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elyi ÖĞ‏ بِرَسُول الله A‏ من ë‏ الْمَسْحِد الْحَرَام إلى 
الْمَسْحِد الأقْصَى yib ə‏ في ذلك مِنَ ا 


Resülullah”ın (III MINI ASIM) Geceleyin Mescid-i Haram'dan 
Mescid-i Aksâ'ya Götürülmesi ve Bu Yöndeki Mucizeler 


ələl ارام إلى‎ Məzəli 0۷ yi ə أشرى‎ (səli قال الله ن: (سُبُحان‎ 
Çe Gəl A مِنْ آیاټنا الله‎ A الَذِي باركنا حؤله‎ zə 
Yüce Allah: “Kulu Muhammed'i geceleyin, Mescid-i Haram'dan 
kendisine bazı âyetlerimizi göstermek için, etrafını mübarek kıldığımız 
Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah, her türlü noksan sıfatlardan münezzehtir. 
Şüphesiz ki her şeyi hakkıyla işiten, hakkıyla gören O'dur” 

buyurmaktadır. 

S / zal (06 (siz, ədədli qəd a gi düz‏ 5 عَتَابٍ kash‏ قَالَ: Bİz‏ الْقَاسِمْ 
A >‏ الله ب بن gi ? ke! Güz :05 ez əs i hee özl :00 AİN‏ بن Lie g pall‏ عن 
dk güz az‏ (ح) 621 az A‏ الله الْحَافِظُ :06( əz‏ سْمَاعِيلُ بن 22 بن الْفَضْلٍ 
42221 قالً: az‏ جَدي. قَالَ: بو اهي نن الم قَالَ: düz‏ 322 ان : Ey əb‏ 
dd‏ عَنِ Z‏ شِهاب» a iz JÉ‏ سول al‏ .88 إلى PEA sə‏ قبل cə”‏ إلى 
(zu, zə.‏ 


Üzə أخبرناه أبو الْحُسَيْنِ بي الْفَضْلِ قال:‎ zl 2 عَنْ عُرْوَةَ‎ zi عن أي‎ daz 21883 وَكَذَلِكَ‎ 
"YÜ salli az eS; TU Ú" əz döz (05: بن شفیان‎ s kı. :05 ÇAL 66 الله‎ 35 
Sü Yə Ko) R ye اښ ېيک‎ (düz 
İbn Şihâb der ki: “Resûlullah (allallahu همل‎ vesellem, Medine'ye hicret etmeden bir 
yıl önce (geceleyin) Beyt-i Makdis'e götürüldü.”” 


Başka bir kanalla aynısı rivayet edilmiştir. 


' İsrâ Sur. 1 


? İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye ((3/108). 


14 Mekke Dönemi 


úZ‏ بو Z‏ الله daz Jú ida‏ أبو الاس: محمد ان ak‏ فال: y aza az‏ غد 
الجا قال: ə üz‏ عن Eyy kum‏ إِسْمَاعِيل A‏ قَالَ: em‏ عَلی J‏ 
الله 8 əl‏ في ټيټ Ğİ gal‏ أشري به قبل مُهَاجٌره üə‏ عَشْرَ شَهْر» . 
İsmâil es-Süddi der ki: “Resûlullah (ullu aleyhi ۱۰۰, hicretten on altı ay önce‏ 
(geceleyin) Beyt-i Makdis'e götürüldüğü zaman beş vakit namaz kendisine‏ 


farz kılındı.” 


PL AE A 


(06 له‎ köl, “diz Jadi ayi, or الله‎ AE بن 2 بن‎ . əzə ñ ii, (şa 
قَال:‎ ə qazı yi peni iş 222 diz بن 22 بن الْاسِ» قَالَ:‎ daz azi düz 
2.” ə ıı ıı 
gü بن‎ z ان‎ ulu Ağı daz Jó .— مُحَمَّدِ‎ aI g$ PF çe 
AA Jó qay & GS یا ,0 الله‎ di» قَالً:‎ zə ız. MAL iz lü 
0433 yazi də بداب بَيْضَاء‎ YERİ جبريل‎ ai; a Su xsl XZ zy 
تهُوي‎ GAHE əs ٿم حَمَلَنِي‎ A Gəli — (çə Laadis فَاسْتَصْعَتٌ‎ SN : 0 (adi 
ə ذات نخل في فقال:‎ Uz” Ul = Gəz az əz ər də بتا: بتا:‎ 
SİZ oh ede قال:‎ çi الله‎ Gİ reda ع‎ Gİ نري‎ eş 2S; j 24: 
Jil JG ارا‎ ys b ği 5 22 kye Ai Ú əf e Gâzi, 
ai فُلت: الله‎ dediz ¿4 asi فَقَالً:‎ Ae S ə Jo :06 قو تم‎ 
UYE Ai Ú, تَهْوَى‎ odlu ثم‎ MEN فل بِمَدَينَ و عند شَجَرَةٍ مُوسى‎ 
Az فقال:‎ els Ji لص فَمَالَ:‎ ú by اکتا‎ Gal; si «gib aysi vE 
لحم‎ ə diz قَالَ:‎ U الله‎ 28 eda JW أتدري‎ E 
da بن‎ Bad dis 5 öl ثم‎ dz المسيح بن‎ SALA ولد‎ ir 
7”... w دوه ود‎ 
اک‎ gizi ú AH EA مِنَ‎ : ARİ الله‎ Ú ds lq : a a iş 
s udu فَعَدَلْتُ‎ uz uç gi gö dz £N gi لن‎ kassi في‎ žy 
Pe ye x... 
الذي في‎ vsəlşli uş pe لي‎ əlli 8 لدی‎ ö özmal صَاحئيِك‎ 12:00 4 alta 
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الْمَدِينَف BÜ‏ > جهنم nəsi‏ عن بغي Gel‏ و تقول للها کین AE‏ قال: 
يكل الكمة (BAZ‏ ~ م Ú g Özal‏ بعير A‏ 2 كذا B‏ قر Zə: bloi‏ 
Gil‏ فَجَمَعَهُ si‏ 1 2 عَلَيْهِمْ sgin JG‏ هَذَا ei ei QAS bjo‏ كي 9 
sa‏ خو دد kab‏ رشو الله أن كنت sil ELİ b KN‏ في 
Jú NONE‏ 2 اني 2 RE‏ ت J i A)‏ يا dəə)‏ الله 3 —; ye‏ 


.. dz ÖY عَنْ د شَْء‎ alı Y فيه‎ dü کائي‎ Lo لي. قال 85 لي‎ 2 
زعم انه أئی‎ üs إلى 8 أبي‎ ğal الْمُْرِكُونَ:‎ OU الله‎ dz ad بكر: أَشْهَدُ‎ 
100 
Py Sİ üs, ثُمُ‎ üs ۾ رون‎ > by OM 44433 عا لل‎ TE 6 وَكَذَا‎ 
esli 3 کان‎ j; ودازا‎ abi; عَلَيْهِ مسح اود‎ iz يدمه مه‎ S üs 
dö dak qəh si ER A كان قريب مِن صني‎ Z Öğ ri cəyi 
. dib الله‎ 4,22 2225 (sili “əsi 


= ` t “qu ` وه‎ ə”, .. “ > £ . ə E . # € (ə “ə 
غَيْره ?2 نذكرٌ مِنْ ذلك إن شاءَ‎ Laz في‎ Be ذلك‎ Sy x 
au İN 


Şeddüd b. Evs der ki: Biz: “Ey Allah'ın Resölül İsrâ gecesi götürülüşün 
nasıl oldu?” dediğimizde şöyle buyurdu: “Ashabımla beraber Mekke'de yatsı 
namazını geç kıldım. Cibril bana eşekten daha büyük, katırdan daha 
küçük beyaz bir binekle geldi. Bana: «Bin!» dedi. Ancak binek beni 
bindirmek istemedi. Fakat Cibril onu kulağından tutarak çevirdi ve beni 
ona bindirdi. Sonra bizimle havalanır gibi yürümeye başladı. Adımını 
gözünün gördüğü en son yere kadar atıyordu. Bir hurma bahçesine 
yetişince Cibril, beni indirdi ve: «Namaz kıl» dedi. Ben de namaz kıldım. 
Sonra tekrar bineğe bindik. Bana: «Nerede namaz kıldığını biliyor 
musun?» diye sordu. « Allah daha iyi bilir» dediğimde: «Sen Yesrib'de 
yani Taybe'de namaz kıldın» dedi. 


Sonra binek tekrar bizimle havalanır gibi yürümeye başladı. Yine 
adımlarını gözünün gördüğü en son yere kadar atıyordu. Bir yere ulaştık ve 
Cibril bana: «İn!» dedi. Ben de indim. «Namaz kıl» deyince de namaz 
kıldım. Yine bineğe bindiğimizde: «Nerede namaz kıldığını biliyor 
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musun?» dedi. Ben: «Allah daha iyi bilir» cevabını verince: «Sen 
Medyen'de, Müsa'nın ağacının yanında namaz kıldın» dedi. Sonra binek 
tekrar havalanır gibi yürümeye başladı. Hayvan yine adımlarını gözünün 
gördüğü en son yere kadar atıyordu. Sonra köşkler gözüken bir yere 
geldiğimizde, bana: «In!» dedi. Ben de indim. «Namaz kıl» deyince de 
namaz kıldım. 


Tekrar bineğe bindiğimizde: «Nerede namaz kıldığını biliyor musun?» 
dedi. Ben: «Allah daha iyi bilir» cevabını verince: «Sen, Beyt-i Lahm'da, 
İsa b. Meryem'in doğmuş olduğu evde namaz kıldın» dedi. Sonra şehre 
ulaşana kadar gittik ve şehrin Yemen tarafına bakan kapısından içeri 
girdik. Cibril Mescid'in kıble tarafina gitti ve bineği bağladı. Mescid'e 
Güneş'in ve Ay'ın vurduğu bir kapıdan girdik. Mescid'de bir müddet 
namaz kıldım. Daha önce hiç susamadığım bir şekilde susamıştım. Bana 
birinde süt, diğerinde bal olan iki kap getirildi. İkisi birden bana sunuldu. 
Allah bana hidayet etti ve ben süt kabını alarak kaptaki bütün sütü içtim. 
Cibril'in önünde minbere yaslanmış yaşlı biri vardı. Bu yaşlı: «Arkadaşın 
doğru yola iletecek olan fitratı aldı» dedi. Sonra beni alıp yola çıktı ve 
şehirdeki vadiye geldik. Bir de baktık ki, Cehennem tepeler gibi 
görünüyor.” Kendisine: “Ey Allah'ın Resülü! Onu nasıl buldun?” dediğimde 
şöyle devam etti: “Onu sıcak su kaynağı gibi buldum. Sonra beni alıp yola 
devam etti. Kureyşlilerin filan filan yerdeki kervanıyla karşılaştık. Onlar 
bir develerini kaybetmiş ve filan kişi onu bulmuştu. Onlara selam 
verdiğimde bazıları: «Bu, Muhammed'in sesidir» dediler. Sonra sabaha 
karşı Mekke'de arkadaşlarımın yanına vardım. Ebü Bekr yanıma gelip: 
«Ey Allah'ın Resülü! Bu gece neredeydin? Yerine baktığımda yoktun» dedi. 
Bunun üzerine ona: «Bu gece Beyt-i Makdis'e gittiğimi bildin mi?» dedim. 
O: «Ey Allah'ın Resülü! Dediğin yer bir aylık bir mesafedir. Bana orayı 
anlat» dedi. Bana bir yol açılmıştı ve ben sanki Beyt-i Makdis'e bakıyor 
gibiydim. O bana ne sorduysa mutlaka ona cevap verdim.” 


Ravi der ki: Ebü Bekr: “Senin Allah'ın Resülü olduğuna şahadet ederim” 
dedi. Müşrikler: “İbn Ebi Kebşe'ye bakın. Bir gecede Beyt-i Makdis'e gittiğini 
iddia ediyor” dedi. Resülullah qanın seyi vestem: “Size söylediğim şeylerin 
delillerini bildireyim. Ben sizin filan filan yerdeki kervanınızla 
karşılaştım. Onlar bir deveyi kaybetmişti ve onu filan kişi buldu. Onlar 
filan yerdedir ve filan yerde konaklayacaklar. Filan zamanda da yanınıza 
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varacaklar. Kervanın önünde üzerinde siyah bir örtü bulunan, iki siyah 
çuval yüklü olan boz bir deve bulunmaktadır” buyurdu. O gün geldiği 
zaman kavim yolu gözlemeye başladı. Gün yarısına yakın bir zamanda iken 
kervan göründü ve Resülullah'ın çalılısı سا همل‎ tarif etmiş olduğu deve en 
öndeydi. 


Bu sahih bir isnöddir. Bu hadis başka rivayetlerde ayrı ayn aktanlmıştır. Biz 
de bunların bir kısmını zikredeceğiz, inşallah. 


(azil أو‎ düz قال:‎ söy) ليم‎ gr 2 s gasi üzöl قَالَ:‎ uh أو 2 الله‎ ú 

J عَنْ سْعِيدٍ‎ SAN وئس عن‎ üze الله قَالَ:‎ dz قَالَ: أَخْبرنَا‎ “ni düz قَالً:‎ eri 5 a 

yü‏ عَنْ أبي 822 g JÓ‏ رشول الله هه ليله أي به يإناء فيه cU] A‏ فيه 

J ədəd) الي هَدَاكَ‎ di جِبريلٌ 928 الْحَمْدُ‎ nu... 
. « “El ya ZJ SASİ 


6225 أو عرو kah‏ 2 06 624 2 كر qo‏ قال أخبرني ابو .. is‏ = أبر 9 
Agi Jó‏ صَفْوَانَء عَنْ يُونْسَء 2 ابن شِهاب» قال: gü‏ ان əzəli‏ قال Z 322 A‏ الْحَدِيتَ 
“iz sin‏ 


.. . 9“) 2.1. د اه‎ Mi [= nə” se 2 .3 m si 5; 
ŞE y Aj GE عن ابي‎ qiz وَرَوَاه‎ . OE الصحيح عن‎ ye əş, 


Ebü Hureyre der ki: İsrâ gecesi Resülullah'a منطسى‎ aleyti reselea) birinde şarap, 
birinde de süt olan iki kap getirildi. Resülullah çalılını رسام ام‎ onlara bakıp süt 
kabını alınca, Cibril : “Seni fıtrata hidayet eden Allah'a hamdolsun. Eğer 
şarabı alsaydın ümmetin sapıtırdı” dedi. 


Başka bir kanalla Ebû Hureyre'den bir öncekinin aynısı rivayet edilmiştir. 


Buhâri, Sahih'de Abdön”dan" ve Müslim ise Ebü Hayseme kanalıyla 
Züheyr b. Harb'dan rivayet etmiştir.? 


... (00 dz gi خا‎ üzü الْقَاضِي؛ قَالَ:‎ ERİ ابر & أخمد : بن‎ öl 
Güz قَال:‎ “lələ, عند الله‎ yi úz ; (ƏƏ zji 35 Güz :06 əri a ° ə asl ú :00 


" Buhari, tefsir 3 (4709). 
? Müslim, imân (272) ve Ahmed, Müsned (2/282). 
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اغ ونان‎ aa ذال‎ ٠ o محمد لن‎ şə KOLA دنا‎ YÜ الله: 22 ب يعقوت‎ az أو‎ 
عن‎ L Çi العرير‎ e Gar فال:‎ qə بن‎ a daz فل‎ . qıya ıı da əs 
الله‎ Jy Jü» JU iza عن أبي‎ yap رن أبي ملت ي‎ ə... 
ez من‎ dia عن مراي فشألوني.‎ eli في الججْر )240 شن‎ = A) «ا:‎ 
əə... uk الْمَقْدِ س لم انها‎ 
12) 59 “əzəl $ ın... 33) s GEY خي‎ 


go”, 


x... عيسى بن مرم َم‎ Wb .... صرب‎ 
dığı ASL الثاس به‎ il əzəl s Ú إِبْرَاهِيمُ‎ 55 Gəhi yazı DY 
dik üz asá يا‎ di q əd pla رن‎ a الصَلَاة‎ U 
في‎ əl Yı š Kaba hi بالسّلام-‎ gid di Ad (dz qz ÚN صَاحب‎ 
. مَسرَاي»‎ L üzə 11 رواية الواهبي وان‎ 


üş,‏ مُسْلِمٌ في الصجيح عَنْ 2 gi‏ رَافِع 
şöyle‏ سدم Ayh‏ :ساس Ebû Hureyre'nin bildirdiğine göre Resûlullah‏ 
buyurmuştur: “Kureyşlilerin Hicr'de bana İsrâ yolculuğumu sorduklarını bir‏ 
görseydiniz. Bana Beyt-i Makdis'ten tespit edemediğim bazı şeyler sordu.‏ 
Bu sebeple o kadar zor durumda kaldım ki, hiç bu kadar sıkılmamıştım.‏ 
Derken Allah, onu bana gösterdi ve bana ne sordularsa ona bakıp onlara‏ 
haber verdim.‏ 


(İsrâ gecesi) bir de kendimi peygamberlerden oluşan bir cemaatin içinde 
gördüm. Baktığımda Müsa'nın kalkmış namaz kılıyor olduğunu gördüm. 
Düz saçlı, uzunca boylu bir kişi idi. Sanki Şenüe kabilesi erkeklerinden biri 
gibiydi. Yine baktığımda İsâ b. Meryem'in kalkmış namaz kılıyor 
olduğunu gördüm. İnsanların ona en çok benzeyeni Urve b. Mes'üd es- 
Sekafi'dir. Yine baktığımda İbrâhim'in de kalkmış namaz kılıyor olduğunu 
gördüm. İnsanların ona en çok benzeyeni arkadışınızdır (yani benim). 
Derken namaz vakti geldi, ben onlara imam oldum. Namazı bitirince 
içlerinden biri: «Ey Muhammed! Şu zat cehennemin bekçisi Malik'tir, ona 
selam ver» dedi. Ben ona doğru bakınca o bana selam verdi.” 
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Müslim, Sahih'de Muhammed b. Râfi” kanalıyla rivayet etmiştir ' 
GAS قال:‎ api غلئ نن‎ aaz İN أبو‎ Zİ قال:‎ sx الس بن بشران‎ Aİ 
əra عن‎ LİNE قالً:‎ Şİ علد الله ن‎ 2 iş A Jó sazı عد‎ 5 32 
الله‎ A سَمِعْتُ جَابِرَ بْنَ‎ üb aaa ابن شِهَابء 2 قال:‎ 
yə gi ə Fr (da 8 ع رَسُولَ الله‎ Üy dl sayi 
. «ağlı “ll أخبرهم عن آياته وأنا‎ dələ raihi الله 38 يت‎ Er 


SİN عن‎ dud ELA aşı. S A geli في‎ Sİ وا‎ 
Câbir b. Abdillah el-Ensâri der ki: Resölullah”ın ساسم‎ job ساك‎ 6 
buyurduğunu işittim: “Kureyş, Hicr'de beni yalanladığı zaman Yüce Allah 
bana Beyt-i Makdis'i gösterdi. Bunun üzerine ben de ona bakarak 
sordukları her soruya cevap vermeye başladım.” 


Buhâri, Sahih'de İbn Bükeyr'den? ve Müslim ise Kuteybe kanalıyla Leys'ten 
rivayet etmiştir.” 
الاس‎ Gaz بن يَعْقُوبَء قَالَ:‎ 3522 3 e yi daz قَالَ:‎ ru 5. 
عَنٍ ابن شِهَابٍ؛‎ (OLS عن صالح أبن‎ yi daz: geli 3 ə də da Giz قالً:‎ iş, all Azzz 
göl par پټ‎ gl öl ¿> > رَسُولَ الله‎ ob (0,4 MƏ 0 Za JÜ 


= “Cə 2 cə kini. ə y ar gər R cəsi ( ə فيه‎ 
"aa intel, E ağalar 


s vel إلى‎ çə ə تاس‎ 5 5 : 2 ei ME بن‎ 1 Azı, Ç A 36 بن شهاب:‎ fr Jó 
yö جد الطب لزع فر‎ düşünə güya Və 
NİT dü ” A sa š 


' Müslim, imân 74 (272). 
? Buhari, menâkıbu'l-ensâr 41 (3886). 
3 Müslim, imân 75 (276). 
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صدق. “lü‏ 323 بان ا الام في É pey dö‏ تزجع إلى مه قبل أن dəə‏ 
30( نن إلى ax, GAZİ‏ بر şiş fiai . i‏ الشماۍ فال iie A‏ بها Z‏ ابو 
نكر də xal‏ 


ME ə öR ضيغ 25 الله‎ 3 CTA جار إن چو للد‎ daş niz (4412 gi SİT 
الل لك لي تیت‎ dəə قنك في الجخر‎ qalı us جين أشري بي إلى‎ 2 süs 
. cəli انظ‎ Gİ Gİ المقدس فطفقت کم عن‎ 


İbnu”1-Müseyyeb der ki: Resûlullah çalın eh vesellem, Beyt-i Makdis'e vardığı 
zaman orada Hz. İbrâhim, Mûsa ve İsa'yı gördü. Orada kendisine iki 6 
getirildi. Birinde süt diğerinde şarap vardı. Resülullah alaita alı بسنا‎ köselere 
bakıp süt kösesini alınca, Cibril : “Sen fıtratı seçtin, eğer şarap kösesini 
alsaydın ümmetin sapıtırdı” dedi. Sonra Resülullah مسسم‎ db seven Mekke'ye 
döndü ve geceleyin Beyt-i Makdis'e götürüldüğünü söyledi. Bunun üzerine 
daha önce kendisiyle namaz kılan birçok kişi fitneye düştü. 


İbn Şihâb”ın bildirdiğine göre Ebü Seleme b. Abdirrahman şöyle demiştir: 
Kureyşli bazı kimseler hazırlanıp Ebü Bekr'in yanına gittiler ve: “Arkadaşın bir 
gecede Beyt-i Makdis'e götürüldüğünü ve Mekke'ye geri döndüğünü iddia 
ediyor” dediler. Ebû Bekr: “Bunu o mu söyledi?” diye sorunca: “Evet” dediler. 
Bunun üzerine Ebü Bekr: “Eğer bunu o söylemişse, kesinlikle doğru 
söylediğine şahadet ederim” dedi. Onlar: “Sen onun Şam'a gidip sabah 
olmadan Mekke'ye geri geldiğini tasdik ediyor musun?” deyince: “Evet, ben, 
bundan 
çok daha ötesini tasdik ediyorum. Ben göğün haberlerinin (ona indiğini) 
tasdik ediyorum?” karşılığını verdi. Bu sebeple de Ebü Bekr, Sıddik diye 
adlandırılmıştır. 


Ebü Seleme'nin bildirdiğine göre Câbir b. Abdillah, Resölullah'ın (allw unu 
selen) şöyle buyurduğunu işitmiştir: “Beyt-i Makdis'e götürülmem konusunda 
Kureyş beni yalanladığı zaman Hicr'de durdum ve Yüce Allah bana Beyt-i 
Makdis'i gösterdi. Bunun üzerine ben de ona bakarak sordukları her 
soruya cevap vermeye başladım.” 


AE 00. özək —u.u......‏ أخمد y‏ سَلْماد 
elin ih‏ ناوا duz:‏ محمد əlli ül‏ ابو الأخوّص. ilki daz YE‏ كير darah‏ 
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«ح» Eş‏ بو علد الله GİRİ‏ قَال: أختزني :< نن 2281 القاضِي. فال: A gəli Bz‏ 
اللي فال: İS ə 2 GİS‏ ٿن راڊ عن o‏ 
iige‏ » قَالَتْ: üb‏ أشري göy‏ 8 إلى المَشجد الأقصَى أَصْبَحَ Wi AĞN Alaş‏ 
5556 امن ,1⁄2 کَانوا نوا به 14523 وَسَعَوَا بذَلِكَ إِلَى أبي o 7 Lu də S;‏ 
sl düş le‏ به في JÉ‏ إلى ښټ JG əzdi‏ أو JU‏ ذَلِكَ؟ LİB‏ نعم 

Jó əs 1‏ ذَلِكَ 33 saz‏ قَالُوا İda‏ 233 1 إلى A e‏ وَجَاء Yö‏ 
ا ل 43 اي SN‏ يما هو اد يه :يك سكل Aq‏ الاو apk ə‏ 


ə” رق‎ 


$ )42-9( 
SE E‏ 0 . ري ۶ £ 
AÉ‏ سمي أَبُو بكر الصّدّيق» Bi‏ حَدِيثِ اي AE‏ الله. 


Hz. Âişe der ki: Allah Resülü (sallallahu aleyhi vesellem} bir gecede Mescid-i Aksâ'ya 
götürülüp getirildiği zaman insanlar bu konuda ileri geri konuşmaya başladı. 
Allah Resülü'ne (salalahu aleyhi vesellem) iman edip kendisini tasdik eden kişiler mürted 
oldular ve Ebü Bekr'in yanına gidip: “Arkadaşın bir gecede Beyt-i Makdis'e 
götürüldüğünü iddia ediyor” dediler. Ebü Bekr: “Bunu o mu söyledi?” diye 
sorunca: “Evet” dediler. Bunun üzerine Ebü Bekr: “Eğer bunu o söylemişse, 
kesinlikle doğru söylemiştir” dedi. Onlar: “Sen onun bir gecede Beyt-i 
Makdis'e gidip sabah olmadan geri geldiğini tasdik ediyor musun?” deyince: 
“Evet, ben bundan çok daha ötesini tasdik ediyorum. Ben her sabah veya her 
akşam göğün haberlerinin (ona indiğini) tasdik ediyorum?” karşılığını verdi. 
Bu sebeple de Ebû Bekr, Sıddik diye adlandırılmıştır. 


Lafız Ebû Ubeydullah”ın lafzıdır.' 
Giz İĞ الْحَسَنُ لن 22 ابن إشحاقء‎ əzəl (00 és iji y 25 AAA ابو الْحَسَنِ عَلئ بن‎ üzə 
أي قَالَ: سيعت‎ Qu 1 q مسد قَالَ: حدقنا‎ Gaz وشف ان يُعْقُوتٍ الْقَاضِي. قَالَ:‎ 
İz فال فق فت‎ aà يل على‎ Š في ره ل 255 لی‎ Az hj مُوسَى‎ 
BB الله‎ 392) 905: İĞ بكر صِفْهَا لي يا رَسُولَ الله:‎ A قال فقال‎ sizi, ÁJ Jý 


' Hâkim, Müstedrek (3/62, 63). 
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t . - o ° s, j -‏ 0 
هي 25 o‏ قَالَ کان Vİ‏ بكر قد dal)‏ كذا في I sda‏ وفي رواية اخرزی «كرِيمَةٍ 


وذيمه)» 


o. 

Enes b. Mâlik der ki: Hz. Peygamber'in ساد هوا سسسم‎ ashâbından bazı 
kişilerin bana anlattığına göre, Hz. Peygamber tallıllıı aleyhi vesile) İsrâ gecesi, Hz. 
Müso”ya uğradı. O, mezarında namaz kılıyordu.' Yine bana bildirildiğine 
göre Resûlullah (au وام اول‎ Burak denilen bineğe bindirildi. Hz. 
Peygamber ساي‎ aleyh teslim) bu geceyi anlatırken: “Atı bağladım” veya: “Atı 
halkaya bağladım” buyurmuştur. Ebû Bekr: “Ey Allah'ın Resülül Bana onu 
tarif et” deyince, ResOlullah سمس‎ aleyh veselem: “O şöyle şöyleydi” buyurdu. Sanki 
Ebû Bekr de daha önce onu görmüş gibi bize tarif etti. 


Bu rivayette bu şekilde zikredilmiştir. Başka bir rivayette ise: “Usulca 
süzülen ceylan gibiydi” şeklindedir. Ancak birincisi sahih olanıdır. 


A üz,‏ الْحَسَنٍ عل : Uç 36 ə.‏ أحْمَدُ S‏ عبيد ola‏ قَالَ: düz‏ محمد ن 
alez Jett‏ قال: ا çi yaş‏ تللم ابو معد 
alez‏ فال: az‏ يَعْقُوبُ نن عبد الرحْمَنٍ yala ERRORE‏ ن هَاشِم بن ə ZEE‏ 
زاي عن اتس بن مالیل قَالَ: yim az üb‏ لت إلى رَشول الله GSS əri, B‏ 
مت ذَتبَهَاء Qİ JG‏ جِبْرِيلٌ: مه يا براق! فو الله إن رَكِبَكَ (İB,‏ وَسَارٌ )3,2 الله R‏ 
əs # ül‏ خان yik‏ الط A... ƏR‏ وه ٢‏ 
A‏ الله أن — فإذا ELİ‏ يَدعُوهُ 2 مس Ú‏ عن الطريق au. LA a Tr”‏ 
چټريل: ير یا di‏ فَسَارَ Ú ú‏ الله Dİ‏ يَسِيرَ قَالَ: GİR dəb‏ يِن eN‏ فَقَالُوا: 
O c E peA‏ القلام əb... PE aE‏ جبريل: 3371 
السام ا محمد 33 اللام (EL İY 20 22 š si‏ مَفَالَته dağ JN‏ كَذَلِكَ 
= الْتهَى إلى Akh e‏ فَعرِض aul giz‏ وَالْحَمْرُ diş‏ 0366 )3,2 الله 88 
لل 90 3 حون us Bp; GA j idal E22İ‏ ولو شَرِبْتَ 
B DE Lay si zə‏ لي له آم فمن دُونۀ ن çi AZS‏ الام dl‏ 


" Muslim, fadåil 42 (164). 
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Š 36 2 B ANİ;‏ جبريل: di‏ الْعَحُوز المي edi‏ عَلَى حَاڼب الطريق فلم 
A ən : 6 2 7 7 8 . <. Rüb. a b e4 3 əəə‏ 1 
şəli gə GS‏ إلا gs ú‏ مِنْ £ تلك العَجُوز Ú‏ الذي اراد أن adı k‏ فذلك عدو 

ətə : .. 2528 5 °‏ كج ۳ 5 ls, 9 FT" 21917 m.‏ “ “ 4 
الله لیس اراد أن تَمِيلً إِلَيّْهِ. Ú‏ الذِينَ سَلَمُوا dadı‏ فَْاهِيمُ وَمُوسَى وَعيسی عليهم 
özi‏ . 


Enes b. Mâlik der ki: Cibril, Resülullah'a سم ول حاسم‎ Burak ile geldiği 
zaman, Burak sanki ürkmüş gibi kuyruğunu salladı. Cibril: “Yavaş ol ey 
Burak! Vallahi bunun gibisi daha sana binmedi” dedi. Resûlullah tanına حم‎ 
سملا‎ (binitiyle) yoluna devam etti ve yolun kenarında bir yaşlıyla karşılaştı. 
Cibril'e: “Bu kimdir?” diye sorunca: “Yürü ey Muhammed!” dedi. Resûlullah 
ام «شللمم‎ ‘mellem yoluna devam etti. Bir süre sonra bir de baktı ki yolun 
kenarından biri kendisini çağırıyor ve: “Gel ey Muhammedi!” diyordu. Cibril, 
Resülullaha alalama deb vesellem: “Yürü ey Muhammedi” dedi. Yine biraz yol 
aldıktan sonra Allah'ın yarattığı kullarından bir grupla karşılaştı. Bunlar: 
“Selâm olsun sana ey Evvel! Selâm olsun sana ey Âhir! Selâm olsun sana 
olsun ey Höşirl” dediler. Cibril: “Selâma cevap ver” deyince, Resülullah (atau 
ani seslen, selamlarına cevap verdi. Sonra bir grupla daha karşılaştı ve aynı 
şeyleri söylediler. Üçüncü bir grupla karşılaştı ve aynı şeyleri söylediler. Sonra 
Beyt-i Makdis'e vardılar. 


Orada Hz. Peygamber'e (sallallahu aleyhi veselem) Su, şarap ve süt arz edildi. Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi veselem) sütü alınca, Cibril: “Sen fıtratı seçtin. Eğer suyu 
içseydin ümmetin gark olurdu. Eğer şarabı içseydin ümmetin sapardı” dedi. 
Sonra Adem ve bütün peygamberler kendisine gönderildi. Resûlullah çalı 
dmi seslen O gece onlara imam oldu. Cibril: “Yolun kenarında gördüğün 
yaşlıya gelince, dünyanın kalan ömrü ancak o yaşlının kalan ömrü kadardır. 
Seni çağıran, yanına gitmeni isteyen kişi, Allah'ın düşmanı iblistir. O, senin 
kendisine gitmeni istedi. Sana selam verenler ise İbrâhim, Mûsa ve İsa'dır” 


dedi. 

LENA BİS قال‎ ede ah مُحَمْدٍ‎ db ابو الْحَسَنٍ‎ ÜZEN يشاك ال:‎ AİN n ui 
iə GAS نن يَحْتَى التيسابوري» قالب:‎ 222 (daz قال:‎ sal ar Saz روځ بن القَرّجء قَالَ:‎ 
a ə. K 2 2 1 “nf 8 . “$ b هري > کا‎ . $ s”. 
سر س حر د الله 88 د غه‎ dad وی کب ا کر ھر‎ 
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.—...—. فَقَالَ له UNU np‏ على هذا Ú dii‏ 
كنل siz‏ فط AS‏ على الله Gö‏ منه قال منه ez. sal)‏ . 


Enes b. Mâlik der ki: İsrâ gecesi Allah Resölü'ne valı" ۸ صا‎ ۳۹ 
ve gem vurulmuş bir şekilde Burak ismindeki binek getirildi. Ancak Burak, 
Resülullah salın ما همل‎ kendisine bineceği zaman huysuzlanmış ve zorluk 
çıkarmıştı. Bunun üzerine Cibril kendisine: “Vallahil Allah katında ondan 
daha değerli bir kişi sana asla binmemiştir” dedi. Bunun üzerine Burak'tan ter 
boşalmaya başladı. 


WS Jú 6 dək Ye runa a‏ اد o‏ عند 
n yağ >?‏ بن kə.‏ لَ: Əz Zİ‏ قَالَ: düz‏ زاره aj s‏ 36 قَالَ LA‏ 
rÊ‏ «قال NİZ,‏ لكا كانت الله e öyə‏ - نه dabi ix “ə‏ بأمري 
;221 أن الناس يكذبوني» öğ Ú j= 3⁄6 JÓ‏ به 5 جَهْلٍ az‏ الله فَحَاع 
ELİE Dü yle‏ کل کان e‏ کو Jül‏ و سول الله O A‏ فَمَالَ: A ú‏ 
قال: إني TA‏ 7 اليل Jő‏ إلى i‏ ئ؟ قَالَ: إِلَى ټيټ الْمَفْدسِ: قَالَ: ERE Çİ‏ 
çk 25‏ قال: 5 نَعَمّ قال: فلم ب da‏ يكذبه saad Bas BAD ; öl ÜS‏ اا دَعَا 
قَوْمَهُ 00( zəl‏ إن دعوت إليك 45 15 18522 Ta l‏ قالً: 225 İS‏ 3 
ë AR ú ¿Ne‏ كنب 2 188 el‏ ل le AZ‏ فو . ur.‏ 
döş Gaz jie f JG agi‏ ما B‏ فال رشو الله #: ٳئي ça GZ‏ 
h‏ قَالُوا: إلى x i‏ قَالَ إلى ¿Se ya Si "LİB aska s‏ ين "uğ‏ قَالَ: Jő‏ 
İğ,‏ الله 88 َعَم Oú‏ فَمِنْ çi li gözl i‏ يده عَلَى —. 
ii‏ ۳ 06 : وَفَى في الْقَوْم aldı 25 əl əz əs‏ وَرَأَى الْمَسْحجِدَء فَقَالَ: Sa‏ 
dz -—..‏ الْمَسْجِدَ؟ 06: DİĞ‏ )...5 
râ‏ علي JÓ 29 gaz s‏ فجيء بِالْمَسْجِدٍ Az‏ 23¿ دُونَ دار əz‏ أو Jú güz‏ 
ağı əki ú; 424‏ 

«pkoi alış فَقَدْ‎ 229 dad قَالَ:‎ Əy daş j کان مَمَ 5 حَدِيتٌ‎ ya 

وأخبرنا علوم ن . امد ئش güz‏ قال am UZ‏ قَال: ÇE Az‏ قال şa lz‏ قال: 


Dy üz‏ عن ژراره AR A MAZ‏ بهذا الْحَدِيث. 
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İbn Abbâs der kı: Resülullah مل ساسا‎ well): “İsrâ gecesi Beyt-i Makdis'e 
götürüldüğüm zaman Mekke'de sabahladım. Tek kaldım ve insanların 
beni yalanlayacağını anladım. Ayrı bir yerde üzüntülü bir şekilde 
oturdum” buyurdu. Ebd Cehil, Resölullah'ın (ullatu deyu ieelka) yanına gelip 
oturdu ve alay edercesine: “Bir şeyler var mı?” dedi. Resülullah همس مسسم‎ 
weem: “Evet” buyurunca: “Ne var?” diye sordu. Resülullah (qtlahu aleyhi veseliem: 
“Bu gece götürüldüm” buyurdu. O: “Nereye?” diye sorunca, Resülullah 
(allallahu aleyhi vesellem: “Beyt-i Makdis'e” karşılığını verdi. Ebû Cehil: “Sonra da 
yanımızda sabahladın, öyle mi?” deyince, Allah Resülü (alitihu aleyn veelləs): “Evet, 
öyledir” buyurdu. Ebü Cehil, Resölullah'ın (au allı veee kavmini 
çağırdığında anlattıklarını inkâr eder korkusuyla inanmadığını bildirmek 
istemedi. Resülullah'a (salalahu :ملاس نا‎ “Eğer kavmini çağırırsam bana 
anlattıklarını onlara da anlatır mısın?” deyince, Resülullah salallahu aleyhi veseliem: 
“Evet, anlatırım” karşılığını verdi. Bunun üzerine Ebü Cehil: “Ey Ka'b b. Luey 
oğulları topluluğul” diye çağırınca meclisler boşalıp yanına toplandı. Sonra 
Ebü Cehil: “Bana anlattıklarını kavmine anlat” dedi. Resülullah ralli allı vesellem): 
“Bu gece götürüldüm” buyurdu. Oradakiler: “Nereye götürüldün?” diye 
sorunca: “Beyt-i Makdis'e götürüldüm” cevabını verdi. Onlar: “Sonra da 
burada, yanımızda sabahladın öyle mi?” deyince: “Evet” cevabını verdi. 
Kimisi şaşkınlıktan ellerini birbirine vurarak, kimisi de elini başına koyarak: 
“Bize oradaki Mescid”in özelliklerini söyler misin?” dediler. Orada 
bulunanların içinde Beyt-i Makdis'e gidenler vardı. Resülullah (sallallahu aleyh vesellem): 
“Ben oradaki Mescid'in özelliklerini saymaya başladım. Bazı yerleri bana 
kapalı gelince Beyt-i Makdis getirildi ve Ukayl veya İkâl'ın evinin beri 
tarafına konuldu. Ben de oraya bakarak orayı kendilerine tek tek 
anlattım” buyurdu. Bunun üzerine onlar: “Vallahi doğru anlattı” dediler.' 


Başka bir kanalla bir öncekinin aynısı İbn 67 rivayet edilmiştir. 
ا“‎ s45 ۹ .. # سم‎ azı “ul 3 , ə . >? N 4 £ x... 
Jú 224221: Az الله ابن‎ AZ Ey قُورَكِ 1427 الله قَالَ:‎ İM أبو بكر‎ Gi 
daz  مِصاَع مسلمة؛ عَنْ‎ 2 düz Büz قَالَ:‎ la دَاوْدَ‎ İS خیب قَالَ:‎ iğ 
ca. > r TY $ ..- əs sə ` f. a, °$ 220 .. , 2 
فوق الجِمَار دون‎ jal (415 aş ƏL ات‎ sö fl ob) عن حذيفة‎ QE Z عَنْ‎ 
Nu. dasi Reha N. LD U OSO اود غندتد‎ bas A 
ux... m 


" Ahmed, Musned (1/309). 
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إلى السَّمَاءٍ gəzə‏ جبريل gü Zel TE‏ . ؛ ثم قال لي: əəə‏ يت الْمَفْدِسِ؟ 
əş Tər‏ نغ يا şiş GN gel‏ ولا أذري ما ام قال Lİ‏ أنا ل 
بن خيش قالً: uý özi si‏ بارت 3( : sil OE)‏ اسرۍ يعيدة» | pal‏ 
لي ل 4 3 ə‏ كت لرن ني pəh iş LA‏ ال قلت Lot sağa)‏ 
iz, gün‏ التي 256 k:‏ بها ¿uh‏ 06 اکان Z, — Dİ Ous‏ ;35 انا an‏ 
x”... GB W£‏ لاو Gİ ie kiş‏ 953 


xı gi 2232‏ صَلَائَهُ في gi‏ الْمَفدِسِ 

Zir b. Hubeyş, Huzeyfe'den bildiriyor: “İsrâ gecesi Allah Resülü'ne مستت‎ air 

melem), eşekten daha büyük, katırdan daha küçük (ikisi arasında) olan Burak 

getirildi. Beyt-i Makdis'e ulaşana kadar Resûlullah سسسسی‎ alır veselem ve Cibril 

üzerinden inmediler. Cibrîl, Resûlullah سم‎ aleyhi veselem) ile birlikte gökyüzüne 
çıkarak kendisine cenneti ve cehennemi gösterdi.” 


Zir b. Hubeyş der ki: Sonra Huzeyfe bana: “Resûlullah (salalahu aleyhi veselem), 
Beyt-i Makdis'te namaz kıldı mı?” diye sorunca: “Evet” cevabını verdim. 
Huzeyfe: “Dinle ey kel adami Ben seni tanımadığım gibi adını da 
bilmiyorum” deyince: “Ben Zir b. Hubeyş'im” dedim. Huzeyfe: “Namaz 
kıldığını neye dayanarak söylüyorsun?” diye sorunca: “Kulu Muhammed'i 
geceleyin, Mescid-i Haram'dan kendisine bazı âyetlerimizi göstermek 
için, etrafını mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah, her türlü 
noksan sıfatlardan münezzehtir. Şüphesiz ki her şeyi hakkıyla işiten, 
hakkıyla gören O'dur”! âyetinden bunu anlıyorum” karşılığını verdim. Bunun 
üzerine Huzeyfe: “Resûlullah ماسم‎ aleyhi vesellem) orada namaz kılsaydı diğerlerinin 


gelip Mescid-i Haram'da namaz kıldıkları gibi siz de gidip orada namaz 
kılardınız” dedi. 


Kendisine: “Orada atını peygamberlerin atlarını bağladığı halkaya 
bağladı mı?” diye sorduğumda: “Allah tarafından kendisine verilmişken 
kaçar korkusuyla mı bağlayacak?” karşılığını verdi. Hammâd b. Zeyd bunu 
Âsım kanalıyla bu mânâda rivayet etmiştir. Ancak Burak'ın şeklini 


" Isrâ Sur. 1 
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hatırlamamaktadır. Huzeyfe de Resölullah'ın خوك محالم‎ elba), Beyt-i Makdis'te 
namaz kıldığını işitmemiştir.' 
m... عَنْ أپي‎ EŞ الْحَدِيتِ‎ əə 
Şe کان الله‎ öy مَعْهُودَةٌ‎ 33 daşan dy dı S Sl في حَدِيپ غَيْرو‎ Gal 
م‎ e e 2 dəf 3 91 x 1: r 
الثافي وبالله العوفيق.‎ sə A EE وَالْحَبَرُ‎ has لقادر عَلَى‎ 
Ebü Hureyre ve başkası kanalıyla gelen sâbit bir hadisle Resölullah'ın 
ناج «شالداه)‎ verlies) Beyt-i Makdis'de namaz kıldığını rivayet etmiştik. Atı bağlama 
konusuna gelince onu da başka bir hadiste aktardık. Burak, Resûlullah tallıbı 
Jnkı vesika) için yaratılmış bir attır; ancak Allah onu korumaya muktedir olsa da 
hayvanları bağlamak âdettendir diye bağlanmıştır. Sâbit (sahih) olan bir 


hadis te diğerlerinden daha önceliklidir. Doğruya ulaşmak, Allah 
sayesindedir. 


الْقَاضِيء düz OÚ‏ عل نن əz‏ الله قَالَ: QQ ENE‏ عَنْ عرو olr J‏ عَنْ K‏ عَن ابن 
ss. ` ag‏ ان "ə Aa A KOŞ vo‏ ا 
le QAS‏ جَعلنا الوا التي اراك إلا فة للئاس» قال çə‏ را عَيْنِ İz) İYİ‏ الله 
ع يي 5 2 2 پر həs‏ < پو و 5 3 4 
هڅ 55 أشري zali ca‏ 62123 فى OÚ ŞAN‏ هى شَجَرَة الزّقومُ . 

II h;‏ عَلِيٌّ بْنِ E‏ الله. 
İkrime bildiriyor: İbn Abbâs: “Sana gösterdiğimiz o görüntüleri ve‏ 
Kur'ân'da lânetlenen ağacı, ancak insanları sınamak için meydana‏ 
deh vesellem) Isrê‏ سام getirdik”? buyruğunu açıklarken: “Burada Resülullah'ın‏ 


gecesi, Beyt-i Makdis”e götürüldüğü zaman uykuda değil de gözüyle gördüğü 
şeyler kastedilmektedir. Lanetlenen ağaç ise zakkum ağacıdır” dedi. 


Buhâri, Sahih'de Ali b. Abdillah”tan rivayet etmiştir.” 


' Tirmizi (3147). 
? İsra Sur. 60 
" Buhari, Tefsir 9 (4716). 
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بَابُ JE JUN‏ أن çö‏ هه 5 به إلى السّمَاءِ EN Ü ¿> sli‏ في صُورَتِه 
عند cədəl özüm‏ وَقَبْلَ ذلك 36 :33 FE Jj x= sh‏ في صورته 32 GL‏ 


PA 


Allah Resülü'nün (MIMMU MENİ WSIIH) Mirâc'a Çıktığının, Sidretü’l- 
Münteha'da ve Daha Önce de Ufuku”1-A”13”da da Cibril'i 
Kendi Suretiyle Gördüğünün Delili 


öl dək > bh وما غوی وما‎ <= ə Ú اذا هَوى‎ ami I الله‎ 0 

se eyi si وَهُو‎ əs iya yö si يُوحى ) 2 شَدِيد‎ Sai إلا‎ 2 
تا رای‎ Ú ə əsr Ú və” ما‎ ole إلى‎ per آذنیء‎ Je əzə) قاټ‎ SG . 
على ما يَرى»‎ ÜL 
Yüce Allah şöyle buyurmaktadır: “Batmakta olan yıldıza and olsun ki 
arkadaşınız ne sapıttı, ne de azıttı. O, nefis arzusu ile konuşmaz. Onun 
konuşması ancak, bildirilen bir vahiy iledir. (Kur'ân'ı) ona, üstün güçlere 
sahip, muhteşem görünümlü (Cebrail) öğretti. O, en yüksek ufukta 
bulunuyorken (asli süretine girip) doğruldu. Sonra (Muhammed'e) 
yaklaştı, derken daha da yaklaştı. Aradaki mesafe iki yay boyu oldu, hatta 
daha yakın. Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti. Kalp, (gözün) 
gördüğünü yalanlamadı. Onun gördükleri hakkında şimdi kendisiyle 

tartışacak mısınız?” 

ozü‏ ابو az‏ الله haah‏ قَالَ: kl‏ أبو الْوَلِيدِء قَالَ: daz‏ ُو allı iz: ça‏ 222 قَالَ: 
Gaz Jó ey daz‏ عاد بن dəsi daz 36 eiga‏ (ح) . üz,‏ ابو nn... ə‏ 
s A ğe 00 KONT‏ الإشماعيلة düz: uda TEAT əyə Jý‏ او < eu o)‏ يه Gü SİT‏ 
Aİ‏ عن İş‏ عن əzəl‏ ال شالك زرل عن SG Ss ağ‏ قاب 
gy‏ $ أذنى» 3 ə göz‏ الله 21 رای جبريل ال له İLE,‏ جناح» 


2 re ve “ETL - r . Sf as À ə EL 2 
. عن اپي الربيع‎ dz غٿام عن 3390 وَرَوَاهُ‎ ie عَنْ‎ muali الِحَارِي في‎ aliy 


' Necm Sur. 1-12 
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Şeybüni der ki: Zirre, Yüce Allah'ın: “Aradaki mesafe iki yay boyu oldu, 
hatta daha yakin” öyetinin açıklamasını sorduğumda: “Abdullah'ın bize 
bıldirdığıne göre Allah Resülü ,روس دض سسا‎ Cibril”i görmüştü ve onun altı 
yüz kanadı vardı” karşılığını verdi. 


Buhâri, Sahih'de Talk b. Gannâm kanalıyla Zöide”den ve Müslim ise 
Ebu'r-Rabi'den rivayet etmiştir.? 
نكر‎ Şüar قَالَ:‎ saz S أخبرنا الحسن‎ : 06 cağı الْحَافِظٌ قَالً: أخترني أَبُو‎ aaz A أخْبرنا‎ 
Xanı... 
£ a $ c> مُسْلِمٌ في‎ B جَناح»‎ İLE جبريل لَه‎ si رَأى قَالَ:‎ ú لواد‎ 


Zir b. Hubeyş'in bildirdiğine göre Abdullah: “Kalp, (gözün) gördüğünü 
yalanlamadı”İ buyruğunu açıklarken: “Resülullah çalık سمل‎ wsbm, Cibril'i 
(kendi süretinde) gördü ve onun altı yüz kanadı vardı” demiştir. 


Müslim, Sahih”de Ebü Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir.“ 
بن أبي‎ 2 düz :06 sə ip 3222 الْعئّاسِ:‎ ŞA daz قَالَ:‎ high عَبْدٍ الله‎ 22 3222 izn 
الرَّحْمَنِ بن‎ AE عَنْ‎ Gun vel عَنْ‎ E Güz إشحاق ان مَنْصُورء قَالَ:‎ daz Jé طالب‎ 
. . z - 3 £ > sn aT 0 e” a o —. ون‎ 
İZ مِنْ‎ İZ جِبْرِيل وَعَلَيْهِ‎ Ë8 رای رَسُول الله‎ ú الفُولدُ‎ DİS ú الله‎ az عَنْ‎ duy 
1 ge - .. 
: بین السّمَاءِ والارض»‎ ú % قد‎ 


Abdurrahman b. Yezid bildiriyor: İbn Mesüd: “Kalp, (gözün) gördüğünü 
yalanlamadı” âyetini açıklarken: “Resülullah ,همه ور مصسسی‎ Cibril'i gördüğü 
zaman onun üzerinde ipek kumaştan yeşil iki elbise vardı. O, yeryüzü ve 
gökyüzü arasını doldurmuştu” dedi.” 


' Necm Sur. 9 

* Müslim, imân 76 (280). 
3 Necm Sur. 11 

“ Müslim, imân (281). 

* Necm Sur. 11 


* Ahmed, Müsned (1/394, 418). 
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JU صاعدٍ.‎ lalə اس‎ QA WZ الحافط فال‎ gə yi الله الحامط, فال؛ أمبرنا‎ əz Al 
عند الله فال: نا‎ İŞİ qə esə zə səni ñ فال: حدقا‎ 60 gəz pare 
عو الل ن‎ ağ at: Az نه دش 6ن‎ ad LA daz I عرب‎ azə a ə 
Jii» قال‎ Q yyə من‎ "ŞA ۷ yil عدا )05( عن ابن‎ JU dəki ida كال‎ ə 
iyə ا کان باب في‎ zz Ə قَالْتْ انما‎ é as ودنا‎ 35 29 yü azə 
, GÜL gi Əə َه في هذه الم في‎ 2) sira 


0... 8 ١ "ür , . م‎ + š د خي‎ ٨ AEL 4 EE. 

Mesrûk der ki: Hz. Alşe”ye: “Yüce Allah'ın: «Sonra (Muhammed'e) 
yaklaştı, derken daha da yaklaştı»! buyruğu nerede olmuştur?” dediğimde: 
“Bu kişi Cibril'dir . Cibril, Resölullah'a سشساهم‎ sehi verm bir adam süretinde 
gelirdi. Ancak o defasında kendi söretiyle geldi ve bütün ufku kapladı” 
karşılığını verdi. 


Buhâri Sahih'de Muhammed b. Yûsuf kanalıyla Ebû Usöme”den ve 
Müslim İbn Nümeyr kanalıyla rivayet etmiştir.? 


h z zəh Z ZH‏ 06 62 35 الله S‏ جَمْق MG‏ يَعْفُوب بن سفټان؛ قالً: 
daz İŞ‏ عند الله بن az igi ai‏ مُحَمْد ان EN ak‏ عن àyZ‏ عن 
xə Patana BR Azə‏ در eği ə ağız‏ و A‏ 
gç Ob iisi‏ الله 88 əz siz İŞİ SW‏ في الْمََام فَكَانَ اول di LU dz sh ú‏ 
a £Z‏ حَاجْيِه فَصَرَحَ به uz ad 15222 ú 222 ú‏ وَشِمَالَا eki yz‏ ث 
cp Tk sərfi iz‏ يق موی ادن رس چو پلک ə‏ ته یا د R‏ 
نظر فلم Z‏ شيئاء 9 بصره Gü iz şə bU‏ إحدى dır,‏ على الاخرّى على افق 
ə ⁄ : -$ 7 . .' ° taaa 42 “l . 4‏ ... 2 
السَّمَاءِ 0 ú‏ 222 جبريل جبريل ASAŞ‏ فَهَرَبَ محمد É‏ 2 دَخَلَ فى yü‏ 
Ë 2 25‏ ثم خَرَجَ ge‏ الناس فنظر T‏ فذلك فوْلهُ كاف 22 ادا هوى ما J>‏ 

صاحِبُکُم وما غَوى» "AYI‏ 


Hz. Âişe der ki: Resûlullah مر سسسم‎ ilk olarak rüyasında Cibril'i 0 
denilen yerde görmüştü. Resûlullah (utlilahu alayı سه‎ bir ihtiyacından dolayı 


١ Necm Sur. 8 


“ Muslim, imân (290). 
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çıkınca Cibril kendisine: “Ey Muhammedi Ey Muhammedi” diye seslendi. 
Resülullah مسل‎ unu مس‎ sağına soluna baktı ve bir şey göremedi. Sonra bir 
daha baktı ve yine bir şey göremedi. Sonra yukan baktığında onu 
gökyüzünün en yüksek yerinde ayak ayaküstüne atmış bir şekilde gördü. 
Cibril kendisini sakinleştirmek için: “Ey Muhammedi Ben Cibril'im, ben 
Cibril”im” diyordu. Hz. Peygamber (allallahı امل‎ wela) kaçarak insanların arasına 
karıştı. Bir daha baktığında da bir şey göremedi. İnsanlardan ayrılınca baktı 
ve Cıbril'i bir daha gördü. Yüce Allah'ın: “Batmakta olan yıldıza and olsun 
ki arkadaşınız ne sapıttı, ne de azıttı. O, nefis arzusu ile konuşmaz. Onun 
konuşması ancak, bildirilen bir vahiy iledir. (Kur'ân'ı) ona, üstün güçlere 
sahip, muhteşem görünümlü (Cebrail) öğretti. O, en yüksek ufukta 
bulunuyorken (asli süretine girip) doğruldu. Sonra (Muhammed'e) 
yaklaştı, derken daha da yaklaştı”! âyetleri de bunu ifade etmektedir. 

dis قَالَ:‎ zi ن‎ 8 9 882 a Rİ; “s... 


ge 3.9 


“səli xəz الْحَارِتُ بن‎ Az : 06 مَْصور‎ (b az Güz :06 əsl الْحْسَيْنٍ بن أبي‎ iş 3222 
جَاءَ جبريل‎ S e Gİ uz kai 2,2) Jé» قَالَ:‎ ə. ERİ عن أبي عمران‎ 
75... RA l-ə قت‎ əz اللا 59 تن‎ 
طرفي‎ s el ül ái oas 2 2 وار‎ 3 ASI في‎ Sai; kaasi 
ə 25———.. 
3 ol m” Ú ö 6 ا‎ “kə, 


. وَاليَاقُوتِ»‎ yeti S دُوني اتان‎ kə Tal الْحَدِيك في‎ ua في‎ : Ty né Jő; 


Enes der ki: Resülullah متم‎ ıleyt رست‎ şöyle buyurdu: “Ben oturuyorken 
Cibril gelip omuzlarım arasından beni dürttü. Kalkıp üzerinde kuş 
yuvasına benzer bir şeyler bulunan bir ağaca gittim. Bunlardan birine 
Cibril oturdu, diğerine de ben oturdum. Sonra öyle bir yükseldim ki doğu 
ile batı geride kaldı. Ben sadece seyrediyordum ve şayet dokunmak 
isteseydim rahat bir şekilde göğe dokunabilirdim. Dönüp Cibril'e 
baktığımda yere serilmiş bir çulu andırıyordu. İşte o zaman Yüce Allah 


" Necm Sur. 1-8 
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hakkındaki bilgisinin benim bilgimden daha üstün olduğunu anladım. 
Sonra gök kapılarından bir kapı açıldı ve Yüce Nür"u gördüm. Bir de 
baktım ki perdenin ardında da inci ve yakuttan bir parıltı vardı. Sonra 
Allah bana vahyetmeyi dilediği şeyleri vahyetti.” 


Bir başkası bunu rivayet ederken rivayetinin sonunda (“Bir de baktım ki” 
ifadesini kullanmaksızın sadece): “Perdenin ardında da inci ve yakuttan bir 
parıltı vardı" demiştir. 


aş ÚS‏ الْحَارِتُ ئنْ 22 05 düz‏ بْنْ kale‏ عَنْ Sizə yi‏ الْجَْنيٌ عَنْ 
22 بن عُمَيْرِ  əsə un. Ob əhə‏ > 
¿Só‏ في ظهروء Gü‏ به إلى الشُجرة a ek ml İmei‏ 
dz‏ في خر əş A las 3 ə cá; á ú LL‏ 2 السّمَاءٍ (udi‏ 
ə aa‏ .0 
si‏ فاوجي ú özl öl ji söz W: $ Si Şiz)‏ أَنْتَ؟ öl sü‏ جبريل 35 

. لا » بل بيا عبدا»‎ 255: : Jë ə أن تَوَامَ‎ təli 


Hâris b. Ubeyd bunu bu şekilde rivayet etmiştir. Hammâd b. Seleme bunu 
Ebü İmrân el-Cevni kanalıyla Muhammed b. Umeyr b. Utârid'den 6 
aktarmıştır: “Resûlullah (salalahu alti se) ashâbindan bir grupla birlikte iken 
Cibril geldi ve kendisini sırtından dürttü. Sonra Resûlullah مسسسم‎ aleyh wwlem) ile 
birlikte üzerinde kuş yuvası gibi iki yer olan bir ağaca gittiler. O yerlerden 
birine Resülullah qalılıbı سو‎ vesellem) birine de Cibril oturdu.” Sonra Resülullah 
(alalı aleyhi veselem) Şöyle devam etti: “Sonra bu ağaç biz üzerinde iken ufka 
yetişene kadar yükseldi. Şayet elimi uzatıp gökyüzüne dokunmak istesem 
dokunabilirdim. Benim sebebimle yaklaşıp nur inince Cibril bayıldı ve bir 
çul gibi yere serildi. O zaman içindeki Allah korkusunun benim içimdeki 
Allah korkusundan daha üstün olduğunu anladım. İşte o zaman bana: 
«Melek bir peygamber mi, yoksa kul bir peygamber mi, yoksa bu halinle 
cennete girmek mi istersin?» diye vahyedildi. Cibril uzanmış bir halde iken 
bana: «Mütevâzı ol» diye işaret etti. Bunun üzerine ben de: «Kul bir 
peygamber olmak istiyorum» dedim.” 


" Ahmed, Müsned (2/231). 
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!62 كر اخس ÖK x‏ الغذل ,عدا OQ‏ 031 بر ak A‏ ای غپرو ايل “ə‏ 
وَإِسْمَاعِيلٌ Aaa‏ من فيهنا . قالا: Suk Az‏ بن لمر قَالَ: Gaz‏ محمد بن علد الله ع 
A ar‏ = :3057 هات له اه 2 . ô ' . ASA ağn‏ . 
GEI : 36 ə‏ الاسم ْ 2 عن عائِشة «انها قالت: مَنْ زعم ان مُحَمّدا رای ربه 3 
واي کار OEP‏ نه ə. Ək ao U.A.‏ :3 $ 
325 أعْظَمَ dz xal‏ الله 36 وَلَكِنْ رای جبريل ال a‏ في ayı‏ 55 سادا ú‏ 
7 2 - 
iz‏ الافى» . 
سرو سن خم z . á‏ > م6 دو ے ئی . ٤ 4 DA‏ 4 مه ". 
J’‏ € 2 
الله الانصّاريّ . 
ahi weim, Rabbini‏ ضضم Hz. Âişe der ki: “Her kim Muhammed'in‏ 


gördüğünü söylerse en büyük yalanı söylemiş olur. Ancak Allah Resülü مسسم‎ 
uni elem), Cibril”i kendi süretinde iki defa görmüştür. O tüm ufku kaplamıştı.” 


Buhâri, Sahih'de Muhammed b. Abdillah b. Ebi”s-Selc kanalıyla 
Muhammed b. Abdillah el-Ensâri'den rivayet etmiştir.' 
“ Miz .. - و‎ . “Ç mü Fn? si» 2 is 8...” , 
النجم» وقد روينا انها‎ $) yə من‎ SU WEA) A الاولى التي راه‎ özlü قلت:‎ 
8 ° 50 + FFL و‎ ör dan; <“ Ë د‎ AYM r 
وَاصحَابْهُمًَا إلى أرض الحَبَشْة‎ gahi ¿2 وَعَثمَان‎ oli iy Oe ZÚ نزلت بعد ما‎ 
ə * rd > ٧ 55 wA HiT ze * 
YILAN الله 88 فى الصّلَاةٍ ;3⁄2 وَسَجَدَ‎ 5, W EĞİM zə فى‎ 
5 1 $ E Xü sw سرو :2 م 7 و ا‎ zr dair Š xa 
ابي طالب وذلك‎ uz ss مع‎ illi 57240! يم هَاجَرُوا‎ ə zai والمُش رکون وبلغهم‎ 
رهم‎ pei يوس‎ H Tist 5 š ör 5 -z دعو‎ 0 r o نك‎ 
SEN py, أشري به عِنْدَ‎ İİİ راه في‎ 8 . yazı المَسْرَى‎ J5 كان‎ 
١ “hh .." .. zet Mm “dd. 3 ƏL. š m, رو‎ 0 ə. ği 
... ÁE gaz, وَلَقَدُ 47:71 أَخْرَى عِنْدَ‎ Se وهو قول الله‎ 222 gə الي‎ nye 
$ e> .* و د عن جك‎ . ò PY OU “ © j YT 
gə رَأى‎ 3 Aİ uş 229 £ ú يَعْشَىء‎ ú SAN S المَاوی, إذ‎ EE عِنْدَهَا‎ 
.f .. 5 . 3 dı av s 2⁄2 5, tk, و ا مه2‎ 2 
qax, yadı A الي‎ İN أن الشُورَة رلت في‎ x. ره الكبرى»‎ cü 
. .i A Ə. a 3 9 x" ə e Zə” s ° AA e öç” 
EN AŞ أخْرَى‎ İZ É gi, في‎ DEMİ gi İŞ ثم‎ Yİ da غَيْرَ‎ yazı 
š xE; . . *. 
sz Aş بالسُورَة‎ sələ 
Resülullah”ın çalıllını ول‎ vessem, Cibril'i ilk görüşü Necm Suresinin tefsirinde 


zikrettiğimiz gibidir. Bu sürenin Osmân b. Affân, Osmân b. Maz'ün ve 
ashâbının Habeşistan'a ilk hicretlerinden sonra nazil olduğunu, Resülullah 


" Buhâri, bedu”1-halk 7 (3234). 
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aleti wlka) bu süreyi namazda okuyup ve secde ettiğinde Müslümanların‏ «طالطاله) 
ve müşriklerin kendisiyle birlikte secde ettiğini rivayet etmiştik. Bu haber‏ 
kendilerine ulaştığında (Mekke'ye) geri dönmüşler ve sonra Câfer b. Ebi Tâlib‏ 
ile birlikte ikinci hicreti yapmışlardı. Bu da İsrâ gecesinden iki yıl önce idi.‏ 


Onu kendi süretinde ikinci defa görüşü ise İsrâ gecesi kendisini Sidretü”1. 
Münteha'ya çıkardığı zamandır. Yüce Allah'ın: “Andolsun ki, onu bir başka 
inişte daha (asli süretiyle) görmüştü. Sidretü'i-Müntehâ'nın yanında. 
Me'vâ cenneti onun (Sidre'nin) yanındadır. O zaman Sidre'yi kaplayan 
kaplamıştı. Gözü oradan ne kaydı ve ne de onu aştı. Andolsun, o, Rabbinin 
en büyük alametlerinden bir kısmını gördü”! buyruğu da bunu ifade 
etmektedir. Meğâzi ehlinin meşhur hadislerine göre muhtemelen Necm Süresi 
bu âyetlerden önce inmiştir. Resülullah”ın (salalahu aleyhi vesilen), Cibril'i ikinci 
görüşünden ve İsrâ gecesinden sonra bu âyetler nazil olmuş ve bu süreye 


eklenmiştir. Doğrusunu da Allah bilir. 
بن هوا‎ = (az JÉ Oo عبر الله 822 نې‎ düz الله الْحَافِظ قَالَ:‎ Çİ 624 
هَرَرَةَ:‎ vel الْمَلِكِ عَنْ عَطاءَ» عن‎ az مُسْهِرِ عَنْ‎ : ie (05 cizi أبو كر فن أبي‎ Gi :J6 
< el عن‎ ça في‎ (A ورَوَاه‎ > dizə” uh Jó sii 25 əl) ləpə 
gi xəs 
Atâ'nın bildirdiğine göre Ebü Hureyre: “Andolsun ki, onu başka inişte 


daha (asli süretiyle) görmüştü”? âyetini açıklarken: “Burada Cibril'i görmesi 
kastedilmektedir” demiştir. 


Müslim, Sahih”de Ebü Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir.” 
JÓ —= 5 ون‎ -. JG الْأصْبَهَانُِء‎ Az 5 الله‎ zz 6221 06 52 بكر ن‎ Az 
2 mər ن‎ J üz: :08 şiə Əl خدګنا 422 عن‎ JE نات‎ A Güz 
vE 05: 9 Jó. مِنْ آياتِ )4 الكبرى‎ üst) 4) فا عَنْ قول الله عَرَّ وجل:‎ cağı 
. له ناك جناح»‎ yel J> si» الله ۾ هو ابن مسُعود:‎ 


' Necm Sur. 12-18 
? Necm Sur. 12 


3 Müslim, imân 77 (283). 
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GAL? al الله ن 922 عَنْ‎ XZ فى | لصّجيح عَنْ‎ zaq, 
Süleymân eş-Şeybâni der ki: Zir b. Hubeyş yanımıza gelmişti. Kendisine: 
“Andolsun, o, Rabbinin en büyük alametlerinden bir kısmını gördü” 


buyruğunun açıklamasını sorduğumda şu karşılığı verdi: “Abdullah b. 
Mes”üd: «O, Cibril'i gördü, onun altı yüz kanadı vardın dedi.” 


Müslim, Sahih'de Ubeydullah b. Muâz kanalıyla babasından, o da 
Şu'be'den rivayet etmiştir.? 
G 25 222 daz أو الْمئّاسِ: 222 ن يعقوت قَالَ:‎ 63: igi İSİ الله‎ az pA 621 
فى‎ daz عَنْ‎ dy عَنْ‎ düş ام بي‎ düz قال:‎ zi من‎ düz ls قال:‎ ee düz قَالَ:‎ 
Aa .. a R ` y : “dat o.” ə $ veə. Q 9 4 sl 
جبريل عند سدرة‎ E : 88 أخرى» . قَالَ: 06 رَسُولَ الله‎ İŞ, xp, 35 وله‎ 


Zir bildiriyor: Abdullah (b. Mes'0d): “Andolsun ki, onu başka inişte daha 
(asli süretiyle) görmüştü” âyetini açıklarken şöyle demiştir: “Resûlullah 
(alalı مه‎ vesellem): «Cibril”i Sidretü”T-Münteha'nın yanında gördüm. Onun altı 
yüz kanadı vardı. O, tüylerinden rengârenk inciler ve yakutlar 
döktürmekteydi” buyurdu.” 

Aad BAS قَالَ:‎ ad نن عي قَالَ: حدقا‎ dazı 621 عَبدَانَ, قَالَ:‎ q عل بن أَحْمَدَ‎ Üz 
آيات ريه‎ zə عَنْ 322 الله 35 رَأى‎ iiie عن الْأتص غن اټرابيې عَنْ‎ dadı düz :6 
Re, .. ee ar 0 Suri > 
. قد مَلا الافق»‎ Z 62 G> الکبری فال:‎ 
EN zo. t ات و‎ dəvə E $. Tea 3 : x ə VE 
çal رای جبریل‎ ö Ui البْخَارِيُ ئي الصجيح عن فبيضه . ويريد ابن مسعود‎ oli) 
Ë 5 7 kə də. 3 : 
ra 3) في صورته على‎ 


' Necm Sur. 18 
? Müslim, mün 76 (282). 
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Başka bir kanalla bildirilene göre Abdullah (b. Mes'üd): “Andolsun, o, 
Rabbinin en büyük alametlerinden bir kısmını gördü”! âyetini açıklarken 
“Ufku dolduran bir parlaklık gördü” demiştir. 


Buhâri, Sahih'de Kabisa'dan rivayet etmiştir. 

İbn Mes'üd burada Resülullah'ın (altllahu aləyhi veselem, Cibril”) kendi aslı 
süretinde yeşil bir yastık üzerinde gördüğünü bildirmektedir. 
الله:‎ azi daz الله الْحَافِظٌ فال:‎ az S uyu. (zə dz ZT وقد ژوئ ذلك م" وجه‎ 
الله شن‎ zz Gis gé هلول‎ azi الشرئ لن 4232 قال: حدقنا‎ Haz فال:‎ NON ماب‎ 
oy غن 0502 عَنْ عبد الله‎ 2724 J عَنْ طَلْحَةَ‎ ğəz Ne لمي عن مالك ني‎ 
في السَّمَاءٍ السَّادِسَة-‎ caj AN ya. فانتهى إلى‎ Š8 + OY gö Új» JÓ مَسْعُودِء‎ 
يُقْبَضَ ينها ويها ينهي ما يُهبط به‎ E الروَاَِ- واه ټلقهي ما يِصْعَدُ به‎ na كَذَا في‎ 
— قَالَ: عَشِيَهَا 3 مِنْ‎ . » ¿Eu YD 5 ip Gu gaz من فَوْقِهَا‎ 
سورة البقرة» وعفر لِمَنْ لا بطر‎ çiğ e İN AŞ : رَشول الله‎ İş 

edi,‏ لس 


AE بن حَرْبٍ» عَنْ‎ Ay عن مهد د بن عَبْدٍ الله بن نمير»‎ çel مسيم في‎ hb 
z daa طرف من‎ DALA عبد الله بنْ‎ Az EE 53 gül وَهَذَا‎ "zə الله بن‎ 


Başka bi kanalla da bu kendisinden daha açık bir şekilde şöyle rivayet 
edilmiştir: Abdullah b. Mes”üd der ki: “Allah Resülü (atllau aleyh vesellem), İsrâ gecesi 
çıkarıldığı zaman altıncı semada olan Sidretü'l-Münteha'ya götürüldü. 
Yeryüzünden çıkanlar orada son bulur ve orada ondan alınır. Üstünden 
inenler de orada son bulur ve orada ondan alınır. O zaman Sidre'yi 
kaplayan kaplamıştı.? Burada altın kelebekler kastedilmektedir. Orada 
Resülullah'a مسلسم‎ aleyhi vesellem beş vakit namaz, Bakara Süresinin son âyetleri ve 
ümmetinden hiç bir şeyi Allah'a şirk koşmayanların büyük günahlarının 
bağışlanması verildi.” 


' Necm Sur. 18 
? Necm Sur. 16 


` Tirmizi (5/395) ve Ahmed, Müsned (1/394, 418, 419). 


İsrâ (Mirâc) Olayı 37 


Müslim, Sahih'de Muhammed b. Abdillah b. Nümeyr ve Züheyr b. Harb 
kanalıyla Abdullah b. Nümeyr'den rivayet etmiştir.' 


Bu da Abdullah b. Mes'üd'un, Mirâc hakkında zikrettiği hadisin bir 
kısmıdır. Enes b. Mâlik bunu Mâlik b. So'sa'a kanalıyla Allah Resölü'nden 
çalılık adri vesile), Sonra EbO Zer kanalıyla Allah Resölü'nden (als joh vwwika) 
aktarmıştır. Bir defa da onları zikretmeden mürsel olarak rivayet etmiştir. 4, 

.. 0 و R 3 ə A, 7 mite ZİN a š‏ £ 
)35 رواه اس ابن مَالِكِ عَنْ مالك بْن صَعْصَعَة عن sN‏ ف ثم عَنْ أبي 35 عن BN‏ 
Bay U 8‏ مسلا دون ذِكْرِهِمَا. ül‏ ,26 عَنْ مَالِكِ بن uza xakə‏ أخترنا ألو غند 
الله 3222 22 az‏ الله الْحَافِظُ- رَحِمَهُ الله- قَالَ: ñ daz‏ الَْاس: محمد ابن əy‏ قالً: BAE‏ حى 
بن ابي طالب قال: 6221 ús) z iz‏ قَالَ: İİ‏ يد بغي ابن أبي ÜYE‏ عَنْ 
456 عَنْ أت ابن مَالِكِ؛ نره وات عن ال 88 أنه قال: düzə‏ عند 
3i MRI çid 2 OL‏ سَمِعْتٌ ÖN “zi (094 əb‏ بين yl‏ قال: قأنیت 
əsi‏ بي İçi‏ يڪ şı‏ بن حب فیا من تاو pb‏ فشرحَ صَدرِي إلى کنا وکن 
dl dad gi‏ اِصَاجي zə Pu‏ قال: gl‏ اسفل çe‏ فاستخزج قلبي شيل diş‏ 
زمر ə. bələ gö‏ :...... 
JG sadi 2, Z di‏ لۀ: G aki‏ الْجِمَارٍ وَدُونَ ۹ a‏ وه عند vah‏ 

.5 2. | R soi 
gəzə الدنيًا‎ | ¿JI ينا‎ A Gó “r Y e G 4 «le eLə Tya 
جبريل. 5 : وَمَنْ مَعَكَ؟ ې محمد قالوا : أو قد بت‎ J جبريل في تن هاا‎ 
اف‎ ¿q عَلَى‎ L az المَجيء‎ İğ قَالُوا : مَرْحبًا‎ Ú gə قال:‎ qə إل ؟ قَالَ:‎ 
o, مَرْحَبًا‎ JG ele ود دم فَسَلْمْتُ‎ e Jó ia جِبْرِيلٌ مَنْ‎ ú 215 
مَنْ‎ ii چريل‎ qam aşdı اتنا السَّمَاء‎ S GA نم‎ ella ql الالح‎ 
06 ؟ قال: َعَم‎ il mə 35: (39 (3222 قَالَ:‎ uk J قيل:‎ kz هَذا؟ قَالَ:‎ 
و‎ “u . 42 ik m b 5 zə 1, .... "əə 7 ۳ 
ia قال‎ asra فاتیت على‎ (63 A pal şa وقالوا‎ 
الاخ الصاح 1⁄5 الصَالِحٍ؛‎ goz ت عَلَيْهِمَا فقَالا:‎ dəl اني‎ (06:42 
قال جبريل»‎ Mia sə kə EE p gəzə EN g2 csi حَتَى‎ cik 3 $ 


" Müslim, imân 32 (1/157). 
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gəl) قَالَ: عي قالوا: مَرْحَبًا به‎ Sa ¿Q قال 222 فيل: وَقَدْ‎ nüs فِيل: ومن‎ 
üz .. 25—-—. dü az ليه‎ 
انا الشماء‎ 22 udi + د‎ bəl geli gan çi قال :سیا‎ qaa 2 215 
(AAA :06 قِبل: وَمَنْ مَعَكَ؟‎ i JÉ 035 اتح جبريل قَقِيلَ: من‎ əri 
ozəl dé Zİ qiz tll gözlə به‎ Ú+ الوا‎ (ə JÒ وقد بت له‎ ə 
gey فَقَالَ:‎ vale LÁ جبريل؟ قَالً: هَدَا أُحُوكَ إذريس»‎ ú Ó مَنْ‎ üzlə و‎ 
LE Ji 56 سَعِيدٌ وَكَانَ‎ JÉ الصَّالِح» [قَالَ- عَبْدُ الْوَهّابِء‎ çö بالاخ الصَالِح‎ 
جبريل»‎ azə iala aen şi dl Çİ qaz تکاناً‎ u قال اللهُ:‎ 
قَالَ: نعي‎ Sağı Kaf وَقَدْ‎ qə 3222 وَمَنْ مَعَلكَ؟ قَالَ:‎ Ga ğu مَنْ هَذا؟ قال‎ cə 
ə. İk öğ على‎ ¿36 inde haill çiş za لر‎ 
ثم‎ gali W gual خ‎ Jy ا‎ s OU ads فتلت‎ “oyu .. هَذَا‎ Jý 
zə قَالَ: جبريل»‎ $Ú مَنْ‎ 8 4 GL الاوسة»‎ Azə Gi iki 
الْمَجِيء‎ ma; به‎ Un "LİB (gəl 06 falı á وَمَنْ مَعَكَ؟ 06 : مُحَمَّد قيل: 355 بک‎ 
مُوسَىء‎ BRİ عَلَى مُوسَى اظ 235 يا ېريل من هَذَا؟ قَالَ: هَذَا‎ 2 SU جاع قال:‎ 
Ú فُنُودِي‎ Gişe üb الصاليوة‎ zəli glali el, ge Ji ağa لل‎ 
a دحل‎ de Bİ Kef بن‎ DE gai un. "05 . 
(ız 95 مَنْ هَذَا؟‎ də cez السَّمَاءَ السَّابعَةَ فَاسْتَفْمَحَ‎ gi = ila 6 m. 
gö به‎ EZA قَالً: نعم قَالُوا:‎ Sad وَقِِل: وَمَنْ مَعَكَ؟ قَالَ: 222 قیل: 355 بيت‎ 
ابوك‎ Ó, مَنْ هَدا؟ قَالَ:‎ Dz اك فَقُلْتُ: یا‎ Lə عَلَى‎ EBU gaz الْمَجِيءٌ‎ 
لیف‎ Ú gə giai والنبي‎ gr u مَرْحَبًا‎ idə az” gel 
cal يوم سيون‎ JE döl, الْمَعْمُورٌ‎ dadı قَالَ هَذَا‎ Mia یا حبرِيلُ ما‎ ül 4 
zili درة‎ Ú La) تُه‎ qəz ú >T ليه ۾‎ Du لَمُ‎ Z, ISA ə i 
وَحَدَتٌ النبي‎ A J J Gis əli salçalı ŞİST Ak وَرَقَهَا‎ əl ĞA al: و‎ ii 
əsə ú oil cola 7⁄5 بَاطِنَانٍ‎ o GET: من‎ c> yil “ə b فك انه‎ 
(səyi, Alə Jasi diş “zə في‎ 5 əklil öl Tür جبريل؟‎ ú İİ 
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: فَقِيلَ لي‎ İN فَاحْعرْتُ‎ vaiz 5 23 İŞ خش‎ Aİ فال: وني ياتائئن:‎ 
Jú eek JE Az شون‎ e ونت‎ ahd بك متك على‎ dü Al Ea 
J ə iş > daz مِنْ‎ HÊN x. 
كل و قالً: إني قد بَلَوْتُ الثامن فلك‎ ik iz GB ta لي : بنا‎ 
zı əz إلى‎ əzə ə Oniki اك لا‎ öl kii Aİ JE تي‎ ZJ; 
55 ə تن‎ GESİ Eş خَمْسَ صَلَوَاتِ‎ s L isj 55 Ciani! 
3 e EE رود‎ iç qid او‎ 
| يني صَلْوَاتٍ كل تز قال:‎ bi Lİ BEZİ عَلَى مُوسی قَالَ لي : ما‎ əs 

۸ لا يُطيِقُونَ‎ sr Ol) إسرائيل أشد المعالجة؛‎ s leş İS s Sb 3 
ZAR ري تی‎ ol 6326) 34 رجف قُلْتُ:‎ əzə dz إلى ريك‎ ew 
de Sİ مِنْ سَعِيدِ-‎ sén -36 اا‎ Ea JÓ qizi, 3 ولک‎ 
. él ie حَسَنَةٍ‎ S, فَرِيضَتِي 23855 عَنْ عِبَادِيء وَجَعَلْتُ‎ 


gi سه‎ z, - $ ..3 ف 2 ه‎ 3 7 .. 1 
عَدِي عَنْ سَعِيدٍ‎ əl aks عَنْ‎ şol a ye oo 


Ancak Enes'in Mâlik b. Sa'sa'a kanalıyla olan rivayeti şöyledir: Allah 
Resülü talhibin eri vesellem) şöyle buyurdu: “Bir defa ben Beyt'in yanında uyku ile 
uyanıklık arasında iken birdenbire bir ses işittim. Bu ses «Şu üç kişi 
içinden orta olanı » diyordu. Sonra bana geldiler ve beni alıp götürdüler. 
Bana içinde zemzem suyu bulunan altın bir leğen getirdiler. Göğsümü 
şuradan şuraya kadar yardılar.” Katâde der ki: “Arkadaşıma: «Bundan 
nereye kadar yardıklarını kastediyorsun?» dediğimde: «Karının altına 
kadar yardılar» cevabını verdi ve şöyle devam etti: “Kalbimi çıkardılar ve 
zemzem suyu ile yıkadılar. Sonra tekrar yerine koydular. Sonra kalbime 
iman ve hikmet doldurdular —veya koydular. Buradaki şüphe Said'e 
gittir— Sonra merkepten büyük, katırdan küçük, ayağını gözünün gördüğü 
son noktaya basan Burak adında beyaz bir hayvan getirerek beni ona 
bindirdiler. Birlikte yola koyulduk. Dünya semasına vardığımızda ve 
Cibril sema kapısının açılmasını isteyince: «Kimdir o?” denildi. Cibril: 
«Ben Cibril'im» cevabını verince: «Beraberindeki kimdir?» diye soruldu. 
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Cibril: «Muhammed'dir» cevabı verince: «O (Peygamber olarak) gönderildi 
mi?» diye soruldu. Cibril: «Evet» cevabını verince: «Merhabalar kendisine, 
bu ne güzel geliştir» dediler. 


Sonra Âdem'in yanına geldiğimizde: «Ey Cibril! Bu kimdir?» diye 
sordum. «Bu, baban Âdem'dir» cevabını verince kendisine selam verdim. 
Bunun üzerine Âdem : «Merhabalar salih oğula ve salih peygambere» 
dedi. 


Sonra yolumuza devam ettik ve ikinci semaya geldik. Cibril sema 
kapısının açılmasını isteyince: «Kimdir o?» denildi. Cibril: «Ben 
Cibril'im» cevabını verince: «Beraberindeki kimdir?» diye soruldu. Cibril: 
«Muhammed'dir» cevabı verince: «O (peygamber olarak) gönderildi mi?» 
diye soruldu. Cibril: «Evet» cevabını verince, kapıyı açtılar ve: 
«Merhabalar kendisine, bu ne güzel geliştir» dediler. Orada Yahya'yı ve 
İsa'yı gördüm. Onlara selam verdim. Onlar da: «Salih kardeşe ve salih 
peygambere merhaba» dediler. 


Sonra yolumuza devam ettik ve üçüncü semaya geldik. Cibril sema 
kapısının açılmasını isteyince: «Kimdir o?» denildi. Cibril: «Ben 
Cibril'im» cevabını verince: «Beraberindeki kimdir?» diye soruldu. Cibril: 
«Muhammed'dir» cevabı verince: «O (peygamber olarak) gönderildi mi?” 
diye soruldu. Cibril: «Evet» cevabını verince, kapıyı açtılar ve: 
«Merhabalar kendisine, bu ne güzel geliştir» dediler. Orada Yüsuf”un 
yanına geldiğimde: «Ey Cibril! Bu kimdir?” diye sordum: «Bu kardeşin 
Yûsuf tur» dediğinde ona selam verdim. O da: «Salih kardeşe ve salih 
peygambere merhaba» dedi. 


Sonra yolumuza devam ettik ve dördüncü semaya geldik. Cibril sema 
kapısının açılmasını isteyince: «Kimdir 0?» denildi. Cibril: «Ben 
Cibril”im” cevabını verince: «Beraberindeki kimdir?” diye soruldu. Cibril: 
«Muhammed'dir» cevabı verince: «O (peygamber olarak) gönderildi mi?” 
diye soruldu. Cibril: «Evet» cevabını verince, kapıyı açtılar ve: 
«Merhabalar kendisine, bu ne güzel geliştir» dediler. Orada İdris'in yanına 
geldiğimde: «Ey Cibril! Bu kimdir?” diye sordum: «Bu, kardeşin İdris 'tir» 
dediğinde ona selam verdim. O da: «Salih kardeşe ve salih peygambere 
merhaba» dedi.” —Abdulvehhâb'ın bildirdiğine göre Said şöyle demiştir: 
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Katâde bunun yanında: “Yüce Allah: «Onu yüce bir makama yükselttik» 
buyurdu” derdi — 


“Sonra yolumuza devam ettik ve beşinci semaya geldik. Cibril sema 
kapısının açılmasını isteyince: «Kimdir 0?» denildi. Cibril: «Ben 
Cibril'im» cevabını verince: «Beraberindeki kimdir?» diye soruldu. Cibril: 
«Muhammed'dir» cevabı verince: «O (peygamber olarak) gönderildi mi?» 
diye soruldu. Cibril: «Evet» cevabını verince, kapıyı açtılar ve: 
«Merhabalar kendisine, bu ne güzel geliştir» dediler. Orada Hârun'un 
yanına geldiğimde: «Ey Cibril! Bu kimdir?” diye sordum: «Bu, kardeşin 
Hârun'dur» dediğinde ona selam verdim. O da: «Salih kardeşe ve salih 
peygambere merhaba» dedi. 


Sonra yolumuza devam ettik ve altıncı semaya geldik. Cibril sema 
kapısının açılmasını isteyince: «Kimdir 0?» denildi. Cibril: «Ben 
Cibril'im» cevabını verince: «Beraberindeki kimdir?» diye soruldu. Cibril: 
«Muhammed'dir» cevabı verince: «O (peygamber olarak) gönderildi mi?» 
diye soruldu. Cibril: «Evet» cevabını verince, kapıyı açtılar ve: 
«Merhabalar kendisine, bu ne güzel geliştir» dediler. Orada Müsa'nın 
yanına geldiğimde: «Ey Cibril! Bu kimdir?” diye sordum: «Bu kardeşin 
Müsa'dır» dediğinde ona selam verdim. O da: «Salih kardeşe ve salih 
peygambere merhaba» dedi. Yanına geldiğimde ağlamaya başladı Bunun 
üzerine kendisine: «Niçin ağlıyorsun?» diye seslenildi. O da: «Ey Rabbim! 
Bu genci benden sonra peygamber olarak gönderdin. Onun ümmetinden 
cennete girecek olanlar benim ümmetimden cennete girecek olanlardan 


daha çoktur» dedi. 


Sonra yolumuza devam ettik ve yedinci semaya geldik. Cibril sema 
kapısının açılmasını isteyince: «Kimdir 0?» denildi. Cibril: «Ben 
Cibril'im» cevabını verince: «Beraberindeki kimdir?» diye soruldu. Cibril: 
«Muhammed'dir» cevabı verince: «O (peygamber olarak) gönderildi mi?» 
diye soruldu. Cibril: «Evet» cevabını verince, kapıyı açtılar ve: 
«Merhabalar kendisine, bu ne güzel geliştir» dediler. Orada İbrâhim'in 
yanına geldiğimde: «Ey Cibril! Bu kimdir?” diye sordum: «Bu, baban 
İbrâhim'dir» dediğinde ona selam verdim. O da: «Salih oğula ve salih 


' Meryem Sur. 57 
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peygambere merhaba» dedi. Sonra bize Beytü”l-Ma”mür arz olundu. «Ey 
Cibril! Bu nedir?» dediğimde: «Bu, Beytü'I-Ma'mur'dur. Ona günde yetmiş 
bin melek girer. Geri çıktıklarında da bir daha oraya dönemezler» dedi. 
Sonra bize Sidretü'I-Münteha arz olundu.” Allah Resülü (mans uri رحد‎ 
oradaki (Sidr ağacının) yapraklarınlın) filkulağı gibi, meyvelerinin de Hecer 
küpleri gibi olduğunu söyledi. Allah Resülü (alas ayı rewa) onun dibinden ikisi 
zöhiri, ikisi de bötini olmak üzere dört nehir gördüğünü söyledi ve şöyle 
devam etti: “Kendisine: «Ey Cibril! Bu nehirler de nedir?» dediğimde: 
«Bâtini olan nehirler Cennetteki iki nehirdir. Zâhiri olan nehirler ise Nil ve 
Fırat nehirleridir» karşılığını verdi. 


Sonra bana biri şarap, diğeri süt ile dolu iki kap getirdiler ve bunları 
bana sundular. Ben sütü seçtiğimde bana: «İsabet ettin! Allah seni fıtrat 
ve hayra isabet ettirdi; ümmetin fitrat üzere olacak» denildi. Sonra bana 
her gün elli vakit namaz farz kılındı” —veyo “elli vakit namazla emr 
olundum” Buradaki şüphe Said'e aitti — “Müsa'ya gittiğimde, bana: «Ne 
ile emr olundun?» diye sordu. Ben: «Her gün elli vakit namazla emr 
olundum» cevabını verince, Müsa: «Ben insanları senden önce denedim. 
İsrail oğullarıyla çok uğraştım. Senin ümmetin buna güç yetiremez. Sen 
Rabbine dönüp ümmetin için hafifletmesini iste» dedi. Rabbime dönüp, 
(farz kılınan namazı) hafifletmesini istediğimde, Yüce Allah beş vakti 
üzerimden kaldırdı. Üzerimde beş vakit kalana kadar Müsa ile Rabbim 
arasında gidip geldim ve Müsa'ya her döndüğümde bana aynı şeyleri 
söylüyordu. Üzerimde günde beş vakit namaz ile kendisine geldiğimde: 
«Ne ile emr olundun?? diye sordu. Ben: «Her gün beş vakit namaz ile emr 
olundum» dediğimde, Müsa: «Ben insanları senden önce denedim. İsrail 
oğullarıyla çok uğraştım. Senin ümmetin buna güç yetiremez. Sen Rabbine 
dön ümmetin için hafifletmesini iste» dedi. Bunun üzerine ona: «Rabbime 
o kadar geri dönüp hafifletmesini istedim ki artık utanır oldum. Ben buna 
razı olup kabul ediyorum» dediğimde, bana: «Ben farizamı tamamladım 
ve kullarıma fazlasıyla hafiflettim. Bir iyiliğe de on kat sevap vereceğim» 
diye seslenildi.” 
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Müslim, Sahih'de “Muhammed b el.Müsennö — Muhammed Ebi Adıy” 
kanalıyla Said b. Ebi Ardbe'den rivayet etmiştir.' 
gel az UÜ هسو وت : خي أبي عَنْ‎ "əl ي‎ 282 İş 
وراد فيه- ات‎ 55 İİ رَسُولَ الله 48 قال-‎ S 122 بن مال عن مالك بن‎ 
بِعَام رمرم‎ ea ll Giz إلى‎ Adı جِكُمَة یمان 555 من‎ U لر قاب‎ 
: «Gkal; 25. our s$ 
VAZ بن خر فال:‎ 32 KN عبد الله الحافط‎ Á 621 
AKI plia üz مُعَادُ‎ daz قَالَ:‎ lı بن‎ asy AS نن‎ iiz 
Yine başka bir kanalla bildirilene göre Enes b. Mâlik, Mâlik b. 
Sa'sa'a'dan aynısını: “Resûlullah (allı نو‎ veziem: «İçinde hikmet ve iman dolu 
altın bir leğen getirildi. Göğsüm karnımın aşağısına kadar yarıldı ve 
kalbim zemzem suyuyla yıkandı. Sonra kalbim hikmet ve imanla 
dolduruldu» buyurdu” ziyadesiyle rivayet etmiştir.? 
Bö Gaz قالً:‎ alk بر‎ G daz قَالَ:‎ J Z $ عَنْ‎ İS iti; 
duz s əşi fi oz qi $ an وسم سا‎ 
525 يَقُول:‎ anaj JÉ dü مُضْطَّجِمًا 3 أثاني آتء‎ Z) الْحَطِيم- 55 06- في‎ 
dazı lz Gü qi yy "da هَذِهِ إلى‎ ¿5 ú 
2... 2 شغرته» وَسْمِعْتُةُ يقول: مِنْ قَصَّهِ إلى‎ 
2. tL— 
zəl عند‎ ki Adə çə işə dü حَمْرَة؟‎ Ú ú Gil ŞA له الجَارُودُ:‎ JÚ -gag 
ça ia XE —-...— 2-2... əə 
ú قال‎ epi قَالَ:‎ tağı ايل‎ si قِيل:‎ 3222 JÓ Ko (09 قَالَ: جبريل»‎ 
sizi seal ay ua 005 pl Mə bö ¿l لما‎ e le f LE 3 çö 7 
KEL الصاح 1⁄5 الصّالِح‎ o ez قَالَ:‎ çi qel 32 فَسَلمْتُ عليه‎ db 


" Muslim, imân 74 (264). 
3 Muslim, mân (265). 
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k, غزونة إلا أن فال 55 كر‎ ə بطوله على هذا‎ dəyə 
ْ üə يِن َي‎ s Az م يٺ پاناو من‎ şəx EZİN gi br İŞ AZA 
+ Wil 2 ə “$ ك‎ yz الك‎ vhəh sə Jú ei) GAzü J= 
. بِمَعُنَاهُ‎ as ip İZ خَمْسِينَ‎ 

yüz‏ كد ودې بينة b‏ لفن “Sl‏ قال: yol‏ أبو iai‏ اِشتَاعبل ]222 ني 
gəh səs üzs ə JÉ » h İMAN 2‏ قالً: yi daz‏ ځالد: 
هده J x‏ 4373 پاستادِه 1⁄5 ii ə Mİ Ýi;‏ ال 


Mâlik b. Sa'sa'a bildiriyor: Allah Resülü مسسس‎ aleyhi elen) bize İsrö gecesini 
şöyle anlattı: “Ben Hatim'de -veya Hicr'de uzanmış iken yanıma bazı 
kişiler geldi. Biri diğer arkadaşına: «Şu üç kişi içinden orta olanı» diyordu. 
Bana geldi ve Şununla şunun arasını yarıp kalbimi çıkardı.” —Rovi der ki: 
Yanımda olan Câruda: (“Şununla şunun arasını” ifadesi ile) ne 
kostetmektedir?” dediğimde: “Boğazıyla göbek altına kadar olan yeri 
kastetmektedir” karşılığını verdi— “Bana, içi imanla dolu altından bir leğen 
getirildi. Kalbim yıkandı ve tekrar yerine koyuldu. Sonra bana katırdan 
küçük, eşekten büyük beyaz bir binek getirildi.” 


—Cörüd: “Ey Ebû Hamza! Bu, Burak”tır” deyince, Enes: “Evet, o 
adımlarını gözünün gördüğü en son yere kadar atabiliyordu” dedi— “Ona 
bindim ve Cibril beni alıp dünya semasına çıktı. Kapının açılmasını 
istedi. Onlar: «Kimdir 0?» deyince, Cibril: «Ben Cibril'im» karşılığını 
verdi. «Beraberindeki kimdir?» dediklerinde: «Muhammed'dir» dedi. 
Onlar: «Muhammed (Peygamber olarak) gönderildi mi?» diye sorunca: 
«Evet gönderildi» dedi. Onlar: «Merhabalar kendisine, bu ne güzel 
geliştir» dediler. Kapı açıldığında ve sema bittiğinde orada Âdem'i 
gördüm. Cibril: «Bu, senin baban Âdem'dir. Ona selam ver» dedi. Ona 
selam verdiğimde selamımı alıp: «Salih oğula ve salih peygambere 
merhabalar» dedi.” 


Sonrasında ravi İbn Ebi Arübe”nin rivayeti yönünde hadisi uzunluğuyla 
zikretti. Ancak Sidretü"l-Münteha'yı ve nehirleri zikrettikten sonra şöyle dedi 
“Sonra bana Beytü”l-Ma”mur arz olundu. Sonra içlerinde şarapla süt 
bulunan iki kap getirilerek bana sunuldu. Ben sütü aldığımda: «Sen fıtratı 
seçtin. Sen ve ümmetin bunun üzeresin» denildi. Sonra günde elli vakit 
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namaz farz kılındı.” Sonrasında da hadisin diğer kısmını aynı mönâ ile 
zikretti.! 


Bosko bir konollo bir ëncekinin aynısı: “Sonra bana Beytü'l-Ma mur arz 
olundu” ilodesiyle rivayet edilmiştir. 
البيت المعمور‎ si, İLİĞİ ¿M عن‎ ƏZA عَنْ أبي‎ SE 
“ış, Gi i إلى حَدِيثِ‎ EZ Çİ لا 9334 فيه.‎ iz cal سَبْعُونَ‎ t يدخله كل‎ 
“ə Gy gl عَنْ‎ 
ن‎ as i jó بن أُحْمَدَ بن عَبْدَانَء قَالَ: 2216221 بن 352 الطْغال‎ S 2 əli بر‎ zü 
yk, R ə ©) ri عن‎ “dul daz Jó (ST الله أن‎ zz یخی‎ daz Jú L 
بن‎ özəl zəl GİY ارايم‎ iş ias (5, ُو‎ YARİ (yu اللو‎ az ip 222 
ə ا چا‎ :06 Fən zil أن‎ MA أن‎ ki 8 S daz É S 
A رَسُولَ الله‎ si daz 55 کان أبُو‎ gö el gi gi ayl 2 يون عي‎ əz 
zi əz əba يمك‎ BİZ [عَنْ] سف بي‎ gb قا‎ 
5 “yaz في‎ səid kals AA əx — مِنْ‎ ias م‎ ie çü مِنْ‎ 
oya جِبْرِيلً‎ Jő “ĞA السَمَاء‎ Gə KJ إلى‎ EA ِي‎ ii Š dibi 
نَعَمُ‎ :05 i Sia Ja : 06 die ka قَالَ:‎ 93 : İG. gə (GA) RA 
عَنْ‎ YE [Ó ln azdı Tg ir (05: fali İs Ú يي محمد 222 قال:‎ 
"əs duz پر‎ 1 İş L يَمِينِهِ‎ 09 25: 35 iyl وَعَنْ يَسَارِهِ‎ $3,5 ¿el 
eTA جبريل! مَنْ هَذَا؟ قَالَ:‎ əl 57 الصالح›‎ GÖ? bən مَرْحَبًا بالتبيّ‎ J 
yər GEZİ dəl əsi JAG . وَعَنْ شِمَالِِ نَسَمُ ټيبه‎ sssi ن‎ EŞEN 35; لا‎ 
هن بي وتو ناو رپ يي د قال: ثم‎ J ¿h l ac التي عَنْ 7 عن‎ 


عَرَحَ بي جپريل İs A‏ السَّمَاءَ G ZS! şe Jú; işi‏ فقا 6 مل 
ما baz Jú‏ السَمَاءِ «pol Miri ži 7 Mə dü . ği‏ ړو 
اک £5 i‏ َابرَاهيم- عَلَيْهِمُ السَّلَام- İz‏ ھت "Tİ 55 öl “iiz CES‏ وحد 


" Buhâri, menikibu 1-ensür 2 (3887). 
? Buhâri, bedu 1-halk 6 (2207). 
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SA بِرَسُولٍ الله‎ dz 2 W az M 1 وَإيْرَاهِيمَ في‎ “ZAN آدَمّ في السَمَاءٍ‎ 
ia قَالَ:‎ Na ” ¿J AT الصَالِحٍ.‎ Əl, بابي الصاح‎ = : J ياذريسن»‎ 
Nia a Lİ çi Ər الصاح‎ iv مَرْحَيًا‎ O əyə Si 7 اذُريئء قال:‎ 
üb الصَالِحٍ‎ ali الصاح‎ zey هَذَا مُوسَى. قَالَ: 1 رت بعِيسَى فَقَالَ: مَرْحَبًا‎ Jó 


U الصّالِح‎ Ji فَقَالَ: مَرْحَبًا‎ alh 22 4 se lik 3 غد‎ a 
eN قلت: مَنْ هَذا؟ قَالَ: هَذَا‎ eza 


Katâde, Hasan kanalıyla لطع‎ Hureyre'den bildirerek: “Allah Resülü (alanı 
aleyhi vsim, Beytü'İ-Ma'mur'a her gün yetmiş bin meleğin girdiğini gördü. Bu 
melekler geri çıktıklarında da bir daha oraya dönemezler” dedi ve kalan 
kısmını Enes'in hadisi gibi aktardı. Ebü Zer el-Gifâri'den olan rivayeti ise 
şöyledir: Enes b. Mâlik'in bildirdiğine göre Ebü Zer, Resülullah”ın rallhir سمل‎ 
vesllen) şöyle buyurduğunu anlatırdı: 


“Ben Mekke'de iken evimin damı yarıldı. Cibril inip göğsümü yardı ve 
zemzem suyu ile yıkadı. Sonra hikmet ve imanla dolu altından bir leğen 
getirdi. Onu göğsüme boşaltıp göğsümü geri kapadı. Sonra beni elimden 
tutup gökyüzüne çıkardı. Dünya semasına geldiğimiz zaman Cibril 
semanın bekçisine: «Aç!» dedi. Bekçi: «Kimdir 0?» deyince, Cibril: «Ben 
Cibril'im» karşılığını verdi. «Beraberinde kimse var mıdır?» diye 
sorduğunda: «Evet Muhammed vardır» dedi. O: «Muhammed (peygamber 
olarak) gönderildi mi?» diye sorunca: «Evet gönderildi» dedi. Kapı açılıp 
dünya semasında yükselmeye başladığımızda sağında ve solunda iki 
karartı olan birini gördüm. Bu kişi sağına baktığı zaman gülüyor, soluna 
baktığı zamanda ağlıyordu. Yine bu kişi: «Salih peygamber ve salih oğula 
merhaba» dedi. Cibril'e: «Ey Cibril! Bu kimdir?» dediğimde: «Bu, 
Âdem'dir. Sağında ve solundaki karartılar ise zürriyetidir. Sağında olanlar 
cennet ahalisi, solunda olanlar da cehennem ahalisidir. Bu sebeple sağına 
baktığında gülüyor, soluna baktığında da ağlıyor» dedi. Sonra beni ikinci 
semaya çıkardı ve semanın bekçisine: «Aç!» dedi. Bekçi bir önceki 
semanın bekçisi gibi dedi ve kapıyı açtı.” 

Enes (in bildirdiğine göre Ebü Zer) der ki: “Resûlullah شهسنه)‎ seki وا‎ 
semalarda Âdem'i, Idrîs’, Müsa'yı, İsa'yı ve İbrâhim'i gördüğünü ve 
hangısinın hangı semada olduğunu bildirmediğini söyledi. Ancak dünya 
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semasında Adem'i ve altıncı semada İbrâhim'i gördüğünü söyledi. Cibril, 
Resülullah iamue əyin sed) ile birlikte İdris'in yanına geldiğinde, İdris, 
Resülullah'a شود ساسم‎ resen) : «Salih peygamber ve salih kardeşe merhaba» 


dedi.” 

Sonra Allah Resülü talak altı mule) şöyle devam etti: “Cibril"e: «Bu 
kimdir?» dediğimde: «Bu, ldris'tir» karşılığını verdi. Sonra Mûsa ile 
karşılaştım. Müsa da: «Salih peygamber ve salih kardeşe merhaba» dedi. 
Cibril'e: «Bu kimdir?» dediğimde: «Bu, Müsa'dır » karşılığını verdi. Sonra 
Isa ile karşılaştık. O da: «Salih peygamber ve salih kardeşe merhaba» 
dedi. Cibril'e: «Bu kimdir?» dediğimde: «Bu İsa'dır» karşılığını verdi. 
Sonra Ibrâhim ile karşılaştık. O da: «Salih peygamber ve salih kardeşe 
merhaba» dedi. Cibril'e: «Bu kimdir?» dediğimde: «Bu, İbrâhim'dir» 
karşılığını verdi.” 

“ € EK a ... ə è ə 
gö کانا مُولان:‎ G VN SE yiş عباس‎ GÖ حزم‎ SA 225 ال 2¿ ِهاپ:‎ 
در‎ d آره 2 ا‎ ”" 3 A 2 a” 
ki 1000 ua yə “üə 
Əb y wp Isla : بمُوسَى » . مُوسَى‎ dəyə 2 + َلك‎ ¿2 (382 x 
j əsi 3: ri “iz “í: 4” < s9 az ¿Lal 
تيكلا‎ oğ S gö ə: Jé diz səli 7 > tiä ثيك َالَ:‎ 
ez ə قال: في‎ ٣ ۸ - قَالَ:‎ 5 „jè Y ۷ 6 r 7 ye 
É فَقُلْتُ:‎ AÉ فَرَجَعْت إِلَى مُوسَىء قَالَ: رَاجِعْ‎ 06 isi öy düz خَمْسُون لا‎ 
ú لا أذْري‎ Si za سدرة المنتهى»‎ GE بي‎ öl َال ثم‎ "ə اسْتَحْيَيْتٌ حتت من‎ 
: PONRI yi ABE ği ez pe ال‎ ¿isi zi 4 cə 


dəy 1 الله ين كير + وَرَوَاُ ملم‎ a 2 ZS لْحَارِي في الصّحِيح عن‎ aş 
ə 


İbn Şihâb'ın, İbn Hazm'dan bildirdiğine göre İbn Abbâs ve Ebü Habbe el. 
Ensöri, Resülullah”ın (aibu deh نومام‎ “Sonra kalemlerin seslerini işittiğim 


semalara çıkarıldım” buyurduğunu söylediler 
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Ayrıca İbn Hazm ve Enes b. Mâlik'in bildirdiğine göre Resülullah satalım dəri 
رونا‎ Şöyle buyurmuştur: “Allah ümmetime elli vakit namazı farz kıldı. Bu 
şekilde geri dönüp Müsa'nın yanına yetiştiğimde: «Allah ümmetine neyi 
farz kıldı?» diye sordu. Ben de: «Elli vakit namazı farz kıldı» cevabını 
verdim. Müsa: «Rabbine geri dön, ümmetin buna güç yetiremez» dedi. Bu 
konuda Rabbime başvuruda bulunduğumda elli vaktin yarısını kaldırdı. 
Tekrar Müsa'nın yanına dönüp durumu haber verdim. O yine: «Rabbine 
geri dön, ümmetin buna güç yetiremez» dedi. Yine bu konuda Rabbime 
başvuruda bulunduğumda: «Beş vakit namazdır ve size elli vakit gibi 
sevap verilecektir. Benim sözüm değişmez» buyurdu. Tekrar Müsa'nın 
yanına döndüğümde: «Rabbine geri dön» dedi. Bunun üzerine ona: 
«Rabbimden utanmaya başladım» dedim. Sonra Cibril beni Sidretü'l- 
Münteha'ya çıkardı. Orayı ne olduğunu bilmediğim çeşitli renkler 
kaplamıştı. Sonra Cennete geçirildim. Orada inciden kubbeler vardı. 
Toprağı da miskti.” 

Buhâri, Sahih'de Yahya b. Abdillah b. Bükeyr'den' ve Müslim ise Harmele 
b. Yahya'dan rivayet etmiştir.? 

D الْحَسَنٍ: على‎ İZ :06 bia) الله‎ az Şİ 62 فء‎ göl عن‎ allı انس ئي‎ mi, ÜZ) 

22 نن eği‏ فال: qazı yi daz‏ 2225 بْنُ يَحْتَى azlıq‏ قالا: daz‏ ما 2 (quz‏ قَالَ: 
düz Güz‏ ابن diz‏ عَنْ تَابتٍ (əlli‏ عَنْ gəl‏ بن مالك O, öl‏ الله B‏ قَالَ: Eş‏ 
برق 255 yazlı 39) azi Sis‏ وَدُونَ dpi C gidi‏ عِندَ منتى sadə‏ 06: 2 


iy m ge 7 5 2 ii š cd. ... ə a, . : 
دَخَلْت‎ Zİ aşı 612 التى‎ Gizl, Şan 214 أا 25 الْمَقْدِسء‎ E سار بی‎ 


2 š 2 9“ تو‎ o ə “is t ə £ ال‎ ° Z. ə,“ $$ a5 
J eğ من £¿ فَاخْمَرْتُ‎ s gi من‎ db yn QƏ 222 8 فَصَلَيْتُْ‎ 
"əsə A 2. 00 As R” “yd 5 t dəs ə”. š ۸8 ی"‎ 
ORE الدنيا 8820 جبريل‎ ZEN بي ای‎ Z الفطرة» قال: ثم‎ igal جبريل:‎ 
i 2 əf əl) ə 94.) “4 m təəs e va , . 7 “Yy e. : et 
ca قال : محمد قیل: وود ارسل‎ Tula: فقيل: من انت؟ قال: انا جبريل» قیل: ومن‎ 
a EŞ, a zı. üzə. üz “ucu se بو‎ ə. a iz 
Ú Z فرحب پي» وَدَعَا لي بخ ثم‎ : JG ¿ الع‎ ¿sU فاذ‎ Ú Z قال قد أرسِل.‎ 
9 ام‎ . , a zf A ۳ ə Î “Ted” asa ما‎ 5 ⁄ 1 
انت؟ فقال: انا > قيل: وَمَنْ مَعَك؟‎ əə : J J > الثانيّة فاستَفعَح‎ UZ الى‎ 


" Buhari, salât 1 (349). 
? Müslim, imân 74 (263). 
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İİ دا أا بائني‎ üçə اه‎ gel حكن ,9 كين كا فال: فد‎ di 
Aa AZN عُرخ بنا إلى‎ A وَدَعَوَا لي‎ EĞ السام قَالَ:‎ gile وَعِيسى‎ ZA 
Si bus وَمَنْ $ قال:‎ Ja zz مَنْ آنت؟ قَالَ: أنَا‎ (Qə ağan gözü 
£.ruo.—.. “uu فال:‎ t زيل‎ 
ودن‎ A با إلى السَّمَاءٍ‎ gə” edi y R وَدَعَا‎ oxa قال:‎ e ji 
ETEN 3852 من أنث؟ قال: اتا جبريل. قيل: 1⁄3 مَعَكَ؟ قَالَ:‎ : 5 e 
ثم عُرج بنا إلى‎ Sİ يلأيبسن‎ 5 Gö Ú 2 < وق أَرْسِلَ‎ (30 sağ 
Ql ə: də “zə ül: :30 من أنت؟‎ Gə جبريل»‎ - EAT çi 
> o4 ül GÜ ü gə di “bə 23, :26 cağ iel 239 قِيلَ:‎ 222 :20 
| نت؟ قال:‎ vi Ja جبريل‎ gla يا إلى السَّمَاءٍ السَّادِسَةٍ‎ Z £ Şİ لي بِخَيْرء‎ 65; 
gə اس‎ ge di, قَالَ:‎ eaf Je diş وَمَنْ 928 قَالَ: 222 قیل:‎ Ja “dz 
بحُوسَى الب وو هب سه دوس پور توت‎ Gİ 56 ú 
gəl وقد‎ Ja 3222 JG وَمَنْ مَعَكَ؟‎ Ja أن جبريل»‎ -Jó yek فَقِيلً:‎ bz 
sədi Azzz مُوَ‎ iy Pi ği G Ú Ze j Ja ود‎ ab tel 
Yıl əb ol کل يزم عيقوت‎ AE وَدعَا لي 25 68 هو‎ Gİ لتو‎ 
(zi iş eza SE qğşş 66 بي إِلَى السَدْرَةٍ الْمُنمَهَىء‎ 225 É قَالَ:‎ di 53 
35 الله‎ giz يِن‎ İSİ فَمَا‎ 26 ¿2 ú الله‎ Zİ ə GB كَالْقلَالِء قَالَ:‎ 
gE əə e ما‎ əz dı 38 á 6; مِنْ 42 قَالَ:‎ Qaş يَسْتطِيعٌ أن‎ 
Bİ h إلى مُوسىء قَالَ: ما‎ ¿S Z 25 بوم 522 ضَلَاف قَالَ:‎ E في‎ 
385 ازجع إلى ربك فس‎ :06 qil وم‎ dr في‎ Pis oz -. 
gi uzi SASİ لا ليق ذلك 25 5 يلوت تبي إشرائيل وَحَبَئّهُمْ قَالَ:‎ l öğ 
Kr... 
iS ازجع إلى رك‎ yi لا‎ Lİ فال‎ u هذ خط علي‎ : ii eiia 
خَمْسُ صَلَوَاتِ في‎ a تین زي 255 مُوسى حٌى قال:‎ de ر‎ gi لامك‎ Gas 
se ur ع‎ pz JS döş ْم‎ Fs 
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və a aza ə E اف . ره.‎ S EA CN. “hi ə 3 کي‎ : 
əəə ə مُحَمد لن‎ ala 
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0 2 
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(İB ah yz) هذا‎ 32 u ZİL 5 ja «أنا‎ iie أخرى» فَقَالَتْ‎ İp 
y quli هاتين‎ ZE W صُوزټه الي لن‎ Gİ iş L el oz 
AZN alış AİN ES əş وَالصّفَاتٍ‎ Lİ في كيتاب‎ yk A 65; 

وفي 9 ٿاپ عن انس £S EEPE EAEE R‏ إلى بيت 
المقدس. 


Enes b. Mâlik'in bildirdiğine göre Resülullah ساس‎ api سوام‎ 6 
buyurmuştur: “Bana uzun boylu, merkepten daha büyük, katırdan daha 
küçük (ikisi arasında) Burak (denilen) beyaz binek getirildi. Bu binek 
adımını gözünün gördüğü en son yere kadar atacak bir özelliğe sahipti. 
Ona binip Beyt-i Makdis'e geldim ve onu, peygamberlerin atlarını 
bağladıkları halkaya bağladım. Sonra mescide girip namaz kıldım ve 
dışarı çıktım. Bu sırada Cibril bana birinde şarap, birinde de sit olmak 
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üzere iki kapla geldi. Ben içinde süt olan kabı seçince, Cibril: «Sen fıtratı 
seçtin» dedi. Sonra beni alıp dünya semasına çıktı. Kapının açılmasını 
isteyince: «Sen kimsin?» denildi. Cibril: «Ben Cibril'im» karşılığını verdi. 
«Beraberindeki kimdir?» dediklerinde: «Muhammed'dir» dedi. Onlar: 
«Muhammed (peygamber olarak) gönderildi mi?» diye sorunca: «Evet 
gönderildi» dedi. Kapı açıldığında Âdem'le karşılaştım. Adem beni iyi bir 
şekilde karşıladı ve bana hayır duada bulundu. 


Sonra ikinci kat göğün kapısına geldiğimizde Cibril kapının açılmasını 
istedi. Ona: «Sen kimsin?» denildi. Cibril: «Ben Cibril'im» karşılığını 
verdi. «Beraberindeki kimdir?» dediklerinde: «Muhammed'dir» dedi. 
Onlar: «Muhammed (peygamber olarak) gönderildi mi?» diye sorunca: 
«Evet gönderildi» dedi. Kapı açıldığında teyze oğulları İsa b. Meryem ve 
Yahya b. Zekeriya ile karşılaştım. Onlar da beni iyi bir şekilde karşıladı ve 
bana hayır duada bulundular. 


Sonra üçüncü kat göğün kapısına geldiğimizde Cibril kapının 
açılmasını istedi. Ona: «Sen kimsin?» denildi. Cibril: «Ben Cibril'im» 
karşılığını verdi. «Beraberindeki kimdir?» dediklerinde: «Muhammed'dir» 
dedi. Onlar: «Muhammed (peygamber olarak) gönderildi mi?» diye 
sorunca: «Evet gönderildi» dedi. Kapı açıldığında Yüsuf ile karşılaştım. 
Ona güzelliğin yarısı verilmişti. O da beni iyi bir şekilde karşıladı ve bana 
hayır duada bulundu. 


Sonra dördüncü kat göğün kapısına geldiğimizde Cibril kapının 
açılmasını istedi. Ona: «Sen kimsin?» denildi. Cibril: «Ben Cibril'im» 
karşılığını verdi. «Beraberindeki kimdir?» dediklerinde: «Muhammed'dir» 
dedi. Onlar: «Muhammed (peygamber olarak) gönderildi mi?» diye 
sorunca: «Evet gönderildi» dedi. Kapı açıldığında İdris ile karşılaştım. O 
da beni iyi bir şekilde karşıladı ve bana hayır duada bulundu. 


Sonra beşinci kat göğün kapısına geldiğimizde Cibril kapının 
açılmasını istedi. Ona: «Sen kimsin?» denildi. Cibril: «Ben Cibril"im” 
karşılığını verdi. «Beraberindeki kimdir?» dediklerinde: «Muhammed'dir» 
dedi. Onlar: «Muhammed (peygamber olarak) gönderildi mi?» diye 
sorunca: «Evet gönderildi» dedi. Kapı açıldığında Hârun ile karşılaştım. O 
da beni iyi bir şekilde karşıladı ve bana hayır duada bulundu. 


52 Mekke Dónemi 


Sonra altıncı kat göğün kapısına geldiğimizde Cibril kapının açılmasını 
istedi. Ona: «Sen kimsin?» denildi. Cibril: «Ben Cibril'im» karşılığını 
verdi. «Beraberindeki kimdir?» dediklerinde: «Muhammed'dir» dedi. 
Onlar: «Muhammed (peygamber olarak) gönderildi mi?» diye sorunca: 
«Evet xonderildi» dedi. Kapı açıldığında Müsa ile karşılaştım. O da beni 
iyi bir şekilde karşıladı ve buna hayır duada bulundu. 


Sonra yedinci kat göğün kapısına geldiğimizde Cibril kapının 
açılmasını istedi. Ona: «Sen kimsin?» denildi. Cibril: «Ben Cibril”im” 
karşılığını verdi. «Beraberindeki kimdir?» dediklerinde: «Muhammed'dir» 
dedi. Onlar: «Muhammed (peygamber olarak) gönderildi mi?» diye 
sorunca: «Evet gönderildi» dedi. Kapı açıldığında İbrâhim ile karşılaştım. 
O sırtını Beytü'1-Ma'mur'a dayamıştı. Beytü”l-Ma”mur"a günde yetmiş bin 
melek giriyor ve geri dönmüyordu. Sonra beni Sidretü”l-Münteha”ya 
çıkardı. Oradaki yapraklar filkulağı gibi, meyveler de büyük kügler gibiydi. 
Allah'ın emri onu bürüyüp kaplayınca değişikliğe uğradı. Orası o kadar 
güzeldi ki, Allah'ın yarattığı hiç kimse o güzelliği vasfetmeye güç 
yetiremez. Sonra yaklaştı, derken daha da yaklaştı. Allah bana 
vahyedeceğini vahyetti ve günde elli vakit namazı farz kıldı. Gökyüzünden 
inmeye başladım. Müsa'nın yanına vardığımda: «Rabbin ümmetine neyi 
farz kıldı?» diye sordu. Ona: «Elli vakit namaz» cevabını verince: «Geri 
dön ve Rabbinden bunu hafifletmesini iste. Ümmetin buna güç yetiremez. 
Ben bu konuda İsrâil oğullarını denediğim için biliyorum» dedi. Bunun 
üzerine Rabbime geri döndüm ve: «Ey Rabbim! Ümmetime hafiflet» 
dedim. Rabbim beş vakti kaldırdı. Tekrar Müsa'ya döndüğümde bana: 
«Ne yaptın?» diye sordu. «Beş vakti kaldırdı» dediğimde: «Ümmetin buna 
güç yetiremez. Rabbine dön ve hafifletmesini iste» dedi. 


Rabbim bana: «Ey Muhammed! Size gündüz ve gecede beş vakit namaz 
vardır. Her namazda on kat (sevap) verilir buda elli eder» buyuruncaya 
kadar Rabbimle Müsa arasında hep gidip geldim.” 


Bu, Ebü Müslim'in rivayetidir. Muhammed b. Yahya b. el-Münzir el-Arrâr 
rivayetinde ise şöyle geçmektedir: “Rabbim: «Kim bir iyiliği yapmaya 
azmeder de yapmazsa bu ona bir sevap olarak yazılır. Eğer bu iyiliği 
işlerse ona on sevap yazılır. Kim de bir kötülüğü yapmaya azmeder de 
yapmazsa ona bir şey yazılmaz. Eğer bu kötülüğü işlerse ona bir gunah 
yazılır» buyurdu. Sonra geri döndüm. Müsa'nın yanına vardığımda ona 


İsrâ (Mirâc) Olayı 53 


bu durumu haber verdim. O: «Rabbine geri dön ve hafifletmesini iste» 


dedi. Ben: «Rabbimin yanına o kadar geri döndüm ki artık utanmaya 
başladım” dedim.” 


Müslim, Sahih”de Şeybân b. Ferrüh kanalıyla Hammâd b. Seleme'den 
rivayet elmiştir.' Ancak rivayetinde: “Sonra yaklaştı, derken daha da 
yaklaştı” lafzını kullanmamıştır ve: “Allah bana vahyedeceğini vahyetti” 
lafzı yerine: “Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti” lafzı geçmiştir. Sanırım 
bu da (“Sonra yaklaştı, derken daha da yaklaştı” lafzı) hadiste bilinmeyen 
bir ziyadedir. Eğer Haccâc b. Minhâl'ın rivayet ettiği ve Şerik b. Abdillah b. 
Ebi Nemir'in, Enes b. Mâlik kanalıyla rivayet ettiği gibi bilinen bir ziyade ise 
muhtemelen Resölullah'ın 0ل سنالا‎ vesellem), Sidretü”İ-Münteha'da Cibri”i ilk 


defa kendi süretinde gördüğü zamanda Cibril'in Resülullah'a (sulatama ام سمل‎ 
yaklaşması kastedilmektedir. 


Serik hadisinde Resülullah”ın (salallahu aleyhi vesellem, Rabbini görmesi yönündeki 
ziyadeyi rivayette tek kalmıştır. Hz. Âişe, İbn Mes”üd ve Ebü Hureyre'nin bu 


öyeti Resülullah”ın (salalahu aleyhi vesellem, اا تنا‎ görmüş olması yönünde 
açıklamaları daha doğrudur. 


Mesrük kanalıyla bize bildirilene göre Hz. Âişe'ye: “Andolsun ki onu 
apaçık ufukta gördü”? âyeti ile: “Andolsun ki, o onu bir kez daha inişinde 
gördü”? âyeti zikredilince şöyle dedi: “Bu ümmette bunu Resülullah'a (aibu 
ini sevilən) soran ilk kişi benim. Hz. Peygamber sallahu سوه‎ vestem: «Bu kişi 
Cibril'dir. Onu kendi süretinde bu iki defadan başka da görmedim» 
buyurdu.” 


Bunu açıklamasıyla birlikte el-Esma ve's-Sifât'ta ve Kitabu'r-Rü'ye'de 
zikrettik. Doğruya ulaşmak Allah sayesindedir. 


Sâbit'in, Enes kanalıyla olan rivayeti ise Mirâc olayının Resülullah'ın çalan 


ami sewllrm) Mekke'den Beyt-i Makdis'e götürülmesi gecesinde olduğuna delalet 
etmektedir. 


' Müslim, imân 74 (259). 
? Tekvir Sur. 23 
Necm Sur. 13 


t Müslim, imân 77 (287). 
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İbn Abbâs'ın bildirdiğine göre Allah Resülü ساك عاد ساس‎ şöyle 
buyurmuştur: “İsrâ gecesi götürüldüğüm zaman Müsa b. İmrân'ı uzun 
boylu ve kıvırcık saçlı biri olarak gördüm. Sanki Şenüe adamlarındandı. 
Yine o gece İsa'yı gördüm. O; orta boylu, kırmızı ve beyaz arasında düz 
saçlı biriydi. Cehennem bekçisi Mâlik'i ve Deccâl'ı gördüm. Yüce Allah 
onları bana âyetlerinde göstermiştir.” “Sen de kitaba (Kur'ân'a) kavuşma 
konusunda sakın şüphe içinde olma”! buyruğunu Katâde, Muhammed çalımı 
aleyhi eslem), Mûso ile karşılaştı şeklinde tefsir ederdi. “Müsâ'ya Kitab'ı 
(Tevrat'ı) verdik ve onu «Benden başkasını vekil edinmeyin» diyerek, 
İsrail oğullarına bir rehber yaptık” âyetini de: “Yüce Allah, Müsa'yı İsrail 
oğullarına rehber yaptı” şeklinde tefsir ederdi. 


Müslim, Sahih'de “Abd b. Humeyd — Yünus b. Muhammed” kanalıyla 
Şeybân'dan? ve Buhâri ile Müslim Şu'be kanalıyla Katâde'den muhtasar 
olarak rivayet etmişlerdir.” 


" Secde Sur. 3 
? Müslim, imân 74 (267). 
" Müslim, imân (272). 
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AE عَنْ مَحْمُووِء عَنْ‎ AFC As . gp 22 عَنْ‎ gall مُسْلِمٌ في‎ aş, 
. Ú) 
Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah سم‎ jh سم‎ 6 
buyurmuştur: “İsrâ gecesi götürüldüğüm zaman Müsa ile karşılaştım.” 
(Onu vasıflandırarak şöyle buyurdu) “O uzun boylu, zayıf ve hafif kıvırcık 
saçlı biriydi. Sanki Şenüe adamlarındandı. Sonra İsa ile karşılaştım.” 
(Onu da vasıflandırarak şöyle buyurdu) “O daha hamamdan yeni çıkmış 
gibiydi. Sonra İbrâhim ile karşılaştım. Çocukları arasında en fazla ona 
benzeyen bendim. Sonra bana iki kap getirildi. Birinde süt, diğerinde şarap 
vardı. Bana: «Dilediğini al» denilince, ben sütü alıp içtim. Bunun üzerine 
bana: «Sen fıtrata hidayet edildin. Eğer şarabı almış olsaydın ümmetin 
sapıtırdı» denildi.” 


Müslim, Sahih'de Muhammed b. Râfi'den' ve Buhâri ise 0 
kanalıyla Abdurrezzâk'tan rivayet etmiştir.? 


ə dəs o? səl عن‎ ye يت‎ ei Suge z əə الْحَدِيتَ‎ gə 
. GS فى‎ 


" Müslim, imân (272). 


” Buhari, chûdısu 1-enbiyd (49). 
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5 س‎ ٥ ze” ux 0 k; 
خبر الصادق به.‎ 53 US خُلولهُمْ في اؤقات بِمَوَاضِعَ مُخْتَلِفَاتِ‎ 
Enes b. Mâlik'ten gelen sahih rivayetlerde bildirilene göre Resülullah aittatu 


ali sesle: “İsrâ gecesinde kırmızı kum yığınının yanındaki mezarında 
kalkıp namaz kılan Müsa ile karşılaştım” buyurmuştur.' 


Yine Ebü Seleme”nin, Ebû Hureyre kanalıyla naklettiği sahih rivayete göre 
Resülullah (alahu aleyhi veselem: “Kendimi bir grup peygamberlerin arasında 
gördüm. Bir de baktım ki Müsa kalkmış namaz kılmaktadır” buyurmuştur. 
Sonra da İbrâhim ve İsa'yı zikredip onları vasfederek: “Namaz vakti 


geldiğinde onlara imam oldum” buyurmuştur. 


İbnu”I-Müseyyeb'in rivayetinde geçtiğine göre Resûlullah نادم‎ aym sevilən) 
peygamberleri Beyt-i Makdis'te görmüştür. 


Enes hidisiyle bildirilene göre de Hz. Âdem ile bütün peygamberler 
kendisine gönderilmiş ve Resülullah salalahu وله‎ vesellem ٥ gece onlara imamlık 
etmiştir. 


' Müslim, fedaıl 43 /164) ve Ahmed, Musned (3/148, 248). 
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b Mâlik kanalıyla Mâlık b, Sa'sa'a'dan ve yine Enes kanalıyla Ebü‏ و 
٢‏ عم usu‏ مكهت Zer'den gelen sahıh bır rivayete göre Allah Resölü‏ 
semada Mòso b. İmrân", görmüştür‏ 


Bu rivayetlerde birbirine muhalif haberler yoktur. Resolullah صا‎ üreti اوا‎ 
yolculuğunda iken Müsa'nın namaz kıldığını görmüştür. Yanı Allah 
Resülü'nün و مل سس‎ götürüldüğü gibi Hz. Musa, Beyt-i Makdıs'e 
götürülmemiştir. Resülullah çatallı ayı sta, diğer peygamberleri önce yerde, 
sonra da semada gördüğü gibi onu semada da görmüştür. Onlar Rableri 
katında şehitler gibi diridirler. Resülullah'tan (alls مل‎ ta) gelen 6 
göre de peygomberlerin bazı zamanlarda muhtelif yerlere gelmesi inkâr 
edilemez. 
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غَيْرِي؟ قالت: نعم ريي وربك‎ Š 5 elli :0W ə JG الله‎ səli ورب ورګ‎ 
a 3 236 فيهاء‎ A بها‎ gi 8 26 Az من‎ Bh الله قال : مر‎ 
ul في ع 5 : داك لك‎ k phs ۍپ .— عظابي‎ ə ú ə. sizle 
lg “x. هذا‎ ə 7 iel ان على 3 00( وله‎ per ji 2 
. € Z وَصَاجِبُ جُرَيْج وَعِيسَى بن‎ 

GAZ هده ن حال قَالَ:‎ Güz JÚ içel إسْمَاعِيلٌ‎ (Az lü tasi Vİ Jó sz Üz; 
Lan... 

° ا‎ š 7 š a 26 ا‎ va > EE “.. . m... 

Uz L$ احاديث بِاسَائِيدَ ضعاف وفيما‎ çi ما‎ sje g'ad روي في قصة‎ gi 
. bə yil إسْنَادًا وبالله‎ "ei şə م‎ Ú داك ,+ الله 38 متها‎ ül, Arar 


İbn Abbös'in bildirdiğine göre Allah Resülü (ul rk سم‎ şöyle 
buyurmuştur: İsrâ gecesi götürüldüğüm zaman güzel bir kokuya rastladım. 
"Bu kokuda nedir?” dediğimde, (Cibril) şöyle anlattı: “Bu Firavun'un 
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kızını tarayan kişinin ve çocuklarının kokusudur. Bu kadın kızı tararken 
tarak elinden düştü. «Allah'ın adıyla» dedi (ve tarağı yerden aldı). Bunun 
uzerine kız: «Babamın adıyla mı?» deyince: «Hayır, benim de, senin de, 
babanın da Rabbinin adıyla» karşılığını verdi. Kız: «Babamdan başka 
Rabbin var mıdır?» deyince: «Evet, benim de, senin de babanın da Rabbi 
olan Allah vardır» dedi. (Kız babasına bu durumu bildirince) babası 
kadını çağırıp: «Benden başka bir Rabbin var mıdır?» diye sordu. Kadın: 
«Evet, ikimizin de Rabbi olan Allah vardır» cevabını verdi. Bunun üzerine 
Firavun, bakırdan büyük bir kazan yapılmasını, ısıtıldıktan sonrada 
kadınla çocuklarının içine atılmasını emretti. Kadın: «Senden bir isteğim 
vardır» deyince, Firavun: «Ne istiyorsun?» dedi. Kadın: «Benim 
kemiklerimle çocuklarımın kemiklerini bir araya toplayıp gömmeni 
istiyorum» dedi. Firavun da: «Senin bizde hakkın vardır. Bu isteğini yerine 
getireceğim» dedi. Sonra da teker teker kazana atılmaya başladılar. Sıra 
süt emen çocuğa gelince: «Gir ey anne, çekinme, çünkü sen hak üzeresin» 
dedi.” Küçükken dört kişi konuşmuştur. Bunlardan biri bu çocuk, biri 
Yüsuf”un şahidi, biri Cureyc'in arkadaşı, biri de İsa b. Meryem'dir.' 


Başka bir kanalla bir öncekinin aynısı rivayet edilmiştir. 


Mirâc konusunda zayıf isnâdlarla zikrettiğimiz yönde başka rivayetler de 
vardır. Ancak bu konuda sâbit olan hadisler yeterlidir. Ben de bu konuda 
isnüdiı (diğer zayıflara göre) en iyi durumda olan bir rivayet zikredeceğim. 
Doğru olana ancak Allah'ın sayesinde ulaşılır. 


a Vİ‏ الله 3252 بن age‏ الله igis Jó: haah‏ سو ME‏ فال :ادها ابر 
Gİ dile AA‏ 35 الوَهّاب بُ عَطَاي :06( أ də dələ şal gəti A‏ بي 
Gl əyə‏ . عَنْ أَبِي سَعِيدٍ GİYİN‏ ال 88 b‏ قال $ أَصْحَاهُ یا رَسُولَ الله! 
bi zl di üz‏ فبها. کل کا ا s‏ 
المد diyi gəli asl PALET | esl‏ حول g‏ من آیاتنا geli şə öl‏ 
اخ . “zü Jë‏ قَالً: üz‏ أنا قائم RAR‏ في لْمَسْجِدِ ا اذ اني SA‏ 
duz dami db duzu ağ‏ في الوم gə İşi sla al‏ 


" Heysemi, Mecma"uz-zevdid (1/65) ve Ibn Kesir, Tefsir (3/15) 
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grag 2 خټالي‎ ugh شیا إا آنا‎ İİ اد‎ düzə e ey bük A 
edə - eda شبيهة بدوا بكم‎ sol بدابة‎ Ú GG حرجب مِنَ الْمَسْجِدٍ‎ ə” 

dad 7 صَلَوَاتُ الله عَلْهِمْ‎ azı وكات‎ öd 6 با‎ İY 2 2 
A əz yn Ë gg dı را قينا أي‎ ya ga 
də... ə أشألك 15 په ول‎ il يا محمد‎ GÜL 
ولم أقم عليه‎ öz zə أسألك فلم‎ 23 MASA ú SİZİ gl 13222 عَنْ يَسَارِي: يا‎ 

;25 آنا 2 giz‏ إذا آنا gkah‏ حَاسِرَةٍ عَنْ 6265 əə use?‏ ل EE‏ 

-——....... ME Aİ يا محمد أنوزني أشالك لم‎ 
أحدهما خس‎ sözi, EE j= به فأتاني‎ Wb azə كَانَتِ‎ PE úd, 35 
أَصَبْتَ الْفِطْرَة مب الله ير الله‎ dz J ZAİN وََرَكَتُ‎ adı 21.55 والآخر لبن.‎ 
قاع عن‎ 26 həl أا‎ us LIB oğ üz في وښول‎ db جنريل تا‎ Dİ 
j Bül 4 وم آم عليه قال 36 داعي‎ š ii> s... AZ ú = 
عَنْ يَسَارِي»‎ gP > 3 ا‎ 5 Uz, JÉ ái وقفت عليه لمهورت‎ aç ei 
ul التَصَارَى‎ ei 3 Jó diz Sl m. əli idi gi azi ili مُحَمَّدُ‎ ú “05 
عن اسو‎ pək ahah ül أنَا 2-1 إذَا‎ 625 “ul 585 zl dd 
بلك‎ dü yie çil محمد —.. لم‎ SAÇ: الله ر‎ QAZ E 
həsəd tiss çi 6 bel DERİ EŞEN qazi و‎ 2 üf çan 
də cə 55 si simi ف ليك‎ S) É keş كل‎ ii gey sz SEN 
vub ya pə ا‎ bu ölə şə əz ير الخلايق‎ b ني آدَمٌ‎ bi 
فَصَعَدْتُ ان‎ 36 a bass i إلى‎ ZÚ, a BAL (ِفَانَمَا‎ uéi Jİ 
saq يديه سَبْعُون‎ ¿33 Gəl süz = U şə A; له إسْماعِيل‎ j Jg lz, Gi GÖ İzi 
Yaz siy رما‎ GB قَالَ: 305 الله‎ cəli Çal مَلَّكِ مَعَ کل ملك جنده ماية‎ 
JG وَمَنْ مَعَكً؟‎ iJa ei مَنْ هَذَا؟ قَالَ:‎ ə e ټاټ‎ Jer 8826 هئ‎ 
gəz e اي‎ Gi اذا‎ ... : Jü o. قیل:‎ 3222 

ebe JE اجعَلوها‎ id aş id وځ‎ əə لْمُؤْمِِينَ‎ “ə ci diz zə 
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“LAR EE فَبَقُولٌ: وځ‎ a e اروا‎ İZ عرض‎ 
مُشرځ- ليس‎ À التي يُوْكَلْ غليها م‎ Gü pə یي‎ Ka آنا‎ üş ə L 
iğ əsi zü عند ها‎ ۷ Em قد‎ gəl yur: A ül Ül اعد اذا‎ uzu 
(29: (Eyl esq Jiad 357 TA مِنْ‎ ə قَالً:‎ “Yə: ə جبريل!‎ ú : i 
يفول الب لو‎ SE SASİ yağ الېپوټ كلما‎ Jul dəyi eği üs ıl 
“ə qədə dazı آلَ فِرْعْوْنَ قَالَ: فَتَجِيءٌ‎ daz قَالَ: وَهُمْ على‎ dazı 2 
bi P ال‎ YY من‎ iz الله سُبُحَانۀ. قلت:‎ 2 ol E 
ZE بر 52 قال:‎ Sari 225 كنا يَقُومُ الذي‎ Yı 99222 Yy الا‎ 5 15; zəli 
üə 552 ei daa .. Jú ni əs ayla eğ 5 pe A eS 
8 di 5.9... - 
É kas ِنَم 0 في‎ ub . Ji | S SU sir; Lə 334 Jú ° 

.——.  َنُفَلَعُي‎ qiz تا‎ G قَالَ: ثم مضت هنيئة‎ qəz ٧ 
bat a lu 9 “05 Lİ Yin الى الله 36 235 يا جبريل! مَنْ‎ 
S İĞ شم فَيُلْقَمُونَ‎ İN əki مِنْ‎ ölü çisil ü üb ZA مَضَيْتُ‎ 
əşi badi الْمَمَارُونَ من‎ Sik َْلَاِ؟ قَالَ‎ dk يا جبريل مَنْ‎ 5 İSİ ə . s 

".2 ¿ ما خَلَقَ الله قد gə‏ عن الئاس 
AS Şa‏ ليله Sİ pe əb, A‏ قَلْتُ: V‏ جبريل مَنْ هَذَا؟ JÉ‏ هَذا 
agi‏ وَمَعَهُ dz 2 SİL e ip‏ وَسلَمَ giz‏ 

iis وَعِيسَى وَمَعَهُمَا قر مِنْ فَوْمِهِمَاء‎ ə öl Er ün السَّمَاءٍ‎ si صَعِدتٌ‎ xi 
(ip uiaj üb 

qlz 2 AL GE ÚS الله‎ 2; lü rey ül SÜ إلى السَمَاء الرَابعة‎ ban zi 


„jé وسلم‎ 
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daz 2‏ إلى BU məs uti‏ آنا بهَارُونَ نف لحه ala; (Laz‏ سَوْدَاء 
A‏ با اټ adı, n‏ : یا kas‏ عن ا ن gi‏ 
(şik lez dz Sİ eğ ə...‏ 

PAN əs İK) بِمُوسَى بن عِمْرَانَ-‎ Ú GG الشاوسة‎ azı h صَعَدْتٌ‎ 8 
iz Si يَقُولُ: 25 الاس ئي‎ ZA ليد 243 دُونَ الُميص- واا‎ ça dz VE 
مَنْ هَذا؟ قال: هَدًا‎ NE ŞE 1 على الله‎ gə Ó الله من ڌا بل‎ 
iz çiğ lk SİLA a تقر ِن‎ daş J Qe e 320 

تم Sine‏ 98 السّمَاءٍ Gİ BG saza‏ باينا gəlişi‏ خليل الرحمن ساندا ظَهْرَهُ إلى 
qia a a Ë Ar (de yese yl əd‏ قا هَذا ابوك yuz r;‏ 
الرحمن» وهو تقر من plas s ELİA e‏ علي اذا iye FA‏ عَطْرٌ sb‏ 
ثيا pile his zi İS ay‏ باب )22 

— əzdi DĞN ai gəli ¿2 وَدَحَلَ‎ Aİ ¿Sh َالَ: فَدَخَلْتُ‎ 
rı... nu... 
cil سَبعون‎ p İS أنا من 2 06: 2396 2412323 فيه‎ 222 di امور‎ 
EAGAN لا يَعُودُونَ فيه إلى يَوْم‎ sil: 

قَالَ: 8 22 döş İĞ el aza À‏ نها كاد أن 2 diş NI yas‏ 
qə‏ 1 تجري يقال لها سَلْسَبِلُء 5622 ينها 2⁄2 saksi‏ الكو ولو قا A‏ 
cə Gü ə‏ 35 لي ما Əz‏ ِن قَيِي وما “eb‏ 

o W) 236 جَاريَةُ؟‎ gö لِمَنْ‎ S bir” iz ası s فشكا إلى‎ çi 

pe يتغير طعمه» وأنهار من‎ É وأنهار من لبن‎ Fal gö sú مِنْ‎ Ad, ül وَإِذَا‎ (ğu 
£ ds uk, P کاله‎ Q $ مُصَفَى‎ ek للشاريين؛ وأنهار من‎ gl 
لعبّاده الصَّالِحِينَ ما‎ Az) ə الاو‎ öl “dizi جمِيع‎ eş في‎ üne 8 هدو‎ GİS 


لا s‏ رأث ولا 59 سيقث ولا حطر على فلب يقي قال: كم 252 على الثر فد 


ها SOY‏ الله F‏ ونقمته لوا طرخ يها əz: kizəəl‏ لاه ۸ ETE dağı‏ 
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A لي. ؤكان شي وينه قاب فوس أو‎ 5 Ed yazı إلى‎ 225 Ad 
GE خَمْسُون‎ z وَقَالَ: فُرِضَتْ‎ J6 aiui من‎ a 5 عَلَى كل‎ 325 : 96 
5——...Lı... 
فان‎ izi لَمْ يكنب عَلَيِكَ‎ WS gb aey 225 ——..—..... 
“azı 162 əd, كينت‎ qiş 


dö قال: ازجع إلى‎ XZ geih Sİ 25, 3⁄4 u J م دعت إلى موی‎ 
5... 
db üçə Miş (s تو علي ع‎ Ñ ül اها‎ i با رٽ 95 عن‎ Ll 
3 a رجفت‎ 2-20... 
-—. ö إلى‎ gə قَالَ:‎ gile Aş مت‎ dl ليب أَمرْت؟‎ 
وصح عني‎ çö — qi عن‎ ək ربا‎ gi dü ري‎ À 222 
sele عَنْ‎ ə. "ə تَمّثْ‎ 4.02 Gk os U وَجَعَلَهَا‎ 
dilə تعد إلى مُوسَىء فَقَالَ:‎ B a gə gə Ë HB İş 
BASİN فَسَلهُ‎ z (2 لا يؤوده‎ SÜ ASAN 43 O 7) ارْحِمْ إلى‎ : 06 İZ A 
əzə لی زي على‎ dis) İĞ by 


ə ¿5 AKA Eğ azdı İSİ i yəsi, ə, < م أضبح‎ 1 
Ki Ün تَعْجَبُونَ‎ YI; ik JÚ; daz sə: زرا نا‎ ÇÜ Zi 
شَهْرًا‎ Sinah iihi يَضْرِبُ‎ (D KG — 23 < ت الْمَفْدِسِ‎ Gö iz id "J اه‎ 225 
کان في‎ Şi = یرشم‎ s6 J6 وَاجدةٍ.‎ ii Seh فَهَذَا‎ gé 2225 
sayal sl عند‎ Yâ saz Ú L واا‎ IAS; S 5 را في‎ Şaka» 
J Hə Gö, izə كَذَا وکنا فقال ابو جَهُلٍ:‎ uş ÚS; üF وَبَعيره‎ Tənə 
23 ƏS) ا‎ S3 öl S) yal الثاس يت‎ sizi 5 s Asl من‎ š 
7 ld Se BE پر‎ 55 ii فان يكون 3222 صَادِقًا‎ Ja 
وكيف هيأته‎ sil US 2 التاس — الْمَفْدِسِ‎ ga olu. يا‎ :3Lə əz 


5... ə 
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À Gazi As‏ ټيته: üs HU‏ وكذاء وهيأته AS; üs‏ 895 مِنَ ka‏ كذا وكذاء 
(SN 0‏ صَدَقْتَ. َرَج إلى الصَّحَابَةِ فَقَالَ: صَدَقَ 322 فِيمَا قال» . اؤ نحْوًا من 
Ú‏ اكلام 1 


Ebü Saîd el-Hudri bildiriyor: Resülullah”ın tanın امل‎ resen) ashöbi kendisine: 
“Ey Allah'ın Resülül Bize İsrâ gecesinde (Mekke'den, Mescid-i Aksâ'ya) nasıl 
götürüldüğünü anlat” deyince, Allah Resülü سی هول سس‎ şöyle buyurdu: 
“Yüce Allah: «Kulu Muhammed'i geceleyin, Mescid-i Haram'dan kendisine 
bazı âyetlerimizi göstermek için, etrafını mübarek kıldığımız Mescid-i 
Aksâ'ya götüren Allah, her türlü noksan sıfatlardan münezzehtir. 
Şüphesiz ki her şeyi hakkıyla işiten, hakkıyla gören O'dur» 
buyurmaktadır. Ben yatsı zamanı Mescid(-i Haram)da uyurken biri geldi 
ve beni uyardı. Uyandığımda hiçbir şey görmedim. Sonra bir daha 
uyudum. Bu kişi beni bir daha uyardı. Yine uyandığımda hiçbir şey 
görmedim ve bir daha uyudum. Sonra bu kişi beni bir daha uyardı. Yine 
bir şey görememiştim, ancak bir hayalet görmüş gibiydim. Mescid'den 
dışarı çıkana kadar onu gözlerimle takip ettim. Bir de baktım ki ben sizin 
hayvanlarınıza ve katırlarınıza daha az benzeyen, kulakları sakat Burak 
adında bir hayvanın üzerindeyim. Benden önceki peygamberler de buna 
binerlerdi. O adımını gözünün gördüğü en son yere kadar atabilirdi. Ben 
bu hayvanın üzerinde seyrederken sağımdan bir kişi: «Ey Muhammed! 
Bana bak, sana bir şey soracağım» diye çağırmaya başladı. Ancak ben 
ona bir cevap vermedim. Sonra solumdan bir kişi: «Ey Muhammed! Bana 
bak, sana bir şey soracağım» diye çağırmaya başladı. Ona da bir cevap 
vermedim. Yine ben onun üzerinde seyir halindeyken kollarını sıvamış ve 
üzerinde Allah'ın yaratmış olduğu bütün ziynetler bulunan bir kadınla 
karşılaştım. O da: “«Ey Muhammed! Bana bak, sana bir şey soracağım» 
dedi. Ona da hiç bir cevap vermedim. Öylece Beyt-i Makdis'e yetiştim. 
Hayvanımı daha önce peygamberlerin hayvanlarını bağladıkları halkaya 
bağladım. 


Sonra, Cibril içinde şarap ve süt bulunan iki kapla geldi. Ben sütü içip 
şarabı bıraktım. Bunun üzerine Cibril: «Sen fıtratı seçtin» dedi. Ben de: 


" lsri Sur | 


64 Mekke Dönemi 


«Allahu ekber, Allahu ekber» dedim. Cibril: «Yüzünde gördüğüm bu ifade 
nedir?» diye sorunca: «Ben seyir halinde iken sağımdan bir kişi: “Ey 
Muhammed! Bana bak, sana bir şey soracağım” diye çağırmaya başladı. 
Ancak ben ona bir cevap vermedim» dedim. Cibril: «Seni çağıran 0 kişi 
Yahudiliğe davet edendir. Eğer ona cevap verseydin ümmetin Yahudi 
olurdu» dedi. Ben: «Sonra ben yine seyir halindeyken solumdan bir kişi: 
“Ey Muhammed! Bana bak, sana bir şey soracağım” diye çağırmaya 
başladı. Ona da bir cevap vermedim» dedim. Cibril: «Seni çağıran o kişi 
Hıristiyanlığa davet edendir. Eğer ona cevap verseydin ümmetin Hıristiyan 
olurdu» dedi. «Yine ben seyir halindeyken kollarını sıvamış ve üzerinde 
Allah'ın yaratmış olduğu bütün ziynetler bulunan bir kadınla karşılaştım. 
O da: “Ey Muhammed! Bana bak, sana bir şey soracağım” dedi. Ona da 
hiç bir cevap vermedim» dedim. Cibril: «Bu dünyadır. Eğer ona cevap 
verseydin ümmetin âhiret yerine dünyayı tercih ederdi» dedi. 


Sonra Cibril ile beraber Beyt-i Makdis'e girdik. Her birimiz iki rekat 
namaz kıldık. Sonra insanoğlunun ruhlarının çıktığı Mirâc'a çıkarıldım. 
Hiçbir mahlükat Mirâc'tan daha güzel bir şey görmemiştir. Ölecek kişinin 
gözlerini göğe diktiğini görmez misin? Bu, Mirâc'ı beğenmesindendir. 

Sonra Cibril ile beraber çıkmaya devam ettik. Sonra baktım ki, dünya 
semasının sahibi, kendisine İsmâil denilen meleğin yanındayım. Onun 
emrinde yetmiş bin melek bulunmaktaydı. Her meleğin de ordusu yüz bin 
melekten oluşmaktaydı. Yüce Allah: «Rabbinin ordularını kendisinden 
başkası bilmez»! buyurmaktadır. Cibril sema kapısının açılmasını 
isteyince, ona: «Sen kimsin?» denildi. Cibril: «Ben Cibril'im» karşılığını 
verdi. «Beraberindeki kimdir?» dediklerinde: «Muhammed'dir» dedi. 
Onlar: «Muhammed ( peygamber olarak) gönderildi mi?» diye sorunca: 
«Evet gönderildi» dedi. Kapı açıldığında baktım ki, Âdem. Âdem, Allah'ın 
kendisini yarattığı gün gibiydi ve hiç değişmemişti. Ona zürriyetinden 
mümin kişilerin ruhları sunulunca: «Temiz bir ruh ve temiz bir nefis, onu 
İlliyyün"da kılın» diyordu. Sonra zürriyetinden fâcir kişilerin ruhları 
sunulunca: «Pis ruh ve pis nefis, onu Siccin'de kılın» diyordu. 


' Müddessir Sur. 31 
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Kısa bir zaman daha çıktıktan sonra bir de baktım ki, ben, gördüğüm 
en güzel pişmiş etlerin bulunduğu sofraların yanındayım. O sofraların 
başında kimseler yoktu. Yine üzerinde kokusu çıkmış ve bozulmuş etler 
serili sofralar gördüm. Ancak o sofralardan yiyen kişiler vardı. «Ey Cibril! 
Bunlar kimlerdir?» dediğimde: «Bunlar ümmetinden helâlı bırakıp ta 
haram yiyen kişilerdir» cevabını verdi. 


Kısa bir zaman daha çıktıktan sonra karınları evler gibi büyük olan bir 
toplulukla karşılaştım. Onlardan biri kalktığı zaman yere yığılıyor ve: 
«Allahım! Kıyamet kopmasın» diyordu. Bunlar Firavun ailesinin yolunda 
giden kişilerdi. Yolcular onları çiğniyordu. Onların Allah'a (yalvararak) 
feryad ettiklerini işittim. «Ey Cibril! Bunlar kimdir?» dediğimde: «Bunlar 
ümmetinden faiz yiyen kişilerdir” dedi ve: “Faiz yiyenler, ancak şeytanın 
çarptığı kimsenin kalktığı gibi kalkarlar” âyetini okudu. 


Kısa bir zaman daha çıktıktan sonra dudakları deve dudakları gibi 
olan bir toplulukla karşılaştım. Onlara dudaklarını tutup ağızlarına 
ateşten taşlar atan biri musallat edilmişti. Ağızlarına atılan bu taşlar en 
dip taraflarından çıkıyordu. Onların da Allah'a (yalvararak) feryat 
ettiklerini işittim. «Ey Cibril! Bunlar kimdir?» dediğimde: «Bunlar 
ümmetinden yetimlerin mallarını haksız yere yiyenler, ancak ve ancak 
karınlarını doldurasıya ateş yemiş olurlar ve zaten onlar çılgın bir ateşe 
(cehenneme) gireceklerdir»? dedi. 


Kısa bir zaman daha çıktıktan sonra göğüslerinden ve ayaklarından 
asılı olan kadınlar gördüm. Onların da Allah'a (yalvararak) feryat 
ettiklerini işittim. «Ey Cibril! Bunlar kimdir?» dediğimde: «Bunlar 
ümmetinden zina edenlerdir» dedi. 

Kısa bir zaman daha çıktıktan sonra kendi yanlarından etler kesilerek 
ağızlarına basılan bir topluluğun yanına vardım. Onlara: «Önceden de 
kardeşinizin yediğiniz gibi yiyin» deniliyordu. «Ey Cibril! Bunlar kimdir?» 
dediğimde: «Bunlar ümmetinden hep başkalarını ayıplayarak insanların 
etlerini yiyen kişilerdir» dedi. 


" Bakara Sur. 5 
? Nisa Sur. 10 
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Sonra ikinci semaya çıktık ve baktım ki Allah'ın yaratmış olduğu en 
güzel kişi orada. O, insanlara güzellikte, Ay'ın on dördüncü gecesi diğer 
yıldızlara üstünlük sağladığı gibi üstünlük sağlamıştı. «Ey Cibril! Bu 
kimdir?» dediğimde: «Bu, kardeşin Yüsufturr dedi. Beraberinde 
kavminden bir grup vardı. Ona selam verdiğimde selamımı alıp beni 
karşıladı. 


Sonra üçüncü semaya çıktık. Orada da Yahya ve İsa'yı gördüm. 
Beraberlerinde kavimlerinden bir topluluk ta vardı. Onlara selam 
verdiğimde selamımı alıp beni karşıladılar. 


Sonra dördüncü semaya çıktık. Orada da İdris ile karşılaştım. Allah 
onu yüksek bir yere ref etmişti. Ona selam verdiğimde selamımı aldı ve 
beni karşıladı. 


Sonra beşinci semaya çıktık. Orada da Hârun ile karşılaştım. Sakalının 
yarısı beyaz, yarısı da siyahtı. Sakalı uzunluğundan dolayı neredeyse 
göbeğine değecek kadardı. «Ey Cibril! Bu kimdir?» dediğimde: «Bu, kavmi 
tarafından çok sevilen Hârun b. İmrân'dır» dedi. Beraberinde kavminden 
de bir topluluk bulunmaktaydı. Ona selam verdiğimde selamımı alıp beni 
karşıladı. 


Sonra altıncı semaya çıktık. Orada da esmer tenli gür saçlı Müsa b. 
İmrân'ı gördüm. Eğer iki gömlek giymiş olsaydı kılları gömlekten dışarı 
çıkardı. O: «İnsanlar benim Allah katında insanların en değerlisi 
olduğumu iddia etmektedir. Oysa Allah katında benden daha değerli kişi 
budur» diyordu. «Ey Cibril! Bu kimdir?» dediğimde: «Bu kardeşin Müsa b. 
İmrân'dır» dedi. Beraberinde kavminden bir topluluk ta vardı. Ona selam 
verdiğimde selamımı aldı ve beni karşıladı. 


Sonra yedinci semaya çıktık. Orada da Rahmân'ın dostu İbrâhim ile 
karşılaştım. O, insanların en güzeli gibi oturmuş ve sırtını Beytü”l- 
Ma'mür'a dayamıştı. «Ey Cibril! Bu kimdir?» dediğimde: «Bu, Rahmân'ın 
dostu atan İbrâhim'dir» dedi. Beraberinde kavminden bir topluluk ta 
bulunmaktaydı. Ona selam verdiğimde selamımı aldı ve beni karşıladı. 
Sonra baktım ki, ümmetimden iki grup. Bir grup beyaz elbiseler giymişken, 
bir grup ta kül renginde elbiseler giymişti. 
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Sonra Beytü”l-Ma”mür"a girdim. Beraberimde de elbiseleri beyaz olan 
grup içeri girdi. Elbiseleri kül renginde olan kişilerle aramızda bir perde 
çekildi. Ancak onlar yine de hayır üzeredirler. Benimle içeri girenlerle 
beraber namaz kıldım. Sonra onlarla beraber geri dışarı çıktık. Beytü'l- 
Ma mür'da her gün yetmiş bin melek namaz kılar ve kıyamet gününe 
kadar oraya bir daha geri gelmezler. 


Sonra Sidretü”l-Münteha”ya götürüldüm. Oradaki meyve yapraklarının 
her birinin büyüklüğü bu ümmetin üzerini kapatacak kadardı. Onun 
ortasında kendisine Selsebil denilen bir nehir vardı. Sonra bu nehir ikiye 
ayrılmaktaydı. Bunlardan biri Kevser nehridir, diğeri ise rahmet nehridir. 
Ben rahmet nehrinde yıkandım ve gelmiş geçmiş bütün günahlarım 
affedildi. 


Sonra Cennete götürüldüm. Orada beni bir cariye karşıladı. Ona: «Sen 
kimin cariyesisin?» dediğimde: «Ben Zeyd b. Hârise'nin cariyesiyim» 
karşılığını verdi. Bir de baktım ki, orada tadı ve rengi bozulmayan su ve 
süt nehirleri, içenlere zevk veren şaraptan nehirler ve süzülmüş baldan 
ırmaklar bulunmaktaydı. Narların büyüklüğü deve derisinden yapılan 
tulum kadardı. Orada bir de Buht devesi büyüklüğünde kuşlar vardı. 
Orada hiçbir gözün görmediği, hiçbir kulağın işitmediği ve hiç kimsenin 
aklına bile gelmeyeceği güzellikler vardır. Sonra bana Cehennem arz 
olundu. Onda Allah'ın gazabı, azabı ve intikamı vardı. Eğer Cehenneme 
taşlar ve demirler atılacak olsaydı onları da yerdi. Sonra da Cehennemin 
kapıları bana kapandı. 


Sonra Sidretü”l-Münteha”ya çıkarıldım. Orayı (bir bulut) kaplayıverdi. 
Aramızda iki yay aralığı, hatta daha da az bir mesafe kaldı. Sonra her 
yaprağın üzerine bir melek indi. Allah, bana emredeceğini emredip elli 
vakit namazı farz kılarak: «Sana her iyilikte on kat sevap vardır. Eğer 
iyilik yapmaya yeltenir ve yapmazsan sana bir sevap yazılır. Eğer bu 
iyiliği yaparsan karşılığında on sevap yazılır. Eğer bir kötülük yapmaya 
yeltenir ve yapmazsan sana hiçbir şey yazılmaz. Eğer yaparsan sana 
sadece bir kötülük yazılır» buyurdu. 

Sonra Müsa'ya götürüldüğümde: «Rabbin sana ne emretti?» diye sordu. 
Ona: «(Rabbim) elli vakit namazı emretti» dediğimde: «Rabbine geri dön 
ümmetine hafifletmesini iste. Çünkü ümmetin buna güç yetiremez. Güç 
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yetiremediği zaman da küfre gider» dedi. Ben de dönüp: «Ey Rabbim! 
Ummetim, ummetlerin en zayıfıdır, onlara hafiflet» dedim. Bunun üzerine 
Rabbim on vakti kaldırdı ve kırk vakit kaldı. Bu şekilde Müsa ile Rabbim 
arasında gidip geldim ve her Müsa'ya geldiğimde bana aynı şeyi söyledi. 
Sonra kendisine geldiğimde: «Ne ile emr olundun?» diye sordu. «On vakit 
namazla emr olundum» dediğimde: «Rabbine geri dön ümmetine 
hafifletmesini iste» dedi. Ben de dönüp: «Ey Rabbim! Ümmetim, 
ümmetlerin en zayıfıdır, onlara hafiflet» dedim. Bunun üzerine beş vakit 
daha hafifletti ve sadece beş vakit bıraktı. Sonra Rabbimin yanındaki bir 
melek bana: «Farzım tamamlandı ve kullarıma hafifletildi. Onların her 
iyiliğine karşı da on kat sevap verildi: diye nida etti. Sonra tekrar 
Müsa"nın yanına döndüğümde: «Ne ile emr olundun?» dedi. «Beş vakit 
namazla» dediğimde: «Geri dön ve Rabbinden ümmetine hafifletmesini 
iste» dedi. Ben de: «Rabbime o kadar gidip geldim ki, artık gitmeye 
utanıyorum» dedim.” 


Sonra Resülullah سس‎ seyir vestem, Mekke'de sabahladı ve acayip olan 
şeyleri anlatıp: “Dün Beyt-i Makdis'e gittim. Orada göklere çıkarıldım ve 
filanı, filanı gördüm” buyurdu. Ebû Cehil b. Hişâm: “Muhammed'in 
dediğine şaşırmıyor musunuz? Dün gece Beyt-i Makdis'e gittiğini ve 
sabahlamadan önce yanımıza geri döndüğünü söylüyor. Oysa bizden biri 
oraya bir ayda gidip bir ayda geri dönmektedir. Şimdi kendisi iki aylık yolu bir 
gecede aldığını söylemektedir” dedi. Resûlullah salı aleju mst): “Ben onlara 
göğe çıkarıldığım zaman Kureyş'li kafileyi filan filan yerde gördüğümü, 
kervanın ürktüğünü ve geri döndüğüm zaman onları Akabe'de gördüğümü 
haber vermiştim” buyurdu. Yine Resûlullah سم‎ aleytı veselem onlara her kişinin 
devesinin nasıl ve yükünün ne olduğunu haber vermişti. Ebü Cehil: «Bıze 
oranın vasıflarını anlatsın» deyince, içlerinden biri: «Ben aranızda Beyt-i 
Makdis'in binasını, şeklini ve dağa yakınlığının ne kadar olduğunu en iyi 
bilenim. Eğer Muhammed doğru söylüyorsa size söylerim. Eğer yalan söylerse 
yine size söylerim” dedi. Bu müşrik kişi, Allah Resölü'ne مل الال‎ sevilen) gelip: 
“Ey Muhammedi Ben insanlar arasında Beyt-i Makdis'i en iyi bilenim. Onun 
binası, şekli nasıldır ve dağa yakınlığı ne kadardır?” dedi. Bunun üzerine 
Beyt-ı Makdis Resölullah'ın qanını هوه‎ veellem huzuruna getirildi ve ona birimizin 
kendı evine baktığı gibi bakarak: “Binası ve şekli şu şekildedir. Dağa 
yakınlığı ise şu kadardır” buyurdu. Bu kişi de: “Doğru söyledin” dedi. Sonra 
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dostlarının yanına dönerek: “Muhammed doğru söylüyor” veya buna benzer 
bir şeyler dedi 
ux... علي 2 ]322 بي 962 ال:‎ zəh Eş 
دك‎ zi نوخ‎ daz رخا‎ yi daz 2 56 اغبي 304633 خد‎ gli إسشماعبلٌ لس‎ 
jü Gus الله‎ Jy; Ú di» : Jú isai nk. igali əyə 5 Gü 
pa 2. iki, gel GA An, 0 الله ف‎ 320 Jú سري بك؟‎ “i ül 
bk niə حَافِرَهُ ت‎ Ka, a a «iz əzə کانت‎ ali له: الق وهو‎ Ju 
الْمِعْرَاجٍ‎ omes KE قال‎ sail də إلى‎ i55 عليه من المد لْحَرَام‎ LN 
” 
مَعْناةُ.‎ aş هَارُونَ‎ gi عن‎ yə 1 (əy 
Ebü Said el-Hudri der ki: Resülullah”c ساسم‎ aləti vesellem: “Ey Allah'ın Resülü! 
Bize İsrâ gecesinde (Mekke'den, Mescid-i Aksa'ya götürüldüğünde) neler 
gördüğünü anlat” dediğimizde, Hz. Peygamber سوك مسسم‎ vevilen) şöyle buyurdu: 
“Bana Burak adında bir hayvan getirildi. Bu hayvan en çok katıra 
benziyordu, ancak kulakları küçük idi. (Benden önceki) peygamberler buna 
binerlerdi. O, adımını gözünün gördüğü en son yere kadar atabilirdi. Ben 


ona bindirildim ve hayvan Mescid-i Aksâ'ya doğru yol almaya başladı.” 
Sonrasında ravi, Mirâc hadisini uzunluğuyla zikretti. 

Başka bir kanalla Ebü Said el-Hudri'den aynısı aktarılmıştır. 

Ma'mer de, Ebü Hârün kanalıyla mânâ olarak bir bölümünü rivayet 
etmiştir. 
daz قالً:‎ ; əə الله بن عَدِي‎ iz azi أبُو‎ Udi فال:‎ İİİ 22 الأنا أبو سب أَحْمَدُ ب‎ 
J ن مح‎ L = Gaz - “pe غل نن‎ üzə قَالَ:‎ aş, Adı a محمد ن الحَسي‎ 
ə”. ” عَنْ‎ agii وَهُوَ عيسى بن مَاهَان + عي الربيع بن اس > أبي‎ 90) > pu 

عر الي 5 . 


Yine başka bir isnâdla Ebû Hureyre veya başkası kanalıyla Allah 
Resülü'nden nallılllı arti sevilən) rivayet edilmiştir. 
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(ح) وفيا azi M Z‏ الله. dz) [ous]‏ الله] أن اِشماعبل لن مُحَمدا ئی Azə  Ş‏ 
اشرات 2221 قال؛ ale Gaz‏ قَالَ: GİS‏ الزاميم ن ZİR‏ فال is‏ حابم ن Jeun‏ 
.55-55 
:Jú‏ فى S ola, g çi Obuz) ön eda‏ بن pil əzəl‏ إلى 4221 
qoza)‏ قَالَ: çi‏ بفْرَسِ فيل عليه قال کل خُطْوَةٍ م A əyə al A zi‏ وَسَارَ 
نقۀ I pyr‏ فأتی قوم 99507 في يوم 9522535 في يوم ül‏ حصَدُوا عَادَ GE‏ 
کان فَمَالَ: يا جبريل! ص öl Yin -Jő a‏ في ə‏ الله cil Ela;‏ 
Qaz zəl‏ ضِعْفٍ səyi 3 a ÜN işə süd ú;‏ َم نى عَلَى 
ازم ترضخ رؤوسهم üs Baş üə ük AZA‏ كانت EY‏ عنهم ن "Bik‏ 
EE‏ فَقَالَ: يا lz‏ مَنْ هَوُلَاءِ؟ JG‏ هَوُلَاءٍ səli‏ تشاقل رؤوسسهم عَن GÁ‏ :05( 
AR‏ عَلَى قوم عَلَى ad‏ راع çay dés‏ قاع 0225 us‏ شرح qu‏ عٍَ. 
dk alış «Çİ pz‏ 89625 قالَ: ما لاء نا جطريل؟ قَالَ: Y sah Sb‏ 
دون صَدَقَاتٍِ أَمْرَالِهِمْ ú; dü dib ú;‏ الله mi Bel çü‏ عَلَى قَوْم s‏ 
AY‏ حم في b 2 e; ya‏ ولحم z ə m pex L. T‏ ايت وَيَدَعُونَ 
o gel‏ فَقَالَ: ú‏ جبريل: مَنْ Be - SEYİR‏ الي SK‏ وعنده امرأة حلالا b‏ 
zar..." 25...‏ 
َء إلا فَصَعَنهُ 0 الله هك ولا JS yak‏ صراط byes‏ .1“ ۾ 5 عَلّی رَجُلٍ قد 
MUR gas‏ عَم ...22 05( m...‏ 
قالً: gü‏ ثيك Vi ge‏ تيغ ad‏ وو تيد Vi‏ م ای عَلَى قَوْم 
“a ək‏ 5 بمَفَارِيض مِنْ Dİ az‏ عاذت US‏ كانت ولا ME‏ 
نهم من ذلك شَيْء JG‏ يا جبريل! من هَؤْلَاء؟ قَالَ: çi da 22 YA‏ ای عَلَى 
...12.25.57 
Jó‏ ما Ú‏ تا lty‏ قَالَ: هَذَا 329 يَتَكَلّمْ بِالْكَلِمَةِ 02 ud:‏ يريد أن 655 ولا 
İÇİ ül‏ عَلَى 35 383 idı 3 s,‏ 3235 ريح الْمِسٍْ وَسَمِعْ 652 JG‏ 
ا حبْرِيلُ! ما Ala is Q AN via‏ ريځ üş SİLİN‏ هذا tozu‏ 06 : هَذَا > 
əl‏ تقول: نا رب الب üş AL‏ 2553 36 کن غرفي وخريري» وَسْندْسِيء 
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ESİRİ eşi “əə “əla əzə sl زإستترقي. رَعْقَرِيْ‎ 
3 ər 3) ui çi İS فَفَالً: پګ‎ edak) iz s ər stj 
(ə G وَلَمْ 3585 من دُوني‎ ski بي‎ 3⁄8 çə صَالِحًا‎ Jj; LE 
الله‎ ú ومن توكل علي كيفيته؛‎ “r (esi وَمْنْ‎ zi ن سأي‎ o ək. 
sel خاشعُون‎ İD هُمْ في‎ ös STAAL gül 9 أخُلف الْمِيعَادَ‎ y ú 0 dı لا‎ 
iz حَافِظُونَ إلا‎ uzlu A liş öyle 69) | A gəliş: əş əli Z Kə 
əşöldi 4 هم‎ u W5 وَرَاء‎ İN فَمَن‎ a عبر‎ 12 “Bü 12 spui ¿S ú أو‎ ii 
2 Bi oğuz ao هُمْ عَلَى‎ db 526 2 انيه‎ çə caii 
طبن‎ PİNE من‎ oÝ ül a خَالدُونَ‎ qə ÇA الِْرْدَؤْسَ‎ 322 gah öğ 
saz dı 132 ib 63125 b ع‎ ldu diz fi si gə في‎ ül id م‎ 
3 الْحَالِقِينَ» قالک:‎ be الله‎ 3⁄6 TİE Mu Í: لخا ثم‎ asd! es úis 
هَذَا‎ JG uşa Ú مُنكرًاء 06 : یا جبْريل! ما‎ Ú عَلَى وَادٍ قَسَمِعَ‎ ə “r 
وَسَعِيرٍي»‎ Ji; سَلَاسِلِيء‎ (İS وما وعدي فقد‎ ۳ eh id gəz ex 
“əb < 36 وَعْسَاقِي» وَعِسْلِينِيء وَقَدْ 35 فَعْرِيء‎ Dİ رَحَمِيِمِيِء‎ esi 
159 (4253 5 وَكَافِرَةِ َكَل‎ 9579 A كل‎ OÓ با ودي فقال:‎ 
e Gİ əz ye. e Öğ sea) 3 - الْحِسَابٍء‎ pjo dek لا‎ z 
çilə š: izi الْعَلَائِكَة‎ ge نَم دَخَلَ فَصَلَّى‎ AZ J 2 ki 35 
E 0و‎ çaj dəə tó; قَالُوا:‎ Ar Pijs رشول الله‎ 3442 di fála a مَنْ‎ 
m جَاء. قَالَ:‎ əli çə Aii çaş EY sa 355 اخ‎ s ali igs iylə 
mai 223 الي‎ 4) zəli لتا‎ al ga Jó eş عَلَى‎ ye dı تی‎ 
جلها‎ yi مِن‎ liş. BE Gİ azə عَظيماء‎ Siz وأغطاني‎ lz 
وَسَلَامًا.‎ 37 ez 
وَاصْطَفاني‎ adası ək gal dı ALSİN فَقَالً:‎ Ç, على‎ N م 9 مُوسى‎ À 
آل 522 > يدي‎ Da gasy اورا‎ Sk 0/5 É li 203 e diz, 
يدي.‎ giz QA ونځی سي‎ 
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ile انر‎ “Sİ 232 sal dı الْحَنْدُ‎ JË 4 عَلَى‎ Bİ ان ذَاوْدَ‎ z : 3 

... رفصل‎ S<) göb “özb الط‎ kğ azlıq لان‎ STF 
والإنسن.‎ E 20 “anı 2 ə. (səli 4) Koza) (013 على ربه‎ 5 əə. °! 
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مت پرنني د دي و‎ “lz وکل‎ Aa مَنْطِقَ‎ 


.. 


بعډي . 


- 
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gi من‎ Priz e P eN ۸ diş - ری‎ 70 
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a.) 


.—-...- I5 ثم إن 0222 على رو‎ 
SHAI 5 رل‎ zə əz = yú 565 aN mə əzə الذي‎ J) الْحَمْدُ‎ 
Azə laz: 24 5 Js تاي‎ BEŞE zi 2 5 ORS aÉ ڼه يان كل‎ 
SSS İİ تي وژړٍي»‎ t> صَدرِي»‎ E5 و‎ ayə) saz ə ə F: 
ə ö ۷ tat و‎ e 

JG əs gəzə‏ إِبْرَاهِيم: بها SL‏ 122 مُحَمّد. قَال: ثم ات بانيّة ÜS‏ مُغَطَاةٍ 
şüb gö "Qaşı‏ منها kS dö ə‏ لَهُ: “EV süt dl gg? 5 pl L‏ 
فيه لبن ə‏ حى روي نم 3 ETS di‏ فيه حمر فَمَالَ: قد رَوِيتُ لا dal‏ 
"S-ə .. 3 ... 2 1 te 93.29 F. š aa I S ə‏ €$“ 
فقيل له: قد أصَبْتَء اما إنها 2 على ZI‏ ولو SA‏ ينها لم A‏ مِن 24 | 
a3 (05 Sb‏ : 312 به إلى uzi‏ . 

;£ الْحَدِيتٌ بنځو هما Gg‏ في الات السَابقة إلى أن قَالَ: gb‏ صَعِدَ إلى 

e e 2 ۸ .. : “ə. - 2 P 
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من‎ elk iş فَاعْمَسَُوا فيه 22 مئه‎ pz فاتوا‎ yi s... في‎ əzəl شود‎ 
a ə کا‎ şə اال‎ dz e š 

pi‏ رعا : م 9 نهر ə əz s —— > “ə “3 e‏ نم 
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Ú Jİ “zə‏ > 1⁄2 هَوُلَاءٍ Say‏ الوه وَهَوُلَاءٍ səl‏ في t: e‏ فدځلوا 
zə‏ 1231 ;13 خَلَصَتْ 068 فَقَالَ: هذا F a rəli SA‏ شمط 5 
جه EY!‏ لاء بیص əzdi‏ َوْمُلَمْ يلوا eyleye‏ قَالَ: 2 gal şə‏ 
في زانهم شيء: خلطوا az‏ صَالِحًا 5 ينا iyid‏ كات :الله EĞ + js‏ الو الاو 


. ٣ ٧ .. s 
W ny. tə ú “ün yeri) úl; الله‎ 223 gÉ! yi) Gi الله‎ 2) 
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iye JE gü Mİ GAZİ Çə‏ وأنهار [من لبن] لم يتغير طعمه» وأنهار من 
خمر لذة للشاريين» وأنهار va J ir‏ . قَالَ: وهي شَجَرَة SD zi‏ في qizi‏ 
ÚG‏ لا ii % “qılıq‏ مِنْهَا Gesi JÓ gis ia‏ نور ر الخال Ge)‏ 
ea... .nn.......0‏ 
as KU‏ 38¿ مُوسَى KU 333 ¿l aS‏ عَظِيمًاء j EDİŞ‏ الْحَدِيدَ 
chii Jili 4 2525‏ سُلَيْمَانَ KE‏ عَظِيمًا İş əli Jes) 2 x.‏ 
atás İŞ‏ لاح İz ziz,‏ لا 5 AY ə‏ 2 من بَعْدِو . tadi‏ 
iy‏ وَالْإنْجِيلَ ASI ku Bz;‏ — یی المزين .اذيك راع ;28 > 
e‏ فلَمْ یکن له عَلَيْهِمَا سَبِيلٌ فَقَالَ له ره: 5 6523¿ ZS 2 JÉ XA‏ 
في 322 J‏ الرَّحْمَنِ gl adei;‏ لاس 35 Sİ EŞ É esi‏ 5 
ə. iab;‏ زرك و Yı gi Sü çs ¿Ú‏ وو Yo‏ ذلك لادان 
جف tisi e zi gi Haj yil a Z z£ zə agi‏ تت pa‏ 
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gəz Qu...‏ ورسولي» diz LİN Jj Oke;‏ 
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QARI öyleki eği عَلَى‎ üə pol b giz خف‎ əs ə ə 
بالمخيط فلم‎ qazı əz İS ŞEY pe si عَلَى > عرَاضٍ‎ Vİ çi 
. (əə ESEVERRI مِنْ بَعْدِي»‎ DAY əkək 

Š فقيل‎ JÚ في آجره:‎ Jé 22 لابه‎ "aşa ريا في‎ ú بِمَعْتی‎ aslı gö 
مُوسَى‎ oG ua... اصبر على خمس‎ 
. حين رجع إليه»‎ ÇATİ به‎ 2 ¿=> şaf Asi 


Yine başka bir kanalla bildirilene göre Ebü Hureyre: “Kulu Muhammed'i 
geceleyin, Mescid-i Haram'dan kendisine bazı âyetlerimizi göstermek 
için, etrafını mübarek kıldığımız Mescid-i Aksâ'ya götüren Allah, her türlü 
noksan sıfatlardan münezzehtir. Şüphesiz ki her şeyi hakkıyla işiten, 
hakkıyla gören O'dur” âyetini açıklarken şöyle demiştir: Resülullah'a tamı 
dni رلا‎ bir at getirildi ve Allah Resülü سم‎ aleti vestem) ona bindirildi. Bu اه‎ 
gözünün gördüğü en son yere kadar adımını atabilen bir attı. Sonrada Cibril 
ile beraber yola çıktılar. Bir günde ekip diğer günde mahsul biçen bir kavmin 
yanına geldiler. Bu kavmin biçtiği tarla tekrar eski haline geliyor ve 
biçilmemiş gibi oluyordu. Resülullah مسسلم‎ yh veselem: “Ey Cibrîl! Bunlar 
kimlerdir?” diye sorunca, Cibrîl: “Bunlar Allah yolunda hicret edenlerdir. 
Onların bir sevabı onlara yedi yüz kat olarak artırılmaktadır. Onların infak 
ettikleri (yedi yüz kat olarak) geri verilmektedir” karşılığını verdi. 


Sonra başları kayalarla ezilen bir topluluğun yanına geldiler. Başları her 
ezilmesinde tekrar eski haline geliyor ve bu, böylece durmadan devam 
ediyordu. Resülullah (atra نم وله‎ “Ey Cibril! Bunlar kimlerdir?” diye 
sorunca: “Bunlar, farz namazlar kendilerine ağır gelip de namazı terk 
edenlerdir” dedi. Sonra önlerinde ve arkalarında yamalar olan bir topluluğun 
yanına geldiler. Onlar develer ve koyunlar gibi yürüyüp, onlar gibi dikenli 
otlar, zakkum ve Cehennem taşlarından yiyordu. Resülullah çalana aleyh mellem, 
“Ey Cibril! Bunlar nedir?” diye sorunca: “Bunlar, mallarının zekâtlarını 
vermeyenlerdir. Allah onlara hiçbir şekilde zulmetmemektedir. Allah kullara 
zulmedici değildir” dedi. 
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Sonra önlerinde bir kazanda güzel kokulu pişmiş et olan bir topluluğun 
yanına geldiler. Başka bir kazanda da pis kokulu pişmemiş et vardı. Onlar 
pişmiş eti bırakıp pişmemiş pis etten yemeye başladılar. Resûlullah tanın شط‎ 
وول‎ “Ey Cibril! Bunlar kimdir?” diye sorunca: “Bu adam yanında temiz ve 
helal olan kadın bulunurken pis bir kadının yanına giden onunla beraber 
olup ve onun yanında sabahlayan kişidir” dedi. 


Sonra yol kenarında gelen gidenin elbiselerini yırtan ve geçen başka 
şeyleri de parçalayan bir direğin yanına geldiler. Yüce Allah: “Bir de, tehdit 
ederek Allah'ın yolundan O'na iman edenleri çevirmek, Allah'ın yolunu eğri 
ve çelişkili göstermek üzere her yol üstüne oturmayın” buyurmaktadır. 


Sonra büyük bir kucak odun toplayıp da onu taşıyamayan bir adamla 
karşılaştılar. Ancak taşıyamadığı halde halen bu bağın üzerine odun 
topluyordu. Resülullah (salalahu aleyhi vesztem: “Ey Cibril! Bu nedir?” diye sorunca: 
“Bu, ümmetinden, üzerinde insanların emaneti bulunan kişidir. Bu, 
emanetleri ödemeye güç yetiremediği halde daha da emanet almak 
isteyendir” dedi. 

Sonra dilleri ve dudakları demir makaslarla kesilen bir topluluğun yanına 
geldiler. Dilleri ve dudakları, her kesilmesinde eski haline geliyor ve bu, 
böylece durmadan devam ediyordu. Resûlullah galma ani ووش‎ “Ey Cibril! 
Bunlar kimdir?” diye sorunca: “Bunlar fitne çıkaranlardır” dedi. 


Sonra içinden büyük bir öküz çıkan küçük bir deliğin yanına geldiler. 
Öküz çıktığı deliğe geri girmek istiyor; ama giremiyordu. Resülullah مسل‎ nt 
:رسام‎ “Ey Cibril! Bunlar nedir?” diye sorunca: “Bu, büyük konuşan, sonra 
pişman olup söylediğinden dönmeye gücü yetmeyen kişidir” dedi. 


Sonra öyle bir vadiye geldiler ki Resûlullah (silaha xeyli vestem) orada temiz ve 
soğuk bir rüzgar hissetti. Misk kokusu aldı ve bir ses işitti. “Ey Cibril! Bu 
temiz ve soğuk rüzgâr ile güzel koku nedir?” diye sorunca, Cibrîl şöyle dedi: 
“Bu Cennetin sesidir. O: «Ey Rabbim! Bana vaad ettiklerini ver. Odalarım, 
ipek atlasım, ipeğim, ince ipekli kumaşım, kalın ipekli kumaşım, harikulade 
şeylerim, incim, mercanım, gümüşüm, altınım, kupalarım, sergilerim, 
ibriklerim, bineklerim, balım, suyum, sütüm şarabım çoğaldı. Bana vaad 
ettiklerini vem demektedir. Yüce Allah: «Müslüman her kadın ve her erkek, 
mümin her kadın ve her erkek, bana ve peygamberlerime iman eden, salih 
amel işleyen ve hiçbir şeyi bana ortak koşmayan her kişi senindir. Benden 
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korkanı emniyette kılarım. Benden isteyene istediğini veririm. Benim için 
ınfakta bulunana mükafât veririm. Bana tevekkül edene Ben yeterim. Ben 
Allah'ım. Benden başka ilah yoktur. Ben vaad ettiğimi şeyleri yenne 
getirenim. Müminler, gerçekten kurtuluşa ermişlerdir. Onlar ki, 
namazlarında derin saygı içindedirler. Onlar ki, faydasız işlerden ve boş 
sözlerden yüz çevirirler. Onlar ki, zekâtı öderler. Onlar ki, ırzlarını 
korurlar. Ancak eşleri ve ellerinin altında bulunan cariyeleri bunun 
dışındadır. Onlarla ilişkilerinden dolayı kınanmazlar. Kim bunun ötesine 
geçmek isterse, işte onlar haddi aşanlardır. Yine onlar ki, emanetlerine 
ve verdikleri sözlere riayet ederler. Onlar ki, namazlarını kılmağa devam 
ederler. İşte bunlar varis olanların ta kendileridir. Onlar Firdevs 
cennetlerine varis olurlar. Onlar orada ebedi kalacaklardır. Andolsun, biz 
insanı, çamurdan (süzülmüş) bir özden yarattık. Sonra onu az bir su 
(meni) hâlinde sağlam bir karargâha (ana rahmine) yerleştirdik. Sonra bu 
az Suyu “alaka” hâline getirdik. Alakayı da “mudğa” yaptık. Bu 
“mudğa”yı da kemiklere dönüştürdük ve bu kemiklere de et giydirdik. 
Nihayet onu bambaşka bir yaratık olarak ortaya çıkardık. Yaratanların en 
güzeli olan Allah'ın şânı ne yücedir!»! buyurunca, Cennet: «Razı oldum» 
dedi.” 


Sonra başka bir vadiye geldiklerinde Resûlullah (salallahu وله‎ veselem kötü bir ses 
işitince: “Ey Cibril! Bu nedir?” diye sordu. Cibril şöyle dedi: “Bu, 
Cehennem'in sesidir. O: «Ey Rabbim! Bana vaad ettiklerini ver. Zincirlerim, 
perçinlerim, ateşim, kaynar suyum, dikenli otlarım, irinim, azabım çoğaldı. 
Dibim derinleşti ve hararetim şiddetlendi. Bana vaad ettiklerini ver 
demektedir. Yüce Allah: «Müşrik her kadın ve erkek, kâfir her kadın ve erkek, 
pis olan her şey ve hesap gününe inanmayan her cebbar senindir» 
buyurunca, Cehennem: «Razı oldum» dedi.” 


Sonra Beyt-i Makdis'e gelene kadar seyretti ve inip atını bir kayaya 
bağladı. Sonra içeri girip meleklerle beraber namaz kıldı. Namaz bittiği 
zaman: “Ey Cibrill Seninle beraber olan kimdir?” dediler. Bunun üzerine 
Cibril: “Bu, Muhammed'dir. (allallahu aləyhi vesellem” dedi. Melekler: “Muhammed 
(peygamber olarak) gönderildi mi?” diye sorunca: “Evet, gönderildi” dedi 
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Melekler. “Allah o kardeşe ve holileye uzun ömürler versin O ne güzel bır 
kardeş ve ne güzel bir halifedir. Bu ne güzel bir geliştir” dediler 


Sonra peygamberlerin ruhları ile karşılaştı. Onlar Rablerine hamdü 0 
ettiler. İbröhim: “Beni dost edinen, bolca mülk veren, bana tâbi olan itaatkâr 
bir ümmet veren, ateşten kurtaran, onu bana soğuk ve selamet kılan Allah'a 
hamd olsun” dedi. 


Sonra Mûsa, Rabbini överek: “Benimle sözlü olarak konuşan, beni 
kelimesi ve elçisi olarak seçen, bana Tevrâf'ı indiren Firavun ailesini benim 
elimde helak eden ve İsrâil oğullarının kurtuluşunu benim elimde kılan 
Allah'a hamd olsun” dedi. 


Sonra Dâvud, Rabbini överek: “Bana büyük bir mülk veren, Zebür'u 
öğreten, bana demiri yumuşak kılan, kuşları ve dağları emrime veren, bana 
hikmeti ve hitabeti veren Allah'a hamdolsun” dedi. 


Sonra Süleymân, Rabbini överek: “Rüzgârı, cinleri, insanları ve şeytanları 
emrime veren, onlara mihraplar, heykeller, havuz gibi leğenler, 1 
kazanlar gibi istediğim işler yaptırmamı sağlayan, bana kuş dilini öğreten, her 
şeyden üstün nimetler veren, benim için bakır madenini eritip akıtan, bana 
hiç kimsenin sahip olamayacağı kadar büyük ve hesapsız tertemiz bir mülk 
veren Allah'a hamdolsun” dedi. 


Sonra İsa, Rabbini överek: “Bana Tevrat'ı ve İncil'i öğreten, dilsizleri, 
alaca hastalarını iyileştirmemi sağlayan, ölüleri diriltme gücü veren, beni ref 
eden, arındıran, beni ve annemi şeytanın şerrinden koruyan, şeytana bize 
gelecek bir yol bırakmayan Allah'a hamdolsun” dedi. 


Sonra Muhammed allilaw aleyhi vesellem), Rabbine hamdü sena ederek: “Hepiniz 
Rabbinize hamdü sena ettiniz. Ben de Rabbime hamdü sena edeceğim” 
buyurup şöyle devam etti: “Beni âlemlere rahmet olarak gönderen, yine 
bütün insanlara müjdeleyici ve uyarıcı olarak gönderen, bana içinde her 
şeyin açıklaması olan Furkan'ı (Kur'ân'ı) indiren, ümmetimi insanlar 
arasında ümmetlerin en hayırlısı ve orta ümmet kılan, ümmetimi 
öncekiler ve sonrakiler kılan, göğsümü yaran, içimden kötülükleri kaldıran, 
şanımı yücelten, beni ilk ve sonuncu kılan Allah'a hamd olsun.” 


İbrâhim: “İşte bununla (Allah), Muhammed'ı sizden üstün kılmıştır” dedi. 
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Sonra Resölullah”o çatalabı səhi سا‎ ağızları kapalı üç kap getirildi. İçinde su 
olan kap getirilip: “İçi” denilince, ondan az bir şey içti. Sonra içinde süt olan 
kap getirilip: “İçi” denilince, ondan kanana kadar içti. Sonra da içinde şarap 
bulunan kap getirilince: “Bunu içmek istemiyorum. Çünkü kanıp doydum” 
buyurdu. Cibril: “Bu, senin ümmetine haram kılınacaktır. Eğer onu içseydin 
ümmetinden çok az kişi sana tâbi olacaktı” dedi. Sonra Cibril, Resûlullah’, 


çallılahı اول‎ elen, semaya çıkarıp kapının açılmasını istedi. 


Sonrasında ravi hadisi daha önce zikrettiğimiz hadisler yönünde zıkretti ve 
şöyle devam etti: Sonra Cibril, Resölullah”ı (alalu alnı vestem) yedinci semaya 
çıkarıp kapının açılmasını isteyince: “(Ey Cibrill) Bu kimdir?” denildi. Cibril: 
“Bu, Muhammed'dir” karşılığını verdi. Onlar: “Muhammed (peygamber 
olarak) gönderildi mi?” diye sorunca: “Evet, gönderildi” dedi. Onlar: “Allah 
o kardeşe ve halifeye uzun ömürler versin. O ne güzel bir kardeş ve ne güzel 
bir holifedir. Bu ne güzel bir geliştir” dediler. Resûlullah tamını همس‎ vesellem) içeri 
girdi ve Cennet kapısının yanında bir kürsüde oturan ak saçlı biri ile karşılaştı. 
Bu kişinin etrafında ak yüzlü ve siyah yüzlü bir topluluk vardı. Renklerinde 
değişik bir şey olan başka bir topluluk ta vardı. Renklerinde değişik bir şey 
olan topluluk bir nehre girdi ve yıkandı. Değişik olan renklerinden bir şeyler 
gitmişti. Sonra başka bir nehre girdiler ve yıkandılar. Yine değişik olan 
renklerinden bir şeyler gitmişti. Sonra üçüncü bir nehre girdiler ve yıkandılar. 
Sudan çıktıklarında o değişik olan renkleri tümden gitmiş ve diğer arkadaşları 
gibi olmuşlardı. Bu kişiler geldiler ve arkadaşlarının yanlarına oturdular 
Resûlullah şallalahu مهم سوا‎ “Ey Cibril! Bu ak yüzlü kişiler ve renklerinde 
değişik bir şey olanlar kimlerdir? Bu girdikleri nehirler de neyin nesidir?” 
diye sorunca: “Bu, yeryüzünde saçları ak olan ilk kişi baban İbrâhim'dir 
Yüzleri ak olan kişiler imanlarına zulüm katmamış kişilerdir. Renklerinde 
değişiklik olanlar ise iyi amel ettikten sonra kötü amel edip Allah'a tövbe 
edenler ve tövbeleri Allah tarafından kabul edilen kişilerdir. Birinci nehir 
Allah'ın rahmeti, ikinci nehir ise nimetidir. Üçüncü nehirde ise Rableri 
kendilerine temiz şarap içirdi” dedi. 


Sonra Sidretü'İ-Münteha'ya çıkarıldı ve kendisine: “Burası Sidretü”1- 
Münteha'dır. Buraya ümmetinden sünnetine uyan her kişi gelebilir” denildi. 
Bir de baktı ki, Sidretü'l-Münteha, köklerinden kokusuz temiz sular akan 
nehirler, tadı değişmeyen süt nehirleri, içenlere lezzet veren şarap nehirleri ve 
süzme baldan nehirler akan bir ağaçtır. O öyle bir ağaçtır ki, suvarı onun 
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gölgesinde bir yıl gider ve o gölgeyi geçemez Onun bir yaprağı bütün 
yaratıkların üstünü kapatacak bir büyüklüktedir. Allah'ın nuru bu ağacı 
kaplamıştır. Bu ağaç melekler tarafından da kaplanmıştır 


Sonra Yüce Allah, Resülullah'a (ww phi :رسب‎ “İstel” buyurunca, 
Resülullah ساسم‎ uh سم‎ şöyle dedi: “İbrahim”i dost edindin ve ona büyük 
bir mülk verdin. Müsa'yı sözlü olarak konuşturdun. Dâvud'a büyük bir 
mülk verdin, ona demiri yumuşattın ve dağları emrinde kıldın. 
Süleymân'a da büyük bir mülk verdin. Cinleri, insanları ve şeytanları 
onun emrinde kıldın. Rüzgârı da onun emrinde kılıp kendisinden sonra 
kimsenin sahip olamayacağı bir mülk verdin. İsa'ya Tevrat'ı ve İncil'i 
öğrettin. Dilsizlerle alaca hastalarını iyileştirme ve izninle ölüleri diriltme 
yetkisi verdin. Kendisini ve annesini kötü şeytanın şerrinden korudun. 
Şeytanın onlara gidecek hiçbir yolu yoktur.” 


Rabbi, Resülullah'a ساناي‎ dayı رونا‎ şöyle buyurdu: “Ben seni de dost 
edindim. Bu, Tevrat'ta Rahmân'ın sevgilisi diye yazılıdır. Seni tüm insanlara 
müjdeci ve uyarıcı olarak gönderdim. Göğsünü yardım, yükünü indirdim, 
şanını yücelttim. Ben ne zaman zikredilirsem sen de mutlaka benimle beraber 
zikredilirsin.” —Burada Yüce Allah ezanı kastetmektedir— “Senin ümmetini, 
ümmetlerin en hayırlısı kıldım. Senin ümmetini orta bir ümmet kıldım. Senin 
ümmetini hem evvel, hem âhir bir ümmet kıldım. Senin ümmetinden kalpler 
İncil'leri olan topluluklar yarattım. Senin ümmetinin hutbesini, içinde senin, 
benim kulum ve Resülüm olduğuna şahitlik etmeden caiz kılmadım. Yaratılış 
olarak ilk peygamber olarak seni, gönderiliş olarak da sonuncusu kıldım. 
Senden önce hiç bir peygambere vermediğim Seb'u'i-Mesâni'yi (Fatiha 
Süresini) verdim. Yine senden önce hiç bir peygambere vermediğim Arş'ın 
altındaki hazinelerden Bakara Söresi'nin son âyetlerini verdim. Ben seni hem 
açan (ilk), hem de kapayan (son) kıldım.” 


Allah Resölü şallı aetu سا‎ şöyle buyurdu: “Rabbim beni üstün kıldı ve 
âlemlere rahmet olarak gönderdi. Beni bütün insanlara müjdeleyici ve 
uyarıcı kıldı. Düşmanımın kalbine bir aylık mesafeden korkumu bıraktı. 
Benden önce hiç kimseye helal kılınmayan ganimetleri bana helal kıldı. 
Bütün yeryüzü benim için mescid ve temizleyici kılındı. Sözlerin başını, 
sonunu ve toplamını bana verdi. Ümmetim bana arz olunduğunda, tâbi 
olan ve kendisine tâbi olunan bana saklı kalmaz. Ummetimi kıldan 
ayakkabı yapan kişilerin yanına gittiğini gördüm. Yine onları geniş 


80 Mekke Dönemi 


yüzlülerin ve küçük gözlülerin yanına gittiklerini gördüm. Sanki gözleri 
iğneyle delinmişti. Benden sonra benim hakkımda diyecekleri bana saklı 
değildir. Aynı zamanda elli vakit namazla emr olundum.” 


Sonrasında ravi hadisi daha önce zikrettiğimiz sâbit hadisler içeriğinde 
zikretti ve şöyle devam etti: Rabbi ona: “Beş vakit namaza sabret. Her beş 
vakit senin için on katıyla ödenir” buyurdu. Resülullah منم‎ serin ۷۰م‎ Müsa'ya 
ilk gittiği zaman onu peygamberlerin en şiddetlisi olarak buldu. Ancak geri 
döndüğü zaman onu en hayırlıları olarak buldu. ' 


Ka R Asi düz قَالَ:‎ səri - مُحَمْد‎ iğ gi < dö الله ورو‎ üz sig اا‎ 
< yp ə فى‎ azil, “ə, 3 əl a الله‎ pay اشري‎ b, Jú ezik 
1 š r əəə mü ... eae Siae asi ره > نه‎ “ə. : 
ولم‎ pre (s قرش ينظرُون وقد‎ Gəz كان ذلك لير‎ Kb elə.) قال : يوم‎ Eye 
EEEE gz حيست‎ das AN بجيء دعا ال 8# قرب له‎ 
... e راب‎ . KI TE TR "yu “a 7 2 N 
un... a 

ل y MAA LAPA‏ 2 حافت أن تيت قبل أذ فرع pii‏ وََدْخُلُ 299 فلا يَجلُ 

“ lə حَتَى $ £ من‎ “Al عَلَيْهِ‎ 5 de Were 
İsmâil b. Abdirrahman el-Kureşi der ki: Resûlullah (alalu anl رساك‎ İsrâ 
gecesi götürüldüğü zaman kervandaki kişileri ve kervanda olanları kavmine 
haber verince: “Kervan ne zaman gelecektir?” diye sordular. Resülullah çanı 
aleyhi: ۱۱۱١ “Çarşamba günü gelecektir” buyurdu. O gün kavim toplandı ve 
kervanı beklemeye başladı. Gün bitmek üzereydi, ama kervan gelmemişti. 
Hz. Peygamber (salallahu lh veselem günün bir saat daha uzaması için dua etti. 
Bunun üzerine Güneş hapsedildi (bir saat daha batmadı). Güneş sadece işte 
o gün Resülullah allahu aleyhi سا‎ için ve daha önce Cuma günü zalimlerle 
savaşan Yüşo b. Nün için hapsedilmiştir (durdurulmuştur). O gün güneş 
batmak üzere iken Yüşo b. Nün savaşı bitirmeden batmasından ve kendisinde 


savaş haram olan Cumartesi gününün başlamasından korkarak Allah'a dua 
etti. Yüşa b. Nûn savaşı bitirene kadar da Yüce Allah Güneş'i hapsetti 


' Heysemi, Mecma'uz-Zevâıd 22 (1/67-72) ve Bezzâr, Zevâıd (1/38-45) 
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Va $ m s iə 

A hək riadi في‎ isp وَقَدْ‎ 25 

Suas : (£)‏ اي o? gezi şam‏ بش ər gə o”‏ عن bu‏ عن ابن 
JÉ o” Pİ rê‏ عن HE z gi‏ بن بشر yə‏ لا çk‏ اه 


به . 


Uy Graad z 2 ab عن‎ YK) 
PETE S GGI عبن الله الْحَافِظٌ قالً:‎ AAE Alaia paap J), رَاویه‎ İz 
səhi ب‎ də 222 5 daz قَالَ:‎ .. ml 4 çi (faz Jé ِهَمْدَانَء‎ OĞAN بوت‎ 
بي‎ İİ GANİ Aaz من تني صر ٿن قَعِينء قال:‎ zad gaz قَالَ: 6 عُمز ٿن‎ 87 
/ عَنْ عَلِي بن‎ aya في الْحَديثِ على‎ Aq (Ad الأعمش. وعطاء بن الشائب‎ buy iç 
x. ə... 
(pə yi الله‎ a عَنْ‎ ÇAĞI 26 عن‎ Q xin Şİ oui عَبّاسِء وَعَنْ‎ 
335 رَاقِدَاء‎ Gü 4 — في‎ BB الله‎ dy OS» jő (eziz بن‎ JÉJ $ gi 
| | Ni تب الْعشَاءٍ‎ 


2-.........ıı.... قال یوعد‎ 
£ لا نکر شَيْء نها‎ AB 2; SİN فيه 305 الوح‎ Si Y düz Sd 
في‎ səsi حَدِيثٍ اي هَارُون‎ JÉ GRS əş da A في قُدَْةٍ الله وق ن‎ 
GAZA yj Zİ الْمَسْرَى وَالْمِعْرَاج‎ cəd 
Mirâc konusunda başka hadisler de rivayet edilmiştir. Bunlardan biri Ebü 
Huzeyfe İshâk b. Bişr'in “İbn Cüreyc — Mücâhid — İbn Abbâs” kanalıyla, 
diğeri Cüveybir'in “Dahhâk — İbn Abbâs” kanalıyla rivayet ettikleridir. Ancak 
İshök b. Bişr metrük biridir ve rivayette tek kaldığı hadisler, pek kabul gören 

hadisler değildir. 


A A Aİ 


Bir diğeri de İsmâil b. Mûsa el-Kavâriri'nin, Ömer b. Sa'd el-Mısrî 
kanalıyla rivayet ettiğidir. Ancak bu hadisin ravisi meçhuldür ve isnâdı 
kopuktur Bu Ömer; Abdulaziz, Leys b. Ebi Süleym, Süleymân el-A'meş ve Atâ 
b. es-Sâıb kanalıyla Ali b. Ebi Tâlib, Abdullah b. Abbâs ve İbn Abbâs'ın, 
Süleymân'ın veya Seleme el-Ukayli'nin, Âmir eş-Şa'bi'nin ve Abdullah b 
Mes'üd'un anlattığı bir kişiden işiten Muhammed b. İshâk b. Yesör kanalıyla 
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ve Cüveybir'in Dahhâk b. Muzâhim kanalıyla bildirdiğine göre onlar 
“Resülullah (atalahu همه‎ rem, Ummu Hânı'nın evinde yatsı namazını kıldıktan 


sonra uyumuştu” demişlerdir 


Ebü Abdillah: “Bu kişi bize böyle anlattı” dedi ve söz konusu hadısı zikretti 
Ben de bunu kendisinden işitilen bir nüshadan yazdım. O, uzunca bir hadis 
zikretti. Rıvayetinde ruhların, meleklerin sayısını ve Allah'ın kudretinden ۴ 
edilmeyecek şeyleri de saydı. Ebû Hârun el-Abdi'nin hadisinden önce 
zikrettiğimiz İsrâ ve Miröc hadisi ise ayrı bir gaye ile zikredilmiştir. Doğruya 
ulaşmak Allah'ın sayesindedir. 
نحشد بن ابرا انال‎ iş ASİ تُيم:‎ yi BİŞİ عبد التحمن» فال:‎ İŞ əz uz ابر‎ uh üz 

gö م‎ əf, 4 7 vərə “ “af əki Bur 4? ti 96 R #159 r 
النوم‎ a رايت‎ IO S= EŞ YE خدتا او حَامِدٍ بْنْ‎ lə 
0 T . 9 » s ا‎ ” P ə 2 سوه و‎ í 
لا امن ب‎ i يا رَسُولَ الله! 32 من 312 يمال له سُفْيَانَ‎ : 225 a, 
ec i. r. ... ə duğu vE. ə. qi áy Z 
Üİ DE عَنْ أبى سيد الْخُدْرِيٌ»‎ GOYA حَدثنًا عن أبى‎ À لا ټامن‎ 8# 23006 
oa 52 yi ə AYU ده د‎ Mr 2-1 AP: 
Ú فقلت له‎ c اشري بك: انك قات: «رايت فى السَّمَاءٍ 23255 بالحَدِيث» فمال لى‎ 
, ə per 1 CER EE -5 ipe 
لى: 3 حَدِيتُ‎ PE EE Cİ e 2 رَسْولَ الله إن ناسا من‎ 
. القصاص»‎ 

Câbir b. Ebi Hâkim der ki: Rüyamda Resûlullah) سماد سوه سسسلی‎ gördüm 
ve: “Ey Allah'ın Resülül Ümmetinden kendisine Süfyân es-Sevri denilen bir 
adam var. Onda bir kötülük var mıdır?” dedim. Allah Resülü مسلاسلم)‎ aleyhi veseliem: 
“Onda hiç bir kötülük yoktur” buyurdu. Kendisine: “Bu kişi bize Ebu Hârün 
kanalıyla Ebu Said el-Hudri'den naklederek senin Mirâc'a çıktığın ٧ 
anlattı ve senin: «Semada ... gördüm» buyurduğunu söyledi. Sen öyle bir şey 
anlattın mı?” dediğimde: “Evet, söyledim” buyurdu. Sonra: “Ey Allah'ın 
Resülü! Ümmetinden bazı kişiler senin götürüldüğün gece hakkında acayip 


şeyler anlatıyorlar” dediğimde: “Onlar kıssacıların sözlerinden ibarettir” 
buyurdu. 


İsrâ (Mirâc) Olayı 21 


GÜ في الابُتِدَاء‎ ola فرصت‎ vas 
İlk Olarak Namaz Nasıl (Kaç Rekat Olarak) Farz Kılındı? 


S مُحَسْدَ بر‎ ali E. Gi Jú siye Aby إن‎ ae ین‎ uzi الله‎ Az AĞ 
İSİN قَالَ: سيل‎ Gi GÜZ 36 aşa Á ú فال:‎ 29 5 32 Gİ ə 
2392: zi YÜ إلى الْمَدِيئة؟‎ ei أن‎ gə SZ لكا‎ vö iz كيف كانت‎ 
في الْحَضَرِء‎ AR s; x... LİG iiau ال عَنْ‎ 
; «jy iay Abi sib المُسَافِر‎ İLe səh 


sijn EG Lu عَنْ 322 عَنْ‎ AŞ é Z 055 (dəli aş, üsu 
ez 22 mədi إلى‎ çi ú ر >> كْعَمَيْن‎ Su, .8 ge الصَّلَاةُ عَلَى‎ 
- 8 
: “<S; ya e ə 

özi‏ ابو az,‏ الله BKİ‏ قالً: xə 2 A gi‏ الله» قال: ÜZE‏ الْحَسَنُ 22 Su‏ قَالَ: 
düz JÓ ə > (232.‏ عَبْدُ (əd‏ قَالَ: 624 مم فَذَكَرَهُ وَمِنْ حَدِيثِ p‏ عن 
əd =Z: GA)‏ في Ú Gy çe‏ عَنْ gA A‏ عَنْ مَسْرُوقٍ عَنْ 
EN ie‏ في هذه الرواية aliş pa r.‏ 
Evzai der ki: Zühri'ye: “Resülullah"ın (allah alı vevien Medine'ye hicret‏ 
etmeden önce Mekke'deki namazı nasıldı?” diye sorulunca şöyle cevap verdi:‏ 
Urve b. ez-Zübeyr'in bildirdiğine göre Hz. Aişe şöyle dedi: “Allah ilk olarak‏ 
namazı ikişer rekat olarak farz kıldı. Sonra mukimken kılınan namaz gibi‏ 

yaptı. Seferi namaz ise ilk farz kılındığı gibi kaldı.” 


Evzai bunu bu şekilde rivayet etmiştir. Ma'mer de bunu “Zühri — Urve” 
kanalıyla Hz. Âişe'den: “Namaz Mekke'de iken ikişer rekat olarak farz kılındı. 
Resülullah ralli aleyhi مس‎ Medine'ye hicret edince, dört rekat olarak farz 
kılındı. Seferi namaz ise iki rekat olarak kaldı” şeklinde rivayet etmiştir. 


" Muslim, salátu l müsâfirin (3), İbn Huzeyme (1/156) ve Beyhaki, Sunen (1/362) 
“İbn Huzeyme, salat (1/156). 
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Buhâri, Sahih'de rivayet etmiştir. Ayrıca “Amır eş-Şo”bi — Mesrük” 
kanalıyla Hz. Âişe'den akşam namazı ve sabah namazı dört rekatın dışında 


tutularak rivayet edilmiştir 

YI فرشت في‎ sayla Sİ إلى‎ zad İŞ ozəl cay 
Güz الله الخافظ؛ قال: خدثنا آبو الطاس: مُحَمْد نن عقوت فال:‎ 22 2 uz فيمًا‎ Wy asla, 
———. ÜZE Jó açlar zz 25 İYİ أبي طالب‎ 2 ə 
sib يعني الصَّلَوَاتٍ خَلّى عَنْهُمْ خَتّی إا‎ ğı ای‎ Se ني الله 8 لما جَاء‎ də zəl 
بهْ‎ zab وَاجْتَمَعُوا‎ İNU oa daz العام‎ gə عَنْ بَطْنِ اس وي‎ 23) 
pi göz رسول الله © بَيْنَ‎ dəs sə ə Sağl ¿by الله ف‎ 39) 
- İs) si (68 الله‎ J Sağlı sali الله فل‎ 2 GA ¿5 2 ki 
SVT LHS ع:‎ Ege 
şa بهم 32 الله 8 الْعَصْرَ 7 رَكَعَاتِ دون صَلَاةٍ العو‎ ə لاف‎ aa 
التاس ې الله‎ A Bm), əş (sz üz SEN لله ا ب ين يدي الئاس وَجِبْږيل‎ 
nə ا ردي‎ pi هک 2277 الله ف 6355 بجبرِيل.‎ 
۶ رَكَعات‎ ə: الله‎ D), T Aa فَاجْتُمَعُوا لِذَلِكَء‎ az N 
"LÜ الله 88 بَيْنَ يدي‎ 3222 :ş ile qə ku Y i رَكْعَتيْنِ عَلَانِيَةَ ور‎ JS في‎ əə 
gedi الله 88 3,273 الله هه‎ yl الثامن‎ sas : 88 الله‎ kə &% ¿ë zz 
ŞE - Éd Way الشَفن‎ cz dz غلى‎ Gİ الشلام.‎ uk aq 
ƏS) رَكَعَاتٍ: يقرا في‎ göl فَصَلَى بهم 223 الله ل‎ Əl فَاجْتَمَوا‎ kaz pul 
səki 4# وَرسُولٌ الله‎ qə الاس‎ gə dəsi ek YE ولا هرا في‎ ks 
par g عَلَى ذَلِكَ ام لا حَتّی إذَا‎ səli ولا يَدَرُونَ‎ Q ثُمٌ بات‎ RE a 
lag F YS) بهم رشول الله هد‎ la İNİŞ الصَّلاةَ جَامِعْة فَاجْتَمَفُوا‎ Mə نودي‎ 
للا بن يدي‎ i ÜN gör وَرْسُولُ الله فك تين‎ dal فيهمًا‎ Jy انيه‎ 
. بيهم 523555 رَسُول الله بجبريل»‎ LÜ a SR رشول الله‎ 


Hasan b. Ebi'l-Hasan el-Basri, namazların ilk olarak şımdı oldukları gıbı 
farz kılındığı görüşundedir. Çünkü Katâde'nin bildirdiğine göre Hasan şöyle 
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demiştir: “Resûlullah سا نحص سان‎ beş vakit namazla kavmine gelince 
onlardan ayrıldı ve güneş zevale erince namaz için çağrıldılar. Holk toplandı 
ve Resülullah talk seyh هم‎ onlara gizlice okuyarak dört rekat namaz kıldırdı 
Halk namazı Resölullah'a (uallallahu tı ٠۰۱۰١١ uyarak kılarken Resûlullah nada an 
مام‎ Cibril'e uyarak kıldı. Güneş ufka doğru inerken; ancak henüz parlak ve 
beyazken halk yine namaza çağrıldı. Halk toplandı ve Resûlulloh مسسنهم‎ rn 
wiem Onlara gizlice okuyarak dört rekat namaz kıldırdı. Halk nomazı 
ResOlulloh'a çallallıhı aleyhi ساف‎ uyarak kılarken Hz. Peygamber «شاساله)‎ iti هوا‎ 
Cibril'e uyarak kıldı. Güneş batınca yine halk namaza çağrıldı. Halk toplandı 
ve Resülullah ول ساس‎ م۱١‎ ilk iki rekatta açıktan, üçüncü rekatta gizli 
okuyarak üç rekat namaz kıldırdı. Halk namazı Resölullah'a (ulus seti سا‎ 
uyarak kılarken Hz. Peygamber (salalahu alejhi wl) Cibril'e uyarak kıldı. Şafak 
kaybolunca yine halk namaza çağrıldı. Halk aceleyle toplandı ve Resülullah 
هلالم‎ aleyhi veselem İlk iki rekatta açıktan, iki rekatta gizli okuyarak dört rekat 
namaz kıldırdı. Halk namazı Resölullah'a (sallallahu aleyhi ام‎ uyarak kılarken Hz. 
Peygamber «سسالم‎ aleyhi vreem Cibril”e uyarak kıldı. Halk, namazın daha fazla 
olacağını bilmeden yattı ve tan ağarınca namaza çağrıldılar. Bunun üzerine 
toplandılar ve Resülullah سم‎ aleyn vestem onlara uzun okuyarak iki rekat namaz 
kıldırdı. Halk namazı Resölullah'a ولت سس‎ vesellem) uyarak kılarken Resûlullah 
fallılakı aleyh vesellem) Cibril”e uyarak kıldı.' 


36 وَبِسَودَةَ بت رَمْعَة‎ də gali $ al ci ¿25 —.—.. 
HESE صُورَةِ‎ Bə dal في‎ gəl Gs أن يَُاجِرَ إلى الَْدِينَة‎ döş حَدِيجَة‎ 385 
alçi gil: 
Allah Resülü"nün «ww un mür, Hz. Hatice'nin Vefatından Sonra 
Medine'ye Hicret Etmeden Önce Ebü Bekr es-Sıddik”in Kızı 
Hz. Âişe ve Sevde Binti Zem'a ile Evlenmesi; Rüyasında Hz. 


Âişe'nin Suretini ve Onun Eşi Olduğunu Görmesi 


x... ”.. `. .. a e .. 8 ` ° .. 5 ... b. 95.92 , di“‏ ,86 و ؤم 
yel . 621‏ بن الفضل العطار بتعداذ. قال: úZ‏ عند الله بن حر قال: yi; Gas‏ س 


. di . 92 5 ya .. . r . .. 6? . "it ۵: .1 y : 
قالت:‎ AAA عَنْ | عن‎ ay عَنْ هام بي‎ S> Gaz Oú ZN Gs فيان قال:‎ 


" Beyhaki, es-Sunen el-Kisbrâ (1/362) 
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- °. 


Küre we sü, 5 الله‎ dəx) j بي‎ İÇİ تبي‎ 

Hz Âişe der ki: Resülullah (alitàu und ,رصم‎ Hz. Hatice vefat ettikten sonra 

Mekke'den çıkarılmadan önce ben altı veya yedi yaşında iken benimle 

nikâhlandı. Medine'ye geldikten sonra ben arkadaşlarımla beraber salıncakta 

oynarken bazı kadınlar yanıma geldi. Onlar saçlarımı yıkayıp üstümü başımı 

düzelttiler. Sonra da beni Resülullah'a مسا‎ aleyn vesellem) götürdüler. O zaman da 

dokuz yaşında idim. 

GAZ اٿن ابي مرب‎ daz قال‎ “dəllal ابم‎ A ül قَالَ:‎ on بن‎ Li 25 غلك‎ Uzi 

FE ig 07 (4230 عن‎ cal ər (37 : عن مشام‎ soka Cs لْمرَْاعُ‎ 

š RS eera وَمَكَنَتْ‎ ai “əl و وهي‎ Alz ¿L 3; zə zı وهي‎ 

Hişâm b. Urve”nin babasından bildirdiğine göre Hz. Âişe, altı yaşında iken 


Allah Resülü (salalahu deh veselem) ile nikâhlanmış, dokuz yaşında iken de onunla 
gerdeğe girmiş ve kendisiyle dokuz yıl kalmış(yaşamışjtır.' 


úis فال:‎ əyi 5 382: çel yadlar Wú وابو سعيد بن بي عفرو‎ basdı an xə A üz 
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ə ə... مب‎ 38 şi Ë an رَسُول‎ 
Gİ Z ay الله هه‎ yz) بنْت تشع 2¿ وَمَاتَ‎ çəş وټنی بها 3 الله هه‎ 
e فة ا‎ 
د هه‎ e, e * nl Aiz ə daaa الود‎ a kə. ə 
r> قبل‎ Goa عن أبيه » قال: «توفيّت‎ Try o? r, عن‎ U 
gi NE وَنكَح‎ İİ الْمَدِينَة) بقلاثِ سيين فلت ستتين‎ dn الث 8ك‎ 
في‎ SASİ سِيين» . وَمِنْ هذا اجه أُخْرَجَ‎ gi ie le 
SİK ğı خمد نن مخ‎ P! Jó أو علد الله الُخاعط‎ Büz رساد‎ i الصجيح‎ 


' Muslim, Sahih 2 (1039) 
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ځدګنا حماد ابس ناک 00 Güz‏ نخد بن anca‏ ذال: r‏ عيذ نز Úa -06 Jes‏ ابو 
Su bui‏ 

Hişâm b. Urve, babasından bildiriyor: “Resûlullah aluks ai: روس‎ HZ. 
Hatıce'nin vefatından üç yıl sonra Hz. Aişe ile nikâhlandı. O zaman Hz 6 
altı yaşında idi. Hz. Âişe dokuz yaşında iken de Resülullah ملسم‎ jem wwikm) 


onunla gerdeğe girdi. Hz. Peygamber (allallahe مش ېل‎ vefat ettiği zamon ise Hz. 
Aişe on sekiz yaşında idi.”' 


Hişâm b. Urve, babasından bildiriyor: “Hz. Hatice, Allah Resülü çatlak dei 
wia, Medine'ye hicret etmeden üç yıl önce vefat etti. Hz. Hatice'nin 
vefatından iki yıl veya buna yakın bir zaman sonra Resülullah çan واا امل‎ 


altı yaşında olan Hz. Âişe ile nikâhlandı. Dokuz yaşında iken de onunla zifafa 
girdi.” 


Buhâri, Sahih'de bunu bu kanalla mürsel olarak rivayet etmiştir. 
قالً:‎ ez بن‎ 222 "əsl gi 632 الله الْحَافِظُ وأبو سعيد بن أبي عمرو قالا:‎ azi اخترتا‎ 
رسول الله‎ Əb عَائْشَة‎ ə dal هشام بن عروة؛ عن‎ 26 236 düz Jé Es vb azı düz 
AE Bz يَحْمِلُكِ في‎ 327 sil gə gizlə صلى الله عليه وآله وسلّم قال أريتك‎ 
في‎ BEZİ calal? الله‎ gə قافول إن كَانَ هَذَا مِنْ‎ 366 Lasi Güz aia يمول‎ 
x... 
Hz. Âişe der ki: (Evlenmeden önce) Resülullah (ataw مل‎ vesien) bana: “İki 
defa seni rüyamda gördüm. Adamın biri seni bir ipek parçası üzerinde 


taşıyor ve: «Bu senin hanımındır» diyordu” buyurunca: “Şayet bu rüya 
Yüce Allah'tan ise bunu gerçekleştirecektir” demiştim. 


Buhâri ve Müslim, Sahih”de farklı kanallarla Hişâm b. Urve'den rivayet 
etmişlerdir. 
عل بُ‎ adi A GEA (ح)‎ əyi أبو الفاس: 3222 لن‎ daz قال:‎ Jou عند الله‎ A 2 
قَالَ: حدقا 221 نن غه‎ Abd Ñ 2 e فال: 625 ابو‎ la ZN بن 252 بن ذاؤۀ‎ h 


8 .. .. . .. په ۰ . .. هد‎ ° .. P + 7 x ° i 
ur... əə ə 


" Müslim, Sahih 2 (1039). 
? Muslim, Sahih 2 (1038, 1039) 
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ə. AU Bi» şaka LİG gü ...‏ يت E‏ اکت dz‏ و “ə‏ = < ال 
رسول الله 8 3 يا an Jyt‏ ألا 9235 قَالَ: 0125 dió‏ إن adə‏ بكرا وان 
ın‏ اء فَقَالَ: ومن u ELİN yaş SİN‏ أما tə oC‏ اخ ge‏ الله i‏ 
اة "ASI suz, EART re = 352 : anı éi‏ قال (ilə WEE‏ 
ouy A OLTA‏ 23 يا i‏ رُومَانَ qes lÚ‏ الله ÇİŞ 5 0 “dz‏ 
قال: وَذَاكُ مَاذَا؟ قَالَتْ: فلت də‏ الله le zə‏ قالت: انتظري فان 5 Toj s:‏ 
si ll‏ > يد 5 فقان: تملح 4 əə im yağ‏ فا شو الله 
ub : 8‏ أَحُوهُ l 26 laş‏ لي» . قَالَتْ: göş‏ ابو ټک ə 9 ölü‏ 
le‏ عدي قد كان GS‏ على .2 يعني Vİ‏ 
Gö lü‏ اا بكر si dəs ú : 0 L ai‏ الْجَارِیق قَالَ: 30 عَلَى car‏ 
çiz tiği (06 edə m... (ül Jő‏ أبي ټک َقَالَتْ: dd‏ ان k Sİ‏ 
du tai ağ‏ في gii Hə‏ نت (Si /İ di göl (Ali hiz‏ فَقَالَ: 
تاذ İLE‏ أَنْتَ؟ 06: ati ú Gi é‏ قَالَتْ: yas‏ کر koi‏ 
الْمَرْعِدٍ شَيْءٌ. قَالْتْ: VE‏ ُولي لِرَسُولٍ الله ¿uó Íó cə BB‏ 
رول الله هه Gİ‏ 236 خَوْلَهُ: ds çi‏ إلى سَوْدَةَ بنْتِ 0 i‏ وَأَبُوهَا əs Ah‏ 
go‏ عَنٍ aziz gəl : 215 ele qal 2 236 oal‏ قالً: Lə‏ 
أت TƏT ə. ƏLİ‏ : < بي وَقَالَ: E‏ الله ان yz‏ فال 
ES‏ محمد بن عبد الله بن عبد EY Rİ‏ سؤقة بْت رشع u Ç + £ s UÉ‏ 
تقول əm‏ قَالْتْ: EB‏ 223 36 قَالَ: “zəki 1 j ə‏ قالٌتث: də azı‏ الله 
فك AE E ydi‏ ا و Sak‏ 

أسْلّم: a) na‏ يوم أخني عَلَى رَأْسِي الراب أَنْ əz, gör‏ الله BB‏ سَوْدةَ بت 


š ry 
0 i $ š 


Hz. Âişe der ki: “Hatice binti Huveylid vefat edince Havle binti Hakim, 
Resülullah'a allahı ala sevilen geldi ve: «Ey Allahın Resülü! Neden 
evlenmiyorsun?» dedi Resülullah tanı alnın sevirem «Kiminle?» diye sorunca 
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Havle: «İstersen bakire, istersen de dul biriyle» dedi. Resûlullah مسان‎ altı الس‎ 
«Bakire olan kim? Dul olan kim?» diye sorunca, Havle: «Bakire olan 
insanlar içinde en çok sevdiğin kişinin kızı olan Âişe binti Ebi Bekr'dir. Dul 
olan ise sana iman edip sana tâbi olan Sevde binti Zem'a'dım dedi. Bunun 
üzerine Resûlullah منسلم‎ ayı :موا‎ «Benim adıma onlarla konuş» buyurdu. 


Havle şöyle devam etti: (Âişe'nin annesi) Ümmü Römân”ın yanına geldim 
ve: “Ey Ümmü Römünl Yüce Allah sizlere ne çok hayırlar ve bereketler ihsan 
ediyor” dedim. Ümmü Römân: “Neden?” diye sorunca: “Resûlullah مل مسسم‎ 
,رس‎ evlenmek için Aişe”yi düşünüyor” karşılığını verdim. Ümmü Römân da: 
“O zaman bekle, Ebö Bekr birazdan gelecek” dedi. Ebû Bekr gelince Havle 
olayı ona da bahsetti. Ebö Bekr: “Kız kardeşinin kızıyken onunla evlenebilir 
mi?” diye sorunca: “Resûlullah (salalahu aleyhi veselem bu konuda: «Ben onun 
kardeşiyim, o da benim kardeşim. Kızı da benimle evlenebilir» buyurdu” 
dedim. 


Ebû Bekr kalkıp gidince Ümmü Rûmân bana: “Mut'im b. Adiy onu oğlu 
için istemişti. Vallahi Ebö Bekr şimdiye kadar ne söz verdiyse yerine 
getirmiştir” dedi. Sonra Ebü Bekr, Mut'im'e gidip: “Bu kız (Âişe'yi oğlunla 
evlendirme) hakkında ne diyorsun?” dedi. Mut'im karısına doğru dönerek: 
“Bu konuda ne diyorsun?” diye sordu. Karısı Ebû Bekr'e doğru dönerek: 
“Eğer oğlumuzu senin kızınla evlendirirsek onu da kendi dinine sokarsın” 
dedi. Bunun üzerine Ebü Bekr, Mut'im'e doğru dönerek: “Bu konuda sen 
diyorsun?” diye sordu. O da: “Ne dediğini işittin” karşılığını verdi. Bunun 
üzerine Ebü Bekr vermiş olduğu sözden dönme gibi bir durumu 
olmadığından vicdanı rahat bir şekilde geri geldi ve bana: “Resölullah'a salım: 
نار‎ selin) söyle, gelsin” dedi. Hz. Peygamber de ساسم‎ dy veselem) gelip onunla 
nikâh kıydı.” 


Sonrasını Havle şöyle anlatır: Daha sonra Sevde binti Zem'a'nın yanına 
gittim. Babası yaşlı biriydi ve hacca gidemiyordu. Cahiliye insanlarının selamı 
ile onu: “Hayırlı sabahlar” şeklinde selamladım. Bana: “Sen kimsin?” diye 
sorunca: “Havle binti Hakim'im” karşılığını verdim. Babası beni gereği gibi 
karşılayıp söylemesi gerekenleri söyledi. Ona: “Muhammed b. Abdillah b. 
Abdilmuttalib, Sevde binti Zem'a'ya talip oluyor” dediğimde: “Bize yakışan 
değerli biril” karşılığını verdi ve: “Peki Sevde bu konuda ne diyor?” diye 
sordu. Ben: “O da istiyor” karşılığını verdiğimde: “O zaman Resülullah'a 
ralllahı alay سناد‎ Söyle, gelsin” dedi. Resülullah da هاس‎ ndi seslen; gelip onunla 
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nikah kıydı. Abd b. Zem'a ise Resûlullah qalın səh wila), Sevde ile evlendiği 
için gelip başına toprak saçmaya başladı. Müslüman olduktan sonra da: 
“Ömrüme yemin olsun ki Resûlullah سسسم‎ ayn ,صا‎ Sevde binti Zem'a ile 
evlendi diye başıma toprak saçarken sapıklık içinde idim” dedi.' 


Lafız Ebu”l-Abbös”in lafzıdır. 


O‏ عَرْض ÇA‏ 4 5 نَفْسَهُ dz‏ قَبَائْلٍ ag gəli‏ لَحِقَهُ مِنَ İYİ‏ في تَبْلِيعْه 
J| 38 di ük,‏ أنْ أَكْرمَ الله به الْأنْصَارَ مِنْ J2Í‏ الْمَدِيئَة üş‏ ظَهَرَ مِنَ SDI‏ 
4 
2 % في ]468 23 8 چا وَعْدَهُمِنْ إغرازه وإظهَارِ دينه 
uni muo Kendini Arap Kabilelerine Arz‏ اشنا Allah Resülü'nün‏ 
Etmesi; Rabbinin Risaletini Tebliğ Ederken Gördüğü‏ 
Eziyetler; Yüce Allah'ın Medine Ahalisinden Olan Ensâr'ı‏ 
Onun Vesilesiyle İkrama Mazhar Kılması; Dinini Aziz ve‏ 


Üstün Kılması Yönünden Peygamberine Mucize ile İkramda 
Bulunması 


Aİ‏ علي uzel‏ بن 2222 a‏ 06 621 بر AZRA ki‏ ابن agi AE Si‏ قال: 
b. Giz‏ داودَ Gis (05 le A‏ محمد ابن كير قَالَ: e Fi úi; (Ə ye üz‏ الله 
bu‏ قَالَ: أغبرني أو الْحْسَيْنِ نن يعقوت قَالَ 62 مُحَمّدُ بن إشحاق بن اهي قَالَ: daz‏ 
SUS : Jú “5‏ 22 عَنْ 651 بن يُونْسَء عَنْ Ou‏ بن yeli‏ عَنْ تالم 2 أبي 231 10 
a. 3ps . 3⁄4‏ الله A əd‏ 2 على کې ey “ə‏ هله A‏ 
فى Jó ad‏ فتاه م 511 bi oz Ğİ : NF‏ عند رك de; LS s‏ من 
ə‏ , > وو 3 
این za‏ فقال: من ozəl öl 3 LA‏ . کو 8 يفره 429( Jj, E‏ الله 
sə Ge‏ انيه adi bəzə‏ بن غم قبي قَالَ: نَعَمْ Gülə‏ 

° |,» 

. فد الائصّار فى رحب»‎ azi 


' Buhari, ta bir 21 (7012) Bakın. Heysemi, Mecma'uz-zevdid (9/1889, 1890) 
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Câbır anlatıyor: Resülullah (aw seti rules, bir yerde kendini halka arz 
ediyor ve. “Beni kavmine götürecek olan yok mu? Kureyşliler, Rabbimin 
sözünü tebliğ etmeme engel oldular” diyordu. Bu sırada Hemedan'dan bir 
adam gelip: “Ben götürürüm” dedi. Resûlullah (alubàw ünü rea): “Kavminin 
beni koruyacak gücü var mı?” diye sorunca, adam: “Evet” karşılığını verdi. 
Resülullah  (amibbu eyi :رسنس‎ “Sen kimlerdensin?” diye sorunca: 
“Hemedan'dan” cevabını verdi. Ancak adam böyle dedikten sonra kavminin, 
verdiği ahdi tanımamasından korkup Resölullah'a allahı سم ول‎ bir daha 
geldi ve: “Kavmime gidip söyleyeyim, gelecek yıl sana gelirim” dedi. 
Resülullah مسان‎ aşdı vestem: “Olur” deyince adam gitti. Receb ayında da 
Ensâr'dan bir grup geldi. 

diss 862106. qadi ği yei yuz‏ عبد الله 2 dasi‏ بن sa vəli‏ قَالَ: 
AZ Şİ Gazi‏ الله ؛ بن şi Aİ‏ قالَ: üzel‏ إِسْمَاعِيلٌ : 5 və‏ قَالَ: daz‏ إِسْمَاعِيلٌ ər‏ 
o” ye,‏ عله 4 مُوسَى ن çize‏ ر e gi‏ الله deli əzəl :00 bii‏ بن .. + محمد , 7 
ail‏ ; إن محمد qəlpə‏ قَالَ: (Az‏ جي 36: şəli GAS‏ نن elişi gil‏ قَالَ: asa daz‏ 
J “əlli dua ki Ú; piş gi iiz g əəə ə” gi: y‏ : غو 7 
الله لك o... El Bə‏ 
VET, ë Hi Y 5‏ أن ;5 iza‏ وَيقُول: «لَا اکر أ ç‏ < عَلَى شَيْءِء مَنْ 
şə‏ نكم لذي hz‏ يه səd “iyi‏ كر كم ارف | انا Ay‏ : اوی 
izi ii s an‏ نهم ې ل :8 zl gö iş 3 7 3 göl “ə se”.‏ به 
NE) öl əşşi‏ يُصْلِحُنَا وقد : أَفْسَدَ dd, diş‏ فَكَانَ x, dü‏ :23( الله 35 MAN‏ 
Məs‏ به . 

ii O . İZİ J .. 1 š‏ لسك 
ú‏ 22 أب ا وه تر yy ekiz‏ وات bədə‏ 
Ti y “əə R. 0 02 cəli,‏ به 2 5 ثقيفي b‏ < د عبد يا . 

R بشَيٍْ‎ Kari الله‎ Fi öl ASİ cüzi öyə ا‎ raai İğ uji “ə 0 وما‎ 
1 si? 
هد‎ ƏL Yer agis y الله‎ zə Jü; öz kz الله ان‎ > ə Jú; 
ss. AG 

təş د‎ bur: ú zi AN الله‎ J, ES nəl al) ادا‎ 
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b yə Gö Əə .i ə. 8 > Š s, . 3 P 7 ١ : 
رَاجَعُوهُ به‎ Sh əsi في‎ 5230 a e “Babi مِنْ‎ SƏY نکد عَلَى الله‎ 
1° یه مک ه‎ a: یوس تك ا‎ h .و‎ $. Er m 0 1; e yiz 
صَفَيْهِمْ جَعْلوا لا 85 رخليه‎ ¿s SA زشول الله‎ 2 Ül sad وققدوا له صَفيٍْ على‎ 
... r ." ... ə ba .. په كيم قا ا‎ die e 
vE. فخلص‎ İk, isi UAL وَكَانُوا‎ Eu) بَضَعُهُمَا إلا رَضَحُوهُمَا‎ Y; 
وَهْوَ‎ dl, dz b فى‎ hana إلى حائط مِنْ حوائطهم‎ Azə يَسِيلَانٍ الدمَاء»‎ 25 
Ú 2 XA لن رَبيعة»‎ üz الحَائط:‎ 5 GÜ us X>, o مَكرُوبٌ مُوجَعٌ‎ 
AŞİ غُلَامًا‎ dd ُرُسَلَا‎ ad, üb يَعُلَمُ مِنْ عَدَاوَتِهِما الله وَرَسُولَهُ‎ uJ مَكَاَهُمَا‎ is ua, 
9 1 ۳۶ - > yar یو 2- ,3 ے‎ yüz”? 2". 
عدا قال لَه رَسُولٌ الله‎ SU GB e يوی مَعَهُ‎ JM يُدَعَى عداسا وهو نَصْرَانِئُ مِنْ‎ 
2 - zə ... Š, مم‎ 2.” Š; 02-ə H ə s, 
BR ال‎ 3 JÚ üsu Aİ مِنْ‎ Bİ عَدام:‎ Ó انت يا عَدام؟ قال‎ ll من‎ 8 
GA Gi وما يُدْرِيِكَ مَنْ يون‎ 2 sË ون بن‎ ee... 
5 Aş الله‎ 222 ül İL, alg ol asi sasa وَكَانَ لا‎ -EA رَسُولُ الله‎ Ó Jú 
> al PEY 
= e الله 35 يز اتان يونس بن‎ si اخ‎ ül E 
222 zəh Gİ asl) وَهُمَا يَسِيلَانٍ‎ döl azal الله 68( وَجَعَلَ‎ ədl üə s 

EĞİ yl nı GE ú Yó udi db < kp gə Ai ما‎ 225; 
əli 1, ÜR pei İİ eğ 5 Ús قَالَ:‎ 0, azi دم ولم 37 قعل‎ 
5512 عَنْ‎ Hi "Yaş بو‎ Kath o>! sə 34 ül Az رَسُولٍ‎ 
8 الله قي إلى يك‎ J, ¿= g 3 43 NE Gü 
İbn Şihöb der ki: O yıllarda Resûlullah sallallahu alışlı veselem) her hac mevsiminde 
kendini Arap kabilelerine arz ediyor, kavimlerin her şerefli adamıyla 
konuşuyordu. Onlardan, davetine icabet etmelerini ve kendisini 
barındırmaları isteyerek: “Sizden herhangi bir kimseyi bir şeye 
zorlamıyorum. Sizden davetime razı olan varsa ne âlâ. Ama davetimden 
hoşlanmazsanız kimseyi zorlamam. Ben sizden sadece, Rabbimin 


risaletini tebliğ edinceye ve Allah'ın benimle ashâbım hakkında hükmünü 
verinceye kadar suikastlara karşı beni korumanızı istiyorum” buyuruyordu 


Allah Resülü'nün مسسسله)‎ alılı هام‎ bu isteğini hiç kimse kabul etmedi ve 
yanına vardığı her kabile: “Bu adamın kavmi kendisini bizden daha iyi tanır 
Kavmıni ifsâd eden ve kavmi tarafından dışlanan bir adamın bizi ıslah 
edeceğine inanır mısınız?” diyordu. Ancak Yüce Allah, Ensâr” onun 
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vesilesiyle ikrama mazhar kılacağı için diğer kabileler onu kabul etmemişti ' 


Lafız, Kattân'ın lafzıdır. 


Ebu Tâlib vefat edince (Kureyşliler) Resölullah'a يام‎ ayi رساب‎ kendisine 
daha önce yapmadıkları eziyetleri yapmaya başladı. Bunun üzerine Allah 
Resülü ساس‎ aleyhi sevilen) kendisini korurlar ümidiyle Tâif'e Sakiflilerin yanına gitti. 
Sakif'in efendilerinden olan üç kişilik bir grupla karşılaştı. Bunlar kardeştiler. 
Bunlar Abdu Yâleyl b. Amr, Hubeyb b. Amr ve Mes”üd b. Amr idi. Onları 
Allah'a davet edip kavminin yaptıklarını şikayette bulununca biri söyle dedi: 
“Eğer Allah, seni peygamber olarak göndermişse, ben, Kâbe'nin örtüsünü 
çıkarıp atacağım” dedi. Diğeri: “Allah, senden başka peygamber olarak 
gönderecek birini bulamadı mı?” dedi. Bir diğeri de: “Vallahi burada seninle 
oturduktan sonra seninle asla konuşmayacağım. Eğer sen Allah katından 
gönderilmiş bir elçi isen sana cevap vermeme gerek kalmayacak kadar 
büyük bir adamsın demektir. Eğer Allah'a karşı yalan söyleyip iftira ediyorsan, 
yine sana cevap vermeme gerek yok” dedi. 


Sonra Allah Resülü ساس‎ aleyhi veselem ile eğlenmeye ve kendisine karşı 
yaptıklarını kavimlerine anlatmaya başladılar. Yolunda iki sof halinde 
oturdular ve Resülullah سس‎ aleyhi veselem) aralarından geçerken her adımında 
kendisini taşlamaya başladılar. Öyle ki Resölullah”ın (alle رصع نې‎ 
ayaklarından kanlar akmaya başlamıştı. 


Hz. Peygamber (atbllahu aleyhi veselem) ayakları kanlar içinde onlardan kurtularak 
bahçelerinden bir bahçeye sığındı ve bir asmanın gölgesine geldi. Allah 
Resülü لم‎ aleyhi vesellem) Üzüntülü idi ve ayaklarından kanlar akıyordu. O sırada 
bahçede Ukbe b. Rabia ve Şeybe b. Rabia bulunmaktaydı. Resülullah talıb: 
üni ellen) Onları görünce Allah'a ve Resülü”ne olan düşmanlıklarını bildiği için 
rahatsız olmuştu. Bu ikisi Resülullah”ı salalahu معام مل‎ görünce Addös adında bir 
köleleri ile kendisine üzüm gönderdiler. Bu köle Ninova Hıristiyanlarından idi. 
Addös, Resülullah'ın qillu هوك‎ vesellem yanına gelince, Resülullah telli adi sellem: 
“Ey Addâs! Sen nerelisin?” diye sordu. 80065: “Ben Ninova halkındanım” 
karşılığını verdi. Allah Resülü سار‎ unk :ساس‎ “Salih adam Yûnus b. 
Mattâ'nın şehrinden mi?” buyurunca, ۸0085: “Yûnus b. Mattö'yı nereden 
biliyorsun?” karşılığını verdi. Bunun üzerine Rabbinin risaletini ulaştırmakta 


" İbnu”1-Cevzi, Vefân'l-vefâ (1/216) 
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kimseyi hakir görmeyen Resûlullah هه مسل سق‎ “Hen Allah'ın elçisiyim, 
Yünus b. Matta'nın durumunu Yüce Allah bana haber verdi” buyurdu 
Addâs, Yünus b. Matta'nın durumunu O'na Yüce Allah'ın haber verdiğini 
öğrenince Resülullah'a اام‎ ani رماب‎ karşı secdeye kapandı ve kanlar içinde 
olan ayaklarını öpmeye başladı. 

Ukbe ve Şeybe kölelerinin böyle yaptığını görünce yerlerinde kaldılar 
Addâs yanlarına dönünce: “Ne oldu da Muhammed'e secdeye kapandın? 
Niçin onun ayaklarını öptün? Bizim için böyle bir şey yaptığını görmedik” 
dediler. Addâs: “Bu, sâlih bir adamdır. Bana, bize peygamber olarak 
gönderilmiş olduğunu bildiğim Yûnus b. Maftâ hakkında haberler verdi” 
deyince ikisi de güldü ve: “Bu adam seni dininden çıkarmasın. Çünkü bu 
aldatan biridir” dediler. Sonra. ResOlullah سسسسم‎ aleyh vvi Mekke'ye geri 
döndü.' 

"ub rei و‎ A قال: أخبدنا‎ GEYİĞİ ə həs لطب 24 بنْ مُحَمَّدِ‎ Fi امام‎ Gus 

GU قال:‎ 2 əz xə Gus Jú dəyi İY أَحْمَدَ‎ ə الله‎ iz daz فال:‎ Yİ 
rl y ğe tal g (057? s D mı FR لنشر‎ Ali fə is 
əəə... بن‎ AH ƏS لامك‎ lə 2) ú ju 


ه سی 11 


2 عبد كلالي» فلم x‏ تبني إلى SİL ¿Ju‏ وأنا bg‏ على وجهي كلم 5851 إلا 
HE “İki özi, Ú;‏ راسي p 136 öylə "all D £u. 5 BÜ‏ جبريل 
ğəz kəz 23 Al öl JÚ bü VEE‏ فول duş‏ لک Es uş‏ عَلَيِكَ وَقَدْ بَعَتَ dalı‏ 
İsə daz Lə) ZG Jus) əb‏ ثم Ç 4 ٣ elzi Jhai sl “əbu‏ قال: ú‏ 
مُحَمَد! gül əl‏ وجل- قد as 155 “kəli GE öl; 25 93 qəz‏ الَيِكَ dö,‏ 
zü‏ با yz) 5. diş‏ الله 8# : yy:‏ أ 
Z‏ الله من أَسْرَارِهِمْ أو JÉ‏ مِنْ أَصْلَابِهِمْ مَنْ ğış ə‏ الله ولا شرك به GELE‏ : 


' Ibn Hişam, es-Sire (2/28-30) ve Ahmed, Musned (4/335). Bakın: Ibn Kesir, el Bıdâye 
ve'n-nıhâye (3/136) 
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B‏ خاي في الصّجِيح عَنْ uz EN az‏ وهب . وروا ملم عن 
E Z 3⁄2‏ وَغْيْرِه. 
Urve b. ez-Zübeyr bildiriyor: Hz. Âişe, Res0lullah'0 (alliku aleyhi 912‏ 
“Başından Uhud gününden daha ağır bir gün geçti mi?” diye sorduğunda,‏ 
dot vewe Şöyle buyurdu: “Kavminden neler çektim neler!‏ مسسسم Allah Resülü‏ 
En ağırı da Akabe gününde idi. Zira o zaman kendimi (himayesi için) İbn‏ 
Abdi Yüleyl b. Abdi Küldl"a arzettim; ama kabul etmedi. Üzgün bir şekilde‏ 
oradan ayrıldım ve yüzümün yönüne doğruca gitmeye başladım. Kendime‏ 
geldiğimde kendimi Kamu"s-Seülib”de buldum. Başımı yukarıya‏ 
kaldırdığımda beni gölgeleyen bir bulutla karşılaştım. İçinde ise Cibril'i‏ 
gördüm. Bana: «Yüce Allah kavminin sana söylediğini ve senin‏ 
reddetmelerini işitti. Onlara hakkında istediğini yaptırman için de sana‏ 
dağların meleğini gönderdi» diye seslendi. Sonra dağların meleği bana‏ 
seslendi ve selam verip: «Ey Muhammed! Bana isteğini söyle. İstiyorsan şu‏ 
iki dağı başlarına geçireyim!» dedi. Bunun üzerine «Aksine Yüce‏ 
Allah'tan, onların soyundan sırf kendisine ibadet eden ve hiçbir şeyi O'na‏ 
ortak koşmayan kimseler çıkarmasını dilerim» dedim.”‏ 


Buhâri, Sahih”de Abdullah b. Yösuf kanalıyla İbn Vehb'den' ve Müslim ise 
Amr b. Sevâd? ve başkası kanalıyla rivayet etmiştir. 


x 5 خمد‎ ds; قان:‎ pi L EE KEN الْحَافِظ‎ alı az yi üzə 
الله‎ 3922 b قَالَ:‎ di Ağ Saz إشحاق, قَالَ:‎ e (Sİ ون نن‎ daz قَال:‎ qalı 
pj فَدَعَاهُمْ الله كمك‎ eğ Ó لَهُمْ يُقَالُ‎ İz وَفِيِهِمْ‎ alir في‎ iş ف‎ 
الل‎ az لَهُمْ بو‎ D في كلب‎ É AÇ aje zü e Dİ aadi çi 
. عَلَيْهِمْ»‎ yz iz q (Sud الله إن الله قد أحسَنَ اسم‎ xəz لَّهُمْ: يا‎ g 
Zühri der ki: Resûlullah pahu هوه‎ veiem, Kindelilerin yanlarına gitti. 
Aralarında kendisine Melih denilen efendileri de bulunmaktaydı. Hz. 


Peygamber (allah مل‎ vestem) onları Allah'a davet etti ve risaletini onlara arz etti. 
Ancak onlar kendisine iyilik olmasın diye bunu kabul etmediler. Sonra 


" Buhari, bedicl-halk 7 (3231). 


? Muslim, el-cihâd ve's-sire 39 (111). 
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Abdullah oğullarından bir oymağa giti ve “Ey Abdullah oğullar! Allah 
babanızın adımı en güzel Kilmiytr ” buyurdu. Ancak onlarda ٧٨٨ 
kabul etmediler ' 


daz)‏ سُوَيْد gi‏ الضامت) 
Süveyd b. es-SAmit‏ 


ap İŞ Aİ düz lü al U خی‎ əqli آلو‎ üz :30 abad anla yi vəl 
BE N mel m. :J Lə يولس س بکیر» عن ابن‎ Wa لتا قال‎ 
تي عَمْرِو ن‎ yazda سود ن‎ pa قالوا:‎ sağı عن أشياح من‎ İŞLİ 
saij bl لسنه‎ Hİ e ie دغه‎ Jy 
per s فقال‎ ayi gi Š وَدَعَاهُ إلى الله‎ ri ودی رول الله‎ (0 
(özi de JÚ مَعَكَ؟‎ gül uş : قال له رول الله‎ eg الذي‎ ÖR dz şah 
Lia öl Gİ (dlə zə (ilə ub (SİB الله‎ 42) J يعي : یکا ا‎ 
جرد‎ e A Za 3. xn ələm? A f 9 تښون ک فر دنو‎ 
الله غز وجل عاي هر هدی ونور فتلا‎ Ayi ərə افضل منه:‎ gə" الكلام 1 وَالذِي‎ 
(dz İZÜ وَدَعَاهُ إلى الإشلام, فَلَمْ 25 2 وَقَالَ: إن هَذَا‎ SU 8 الله‎ 32) di, 
“5 الحَرْرَجُ وَكَانَ رجا من‎ İS بلک أن‎ e 5 عَلَى‎ adl ai əzə و‎ 
E چو ادا ره‎ 8:7 E 
. قبل بعاث»‎ də وَهُو 422( وَكَانَ‎ İÜ بقُولون:‎ 
Âsım b. Ömer b. Katâde el-Ensâr'nin bildirdiğine göre kavminden bazı 
yaşlı kişiler anlatıyor: Süveyd, yaşından, bilgisinden ve şiirlerinden dolayı 
kavmi arasında “Kâmil” diye adlandırılmıştı. Resülullah مهاسسسم‎ aleyhi sesiya) Onun 
yanına gidip onu Yüce Allah'a ve İslam'a davet etti. Süveyd: “Sanırım 
bendekinin benzeri sende de var” deyince, Resülullah taatai alesti sevilen): “Sende 
olan nedir?” buyurdu. Süveyd: “Lokman'ın hikmetilni içeren sayfa) vardır” 
deyince, Resülullah tallılını aylı و‎ “O Zaman onu bana arz et” buyurdu 
Süveyd bu hikmetli sözleri arz edince de, Resûlullah pallabu هوك‎ vestem: “Bunlar 


gerçekten güzel sözlerdir. Ancak yanımdaki daha güzeldir. O da Yüce 
Allah'ın bana indirdiği Kur'ân'dır. O, hidayet kaynağı ve nurdur” buyurdu 


"Ibn Hişam, es-Sire (2/32, 33). 
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ve kendisine birkaç öyet okuyarak onu İslam'a davet etti Süveyd gıderken 
oradan uzaklaşmadan: “Bunlar gerçekten güzel sözlerdir” dedi Sonra do 
Medine'ye kavminin yanına geldi. Daha az bir zaman geçmişti ki Hozrecliler 
onu öldürdü. Kavminden bazı kişiler: “Bize göre o Müslüman biri olarak 
öldürüldü” demektedir. Süveyd, 8065 denilen yer taraflarında öldürülmüştü ' 


(DU gö وَحَدِيتٌ‎ İNİ 32 (حَدِيت اي بْنِ‎ 
İyâs b. Muâz el-Eşheli ve Buâs Günü Hakkındaki Hadis 


A daz‏ بو عد الله (ŞÖ bəzl‏ 00( ۽ دا “ الْعيّاسِ: کد > Gap yağ‏ قال = حا Xo‏ > عبد 

uz ah Güz .قال:‎ as مي نن‎ xə (00 لخثار»‎ 
ن‎ E Ky ب‎ 
m Jú 55 NX qad ® ME yi “Seq əsə ya P m. H- 
27... Gİ ذَاكَ؟ قَالَ:‎ ú; َقَانُوا:‎ ize هل لَكُمْ لی‎ 
Pu ذَكْرَ نَهُم‎ 3 u 55 025 (zi, USAs إلى أن يَعْبْدُوهُ ولا‎ aasi 
vəyə = Al İla e Ú Éa- US o cila ایا بن‎ MİF” al giz ə) 
قرت بها وښه پا‎ azdı ç kie ab 5 ع 326 2 الْحَيْسَر: ن‎ 
شود وسوا ېلو بو ار‎ e 5 
da ə) مُعَاذٍ‎ 

SİF‏ مَحُْمُودُ بن göt Ad‏ ين g‏ يِن قؤمي ...... الله 
ə 4242223 AVERT HS;‏ ات وَكَانوا ulu zəli 3 : KAŞ yý‏ 3 کان 
EYİ ya yalan‏ ذَلِكَ الْمَجْلِسِ جين qaz‏ مِنْ رول الله ú‏ مِم» . 
Abduleşhel oğullarına mensup Mahmûd b. Lebid anlatıyor: Ebu”1-Hayser‏ 


Enes b. Râfi", içlerinde İyâs b. Muâz'in da bulunduğu Abduleşhel 


oğullarından bir grup gençle Mekke’ ye geldi. Hazrec'e karşı kendilerine 
ə... 


“İbn Hişâm, es-Sire (2/35, 36). 
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Kureyşlilerden müttefik arıyorlardı. Resûlullah palala avi رمس‎ onların 
geldiklerini duyunca yanlarına gitti. Onlarla oturdu ve: “Kendisi için 
geldiğiniz şeyden daha hayırlı bir şeyi size söyleyeyim mi?” buyurdu. 
Onlar: “Ne o?” diye sorduklarında, Allah Resölü alalı derli امه‎ “Ben, Yüce 
Allah'ın Resülü'yüm. Yüce Allah beni, kullarını sadece kendisine ibadet 
etmeye ve O'na ortak koşmamaya davet için gönderdi. Bana kitap da 
indirdi” buyurdu ve onlara İslam'ı anlatarak Kur'ân'dan öyetler okudu. 
Bunun üzerine genç biri olan İyâs b. Muâz: “Ey kavmim! Vallahi bu, aramaya 
geldiğiniz şeyden daha hayırlıdır!” dedi. Ebw'İ-Hayser (Enes b. Râfi”) ise 
yerden bir avuç kum aldı ve İyâs b. Muâz'ın yüzüne saçarak: “Bırak bizi! 
Vallahi biz başka bir şey için gelmiştik” dedi. Sonra Resülullah salıılıs مل‎ vesellem 
oradan ayrıldı. Onlar da Medine'ye geri döndüler. Sonra Evsliler ile 
Hazrecliler arasında Buâs vakası ortaya çıktı. Çok geçmeden de İyâs b. Muâz 
öldü. Olümü sırasında yanında bulunanlardan birinin bana bildirdiğine göre 
İyâs ölene dek tehlil etti, tekbir getirdi, Yüce Allah'a hamd edip tesbih etti. 
Onun Müslüman olarak öldüğünden bir şüpheleri yoktu. İyâs Mekke'deki o 
oturuşta Resülullah”tan نسم‎ aşti vestem duyduklarından sonra İslam'ı şiar 
edinmişti. 
G» قَالَتْ:‎ KENE عن أبيهء عَنْ‎ ds ن‎ tua Gİ قَالَ:‎ dəni ابر‎ daz ابي قَالَ:‎ üs JÉ 
ملأهم‎ GZ döş nazlı الله هه‎ O, الله كك لِرَسُولِهِ فَقَدِمَ‎ sib üş sui iş 
۸ في‎ dedi في‎ dg الله‎ 325 122 25 Me iis; 


Hz. Âişe der ki: “Buös günü, Allahin kendi Resülü için OEE bir 
gündür ki, bu muharebe sonunda, Resûlullah çalın seyi səlim), Medine'ye hicret 
etmiş, birbirleriyle çarpışmış Evs ve Hazreçlilerin cemiyetleri dağılmış, eşrafı 
öldürülmüş ve yaralanmıştı. Bu şekilde Allah, birbirleriyle çarpışıp durmuş 
olan Ensâr'ın İslam'a girmeleri için bu günü Peygamber'ine hazırlamıştır. 


Ibn Hişam, es-Sire (2/36, 37). 
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Buhâri, Sahih'de Ubeyd b. İsmâil kanalıyla Ebü Usâme'den rivayet 
etmiştir.’ 
نَفْسَهُ‎ (A في عَرْض رسول الله‎ GRİ الله‎ zz gi Gül Eoas 
$ 
عمرو وَاصحَابه‎ J لْعَرَب 4235 مَفْرُوق‎ Jó ye 


Resülullah”ın unun un isin Kendini Arap Kabilelerine Arz 
Etmesinde Ebân b. Abdillah el-Beceli'nin Konumu ve Mefrük 
b. Amr ve Arkadaşlarının Kıssası 


zəl لن ل الماعيل‎ ARA 8 sn ül :05 “gele alı aan Naz ابو‎ Guz 

J6 N كبر‎ 2 əli عبد‎ ür. قال:‎ ¿2 ÇİN اْحسَنُ 2 صَاحِبٍ بن حي‎ ls : (06: 226 
Ə... qazdı daz عَنْ 90 ني‎ qaxı A محمد ابن‎ diz 
> الله 38 ,2 #8 أن‎ - zl db . ə: : Jú 


gi öt əs sl K a بكر‎ dı ARA و‎ EA لْعَرَب؛‎ JG عَلَى‎ izü 
şaşlal لب ا پر و وکان > اة‎ 
je لَهَازِمِهًا؟‎ 2 a 2 هَامهًا‎ zəl وا < اش‎ :05 koy مِنْ‎ nü مِم القَوْم؟‎ 
لاک‎ dəəə , LİB Z .. Zú Çiş — 5 5 b 
Y jő عَوف ¿ الذي قال ه: لا حر ت‎ çil :09 
DERART diş ai /İ S pl, فا ووس‎ 
قالوا: لا‎ tu u; ان الْمُلُوكِ‎ ajjaj Kó Jó 
فالرا: لا‎ sli اا الوسامة‎ Salsa فَمِنْكُمْ‎ -Jó 
Y içli من كِنْدة؟‎ adl متك اوا‎ Ju 
(ə s: الوا‎ sexi مِنْ‎ Şİİ نمنک صا‎ Jü 


“ İF 
- 


' Buhâri, menâkıbu'l-ensâr 1 (3777). 
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dın lari ila‏ عَم من بي ogi‏ تقال 
RK M‏ :42 )1905 : 
له J‏ جين = 
د على يبا أذ Mek Az‏ 
əz MES şələ ; S dı Sü GİL.‏ 22 انا من 
İSİ yak tâ) zi Opal‏ | أنت؟ dü‏ ۽ مِنْ ولډ 
der J; Aİ‏ بخ بج تم اهل فشر ür‏ افج yi‏ 
0 ”.2 ښک لي لټ # veb‏ من —- “r səl‏ 
2 بن “əl .... GA‏ 1605 5 


57 
a‏ ال É‏ يلو Gö tse‏ 5 ا یم sədi‏ 
يږي شم 


sü ..‏ كان 429 gén dö İN‏ الظلْماءِ؟ 
“° | £ 
En :‏ ي 4230 يضِيء في 
hiji iz‏ مطعم 
Jú J :05‏ من 


يا هذا قد 


s içə. mn فين‎ :00 ə :Jő geii rÊ الاقاضّة‎ HE 
التَدَاوَةٍ از ال لا‎ gəh: أَنْتَ؟ قَالَ: لاء قَالَ: فَمِنْ‎ ARAT 
® gi: فين‎ İĞ قَالَ: لا‎ 
الله‎ J); رَاجِعًا إلى‎ sü رتام‎ də Si بو‎ pii ټال:‎ 


Sua. 53 


° 67) hi قال: قهن‎ 
P Ju 


"a 1? ېې‎ Ap . سرت‎ 
Ea uaj u> يهضبه‎ saze 


J ə لتا‎ -veiy 
: ye صادف د‎ 
2... DİNİNİ ر پو من‎ 

2 كت‎ "| 2 3 
Və Y ük” من‎ ú قَالَ: اجُل 5 خسن‎ (AU pr - “nı اما الله لو‎ 
الشكيتة ولوا‎ pd, “Bərə dü, Mm akil, 
də Xi و‎ ñ cz öz بن‎ zə oz فو‎ $ Saza) ۸-8 وکل‎ PESUT cekip 


معن 


2 
o. 


(ie? ə 3 3! التاس»‎ 2 7 eyb A نت‎ x: Ea izi < 5 pall 
Yuz عابو‎ ds SS; ې 50298 بن شَريلٍ.‎ du. - “SA إلى رشول الله‎ 
< A Yö Uu. çü 3 SS “27 2 ا 8 .. :50 قطان‎ 
Ju A ə AA ¿hh 5 على‎ vi ül ə. “Sea له‎ 396. il 
ابو‎ Jő İz aş həl mb — | یکم‎ Saul َيف‎ aE 

5 و ټکر: “as?‏ .. 


Sİ us 1 > < 


S oF لامد یا کون‎ Ül مَفرُوق:‎ Jİ əs -- 


r” 
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Ül 5‏ اشد Gül 5 ú‏ جين oma‏ وانا 233 özəl‏ على Xə ayıyı‏ على 
الماح Çağ‏ من xə‏ الله dua‏ مه A Şİ Vİ ٢-٧‏ . فقال ə‏ 
yeğ‏ دد j; 9) “Si‏ الله ألا هوذاء ا EAE‏ 
أا üs pud‏ بشول الله İz Jú Rəisə İş BA‏ الله 
Si sui disə a‏ 3 )4 إلا الله وَحْدَهُ ۾ ا مريك Bása diş di‏ عَبْدَهُ yep‏ 
إلى أن تُؤْوُوني وَتنْصُرُونِي» L 16 32 vü‏ عَلَى 2 x.‏ 
ŞA 2 Sİ Gİ,‏ الغ الْحَمِيد. 
U öyə lü‏ عَمْرو: Si:‏ تَدْعُونَا يا أخا قريش؛ sər‏ 
هذا. 56 .3 اله Şiz Şə Š‏ ائ zu‏ نېکم EE‏ ألا Lİ‏ نه 
;23329 | اسان ولا SN Liz‏ 22 م املاق 225 نررقكم احم ولا تَقَرَبُوا الفَوَاجِشَ 
gara W se 5.5”‏ به Sİ‏ 
عقون ولا قروا əl Yı sal Ju‏ م 91 ی el x< səs AH du‏ 
kli,‏ لا کلف نه تا إلا uzu LR İş qazi‏ 39 کان ذَا gö‏ وَيعَهْدٍ الله bəl‏ 
v S‏ به 1 Ó əsi‏ هَذَا صِرَاطي مُسْتَقِيمًا E‏ ولا geni LAS‏ ص 


Aİ ul يا‎ 625 AY : موق‎ Ju; “Gəh 4 به‎ əsə: عم‎ 
ə فتلا‎ Jú EUS 8 Gaz, Zi = N pi من ن كلام‎ TA راد فيه شيره فو الله سا‎ 
S Şili 


É وَيَنْهى‎ Aİ زي‎ saj gyi dadi i ón الله 88 وان‎ 
si 2 Gİ يت یا‎ - N بن م ميد‎ — ği 496 ə 2 ə. 
قال‎ (üzə — bə, مان مَيْحْنا‎ E Jä "Aaz is ba . ي‎ sö 
عَنَى دينك‎ Kel VG - öl پا‎ 
٢ 
و,‎ cla) في العا‎ Ás üb) esi و فى‎ "Tİ د‎ Y; əə لس جلستهة‎ 
s Sİ أن يعقد عليهم عقداء وَلَكِنْ‎ kS 29 GU; رمن‎ za kə iə sss 
Mə. s Ad Maş lu بن حَارنه‎ rd وتنظر. )35 اه او‎ dası 
یی‎ a کت‎ an ik a ÜNE Çə İM 062 وشاجق‎ siz 
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də 3 A TAE‏ الله 5 SS "t Jä sol olda ú‏ زين 


Gn د‎ 
ə J> xı ibj مَغْفُور‎ ə کشری فَذَنْبُ صَاجبه‎ AĞI LL کان‎ ú GÜ الب‎ 


EE, فذت صَاجبه غير 5 0325 2 بول‎ Aİ e E کان مِمَا‎ 
.— Lil انا‎ yi . صَاحِبِهِ مَعْفُور‎ 235 zəl ə. 
əə : عونا ليه‎ sil A Ú öl sji FT us ولا ووي‎ Bak ei Y ان‎ 

ماق ملوك 56 EE‏ أن 250 Ay‏ مما تلي مياه Jú; Ú zəl‏ سول 
الله 5 : iiu‏ في Öp ga çün S‏ دين الله لن 25 من حاط من 


1421 ُورنکم الله )2 وَدِيَارَهُمْ‎ ə x YI Veb 4 إن‎ “əbi ala çi 
... yi بن‎ ousi وا 22231 5 الله )6,225 فَقَالَ‎ 
راجا‎ gö di di kesi əş 142; شاهداً‎ DİZİ Ép 68 قال 93 رَسُولُ الله‎ 
Kİİ PET تعن زعو اله‎ 8. é, 
Eu qaya له 8 تأ بش عن‎ iy يها‎ idi ورو رل‎ 
رسول الله‎ A نَهَضْنا عتۍ‎ ó əsdi اوي‎ Ass إلى‎ Gui قَالَ:‎ 246 cə 
Yİ, aş İb, b şiə p B na, ii 01 


Ali b. Ebi Tâlib der ki: Allah, Peygamber”ine kendisini Arap kabilelerine arz 
etmesi emrini verdiğinde, Allah Resülü (salalahu aleju راك‎ bu vazifeyi yapmak 
üzere çıktı. Beraberinde ben ve Ebü Bekr es-Sıddik vardı. Arap meclislerinden 
bir meclise geldiğimizde önce Ebü Bekr es-Sıddik onlara yaklaşarak selam 
verdi. Ebü Bekr her hayır işinde önde olan idi. Ebü Bekr, neseb ilmini iyi bilen 
biriydi. Onlara: “Siz hangi kovimdensiniz?” diye sorunca: “Rabia 
kabilesindeniz” cevabını verdiler. Ebü Bekr: “Siz hangi Robio”dansınız? 
Rabia'nın üst kısmından mı, yoksa alt kısmından mısınız?” deyince: “Hayır, 
üst kısmındanız” dediler. Ebü Bekr: “Üst kısmının neresindensiniz?” diye 
sorunca: “Zühlü Ekber boyundan” cevabını verdiler. “Avf vadisinden hiç 
özgür yoktur diyen Avf, sizden midir?” diye sorunca: “Hayır” dediler. “Irzı 
koruyan, komşuyu himaye eden Cessös b. Murre sizden midir?” diye 
sorunca, yine: “Hayır” dediler. “Sancak sahibi ve dirilerin zirvesi olan Bistam 
b. Kays sizden midir?” diye sorunca, yine: “Hayır” dediler. “Hükümdarları 
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öldürüp üzerlerindeki eşyaları yağmalayan Havfezân sizden midir?” diye 
sorunca, yine: “Hayır” dediler. “Bağlı sarığın sahibi olan Müzdelef sızden 
midir?” diye sorunca, yine: “Hayır” dediler “Siz Kinde'den, emirlerin dayıları 
mısınız?” diye sorunca, yine: “Hayır” dediler. “Siz Lahmi hükümdarların 
yakınları mısınız?” diye sorunca, yine: “Hayır” dediler. 


Ebû Bekr: “Öyleyse siz, Zührü Ekber'den değil, Zührü Asğar'dansınız” 
deyince, Şeybân oğullarından genç biri kalkıp: 


“Bize sorana bizim de sormamız gerekir 
Bizden ne istediğini de bilmemiz gerekir” dedi. 


Sonra da: “Ey adam! Sen bize sordun ve biz hiçbir şeyi gizlemeden sana 
cevap verdik. Sen kimlerdensin?” dedi. Ebü Bekr: “Ben Kureyş'liyim” deyince, 
genç: “Güzel, güzel! Kureyşliler efendilik ve reislik ehlidirler. Sen, Kureyş'ten 
kimlerdensin?” dedi. Ebö Bekr: “Teym b. Murre oğullarındanım” cevabını 
verdi. Genç: “Vallahi hedefi, tam ortadan vurdun! Fihr kabilelerini toplayan 
ve bu yüzden Kureyş'te kendisine toparlayıcı denilen Kusay sizden midir?” 
deyince, Ebü Bekr: “Hayır” karşılığını verdi. Genç: “Mekke'de adamlarınız 
zayıf düştüğünde kendi kavmi için tiridi ufalayan Hişâm sizden midir?” diye 
sorunca, Ebü Bekr yine: “Hayır” dedi. Genç: “Gökte uçan kuşlara yemek 
veren ve yüzü karanlık gecede ay gibi parlayan Şeybetü'l-Hamd 
Abdulmuttalib sizden midir?” deyince, Ebü Bekr yine: “Hayır” dedi. Genç: 
“Sen, ziyaret tavafına gelenlere yemek yedirenlerden misin?” deyince, Ebü 
Bekr yine: “Hayır” dedi. Genç: “Sen, Kâbe'nin perdedarlığını yapanlardan 
mısın?” deyince, Ebü Bekr yine: “Hayır” dedi. Genç: “Sen, hacılara su temin 
edenlerden misin?” deyince, Ebü Bekr yine: “Hayır” dedi. Genç: “Sen, Nedve 
ehlinden misin?” deyince, Ebü Bekr yine: “Hayır” dedi. Genç: “Sen, hacılara 
yemek yedirenlerden misin?” deyince, Ebü Bekr, Resülullah'ın (salallahu ayı عا‎ 
yanına gitmek için devesinin yularını çekti. Bunun üzerine genç: 


“Hayır seline, bir hayır tanesi düştü 


Bu sel, bazen o taneyi kırar, bazen de kaldırır” dedikten sonra: “Vallahi 
eğer kalsaydın sana Kureyş'ten haber verirdim” dedi. Bunun üzerine 
Resülullah çallallahu ممل‎ veselem) tebessüm etti. Ebü Bekr'e: “Ey Ebü Bekr! Çetin bir 
bedeviyle karşılaştın değil mi?” dediğimde: “Evet, ey Ebu'l-Hasan! Her 
belanın üstünde, daha büyük bir bela vardır. Bela da söze bağlıdır” karşılığını 
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verdi. 


Sonra başka bir meclise geldik. Sükönet ve vakâr içerisindeydıler. Ebü 
Bekr öne geçip selam verdi ve: “Sizler hangi kavimdensiniz?” diye sordu. 
Onlar da: “Biz Şeybön b. Sa'lebe kabilesindeniz!” deyince, Ebü Bekr, 
Resülullah'a سهسسم‎ aleyhi sel) bakarak: “Annem babam sana feda olsun! Bunlar 
kendi kabilelerinin en azizleridir” dedi. Aralarında Mefrük b. Amr, Hâni b. 
Kabisa, Müsennâ b. Hârise, Nu'mân b. Şerik bulunmaktaydı. Mefrük, dıl ve 
hitabet bakımından onlardan üstündü. Onun göğsünün üzerine düşen iki saç 
örgüsü vardı ve Ebü Bekr'e en yakın olan idi. Ebû Bekr kendisine: “Sayınız ne 
kadardır?” diye sorunca: “Biz bin kişiden fazlayız. Bin kişi de azlıktan dolayı 
mağlup olamaz” karşılığını verdi. Ebü Bekr: “Sizde korunma şekli nasıldır'2” 
diye sorunca: “Biz var olan kuvvetimizle korunuyoruz. Her kavmin de bir 
kuvveti vardır” diye cevap verdi. Ebü Bekr: “Sizinle düşman arasında savaş 
durumu nasıldır?” diye sorunca: “Biz karşılaştığımız zaman düşmana çok 
öfkeleniriz. Öfkelendiğimiz zaman da çok şiddetli bir şekilde çarpışırız. Biz 
hızlı koşan atları çocuklara, silahları da süt veren develere tercih ederiz. 
Yardım Allah'ın katından gelir. Bazen biz galip geliriz, bazen de onlar bizi 
mağlup ederler. Sanırım sen Kureyş'in kardeşisin” dedi. Bunun üzerine Ebü 
Bekr (Resülullah'ı (salalahu aleyhi veselem) göstererek): “Eğer Allah'ın Resülü olduğu 
haberi size ulaştıysa işte bu kendisidir” dedi. 


Mefrük: “Öyle bir şey dediği haberi bize ulaştı” dedikten sonra: “Ey 
Kureyş'in kardeşil Sen neye davet ediyorsun?” diye sordu. Hz. Peygamber 
(allallahu aleyhi vesellem) Öne geçip oturunca Ebü Bekr kalkıp giysisiyle Resülullah”ı مساسسم‎ 
aleyhi vesellem) gölgelendirdi. Bunun üzerine Resülullah سندلس‎ aleytu vesellem) şöyle buyurdu: 
“Sizi, Allah'tan başka ilah olmadığına, onun tek olduğu ve ortağı 
olmadığına, benim de onun peygamberi olduğuma şahitlik etmeye davet 
etmekle birlikte beni barındırmanızı, bana yardım etmenizi, Allah'ın beni 
görevlendirdiği şeyi yerine getirmem için beni korumanızı istiyorum. 
Kureyşliler Allah'ın emrine karşı geldi ve Allah'ın peygamberini yalanladı. 
Hakkı bırakıp batıla sarıldı, hâlbuki Allah'ın hiçbir şeye ihtiyacı yoktur ve 
hamd edilmeye layıktır.” 


Mefrük (bir daha): “Ey Kureyş'in kardeşil Sen bizi neye davet ediyorsun? 
Vallahi bundan daha güzel sözler işilmedim” deyince, Resülullah allahu alnı 
sellem: “De ki: Gelin Rabbinizin size neleri haram kıldığını okuyayım: O'na 
hiçbir şeyi ortak koşmayın, ana-babaya iyilik edin, fakirlik korkusuyla 
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çocuklarınızı öldürmeyin -sizin de, onların da rızkını biz veririz-; 
kötülüklerin açığına da, gizlisine de yaklaşmayın ve Allah'ın yasakladığı 
cana haksız yere kıymayın! İşte bunlar Allah'ın size emrettikleridir. 
Umulur ki düşünüp anlarsınız. Rüşd çağına erişinceye kadar, yetimin 
malına, sadece en iyi tutumla yaklaşın; ölçü ve tartıyı adaletle yapın. Biz 
herkese ancak gücünün yettiği kadarını yükleriz. Söz söylediğiniz zaman, 
yakınlarınız dahi olsa adaletli olun, Allah'a verdiğiniz sözü tutun. İşte 
Allah size, iyice düşünesiniz diye bunları emretti. Şüphesiz bu, benim 
dosdoğru yolumdur. Buna uyun. (Başka) yollara uymayın. Zira o yollar 
sizi Allah'ın yolundan ayırır. İşte sakınmanız için Allah size bunları 
emretti”! âyetlerini okudu. 


Mefrük, yine: “Ey Kureyş'in kardeşi! Başka neye davet ediyorsun? Vallahi 
bu dünyalıların kelamı değildir” deyince, Resûlullah (salalahu alym vesellem: 
“Muhakkak ki Allah, adaleti, iyiliği, akrabaya yardım etmeyi emreder, 
çirkin işleri, fenalık ve azgınlığı da yasaklar. O, düşünüp tutasınız diye 
size öğüt veriyor”? öyetini okudu. Bunun üzerine Mefrük b. Amr: “Ey Kureyşli 
kardeş! Vallahi sen ahlakın güzelliklerine ve güzel amellere davet ediyorsun. 
Seni yalanlayan ve karşı çıkan topluluk aptal demektir” dedi. 


Sonra Mefrük, Hâni b. Kabisa'nın söze karışmasını istercesine: “İşte bu 
Hâni b. Kabisa'dır. Bizim önderimizdir, dinimizin sahibidir” dedi. Bunun 
üzerine Hâni: “Ey Kureyş'in kardeşi! Senin sözlerini dinledim. Ancak öncesi ve 
sonu olmayan bir celse ile bizi davet ettiğin şeyi düşünmeksizin hemen 
dinimizi terk edip senin dinin üzerine sana tâbi olmamız, görüşte bir sapma, 
akılda da bir çılgınlık olur! Zira zillet ancak acelecilikle beraber gelir. Bizim 
arkamızda bir kavim vardır. Biz onların hakkında herhangi bir ahit yapmayı 
sevmeyiz. Sen dönüp gideceksin, biz de gideceğiz. Biz de düşüneceğiz, sen 
de düşüneceksin” dedi. Sonra Hâni, Müsennâ b. Hârise'nin söze karışmasını 
istercesine: “İşte bu insan bizim hocamızdır ve savaşta önderimizdir” dedi. 


Bunun üzerine Müsennâ b. Hârise: “Ey Kureyş'in kardeşi! Sözlerini 
dinledim ve dinimizi bırakıp senin dinin üzere olmamız konusunda cevabım, 
Hâni b. Kabisa'nın cevabıdır. Biz halkın üzerinde konduğu iki su arasında 


' En'âm Sur. 151, 152, 153 
? Nahl Sur. 90 
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bulunuyoruz. Bunlardan biri Yemâme, diğeri de Sümâme suyudur” dedi 
Resülullah (adda ges :رست‎ “Bu iki su da nedir?” diye sorunca, Müsennâ şu 
karşılığı verdi: “Onların biri Kisrö”nin nehirleri ve diğeri Arap topraklarındakı 
sulardır. Kisrâ'nın nehirlerine gelince orada bulunanların suçu bağışlanmaz 
ve özrü kabul edilmez. Arap toprakları tarafındaki suya gelince orada 
bulunanların suçu bağışlanır ve özrü kabul edilir. Kisrâ bizden herhangi bır 
hadise çıkarmamak ve bir şeyler ihdas eden kimseyi barındırmamak üzere bır 
söz aldığı için biz o yere konmuş bulunuyoruz. Sanırım bizi davet ettiğin şey 
kralların hoşuna gitmeyen işlerdendir. Eğer Arap tarafında sana yardım 


etmemizi istersen bunu kabul ederiz!” 


Resülullah سان‎ ayi: :رسام‎ “Siz bana kötü bir cevap vermediniz ve 
doğruyu söylediniz. Çünkü Allah'ın dini ancak bütün taraflarıyla onu 
koruyanlarla kaim olur. Kısa bir müddet sonra Allah onların Perslerin 
yurdunu ve Kisrâ nehirlerini size verecek, onların kızlarını eşiniz 
yapacaktır. Bütün bunlardan sonra, siz Allah'ı tesbih ve tenzih edecek 
misiniz?” buyurunca, Nu'mân b. Şerik: “Allahım! Sana bu sözü veriyoruz” 
dedi. Bunun üzerine Resülullah allak, :سه مل‎ “Ey Peygamber! Biz seni 
hakikaten bir şahit, bir müjdeleyici ve bir uyarıcı olarak gönderdik. 
Allah'ın izniyle, bir davetçi ve nür saçan bir kandil olarak (gönderdik)”" 


âyetlerini okudu. 


Sonra Resülullah tanın seyi resim), Ebü Bekr'in elinden tutarak kalktı ve: “Ey 
Ebü Bekr! Arapların Cahiliye'den kalma ne iyi ahlâkları vardır. Yüce 
Allah onunla birbirlerine saldırmalarına mani oluyor. Onlar da bu ahlâk 
sayesinde birbirlerini kollayıp koruyorlar” buyurdu. 

Sonra Evs ve Hazrec kabilelerinin meclisine gittik. Bunlar Resülullah'a 
(allallabe altı eslem) biat ettikten sonra oradan ayrıldık. Ebû Bekr'in onların nesebini 
iyi tanımasından dolayı Resülullah'ın سنالا‎ aleyhi vesellem çok memnun olduğunu 


gördüm.? 


' Ahzâb Sur. 45, 46 
“ Ebü Nuaym, Deldılu'n-nubuvve (1/237-241). 
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un... a 27 ül‏ کت هذا 
ti “si m” gi # duası‏ وَقَدُ رَوَاهُ è s 2⁄2 Mağ‏ زکړيا ə ii‏ 
iyə‏ عن AL‏ : وَاقِدِ عن ez y oki‏ الله e 3: úZ) hazəl‏ الله dəsi‏ 
x ər Al az 2 a ə gi diz‏ 
ا شيك بن -og Guz cAi‏ نْ EE‏ الله Sü (udi.‏ باستادِو Sv) ola) o‏ اسا 
٣ JE‏ مَجْهُولٍ عَنْ SQ‏ بي Aç‏ 
Hasan b. Sâhib der ki: Ebü Hâtım er-Rûzî bu hadisi benden yazdı. Derim‏ 
ki: Metrük bir rvi olan Muhammed b. Zekeriyyâ el-Gallâbi de bunu Şuayb b.‏ 
Vâkıd kanalıyla Ebön b. Abdillah el-Beceli'den aynı sened ve mânâsı ile‏ 


aktarmıştır. Meçhul başka bir kanalla bir öncekinin aynısı Ebân b. Tağleb'den 
rivayet edilmiştir. 


7 د‎ Z. ر‎ “e 30.2 ود‎ 78.5 > a», yz NE .. يي‎ 
بن‎ az 22 Gaz ن يَعْقُوتء قَالَ:‎ 222 əsli gi daz الله الْحَافِظ قال:‎ az 4 üz 
öd نصر الشكونيك» عن‎ l أحمد ئی‎ daz بن الحتش افر قان:‎ 2 35 06 0 i 
— 1 f o ري س‎ 7 3 z YE e وه‎ 
عن ابن عباس» عن علئ بن ايى طالب فذکره‎ Q Se ثعلبء عَنْ‎ İLE الاح‎ yle نن‎ 
s >” 7 - , 2 zi 2 y s ۳ 
£ ” iə = “2. 
Başka bir kanalla söz konusu hadisin aynısı Ali b. Ebi Tülib”den: “Allah, 


peygamberine kendisini Arap kabilelerine arz etmesi emrini verdiğinde ben 
de yanında olmak üzere Minâ'ya çıktı” şeklinde rivayet edilmiştir. 


BB رَسُولَ الله‎ kga في‎ 45% el 
Sa'd b. Muâz, Sa'd b. Ubâde ve Mekke'de Resülullah'a onun un 
mu» Yardımları Konusunda Kubeys Dağından İşitilen Ses 


G 2 daz قال‎ bui da ان‎ 3222 azı أنو‎ das قَال:‎ daddı الله‎ az (Giz 
qaz قَالَ:‎ Ə —  ٍدُّمَحُم‎ 3 ام‎ gaz قالً:‎ Bö a څ‎ gis 0 - z إسْحَاق‎ 
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cla RAZI zi‏ 2 < لا AL‏ خلاف المُخالفٍ 
bla İİİ di‏ الشمدان: ARL‏ بن بكر ام قد وم شدي | فلم 
كانت في A də li ALİN‏ 


1 . 8 الج‎ də əl ig 
سعد الخررحين الغطارف‎ AA کو انپ فاسيا وَيَا‎ PT, ISU os ييا‎ 


səl‏ إلى aj AŞİ s‏ على الله في الفِرْدَوْس A‏ ار 
cağ S‏ الله للطالِب sağ‏ جتان ia‏ الفِرْدَوْس ci əy dəə‏ 


. بن عبادة]‎ 3223] 52 iş 322 ali ŞA صَبوا قَالً أبُو سْفْيَانَ:‎ di 
Abdulhamid b. Ebi İsâ b. Muhammed b. Hayr'ın bildirdiğine göre babası 
şöyle demiştir: Kureyşliler gece vakti Ebü Kubeys dağında birinin: 
“Eğer iki Sa'd Müslüman olursa Muhammed çekinmez olur 
Mekke'de de muhaliflerin muhalefetinden hiç korkmaz olur” dediğini 
işitti. 
Kureyşliler sabahlayınca Ebü Süfyân: “Bu iki Sa'd da kimdir? Yoksa Sa'd 


b. Bekr ile Sa'd b. Huzeym midir?” dedi. İkinci gece de (Ebü Kubeys 
dağından) şöyle bir ses işittiler: 


“Ey Evs'in Sa'd'ı! Yardımcı kişi sen ol 

Ey Hazreçlilerin yiğit Sa'd'ı! Sen de ol. 

İkiniz de hidayet davetçisine icabet edin 

Arif kişi gibi Allah'tan Firdevs'i temenni edin. 

Hidayet isteyene Allah'ın vereceği mükâfat vardır 

Firdevs Cennetinden bahçelerdir ki, orada döşekler vardır.” 


Sabahladıklarında Ebü Süfyân: “Vallahi bunlar Sa'd b. Muâz ile Sa'd b. 
Ubâde'dir” dedi.' 


' İbn Kesir, e/-Bıdâye ve'n-mıhâye (3/165). 


Birinci Akabe jati 


را ذ بر dazı‏ (الأولی| وما جاء في Şa dalı‏ حطر 
الموسم من الأنصار رسول الله “A‏ على payı‏ 
Birinci Akabe"de ve Hac Mevsiminde Hazır Bulunan Ensâr'ın‏ 


Resdlullah'a dan. سمس‎ Biat Etmesi Hakkında Gelen 
Rivayetler 


gi 1 . iğ. 5 F. 5 . 4. . Te- j. 0 .. / 7‏ 5 د «و 
ami y ey‏ سم ə‏ انهلاب talhan‏ فال: Uye!‏ ” بحر سن وناب ` A N ə U... : JU‏ 
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e, əf‏ واه al Gəzi‏ [ يقدمها 
Ju,‏ اښ شهاب : و کال اول ÜR‏ حم “LA‏ بالمدينة a Pu‏ 
رسول الله . 2 FF. PREES‏ > 
bi‏ 
الاولى . 
i K‏ 
çi xi düzü s dəs‏ من کره ززعم 3 se‏ ولا me nk‏ يهم MAL‏ 
ن )6 um zal di‏ : کان yaz di əydi A .. pull‏ )92 من Mas‏ 
ə əqli ƏN) öl gö) JN özal‏ فيهم Nasıl‏ بن 2 وتو ö3LE)‏ 0 / الصامت orny‏ 
فلن جَمَا döl‏ 
oan‏ وَعَنْ جَمَاعَتِهِمْ 0703 ŞIP‏ 
الله s, laik J6‏ 
Müsa b. Ukbe'nin bildirdiğine göre İbn Şihâb ez. Zühri, Allah 06‏ 
çallllahu aleyhi mellem), | 6 gitmesi kıssasını şöyle anlatmıştır; Resûlullah çallallıkı deu‏ 
wira, Mekke'ye geri döndü. Hac mevsimi geldiğinde, Ensâr'dan bir topluluk‏ 
hacca gitti. Topluluk içinde olanlardan bazıları şunlardı: Muâz b. Afrâ, Esa'd‏ 
b. Züröre, Râfi” b. Mâlik, Zekvân, Ubâde b. es-Sâmit, Ebû Abdirrahman b.‏ 
Sa'lebe, Ebu'İ-Heysem b. et-Teyyihân ve Uveym b. Sâide. Bunun üzerine‏ 
aleyhi vestem yanlarına geldi. Yüce Allah'ın, peygamberliği ve‏ ساسم Resûlullah‏ 
kerameti gibi kendisi için seçtiği şeylerden haber verdi ve onlara Kur'ân'ı‏ 
okudu. Söylediklerini duyunca sustular ve davetine karşı içlerinde bir güven‏ 
hissettiler. Daha önceden Ehl-i Kitabdan duyduklarına da dayanarak onu‏ 


sıfatlarını ve davet ettiği şeyi tanıdılar. Ona inanıp iman ettiler ve hayra vesile 
oldular. 


Sonra Resülullah'a ساسم‎ aleyhi veseliem: “Evs ve Hazrecliler arasındaki ihtilafı ve 
kan davalarını biliyorsun. Biz de Yüce Allah'ın gösterdiği ve sana emrettiği 
şeyi seviyoruz. Yüce Allah ve senin için çalışacağız. Emrettiğin yönde 
davranmaya hazırız. Ancak Yüce Allah'ın adı üzere biraz daha bekle. Biz 
kavmimize geri dönüp senin davanı anlatalım. Onları Yüce Allah'a ve 
davetine çağıralım. Belki Yüce Allah birlik ve dirliğimizi düzeltir. Zira bu 
günlerde birbirimizden uzağız ve birbirimize düşmanız. Şayet şimdi bizimle 
beraber gelirsen ve aramızda bir anlaşma sağlanamazsa senin etrafında bır 
topluluk oluşturamayız. Fakat gelecek yıl hac mevsiminde görüşelim” dediler 
Resülullah da ۰۱م سم‎ bu teklifi kabul etti. 
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Onlar da kavimlerine geri dönüp gizlice İslam'a davet ettiler. Onlara 
Resölullah'tan ,هم هود سان‎ Yüce Allah'ın kendisini gönderdiği ve Kuran'la 
da davet ettiği şeyden bahsettiler. Öyle ki Ensâr'dan her evde artık birkaç 
Müslüman kişi bulunuyordu. Sonra Muâz b. Afrâ ve Râfi? b. Mülik"i, 
Resülullah'a allahı aleyhi vesellem: “Tarafından, Yüce Allah'ın kitabıyla insanları 
davet edecek birini yolla ki bu, icabet edilmesi için daha uygundur” diye 
haberci olarak gönderdiler. Resülullah da سسم‎ aleyhi vesim, Abduddâr İbn Kusay 
oğullarına mensup Mus'ab b. Umeyr'i yolladı. Mus'ab, Teym oğullarından 
Es'ad b. Zürâre'nin yanında misafir oldu. Gizlice insanları davet etmeye, 
İslam”: yaymaya, taraftarlarını çoğaltmaya çalışıyorlardı ki o zaman bu işi 
gizlice yapıyorlardı. 


Sonra Ebü Umâme'nin babası Es'ad b. Zürâre ile Mus'ab b. Umeyr, Merk 
oğullarının kuyusunun yanına geldiler. Orada oturdular ve bir topluluğa 
haber gönderdiler. Onlar da yanlarına gizlice geldiler. Mus'ab b. Umeyr 
onlarla konuşup Kur'ân'ı anlatırken, Sa'd b. Muâz'ın bundan haberi oldu — 
ki bazı kimseler bu kişinin Useyd b. Hudayr olduğunu söylemektedir—. 
Mızrağıyla kızgın bir şekilde gelerek başlarında durdu ve: “Bu yalnız, tek 
başına çıkıp gelmiş yabancı neye dayanarak evlerimize kadar geliyor, 
zayıflarımızı batıl olan bir şeyle kandırıp, kendisine davet ediyor? Sakın bir 


daha sizi yakınlarımızda görmeyeyim!” dedi. Bunun üzerine onlar da geri 
döndüler. 


Sonra ikinci defa Merk oğullarının kuyusunun yanına geldiler. Sa'd b. 
Müuöz"ın yine onlardan haberi oldu. Ancak bu sefer onlara bir öncekinden 
daha farklı davrandı. Es'ad onda bir yumuşama görünce: “Ey teyzemin oğlu! 
Onun sözlerini dinle, eğer kötü bir şey duyarsan sözlerini reddet. İyi şeyler 
duyarsan da icabet et” dedi. Sa'd da: “Ne diyor?” diye sorunca Mus'ab b. 
Umeyr: “Ha, Mim. Apaçık Kitap'a and olsun ki, akledesiniz diye Kur'ân'ı 
Arapça okunan bir Kitap kılmışızdır”" âyetlerini okudu. Bunun üzerine Sa'd 
b. Muöz: “Bu duyduklarım benim bildiğim şeylerdir” dedi. Yüce Allah onu 
hidayete erdirdi; ancak Müslüman olduğunu onlara söylemedi. Kavmine 
döndüğü zaman Abduleşhel oğullarını İslam'a davet etti. Müslümanlığını 
açıkladı ve: “Bu söylediklerimden eğer şüphe eden biri varsa daha doğru 
olan bir şeyi ortaya koysun da ona uyalım. Vallahi herkesin boyun eğmesi 


' Zuhruf Sur. 1-3 


Birinci Akabe Biatı 113 


gereken bir dava gelmiştir” dedi. Sa'd b. Muâz'ın Müslüman olması ve 
İslam'a davetinden sonra Abduleşhel oğullarının çok azı hariç hepsi 
Müslüman oldular. Aileleriyle birlikte ilk Müslüman olan Ensâr topluluğu da 


onlar oldu. 


Diğer tarafta Neccâr oğulları Mus'ab b. Umeyr”i kovup Es'ad b. Zürâre'ye 
de sert davrandılar. Bunun üzerine Mus'ab b. Umeyr, Sa'd b. Muâz'ın yanına 
taşındı. Ensâr'ın çok azı hariç çoğunluğu Müslüman olana kadar Mus'ab 
davete devam etti ve Yüce Allah onun vasıtasıyla insanları hidayete erdirdi. 
Ensâr'ın çok azı hariç hepsi Müslüman oldular, onların ileri gelenleri de 
Müslüman oldu. Amr b. Camüh ta Müslüman oldu. Putları da kırıldı. O 
zaman Müslümanlar Medine'de ahalinin en saygın insanları oldular. Bunun 
üzerine Mus'ab b. Umeyr, Resülullah'ın (salalahu aleyhi vesellem) yanına geri döndü. O 
zaman Mus'ab “el-Mukri (Kuran okutan)” diye anılmaya başlandı. 


İbn Şihâb der ki: “Resülullah ساسم‎ aleyhi ws), Medine'ye gelmeden önce 
orada ilk olarak Cuma namazı kıldıran kişi Mus'ab idi.” 


Mûsa b. Ukbe, Ensör”in kıssasını İbn Şihâb kanalıyla bu şekilde rivayet 
etmiştir. 


İbn İshâk bunu hocalarından bundan daha uzun bir metinle zikretmiş ve 
rivayetinde (İbn Şihâb'dan naklen) şöyle demiştir: “Resölullah'ın çalan aleni vesellem 
kendileriyle karşılaştığı ilk grup Es'ad b. Zürâre'nin de aralarında bulunduğu 
gruptur. Sonra bu kişiler gitti ve ikinci yıl hac mevsiminde Ensâr'dan on iki 
adam olarak geldiler. Resülullah (slllahu eyt veselem ile Akabe'de karşılaştılar ve 
kendisine biat ettiler. Bu kişiler arasında Es'ad b. Zürâre ve Ubâde b. es- 
Sûmit bulunmaktaydı. Sonra Resülullah (salalahu aeyh مام‎ kendileriyle birlikte veya 
onlardan sonra Mus'ab b. Umeyr'i gönderdi.” Biz de bu kıssayı inşallah tam 
metin olarak zikredeceğiz. 


“zy الْميّاسِ: 3222 لن‎ ŞA daz الل قَالَ:‎ 1.2) İSİN ala x 3222 الله‎ az حبرا أو‎ 
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سب YE ME‏ ...... 25 هُوَ Alı sii DPİ Gə nə çə) dal aie‏ 


114 Mekke Dönemi 


Muhammed b. İshâk b. Yesör der ki: Yüce Allah, dinini yüceltmeyı, 
Peygamber'ini aziz kılmayı ve ona verdiği sözü yerine getirmeyi dilediği 
zaman, Resülullah (allı aeri vesilem, hac mevsiminde Ensâr'dan bir toplulukla 
karşılaştı. Hz. Peygamber امل عاسم‎ setem daha önceki hac mevsiminde yaptığı 
gibi kendini kabilelere orz etti. Kendisi, Akobe”de iken Allah'ın haklarında 


hayır dilediği Hazrec kabilesinden bir toplulukla karşılaştı. 


- 
(d 
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مم - EE 10 SW a ə ə oa bil‏ اف آنه 
ou İZ EŞİ ğe 5‏ وَعْوَيْمُ aziz‏ حَلیفَانٍ لهُم» . 


İbn İshâk şöyle devam etti: Âsım b. Ömer b. Katöde'nin bildirdiğine göre 
kavminden bazı yaşlılar şöyle demişlerdir: Resûlullah نمضت‎ səyi weim, onlarla 
karşılaştığında: “Siz kimlersiniz?” diye sordu. Onlar da: “Hazrec 
kabilesinden bir topluluğuz” cevabını verdiler. “Yahudilerin mevalisinden 
misiniz?” buyurunca: “Evet” cevabını verdiler. Resülullah cuna seyir لم‎ 
“Sizinle biraz konuşmam için oturmaz mısınız?” buyurunca da: “Olur” 
dediler ve yanında oturdular. 


Bunun üzerine Allah Resülü (alalaw debi رساك‎ onları, Allah'a iman etmeye 
davet etti, onlara İslamiyet'i anlattı ve onlara Kurân okudu. Yahudiler 
kendileriyle birlikte aynı memlekette ikamet etmekteydi ve Yahudiler, Ehl-i 
Kitap olup, ilim sahibi kimseler idiler. Kendileri ise ehli şirkti ve putlara 
tapıyorlardı. Aralarında bir şey olduğu zaman, Yahudiler onlara: “Şüphesiz 
yakında bir peygamber gönderilecektir. Onun gönderilme zamanı gelmiş 
bulunmaktadır. Biz, ona uyarak Ad ve İrem'in öldürülmesi gibi onun 
yardımıyla sizi öldüreceğiz” derdi. 


Resülullah (salalahu aleyhi vesellem), kendileriyle konuşup onları, Allah'a iman etmeye 
davet ettiğinde onlar birbirlerine: “Ey kavmimiz! Bilin ki vallahi Yahudilerin sizi 
kendisiyle korkuttukları bu kişi bir peygamberdir. Onlar kendisine uymakta 
sizden önce davranmasın” demişlerdi. Böylece onlar Allah Resülü'nün (alal 
aleyhi viem), Allah'a iman etmeye davetini ve İslam'dan onlara sunduğunu kabul 
ederek: “Artık kavmimizi terk ediyoruz. Zaten onların arasında düşmanlık ve 
şerden başka bir şey yoktur. Umulur ki Allah, onları seninle bir araya toplar 
ve biz onlara yakında gelir ve onları senin emrine davet ederiz. Kabul 
ettiğimiz bu dini onlara arz ederiz. Umulur ki Allah, bu din üzerine onları 
toplar, zira senden daha güçlü ve aziz bir kimse yoktur” dediler. 


Sonra Resülullah'a talabu aleyhi vom) iman etmiş ve kendisini tasdik etmiş 
oldukları halde memleketlerine döndüler. Bana anlatıldığına göre bu 
Hozrecliler, Neccâr oğullarından Ebü Umöme Es'ad b. Zürâre, Avf b. Mâlik 
b. Rifa”o, Râfi” b. Mâlik b. el-Aclân, Kutbe b. Âmir b. Hadid, Ukbe b. Âmir b. 
Ziyâd ve Cöbir b. Abdillah olmak üzere altı kişiydiler. —Ravi der ki: “İbn 
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İshâk bunların neseplerini de zikretmişti. Ancak ben neseplerin: saymadan 
kısa olarak zikretfim.”— 


Medine'ye kavimlerine geldikleri zaman onlara Resôlullah’ı (albllau ari sevilen) 
anlattılar ve onları, İslam'a davet etiler. İslam, onların içinde yayıldı. Böylece 
Ensâr'ın bütün evlerinde Allah Resülü”nden سدم سواه سما‎ söz edilmeye 
başlandı. İkinci sene hac mevsiminde Ensâr'dan on iki kişi gelmişti. Bunlar 
Akabe'de Resülullah talilını aleyhi nalem ile karşılaştılar ve kadınların biati gibi 
kendisine biat ettiler. Bu da savaş farz kılınmadan önce idi. Bu on iki kışı, 
Es'ad b. Zürâre, Avf, Muâz b. el-Hâris, Râfi” b. Mâlik, Zekvân b. Abdikays, 
Ubâde b. es-Sâmit, Yezid b. Sa'lebe, Abbâs b. Ubâde b. Nadle, Ukbe b. 
Âmir, Kutbe b. Âmir, Ebu”1l-Heysem b. et-Teyyihân ve Üveym b. Sâide'dir.' 
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şi من‎ İŞ İz قَالَ:‎ dö خد عَاصِم بن عُمَرَ بن‎ ild Əla zə 
SA : 06 88 الله‎ daz axı qz انْصَرَهُوا‎ dd 5 12 uş Š 
يُوشنء إلا أت عد في الستة عوف‎ gi الْحَدِيتَ بِمَغتی‎ gü الْحَزْرَج.‎ x, ajó sizi 
وعقبة بن عامر.‎ a o? a بن عفراءء ومعاذ بن عفراء بدل من‎ 
Âsım b. Ömer b. Katâde der ki: Onların kavminden bir kişinin bana 


bildirdiğine göre kavimlerinden olan bu grup cemreyi taşladıktan sonra geri 
dönerken Resûlullah salallahu aleyhi veselem) ile karşılaştı. 


“Siz kimlersiniz?” diye sordu. Onlar da: 
topluluğuz” cevabını 


Resülullah allı dh vesellem); 
“Hazrec kabilesinden bir 
verdiler. Sonrasında ravi söz konusu hadisi Yünus'un 
rivayeti içeriği ile aktardı. Ancak rivayetinde altı kişiyi sayarken Avf b. Mâlik ve 
Ukbe b, Amir yerine Avf b. Afrâ ve Muâz b. Afrâ'yı zikretmiştir. 


5 . 0 , 8 
° 0 , : 24 یر پش و دد İĞ ¿y ZS;‏ کا احمد ب عند الحَتٌَان 
اشنا أبو az‏ الله Rİ QAZİ az JG ou‏ پپوټ» قال: خد dur.‏ 
əə‏ د اهم İk ie‏ مان الله الو نه 
كل kiz dn‏ كوه عن اتن A kas)‏ عي بن 2 ayan‏ عن YANA qi ap‏ 
MR :‏ 3 عبادة اب الصامتء» قال: 

عَنْ أبى عد الله ə pala‏ اشع وا المي لال يا وه 
Bp İng ? m. ə ” A z = z‏ 
R‏ دع GİR as‏ ج Ú‏ ع رجلا انا اخدهم فبايعناه بيعَة 
J, Gü»‏ الله هه zi ÚA‏ الاولی وَنحن اثنا عشر ر i‏ 


—————— 7. 
' İbn Hişâm, es-Sire (2/37-41). 
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Yİ iz az‏ شرك بالله az‏ ولا (əzə‏ ولا 22 ولا EYİ Eb‏ ولا gü‏ بُهُتانٍ 
ij ja‏ > بن igan) Y; AE Wa‏ في yaa‏ ودلك قبل gə yAl I‏ الخ فال 

. شَاء عدټ»‎ Öl) عفر‎ ali İli A 1228 قينا‎ 243 by بلك فلك‎ 222; 
Ubâde b. es-Sümit der ki: Res0lulloh'oa (aallallahu aleyhi ۰۱٠۰۰ birinci Akabe'de biat 
eden on iki kişiden biri de bendim. Kadınların bioti gibi ResOlullah'a tutas سه‎ 
veellen), Allah'a hiçbir şeyi ortak koşmamak, zina etmemek, hırsızlık yapmamok, 
haksız yere Allah'ın haram kıldığı cana kıymamak, başkasının malını zorla 
almamak ve emirlere isyan etmemek üzere biat ettik, Bu da savaş farz 
kilinmadan önce idi. Resûlullah سلسم‎ aleti vevi: “Bunu yapmanız halinde 
size cennet vardır, bunlardan birini işlemeniz halinde ise 7 

Allah'a kalmıştır. Dilerse sizi bağışlar, dilerse de azap verir” buyurdu. 

GOAL يَعقُوب بن‎ daz قال:‎ (daz قالً: 621 عبد الله ان‎ kaii qadı x الْحْسَيْنِ‎ Aİ, 
يد ين أبي خبيب.‎ gür ابن إسْحَاقء قَالَ:‎ Z ابن إذريسن»‎ GAE JG qəd بن‎ 2-8) Gür 29 
çi B الصتايجيٰ» عن‎ İzi ۽ إن‎ li a ؛ عَنْ‎ Bra قال:‎ 
بِتَحْوو لَمْ يقل:‎ işa sü EN zda في‎ Siz) yaz əm É Jó Ul 
Əzəli gəz أن‎ gö 215; 

. ابن إسحاق‎ gé جَرِيرٌ 2 حازم‎ SE 


Abdurrahman b. Useyle es-Sunâbihi bildiriyor: Ubåde b. es-Sûmit: “Birinci 
Akabe'de on iki kişi idik” dedi ve söz konusu hadisi aktardı. Ancak 
rivayetinde: “Bu da savaş farz kılınmadan önce idi” lafzını kullanmamıştır. 


Aynısını Cerir b. Hâzım, İbn İshâk kanalıyla rivayet etmiştir. 
MA pll Güz بففوټ. قَالَ:‎ iç 222 الله‎ az Gaz الله الْحَافِظُ فان:‎ Z yi uzi; 
ية بن نود فال: حدقا‎ 35: ad L. s نز اداد اشد‎ 622; ya 42 ARAŞ A yan) 
بن الصّامت»‎ ESE عَنْ‎ Ces ع‎ diz ځيیب؛ عن أبي )24 وهو‎ esə لك عن ريد‎ 
Mu 322 SU asly Ju, Bu Bay öl 69; pe sb (0 2 
Y; ولا نثتهټ.‎ 553. Y الي حرم الله‎ ali ë سیا ولا تشرقء 0319( ولا‎ 
pe a نك إلى‎ ai فان عَشِينَا مِنْ ذَلِكَ 4 کان‎ “əb də إن‎ öz ..—. 


“mz. 2 “|. 1. Tə 
5—— hın”. 


118 Mekke Dönemi 


Ubüde b. es-Sümit der ki: “Resülullah'a atının dow sem) birinci Akabe'de 
biat eden temsilcilerden biri de bendim. Resölullah'a وص حص ست‎ Allah'a 
hiçbir şeyi ortak koşmamak, zina etmemek, hırsızlık yapmamak, haksız yere 
Allah'ın haram kıldığı cana kıymamak, başkasının malını zorla almamak ve 
emirlere isyan etmemek üzere biat ettik. Bunu yapmamız halinde cennette 
olacağımız, bunlardan birini işlememiz halinde ise hükmümüzün Yüce Allah'a 
kalmış olduğu söylendi.” 


Buhâri ve Müslim, Sahih”de Kuteybe b. Safd”den rivayet etmişlerdir.' 


daz q قَالَ: خدثنا‎ GL بن‎ 2222 Sİ Gİ (00 الْحْسَسِ عله بن محمد المقري»‎ yi úZ 
“b : Jú ابن إِسْحَاق‎ o 5 daz وهب قَالَ:‎ Güz فالً:‎ ole بن‎ 2 Ga نن پوټ قال:‎ 
ye شحَاق:‎ İN İĞ ah الله هه ومَعَهُمْ مُصْعَتَ بْنَ‎ yz) aş انصَرَقُواء‎ 
adı بَعْدَهُمْ وَإِنَمَا كبوا‎ üz ú BR رَسُولَ الله‎ Sİ (ES gl عُمَرَ‎ s çe 
e في‎ Gi SR ga من أصحابك‎ 52 EİN 126 الإشلا َد فَشَا فيتاء‎ 
oa ak a əs ني صَلايتاء 35¿ مُصْعټ ان مير‎ Ələ J; zz وَيُقِيمُنَا‎ 
A əsə éii aly 21 أسعد بن زرارة» وكان مُصْعَبٍ‎ İİ على‎ = 
. سل‎ s ٣ ei إلى‎ sə: pe به إلى دور‎ əd اما‎ 


İbn İshâk der ki: Medineliler geri dönünce Resûlullah مسل‎ aleyhi vestem onlarla 
birlikte Mus'ab b. Umeyr'i gönderdi. Ancak Âsım b. Ömer'in bana 
bildirdiğine göre Resülullah سسلم‎ aıylı vesellem), Mus'ab”ı daha sonra göndermiştir. 
Medineliler: “İslam dini aramızda yayıldı. Bize ashâbından bir adam gönder 
ki bize Kur'ân'ı okusun, İslam dinini anlatsın, aramızda İslam'ın sünnet ve 
emirlerini uygulasın ve bize imamlık etsin” diye mektup yazdılar. Bunun 
üzerine Resûlullah هوك سسا‎ sevilen, Mus'ab b. Umeyr'i gönderdi. Mus'ab b. 
Umeyr, Ebü Umâme Es'ad b. Zürâre'nin yanında misafir olmuştu. Mus'ab, 
Medine'de “el-Mukri (Kur'ân okutan)” diye anılmaya başlanmıştı. Ebü 
Umâme kendisiyle birlikte Ensâr'ın evlerine gitmekte, o da onları İslam'a 
davet etmekte ve Müslüman olana İslam'ı öğretmekte idi.? 


" Buhâri, menâkıbu'l-ensâr 43 (3893) ve Müslim, hudüd 10 (44). 
? İbn Hişâm, es-Sire (2/42). 
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o lü‏ رخ تمان قت EMRİ‏ علد 
LAV MAYI‏ من OG‏ من JA‏ الدَارَيْن VALA‏ وَسَمِعَ بهمًا ni‏ بن مُعَاذٍ « . 

İbn İshâk, Abdullah b. Ebi Bekr ve Ubeydullah b. el-Muğire b 
Muaykib'dan bildiriyor: “Es'ad b. Zürâre, Mus'ab b. Umeyr ile Abdu”1-Eşhel 


ve Zafer oğullarının yanına gittiler. Bu iki kabileden Müslüman olan herkes 

yanlarına gelmeye başladı ve Sa'd b. Muâz bu ikisinden haberdar oldu.” 

Ai,‏ عند الله uj‏ قالً: ASI yi üz‏ 222 ان يَعْقُوتَء قَالَ: İŞ ALDİ Gie‏ غد 

db بن أبي حبيب. قالً:‎ dag 5 قال‎ Ga قان: خدګا 224 بكي عن ابن‎ gsl 
2... 


Yezid b. Ebi Habib der ki: “Medineliler geri döneceği zaman Resülullah 
allahu aleyhi vesellem), Mus ob b. Umeyr'i kendileriyle birlikte gönderdi.” 


š 


Aa کان‎ x q مُصْعټ‎ İİ: ələyə ی‎ aea قال ابن‎ 
I Kijani يؤمه‎ 27 əl: بعضهم‎ əxi که‎ GN الاؤس‎ ə 43057 بهم‎ 


İbn İshâk, Âsım b. Ömer b. Katüde”den bildiriyor: “Mus”ab b. Umeyr 


onlara namaz kıldırmakta idi. Çünkü Evs ve Hazrec kabileleri birbirlerine 
namaz kıldırmak istemiyordu.” 


Jó‏ ال اشحاق ai‏ عبد الله : əə‏ < : حَزم» 3223 الله :25 2 öğ‏ بن 
əə‏ قا dy esə‏ الله BB‏ مُصْعَبَ بن az AN ig S‏ الَّذِينَ ja‏ 
gi A à‏ : الْحَدِيَة JÓ A 6 25 ağla AF‏ وَكَانَ ə‏ الله بن 
ə Aİ ú səs Š N <‏ 

yi قالا: وَكَانَ 16 عَلَى أُسْعَدَ‎ işde daş li ابْنُ إسْحَاق: بَلَى لَعَمْرِي‎ Jó 
KE ye رَارَة إلى ذار‎ 2 dazı üş فَخَرَجَ به‎ s A gale A وَكَانَ‎ dy, 
55... الأشهل مَدَخَلَ به حَالِطًا من حَوائط‎ 


“Ton Hişam, es-Sire (2/43). 
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ټيب‎ YU esa ع واه ورب‎ ye 
ULUSLU فازد جره‎ id wsi انْتِ‎ ia ن‎ əN Jú (33 ə او‎ 
dü júri Eppan به‎ SS اپل قریب خد‎ diğ azı َه 5 بلي أل‎ (bəs 
= dək qi Sah çar yod zü "əl r ئي اوه ین الفراتي‎ ə Vİ 
düz وود‎ sayi . شا‎ alış اب لجا راه ا ;2 76 قال لِمُصقب .5 هذا‎ 

0. فقال:‎ uiia udi قرفت‎ dibi us ا‎ : (06 .—— 
Lİ فَقَالَ: أو تَجْلس‎ oğul, GAZ به‎ üz, بهذا 220 الْغَرِيبٍ‎ esi diş UL 


re ووي‎ dg د‎ yi د‎ ١ فان رَضِيتَ‎ 
< ş 


US; pan هَذَا‎ gasi ما‎ TE H 3 çi 9 E Nİ à ə 
وود ټابكه وتضهد شهافة الحى»‎ ə IEE 


2 “ağ bı azal 
GSI لَمْ‎ Si إن‎ ə مِنْ‎ 32) Göy 3:68 فقغل. نم ال‎ i : 
ən 
şür 
Aİ k ره عاد ين معان تفيل قال: لت‎ iğ مد نن‎ À s. 


sS. 2.2 وج‎ 
23 (00 qio BU ب‎ LAS sill İl “. 3 , واه‎ J GP” لم‎ 


2 İY فيد‎ mə... üə ي بلقي أذ تي‎ s 
x: Mi ERİ ارا‎ Alış قَالً:‎ cə الْحَرْبَةَ مِنْ‎ “0 ə See əə 
12 az والله‎ Lia قال لِمُصْعَبٍ:‎ > “iz gib قَدْ‎ š نن‎ (ei 
qəz Dİ غو ل‎ EI AY ğe 

i Gəl دعاك‎ Ú XZ وَقَفَ عَلَيْهِمَاء قال : يا اس‎ Š ٤٩٢ x. “ür 
طعت في هذا‎ ú mih بن‎ BŞ أن وله لول ما تي ني‎ ERMEK 
ə “s oy l gi ə, يما کم 4 تلن سه إن‎ lik 
Fa و خا ووو وي‎ NE, s... 
هدا‎ Məl: “55”. REN 


di YS)‏ في هذا الد Ye‏ لَه: : ala iğ‏ ثيابك وتشهد شهادة 
s ə‏ 
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05... AS) (573 لحق؛‎ 
به‎ — EŞİ سعد بير‎ GSS رَحم‎ Mj قم بالله‎ İĞ ٠ MEY az جال‎ 
قالوا:‎ esə yə gös A əz قالً: يا ني‎ egilé وَقَفَ‎ ül من عِنْدَكُمْ‎ 
< hZ َرِجَالِكُمْ عَلَنَ‎ ela کلام‎ öl (05 EYİ, فينا‎ üə, ÜZE alı, ziz 
ei A فو الله ما أُمْسَى في‎ É xa 10525: بالله وَحْدَهُ‎ əş 
زرارة‎ 2 DALİ ez az S 222 انضرف‎ çi LA إلا‎ İzi ولا‎ 55; ZY 


İbn İshâk'ın bildirdiğine göre Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm ve Abdullah b. 
el-Muğire b. Muaykib şöyle demişlerdir: Resülullah سسسم‎ a rutem, Mus'ab b. 
Umeyr”i, birinci Akabe biatında kendisine biat eden on ki kişilik grupla birlikte 
Medine'ye gönderdi. Medine ahalisine İslam'ı ve Kur'ân'ı öğretecekti. 
Abdullah b. Ebi Bekr: “Birinci Akabe'nin ne olduğunu bilmiyorum” derdi. 


İbn İshâk der ki: Ömrüme yemin olsun ki birinci Akabe ve ikinci Akabe 
vardı. Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm ve Abdullah b. el-Muğire b. Muaykib 
şöyle devam ettiler: Mus'ab, Es'ad b. Zürâre'nin yanında misafir oldu. 
Medine'de artık “el-Mukri (Kur'ân okutan)” diye anılmaya başlanmıştı. Bir 
gün Es'ad b. Zürâre, Mus'ab ile birlikte Abduleşhel oğullarının evlerine gitti 
ve Zafer oğulları kabilesine ait bahçelerden birine girdi. Bu yer Abduleşhel 
oğullarının yerleşim yerinden ayrı Zafer oğullarına ait bir yerdi. Bunlar 
amcaoğulları idi. Merak kuyusunun yanına geldiler. Es'ad b. Zürâre'nin 
teyzesi oğlu Sa'd b. Muâz onların geldiğini işitince Useyd b. Hudayr'a: “Es'ad 
b. Züröre”ye git ve onu azarla. Hoşlanmadığımız şeyler yapmasın. Zira bana 
ulaşan habere göre o, bu yabancı adamla gelmiş, sefih ve zayıf kişilerin 
aklını çelmektedir. Şayet Es'ad b. Zürâre yakınım olmasaydı, senin yerine ona 


ben giderdim” dedi. 


Bunun üzerine Useyd b. Hudayr, mızrağını alıp yanlarına gitti. Es'ad b. 
Zürâre onu görünce, Mus'ab b. Umeyr”e: “Vallahi işte bu, kavminin 
efendisidir, sana gelmiştir. Sanırım bela ile gelmiştir” dedi. Mus'ab da: “Eğer 
oturursa onunla konuşurum” dedi. Useyd, kendilerine söverek önlerinde 
durdu ve: “Ey Es'ad! Ne oluyor da sefih ve zayıf kişilerimizin aklını çelen bu 
yabancı adamla gelmişsin?” dedi. Bunun üzerine Mus'ab. “Oturup dinlemez 
misin? Eğer dediklerimi beğenirsen kabul edersin, beğenmezsen de 
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istemediğin bir şey olmaz” deyınce Useyd: “Doğru konuştun” karşılığını verdi 
ve mızrağını yere dikerek yanlarına oturdu. Sonra Mus'ab, ona İslamiyet” 
anlattı ve Kur'ân okudu. Bize bildirilene göre Es'ad b Zürâre ile Mus'ab b 
Umeyr. “Vallahı, o konuşmadan önce yumuşamasından dolayı yüzünde 
Islamıyet'ı gördük” demişlerdir. 


Sonra Üseyd: “Bu sözler ne tatlı ve ne güzel sözlermiş! Bu dine girmek 
ıstediğiniz zaman ne yaparsınız?” deyince, Mus'ab: “Gusül edersin, 
temizlenirsin ve elbiseni de temizlersin. Sonra hak üzere şahadet eder ve iki 
rekat namaz kılarsın” karşılığını verdi. Useyd de öyle yaptı. Sonra da onlara 
“Arkamda bir adam var ki, eğer o size tâbi olursa, ondan sonra hiç kimse 
size muhalif olmaz” dedi. Sonra da Sa'd b. Muğz”in yanına gitti. Sa'd b. 
Muâz, Useyd”in geldiğini görünce: “Allah'a yemin ederim ki Useyd b. Hudayr 
sizin yanınızdan ayrıldığı yüzden daha başka bir yüzle gelmiştir” dedi. Sonra 
Useyd”e: “Ne yaptın?” diye sorunca: “Onlarla konuştum. Ancak bana verilen 
habere göre Hârise oğulları, sana hakaret için teyzen oğlu olan Es'ad b. 
Zürâre'yi öldürmeye çalışmaktadır” karşılığını verdi. 


Bunun üzerine Sa'd, öfkelenerek kalktı ve mızrağı elinden alarak: “Vallahi 
senin bir şey yapacağını zannetmiyorum” dedi ve onlara doğru yola çıktı. 
Es'ad b. Zürâre kendisini görünce: “Vallahi işte bu, kavminin efendisidir. Eğer 
bu adam sana tâbi olursa, ondan sonra kavminden hiç kimse sana muhalif 
olmaz ve onun sayesinde Allah'a iman eder” dedi. Mus'ab b. Umeyr de: 
“Eğer oturursa onunla konuşurum” karşılığını verdi. Sa'd kendilerine söverek 
yanlarında durdu ve: “Ey Es'ad! Ne oluyor da istemediğim şeyler 
yapmaktasın! Vallahi akrabalık bağımız olmasaydı bana karşı bu şekilde 
davranmazdın” dedi. Bunun üzerine Mus'ab: “Oturup dinlemez misin? Eğer 
dediklerimi beğenirsen kabul edersin, beğenmezsen de istemediğin bir şey 
olmaz” deyince, Sa'd: “Doğru konuştun” karşılığını verdi ve mızrağını yere 
dikerek yanlarına oturdu. Sonra Mus'ab, ona İslamiyet'i anlattı ve Kur'ân 
okudu. Bize bildirilene göre Es'ad b. Zürâre ile Mus'ab b. Umeyr: “Vallahı, o 
konuşmadan önce yumuşamasından dolayı yüzünde İslamiyet'i gördük” 
demişlerdir 


Sonra Sa'd: “Bu sözler ne tatlı ve ne güzel sözlermişl Bu dıne girmek 
istediğiniz zaman ne yaparsınız?” deyince, Mus'ab: “Gusül edersin, 
temizlenırsın ve elbiseni de temizlersin. Sonra hak üzere şahadet eder ve iki 
rekat namaz kılarsın” karşılığını verdi. Sa'd da öyle yaptı. 
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Abduleşhel oğulları Sa'd'ın geldiğini görünce: “Allah'a yemin ederiz ki 
Sa'd sizin yanınızdan ayrıldığı yüzden daha başka bir yüzle gelmiştir” dediler. 
Sa'd yanlarında durunca: “Ey Abduleşhel oğullarıl Beni nasıl bilirsiniz2” dedi 
Onlar da: “Vallahi, sen bizim efendimizsin, bizim en faziletlimiz ve görüş 
bakımından en üstünümüzsün” deyince, Sa'd: “Vallahi, tek olan Allah'a iman 
edip Muhammed'i (ullıllahı aləyhi mellem tasdik etmezseniz kadın erkek hiçbirinizle 
konuşmayacağım” karşılığını verdi. Vallahi o gece Abduleşhel oğullarından 
erkek veya kadın Müslüman olmayan kimse kalmadı. Sonra Mus'ab b. 
Umeyr, Es'ad b. Zürâre'nin evine gitti. 


öt 73: Mə 4 EE الإشلام‎ sl الاس‎ x عنده‎ Gü (4219) في‎ 2 Jó is 
A ما كان ن دار بني أمية ابن زيد‎ Y i وَنِسَاءٌ مُسْلِمُون‎ JE, l; 329 دور‎ 
“su إلى‎ £9 x م إن‎ Š . وَوَاقَفٍ‎ sa 
Yünus rivayetinde şöyle geçmektedir: “Onun evinde ikamette devam edip 
insanları İslam'a davet ettiler. Artık Ensâr'dan olan her evde mutlaka 
Müslüman kadın ve erkekler vardı. Yalnız Umeyye b. Zeyd oğullarının, 
Hatme'nin, Vail'in ve Vâkıf'ın evinden kimse Müslüman olmadı. Sonra 
Mus'ab b. Umeyr Mekke'ye döndü. 
کان اول مَنْ‎ Az z — di GAİN عن ان هاپ‎ SE وَروينَا عَنْ مُوسَى بن‎ 
. »8# يقدمها رسول الله‎ Dİ Jš ¿521 adlı ARAZİ iz 
Ayrıca Mûsa b. Ukbe kanalıyla bildirilene göre İbn Şihüb ez-Zühri: 


"Mus'ab b. Umeyr Resülullah (salalahu aleyhi vesellem, Medine'ye gelmeden önce 
orada Müslümanlara ilk olarak Cuma namazı kıldıran kişi idi” demiştir. 


255 (06 “2888 S 3452 بو الاس:‎ ASS الله الْحَاهِظ قَالَ:‎ az, A çol lə) 

JÓ sazi عَنْ‎ qz Z bul أبي‎ MSA üz ili ون عن ابن إِسْحَاق»‎ düz Jé yazı 
x... بن مالك قال:‎ S بِنْ‎ a عبد‎ az 
SƏSİ dip) 2 اشغ‎ all 5 —— gas Jis 222 
ú ez 2-1 aaz GE i (58 فقال رای‎ di داك‎ As UL a حا سم‎ 


' Ibn Hişâm, es-Sire (2/43-46). 
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Yü a‏ مَقْدِم ə‏ هَرْمٍ مِنْ rr‏ قلت وَكَمْ 
اوو . , Lg e‏ و í : ١‏ 


S‏ 19 د gl”‏ ې RO aR ae‏ ,9 2 .282 رلا م >Ë‏ وب و ګرب 
قلت peş‏ ان لا يُخَالِففَ هذا İğ‏ ابن شِهَاب وكان C a‏ بهم بمَعُونة 
کا د ووس Pe gə‏ رصق کات 7 

. إليه والله أعلم‎ LAS ÖLEN yi ن‎ axi 


Abdurrahman b. Ka'b b. Mâlik der ki: Babam gözlerini kaybettiği zaman 
ona öncülük yapıyordum. Onu her cuma namaz için çıkardığım ve ezanı 
işittiği zaman Ebü Umâme (yani Es'ad b. Zürâre) için bağışlanma dilerdi. Bir 
müddet bunu kendisinden işittim ve nedenini sordum. Bunun üzerine o: 
“Evladım! Es'ad b. Zürâre, Allah Resülü salallahu aleyhi vestem) Medine'ye gelmeden 
önce Beyâda oğulları taşlığındaki çukur yerde Nakiu'l-Hadimât denilen yerde 
ilk cuma namazını kıldıran kişiydi” karşılığını verdi. Ona: “O zaman kaç kişi 


idiniz?” dediğimde: “Kırk kişi idik” dedi. 


Bu da İbn Şihâb'ın söylediğine ters düşmeyebilir. Belki Mus'ab, Es'ad b. 
Zürâre'nin yardımıyla onlara cuma namazını kıldırmış, Ka'b da rivayet 
ederken kıldırma işini Mus'ab'a nisbet etmiştir.' 
الله‎ js ر‎ (AĞIL a eğ yas ن‎ S8 جاه ني‎ 65 asılı الْعَقَبَةِ‎ Š اب‎ 

RAAF أَنْفْسَهُمْ‎ dia Qəd يتوه مما‎ Gİ s el Eğ 

İkinci Akabe; Hac Mevsiminde Ensâr'dan İslam Üzere ve 

Malları ile Canlarını Korudukları Gibi Kendisini de Korumak 
Üzere Resülullah'a um um sup Biat Edenler 
|شخاقف‎ v AAA به قَال: 62 الْحْسَن لن‎ sələn Yi Bu Ta الْحَسٍَ‎ yi ül 


قال: Gi‏ رف بن əyi‏ القاضي؛ yı Yy Eyi VE res Jý‏ 05( دا e‏ اطا قال: 


i ١ الله‎ Š 4 ” er 
din څلګه از 5 عبد اللو الاتصاري‎ 6 apit يحب ني‎ AİN gil عن‎ üş Sy 052 


رول الله ې لد ehig G = yə‏ في epi‏ في المواسم: مجنة» وعكاط» 


üzü فلا يجد‎ gözl) رسالا‎ Az 
j 22. آلغ ر‎ yali عن مؤويني‎ Zə Gə 


" Bakın: İbn Hışâm, es-Sire (1/42, 43) 
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EET EET i j a 
> I S ضاجنه من بطر أو ا" الهمن‎ pz عئی ان الځ‎ İŞ aap 
l 1/5 . 
e SE لا يلكا يني ټین رايهم يذغوهم‎ əd a anı dəs 
4 2) به‎ ə vz ali TE من‎ j 5 نَا الله‎ ə şal “ii “yr 
hi 
ya باشلامه نی لم يق دار مِن برټ | إلا وَفِيهَا‎ S, „ái إلى‎ çi ər Aİ 
وَاجْتَمَعْنَا سَبْعِينَ رجلا منا فقلنا:‎ U İĞ الله‎ uz, üz, الاسلام. نه‎ Saa üz 
ez قَدمُنا‎ 
0٩١ ə... 
b: ə sie توافينا‎ — ij Po: فيه من‎ Gl EN فلت‎ R. ف‎ asali 
وَعَلى‎ ٠ uaa bu في‎ zəlil: على المع‎ Ë ƏRİ İĞ نبَايعُكَ‎ ú jé رَسُولَ الله!‎ 
| 1 
وَعَلَى أن تُقُولُوا في‎ Aİ ع عن‎ eli Əyə ə. déj (li zəl في‎ EFA 
مك‎ əli بوب‎ e özdə تن‎ EŞ qil üə “la 
di əəə ۴ Ül 5 gal Ú m. : J انا‎ Yı 5 ətə) i zl 4A; (3912) 
"ə: EA مقار القدب‎ əyi sa öl و الله‎ 5 ei 123) Yı yi أكبار‎ 
qəz اذا‎ ETEA D yaf ë Oyak 2 - Gü o “süs bl; ركم‎ əz 
el اللو وما‎ gi "səmi, فخدوة‎ SÇ ¿68 32 dz gs dj 
b 33, dal. S HS عند الله عر وجل‎ (Sİ Zi N 
MEZ رجلا‎ UĞ لهه‎ xd lı لا‎ Yox ا الله لد تدرا م‎ 22 325 
; GESİ GIE عَلَى‎ Gan 4 (bsi gi KEK 
Câbir b. Abdillah el-Ensâri bildiriyor: Resülullah ral مل‎ veselem, Mekke'de 
on yıl kaldı ve bu süre zarfında hac mevsiminde Mina'da, Ukâz ve Mecenne 
pazarında halkın peşinden gidip: “Kim beni barındırır? Kim, Rabbimin 
risaletini tebliğ etmem için bana yardım eder de buna karşılık cenneti hak 
eder?” derdi. Ancak kendisini barındıracak ve koruyacak hiç kimseyi 
bulamamıştı. Hatta Yemen veya Mısır'dan bir kişi Mekke'ye gelmek için yola 
çıkacağı zaman kavmi ona gidip: “Kureyşli olan falan kişinin seni yoldan 
çıkarmasından sakın” derdi. Hz. Peygamber سام‎ altı slm) ise onların 


arasında gezerken, onlar parmaklarıyla Resûlullah rale وم عمط‎ 
gösterirlerdi. Allah bizi Yesrib'den gönderdi. Onu barındırdık ve tasdik ettik. 
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Bizden bır kişi çıkıp ona iman eder, ondan Kur'ân dinler ve ailesine döner, 
ailesi de Müslüman olurdu. Bu şekilde Ensâr'ın evlerinde içinde Müslüman 
olup bunu açıklamayan hiçbir ev kalmadı. Bir gün bir araya gelip: “Ne 
zamana kadar Resülullah'ı ساد‎ ayı veiem Mekke'nin dağlarında korku içinde 
bırakacağız?” dedik ve hac mevsiminde aramızdan yetmiş kişi yola çıkıp 
yanına gitti. Onunla Akabe tepesinin patika yollarında buluşmak üzere 
sözleştik ve birer ikişer orada toplandık. Ona: “Ey Allah'ın Resülü! Sana ne 
üzere biat edeceğiz?” diye sorduğumuzda: “İstekli ve isteksiz halinizde 
işitip itaat etmek, bolluk ve darlıkta infakta bulunmak, iyiliği emretmek, 
kötülükten sakındırmak, Allah yolunda kınayanın kınamasından 
korkmadan hakkı söylemek, bana yardım etmek, yanınıza geldiğimde, 
kendinizi, hanımlarınızı ve çocuklarınızı koruduğunuz gibi beni korumak 
üzere biat edeceksiniz. Buna karşılık size cennet vardır” buyurdu. Bunun 
üzerine kalkıp ona biat ettik. Benim dışımda oradakilerin en küçüğü olan 
Es'ad b. Zürâre, Resülullah"ın (sullu aleyhi vesellem) elini tutup: “Yavaş olun ey Yesrib 
halkıl Biz develerimizin ciğerine vura vura buraya kadar onun Allah”ın elçisi 
olduğunu bildiğimiz için koşup geldik. Bugün ona yardım etmek bütün 
Araplarla ayrılığa düşmek, en hayırlılarınızın öldürülmesi ve kılıçların sizi 
ısırması anlamına gelmektedir. Siz buna sabrederseniz, mükâfatınız da 
Allah'a aittir. Eğer başınıza bir şey gelmesinden korkuyorsanız bunu şimdiden 
açıklayın. Çünkü bu, Allah katında sizi mazur yapar” dedi. Onlar da: “Bırak 
bizi ey Es'ad! Vallahi biz bu biattan asla vazgeçmeyiz” dediler ve hepimiz 
kalkıp ona biat ettik. Bizden söz alıp şartlarını koştu, buna karşılık ta bize 
cenneti vaad etti.' 

y 2⁄2 daz الْمُقْرئُ قَالَ:‎ peus بن‎ a z JÉ e الله الْحَافِظٌ‎ az yi daz, 
بيد عن ابن‎ əsə :Jő ə... : JÚ اِشخاق بن إنْرَاهِيمَ.‎ 
sü mn.....:5..2. 
səl Gül Ya أذري تا‎ Y əl ابن‎ ú Sh لَه عَم‎ Juj Jú الْحَدِيثِ‎ hz; 


J . í * لړ‎ : 5 2 r 
الْعيّامنُ في‎ də üb iz عِنْدَهُ من رَجُلٍ‎ ERİ VA ə جَامُوك!‎ 


" Ahmed, Musned (3/339, 340). 
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uk الله عَلَامَ‎ 92 ú dö İZİ YR Zİ Y 3 وجُوهِناء قَال: هَوُلَاءٍ‎ 


o 


Başka bir kanalla Câbir b. Abdillah el-Ensüri”den bir önceki hadisin aynısı 
rivayet o edilmiştir. Ancak hadisin ortasında şu ziyade yer almıştır: 
“Resülullah”ın ralılltu aleyhi vesellem) amcası Abbâs: «Ey yeğenim! Yanına gelen bu 
kavmin kimler olduğunu bilmiyorum. Oysa ben Yesrib halkını iyi tanırım» 
dedi. Biz de birer ikişer Resülullah”ın نون سال‎ veselem) yanında toplandık. 5 
yüzümüze bakıp: «Bu topluluğu tanımıyoruz, bunlar genç insanlan dedi. 
Bunun üzerine de biz: «Ey Allah'ın Resülü! Sana ne üzere biat edeceğiz?» 
dedik.” Sonrasında ravi söz konusu hadisi zikretti. 


Ash a> 25 duz daz الاس: مح بن تعقوت قال:‎ düz قالً:‎ ud الله‎ az üz 
ul کنب 2 ال ٿن‎ Ası فال:‎ GELİ ابن‎ QS 2 ون‎ BAE قالً:‎ ko kaji 
İZİ في‎ ELƏ :06 كفب 2 مالل‎ as ڪيڊ الوه عن‎ gəl غن‎ dus مو ني‎ 
döşə) üzs قومناء وبعنا البراء ابن مَعْرُورٍ‎ 28 gi di, ر سول الله مت‎ qə يَايَعْنَا‎ 
sil ú “. “di, dəb ّي‎ AS Yia G JG .şlazli yala, Es pr 
sd İİ gizi öl أَرَدْتُ‎ 3 syr gə j da yü (İz ə yəlş 
RM duz ali (ük لا‎ alış .فلا لاء‎ gile ge qizi, zz 
(ƏSİ نَكَانَ اذا == الصَّلَاةُ 22 إلى‎ 4 dılar gü 7 AĞ 9 Yı 
ə إلى‎ G aÉ Les 1 4 didi مک قال لي‎ Ül ək ÉJI إلى‎ 825 
AETAT أل‎ 
oz Gü هل‎ də, ghy EZ ينا‎ Eli x... Gö 
ما‎ alış ل‎ : dö ugi öl sú əş الْمُطلِب؟ فَقَالَ:‎ KE ادد خا عد الله بن‎ dad 
vk eki الاس ن عند‎ 90.5 36 JG 88 رَشول الله‎ gi, Siri 
الستحدتفقاتظا‎ bein pe (005 yn c Lal و کان‎ ٠۰ 


E mü وقد كنا نعره‎ gə 

aynı dasi. (05. ada 8‏ 68 ,22 الله 4 gəliş‏ قا 
ə gsl) 38 üzlə: AS‏ 
4 ' ال j, Ju zik z,‏ الله ` Sə:‏ 


a‏ م ا أن الْفَضْل؟ قال: TUS aş lağ a yyə x üzlü (ə‏ بن 
ین yi‏ — 


ITE I ə I far fr لوان‎ or :وي‎ f I? ٠ ER fv 


A mÜ: A CF im ic aa EF if “AR? fin göy) ef, =—— ځا‎ im 


İM 02‏ کر د چیم غ Fan ak p SÜ xe‏ ° صم ې هې 


mf: Yİ EÇ ول هل‎ aka ir TİÇ e PAE 


Mİ meli ARŞ نو ورز‎ ir رد‎ 


YANE ARC > Ap رې‎ Ca y: AİD m Tı دنه ون"‎ 1 


A m” SE دو كو مكب‎ fe Iİ” im ar” EK ap 9 ë kai 
5 ” gə 3 اک‎ e vƏ SN Du: š 


¥ +e 


maq əya 


Fe 


si Ale بو‎ HE? لوو‎ fn pey fo لير‎ pero ? Sİ FR 
vi sə fe: kn? les OF a ie zi Se 
) :جه )ب‎ ux. 
mü: «A mr? ef 2- q üə ərə نا‎ s= emi ziz Man. 
əkbər par? FU m dü” مع المت‎ I if” qə eoo 0 mər” 


In كم‎ iş mm” ef A af ETT SE iş rem Apre nan . 


“Çim 
m sr” wm کې‎ era Ph CED W q FP م‎ (EÉ R fa ma مب‎ 
ST fer hara Sr ۴ gg EE: ə (en mm و مود‎ 
yaf TT ən” fic m g; و < دز خد‎ Fer yi aç © 
nra: نو‎ s: se و‎ ədə. 
مه‎ vər cək im Pn د عن أرب کم عبج ېه ۴ رجه‎ Gy كيم‎ xs : 
m متا‎ em if” ليع ون‎ m en > rə er i gî, 
Ef o gs” fi داو‎ mün R r imi ما‎ CA oF oer 
İnal مب‎ r “TT im g: eq Br Tü tə ` 92 1 m 
Ta — inf: A iş af: YT I K ref və r هح‎ ei 
(< mi r $F 0 em 8۱ ا‎ aR فرت و‎ 


“ev A حم‎ Cf ane û aP: sə MAD ug: 


luuəugd يپ‎ ١ 
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. 5 0 ! ziee 7 : i - 

R 5”. “ıı iç ei, < 8‏ ورن ب 

e «اخرخوا ال‎ ;ÉNW رسُول الله‎ Ju; AU الله‎ əə بدك نا‎ Re: 
DORE النجار:‎ 


A yek‏ ) زا ُوهُم له 
pi sziz‏ نن وي g nio‏ خثوو بن uu... r=‏ 


də ATAYA‏ . كان نقيبٌ بني 8 Gö‏ بن ٠:‏ مالك بن ONA‏ وكان 


x اس‎ ap. 


PEE 


— وکان‎ Gəz 0 وَسَمْد‎ TETEN الله بن‎ ne əyal 


vw بي الخارث‎ — 
dən... الصَامِتٍ» في‎ daz: gd əş ني‎ yi 
. gö yu KE əb 3 İT ti 
güz əə 2 sE وَكَانَ < ني‎ ud اقم أن‎ Ap qəz > اسید‎ 
s ا‎ is dö gəli: من‎ dü; من من الْخَرْرَج؛‎ iŞ : نقيبًا:‎ az . ə ا ن فکانوا‎ 
dn 7 A ix حاورا‎ ör و‎ “əf 7 
zə, NE امن‎ 85 dav زور 35 رَشولٍ الله 5 پټ خاي وان أو عن‎ 
وو و‎ Ú J l bi M3, 


s. vəyə وَالله-‎ “AİL الْعَقَبَة‎ je süzdü 
(88 a dy .ال‎ e 


pa على‎ əşi di 2⁄2 əri Az dək ú ə في‎ 
gə t إلى را‎ E 0 SEN Wi; Gl vü a نك الْعَقَبَةٍ هذا‎ 1 a» 
¿ss إن‎ GİY dz الله! الذي‎ O G iç في‎ Au 


Xİ ن‎ sü ul í A 
əl ry ره ذلك‎ Üy قا شو )2 الله هه‎ dagh ّى‎ yal غد عَلَى‎ KER: 
Jİ üz cü -- 3. esin ال‎ GE GE, 


r. de; SE Bela dud isə 
dəb بین‎ CEL SERT El ə بيت ابت جام إلى‎ öd مَعْسَرٌ الْخَرْرَجٍ!‎ ú UA 
səli ته بتكن‎ asua ol يت‎ e أبن‎ lib لحا‎ 
my a o... 

نظ إلى أبي O> Z Ak‏ الله qi‏ عَمْرو أن 
Zİ s das 235 aki s‏ في کک ی جار Sİ‏ ين خا 
َو بن هوا لا ai‏ کد رې a ds‏ ين G ağ‏ 
ليه 2 dük‏ وَقَالَ: Yi Şİİ alış‏ سو ری 


55 Ü A ül: ULU ə? حَرَامٍ؛‎ 
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əə‏ يَقُولُ أَحْجَلتَهُ: 33 di‏ نعلي فَقُلْتُ: alış‏ لا İĞ oğ‏ صَالِصٌ: والله إنى 


,. is r. 
02121 ان‎ 23 


Ka'b b. Mâlik anlatıyor: Akabe'de Resülullah'a انال‎ aleyhi vesellem) biat ettiğimiz 
yılki hacca kavmimizin müşrikleriyle beraber gelmiştik. Beraberimizde Berâ b. 
Ma'rür da vardı. O, bizim liderimiz ve büyüğümüz idi. Beydâ denilen yere 
geldiğimizde Berû b. Ma'rür, bize: “Ey millet! Ben bir görüş öne sürüyorum. 
Bu görüşüme muvafakat edip etmeyeceğinizi bilemiyorum” dedi. Biz: 
"Görüşün nedir?” dediğimizde: “Ben, Kâbe'yi arkama alarak değil de 
Kâbe'ye yönelerek namaz kılmayı düşünüyorum” cevabını verdi. Biz: “Vallahi 
Resülullah”ın (sallallahu aleyhi veselem) Şam'dan başka bir yere yönelerek namaz kıldığını 
duymadık. Biz, ona muhalif hareketlerde bulunmak istemiyoruz” deyince, 
Berâ: “Ben Kâbe'ye yönelerek namaz kılacağım” karşılığını verdi. Namaz, 
vakti geldiğinde biz Şam'a, o ise, Kâbe'ye yönelerek namaz kılıyordu. 


Mekke'ye geldiğimizde Berâ, bana: “Ey yeğenim! Haydi, birlikte 
Resülullah'a qalalı aleyhi veselem) gidelim, yolculuk esnasında yaptığım şeyi sormak 
istiyorum. Çünkü bu hususta, bana muhalefet etmenizden dolayı kalbime 
şüphe düştü” deyince, çıkıp Resülullah'ın (salalahu aleyhi wslem) yerini sormaya 
başladık. Ebtah denilen yerde bir adama rastladık ve: “Bize Muhammed b. 
Abdillah b. Abdılmuttalib'in yerini gösterebilir misin?” dedik. Adam: “Eğer 
onu görürseniz tanır mısınız?” deyince: “Hayır, vallahi onu tanımıyoruz” 
dedik. Daha önce Resûlullah’! (salalahu aleyhi vesellem) görmüş değildik. Adam: “Abbâs 
b. Abdilmuttalib”i tanıyor musunuz?” diye sorunca: “Evet” cevabını verdik. 
Çünkü Abböâs'ı önceden tanırdık, o ticaret maksadıyla bize gelip giderdi. 
Adam bize: “Siz, Mescid'e girdiğinizde Abbâs'ı bulun, yanındaki adam odur” 
dedi. 


Mescid(-i Haram)a girdiğimizde Abbâs ile Resülullah”ın (allw aleyhi رلم‎ 
Mescid'in bir tarafında birlikte oturduğunu gördük. Onlara selam verip 
yanlarına oturduk. Resûlullah çallılıhı ولت‎ vesellem, Abbâs'o: “Ey Ebu 7-Fadll Şu iki 
adamı tanıyor musun?” diye sorunca, Abbâs: “Evet tanıyorum, şu kavminin 
efendisi Berê b. Ma'rür'dur. Bu da Ka'b b. Mâlik'tir” cevabını verdi. 


Vallahi Resülullah”ın مشاساله)‎ aleyh vesellem: “Şair mi?” sözünü ve onun da: “Evet” 
sözünü hiç unutmam. Berê b. Ma'rür: “Ey Allah'ın Resülül Ben bu 
yolculuğumda bir görüş belirledim. Onu sana sormak istiyorum” dedi. 
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Resülullah (aku arti وملاس‎ “Sorun nedir?” buyurunca, Berû: “Ben namaz 
kılarken sırtımı Kâbe'ye dönmek istemedim ve hep Kâbe'ye doğru namaz 
kıldım” dedi. Resülullah مل ساسم‎ weim: “Sen sabretmiş olsaydın kıble 
üzerinde olmuş olacaktın” buyurdu. 


Bunun üzerine Berû, Resülullah'ın (qlblihu هم امل‎ döndüğü kıbleye döndü 
Berö”nın ailesi ise: “Berê, ölünceye kadar Kâbe'ye doğru namaz kıldı” diyor 
Biz bu durumu onlardan daha iyi biliriz. O kesinlikle Resölullah'ın vamlı باط‎ 
هاس‎ kiblesine dönmüş ve bizimle birlikte Şam'a doğru dönerek namaz 
kılmıştır. 


Daha sonra teşrik günlerinin ortalarında Akabe'de buluşmak üzere 
Resülullah ساسنم‎ aleyhi vesellem) ile sözleştik. Biz biat edecek kişiler olarak yetmiş kişi 
idik. Beraberimizde Cöâbir'in babası Abdullah b. Amr b. Harâm da vardı. O, 
henüz şirk üzere idi. Onu yanımıza alıp: “Ey Ebü Câbir! Vallahi senin şu anda 
olduğun dinin üzerine ölüp te yarın şu cehenneme odun olmanı istemiyoruz. 
Yüce Allah birliğini ve kendisine ibadet edilmesini emreden bir peygamber 
göndermiştir. Kavmimden birçok kişi de Müslüman oldu. Biz Resülullah'a 
tallıllıhı aleyhi vesellem) biat etmek için sözleştik” dedik. Bunun üzerine o da Müslüman 
olup yıkandı, elbisesini temizledi ve biata bizimle birlikte temsilci olarak 
bulundu. 


Resülullah (salalahu aleyhi veselem) ile Minâ'da buluşacağımız gece geldiğinde ve 
insanların derin uykuya daldıkları bir sırada, yatağımızdan kedi sessizliği ile 
sıyrılıp Akabe”de toplandık. Resülullah salalahu هوك‎ vesellem) ile amcası Abbâs da 
geldi. Yanında başka kimse yoktu. Abbâs, yeğeninin işini gözüyle görmek 
istediği için gelmişti ve ilk konuşan kendisi oldu. O şöyle dedi: “Ey Hazrec 
topluluğul —Araplar, Evs olsun Hazrec olsun bu Ensâr topluluğunu Hazrec 
diye adlandırmıştı— Bildiğimiz gibi Muhammed (allllahu seri اعم‎ bizden biri 
olup kavmi tarafından koruma altındadır ve kendi yurdundadır. Bız 
Muhammed'i (sallallahu aleyhi sellem) bizim gibi düşünen kendi kavmimizden koruduk. 
Buna rağmen o bizim korumamızı istemeyip bizden ayrılarak size katılmak ve 
davet ettiğiniz yere gitmek istiyor. Eğer sizler sözünüze bağlı kalabıleceğınıze 
güveniyorsanız yüklendiğiniz mesuliyet size aittir. Ancak kötü bir duruma 
duşüp rezil olmaktan korkuyorsanız onu kavmı içinde bırakın. Zira o, kendi 
aşireti ve kavminin koruması altındadır.” 


Bunun üzerine biz de: “Senin dediğini duyduk. Ey Allah'ın Resülü! Artık sen 
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konuş” dedik Resülullah مسضصتی‎ azdı رسعت‎ söze başlayıp bizi Allah'a davet etti, 
Kur'ön okudu ve Islam'a teşvik etti. Biz de ona iman edip onu tasdık ettik ve: 
“Ey Allah'ın Resülül Rabbin için ve kendin için bizden istediğin sözü al” dedik. 
Bunun üzerine Hz. Peygamber (ululuhs اوس ماما‎ “Beni, çocuklarınızı ve 
hanımlarınızı koruduğunuz gibi koruma şartıyla biatınızı kabul 
ediyorum” buyurdu. Berö b. Ma'mür gelip: “Evet, seni hak olarak gönderene 
yemin olsun ki, senı, kadınlarımızı koruduğumuz gibi koruyacağız. Ey Allah'ın 
Resülu! Bizim biatımizı kabul et. Vallahi biz savaş ve silah ehli kimseleriz. Bu 
kabiliyet, atalarımızdan bize miras olarak gelmiştir” dedi. 


Bu arada Ebu”l-Heysem b. et-Teyyihân söze karışarak: “Ey Allah'ın Resülü! 
Bizimle bazı kabileler arasında bazı bağlar (anlaşmalar) vardır. Biz şimdi 
bunu kesip atacağız. Allah seni başarılı kılarsa bizi bırakıp ta kavmine geri 
dönmeniz söz konusu olacak mı?” dedi. Bunun üzerine Allah Resülü مامل وشلطله)‎ 
wima: “Hayır, aksine. Kanınız kanımdır, hareminiz haremimdir. Ben 
sizdenim, siz de bendensiniz. Sizin barıştıklarınızla ben de barışırım, 
savaştıklarınızla da ben de savaşırım” buyurdu. 


Bunun üzerine Berâ b. Ma'mür: “Ey Allah'ın Resülü! Elini uzat ta sana biat 
edelim” deyince, Resûlullah qalılltı aleyhi vesllen): “ Aranızdan bana on iki temsilci 
seçip çıkarın” buyurdu. Bunun üzerine on iki temsilci çıkardılar. 


Neccâr oğullarının temsilcisi Es'ad b. Zürâre idi. 

Seleme oğullarının temsilcisi Berâ b. Ma'rür ve Abdullah b. Amr b. Harâm 
idi. 

Sâide oğullarının temsilcisi Sa'd b. Ubâde ve Münzir b. Amr idi. 

Zurayk oğullarının temsilcisi Râfi” b. Mâlik b. el-Aclân idi. 

Hâris b. el-Hazrec oğullarının temsilcisi Abdullah b. Revâha ve Sa'd b. er- 
Rebî’ idi. 

Avf el-Hazrec oğullarının temsilcisi Ubâde b. es-Sömit idi. 


Abduleşhel oğullarının temsilcisi Useyd b. Hudayr ve Ebu”l-Heysem b. et- 
Teyyihân ıdı 


Amr b. Avf oğullarının temsilcisi Sa'd b. Hayseme idi. 


Bu şekilde dokuzu Hazrec kabilesinden, üçü de Evs kabilesinden olmak 
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üzere On iki temsilci çıkarıldı. Berû b. Ma'mür elini Resülullah'ın canın abi 
vem) eline vurarak biat etti. Resölullah'a مل مسسسم‎ vm ilk biat eden kişi 
kendisi oldu. Ardından da diğerleri biat ettiler. Resülullah'a مشالالم‎ inti sellem) 1 
ettiğimiz zaman şeytan Akabe'nin başından, şimdiye kadar bır benzerini 
duymadığım gürlükte: “Ey Cübâcib (evler) halkıl Dinden çıkmış kımselerin de 
beraberinde bulunduğu bu çok yerilmiş kişiden haberiniz yok mudur? Sizinle 
savaşmak üzere toplanmışlardır” diye seslendi. 


Bunun üzerine Resülullah سلطا‎ aleyhi vesem şöyle buyurdu: “Bu, Akabe'nin 
Ezeb adlı şeytanıdır, Uzeyb'in oğludur. Vallahi sırası gelince seninle de 
uğraşacağım” buyurdu. 


Böyle dedikten sonra Resülullah allahı alt vem) bize: “Eşyalarınızın 
yanına gidin” diye talimat verdi. Bunun üzerine Sâlim oğullarına mensup 
Abbâs b. Ubâde b. Nadle, Resülullah'a (salalahu سولاه‎ veselem: “Seni hak ile 
gönderene yemin olsun ki, eğer dilersen yarın Mina halkının etrafını 
kılıçlarımızla doldururuz” deyince, Resülullah (salalahu aleyh veselem: “Bununla emr 
olunmadım, şimdi eşyalarınızın yanına gidin” buyurdu. Biz de 
eşyalarımızın yanına döndük ve yataklarımıza uzandık. 


Sabah olunca Kureyş'in ileri gelenleri aralarında yeni ayakkabıları olan 
genç Haris b. Hişâm olduğu halde kalkıp geldiler ve: “Ey Hazrec topluluğu! 
Bize ulaşan habere göre siz, bu arkadaşımıza gelmişsiniz. Onu aramızdan 
çıkartmak istiyor ve onunla bize karşı savaşmak üzere ona biat ediyorsunuz. 
Vallahi bir toplulukla savaşmayı istemeyecek olursak, en çok sizinle 
savaşmayı istemeyiz” dediler. Bunun üzerine kavmimizin müşriklerinden 
orada bulunanlar, ortaya atılarak böyle bir şeyin olmadığına ve bunu 
bilmediklerine dair Allah adına yemin ettiler. Ben Câbir'in babası Abdullah b. 
Amr b. el-Harâm'a bakıyordum. O da susmuş, ben de susmuştum. 


Kureyşliler gitmek üzere iken sanki konuşmalarına katılıyormuşum gibi: “Ey 
Ebü Câbir! Sen bizim efendilerimizden ve liderlerimizden birisin. Buna 
rağmen şu Kureyşli genç gibi bir çift ayakkabı alamıyor musun?” dedim. 
Genç benim dediklerimi duyunca ayakkabılarını çıkarıp bana attı ve: “Vallahı 
onları sen giyeceksin” dedi. Ebü Câbir: “Yavaş ol. Allah'a yemin olsun ki 
adamı utandırdın, ayakkabılarını geri ver” dedi. Ben de: “Vallahi onları geri 
vermeyeceğim. Bu iyi bir kısmettir. Vallahi ben zaten bunları giymek 
istemiştim” dedim. 
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İbn İshak'ın bildirdiğine göre Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm şöyle demiştir. 
Kureyşliler oradan ayrılarak Abdullah b. Ubey”in yanına gelip ona bu durumu 
sordular. O da: “Bu iş çok büyük bir şeydir. Benim kavmim böyle önemli bir 
olayda bana danışmadan bir şey yapmazlar” dedi. Onlar da yanından 
ayrıldılar.' 


Üs;‏ أو الْحَسَن Hé‏ بن محمد de iji‏ قَالَ: 62 YERİ‏ بْنُ محمد gi‏ إِسْحَاقَء فال: حدثنا 
يوشف لن LV‏ قَالَ: Gaz‏ صر بن عَلِي قال: حدثنا وهب جرب بن BAE ödü E‏ ابي عَنْ 
ik Casa qazi‏ پشناو رثن ني یکر غ اني پشحاق Bi‏ 
Başka bir kanalla bu kıssa Yünus b. Bukeyr'in İbn İshâk'tan olan rivayeti‏ 

yönünde zikredilmiştir. 

a Öziş‏ الله dadı‏ قَالَ: Eh İS‏ ; 2⁄2 ټن يعوب فال: ASİ AE‏ 5 غد 
ya‏ قَالَ: Bis‏ 224 بن ZS‏ ڼ ابن شحَاق. قَالَ: NE, S e molé pra‏ 
الله بن أپي Çİ‏ , أن الاس 35 m... ƏL ds‏ «يَا = 
ú el THN Aİ‏ تايعون رَسُولَ Ai EŞ AG +S BI‏ 
(əşi)‏ فان 125 AŞİ öğ‏ إذا SİZİ x‏ مُصِيبَة gə GGASİZI (93 ril À‏ 
EYİ‏ 3 وَالله öl‏ 115 خزي “sü: Iy es əb zə. Güc‏ مُسْحَضْلِعُونَ 1 وَافُونَ 
və. a - alış 6 İLAY ə JAN Kavak İz diz 128536 wi‏ 
قال AM‏ نوا ali‏ قال İZİN aia sədi‏ إلا 833 Jú; iisi E U Jat‏ 

ya الله‎ ə MAŞ dd ab sd i İŞ Yİ W6 ټکر ما‎ es öl az 
. çil səl 353 اف‎ 
Âsım b. Ömer b. Katâde ve Abdullah b. Ebi Bekr'in bildirdiğine göre 
Sâlim oğullarına mensup Abbâs b. Ubâde b. Nodle şöyle demiştir: “Ey 


020... 
“İbn Hişam, es-Sire (2/57). 
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Hazrec topluluğu! Resölullah'a ماس‎ ünü سم‎ ne üzere biat ettiğinizin farkında 
mısınız? Siz kızıl, siyah ne kadar ınsan varsa hepsiyle savaşmayı göze alarak 
ona bıat ediyorsunuz. Eğer mallarınızın başına bir musibet geldiğinde ve ileri 
gelenleriniz öldürüldüğünde onu düşmanlarına teslim edecekseniz şımdıden 
hiç götürmeyin daha iyi. Vallahi böyle bir şey, hem bu dünyada, hem de 
âhirette sizin için bir utanç olur. Fakat siz mallarınız elinizden alınsa, ileri 
gelenleriniz öldürülse dahi itoat edeceğinize söz veriyor ve bu konuda 
kendinize güveniyorsanız onu götürebilirsiniz. Allah'a yemin ederim ki işte bu 
durum sizin için hem bu dünyada, hem de âhirette bir hayır olur.” 


Âsım der ki: “Vallahi Abbâs'ın böyle demesi ancak Resülullah'a سه‎ alı 
slem edilecek biotin daha kuvvetli bir şekilde olmasını istemesinden idi.” 


Abdullah b. Ebi Bekr ise: “Böyle demesinin sebebi, o gece biat edilmesini 
geciktirmek içindi. Böylece Abdullah b. Ubey gelip orada hazır bulunacak ve 
biat daha kuvvetli olacak idi” demiştir. 


J حَثبل 2 إِسْحَاقَ,‎ Gi 06 عفرو ين السّمّاكِ‎ ool 36 suç bh x أبو الْحُسَيْن‎ úZ 
R 2 الد‎ giləb 05 عَنْ عا‎ dəb بْنُّ أبي‎ (50 düz Jó نن دُكَيٍ‎ Ya ألو ميم‎ Gis 
تكد‎ EE e تخت‎ e ə. إلى السَّبْعِينَ مِنَ‎ 22 gi مَعَهُ‎ 
يَعْلَمُوا بكم يِفْضَحوكُم؛‎ 55 EE م مِنَ الْمْشْرِكِينَ‎ Cc”. 
ú Ab بَعْدَ‎ Eig سل‎ É oia ما‎ O 3222 سل با‎ bu şaş çü َال‎ 
Gİ ذلك. قال: أسلكم‎ Gia إِذَا‎ Sis الله‎ Giz cad zü üzə m 1: 
وَتَمْتَعُونَا‎ Ú 254 T: : وَلأصْحَابِي‎ ei Sisi; NO نُشرکوا به‎ Y; 3 5. yi 
. ذَلِكَ»‎ Gb LİS É “Sİ JG tul dö Bi Ú U; "İB sz. منه‎ Çu Üs 
Amir der ki: Allah Resülü salalahu aleyhi vestem) amcası Abbös ile birlikte Akabe'de 
ağacın altında bulunan yetmiş kişilik Ensâr topluluğunun yanına gelince: 
“Sözcünüz konuşsun ve sözü uzatmasın. Çünkü müşriklerin casusları, 
sizleri arıyorlar. Eğer burada olduğunuzu anlarlarsa, durumunuzu ifşa 
ederler” buyurdu. Sözcüleri Ebü Umâme: “Ey Muhammed! Rabbin için ne 
istersen iste. Sonra kendin için de ne istersen iste. Sonra da bunu yaptığımız 
takdirde Allah"ın bize ve size vereceği sevabı anlat” deyince, Resülullah paranı 


anh ۳۰١۱۳٣۰ “Rabbim için sizden istediğim, ona ibadet etmeniz ve hiç bir şeyi 
O'na ortak koşmamanızdır. Kendim ve ashâbım için istediğim ise, bizleri 
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barındırmanız, bize yardım etmeniz ve kendinizi koruduğunuz gibi bizi de 
korumanızdır” buyurdu. Oradakiler: “Bunu yaparsak, bizim için ne vardır?” 
diye sorunca, Resülullah (utu aləyhi sevilen: “Sizin için cennet vardır” buyurdu. 
Bunun üzerine onlar da: “O zaman bunları yerine getiririz” dediler. 
2 , s . 7 “ 7? هه دود"‎ H as BB, . .. 
مُحْمَدْ‎ daz الله: محمد اس عقوت قال:‎ az أُحْترنا أو‎ İĞ sl إشخاق‎ zs أخرنا اتو‎ 
ع‎ “2 r. © ,. ə z- r..sü “TE 0 desə M "uz 5. نه‎ s 
«انطلق‎ Ju ابرا زَكريًا بُ ابي زائدة» عن عامر»‎ ə (öyr ْ şa Üzə-l ل عند الوّهاب. قال:‎ 
orun “ə وَكَانَ ذا‎ qədi 4:3 BA الله‎ 3. 


izə gəda‏ الْحَدِيتٌ بنځوه 354( 06( əl dai‏ مرل 5 “ə dəs‏ و9 
izə öl Ý; səl İda ZAN‏ , 

Amir der ki: “Allah Resülü (sallallahu aleyhi vesellem) gece vakti sözüne itibar olunan 
amcası Abbâs ile birlikte Akabe'de ağacın altında bulunan yetmiş kişilik Ensâr 
topluluğunun yanına geldi.” Sonrasında ravi mânâ olarak bir önceki hadisin 


aynısını zikretmiş ve: “Şa'bi'nin: «Ne genç, ne ihtiyar bundan daha kısa ve 
daha özlü bir konuşma işitmedi» dediğini duydu” demiştir. 


: J dizi ün Gaz :06 UN x yat z I قَال:‎ Sa, بن‎ : zəli gi 625 
عَنْ‎ ph مُجَالِد عَنْ‎ az Gi ان‎ ii ar X........ A 


8 هه را 


A 221 مَسُعُودِ‎ gi ƏS? (06 bayi Gay şəmə ə 


Başka bir kanalla Ebü Mes'0d el-Ensâri'den bir öncekinin aynısı rivayet 
edilmiştir. Ravi der ki: “Ebü Mes'üd oradakilerin yaşça en küçükleri idi.” 


:00 dk بن‎ j= a: (00 (Lə * بن‎ ek 3 úz Jó OLA, “ə. s. zə A Özal, 
شع‎ A ALA JÓ J gi H jeun Gaz İş R أبو عَيْدٍ الله‎ 
Aİ. , سی د لا‎ T T 

ula‏ الشيب وَالشبٌان خطبة مثلها. 


şo‘ bî: “Ne genç, ne ihtiyar bundan daha kısa ve daha özlü bir konuşma 
işitmedi” demiştir. 


a 


.—.. m. mez 
dalı a (30 حدما ره‎ : —— dün مجك ;5 بختى‎ daz فال‎ 


ə. :00 ن رفاعة»‎ 2 r mə əə "3 الله‎ 


روايا خمر E‏ اذه بن £ yar a‏ :25( انا LAL‏ ول الله A‏ على — 
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olu)‏ في Bud‏ وَالْكْسَلٍ düş‏ في Gə yd AMI ə İğ‏ والتهي عن 
xəz 5...‏ رول alı‏ © اذا 
قم عَلَيْنَا — بِما iay oigh EZİN üş Geliş uziyl, azi Z, E‏ 3 الله 48 

Ubeyd b. Rifâ'a der ki: İçki tulumları getirilmişti. Uböde b. es-Sömif gelip 
onları yırttı ve şöyle dedi: “Biz Resülullah'a allahı aterm wwlem) istekli ve isteksiz 
halimizde işitip itaat etmek, bolluk ve darlıkta infakta bulunmak, iyiliği 
emretmek, kötülükten sakındırmak, Allah yolunda kınayanın kınamasından 
korkmadan hakkı söylemek, kendisine yardım etmek, yanımıza Yesrib'e 
geldiğinde kendimizi, hanımlarımızı ve çocuklarınızı koruduğumuz gibi 


kendisini korumak üzere biat ettik. Buna karşılık ta bize cennet vardır. İşte 
Resülullah'a سالط‎ aleyhi vesellem) biatımız bu şekilde idi.” 


ip ARİ daz دن يفوت قال:‎ ARZ vəh, A düz أو 25 الله الْحافِظ قالً:‎ üzə 
J : ole AŞİ ' 0 ass pie قالً:‎ G عن ابن‎ Gizl Giz : الْحَبّا فا‎ 
عَلَى‎ i سول الله 4 غه‎ S Gx» Jő عن ديا 33 : الصّامت؛‎ azı عن‎ 
2 izel وان‎ HF le z əl: əz Kl 2225 (522 ال وَالطَاعَةِ في : عُسْرِنَاء‎ 
sasi gi Zal Ú — Pal MA "b = ka sb sə سی‎ dən 
Uböde b. el-Velid b. Ubâde b. es-Sümit, babası kanalıyla dedesi Ubâde 
b. es-Sömit”ten bildiriyor: “Biz Resülullah'a (salallahu نطول‎ vesellem) savaş biatı olarak, 
bollukta ve darlıkta, sevinçli ve kederli zamanda, başkası bize tercih edilse 
bile emirleri dinleyip itaat etmek, işinin ehli yöneticiyle emirlik konusunda 


çekişmemek, nerede olursak olalım hakkı söyleyip Allah uğrunda kimsenin 
kınamasından çekinmemek üzere biat ettik.” 


Velid der ki: “Kabilem ise «Başkası bize tercih edilse bile» kısmı için bana 
karşı çıkıyor. Vallahi babamın bana anlattığını sana da aynı şekilde 
aktaracağım. Bizler hiçbir kınayıcının kınamasından korkmayız.” 
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EN قال‎ Ai J, Ti Ək عَبّْدُ الله : بن أبي بكر‎ ia : قال ابن ° اشحاق‎ 
el adad İS Sur ei بنا فيه أا غلى باقي‎ Aş زرارة رة أن على‎ cə 
, € لها‎ səyə بن‎ 
İbn İshâk der ki: Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm'ın bana bildirdiğine göre 
Resülullah çatın aleyn vesellem), Es'ad b. Zürâre'ye: “Havarilerin İsa b. Meryem'e 
kefil oldukları gibi, sen kendi kavminin kefilisin, ben de kavmimin 

(Muhacirlerin) kefiliyim” buyurmuştur. 

dö. (00 “ə... :00 m a m 7 a‏ دن 
rk, xod sa) wi‏ — 
قَوْمِهِمْ üə‏ کان مِنْهُمْ aep İSE‏ ار FERREA dlə, Meel‏ 


VAS رَسُولُ الله 65 وَأَنْتَ تَقِيب عَلَى قَؤْمِكَ‎ OÚ َعَمْ يا رَسُولَ الله‎ EN zi 
َطّى في روات عن 5 بن‎ uğ امه‎ db ss. (3 ça 321; 88 الله‎ gə, 
Uy 


İbn İshâk der ki: Abdullah b. Ebi Bekr b. Hazm'ın bildirdiğine göre 
Resülullah çalalıhı ayh مس‎ kendilerine: “Havarilerin İsa b. Meryem'e kefil 
oldukları gibi, aranızdan kavmine kefil olacak on iki kişi çıkarın” buyurdu. 
Bunun üzerine Neccâr oğullarından Es'ad b. Zürâre: “Olur ey Allah'ın 
Resülül” deyince, Hz. Peygamber (salallahu aleyhi vesellem: “Sen de kendi kavminin 
temsilcisi ol” buyurdu. On iki temsilci çıkarak Resülullah'a مسنطلم‎ alnı vesellem) biat 
ettiler. Sonrasında ravi Ka'b b. Mâlik'ten gelen rivayette olduğu gibi bu 
kişilerin isimlerini bildirdi. 

İbn İshâk'ın Mo”bed b. Ka'b b. Mâlik'ten rivayetinde de aynı bilgiler yer 
Dy 


y zi Ələ: ۵ مالك‎ (əz. 00 .—5 27 Gi قالً:‎ ... Mə ə şi : قال:‎ 


٤ İRİ əz وکانوا‎ Ví por i “ə İLAY و کان‎ Ki zi — 
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İmam Mâlik şöyle demiştir: “Useyd b. Hudayr temsilcilerden biri idiz 
Ensâr'dan on iki temsilci vardı. Biat edenlerin toplamı ise yetmiş kişi idi.” 


” و‎ 0 Bi b ' oy ç "k... $ .r "A. AB 25 ER @ - 
له إلى من يجغله‎ zəl کان‎ GE سَيْحْ مِنْ الانصَارٍ «ان جبريل‎ dai ili yü 
z تخ را‎ Š Pİ اوقد‎ =. MİŞ, >: شیو‎ əl tad . GERA 

تيتا قال az əs SİLE a‏ مِن كل OE Aa‏ ومن قبيله رجل حتى 
sss hi öl A düz‏ کان En kəl‏ يَوْمْ addı‏ قال لي 

3 £ ° و کد $ .333“ . ... .. ر‎ 2 
oxuna. "ik 
Mâlik bildiriyor: “Ensâr'dan yaşlı bir kişinin bana bildirdiğine göre Cibril, 
Resülullah'a allahı aleyh vesellem) kimi temsilci seçeceğini işaret edip bildiriyordu. Bu 
yaşlı kişinin bana Cibril'in temsilcileri işaret edip bildirdiğini anlattığı zamana 
kadar Akabe biatında her kabileden iki temsilcinin ve benim kabilemden bir 


temsilcinin olmasına şaşırıyordum. O zaman temsilcilerin sayısı dokuzu 
Hazreclilerden ve üçü Evslilerden olmak üzere on iki kişi idi. 


st 422 “tu AL.” az ۸ 2 ف‎ s = e لهام‎ 
ٍ الْقَاسِمُ بْنُ عَْدِ الله‎ daz ين عَتَاب, قَالَ:‎ S لقاب 06 )622 أبو‎ Had əzə A ارا‎ 
7.21 a . | م٠‎ ə .. “1 > “ui ei = Da نا‎ TE . m 
2 مُوسَى‎ E عن‎ E gi gəli إشمَاعِيل بْنْ‎ düz ان أبي اوس قَالَ:‎ üz JE (aşdı geli 
Xa As na, هد‎ er AĞ ول‎ əə “üze Sü Lə, oxum. وره‎ 
قال خدثنا‎ Jka يعقوب بن‎ "əə (45 عيد الله بن و‎ Uj قال:‎ ə ابوا‎ >) (Ə ə 
LE بن‎ S: قال وَذْكْرَ‎ x... عن يُوئْسَء عن ابن شِهَابٍ»‎ Gl عَن ابن‎ EY نن‎ Lə) 
.. s “ipe 5. ` r “ er Mez 5.0? s. 3 1 0 : z 
عن ابن عتاب » قال: »« حج‎ sd لفظ‎ ə... الله عن ان لهيعة» عن 3 لوت‎ 
0 > يی‎ 5 agi یز‎ GAZ 2 ale je ږو‎ 2 > "xx 7 ME əya 
من‎ OPNS رجلا مِن ذوي استانهم»‎ ARİ çə S سَبْعُونَ‎ Az من‎ pazl العام‎ 
ri - . رس‎ t- 2 428. Ze; e g š ۰ “xə 4? 
ƏB الله‎ AE 2? 203 ep əzə ابو‎ Aş İİİ yiz نن‎ ku a باهم‎ 
m 4 5 93.8 “1. w =a .. is a y Sa. A 
sih 8# الطب 65 أخْرَهُمْ رَسُولُ الله‎ AZ الاس ن‎ UN 
E EEE RES, a a sil 
على ان‎ Oyal أن‎ b AY إلى‎ gəliş 42 به من النبوة» و‎ Që خصه الله‎ 
[ 238 رح‎ R Mars - 24 S sh əl, ده‎ “PE سم .4 مو ده چو‎ 0 
الله وَرَسُوله وصدقوهف وٌقالوا: اشترط‎ ma fll; انفسهم‎ Azə O prias يمنعوه مما ر‎ 
J .. 2 0 4. 3 -of yuz , ge ال‎ az 2 .. 2 0 ol 
تشركوا به‎ y اشترط لِرَبَى ان‎ . É$ الله‎ J, Ju; 6 ما‎ uzu np 0-3 علا لرك‎ 
t EDN da ui لق‎ SER sae sr . ٢3 تي‎ 
د‎ I “bə ad bir . 4» 3.4 د 1 و‎ .” 5 vay "a 
UL SA المطلب المَوَائِيقَ لِرَسُولٍ الله‎ AS بن‎ iri عَليْهم‎ izi Ezel انفسْهِم من‎ 
.. ° 5 وا‎ st $ مر‎ š ° Š 
- . o. 4 اا حه‎ e“ Bəz + مودق ها عه‎ ə : 
= المُطلب سَلمَى‎ az يته وين رشول الله اء )53 ان ام‎ gi العا‎ phj 
“27 . Z ` =, |. å 5 21 “Çi: “iki . x . ور‎ 5 5. 
ايها له‎ zə ابي‎ EU الحَدِيث في‎ 555 qə عدي ين‎ J 3 عمرو ب‎ 


يا 7 
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i . £ 2 š T m ə 2 “ə 
K Š ان اسُحاق.‎ Sl, الله 28 بِمعی ما مُضَى فى‎ yz احَابَهُ‎ Ú قال‎ Ús الا‎ 
من لاوس والحزرح سَبْعُود‎ AĞA مْنْ شَهد‎ hsa iy الدِين بَاتَعُوهُ . قال‎ ¿u 


Müsa b. Ukbe ile Urve derler ki: Ertesi yıl Ensâr'dan yetmiş kisi hacca 
geldi. Bunların kırkı orta yaşlı, otuzu da gençlerinden oluşmakta idi. En 
küçükleri de Ebü Mes'üd Ukbe b. Amr b. Sa'lebe ve Cöbir b. Abdillah idi. O 
zaman Allah Resülü ضضم‎ alym sellem) ile Akabe'de buluştular. Hz. Peygamber 
çallallahu alehi vesile) ile birlikte Abbâs b. Abdilmuttalib vardı. Resülullah tanin ına 
wale) kendilerine Allah'ın kendisine tahsis ettiği peygamberlik ve ikramdan 
bahsedip kendilerini İslam'a, mallarını ve canlarını korudukları gibi kendisini 
korumak üzere biat etmeye davet etti. Onlar da bu daveti kabul edip 
kendisini tasdik ederek: “Rabbin için ve kendin için bizden istediğin sözü al” 
dediler. Bunun üzerine Resülullah (alllhu aleyhi vesellem: “Rabbim için ona hiç bir 
şeyi ortak koşmamanızı, kendim içinde canınızı ve malınızı müdafaa 
ettiğiniz hususlarda beni de müdafaa etmenizi şart kılıyorum” buyurdu. 
Onlar bu şartı kabul edince Abbâs onlardan Resülullah'a qalalını مل‎ vesellem) vefa 
göstereceklerine dair söz almaya başladı. Abbâs onlarla Resülullah (thu yh 
veellen) arasındaki bu anlaşmayı çok büyütmüştü. 


Sonrasında ravi Abdulmuttalib'in annesi Selmâ binti Amr b. Zeyd b. Adiy 
b. en-Neccâr'ı ve ilk olarak biat eden kişinin Ebu”l-Heysem et-Teyyihân'ın 
olduğunu, Resülullah'a (salallahu aleyh veselem) ne dediğini ve Resülullah”ın palaba ف‎ 
selem kendisine ne cevap verdiğini İbn İshâk'ın rivayetinde geçtiği üzere 
zikretti. Sonra da biat eden diğer kişilerin isimlerini zikretti. 


Urve der ki: “Evs ve Hazrec kabilelerinden Akabe'de bulunanlar yetmiş 
adam ve bir kadın idi.” 


واخترنا xe yi‏ الله الْحَافِظ : قال: aas oh düz‏ لن “ə‏ قال : Gis‏ أَحْمَدُ 2 عند 
ر» قال: Büz‏ ولس بس بکیر» عن ابن اِشخاق. قَالَ: : beiin‏ من شهد العقیة من اوس 
IgA s. əlil) x O, Jul “Bi, öyə‏ اخداهمًا 1 عْمَارَةَ qz‏ 
də‏ فحمِيعٌ راتان AK . azı. yər) 5243 “əə s ə‏ ابْنُ إسْحَاق 
;22655 هنا محا طول به ES‏ . 
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İbn İshâk der ki: “Evs, Hazrec ve diğer kabilelerden Akabe'de bulunanlar 
yetmiş adam ıdı. Ancak bunların dışında Hazrec kabilesinden de iki kadın 
vardı. Bunlardan biri Ümmü Umâre'dir. Bu kadının kocası ve iki oğlu da 
Akabe'de bulunmuştu. Böylece Akabe'de bulunanların sayısı iki kadın ile 


ا 


birlikte yetmiş beş idi. 
İbn İshâk bu kişilerin isimlerini zikretti, ancak uzun olur diye biz 
zikretmedik.? 
اَعَد‎ SW a i 88 الله‎ gəz 25 عَنْ‎ gi ə úli» إسْحَاقَ:‎ in Jó 
Oğ سعد‎ (5530 (qədi ÇL في‎ 128126 úz š pees $ 896 2 عن‎ uğ 55 
S ALI وَكَانَ‎ > -—. .....n. 
İp baz) م ۾ بن عَدِي.‎ ¿= : old ېکو ويلک‎ > Üy لير‎ 
š di di; PEE من‎ “Hs w. aa YAT ُجيرْهُمَا اذا‎ ez 5; gəl 
İbn İshâk der ki: “Akabe gecesi insanlar, Resölullah'a çala سم‎ sevil) biat 
ettikten sonra dağılmış ve ikinci gün Kureyşliler, biat haberinin aslını 
araştırmaya başlamıştı. Bu haberin doğru olduğunu görünce de biat 
edenlerin peşine düştüler. Sa'd b. Ubade ve Munzir b. Amr'a yetiştiler. Fakat 
Münzir'i yakalayamadılar. Sa'd”ı yakaladılar ve yükünün ipiyle onun ellerini 
boynuna bağladılar. O gür saçlı biri idi. Mut'im b. Adiy ve Hâris b. Umeyye 
gelinceye kadar onu geri çevirip döverek perçeminden sürüklemeye 
başladılar. Bu ikisi Medine'ye geldiklerinde Sa'd onları himayesi altına alırdı. 
Bu sebeple bu ikisi Sa'd'ı Kureyşlilerin elinden kurtarıp serbest bıraktı.” 
HE» JG اده‎ J Z عَاصِمُ بن‎ Pra قال:‎ Gu عن ان‎ SEY ligj 
s... 5. بن‎ Ağ 2 uy 
فحَسُنَ‎ ra ə مُعَاذ‎ : Ax وچ‎ š يك‎ bra Gii Te; lei 


' İbn Hişam, es-Sire (2/63, 74) 
“Ibn Hişâm, es- Sîre (2/64-75). 
" Ibn Hişam, es- Sire (2/58, 59) 
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إسْلَامُهَاء 357 رَوْجُهَا 23 على əə İZ 25 S AS‏ صَلي. 455 وَكَانَ 
23 على AN EREA Aa)‏ ا 


Aynı isnöd ile İbn İshâk'tan bildirilene göre Âsım b. Ömer b. Katâde şöyle 
demiştir: Havva binti Zeyd b. es-Seken, Kays b. Ubeyd el-Hatib'in nikahı 
altında idi. —Ravi böyle demiştir. Ancak kendisi Kays b. Ubeyd el- 
Hatim'dir— Annesi, Sa'd b. Muâz'ın kız kardeşi Akreb binti Muâz'dır. Havva 
Müslüman olmuş ve Müslümanlığı güzel bir şekilde yaşamaya başlamıştı. 
Kocası Kays ise hâlâ küfrü üzere idi. Havvö”nın yanına girip onun namaz 
kıldığını görünce kendisine eziyet ederdi. Mekke'de olan Resülullah (sallu همل‎ 
vesellem), Medine'de olan hiçbir şeyden habersiz kalmıyordu. 


ESEN İİİ قوي‎ ə 
9 8 kc. وا دب ان ها‎ ۸ R” də Ea 
روج حَوَاءٍ قلت نعم قال فمالك‎ JE نَعَمْ‎ 2 LE فاتاني فال انت‎ zl 955 Z يشال‎ 
ə... Lió üs, وَتُؤْذِيهَا عَلَى‎ Gu iz 
2 ú فو الله‎ guy SİİRİ 06; kay ذَلِكَ‎ £ xəzi 25 قَدِمَ‎ Gb a قُلتُ:‎ 
or الا 55 ا تخس‎ 
Sonrasında Kays şöyle devam etti: “Kavmimden bir grup müşrik ile birlikte 
hac için Mekke'ye gittim. Bu sırada bir kişi beni sormaktaydı. Bu kişiye beni 
gösterdiklerinde bana gelip: “Sen Kays mısın?” dedi. “Evet” dediğimde: 
“Havvâ'nın kocası mısın?” dedi. Yine: “Evet” dediğimde: “Neden ona zarar 


verip dini konusunda kendisine eziyet ediyorsun?” dedi. Bunun üzerine: “Bir 


daha böyle bir şey yapmam” dediğimde: “Ona bu şekilde kötü muamele 
etme” dedi. Ben de: “Olur” dedim. 


Kays, Medine'ye gelince bu durumu eşine zikretti ve: “Dininde serbesisin. 
Vallahi onda güzel bir yüz ve güzel bir hal vardı” dedi. 


zl iə ن الْجَمُوح قد‎ yd الإشتادِ عن ابن إِسْحَاقَ قال: کان‎ iğ 
في‎ iii ó وَكَانَ‎ kanli oni, üz əz الله 58 بھاء کې‎ J, el) 
Emi سَِمَة معا بن‎ s ba ıb ük üzü J JG ڌاره صما من خشب‎ 
ça في‎ üzdə: Gİ iyi ə عَلَى‎ YİN oiy وَغَيْرُهُمَا کانوا‎ ie بن‎ 

vö : Jú GE اذا أَصْبَحَ‎ çal, عَلَى‎ SA İN وفيا عِذَرُ‎ a 
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a 5 . .. ' .‏ له ə aba‏ له = 
ما.ه الليلة؛ لم A~ 2 gala,‏ اذا وحده ا دي A‏ 
e 1 |‏ عدا e‏ فشعلرا 
Ga‏ مم هذا باك لل 43 فاذا əzəl‏ وا عمرر € ۱ l‏ 
«Eb, 07 ri sal gp‏ 
Aİ bar‏ عليه استَخر i>‏ من ون القوه 2 9 
تی فان کان “ə‏ 


, 
Si 


خی فامتنہ فا eek‏ 
القوهة 

ye ou. vs 1835 dölü aş, de یز‎ 

+ الم‎ SS GE 88 فلم تجذف» فرج‎ gu رونا‎ a. Ú 


b ea | - 
2 ثرو نن الجتوج‎ ak ag عن أخلع.ين‎ ay di qo ون‎ ۳ 
Ga 
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عدا على إلهنا في 
قال: çi an, Ul‏ > 
فغل مات 
ذلك» 
vü , Bu‏ 
eş‏ علق عله لم فال ik ə‏ 


qaz ونام‎ cəl üb TOETA : 


شلام yer Jú‏ جين 


S في‎ hş تكن ات وکل‎ dl ال نو نت اَها‎ 
Gəh عَنْ شوو‎ 9635 33 9352 Gİ ile s 
B لواب ردان‎ Gəlsə gidi dözə 
göz 5 lb في‎ əsi -—. 


حْمَدَ əsli kaşı‏ المؤتمن 

Aynı isnöd ile İbn İshâk şöyle demiştir: Muâz b. Amr b. el. Cemüh, Akabe 
biatında bulunmuş ve Resülullah'a سايم‎ aloyhi veten) biat etmiştir. Amr, Seleme 
oğullarının efendisi idi. Evinin avlusunda Menâf denilen ağaçtan bir put 
edinmişti. Seleme oğullarının gençlerinden Muâz b. Cebel, Muâz b. Amr ve 
başkaları Müslüman olunca geceleri Amr'ın evine geçerek putu alıyor ve 
içinde pislikler bulunan Seleme oğullarının çukurlarından bir çukura baş 
aşağı atıyordu. Sabah olunca Amr: “Yazıklar olsun size, bu gece tanrımızı 
kim çaldı?” der ve onu aramaya başlardı. Onu bulduğunda güzelce yıkayıp 
temizler ve ona güzel kokular sürerdi. Sonra da: “Vallahi sana böyle yapan 
kişiyi bilsem onu yakardım” derdi. Ertesi gece gençler yine aynı şeyi 
yaparlardı. Bu durum birkaç defa tekerrür edince, Amr sonunda onu bulduğu 
yerden çıkarıp yıkayarak temizledi, güzel kokular sürdü ve kılıcını onun 
boynuna asarak: “Vallahi bunu sana kimin yaptığını bilmiyorum Eğer sende 


bır hayır varsa, işte kılıç, kendini koru” dedi. 
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Amr akşamlayıp uyuyunca gençler putun boynundan kılıcı alarak olu bir 
köpeği kılıcın yerine astılar Sonra onu içinde pislikler bulunan Seleme 
oğullarının kuyularından bir kuyuya attılar. Amr sabahlayınca yine onu 
yerinde bulamamıştı. Onu aramaya başladı ve ona bir köpek bağlı olduğu 
halde bir kuyuya yüz üstü atılmış olarak buldu. Onu böyle görüp durumunu 
anladığı ve kavminden Müslüman olanlarla konuştuğunda kendisı de 
Müslüman oldu ve Müslümanlığı güzel bir şekilde yaşadı. Amr Müslüman 
olduğunda ve ilahi bilgileri edindiğinde putu hakkında şöyle dedi: 


“Vallahi sen bir ilah olsaydın böyle olmazdın 

Bir köpekle kuyu içinde bu şekilde durmazdın. 

Zelil bir tanrı olarak atıldığın yerden iğrendik 

Şimdi düşününce senin ne olduğunu öğrendik. 
Bağışlayıcı ve lütuf sahibi olan Allah'a hamdolsun 
Dinleri koyan ve bol rızıklar veren Allah'a hamdolsun 


O, kendisinden kurtuluş olmayan kabir karanlığına girmeden önce 
beni uyarandır 


O, hidayete ermiş ve güvenilir olan peygamber Ahmed vasıtasıyla beni 
kurtarandır.” 


“azil JJ 88 Ge أصْحَابٍ‎ ba مَنْ هَاجَرَ‎ OG 
a رع‎ TS E m 4 
دار هجرته قبل نزول الإذن له بالخروج‎ izi حينَ‎ 
Hicret İçin Allah Resülü'ne مس‎ un mun İzin Verilmeden Önce 


Resülullah”ın cas un suv Medine'yi Hicret Yeri Olarak 
Göstermesi Üzere Ashâbından Hicret Eden Kişiler 


Gis قال:‎ eye EN ül نن‎ çi : الاس‎ gi (235. قال‎ “öl: : ələl عد الله‎ yi Gas 
“oub. قالً:‎ alk الس بن‎ S p diz هلال قال:‎ ْ zəl 
Bani əl (00 K$ ez bi» 7” عر‎ a ÇA عند الله‎ 
: e) : AGB دا هِجْرَتكَ:‎ SİZ Sü) البلاد‎ yə içi ölə” 

. düf بِالْهجْرَةٍ‎ abi yu xalı ded ؟‎ ehai jAi قال‎ t ين‎ əb 
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Cerir'in bildirdiğine göre Allah Resülü vala st اود‎ şöyle buyurmuştur: 
“Yüce Allah bana: «Medine, Bahreyn ve Kınnesrin olmak üzere bu üç 
şehirden hangisine gidersen orası senin hicret yurdun olacaktır» diye 
vahyetti.” 


İlim ehlinin bildirdiğine göre kendisi Medine'ye hicret etmeye karor verince 
ashâbının oraya hicret etmesini emretmiştir. 
y يعقوت‎ i Ji a ZAR قَالَ: أخْترّنا غد الله بْنْ‎ ela Ka yod أخترنا 2 نن‎ 
LL > Z عَنْ‎ GAJ gb usie BİS قال دتا الاج ٿن ابي تييع فال:‎ ogi 
. E O دار مجریگم: أريت‎ dəl 3 لاو‎ < iay 38) z iz Jó» 336 
5—. د لسكا‎ 
mə 2 EN أَرْضِ‎ Şan كال‎ iz çəki Şaşal وَرَجَعَ إلى‎ Bal 
لي‎ OE رِسْلِكَ فَإنّي )20 أَنْ‎ dz : قال لَه )32 الله‎ s 
الله‎ Jy عَلّى‎ LE فَحَبَسَ‎ çö قال:‎ ə si ابي‎ nö قا 23 رزجو‎ 
KA ازبعة‎ AZN oy le dən وَعَلف‎ ə ف‎ 


qor... 


Hz. Aişe der ki: Allah Resülü (sllalahu aleyhi veselem, Mekke'de iken Müslümanlara: 
“Sizin hicret edeceğiniz yer (rüyamda) bana gösterildi. Bu yer iki taşlık 
arasında olan hurmalık bir yerdir” buyurdu. Resülullah vl ناص‎ vesiem böyle 
deyince Müslümanlardan bir kısmı Medine'ye doğru hicret etti. Habeşistan'a 
daha önceden hicret edenlerin bir kısmı da geri dönüp yine Medine'ye 
gittiler. Ebü Bekr de Medine'ye hicret için hazırlığını yaptı. Ancak Resülullah 
(allallaho aleyhi seslen ona: “Acele etme! Zira bana da hicret izni verilmesini 
umuyorum” buyurdu. Ebü Bekr: “Anam babam sana feda olsun! Böyle bir 
şeyi bekliyor musun?” diye sorunca, Resülullah (ullu alnı :رسيو‎ “Evet!” 
karşılığını verdi. Bunun üzerine Ebû Bekr, Resülullah'la tanı امل‎ verir) birlikte 
hicret etmek için bekledi. Yanında bulunan iki deveyi dört ay boyunca (bir tür 
akasya ağacı olan) semur yaprakları ile besleyip hazırladı. 


Buhâri, Sahih'de Ukayl ve başkası kanalıyla Zühri”den rivayet etmiştir ' 


' Tirmizi (3923). 
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İbn Şıhöb (ez.Zuhri) der ki, (Kureyşlilerin) Restlulloh o مشسهم‎ deri مهد‎ ve 
Muslumanlara eziyetleri artınca, Resülullah sas azdı see; Müslümanlara 
Medine'ye hicret etmelerini emretti. Bunun üzerine gruplar halınde yolculuğa 
çıktılar. Hz. Peygamber سان‎ alti تس‎ Medine'ye hicret etmeden önce ilk 
olarak hicret eden kişiler Ebû Seleme b. Abdilesed, eşi Ummu Seleme binti 
Umeyye, Âmir b. Rabia ve eşi Ümmü Abdillah binti Ebû Hasme, —bazıları 
Medine'ye hevdec içinde giden ilk kadının Ummü Seleme olduğunu 
söylemektedir. Bazıları da bu kişinin Ummü Abdillah olduğunu söylemektedir. 
Doğrusunu da Allah bilir — Mus'ab b. Umeyr, Osmân b. Maz'ün, Ebü 
Huzeyfe b. Utbe b. Rabia, Abdullah b. Cahş, Osmân b. Şerid ve Ammâr b. 
Yösir'dir. 

Ebü Seleme ve Abdullah b. Cahş, Amr b. Avf oğullarının yanında 
konakladı. Sonra Ömer b. el-Hattâb ve Ayyâş b. Ebi Rabia bazı dostlarıyla 
birlikte yine Amr b. Avf oğullarının yanında konakladılar. Ebü Cehil b. Hişâm, 
Hâris b. Hişâm ve Âs b. Hişâm, Ayyâş b. Ebi Rabia'nın peşinden geldiler. 
Ayyâş b. Ebi Rabia bu kişilerin anne bir kardeşi idi. Bunlar Medine'ye gelip 
Ayyâş b. Ebi Rabia'ya annesinin üzüntüsünü zikrederek: “Annen seni 
görünceye kadar hiç bir eve girip gölgelenmeyeceğine ve başına yağ sürüp 
taranmayacağına dair yemin etti. Eğer öyle olmasaydı arkandan buralara 
gelmezdik. Annen konusunda sana Allah'ı hatırlatırız” dediler. Ayyâş 
annesine karşı merhametli birisi idi. Annesinin kendisini çok sevdiğini ve 
kendisine karşı çok yumuşak olduğunu bildiğinden dolayı anlattıklarına 
inanarak annesine karşı merhamet duyguları ağır bastı. Ancak Hâris b. 
Hişâm ona ahit verinceye kadar onlarla beraber dönmeyi kabul etmedi. 
Onlarla birlikte (Medine'den) çıkınca onu bağladılar. Mekke fethinden önce 
hicret edenlerle birlikte hicret edinceye kadar da orada kaldı. Resülullah 
tallillaın aleyhi ilr), Ayyâş'ın onlardan kurtulması için dua etmekteydi. 


Abdurrahman b. Avf çıkıp Hâris b. el-Hazrec oğullarından Sa'd b. er- 
Rebi'nin yanında konakladı. Osmân b. Affân, Talha b. Ubeydillah, Zübeyr b 
el-Awâm ve bir grup birlikte çıktılar. Talha, Şam'a gitti. Sonra da 
Resülullah'ın (alullahu alevin =l) ashâbı peşinden Medine'ye geldiler. Ashabından 
bazı kimseler de Resülullah çalalahı alrıhı sellem, Medine'ye hicret edinceye kadar 
Mekke'de kaldı. Bunlardan biri de Sa'd b. Ebi Vakköâs'tir. 


Sa'd'ın hicreti hakkında ihtilaf vardır. Burada böyle denilirken Allah Resülu 
nallallahe alı selem Medine'ye gelmeden önce de hicret ettiği söylenmektedir. 
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Ömer b. el-Hattâb der ki: Hicret etmek üzere ben, Ayyöş b. Ebi Rabia ve 
Hişâm b. el-Âs b. Vâil bir araya gelip oturarak: “Gifâr oğullarının 
ağaçlığında buluşacağız. Sabah kim orada bulunmazsa müşrikler tarafından 
yakalanmış demektir. Bu sebeple arkadaşları (beklemeyip) yollarına devam 
etsin” dedik. Sabahladığımda Ayyâş b. Ebi Rabia ile buluştum. Hişâm ise 
(müşrikler tarafından) yakalandı, dininden ayrılmaya zorlandı ve saptırıldı 
Fitneye düşürüldü. Medine'ye vardığımız zaman: “Vallahi Allah onların 
(dininden dönenlerin) tövbesini kabul etmeyecektir. Çünkü onlar Allahı bilip 
O'na iman ettiler ve Peygamber'ini tasdik ettiler Sonra da kendilerine ısabet 
eden belalardan dolayı dinlerinden geri döndüler. Kendileri de bu 
kanaatteydi. Yüce Allah onlar hakkında: “Ey kendilerinin aleyhine aşırı 
giden kullarım! Allah'ın rahmetinden ümidinizi kesmeyin. Şüphesiz Allah, 
bütün günahları affeder. Çünkü O, çok bağışlayandır, çok merhamet 
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edendir”! âyetini indirdi. Ben de bu öyeti bir sayfaya yazıp Hişâm'a 
gönderdim 


Hişâm b. el-Âs dedi ki: “Bu sayfa bana geldiğinde Zü Tuvâ'da çıkıp inerek 
onu okumaya başladım. Ancak ne olduğunu anlamıyordum. Bunun üzerine: 
«Allahım! Bunu anlamamı sağla» diye dua ettim. Sonra da bizim hakkımızda 
nazil olduğunu anladım. Biz kendimiz hakkında artık tövbemizin kabul 
edilmeyeceğini söylerken başkaları da artık tövbemizin kabul edilmeyeceğini 
söylüyordu. (Bu âyetlerin bizim hakkımızda nazil olduğunu anladığımda) 
deveme bindim ve Resülullah'ın اسن‎ aleyh veselem yanına (Medine'ye) gittim.” 


Sonra Hişâm, Ebü Bekr'in hilafeti zamanında Ecnâdeyn'de şehit olarak 
öldürüldü. 
ƏLA يَعْقُوبُ ثِنْ‎ BİS عَبْدُ الله بن حعفر: قَالَ:‎ 622 :06 əlili adı x الْحْسَيْنِ‎ gi 62 
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İbn Ömer der ki: “Mekke'den Medine'ye geldiğimizde ben, Ömer b. el- 
Hattâb, Ebü Ubeyde b. el-Cerrâh ve Ebü Huzeyfe'nin azatlısı Sâlim bir yerde 


a? 


konakladık. Ebü Huzeyfe'nin azatlısı Sâlim, Kur'ân'ı en güzel okuyan ve bilen 
kimse olduğu için Muhacirlere imamlık etmekteydi.” 
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? İbn Hişam, es-Sire (2/86, 87). 
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azi‏ ملم في الصّجيح بن ək‏ إشرائيل. 

Ebû İshâk, Berû kanalıyla hicret ve kıble hakkındaki hadisi zikrederek şöyle 
devam etmiştir: Muhacirlerden yanımıza yetişen ilk kişi Abduddâr b. Kusay 
oğullarından Mus'ab b. Umeyr'dir. Ona: “Resülullah (aliis aylı و‎ ne 
yaptı?” dediğimizde: “O yerindedir, ashâbı ise arkamdan gelmektedir” 
karşılığını verdi. Sonra onun ardında Fihr oğullarına mensip âmâ Amr b. 
Ümmi Mektüm geldi. Ona: “Geldiğin yerde Resûlullah palaba alayın عا‎ ve 
ashâbı ne durumdadır?” dediğimizde: “Onlar da arkamdan gelmektedir” 
karşılığını verdi. Amr b. Ümmi Mektüm'dan sonra Ammâr b. Yösir, Sa'd b. 
Ebi Vakkâs, Abdullah b. Mes”üd ve Bilâl geldi. Sonra da Ömer b. el-Hattâb 


yirmi binekli ile birlikte geldi. Daha sonra da Resûlullah ils ,واک امل‎ Ebü 
Bekr ile birlikte geldi. 


Ebû Halife rivayetinde şu ziyade yer almıştır: “Berû: «Mufassal sörelerden 
bir süre okumuştum ve daha Resûlullah ¿ullatu allı wl) yanımıza yetişmemişti. 
Sonra çıkıp kervanı karşılamak istediğimizde yetiştiklerini gördük» dedi.” 


Müslim, Sahih'de İsröfl kanalıyla rivayet etmiştir. 
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' Buhari, menâkıbu'lensâr 46 (3925). 
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rivoyetinde olandan daha uzun bir şekilde zıkretmiştir. Ancak uzun 
olmasından dolayı biz onları burada zikretmedik.' 
يُحْبَسنْ: غلك‎ M ao Yİ الثاس‎ ui قَدِمَ‎ Dəb قَالَ ابْنُ اِشحاق:‎ 
Rue? : də: əz LA الا اا رو‎ “822 göt در‎ A: $ اد‎ ə at ۳ ələ 
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İbn İshâk der ki: Dininde fitneye düşmediği veya Mekke'de alıkonulmadığı 
halde hicret eden son kişi, Ali b. Ebi Tâlib'dir. Çünkü Resülullah (ala aleyhi 
selen onu Mekke'de bırakarak üç gece kendi yatağında uyumasını ve her hak 


sahibine hakkını ödemesini emretmişti. Ali b. Ebi Tâlib de öyle yaptıktan 
sonra Resülullah”'ın (sallallahu aleyhi vesellem) yanına hicret etti. 
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Peygamber'ini Bu Tuzaktan Koruması, Bunu Kendisine Haber 
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Birlikte (Mekke'den) Çıkması 
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" İbn Hişâm, es-Sire (2/77-92). 
“İbn Hişam, es-Sire (2/111) 


152 Medine'ye Hicret 


Bİze‏ وأبو نکر من تخت gə dl‏ الْفَار بور وَعْمَدَ :142 ذه فرقد على 
فراش ye,‏ الله $A‏ باري ONA is‏ 
Urve b. ez-Zübeyr der ki: Resûlullah (allallahu aleyhi vevien hac mevsiminden sonra‏ 
zilhicce ayının kalan kısmı ile Muharrem ve Safer aylarını Mekke'de geçirdi.‏ 
Sonra Kureyş müşrikleri, Resülullah”ı (allallahu lyhisselsm öldürmek veya hapsetmek‏ 
veya sürgün etmek veya bağlamak üzere karar verdiler. Ancak Yüce Allah‏ 
onların bu tuzaklarını Resülullah'a (allallahu alym vestem bildirerek: “Kafirler seni‏ 
bağlayıp bir yere kapamak veya öldürmek, ya da sürmek için tuzak‏ 
kuruyorlardı. Onlar tuzak kurarken, Allah da tuzaklarını bozuyordu. Allah‏ 
tuzak kuranların en iyisidir”! buyurdu.‏ 


Bunun üzerine Resülullah (salalahu aleyhi vesellem gece vakti Ebû Bekr ile birlikte 
Sevr mağarasına doğru yola çıktı. Hz. Ali ise dikkatleri ondan uzaklaştırmak 
için Resülullah”'ın مو سح‎ vesellem) yatağında uyudu. 
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“fi zə” tt‏ على اعت الفرّاش “zə‏ فكان ذلك amal ə ə”‏ فاذا 
م بعلي ي ابي طالب az ALİN pilde‏ أله لا ele‏ به فعلِمُوا 
عند ذلك انه فد حَرْحَ قارا مِنْهُمْ S‏ في کل وجه “xə me‏ 
hac mevsiminden‏ سناد ۰۸ İbn Şihâb ez-Zührî der ki: Resülullah qanını‏ 
sonra Zilhicce ayının kalan kısmı ile Muharrem ve Safer aylarını Mekke'de‏ 
hicret edeceğini,‏ سم atesi‏ سسلم geçirdi. Sonra Kureyş müşrikleri Resülullah”ın‏ 
Yüce Allah'ın Medine'de kendisini ve ashâbını koruyup muhafaza edeceğini,‏ 
Müslüman olanların Medine'ye hicret ettiğini anlayınca toplandılar ve‏ 
aleyhi vesellem öldürmek veya sürgün etmek üzere anlaştılar.‏ سحن Resülullah”ı‏ 
Bunun üzerine Yüce Allah: “Kafirler seni bağlayıp bir yere kapamak veya‏ 
öldürmek, ya da sürmek için tuzak kuruyorlardı. Onlar tuzak kurarken,‏ 
Allah da tuzaklarını bozuyordu. Allah tuzak kuranların en iyisidir”‏ 
buyurarak onların bu tuzaklarını Resülullah'a ilalahu aleyhi vesellem) bildirdi ve Ebû‏ 
Bekr'in evine gittiği gün onu gece baskınıyla yatağına yattığı zaman‏ 
öldürecekleri haberini ulaştırdı. Ancak gece yarısı Resûlullah çakallık st selim) ve‏ 
Ebü Bekr Sevr mağarasına doğru yola çıktılar. Yüce Allah'ın zikrettiği mağara‏ 
da o mağaradır. Ali ise dikkatleri ondan uzaklaştırmak için Resülullah”ın relhlihu‏ 
anlı (em) yatağında uyudu. Kureyşliler yatakta yatanın üzerine kimin‏ 
saldıracağı konusunda ihtilafa düştüler ve bu şekilde sabahladılar‏ 
Sabahlayınca da yatakta uyuyan kişinin Ali b. Ebi Tâlib olduğunu gördüler.‏ 
Hz. Ali'ye Allah Resölü'nü. “Wallahu aleyhi seslen) sorduklarında, Ali bu konuda bir‏ 
bilgisi olmadığını söyledi. İşte o zaman Resülullah'ın palatau aleyhi vmallem,‏ 
kendilerinden kaçtığını anladılar ve atlarına binerek her yerde Resülullah”ı‏ 
aleyhi vesellem aramaya başladılar.‏ لالم 


Lafız İsmâil'in lafzıdır. 
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“iiz ağn ر‎ 25886 Zİ Pa 28 Şe 
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. Kaas ah في‎ üz Lİ; 


İbn İshâk anlatıyor: Kureyşliler, Muhammed'e çalallahı usb sevilea) biat edildığını, 
Resülullah'ın pataan alnı ,وما‎ Mekke'de olan ashâbına Medine'deki 
kardeşlerinin yanlarına gitmesini emrettiğini anlayınca bir araya toplandılar 
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ve: “Artık Muhammed'in bu durumu hususunda toplanmak gerekır. Vallahı o, 
sanki adamlarıyla üzennize saldırmış gibidir. Onu yakalayıp hapsedın veya 
öldürün veya sürgün edin” dediler. Sonra onu öldürmek üzere Döru”n- 
Nedve:de bir araya gelmişlerdi. Girişte İblis üzerinde kalın bir giysi ile asil bir 
kişi: söretinde karşılanna çıktı. Onu gördüklerinde: “Sen kimsin?” diye 
sordular. İblis: “Necd ahalisinden biriyim. Toplantı yapmak istediğiniz konuyu 
işittim ve sizinle birlikte bulunmak istedim. Bu konudaki görüş ve 
nasihatlerimden sizi mahrum bırakmak istemedim” karşılığını verdi. “Olur, 
gir” dediklerinde de onlarla birlikte içeriye girdi. 


İçeride birbirlerine: “Durumun ne olduğunu bilmektesiniz. Bu adam 
konusunda bir çare düşünün” demeye başladılar. Döru'n-Nedve'de 
toplananlar arasında Şeybe b. Rabia, Utbe b. Rabia, Ebü Cehil b. Hişâm ve 
Nadr b. el-Hâris bulunmaktaydı. İçlerinden biri: “Onu bağlayıp bir yerde 
hopsedelim. Sonra öylesine bırakıp daha önce Züheyr b. Ebi Selmö ve 
Nâbiğa gibi şairlerin helak olması gibi helak olup gitsin. Zira o da bu ikisi 
gibidir” şeklinde görüş belirtince, Necdli (İblis): “Olmaz! Vallahi bu sizin için 
uygun bir çözüm değildir. Zira arkadaşları onun hapsedildiğini öğrenecek, 
size saldırıp onu elinizden kurtarıp koruyacaklardır. Bu durumda sizi 
yurdunuzdan çıkarmayacaklarından da emin olamam. Onun için başka bir 
çare düşünün” karşılığını verdi. 


Başka biri: “Onu Mekke'den çıkanp rahat edin. Mekke'den çıkması 
halinde artık ne yapsa ve nereye gitse size bir zaran dokunmaz. Eziyetiyle 
birlikte sizden uzak durduğu zaman siz rahat eder, onunla da artık başkaları 
uğraşır” deyince, Necdli (İblis): “Olmaz! Vallahi bu da sizin için uygun bir 
çare değildir. Ne kadar güzel sözlü, tatlı dilli olduğunu, sözünü dinleyenlerin 
kalplerine nasıl işlediğini görmüyor musunuz? Vallahi şayet böyle yaparsanız 
diğer Arap kabilelerine gidip davasını anlatır. Onlar da size karşı etrafında 
toplanıp sizi yurdunuzdan çıkarır, ileri gelenlerinizi de öldürürler. Vallahi bu 
sizin için uygun bir çözüm değildir” karşılığını verdi. 


Ebü Cehil: “Size öyle bir çare söyleyeceğim ki başkasına ihtiyacınız 
kalmayacak ve daha iyisini de bulamayacaksınız” deyince, oradakiler: 
“Nedir?” diye sordular. Ebü Cehil şöyle dedi: “Her kabileden saygın, güçlü 
kuvvetli bir genç seçelim ve her birine keskin bir kılıç verelim. Üzerine saldırıp 
tek bir kişinin vurması gibi vurup onu öldürsünler. Bu şekilde kanı tüm 
kabilelere dağılmış olur Hâşim oğullarının do tüm Kureyşlilere karşı savaş 


156 Medine'ye Hicret 


açacaklarını zannetmiyorum. Bunu gördüklerinde de dıyete razı olacaklar. Biz 
de onun eziyetlerinden kurtulup rahatlamış oluruz.” Necdli (İblis): “Vallahı 
uygun olan görüş de budur! Tek çare bu genç adamın dediğidir ve başka da 
uygun bir yol göremiyorum” dedi. 


Bu görüş üzerinde karar kılıp dağıldılar. Ancak müşriklerin kurduğu tuzak 
Resülullah'a سس‎ aleyhi veelem) bildirildi ve o gece her zaman kaldığı yerde 
yatmaması söylendi. Hz. Peygamber #لال)‎ aleyhi veellem © gece her zamanki 
yatağında yatmadı. 


Şİ 55 a;‏ عَْد الله S "dəbli‏ 3222 لن oz e‏ 532 فال: Gaz‏ مُحْمْد بن إشخاق بن 
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EEE “+ ¿$ Š 0 Sia‏ £ ري > يو ie q ve‏ و ده د R‏ . 
مَعْنَى Əzəl da‏ إلى أن قالً: TE‏ رَسُولَ الله 8# Sizə‏ لا يت t‏ 
2 ام , پا پر ye ° r zi) x” "yx‏ . 
ایی اذ نیت ید واخ ینکر او فلم ترت رول اللو چ “dz ei‏ 

VET‏ الله عند ذلك “əz‏ انر «le‏ بعد YAZİN sayi‏ في Ja‏ يذ < “ki‏ عليه 
YN = gal À ¿L = 5 9 C AA . :‏ : سو 2 “ə‏ :0 - 
p” u əd rip səl‏ به — dak‏ . 

Başka bir kanalla da bildirilene göre İbn Abbâs: “Kureyşli her kabilenin 
eşrafından bir grup bir araya gelmişlerdi” diyerek söz konusu kıssayı 
zikrederek şöyle devam etmiştir: “Ancak Cebrâil, Resölullah'a çallıllını alevi vesellem) 
geldi ve müşriklerin kurduğu tuzağı ona bildirdi. 0 gece her zaman kaldığı 
yerde yatmamasını söyledi. Resûlullah ول ساسم‎ velem o gece her zamanki 
yerde yatmadı. Yüce Allah da ona Mekke'den çıkma iznini verip hicret 
etmelerini de emretti. Resülullah سنا‎ alıylı vesellem Medine'ye geldikten sonra 
Yüce Allah: “Kafirler seni bağlayıp bir yere kapamak veya öldürmek, ya 
da sürmek için düzen kuruyorlardı. Onlar düzen kurarken, Allah da 


düzenlerini bozuyordu. Allah düzen yapanların en iyisidir” âyetini 
indirerek ona ihsan ettiği nimetini hatırlattı. Sonra: “Sonra öylesine bırakıp 
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daha önceki şairlerin helak olması gibi helak olup gitsin” demeleri hakkında. 
“Yoksa onlar, “O bir şairdir; onun, zamanın felaketlerine uğramasını 
bekliyoruz” mu diyorlar?” âyetini indirdi.? 


ان az yi‏ الله jou‏ قان: yi daz‏ الغاس: مُخمد بن ez‏ فال: Azı GA‏ شن عند 
š .‏ ر 5 5 5 كك 03 TE , kə ayi‏ 
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A Sul وروي عن عكرمة‎ Çoğal Y فَهُمْ‎ ailə سذا‎ şiki əs 
İbn İshâk der ki: Allah Resülü مسهسلی‎ aylı veselem, Yüce Allah'ın hicret emrini 
beklerken Kureyşliler toplanıp kendisine tuzak kurmak istedi. Cibril de 
Resülullah'a salallahu aleyhi vesellem) gelerek (o gece) her zamanki yerinde uyumamasını 
söyledi. Bunun üzerine Hz. Peygamber (salalahu aleyhi ,ما‎ Ali b. Ebi Tülib”i 
çağırarak o gece kendi yatağında uyumasını ve yeşil örtüsüyle örtünmesini 
emretti. Ali de öyle yaptı. Sonra Resülullah talılıhı ,م۱ فك‎ Kureyşliler 
kapısında iken yanında toprak ile dışarı çıktı ve toprağı başları üzerine 
saçmaya başladı. Allah Resölü ساسع‎ aleyhi veselem: “Yâsin. (Ey Muhammed!) 
Hikmet dolu Kur'ân'a and olsun ki, sen elbette dosdoğru bir yol üzere 
(peygamber) gönderilenlerdensin. Kur'ân, ataları uyarılmamış, bu yüzden 
de gaflet içinde olan bir kavmi uyarman için mutlak güç sahibi, çok 
merhametli Allah tarafından indirilmiştir. Andolsun, onların çoğu üzerine 


o söz (azap) hak olmuştur. Artık onlar iman etmezler. Onların 
boyunlarına demir halkalar geçirdik, o halkalar çenelerine dayanmıştır. 
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Bu sebeple kafaları yukarıya kalkık durumdadır. Biz, onların önlerine bir 
set, arkalarına da bir set çekip gözlerini perdeledik. Artık görmezler” 
âyetlerin: okuyarak yanlarından geçti ve Yüce Allah, Kureyşlilerin gözlerini 
kapadı. 


İkrime kanalıyla da bunu kuvvetli kılan bir rivayet zikredilmiştir 


زی به سوق geri S5 gi sərin‏ 
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Allah Resülü'nün uuurun müp, Dostu Ebü Bekr İle Birlikte 
Mağaraya Çıkması ve Orada Gerçekleşen Mucize 
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Allah Resülü'nün ومس امه مسنسم‎ eşi Hz. Âişe anlatıyor: Kendimi bildiğimden 
beri annem ile babam Müslümandı. Resülullah çalın aleyhi seslen) her gün sabah 
akşam bize uğrardı. Mekke'de Müslümanlar eziyete maruz kaldıklarında Ebö 
Bekr, Habeşistan'a hicret etmek için Mekke'den çıkmıştı. Ancak Berku”l- 
Gimöd mevkiine ulaştığında, el-Kâre'nin efendisi olan İbnu”d-Dağine ile 
karşılaştı. Kendisine: “Ey Ebü Bekr! Nereye doğru gidiyorsun?” dıye sorunca, 
Ebü Bekr: “Kavmim beni yurdumdan çıkardı. Yeryüzünde seyahat edip 
Rabbime ibadet etmek istiyorum” karşılığını verdi. Ibnu'd-Dağinne: “Ey Ebü 
Bekr! Oysa senin gibi birisi yurdundan ne çıkar, ne de çıkarılır. Zira yoksula 
yardım eder, yakınlarını gözetir, acız ailelerin yükünü hafifletir, mısafırı ağırlar 
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ve haktan gelen musibetlere karşı insanlara yardım edersin Ben senin 
koruyucun olurum. Dön ve Rabbine kendi yurdunda ibadet etl” deyince, Ebu 
Bekr geri döndü. İbnu'd-Dağinne de kendisiyle beraber yola koyuldu O 
günün akşamı İbnu”d- Dağinne, Kureyş'in ileri gelenlerini dolaşmış ve onlara 
“Ebü Bekr gibisi yurdundan ne çıkar, ne de çıkarılır. Yoksula yardım eden, 
yakınlarını gözeten, aciz ailelerin yükünü hafifleten, misafiri ağırlayan ve 
haktan gelen musibetlere karşı insanlara yardım eden birini mi yurdundan 
çıkarıyorsunuz?” diye çıkıştı. Kureyş, İbnu”d-Dağinne”nin, Ebü Bekr'i koruması 
altına almasına karşı çıkmamış ve Ebü Bekr'e eman vermişti. Ancak İbnu”d- 
Dağinne'ye: “Ebü Bekr'e söyle, evinde Rabbine ibadet etsin! Evinde istediği 
kadar namaz kılsın, Kur'ân okusun. Ama bunları açıktan yaparak bize eziyet 
etmesin! Zira kadınlarımızı ve çocuklarımızı kandırmasından korkarız” dediler. 
İbnu”d-Dağinne, bunları Ebü Bekr'e iletti. Bunun üzerine Ebü Bekr evinde 
Rabbine ibadet etmeye, namazını açıkta kılmamaya ve evi dışında Kur'ân 
okumamaya başladı. 


Sonra Ebû Bekr evinin önünde bir mescid yapmak istedi ve yaptı. 
Namazını orada kılar, Kur'ân'ı da orada okurdu. Bunun üzerine müşrik 
kadınlar ve çocuklar Ebö Bekr'in bu yaptığını hayretler içinde seyrediyor ve 
orada toplanıyorlardı. Ebü Bekr sulu gözlü biriydi. Kur'ân'ı okuyunca kendini 
tutamaz ve ağlardı. Ancak bu durum Kureyş müşriklerinin ileri gelenlerini 
korkuttu. İbnu'd-Dağinne'ye haber salıp yanlarına çağırdılar. Geldiğinde ona 
şöyle dediler: “Ebü Bekr'e, evinde Rabbine ibadet etmesi şartıyla senin 
himayene girmesine izin vermiştik, ama o haddi aştı. Evinin önünde bir 
mescid yaptırdı ve orada açıktan namaz kılmakta ve Kur'ân okumaktadır. 
Kadınlarımızı ve çocuklarımızı kandırmasından korkuyoruz. Onu bundan 
alıkoy. Eğer sadece evinde Rabbine ibadet etmeyi kabul ederse bunu yapsın, 
ancak karşı çıkıp bunları açıkta yapmak isterse ona verdiğin ahdi sana geri 
iade etmesini söylel Biz sana verdiğimiz sözden caymak istemiyoruz, ama Ebü 
Bekr'in de bunları açıktan yapmasını onaylamıyoruz.” 


Bunun üzerine İbnu'd-Dağinne, Ebü Bekr'in yanına geldi ve: “Sana hangi 
şartlarda söz verdiğimi biliyorsun. Ya anlaştığımız gibi yaparsın ya da 
zımmetimi bana iade edersin. Zira Arapların, birine verdiğim zımmeti geri 
aldığımı duymasını istemem” dedi. Ebü Bekr de: “O zaman senin zımmetini 
sana iade ediyor ve Yuce Allah'ın himayesine sığınıyorum” karşılığını verdi 


Resülullah talan andı واک‎ O Zamanlar Mekke'de bulunuyordu. Resülullah 
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çallllahu لا‎ ٥ vesellem Müslümanlara: “Sizin hicret edeceğiniz yer rüyamda bana 
gösterildi. Bu yer iki taşlık arasında olan hurmalık bir yerdir” buyurdu. 
Bunun üzerine Müslümanlardan bir kısmı Medine'ye doğru hicret ettiler. 
Habeşistan'a daha önceden hicret edenlerin tümü de yine Medine'ye gittiler. 
Ebü Bekr de Medine'ye hicret için hazırlığını yaptı. Ancak Resûlullah autans sı 
wiem ona: “Acele etme! Zira bana da hicret izni verilmesini umuyorum” 
buyurdu. Ebü Bekr: “Anam babam sana feda olsun! Böyle bir şeyi bekliyor 
musun?” diye sorunca, Resûlullah سسسسم‎ aleyhi vesellem: “Evet!” karşılığını verdi. 
Bunun üzerine Ebü Bekr, Resülullah (salallahu aleyhi vesellem) ile birlikte hicret etmek için 
bekledi. Yanında bulunan iki deveyi dört ay boyunca semur yaprakları ile 
besleyip hazırladı. 


Həsə جأومن‎ ú ay تحن‎ 3 iə EIG ç; شهاب: قال‎ $i Jó 
00... rın yel 
üz په في هليه الكاعة إلا مر ات‎ Öğ وال‎ ul 25 ل ابو ,8( دا له‎ 
YES جين‎ É ə Š الله‎ ə, فَدَحَل فَقَالَ‎ dj şi bieh الله وك‎ ۳ 
ou. 2 أَنْتَ تا‎ gh ali هُمْ‎ uğ قال ایو ټکر:‎ gür من‎ gA 
یا وو‎ Si 3 الصّحَابَة بأيي‎ səri YE » الْخُرُوج»‎ rr. . شه‎ 
wenu mn ae ə قال ابو يكر:‎ » ə : 8 ZAN İĞ الله‎ 
əz ud أف الجهَاز فَصَتَعُنَا‎ 645423 ii 43406 قالت‎ ip : 8 الله‎ 32) İĞ 
üş bs EE lg امن نے‎ lg 
247... ərən قَالَتْ:‎ . SL وات‎ Z كَانَتْ‎ 
لقن‎ SU ŞƏ qaş عبد الله بن أبي بکره‎ uk :يي‎ İİ sə Lİ əş il 
به‎ OLS xo Bİ ELİNİ بمكة كبائت»‎ Lİ في‎ Zel a aa يف يدل من‎ 
5 —— 
و‎ o ə ə Av 
Ağ يفْعَلُ ذَلِكَ كل‎ sə 8 لين ريا‎ şasi ديا‎ 
gb ke بكر‎ y 8 الله‎ 32) eks, yi du 
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Lely LALU وَوَاعَدَاهُ غار ثور‎ şile, ll فدفعًا‎ ET HD على دين كفار‎ 
A فأخد بهما يد‎ dal A izə عَامز بن‎ gil فرحلا‎ JÚ مَبِيحَة اث‎ 
l «J طريق‎ A) 
المعدوم.‎ LeS وَقَالَ:‎ sadi عَن‎ ZS 2 25 عَنْ‎ pi SİN ay, 
İbn Şihöb anlatıyor: Urve'nin bildirdiğine göre Âişe dedi ki: Bir gün öğle 
sıcaklarında Ebü Bekr'in evinde otururken, birisi babama: “İyice giyinmiş bir 
şekilde Resülullah مل مسسسم‎ vesellem geliyor” dedi. Ancak o saatlerde bize 
gelmezdi. Ebü Bekr de: “Annem babam ona feda olsun, bu saatte geldiyse 
mutlaka bir emir üzerine gelmiştir” karşılığını verdi. Hz. Peygamber çallllıhı حم‎ 
waka) gelince girmek için izin istedi. İzin verilince de içeriye girdi. Resülullah 
(allapa aest vesellem), Ebü Bekr'e: “Yanında olanları dışarıya çıkar” buyurdu. Ebü 
Bekr: “Babam sana feda olsun Ey Allah'ın Resülü! Onlar senin ailendir” 
karşılığını verince, Allah Resülü مسل‎ aleyhi vesellem: “Mekke'den çıkmama izin 
verildi” buyurdu. Ebü Bekr: “Annem babam ona feda olsun. Ben de sana 
yoldaş olmak isterim” deyince, Resülullah (salalahu aleyhi vesellem: “Olacaksın” 
buyurdu. Ebü Bekr: “Ey Allah'ın Resülü! Şu iki devemden birini al” deyince, 
Resülullah (alliya aleyhi vesellem): “Ama bedeliyle alırım!” buyurdu. Bunun üzerine 
onların hazırlıklannı çabucak yaptık. Deri bir torba içinde onlara azık koyduk. 
Esmâ binti Ebi Bekr kuşağından bir parça yırtarak torbanın ağzını bağladı. 
Bunun içindir ki Esmâ “Zâtu'n-Nitâkeyn (İki kuşaklı)” olarak adlandırıldı. 


Sonra Resülullah حم سی‎ veselem ve Ebü Bekr, Sevr dağındaki bir mağaraya 
sığındılar. Orada üç gece kaldılar. Abdullah b. Ebi Bekr de geceleri 
yanlarında kalıyordu. Abdullah şefkatli, zeki ve genç biriydi. Seher vakti 
yanlarından ayrılır Mekke'de gecelemiş gibi Kureyş ile sabahlardı. Kureyş, 
Resülullah talıb shi vesellem) ve Ebü Bekr hakkında ne derse Abdullah hemen onu 
kavrar ve karanlık basınca yanlarına geldiği zaman Kureyş'teki haberleri 
onlara aktanırdı. Ebü Bekr'in azatlısı Amir b. Fuheyre de sağmal koyunları 
otlatır, akşam olduğunda da Resülullah'ın palatau deti vesies) bulunduğu yere 
koyunları getirir biraz dinlendirirdi. Onlara, kendi sağmallarının sütü olan 
sütten sağor, içirirdi ve geceyi orada geçirirdi. Sabaha doğru do sürüyu alır 
gıderdı Orada kaldıkları üç gecede de İbn Fuheyre aynı şeyi yaptı Sonra 
Resülullah udan حصي ويه‎ ve Ebü Bekr, Abd b Adıyy oğulları olan ed-Dil 
oğullarından bır adamı kılavuzluk için kıraladılar Bu adam yol göstermede 


Sevr Mağarasında 163 


usta birisiydi. Bu adam As b. Vâil es-Sehmi ailesi ile elini kana batırarak 
yeminli müttefik olmuştu. Kureyş kafirlerinin dinindendi hâlâ, ama ona 
guvendiler ve ona develerini teslim ettiler. Üç gece sonra da Sevr 
mağarasında buluşmak üzere anlaştılar. Üçüncü gecenin sabahında kılavuz 


gelip onları aldı. Âmir b. Fuheyre'yi de yanlarına alarak, kılavuz onlarla 
(Medine'ye götürmek üzere) sahil yolunu tuttu. 


Buhâri, Sahih'de Yahya b. Bükeyr kanalıyla Leys'ten rivayet etmiştir.' 
El; مُوشی بن‎ ÜZE قَالً:‎ ci x 21 ə ñ Gi ائلاي قال:‎ İŞİ َد الله‎ “us 
(əyə بْنُّ‎ 2 GİS di ب‎ ss 0 (55505 5... 
xı ab du. بكر‎ əl عَلَى‎ sə izi عُمَرَ هم‎ ap على‎ O, bə JG 
dən E a n: sZ ə : JÚ ¿o 
gi ls əz gəz 75: 4# الله‎ 3, ¿2 34 
gə əs رَسُولُ الله 88 فَقَالَ: : ها أب بكر مالك ته‎ 000 
3 E 4 GİNE فَأَمْشِي‎ ka Sİ. يا رَسُولَ الله‎ JG خَلْفِي؟‎ ZU su 
(gə ۸ : EPT فَقَالً:‎ 23 ip مشي‎ 
EN üb أن تَكُونَ لي دُونَكَء‎ del » ASA کاٹ‎ Sİ, 2; Gül, 
Wú əl öl zi استبري‎ ÇA” رَسُولَ الله‎ ú مَكَانَكَ‎ ağ < 5 Jë الْغَار‎ Bg 
رَسُولَ الله حتى‎ ú 45 وه مد د هوه‎ 
ِي‎ AR JE A يا رول الل‎ YA قال:‎ H «iz سبري 4223 فذحل‎ 

E من آي‎ 22 dd للك‎ əş ə 


Muhammed b. Sirin der ki: Hz. Ömer'in hilafeti zamanında bazı 
kimselerden söz edilmiş ve sanki Ömer'i, Ebü Bekr'den daha üstün 
kılmışlardı. Bundan haberdar olan Ömer şöyle dedi: “Vallahi Ebö Bekr'in bir 
gecesi vardır ki Ömer'in bütün ailesinden daha hayırlıdır. Ebü Bekr'in bir 
günü de vardır ki yine Ömer'in bütün ailesinden daha hayırlıdır. Resülullah 
tallllilu aleyhi sevilen möğoroyo gittiği gece Ebü Bekr de kendisiyle birlikte idi. Ebü 
Bekr bazen Resülullah'ın سس‎ ush سم‎ önünde, bazen de arkasında 


" Buhâri, menâkıbu'l-ensâr 45 (7/230-232). 
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yurüyordu. Bu durum Resülullah'ın سس‎ alını سم‎ dikkatini çekince: «Ey Ebü 
Bekr! Neden bazen önümde, bazen de arkamda yürüyorsun?» diye sordu 
Ebü Bekr: «Ey Allah'ın Resülül Peşimizden gelebileceklerinı düşünerek 
arkanızdan, yolumuzu bekleyenler olabileceğini düşünerek de önünuzden 
yürüyorum» karşılığını verdi. Resûlullah مر مسسسم‎ ele; «Ey Ebi Bekr! 
Gerçekten de başıma gelecek bir musibetin benim yerime senin başına 
gelmesini ister miydin?» buyurunca: «Evet, seni hak olarak gönderene 
yemin olsun ki senin başına gelecek bir şeyin bana gelmesini isterim» 
cevabını verdi. 


Mağaraya yetiştiklerinde Ebü Bekr: «Ey Allah'ın Resölül Ben mağaraya 
girip içeriyi temizleyene kadar burada dur» dedi. İçeri girip mağarayı 
temizledikten sonra yüksekte bir delik olduğunu hatırladı ve yine: «Ey Allah'ın 
Resülül Bu deliği tıkayana kadar bekle» dedi. Onu da tıkadıktan sonra: «Ey 
Allah'ın Resülül Artık girebilirsin» dedi. Bunun üzerine Resülullah سسسم‎ alnı 
سن‎ mağaraya girdi. Canım elinde olana yemin olsun ki, işte o gece; 
Ömer'in bütün ailesinden daha hayırlıdır.” 


irki بَعْدَاتَ قَالَ:‎ ül OA ب مُحَمدٍ بي عبد الله إن‎ age İİ, 
الرَاسِبئ.‎ LA بن‎ yazı عبد‎ ÜZE قَالَ:‎ asi üş À Aq İİ (06: ملاع‎ Qali التحار‎ 
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5— ټکر!‎ Gyi يَقُولُ‎ S ر ورول الله‎ 2. ə. j 
فنا توفي رشو ال‎ py 0 88 بكي هذه‎ AA الاطمعاية‎ aC مأل الله‎ a 
درد کي‎ qulax Jó 573) عرب فَقَالَ 425 تُصَلي.‎ A Ə 
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. يَوْمُةُ»‎ 116 Ayı: 223) فكان والله‎ 4⁄2 GL قال‎ 
Dabbe b. Mihson el-Anezi bildiriyor. Ömer b. el-Hattöb zikrettiği bir 
kıssada: “Vallahi Ebü Bekr'in bir gecesi ve bir gündüzü vardır ki Ömer'in 
bütün ömründen daha hayırlıdır” dedikten sonra (bana): “Sana o gecesini ve 
o gününü anlatmamı ister misin?” dedi. “Evet, isterim ey müminlerin emiri!” 
dediğimde şöyle devam etti: “Resülullah (salallahu ai vestem) Mekkeli müşriklerden 
kaçtığı zaman gece vakti oradan ayrıldı. Ebü Bekr de peşinden gitti. Ancak 
Ebü Bekr bazen Hz. Peygamber'in مسلطلع‎ aşti veselem) önünde, bazen arkasında, 
bazen sağında, bazen de solunda yürüyordu. Resülullah (aliah ani veseliem: «Ey 
Ebü Bekr! Ne yapıyorsun öyle? Daha önce böyle yaptığını hiç görmedim» 
buyurunca, Ebü Bekr: «Ey Allah'ın Resülü! Önümüzü gözetlemem gerektiğini 
düşününce önünde yürüyorum. Peşimizden geleceklerini düşününce arkanda, 
sağında solunda yürüyorum. Zira güvende olmanı istiyorum» dedi. 


Resülullah (salalahu aleyhi vesellem O gece parmak uçlarında yürüdüğü için terliği 
yırtılıp çıplak ayakla kaldı. Ebü Bekr ayaklarının çıplak kaldığını görünce onu 
sırtına oldı. Bu şekilde mağaranın kapısına ulaşıncaya kadar onu sırtında 
taşıdı. Mağaraya vardıklarında ise onu indirdi ve: «Seni hak olarak 
gönderene yemin olsun ki ben içeri girip bakmadan sen girmeyeceksin. Şayet 
içeride bir tehlike varsa senden önce bana bulaşsın» dedi. İçeriye girince bir 
şey olmadığını gördü. Sonra çıkıp Resülullah'ı سواه امل سات‎ içeri taşıdı. 
Ancak mağarada bir delik vardı ve bu delikten yılanlar, çıyanlar çıkabılır, 
Resülullah'a مطللمم‎ alı ۳۰۱۰١۱ Zarar verebilirdi. Ebü Bekr bunun önüne geçmek 
ıçın ayağını o deliğe dayadı. Ayağıyla deliği kapatınca da yılanlar ve çıyanlar 
onu ayağından sokup ısırmaya başladılar. Bunun acısıyla gözyaşları akmaya 
başlayınca, Resülullah مسسسم‎ aleti عم‎ Ona: «Ey Ebü Bekr! Üzülme! Allah 
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bizimledir!» buyurdu. Ardından Yüce Allah, Ebü Bekr'e sekineti yani güven 
ve süküneti indirdi. İşte Ebû Bekr'in söz konusu gecesi budur. 


Gündüzüne gelince, Resülullah امه سس‎ evil) vefat ettiği zaman 
Araplardan bazıları irtidad etti. Zira bazıları: «Namazı kılar, ancak zekat 
vermeyiz» derken, bazıları da: «Ne namazı kılar, ne de zekat veririz» 
diyorlardı. Ebü Bekr'in yanına gelip ona nasihatte bulunmak istedim ve: «Ey 
Resülullah'ın galılıbı aldı vesien halifesi! Bu insanlara karşı sevgi ve şefkatle 
yaklaş» dedim. Bunun üzerine o: «Cahiliye döneminde iken sert, Müslüman 
iken pek yumuşaksınl Ne diye şefkat gösterecekmişim? Zira onları ne 
uydurulmuş sözlere, ne de uyduruk şiirlere davet ediyorum! Resülullah (alal 
aleyhi mellem vefat etti ve vahiy kesildi. Vallahi daha önce Resülullah'a مسل‎ ayi 
seslen) zekat olarak verdikleri bir yuları dahi benden esirgeyecek olurlarsa 
bundan dolayı onlarla savaşırım!» karşılığını verdi. Bu kararı üzerine biz de 


onlarla savaştık. Vallahi bu konuda doğru görüşte olan da kendisi çıkmıştı. 
İşte gündüzü de budur.” 
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izə o yə uda: ulu düs 3 Jg بن عَقبَة - ثلاث‎ əzə Hp رفي‎ 
ə... pen EE düz وَيُعِينَهُمَا‎ 252 
.. ə. 
. 435 yel ol عَارَضَ الطريق بَعْدَ‎ Q Gg ğü ا م ن‎ zü 


تنك یھ tək‏ وعد يث مُوسی بن عَقَبَةَ يمَعْنَاةُ. 


Zühri ve Urve b. e-Zübeyr bildiriyor: Resülullah qalın uni veselem) Mekke'den 
çıkınca müşrikler onu arayıp yakalamak için her yöne dağıldılar. Su 
kaynaklarında olanlara da onu yakalamaları halinde büyük paralar vaad 
ettiler. Sonunda içinde Resülullah'ın سس‎ aleyhi ساك‎ olduğu mağaranın 
bulunduğu Sevr dağına geldiler ve dağa tırmandılar. Ebü Bekr sesleri 
duyunca üzülüp korkmaya başladı. Resülullah (sallallahu aleyhi veseuem) ona: “Üzülme! 
Allah bizimledir!” buyurdu. O esnada Hz. Peygamber qalllılı aeylı veselem dua 
edince Yüce Allah tarafından sekine (iç huzuru) ve güven indi. Bu da: “Allah 
da ona güven duygusu ve huzur indirmiş, görmediğiniz askerlerle onu 
desteklemiş, inkar edenlerin sözünü alçaltmıştı. Ancak Allah'ın sözü 
yücedir. Allah güçlüdür, hakimdir”! âyetiyle ifade edilmiştir. 


Ebü Bekr'in ve ailesinin Mekke'de kendisinden faydalandığı bir sürüsü 
vardı. Âmir b. Fuheyre bu sürüyü Resülullah'ın دسسللم‎ akym seslen) yanına 
mağaraya götürdü. Amir b. Fuheyre, Ebû Bekr'in azatlısı idi. Emin ve 
güvenilir bir kişi olup Müslümanlığı güzelce yaşayan biri idi. Âmir b. Fuheyre, 
Abd b Adiy oğullarından kendisine Uraykit denilen bir adamı kılavuz olarak 
kiraladı. Bu adam Kureyş, Sehm oğulları ve Âs b. Vâil ailesinin müttefiki idi. 
Bu adam o gün müşrik biri idi, ancak yol göstermede usta birisiydi. 
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Mağarada kaldıkları o gecelerde bineklerini bir yerde sakladı. Abdullah b 
Ebi Bekr de geceleri yanlarına geliyor ve Mekke'de olan şeyleri kendilerine 
haber veriyordu. Âmir b. Fuheyre de sağmal koyunları otlatır, akşam 
olduğunda da Resülullah'ın مسسسم‎ alam sevilən, bulunduğu yere koyunları getirir; 
onlar do, kendi sağmallarının sütü olan sütten sağarak içerdi. Âmir 6 
doğru da çobanların arasına karışıyor ve kimse onu fark etmiyordu. Sesler 
kesilip ortalık sukünete erince arkadaşları onların develerini getirdi. Böylece 
onlar iki gün iki gece mağarada kalmış oldular. 


Müsa b. Ukbe'nin rivayeti ise şöyledir: Mağarada üç gece kaldılar. Sonra 
Amir b. Fuheyre ile birlikte yola çıktılar. Amir, Resûlullah çalın yh سس‎ ile Ebü 
Bekr'in hizmetini görüyor ve ezgileriyle bineklerini coşturuyordu. Ebü Bekr 
onu bineğinde terkisine alıyordu. Bazen de bineğe sıra ile biniyorlardı. O 
zaman kendileriyle birlikte Âmir b. Fuheyre ve Adiy oğullarına mensip olan 
kılavuzdan başka kimse yoktu. Kılavuzları onlarla yola çıkınca kendilerini 
Mekke'nin aşağılarından götürüp Usfân'ın alt tarafı olan sahil tarafına 
geçtiler. Kudeyd'i geçtikten sonra da yolu değiştirdiler. ' 


Lafız Urve'nin lafzıdır. Mûsa b. Ukbe'nin hadisi de bu mânâdadır. 
يَققُوت. قَالَ:‎ ip 3222 القاس:‎ İS وأو سيد بن أبي عفرو قَالَ:‎ hu di 2 او‎ úZ 
ayi اِسزائيل عن‎ düz (06 OĞLU عامر:‎ 0 SaNi daz (05 مُحمد الدُورئ‎ ə الا‎ Gis 
يده حجرء‎ ERAY júl الله ې في‎ J, © de بكر‎ A əə Jő عن جُئدب.‎ 
فقال:‎ 
gəli ú سبيل الله‎ ə) بیت‎ AYİ إن نت‎ 


Cündüb der ki: Ebû Bekr, Resûlullah çallalahu aleyhi ام‎ ile birlikte mağarada 
idi. Mağarada Resülullah'ın ساس‎ aleyhi veelen eline bir taş değip (parmağı) 
kanayınca: 


“Sen kanayan bir parmaktan başka bir şey misin? 


Bu uğradığın şey Allah yolunda olan bir şeydir” buyurdu. 


“Ibn Kesir, e/-Bıdaye ven nihdyc (3/189). 
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شن az A‏ الله: اسْحاق لر ن محا ن وشت الكلوسيف. قال: انا ار الا محمد ن “AR‏ 
وا yea Čs‏ نر بو £ نس ai‏ فال : yüz du‏ ت ملم ومحمد Saz :30 “ua s‏ همام 
kia zi A izi 35‏ 8 5 لكر خد قال iS»‏ مغ A də‏ في ¿li u‏ 

٠ ا:‎ ZN فقال‎ Jú ani رول الله َو أن أَحدَهُمْ نر ای قَدمَيْهِ لأبصَرنَا نت‎ - 
Şİ فاش ن الله‎ bul أنا يكرا‎ 
Hz. Ebü Bekr der ki: Resülullah çallalahı aleyhi vesellem) ile birlike mağarada idim 
Kendisine: “Ey Allah'ın Resülü! Müşriklerden biri ayaklarının dibine bakacak 
olsaydı bizleri görebilirdi” dediğimde: “Ey Ebü Bekr! Üçüncüleri Yüce Allah 

olan iki kişiye ne olabileceğini düşünüyorsun ki?” buyurdu.' 

taz Gi‏ اح o‏ 505 قان: ab duz Şİ‏ الصّفَارٌ قَالَ: zz Gaz‏ وم نْ مُعَاوِية 

0 ان قال لو‎ Y نحوَه‎ ələl S Gül q” nəə (daz Jó حار‎ giz :20 (Az AN Hİ 


اج رفع 4225 m‏ مِنْ تحت قَدَمَيْه» . 


EİN üş,‏ الصَحِيح عَنْ مُحَمَّدٍ دِ بْنِ ياء وَعَنْ az‏ الله ين 22 عَنْ حَبَانَ 
أن yk PİLİ ADN‏ رون “əz‏ 


Başka bir kanalla el-Bunâni'den bir öncekinin aynısı: “Şayet içlerinden biri 
ayağını kaldırıp baksaydı bizi ayaklarının altından görebilirdi” lafzıyla rivayet 


edilmiştir. 

Buhâri, Sahih'de Muhammed b. Süfyân ve Abdullah b. Muhammed 
kanalıyla Habbân b. Hilâl'dan ve Müslim ise Züheyr b. Harb ve başkası 
kanalıyla Habbân'dan rivayet etmiştir.? 

(bali امد‎ ız dui gis قال:‎ və zül cəli الله : بن‎ a ن‎ P s الخت‎ 2 üz 
$ ə ټکر:‎ 7 Ú (©) ابْرَاهِيمَ.‎ İp a az Jó احْمَد لن مُحمد ښ عیسی البري.‎ Caz فال:‎ 


ep U E 3 * “ə N É zə TI sü sa iR "9 , 5 ٨ 5 ri 
محمد س‎ Bam قال:‎ mayi 2 ايو الغا‎ Gas :J6 الحسى القاضى. وابو صادق. محمن لن احمد العَطار.‎ 


(Sel — A AE ERTA E EE nı od üz diz GİS Ju li 


Buharı, fedâılu's-sahâbe 2 (3653), Tirmizi (3096) ve Ahmed, Musned (1/4) 


Muslum, fedâilu s-sahabe 1 (1854) 
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zi 
ر ن دان‎ ele 2 دت‎ p . „5 ا ا‎ 
زحد نو‎ Tm. mədə e هې 5 ام همو‎ 8 | AZ» 7 əm او‎ , si “nz 
J Pi ) 4... yı ارقم» وَالْمَغيرَة‎ ge) وزيد‎ eu ¿P قال: ادرکت انس‎ 


5” ə ونم له 35 القار‎ 
P S AE qəz Ley pban Şok JE من‎ Mİ sə öyə 
۳۷ الزأى خان‎ EİN في‎ da رن مهم‎ GARİ o gel Aa 6 ا‎ 
بام‎ quz Sİ فقان:‎ pul ئي‎ ds تا ك لم‎ id 


$ 


a E ə 7 1 3 1 1‏ دنه R...‏ 
اغا فََلِمتُ 9 ali Yİ‏ فَسَمِعَ gén 88 çə‏ فَعَرَفَ إن الله عر وجل ف“ تر 
ع بهماء SA‏ الت هه َسَمَتَ . İşl‏ وَفَرَضَ alay‏ 93855 في الحَرّم» ٠‏ 


Ebü Mus'ab el-Mekki der ki: Enes b. Mâlik, Zeyd b. Erkam ve Muğire b. 
YU be'ye yetiştim. Onların anlattığına göre Allah Resülü çalan مد‎ dğeilmi 
mağaraya girdiği gece, Yüce Allah'ın emri üzerine bir ağaç bitti ve 
mağaranın kapısını kapattı. Yine bir örümceğe emretti, örümcek mağaranın 
kapısına ağını ördü. Sonra iki yabani güvercine emrederek mağaranın 
kapısında durdular. Sonrasında Kureyş'in her kabilesinden gençler sopa, 
topuz ve kılıçlarıyla Resülullah'a salalahu aleyhi vesellem) kırk arşın kadar yaklaştılar. 
İçlerinden biri mağaraya doğru bakmaya başlayınca o iki güvercini gördü ve 
tekrar arkadaşlarının yanına döndü. Arkadaşları: “Ne oldu? Neden 
mağaraya (girip) bakmadın?” deyince: “Mağara kapısında iki güvercin 
olduğunu gördüm ve orada kimsenin olmadığını anladım” cevabını verdi. 
Allah Resülü سسا‎ aleyhi veselem) bU gencin dediklerini işitince Yüce Allah'ın bunlar 
vasıtasıyla kendisini koruduğunu anladı ve güvercinler konusunda hayır 
duada bulundu. İşte bundan dolayı güvercinler ödüllendirildiler ve Harem'de 
kalmalarına müsaade edildi.” 


, e gö öy MEON e 3 əz. /i oi 
> و د‎ zə 5 P .. 19 .. ٨۳ a : 8 n yə "هه لا‎ Mai 


ə” " ` . . . .. b 4 çi “ün ... 4 >‏ > . 
قال احربا عل بن sabi‏ قال: خبښا اجعت ənənələr”‏ 


"İbn Sa'd (1/229) 
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göy, عَلَى أبي‎ (06 qi: Z< الله‎ Şüşə : Jú Z ابن‎ = 
. dama SİN y Ü 
Said b. Cübeyr bildiriyor: İbn Abbâs: “Allah da ona güven duygusu ve 
huzur indirmiş”! buyruğunu açıklarken: “Ebü Bekr'e güven duygusu ve 


huzur indirmiştir. Çünkü güven duygusu ve huzur, Hz. Peygamber'de çallılıkı رمل‎ 
welem) her zaman vardı” demiştir. 


7 


- .- -٤ ° =š 


ua لا‎ 


Süröka b. Malik b. Cu'sum'un Resülullah'ın (wau un gun 
Pesinden Gitmesi ve Peygamberlik Alameti Olarak 
Gerçeklesen Mucize 


JG 648535 نن‎ AR 12 الله‎ iz 622106, el bK الْحْسيْن: محمد بن الحسين‎ iyi 

ə gaiii > gi iç الله بن‎ 3⁄3 G الله ښْ‎ ağ (az يفقوت بن :° مان ثال:‎ Bas 
e Sİ x jE مِنْ‎ < A iy İĞ celil yé إسحَاق»‎ A عَنْ‎ £ Qu 
ə SE له عَازِبٌ:‎ bus "ə. إلى‎ Azad edi مر‎ ww A Ju a 
قالً:‎ uS iiy وَالْمُشْرِكُونَ‎ GİS ¿= 8 ورشون الله‎ ¿3 ¿ES US ei 
Sy EYİ الظهيرة»‎ dib döş Gabi حى‎ G mi uzi ei 
نم‎ 25 A İl 2 Sö ud Lysi L SG di sö A: zs 
255 Gİ الله فَاضْطْجَمَ‎ 222 ú lə) ə gg) 68 di لِرَسْولٍ‎ Li 
إلى الصخرة ريد‎ 25 sə r براعي‎ Bö düzü من الطّلْب‎ si حولي هَل‎ Ú انمض‎ 
QA مِنْ‎ əş J أنت يا عُلَام؟‎ LU 215 di al نريد- يني‎ Şİ منها‎ 
Je َعَم قِلْت: هَل ات‎ İĞ نيلك .من لي‎ 5 232 2.3 353 
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.. د Zaur‏ 
قال: نې Gi‏ فَاعَْفَلَ au‏ مِنْ غنمه؛ ا ais‏ ضَرْعْهَا مر الترّابء ثم اطرٌنه اد 
4:2 که فقالً: k SF 22 azl ki.‏ الأشرى: azda‏ که من لي 


يتفض 

e a e‏ .. > : > “د 
وَقد 2294 Jj er‏ الله <A‏ إِذَاوَة على فمهًا > cə‏ على ال > بر 
hi 35; 29 İN də oxda‏ 215 : انشرب yx G‏ الله؟ فشرب 
زشول الله ها حى رَضِبت ú dz SU ERİ‏ رَسْولَ اللّه. قالً: üzü‏ 
G L 13‏ 15 ركنا rə‏ بن مالك ابن piit‏ على فرس له فقلت 
oj üz‏ فد GJ‏ يا 2,22 Əl GORE Yİ EE vah‏ نوا أن O‏ كان 
o 2 “ə Th sb O 2 5 ə‏ مم بار Pi nəzm... "ih 2 mö‏ 
Ali ŞUYU‏ کے çe bu‏ کی کی dz İL‏ قَالَ: Gu‏ 
ل u, AS me‏ شعت قال: ات به 123 فى əə‏ إلى 
ملق Akar E‏ ا مُحَّد 5 da İLME‏ عَمَلْكَ e Sé‏ الله أن جيني مما 
səd‏ فو الله Gİ eğe qa liz dar ası ٠‏ 
2242 يابلى o aa:‏ "كذ 353( ə‏ دد قال فول ار لغ 
J 65; EFE: yüz‏ 2252 الله 88 GE‏ رَاجِعًا إلى اسوه ai‏ 


ke. gi. Oz و 2 م‎ "İTE: 
. KÖ İRİ قدمنا‎ ll رَسُول الله کک‎ 


“TE ye كر‎ ٤ >05 سكعب‎ OP. الو د دو چاو‎ s š 
قال: = ابو خليفة» قال:‎ ; | dəəə UZ واخبَرنا ابو نصمر بن قتادق قال: أ‎ 
بنځوه.‎ FLE الله ب رجات الْعُدَانِكُ‎ zz Güz 


E ل‎ OS rs CRE Xi ə 8 o دوه‎ 2 8 ri 

رؤاه البُخاري في الصحيح عَنْ az‏ الله بن رجاء» İğ‏ مُسْلِمُ من وجه آخر عن 
إسرائيل . 
Berâ anlatıyor: Ebü Bekr, Âzib'den on üç dirhem karşılığında bır eğeri‏ 
satın oldi ve kendisine “Berö'ya söyle, eğeri bizim evimize kadar götursun”‏ 


dedi. Azıb (babam) ona: “Resülullah valını عل ام سمل‎ bırlıkte müşrikler 
peşinizde iken Mekke'den çıkışınızı bana anlatmadan bunu yapmam” 
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karşılığını verdi. Bunun üzerine Ebü Bekr şöyle anlattı: “Bir gece vakti hizli bar 
şekilde Mekke'den ayrıldık ve bir gün bir gece yol aldık Ogle vokti durup 
gölgelik bır yer ararken bir kaya gördüm. Hemen kayanın yanına gıdıp 
gölgesinden kalan yeri Resülullah سمسسم‎ dah سم‎ için: düzeltin Alına da bir 
post serdim ve: «Ey Allah'ın Restlül Şurada uzan» dedim. Pesflulloh ¿2425 önü 
mia O gölgede uzanınca ben peşimizden gelenler vor mı diye etrafı 
gözetlemeye çıktım. Bu çıkışımda koyunlarını kayaya doğru süren bir çobonla 
karşılaştım. «Sen kimin kölesisin?» diye sorduğumda. «Kureyş'ten filan kişinin 
kölesiyim» dedi ve efendisinin adını verdi. Adını verdiği kişiyi de tanıdım. 


Çobana: «Koyunlarında süt var mı?» diye sorduğumda: «Var!» karşılığını 
verdi. «Bize biraz sağar mısın?» dediğimde de: «Evet» karşılığını verdi 
Soğmosını söylediğimde koyunun birini tuttu. Koyunun memesindeki tozu 
toprağı temizlemesini söylediğimde onları temizledi. Sonra ellerindeki tozu 
toprağı silkeleyip temizlemesini istedim. O da ellerini birbirine vurarak 
temizledi. Bende de küçük bir su tulumu vardı. Tulumun ağzında da bır bez 
parçası vardı. Çoban az bir süt sağdıktan sonra bir kâseye boşalttım. Dönene 
kadar kâsenin alt tarafı soğumuştu. Resülullah'ın مهلم‎ joh سعد‎ yanına 
geldiğimde henüz yeni uyanıyordu. «Ey Allah'ın Resölül Süt iç» dedim. Ben 
doyduğuna kanaat getirinceye kadar sütten içti. Kendisine: «Ey Allah'ın 
Resülül Yola çıkma zamanı gelmedi mi?» dedikten sonra da yola düştük. 


Müşrikler de peşimizden geliyordu. Onlardan sadece atı üzerinde Sürâka 
b. Mâlik b. Cu'şum adında biri bize yetişebildi. «Ey Allah'ın Resülü! 
Peşimizden gelen bu adam bize yetiştil» dediğimde: «Üzülme! Yüce Allah 
bizimledir» buyurdu. Adam bize yaklaştı ki aramızda iki veya üç mızrak atımı 
boyu kadar kaldı. Bir daha: «Ey Allah'ın Resülül Peşimizden gelen bu adam 
bize yetiştil» dedim ve ağlamaya başladım. Allah Resülü (als aldı ولاس‎ 
«Neden ağlıyorsun?» diye sorunca: «Vallahi kendim için değil, senin için 
ağlıyorum» dedim. Bunun üzerine Resülullah اساي‎ alı: اس‎ «Allahım! 
Dilediğin şekilde bizi ondan kurtar» diye dua etti. Bu duanın ardından yerin 
sertliğine rağmen Surâka'nın atı karnına kadar yere gömüldü. Bunu gören 
Surâka hemen atından atladı ve: «Ey Muhammed! Bunu senin yaptığını 
bılıyorum. Allah'a dua et de beni bu durumdan kurtarsın. Vallahi sizi aramak 
ıçın benim” peşimden gelenlere sizi görmediğimi söylerim. İşte bu da ok 
torbamdır. Bunun içinden bir ok al. Fılan yerde bana Git olan deve ile koyun 
surusuyle karşılaşacaksın. Onlardan ihtiyacın kadarını al» dedi. Ancak 
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Resölullah qalibə anti sesi «Benim onlara ihtiyacım yoktur» buyurdu ve 
kurtulması için dua etti. Sürâka bu şekilde kurtulunca arkadaşlarının yanına 
döndü. Resölullah (ullalabu هوه‎ vətən) ile birlikte biz de yolumuza devam edip gece 
vakti Medine'ye vardık.” 


Başka bır kanalla bir öncekinin aynısı rivayet edilmiştir. 


Buhâri, Sahih'de Abdullah b. Recâ'dan ve Müslim ise başka bir kanalla 
İsrâil'den rivayet etmiştir.? 


Er ETT az بو‎ üzzi, 
اشخاق. فالً:‎ yi ular قالً:‎ a Gaz ili أَعْينَ‎ yi 552 ابن‎ gəl Gaz قَالَ:‎ iyi y LL 
الْحَدِيتَ‎ İğ SEZ مِنۀ-‎ İİ بكر إلى أبي في‎ yi asə il salı سَمِعْتُ‎ 
2 562 AĞIZ lı sli ما‎ 35 dó إلى أن قَالَ:‎ Qay sak QAL 
إن الله‎ 525 Y 0 KEEN dy ú : 638 əzəl gə Á مالك قَالَ: وَنَحْنُ في‎ 
Gİ Lus 5 فقال: إني‎ leş dı 222 22166 الله‎ dz dz 63 e 
لا‎ £ ad فَدَعَا الله‎ Iba üz 54 أن‎ Sİ nü لي»‎ 556 ¿À nijs قد‎ 
. cil وَوَفَى‎ 53) Yı özl db Y; هَهُنَا‎ ú (445 39 قَالَ:‎ Y ASİ á 


b- e و اه‎ $ zə 8 i ٠ 2.1, * š 2 6163 /..- 
mə 1e8 96 لحم‎ 


Berû der ki: “Ebû Bekr, babamın yanına eve geldi ve bir eğeri satın aldı.” 
Sonrasında ravi söz konusu hadisi İsrâil'in rivayeti yönünde zikrederek şöyle 
devam etti: “Güneş zeval vaktini geçtikten sonra yola çıktık. Onlardan Surâka 
b. Mâlik peşimize düştü. O zaman sert topraklar üzerinde idik. Resülullah'a 
çalallahu aleyhi vesellem: «Ey Allah'ın Resölül Bize yetiştil» dediğimde: «Üzülme! Yüce 
Allah bizimledir» buyurdu. Sonra ona beddua etti. Bunun üzerine 
Suröko”nın atı karnına kadar yere gömüldü. Bunu gören Surâka: «Bana 
beddua ederek bunu sizin yaptığınızı anladım. Kurtulmam için de dua edin 
Vallahi peşinizden gelenleri geri çevireceğim» dedi. Bunun üzerine Resülullah 
(allallalu alevi veellemp kurtulması için duq etti. Surâka geri döndü ve karşılaştığı her 


" Ahmed, Musned (1/2,3) ve Yakûb b. Sufyan, el-Ma'rifetu ve't târih (1/239-241) 
“ Muslim, zuhd 19 (4/2310) 
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kişiye, «Bu tarafta kımse yoktum diyerek onu geri çevirdi. Böylece bize vermiş 
olduğu sözunu yerine getirdi.” 


Müslim, Sahih”de Seleme b. Şebib'den' ve Buhâri ise başka bir kanalla 
Züheyr b. Muöviye'den rıvayet etmiştir. 
58 sole ان‎ GAZ فال‎ OM aziz ن‎ aasi 6221 lü (905 Z ۸4 VAZ 
عند الله الخامط؛ قال: أخبرني او‎ İş çe pə a JA عن‎ M əz “30 Yal 


dz ə ə كشك دن‎ da اِشخاق؛ قالً:‎ iç مُحْمْدُ‎ siz ..—— 
نن فال‎ ŞAR عبد‎ İy عقيل 36: 36 ابن شِهَابِء‎ daz فال:‎ add Az ölə صَالح؛‎ 
si 

yə (dediz‏ ائْنُ أخي yü‏ حُعُشُم» 0 Gözü Hh‏ 255 رواپه اش ve‏ اب 


ŞA الله‎ J; في‎ olası يش‎ 3 As j AFƏT m جُمشم‎ o? مالك‎ < Cə ين‎ üz 


ب أ dul İRK‏ جين في Söp‏ 


lasiz š vr... iə‏ ئي قد ري آنفا 
“ə sö 4-7‏ قال ابن عَيْدَانَ 


a. 


َسْودَةٌ Jő ŞİŞ içi ani JÉN‏ 3,2( فَعَرَفتٌ 
ويك JE yas‏ او ې d s‏ في "siy‏ قال SİB‏ لأ له: إنَّهُمْ Sİ, dişi; “PAT‏ 


a eleyen da va qışa 


A i ile 2 


OLA) b: j 2)‏ عمك S3‏ ازس رو 
Ağ‏ شو د ا ري 
LAL, ii E? 3‏ فاسحقمت بھا اش ولا “sor‏ لي 


ə. yalla Çal gəz اک لا‎ 


Te 


لفت ŞEY‏ ترز qə‏ ل وجا مت gb‏ قرع > 


Sadir” . ge .. الشَّمَاءٍ‎ ə sə üz 8 A اذا‎ LU 


düğü e, 
SİK kanaa gə S A d 


... , 215 له 
—G‏ 


Muslum “ühil 19:47 0 
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ان م قَوْمِكَ قد a‏ فيكما الدية JL e‏ ما بريد YÅ‏ بهم LSE;‏ 
EA‏ د sá b . .. 0 = au.‏ سر ə. š š‏ . وو کم 
çi) uçlu‏ فلم ترزانى ez pe‏ الا ان قال: اخفي عناء فسالته ان 


و 9 وروس çi £ 2T‏ +6 . و و اي dal Z. m‏ . 1 : 
—S‏ لى کتاب مُوادعة امَنْ به M zü zü‏ فَهَيْرَةَ فکنټ لى رقعّة مِنْ ادم ثم مَضَى 
زرد الله dA‏ . 


aD ZS Pia في‎ ŞU aş 

Sürâka b. Mâlik b. Cu'şum anlatıyor: Kureyş kafirlerinin elçileri bize 
geldiler. Resülullah سس‎ aleyh vesellem ve Ebü Bekr'in her biri için onları ölü veya 
diri getirene ödül veriyorlardı. Kavmim Mudlic oğullarının meclislerinden 
birinde oturuyorken, o elçilerden biri geldi ve yanımızda durup: “Ey Surökol 
Az önce sahil taraflarında uzaktan karartılar gördüm. Sanırım Muhammed 
(sallallahu aleyhi vesellem) ve ashâbıdırlar” dedi. Bense onların gerçekten Muhammed 
(salalahu aleyh vesellem) ve ashûbı olduklarını anladım. Ancak: “Onlar değiller! Ben 
filanla filanı gördüm. Zira demin önümüzden geçip gittiler” dedim. Orada 
biraz daha kaldıktan sonra oradan ayrıldım. Eve gelip cariyeme atımı çıkarıp 
bir tepenin ardına götürmesini ve orada beni beklemesini söyledim. 
Mızrağımı alıp evin arka tarafından çıktım. Belli olmasın diye mızrağımın alt 
tarafını yerde sürükledim, üst tarafını da aşağıya doğru tuttum. Sonra atımın 
yanına gelip bindim. 


Onlara yetişmek için atı şahlandırdım. Uzaktan da onların karartısını 
gördüm. Onlara sesimi duyacakları kadar yaklaştığım zaman atım tökezledi 
ve yere düştüm. Elimi torbaya götürüp fal oklarımı çıkardım. Onlara zarar 
verip veremeyeceğim mi diye fal baktım. Fal sonucunda istemediğim şey, 
yani zarar vermemem gerektiği çıktı. Ama fal oklarını önemsemeyerek atıma 
bindim. Onlara bir daha yaklaştım. Öyle ki Resülullah'ın سمل منم‎ sevilen) 
okumalarını bile işittim. Resülullah سم‎ aleyhi ۰۰م‎ arkasına hiç bakmıyordu; 
ama Ebü Bekr devamlı olarak arkaya bakınıyordu. O esnada atımın ayaklan 
dize kadar yere battı. İndim ve ata bağırdım. At kalkmaya çalışıyor; ama zor 
kalkıyordu. Sonra az bir doğrulduktan sonra ayaklarının gömüldüğü yerden 
göğe doğru ateş dumanı gibi bir duman çıktı. Yine fal oklarıyla fal baktım. 
Yine hoşlanmadığım şey, yani onlara zarar vermemem gerektiği çıktı. Onlara 
güvence verip seslenince durdular. Atıma binip yanlarına geldim. Onların 
benden dolayı korunduklarını görünce Resülullah”ın (allı بعلم همل‎ zafere 
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ulaşacağı hissi içıme düştü. Geldiğimde ono “Kovmin boşına ödül 
koymuşlar” dedim. Kureyşlilerin onlara yapacaklarından bahsettim ve yol 
azığı ile eşya vermek istedim. Ama benden bir şey almadılar, bır şey de 
istemediler. Sadece Resülullah فضت‎ 4 iie, bono: “Bizi gorduğunu 
söyleme” buyurdu. Resülullah'tan as مك‎ intra, bana bir teminat mektubu 
yazmasını istedim. Resülullah da بعكب بنط مسال‎ Amir b Fuheyre'ye emretti O 
do bır deri parçasına yazıp verdi. Sonra Resülullah sana azı: a 


yoluna 
devam etti 
Buhâri, Sahih”de Yahya b. Bükeyr kanalıyla Leys'ten rivayet etmiştir.' 
azal الله س عاب‎ zz 2 Gü بكر محمد‎ Zİ (20: 3022 ola yadı) > əə ابو‎ GE, 


Şou şi İĞ il e 5 إسْمَاعِيلٌ‎ úZ! :0D 5. Güz Jú 
Z البَحْمَنِ ابن مالك‎ Az Züz Jó شِهَابٍء‎ ¿2 Gaz قَالَ:‎ GüL Z غه مُوسى‎ Mü lə 
رول الله‎ £ Z Ú bb dd EE EE LZY Su ا اة‎ səd جف‎ 
EĞ ماه 86 قال:‎ pele جلث 28 لمن‎ li هاجزا إلى‎ ə. 
ÚT ez مروا‎ Eyi (S) رایت‎ xi an, JE Ú, د 2 رجل م‎ er səbə جاب‎ 
9⁄5 O إنَمَا هُمْ بو‎ (eş K o : بقيتئ:‎ dı LUN Judaa SEN اني‎ 
وات‎ s دلت‎ A په‎ 4 axı. -Jó S قَالَ: عل م‎ Gİ ضالة‎ 
قداجي‎ DİZİ 4 سلاجي مِنْ وَرَاءٍ خُجُراتي»‎ 25 “gəli la إلى‎ xə zə 


- 


səl ə £ > ا بها‎ AAT ag nəl 2 e) لقت‎ A بهَا‎ Š ٢ 


a — 
— سه‎ 


Gö A قال: قریی عَلَى‎ 86 Zui İİ زکنت أو‎ dr لا‎ üs 


... 2 


kk. 2 a 
x ت الهم‎ “dad hyh بَدَا لي‎ üb ish dağı أن‎ Yi EŞ coas أكْرَهُ: لا‎ çü 
"kə Su; يد يه لسا‎ ası في سه تفلك غه‎ 8 ozü və 
ASTY فناديتهم. فقلت: انظروني فو الله‎ “alb Ši; مٽي»‎ ud فَعَلمُتٌ‎ il 
قال: قلت‎ t 85 u Ó Š J 88 الله‎ ğı 35 AS Lİ زلا‎ 
si zi o. يا یا بك قَالً:‎ Š ys Qi تي وت کے‎ R ər gim 


— 


Buhari, menâkıbu'i-ensâr 45 (3906). 
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او جت EKİ‏ فنم اوو 05 ګ اټ ئی پا تخ اله 38 تک و 
إلى Jys;‏ الله LEII “ə RAN SA‏ الذي 


dy,‏ الله ف من G JA‏ خْرَجُت 
liak : (20 əzər‏ 


əs: من‎ XS üb uz Elis du uz ون‎ 
GÜ zə 8 الله‎ ek) Əə ağ يد‎ SE Çul s.” 
ua الله!‎ ə G : lü الاب‎ ga ¿354 pu: us ey في‎ SU إلى‎ kl 
del ğı isi وه‎ ils du (53 الله : :23 وَفَاءٍ‎ 2,2) İĞ NS 

22 رَشول الله هه 


قال ابْنُ شِهَابٍ: HM. vəl‏ 


Ayri‏ قلت يا ر ول اللي اشا يقن S e‏ لإبلي هَل لي 
من اجر SİL‏ قال رَسُولُ الله 4: SS‏ في کل “S AS‏ قَالَ: iiaii‏ 
cl 6‏ رَسُولٍ الله 88 سَدَقتی» . 


Süröka b. Cu'şum bildiriyor: Resûlullah (allahu aleyhi ,ملا‎ Mekke'den 
Medine'ye hicret amacıyla çıktığı zaman Kureyşliler onu kendilerine geri 
getirene mükâfat olarak yüz deve ödül koydu. Ben kavmimin yanında 
oturmuşken bir adam geldi ve: “Vallahi az önce binitli üç kişi gördüm. 
Sanırım bunlardan biri Muhammed idi” dedi. Ona gözümle susmasını işaret 
ederek: “Onlar filan oğullarıdır ve kaybolmuş bir hayvanlarını 
aramaktadırlar” dedim. Bunun üzerine adam: “Sanırım öyledir” dedi ve 
SUSİU. 


Biraz bekledikten sonra evime gittim. Atımın hazırlanıp vadinin içine gizlice 
getirilmesini emrettim. Sonra silahımı ve fal bakmak için ok torbamı alıp evin 
arka tarafından çıktım. Sonra zırhımı giydim ve ok torbamı çıkarıp fal baktım. 
Fal sonucunda istemediğim şey, yani zarar vermemem gerektiği çıktı. Ancak 
ben onları geri götürüp (ödül olarak konulan) yüz deveyi almak istiyordum. 
Bu sebeple (fal oklarını önemsemeyerek) atıma bindim ve peşlerine takıldım. 
Atım yoluna devam ederken tökezledi ve ben attan düştüm. Bir daha fal 
baktım ve fal sonucunda istemediğim şey, yanı zarar vermemem gerektiği 
çıktı Ancak ben yine peşlerinden gitmeye devam ettim. Onları önümde 
görmeye başladığımda at bir daha tökezleyıp ön ayakları yere bottı ve ben 
yıne uzerinden duştum At az bır doğrulduktan sonra ayaklarının gomulduğu 
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yerden göğe doğru ateş dumanı gibi bir duman çıktı. Bunun üzerine onlara 
gitmemin engellendiğini ve onun bana üstün geleceğini anladım. 96 
“Benı bekleyin Vallahi size bir zarar verecek değilim Size karşı 
hoşlanmayacağınız bir davranışta bulunmayacağım” diye seslendim Bunun 
üzerine Resülullah وجاك‎ alır vsim: “Sor bakalım ne istiyor?” buyurdu 
Kendisine: “Benimle senin aranda kalacak bir yazı yazıp bana vermeni 
istiyorum” dediğimde: “Ey Ebü Bekr! Ona istediği şeyi yaz” buyurdu. Bunun 
üzerine Ebü Bekr bir belge yazıp onu bana fırlattı. Geri döndüm ve bu 
konuda kimseye bir şey söylemedim. 


Yüce Allah Mekke'yi fethetmeyi nasip edince ve Resülullah çatlama serh welem), 
Hayber halkıyla işini bitirince, belgeyle birlikte Resülullah'ın islik alin wselem) 
yanına gittim. Bu şekilde Resülullah'ın çalık ali mellim) yanına gitmek isterken 
Ensâr'dan bir topluluğun içine girmiş bulundum. Bana: “Nereye nereye?” 
diyerek beni mızraklarıyla dürtmeye başladılar. Ancak ben devesi üzerinde 
olan Resülullah”ın çallllakı aleyh seslen) yanına yaklaştım. Üzengisi üzerinde baldırına 
baktığımda hurma ağacının içi gibi (beyaz) olduğunu gördüm. Sonra 
elimdeki belgeyi kaldırarak: “Ey Allah'ın Resülü! Bu bana yazmış olduğun 
belgedir” dedim. Bunun üzerine Resülullah (sallahu seh vestem: “Ahde vefa 
gösterme ve iyilik yapma günü bu gündür. Yaklaş” buyurdu. Böylece 
Müslüman oldum ve Resülullah'a (sallallahu aleyhi vesellem sormak istediğim bir şeyi 
hatırladım. 


İbn Şihâb der ki: Suröko, Resülullah'a سمل‎ aleyhi vesellem) yitik hayvan ve daha 
önce kendisini yakalayıp götürme hakkında yapmış olduğu şeyi sordu. 
Surâka şöyle devam etti: Resülullah'a (salalahu aleyhi veselem: “Kendi develerimi 
sulamak için hazırlayıp sıvadığım havuzlarıma gelen yolunu kaybetmiş yitik 
deveyi sularsam benim için bir sevap olur mu?” diye sordum. Resülullah 
talllahı aleyhi vesele: “Evet, hararetli her ciğer sahibini sulamakta bir sevap 
vardır” buyurdu. Sonra gidip zekat mallarımı Resülullah'ın (blu dst: بماد‎ 
yanına getirdim.' 


' Ibn Hişam, «s-Sire (2/102-104) Bakın: İbn Kesir, el-Bıdâye ve”n-nihüye (3/185) 


1X0 Medine'ye Hicret 


Gəli x, 2 امد‎ is ١ قال‎ J yə برأ‎ aimh ابو الطاس‎ à ال . ن ملد‎ : 
döz YE RİA شخاق قال ابو جَهل في‎ UN 
t 
5 H> ايا‎ , 
جوادي اد تسيخ قوانمه‎ çə كنت شاهدا‎ y واللات‎ Ss ui 
وه‎ -b . 5 LL د‎ ”. a g1 : "P . ; 
يان محمدا نبئ وبرهان فس ذا يقاومه‎ S هر وق‎ 
RAN ‌6 99“ um.” z 
Uu yal Uy özal TA Ts <£ الناس‎ AS, "iz 
əyi 2. m 3 $ 
Ju Éb Ôl A فيه يإلبها لو ان‎ yali 35 بائر‎ 


İbn İshâk der ki: Ebû Cehil, Surâka hakkında bazı beyitler söyleyince, 
Surâka ona şu karşılığı verdi: 


“Ey Ebü Hakem! Sen de orada olup bir görseydin 

Sen de atımı ayakları yere battığı zaman bir görseydin 

O zaman ne durumda olduğumu anlar ve şaşırırdın 

Şüphesiz ki Muhammed bir peygamberdir 

Artık, ona karşı kim dayanabilir ki? 

Artık sana düşen, ona saldıranlara engel olmaktır. 

Sanırım onun yaymak istediği şey elbette bir gün yayılacaktır. 

Öyle ki, insanlar ona karşı çıkmak istemeyecektir 

Aksine onunla barış içinde olmayı isteyecektir!” 

adt an Gas سي قالً:‎ úZ قَالَ:‎ ¿QI gi ə is daz yüzə 

ول . غه سوه 3 عتمت الرَاسطئ olan,‏ کن اا ya‏ عن آي əzə 5 Jy ə:‏ عن : 

ZA‏ 36 «فال رَشون الله É&‏ لأبي بكر في dı‏ الْمَدِيئة: ZÜ di‏ عني فإنه لا 

gə üə قال: باع. فا‎ tei بكر اا شيل ما‎ A فَكَانَ‎ Jé S بنع أن‎ a 
. يَهُدِينى»‎ əla قال:‎ tə, لدي‎ 


Ebû Hureyre der ki: Resûlullah (ullallahı aem veiem, Medine'ye gırdığı zaman 
Ebü Bekir'e: “İnsanları benden oyala. Zira yalan söylemek bir peygambere 
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yakışmaz” buyurdu Insanlar Ebü Bekr'e “Sen kimsin?” diye sorunca “Ben 
bır Satıcıyım” diyordu. “Yanındaki kimdir?” diye sorulunca da “Bana yol 
gösteren kılavuzdur” dıyordu ' 


a e if ; A u e Zİ‏ اکتا r‏ القع 
DU‏ اجُتياز رَسُول الله 4# GİZİL‏ وَابْهَاء وما ظْهْرَ في ذلك من اثار النبوة 
Resülullah”ın sun um asum Bir Kadın ile Oğluna‏ 
Uğraması ve Orada Zuhur Eden Mucize‏ 
S o 32815 zə Tİ‏ قَالَ: Gİ‏ أُحْمَدُ azı OZ‏ الال قال: s asi İSİ‏ 
جاو ur...‏ 


al < A) “dəə‏ 5 بي 
ة. yi a Üzzİ, (c)‏ د بكر dəl, "əla, “ə ol‏ 


nə 23.‏ ولق إن us‏ په أبي زائد 


Az düz dəə əəə yudum.‏ الله M‏ 3252 بن أبي مرم قال: 
.—. نت بار yoz‏ رَابُدق قالً: Gaz:‏ محمد a‏ 


نكر JG də ga‏ وك —£ 0“ 
jk coil‏ سول الله د إلى تیپ ويا aS‏ ليه فآ ا ا يکن فيه فيه lki Yi‏ 
ú i‏ 3 الله! əd dizi gi Gi‏ مي أ ba GS,‏ الْحَيّ 1 ms‏ 

٤ له يَشوقهاء تالت له:‎ TE yedi ai Gi َل‎ (05: esil 
də üzə m. uS مل 4 تقول‎ yiz إلى مَذَيٍ‎ pail; 5 aip لن انطلِق‎ 
% قَالَ: انا‎ çal, gi göl, ola LA ۽ قال 4 التب‎ duz öh kabis 9و5‎ 
azze BR <, &— çax asd gili dakı. تې ته قالً:‎ .. 
م جا به‎ ə öv إلى.‎ 8 əbə ئغ قال:‎ 
باغری‎ az لغ‎ 


an بن‎ Y ve پهي‎ ys 
“4z3 ¿j حم‎ İİİ قال:‎ b 7 1 

فمعل ها کذلك. ثم شرب r 2, 3 i e‏ 
بكر الصديقي ع هره 


ə 3 تك لحي‎ 
> A d de Ek də - 2 Sis, iyul 
فقَالت: يا‎ oğ Sə ZAN ga əs (gəli dö yə إن‎ di) “fis ə انها‎ 


-Salıhi, es-Siretu -Şümıyye (3/357) 
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عَيْدَ الله من SW ül es‏ 0412 قَالَ: Gir Ú‏ مَنْ هُو؟ قَالْتْ: لاء قَالَ: gə‏ النبي 
8 قالكُ: 3255 ' wu‏ ال فادها ale‏ فَاطعَتِها -akti‏ راداي AE‏ في 
cü dı Çİ LİE a,‏ مهي L23235‏ له غين dəb‏ وَمناع EVI‏ فال 
y; (00 úi; UL‏ عله iii SİT Yı‏ 


xa əə ..‏ م >= ه 9 3e Ps,‏ وه - د NI . s‏ .. 5 
قلتٌ: sias‏ القصة وان كانت adi‏ عما روينا فى قِصة ام X‏ يزيد في بعضها 


فهئ L kö‏ وَيُشْبهُ أن ÚS‏ وَاجِدَة. 
sa‏ لعو p.‏ ا ə ”“ - A 23 3 FT 0 7 . “ə”‏ 
x.‏ إِسْحَاقَ بن يَسَارَ مِن a‏ يذل عَلَى انها وَمَدِه 
33715 وَاللهُ gizl‏ . 
Ebü Bekr es-Sıddik der ki: Resülullah salallahu aleyhı vesellem) ile birlikte Mekke'den‏ 
çıktık ve Arap kabilelerinden bir kabileye geldik. Hz. Peygamber (salallahu aleyh‏ 
well) ayr bir yerde olan bir eve bakıp ona doğru yöneldi. Evin yanına‏ 
geldiğimizde orada sadece bir kadın vardı. Kadın: “Ey Allah'ın kulu! Ben‏ 
yalnız bir kadınım, beraberimde kimse yoktur. Eğer güzel bir konukluk‏ 


istiyorsanız siz kabilenin büyüğüne gidin” deyince, Resülullah (allah ayi vesellem 
ona bir cevap vermedi. 


Vakit akşam vakti idi. Bu sırada kadının oğlu gütmekte olduğu birkaç 
keçiyle birlikte gelince kadın ona şöyle dedi: “Ey oğlum! Şu keçiyi ve bıçağı 
alıp şu iki adama götür. Onlara: «Annem: “Bunu kesip yiyin ve bize de 
yedirin” diyor de.” Kadının oğlu Allah Resülü'ne çalallanı aleyhi eslem) gelince, Hz. 
Peygamber (salalahu aleyhi vesellem): “Bıçağı götür ve bana bir kab getir” buyurdu. 
Bunun üzerine bu kişi: “Keçi kısırdır ve sütü yoktur” deyince, Resülullah سنال‎ 
aleyhi veven yine: “Sen git (ve bir kab getir)” buyurdu. Kadının oğlu bir kab 
getirince Allah Resülü ماص‎ aleyh vel) keçinin memesini meshetti ve kabı 
dolduruncaya kadar süt sağdı. Sonra ona: “Bunu annene götür” buyurdu. 
Kadında kana kana o sütü içti. Resülullah (atalan aterm vesellem) ona: “Bunu götür ve 
bir başka keçi getir” buyurdu. (Getirince) Resülullah valalını alı سم‎ onu do 
sağdı ve sütü bana içirdi. 


Sonra başka bir keçi getirdiler. Onu da sağdı ve bu defa sütu kendisi içli 
İki gece orada kaldık ve sonra yolumuza devam ettik. Kadın Resülullah”ı 
iallalaha altı sellem): “Mübarek” diye adlandırmıştı. Zamanla koyunları çoğalmış, bır 
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çoban bulmak için Medine'ye gelmişlerdi. Onlarla karşılaştığımda oğlu, beni 
gorüp tanıdı ve annesine; “Anneciğim! Bu adam mubarekle beraber olan 
kişidir” dedi. Bunun üzerine annesi kalkıp yanıma geldi ve. “Ey Allah'ın kulu! 
Seninle beraber olan o adam kimdi?” diye sordu. Ona: “Onun kım 
olduğunu bilmiyor musun?” dediğimde: “Hayır” karşılığını verdi Kendisine 
“O, Allah'ın peygamberidir” dediğimde: “O zaman beni onun yanına geçir” 
dedi. Bunun üzerine onu alıp Resülullah'ın (alls nti عم‎ yanına girdim. Hz 


Peygamber (ullalahu alnhı veselem) Ona yemek yedirdi ve ikramda bulundu. Ona bir 
şeyler de verdi. 


İbn Abdün rivayetinde şu ziyade geçmiştir: Kadın: “Beni Resülullah'a سات‎ 
alli veelləm götür” dedi ve birlikte Resülullah'ın çalkılahı eyt ۱۰۰, yanına gittik, Kadın 
Resülullah'a tatlı aleyhi veslirm peynir ve bedevilere has eşyalar hediye etti. 
Resülullah do çallllabu aleyhi vesellem) buna karşılık ona bir elbise ve çeşitli hediyeler 
verdi. Sonra kadın Müslüman oldu.” 


Bu kıssa fazlasıyla ve eksiğiyle Ümmü Ma'bed hakkında zikrettiğimiz 
kıssaya çok benzemektedir. Belki de aynı kıssadır. 


Muhammed b. İshâk b. Yesâr'in, Ümmü Ma'bed'in kıssasından zikrettiği 


bir şey bu iki kıssanın bir olduğuna delalet etmektedir. Doğrusunu da Allah 
bilir." 

EİN عَبْدٍ‎ š أَحْمَد‎ GÜZ قَالَ:‎ zl aş BESA aslı بو‎ düz قَالَ:‎ u الله‎ ay انا أب‎ 
هي‎ 55 iş AK بخ‎ KA الله‎ J, J; :05 GELİ gil ټون بن بکیره عن‎ Güz فال:‎ 
.. حال ذن‎ 3 E شه‎ a Sih Sad Gh 
خَائل فَدَعًا‎ Yı سا‎ Ú ولا لا ةو‎ pub ما عِنْدَنَا‎ alış ¿ú رَادُوا لی‎ Š 
mər. ei وني‎ il md qəz çak 8 الله‎ Jyt 
eu ediz 339 به‎ özi فأنت‎ vəzi "lü ala dig gl وَقَالَ:‎ ə) 
W JU بها‎ al TAR > š x... os دعا بخائل‎ 
clk; `S لك قستقى غاب ثم‎ Jb أغرى فل با‎ Jus 65 ثم‎ i a 
dz مُحَمٌذا‎ Gb asım İİ axı da شون الله هه خی‎ 22 


———.. 


İbn Kesir, el Bidüye ve'n nihâye (3/192) 
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AA قالت‎ Şİ تَقُولُون 5 ضْافني حَالِبُ‎ ú < فَقَاأَنْ: ما‎ Yİ daz süs 
في‎ y US <J Fo في‎ A أي‎ yii نةا" 0 یکون‎ ıı mö (gəli فداك‎ 
ام‎ ZY 22 11 hi > F . وو‎ 9 ye is OT ., ei 
ثم لما اتى‎ al فى حَدِيثِ ابن‎ GS US باغئزء‎ qz رَجَعْ‎ qi خديث ام مَعْبَدِء‎ 
. له والله أعلم‎ 232) 427 
İbn İshâk der ki: Resülullah çallallahu aleyhi vesellem), Mekke'nin en yüksek yerinde 
cinden beyitler işiten Ümmü Mo”bed”in çadırına indi ve yanında misafir 
olmak istedi. Ümmü Ma'bed'in adı Afike binti Hâlid b. Munkiz b. Rabia b. 
Esram'dır. Ummü Ma'bed: “Vallahi bizde yiyecek ve bağışlayacak bir şey 
yoktur. Yanımızda kısır koyunlardan başkası da yoktur” deyince, Resülullah 
(allallahu aleyhi sesellem bir koyun getirmesini istedi. Resülullah çallllabı aleşhi vesellem koyunun 
memesini eliyle mesh ettikten sonra Allah'a dua etti ve kabı dolduruncaya 
kadar süt sağdı. Sonra ona: “İç ey Ümmü Ma'bed!” buyurdu. Ümmü 
Ma'bed: “Sen iç, zira sen onda daha fazla hak sahibisin” deyince, Resülullah 
(sallallahu aleyhi vesellem) yine ona içmesini söyledi ve Ümmü Ma'bed sütü içti. 


Sonra başka bir kısır koyun getirilmesini istedi. Aynı şekilde dua edip onu 
da sağdı ve bu defa sütü kendisi içti. Sonra başka bir kısır koyun getirilmesini 
istedi. Aynı şekilde dua edip onu da sağdı ve sütü yol kılavuzuna içirdi. Sonra 
başka bir kısır koyun getirilmesini istedi. Aynı şekilde dua edip onu da sağdı 
ve sütü Âmir'e içirdi. Sonra da yollarına devam ettiler. 


Kureyşliler, Resülullah”ı (salallahu هون‎ veselem) aramakta iken Ümmü Ma'bed'in 
yanına geldiler ve Resûlullah’ وله الال‎ vesellem vasfederek: “Şu, şu vasıflarda 
olan Muhammed'i gördün mü?” diye sordular. Ümmü Mabed: “Ne 
dediğinizi anlamıyorum. Sadece kısır koyunları sağan biri yanımda misafir 
oldu” deyince, Kureyşliler: “Aradığımız adam işte odur” karşılığını verdiler. 


Ümmü Ma'bed'in hadisinde zikrettiğimiz gibi Resülullah'ın مډ منم‎ sevilən) 
çadırın yanına inmiş olması daha doğrudur. İbn Ebi Leylâ'nın hadisinde 
rivayet ettiğimiz gibi de sonra oğlu gütmekte olduğu birkaç keçiyle gelmiş, 
sonra da kocası gelince Ümmü Ma'bed, Resülullah”! مسسم‎ andı nella) ona forel 
etmiştir. Doğrusunu da Allah bilir." 


Ibn Hişam, e--Sire (2/100) ve Salıhı, ¿s-Siretu ş-Şamıyye (3/350, 351) 
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ga oğ 56‏ صَاحبه بِعَبْد يَرْعَى üş GE‏ ظَهَرَ عِنْدَ diş‏ من آثار النبوة 
Resülullah”ın anın un asun Arkadaşıyla Birlikte Köle Bir Çobana‏ 


Uğraması ve O Sırada Peygamberlik Alametinden Bir Şeyler 
Zuhur Etmesi 


öy Az اسنا‎ : Jë “əə ابن‎ Jeli ن‎ öp 3223 s ai Gaz Tr ə.a həz علد الله‎ 2 cis 


ki S إبادِ نن لقيط؛‎ a 352 Gaz JG agi S diz عال. قَالَ:‎ 


gil‏ الع لك ¿Jj 2 tut. 0— iş‏ فَقَالَ: ما 
ني اة حلب 2 du qqk Gİ‏ حملت qalıf‏ وذ خر Gİ qa uş‏ 
J‏ اغ بهاء ə GÜ‏ 2# وَمَسَحَ ضَرْعَهَاء ;5 = أَنْرَلَتْء قَالَ: وَجَاءٍ S‏ 
á çe Ë İİ işçil,‏ الراعِي» ÇE É‏ شرب فقال الرَاعِي: بالله 
من أنْت؟ فو الله ما 28 يلك b5‏ قال: ge ei‏ راه وه : تق 
06( ...—. شون الله Gİ OU‏ الَّدِي 225 SL SALİ‏ صَابِيٌ؟ قَالَ: | هم ليقو Š‏ 
َلك 06: قاشهد şiş ; À‏ جفت په ğe‏ واه لا بعل ما فلت إلا نئ. 

EĞ db 5 JL adr 56 az 35 لن نسعطيع قَلِكَ‎ Ah قال‎ SULE dh; 


Kays b. en-Nu'mán anlatıyor: Allah Resülü سم‎ aleyh همی‎ ve Ebü Bekr 
gizlice Mekke'den çıktıklarında koyun gütmekte olan bir köle ile karşılaştılar. 
Bunun üzerine ondan süt istediler. Köle: “Yanımda sağılacak koyun yoktur. 
Ancak kışın başında gebe kalmış bir oğlak var. O da düşük yapmıştır ve sütü 
yoktur” deyince, Resülullah salllıhı aleyhi vesie: “Onu buraya getir” buyurdu. 
Köle, oğlağı getirince Allah Resülü الس‎ aleyh: vesellem onu bağladı ve memesini 
meshederek dua etti. Bunun üzerine oğlağın memesine süt indi. Ebü Bekr bir 
kalkan getirince, Allah Resülü salallahu aylı veselem) Sütü Onun içine sağdı. Sağılan 
sütü de Ebü Bekr'e içirdi. Sonra yine sağdı ve bu defa çobana içirdi. Sonra 
yine sağdı ve bu defa kendisi içti. Çoban: “Allah aşkına söyle, sen kimsin? 
Vallahi senin gibisini asla görmedim” deyince, Resülullah palallahu alvu ولا‎ 
“Beni gördüğünü gizli tutar mısın ki, sana kim olduğumu haber vereyim?” 
buyurdu. Köle: “Evet” deyince, Resûlullah patutu همد‎ vetm: “Ben, Allah Resülü 
Muhammed"im” buyurdu. Köle: “Kureyşlilerin dinden çıktığını iddia ettikleri 
odam sen misin?” diye sorunca: “Onlar böyle söylüyor” buyurdu. 
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Kole. “Şahadet ederim kı sen peygambersin. Yine şahadet ederim ki senin 
getirdiğin şey haktır. Çünkü senin yaptığını, ancak bir peygamber yapab'lır 
Artık ben seninle birlikteyim” deyince, Resülullah كام‎ ardı سكب‎ “Sen bugun 
buna guç yetiremezsin. Ne zaman benim güçlenip ortaya çıktığımı 
duyarsan o zaman yanımıza gel” buyurdu." 


ob) الْأنصَار‎ JEL Si أصحَابه»‎ Sə وَصَاحِبَهُ‎ dl مَن اسْتَقْبَلَ رَسُولَ‎ VE 
في نُرُولِه‎ sab İl وَدُخُولهِ وَنْرُولهِ وَفَرَح الْمُسْلِمِينَ بمَحِيئه وَالْآيَاتِ‎ 
Resülullah'ı اسھ‎ un nun ve Arkadaşını Ashâbının Karşılaması; 
Sonra Ensâr'ın Kendisini Karşılaması; Medine'ye Girip 


Yerleşmesi, Gelişinden Dolayı Müslümanların Sevinci ve 
Misafir Olacağı Yer Hususunda Zuhur Eden Mucizeler 


GAZ الله بن غاب قال:‎ AZ بن‎ AZRA 6224 قال:‎ asli, öldi yad x zəl Á úZ 
2 pata A asl düz إلى او تان‎ S abı daz دن الق کل‎ an ابع ین چو‎ 
الله عَلَيْهِ وآله‎ dz رَسُولُ الله‎ 63: Ú Og قَالَ:‎ diz عَنْ £ مُوسَى بن‎ ii 
إلى‎ Ilé AİL g” الله من الشاي‎ e 9 AİL وَقَدِمَ‎ L AJI من‎ ə sə وسلمء‎ 
“ə ıt. V” ek دمحم اول‎ 42, 22 €. 3. 3 Si اص )3 سو‎ 4-2 2%, 
عَامِدا عَمْدَهُ بمکه‎ Lİ, لَهُمَاء‎ Cal اما‎ ZZ له رَسُولُ الله هه 2 بكر‎ S ç < 
: 1: š GE YE z š .. يد‎ 1 uma A y 
zə رَسُول الله‎ b ol اهداها = < من ياب الشام» قلما )44 اعطاه‎ SÖ ari 
4 1 è 
كر.‎ > 2 
Mûso b. Ukbe der ki: Resülullah (qallu deb veselem ve Ebü Bekr, Medine'ye 
yaklaştıklarında Talha b. Ubeydillah Şam'dan (Medine'ye) geri döndü. Bu 
sırada Resülullah”ın روم مل منص‎ ve Ebü Bekr'in Medine'ye geliyor oldukları 
kendisine zikredilince Mekke'ye doğru yola çıktı Mekke'ye doğru yola 
çıkması ya Resülullah”ı سا مل مسل‎ ve Ebü Bekr'i karşılamak için yo da 
sadece Mekke'ye gitmek istenmesinden dolayı idi. Yanında Şam işı giysiler 
vardı. Talha yolda Resülullah qalin allı sel) ve Ebü Bekr ile karşılaşınca © 


gıysıler Ebü Bekr'e hediye etti. Resülullah (uiw dedi بصعم‎ ve Ebü Bekr o 


giysılerden giyindiler 


Ibn Kesir, el Bidiye ve'n nihaye (3/194) 
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00 موسى بر عُقْبة: وَرَعَمْ ان اب أن iA‏ 2 2 [قَالَ: إن rk‏ 
الله 5 في رکب مِن Gezi‏ ين ¿B çiy Gİ‏ إلى مك فَعَارَضو يا سول الله 
AEA ob TE‏ 


3:06. ay SÇ V a gə? zü us هھ‎ 
> yel إلى‎ Ak. SG S e الله 8 م‎ yz) da 
2 fəl ر عل‎ Gİ di À işi üb üş izi) الظهيرة‎ 5 

ik Sayid ينين‎ ar an. J> yağ له‎ 
الْمُسْلِمُونَ‎ ə O yğlazs sil هذا ا‎ ! SA ; yax صاح 8 صَوْتِهِ: يا‎ öl 
الاين‎ tə ui; بَنِي 3 بن عَوْفِ.‎ ۹ özal الله قي‎ jJ, لقا‎ “zəl إلى‎ 
E r وَجَلْسَ‎ li 33 ue S ُو‎ rr ə Cə شهر‎ JA 
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في دار EEA 9 ALA‏ 
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188 Medine'ye Hicret 


a ss‏ اللاي نبي الم Iii‏ يا J,‏ الله 


¿y ۾‎ A yə الډي‎ ə öz s ur iəd ليَهُودُ صلی الى‎ özü Gü Çak 
sağ زالانجيل.‎ yy عِنْدَهُمْ في‎ 
وَعِسْرِينَ‎ EİN 28 نې رسشول الله‎ gö Ea قال‎ 5. 
ua e Dİ YE فی ېننک لمر‎ La يله وَكَانت‎ 
رَسُولٍ الله هه‎ iy Al dü quş ilo لا يرال أَحَدُهُمْ ازع‎ dölə 
: يفول )298 الله هڅ‎ yy إلى‎ işs وتعظيما له ولكما 2 بِدَارٍ مِنْ دور الأنصَارٍ‎ 
= > 0 Sú به‎ s üb, 35 الله‎ işi “əə aş köl bl Gü دَعْوهًا‎ 
Şiz في‎ İĞ e رل‎ oi . < فَدَخَلَ‎ Jó ُو 3< عَلَى الاب‎ 
azı الله 8 في‎ dz في لو‎ qədi A = ie zi 
في ار‎ 8 ıkı pu ات‎ B šD, x. xs 
s Tak راس ال 8 . فلم برل‎ əş de أذ يَكُونَ‎ dz) و‎ ii سار في‎ 


š üb üb azi‏ ,3 الله LAT A‏ أن “all E A‏ نيا كنك سا 
39 أي اٿ که يتير اراب ين وط ea‏ ليك ii y‏ لذبي أن كود 


OMER buz وَيِمَنْ‎ G söy azı ... Já qz yd 
o الله فيك سَاکِتٌا في بیت ابي‎ A úi; “Sil إلى‎ iş E اليه > خی‎ £ s 
: الله قي مسجده ومسکنه»‎ də) Ya فيه‎ “303 öhd diz 92 


Mûsa b. Ukbe'nin bildirdiğine göre İbn Şihâb, Urve b. ez-Zübeyr'den şöyle 
nakletmiştir: Resülullah ساس‎ aleyhi vesellem, yolda Müslümanların bir kafilesiyle 
karşılaştı. Bu ticari kafile Şam'dan dönüyordu ve içlerinde Zübeyr de vardı 
Zübeyr, Resülullah ساي‎ aeyn رونا‎ ile Ebü Bekr'e beyaz giysiler giydirdi 
Medineli Müslümanlar da Resülullah'ın çalı deh بوس‎ Mekke'den çıktığını 
duymuşlardı. Bunun için de her gün sabahtan Harre'ye gidip yolunu 
bekliyorlardı. Öğle vaktinin o kavurucu sıcağında da gerı dönüyorlardı. Yine 
bir gün uzun bir beklemenin sonunda Müslümanlar geri dönmüşlerdi 
Evlerine girdikten sonra, bir şeye bakmak için yahudinin biri kulelerinden 
birine çıkınca, Resülullah çalın aterm sellem ve oshöbinin beyaz giysiler içinde 
serapların arasında geldiklerini gördü. Kendini tutamayarak: “Ey Araplar 
topluluğu! İşte beklemekte olduğunuz dostunuz göründü!” dıye bağırdı 
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Muslumanlar da hemen silahlarına sarılıp çıktılar. Resülullah”ı ملام‎ ari سكب‎ 
karşıladılar ve kendisini Amr b. Avf oğullarının yanında indirdiler O gun 
Rebiu’l-Evvel ayının bir Pazartesi günüydü. 


Insanları karşılama işini Ebü Bekr yapmış Resülullah نايف ست‎ məlim) ise 
susarak bır kenarda oturmuştu. Ensâr'dan, daha önce Resülullah", 225 حص‎ 
wa görmemiş olanlar Ebü Bekr'i, Resülullah tann هم مل‎ sanmıştı Güneş 
Resolullah'ın سانا‎ alevi vesellem Üzerine gelince Ebü Bekr üstlüğü ile ona 6 
yapmak istedi ve işte o zaman insanlar Resülullah”; ranın arr» هام‎ 6 


Sonra Resülullah «ضهسسم‎ lnti vesellem, yoldan geçmekte iken Abdullah b. Ubey 
b. Selül”un evinin yanına geldi. O sırada Abdullah evde idi. Resülullah inanma 
واه حون‎ kendisini eve davet etmesini bekledi. O zaman o, Hazreclilerin 
efendisi idi. Ancak Abdullah: “Seni davet edenlere bak ve git onlara misafir 
ol” dedi. Resûlullah امه سسم‎ vesem, onun böyle deyişini Ensâr'dan bir kaç 
kişiye anlatınca, Sa'd b. Ubâde: “Ey Allah'ın Resülü! Vallahi Rabbimiz seninle 
bize lütufta bulundu. Sen gelmeden önce biz, Abdullah b. Ubeyy'in başına taç 
giydirip onu kendimize hükümdar yapacaktık” dedi.' 


Resülullah (allallahu aleyhi vesellem), Abdullah b. Ubeyy'in yanında durduktan sonra 
Amr b. Avf oğullarına doğru yöneldi. Kendisiyle birlikte Ebü Bekr es-Sıddik ve 
Âmir b. Fuheyre bulunmaktaydı. Sonra Zeyd b. Mâlik oğullarından Külsüm b. 
Hedm'in yanında konakladı. Onun evi İbn Ebi Ahmed'in avlusunda idi. 
Resülullah”ın (albllahu aleyhi vesellem), Medine'ye gelişinden önce Amr b. Avf oğullarının 
yanına muhocirlerden birçok kişi gelip misafir olmuştu. —Ravi bu kişilerin 
isimlerini de saydı.— Resülullah (alalahu aleyhi veselem, Amr b. Avf oğullarının 
yanında üç gece kaldı. Bazıları: “Bu süreden daha fazla kaldı” demektedir. 
Resülullah (allallahu aleyhi vesellem orada bir mescid edindi. Kur'ân'da takva üzerine 
kurulduğu zikredilen mescid de işte bu mesciddir. 


Sonra Resülullah salalahu alayı vesien Cuma günü bineğine binip Sêlim 
oğullarının yanına gitti ve onlara Cuma namazını kıldırdı. Bu, Resülullah'ın 
tallilahı امل‎ sevilən) Medine'de kıldığı ilk cuma namazı idi.” Resülullah (alus set 
رسام‎ Namazı kılarken Beyt-i Makdis'e doğru yönelince ve Yahudiler bunu 
görünce birbirlerine yanlarındaki Tevrat'ta ve İncil'de buldukları peygamberin 


١ Ibn Kesir, el-Bıdâye ve'n-nıhâye (3/199). 
? Ibn Hişam, es-Sire (2/112) 
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bu kışı olduğunu konuşmaya başladılar. 


Sonra Resülullah رص حص ملسم‎ Sölim oğullarının yanından çıkmak ıçın 
bineğine binince “Ey Allah'ın Resülul Sayımızın çokluğundan, hazırlık 
bakımından güç ve hımaye açısından dolayı yanımızda kal” dediler 


Mucemmi” b. Yezid der ki: Resülullah iallalahı aleyhi ۱٣٧ yanımızda yirmi iki 
gece kaldı. Resülullah مس‎ aleyhi رصمب‎ Amr b. Avf oğullarının yanından hareke! 
etmeden önce Ensâr, onun devesinin çevresinde yürümeye başladı 
Birbirleriyle çekişip duruyor, devenin yularını ellerine geçirmek isteyen herkes, 
Resülullah'a مسسسم‎ allı: veellem Saygı ve tazimde bulunmak için onu konuk 
edinmek istiyordu. Resülullah سانلا‎ aleyhı vesien, Ensârdan her bir kişinin evinin 
önünden geçerken, onu evlerine davet ediyorlardı. Resülullah utulu ah سا‎ 
ise: “(Devemi) bırakın, çünkü o, emrolunmuştur. Allah'ın beni konuk edeceği 
yere konuk olacağım” buyuruyordu. 


Deve Eyyüb oğullarının kapısına gelince kapının önünde çöktü. Bunun 
üzerine Resülullah سام‎ aleyhi veselem) devesinden inip Ebü Eyyüb”un evine girdi. 
Ebü Eyyüb, Resülullah”ı (salalahu aleyhi vesellem) evin birinci katına indirdi. Kendisi ise 
ikinci kata yerleşti. Üst kata çıkan Ebû Eyyûb rahat değildi. İçinde bir 
huzursuzluk vardı. Allah Resülü (salallahu aleyhi vesellem) alt katta iken kendisinin üst 
katta kalması hoşuna gitmiyor ve bunu saygıda kusur olarak 
değerlendiriyordu. Bu sebeple evin bir köşesine çekilip sabaha kadar 
uyumadan bekledi. Sabah olunca Ebü Eyyûb: “Ey Allah'ın Resülü! Kendime 
zulmetmiş olmaktan korkuyorum. Ben bir peygamberin bulunduğu evin üst 
katında geceledim. Biz yürüyünce üzerine toprak inmesinden endişe 
etmekteyim. Bu sebeple eğer uygun görürsen alt katta ben kalmak istiyorum” 
deyınce, Resülullah tanin aleyhi vesellem: “Alt katta kalmak bizim için ve bizi ziyaret 
edecek olanlar için daha uygundur” buyurdu. Ancak Allah Resülü (sallallahu 
aleyhi vesellem) üst kata çıkıncaya kadar Ebü Eyyüb ısrarlarına devam etti Bu 
şekilde Allah Resülü سلسم‎ aleyhi vesem, Ebü Eyyüb'un yanında kalmaya başladı. 
Orada kendisine Kur'ân iniyor ve orada Cibril kendisine geliyordu. Bu durum 
Resülullah سا‎ aleyhi wellen, mescidini ve evini inşa edinceye kadar devam etti 


m ah . . .‏ و .. ğ r.a 1 ۷ ə‏ 
U >!‏ ابو عد الله الحافط yl‏ سعيد س أبي عمرو؛ U>! “Y0‏ ابو الفاس: محمد بس YAR‏ —. قال 
حا اشد لر غد الحثار قال: SAR‏ بون نر بكي غي ال شخاق. قال: gm‏ 352 ئ = ش 
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رش عن غزوة ي əzə‏ عبد الح بن ği‏ سَاعِدَة عَنْ رِجَالٍ مِنْ قوْمهء قالوا: 
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$f 5‏ , ورخ نه ... O-‏ شو اق ab‏ ه. له TA‏ 
bı GE üb‏ رشول الله له من مكة كنا تخرخ كل ú! S P‏ کان لير 
" وكوش Af ٤‏ ته اقم كهجو قف ال ÚG‏ کے ادا كال ال 
s nsn aa . : s 2‏ - | & 
لي az‏ فيه رشول الله هله جلسناكما كنا نجل حتى “a‏ 

jare piegi “ə. ə əd ee izə 2. —. zD ee © 

99 3⁄5 ن يَهُود فناذى باعلى صوه: يا تبي قيلة هذا چک قد e Mağ‏ 
da Q‏ رلو aby‏ و شا SU tz 8 32 am‏ وا “ə‏ 
الله 8 ¿U‏ إلى ظل» ə‏ بكر هه - وَاللهِ Ú‏ ندٍُي ə uğ‏ 2 لي سن 

“Ú وقد قال‎ GU, É "J الب‎ Si 2 E bazi 
0 j 2 بذلك‎ Eği تسول الله‎ ye الظطل‎ ë له‎ jo ابابكر‎ laly حتى‎ il 

ə > - Qe ( . 
» الله كلك 43 فَعَرَفتاة»‎ 3,22 4bü 26 ان أنا نک‎ 179 
G 415, 8 292) مِنْهُم: 5 أبَا بكر 6 فاظل‎ 
Abdurrahman b. Uveym b. Sâide'nin bildirdiğine göre kavminden bazı 
adamlar şöyle demişlerdir: Resğlullah'ın (allahı debi vesellem, Mekke'den çıktığı 
haberini aldığımız zaman her sabah Resülullah”ın çalan aleyhi vesellem) yolunu 
gözetlemek üzere Harre denilen yere (volkanik kara taşlığa) gidiyor ve bir 
duvarın gölgesinde oturuyorduk. Güneş gölgeleri bastırıncaya kadar da 


orada bekliyorduk. Bir gölge bulamadığımız zaman da geri evlerimize 
dönüyorduk. 


Resülullah”'ın ساسم‎ alayı vestem) geldiği gün, yine önceden olduğu gibi oturmuş 
bekliyorduk. Ancak evlerimize geri döndükten sonra Resülullah (alilbhu aleyn veseliem 
geldi. Yahudilerden bir adam onu görünce en yüksek ses tonu ile: “Ey Kayle 
oğulları! İşte dedeniz geldi” diye seslendi. Bunun üzerine Resûlullah’) هسل‎ 
وملام‎ karşılamaya çıktık. O, Ebü Bekr ile birlikte bineğini bir gölgelikte 
çöktürmüştü. Vallahi yaşça hangisinin daha büyük olduğunu bilmiyorduk. 
Yaşça akran idiler. Ebû Bekr, Resülullah'a (allahu رسام سوك‎ yer vermek için 
gölgeden çekilince Resülullah” (salalahu aleyhi vesellem) tanıdık. —Abdurrahman b. 
Uveym b. Sâide'nin bildirdiğine göre bu adamlardan— biri: “Ebu Bekr kalkıp 
abasıyla onu gölgelendirince biz Resülullah”, امل ساسم‎ veselem tanıdık” demiştir. ' 


İİ ga 55 İİİ‏ عَمْرِو ئی السماګ, فال: güz Az‏ 2 إشحاق؛ قَالَ: 
دګ الهم تن خارجةء فال: حدقا خمد تن Z çel u ge‏ أبي خبلة: أن yl‏ وشام B‏ 
فعلمها a Gİ; “Aİ,‏ 


——— r س‎ 


— M... 


Ibn Hisam o Siri (2/109) Bakın IDn Kesir, اع‎ ۱۱۱ ven ۱١۱۱4۷6 (V 196) 


192 Medine'ye Hicret 


P> خدِيګ محمد ب‎ A pa İŞ O > 
Enes b Mülik bildiriyor: Allah Resülü rams ao, ,اسا"‎ Medine'ye geldiği 
zaman ashâbı arasında Ebü Bekr'den başka saçları ağaran kimse yoktu Ebü 
Bekr saçlarını kına ve ketem olu ile boyadı. 


Buhâri, Sahih'de Muhammed بط‎ Himyer kanalıyla rivayet etmiştir. ' 


(00 0... úis ei ə. الا‎ z İSA الاو قال:‎ map Sa, 


"ə حدقا‎ lk a ei vaz ii ə aaa سن لح‎ Ju ها‎ 


s JÓ Toa : A عَنْ‎ il Gis قَالَ:‎ idal” وهب ين‎ daz . فال‎ zə 
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"Bakın. Mizzi, Tuhfetu”l-eşrdf (1/289, 290) 
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2 كبر dz‏ الله É8‏ وَاضمًا لها رمامها لا US‏ فَوْقَمَت ANİ Öl‏ 

مر کھا İğ m‏ خی iui qa Ea ad ES‏ خی ə‏ رشول الله 

gep a də AS ə Di 68‏ : أيوب رحله 4230 ASLI‏ وسال pop‏ الله 

ye SA‏ ال Çin ə‏ لقال si»‏ 5 عَفْرَاءَ: Ú‏ رشول الله əzəli.‏ مه 

قاقد ln.‏ قَائنُونَ: saz‏ کل ذَلِكَ 3 سَمِعْنَاةُ. 30( )32 الله 8ل في 

. فيه»‎ ASLA Š öğ الْمَسْجِدَ‎ İİ مشک‎ 
x 


Muhammed b. İshâk der ki: Resûlullah tanı aleyhi vesellem), Medine'ye Pazartesi 
günü geldi. —Bazıları “Rebiv'l-Evvel ayından iki gece geçmiş iken geldi” 
demektedir. Oysa bu hususta bilinen hadis, Rebiu”1.Evvel ayından on iki gece 
geçtikten sonra Pazartesi günü geldiğidir—Bazı kişilerin dediğine göre 
Resûlullah tahlili aleyni veseliem, Pazartesi, Salı, Çarşamba ve Perşembe günleri Amr 
b. Avf oğullarının yanında kalmıştır. Bazı kişilerin dediğine göre de Resûlullah 
tullillahu aleyhi vesellem, aralarında bundan daha uzun bir zaman kalmıştır. Sonra Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem) oradan ayrıldı ve Sâlim b. Avf oğullarının yanında 
iken Cuma namazı vakti geldi. Bunun üzerine kendisiyle birlikte olanlarla 
Cuma namazını Mehzör vadisinde kıldı. 


Sonra İtbân b. Mâlik, Sâlim oğulları ve Hublâ oğullarından adamlarla 
Resâlullah'a (salallahu aleyhi vesie gelip: “Ey Allah'ın Resülül İzzet, servet, sayıca 
çokluk ve güç açısından dolayı yanımızda kalın” deyince, Resülullah çallalaku allı 
wira):  “Devemin yolunu açın, çünkü o, emr olunmuştur” buyurdu. 
Resülullah (allallahu aleyhi vesellem devesi üzerinde Sâide oğullarının yanına ulaştığı 
zaman Sa'd b. Ubâde, Münzir b. Amr ve Ebü Dücâne önüne çıkıp kendisini 
evlerine davet ettiler. Resûlullah (sllalahu alti vesellem) yine: “Devenin yolunu açın, 
çünkü o, emr olunmuştur” buyurdu. 


Sonra Beyâda oğullarının yanına ulaştığı zaman Ferve b. Amr ve Ziyöd b. 
Lebid önüne çıkıp kendisini evlerine davet ettiler. Resûlullah شنسلم‎ jh وه‎ 
yine: “Devenin yolunu açın, çünkü o, emr olunmuştur” buyurdu. Sonra 
Neccör oğullarının yanına ulaştığı zaman Sirma b. Ebi Enes ve Ebü Solit bazı 
adamlarla birlikte: “Ey Allah'ın Resölül Bizim yanımızda kal. Çünkü biz senin 
dayılarınız. Akrabalık bağı olarak Ensâr'dan sona en yakın olanız” dediler. 
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Hz. Peygamber vanna önü wa) yine: “Devenin yolunu açın, çünkü o, emr 
olunmuştur” buyurdu. Sonra deve Medine Mescid'inin yerine geldiğinde 
oroda çöktü. O zaman orası Neccar oğullarından ve Gonm oğullarından 
Süheyl ve Sehl adında iki yetim çocuğa Git bir harman idi. Bu çocuklar Rafi” 
b. Ebi Amr b. Uböde b. Sa'lebe b. Ganm b. Mâlik b. Neccâr'ın oğulları idi, 
İkisi de Muâz b. Afrö”nın velayetinde idi. Deve orada çöktü ve sağına soluna 
bakınmaya başladı. 


Sonra deve çöktüğü yerden kalkıp çok uzak olmayan bir yere yürüdü. 
Resûlullah çəninin. anti استسۍ‎ Onun yularını bırakmıştı, yani onu kendisi 
durdurmuyordu. Sonra deve dönüp ilk defa çöktüğü yere baktı ve gidip o 
yere çöktü. Orada yerinde kalıp hareket etmedi ve boynunun altını ve 
göğsünü yere koydu. Resülullah نفك سم‎ st) emr olunduğu yere geldiğini 
anlayınca üzerinden indi. Bunun üzerine Ebü Eyyüb, Resülullah'ın (uti jew 
زلا‎ esyolonni evine taşıdı. Hz. Peygamber امل مسسله)‎ veten) harmanın kime Git 
olduğunu sorunca kimin olduğunu kendisine söylediler. Muâz b. Afrâ: “Ey 
Allah'ın Resülü! Ben onları razı ederim” dedi. Bunun üzerine Resülullah şan 
ileki mellem) Orayı mescid edindi. Bazı kimseler orayı satın aldığını söylemektedir. 
Biz bu husustaki bütün rivayetleri işittik. Resûlullah (uiw ,صا مل‎ mescid ve 
meskenleri inşa edilene kadar Ebü Eyyüb”un evinde kaldı. Sonra da evine 
taşındı. 


Lafız Cerir b. Hazm'ın lafzıdır. 


, 


Sus: aad dü. Xə...‏ لقعت 

A Gi قَالَ:‎ dizi Güz قَالَ:‎ (502 Gaz 96 çiz والحسن ابن‎ . :( as daz jó 
= بن‎ “azə R A ez a SOR) ار‎ əz: Sizi iy y üzzi, إسْحَاقَ. (ح)‎ 
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üş qal يَسْعَؤْنَ في‎ YA ِن الْمْمَصّلٍ وَلَمْ‎ 6 Ər ِوَاَةِ عَفَانَ:‎ dj 
aji Ək في الصجيح عَنْ‎ Si 


Berâ b. Âzib der ki: Müslümanlardan ilk bize gelenler Mus'ab b. Umeyr ile 
İbn Ümmi Mektüm idi. Onlar Kur'ân okumayı biliyordu. —Affân'ın rivayeti 
e: “İnsanlara Kur'ân'ı onlar okutuyorlardı” şeklindedir— Sonra Ammâr b. 
Yasir, Sa'd ve Bilâl geldi. Sonra Ömer b. el-Hattâb ashâbdan yirmi kişiyle 
birlikte geldi. Sonra da Resülullah امام‎ alihi رماس‎ geldi. Medinelilerin, 
Resülullah”ın palatu ali sellem gelişine sevindikleri kadar başka bir şeye 
sevindiklerini görmedim. Öyle ki gençler ve çocuklar yolda koşarak: 
“Resülullah نساحم‎ aleyhi vesetien) geldil” demeye başladılar. Allah Resülü سل‎ arhi 
məl) geldiğinde ben A'lâ Sûresi ile Mufassal olan benzeri söreleri okuyup 
öğrenmiştim. 


Affön rivayetinde: “Allah Resülü ساسم‎ aleyhi veselem) geldiğinde ben Mufassal 
süreleri okuyup öğrenmiştim” ibaresi geçmiş ve: “Yolda koşarak” ifadesi yer 
almamıştır. 


Buhâri, Sahih'de Ebu”1-Velid”den rivayet etti. 
daz: قَالَ:‎ ái AAA + .اخ 6 ابو 3 الله بك‎ (06 döl ali 25 أو الْحْسَيْنِ‎ 62 
GEA عَنْ‎ ept الله لِنْ‎ ES الله 37 مُوسَىء‎ zz Ss ساك قال:‎ iəd ə şai 
الْحَدِيتَ في‎ sü <; e مِنْ ن‎ 5 diğ Ab, Jó sizi vE 2. ۸ عن‎ 
للد‎ AZN BAY - 422 ú; (Bö م الله‎ ap Sə Jó a US aÓ 
JİN عَلَى بني‎ dön Aİ a 88 الله‎ dz OÚ ele ل‎ A çi gü 4 


gəli الْمَدِيئَةَ في‎ əb ¿> sü ə “a Aİ bul az يبى‎ Qış 
üz الله م ججاء 44 الله أكية:‎ əə Az وو‎ masdi ouia E على‎ 
عَنْ عبد‎ Gİ 36, qəl dz JA gii أصْبَحَ‎ dii 8 الله‎ 35 Ap dis 


. Qəbz 22 —. مِنْ‎ qazı 2 الله 2 رَجَاءِ‎ 
Ebû İshâk bildiriyor: Berû: “Ebû Bekr, Âzib'den bir eğer satın aldı” dedi ve 
hicret bölümünde geçen söz konusu hadisi zikrederek şöyle devam etti: 


' Buhâri, menkibu"l-ensür 46 (3924). 
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“Resûlullah مسسلم‎ ai رام‎ ile birlikte gece vakti Medine'ye geldiğimizde bizi 
misafir etme konusunda insanlar birbirleriyle tartışmaya başladı. Bunun 
üzerine Resûlullah سام‎ aleyhi :رماب‎ “Abdulmuttalib'in dayıları olan Neccâr 
oğullarında kalayım. Bu şekilde de onların gönlünü almış olurum” 
buyurdu. Biz Medine'ye yaklaştığımızda insanlar yollara döküldü. Köle ve 
hizmetçiler ise evlerin üzerine çıktılar Hepsi de (sevinçten): “Resülullah مسسسم‎ 
aleyhi vesellem) geldi, Muhammed çallılhı لام‎ vesellem) geldi. Allahu ekber. Muhammed 
(allahu aleyhi vestien geldi, Resülullah دمسسلم‎ aleyhi ماس‎ geldi” demeye başladılar. 
Sabahlayınca da Resülullah (alllau ناماد‎ vesien) emr olunduğu yere misafir oldu. 


Buhâri, Abdullah b. Recâ'dan ve Müslim ise başka bir kanalla İsrâil'den 
rivayet etmiştir. 
ابن‎ RE Şir Q 22 قَالَ:‎ (əxz بكر‎ 2 uzi قَالَ:‎ MONT əz أبُو‎ üz 
- ااا يقلن:‎ ¿uU gaz Xə S) قَدِمَ‎ Cİ يَقُولٌ:‎ isé 


ib‏ الْبَدْرُ GE‏ مِنْ kS) Ğİ‏ وَجَټ iz SİN‏ تا دَعَا Ü)‏ داع 
aleyhi veselem, Medine'ye geldiği zaman‏ سس İbn Âişe der ki: Resûlullah‏ 
kadınlar ve çocuklar:‏ 
“Ay doğdu üzerimize Vedâ tepelerinden‏ 
Şükür gerekti bizlere Allah'a davetinden” demeye başladılar.‏ 
ŞA 6224‏ الله الْحَافِظ» ‏ قَالَ: daz‏ الْعَيّاس: مُحَمَّدُ بْنُ يَمْقُوبَء قَالَ: GİS‏ با ن کف 
p ouis düz :00 eya 5 daz :00 TEA‏ ابن ə” oz‏ ايت عن b Jó gə‏ 
Ë > ٧ 2 .. £‏ م 
oJ! m. əz‏ يُقولون: جَاع ye A‏ ولا za ¿> oya gi (zi cəl‏ 
¿W‏ ل" 3 si‏ کک Mk‏ 43 ال خا öle‏ - 
:8 ې 23 شن - J 5 “ . AJ 5 əə 45 A .. ə‏ 2 » > 
المَدِيتَةَ diz Zİ‏ رجلا ین g D ALİ çak‏ الانَصَارَ İLLA iü) igidə‏ 
š -KI‏ 
əə ۸‏ ئی dii La cü ə pri‏ آم مين مُطَاعَيِْ» gös‏ ر سول الله É‏ 


2 وه 


004 rr 1 və il öyü izi ol کی‎ 34 Haai jai ج‎ 23 əbi sz ا ا‎ 


" Müslim 4 (2310). 


Medine'ye Girişi 197 


Ve” dəb xb قال أنسك:‎ day شَّبِيهًا به‎ V Gİ, V Jú şə “iə هُو؟‎ 2 
. بهِمَا»‎ h 225 Zİ 55 cad وََوْمَ‎ BL 
Enes der ki: Çocuklarla birlikte (oynayıp) koşuyordum. Onlar: 
“Muhammed geldi” diyorlardı. Ben koşup bakıyor ve kimseyi göremiyordum. 
Sonra yine: “Muhammed geldi” diyorlardı. Ben yine koşup bakıyor ve kimseyi 
göremiyordum. Nihayet Resülullah سسا‎ aleyhi vetem ile arkadaşı Ebu Bekr 
geldiler. Biz, Medine'nin (yıkık) evleri içinde gizlendik. Sonra Ensâr'a 
geldiklerini haber vermek için bedevilerden bir adam gönderdiler. Beş yüz 
kişiye yakın bir kalabalık kendisini karşılamaya çıktı. Yanlarına yetiştiklerinde 
Ensâr: “Güven içinde bizimle birlikte gelin” dedi. Resülullah tana alevi vesllen) ve 
arkadaşı, büyük kalabalık içinde Medine'ye girerlerken, bütün Medine halkı 
evlerden çıktılar. Hatta onu görmek için yetişkin kızlar damlara çıkmış 
birbirlerine: “Hangisi kendisidir? Hangisi kendisidir?” diye soruyordu. O 
günkü gibi bir manzara görmedik. Ben, Resülullah”ın çalılıhı aleyhi vesellem), 
Medine'ye geldiği günü de, vefat ettiği günü de gördüm. Ancak bu iki gün 
gibi bir gün görmedim.' 


ME بن‎ pia SİZ قالً:‎ İİ عل بن حمهاد‎ e قَالَ:‎ GENİN الله الْحَافِظ‎ vE is 
j2 Lİ 5 - 2 و‎ İşi. 5 . t4 m s. و‎ <Š م‎ > 
عن ثايت» عن انس قال‎ riala 29 حَماد‎ Biz : قال‎ jeli بن‎ ep قال: حدثنا‎ (öz ei 
” a. $ کاو‎ A -f düz “41; 7۷ B Š Are -e 9 “ 
. (azə ولا اضوًا‎ ¿>l uş b «شهدت يوم دخل اليك فك‎ 


Enes der ki: “Allah Resülü”nün (alahu aleti vəsl), Medine'ye girdiği güne 
şahid oldum. O günden daha güzel ve daha parlak bir gün görmedim.” 


وَقَالَ xə Á‏ الله: أخبرني بو الْحَن: عَلِ 5 22 uq‏ قال: ie‏ بو az,‏ الله 3222 بن Aha‏ 
2ه .2 وچ هم وهه ° .د = ow‏ اھ azo x 25. Z‏ .”2 
الدوريء قال: 63 3222 ,1 سُليمان بي JEUN‏ بن ابي 5531 قال: malal BAS‏ بن Baz JG cio‏ 
Ze $i ٤ a .. . “as a‏ رم کس Í“‏ اج Li‏ 
يحبى ابن سَعِيدِء عَنْ اشحاق بي عَبْدِ الله ب ابي idb‏ عن انس قال: )9 شو الله gə‏ 
a a 27. 7 s‏ سا ü əə J .. 9 5 “has 21 pr də. Zn‏ 1 
AE azli 783 Gİ kaz‏ الانصَار QJ,‏ وَنِسَائِهَاء فقالوا: O, ú E‏ الله 
z z‏ .“< مړ < .“ ə Tə Ze‏ £ د Fəs eta 20” “ni‏ .. 
َقَالَ: دَعُوا SÚ‏ فاتها 626 ES‏ عَلى باب ابي Q+ İĞ əzəl‏ جَوَارٍ مِنْ Gİ‏ 
د د ze‏ . 7 5 
yei‏ يَضْرِيْنَ بالدفوفب وهن یقلن: 


" İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/197). 
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ین جَارْ‎ E a ia نحن‎ 
َقَالُوا: إي 4 يا رَسُولَ الله قال: أنا‎ təmi Jő. “BB سول | الله‎ ii b 


Enes der ki: Resûlullah çatın aleyhi men), Medine'ye yetişip şehre girdiğinde 
Ensâr kadınıyla erkeğiyle gelip: “Ey Allah'ın Resülü! Bizim yanımızda misafir 
olun” dediler. Allah Resülü çalılıhı aleyhi vesellem: “Devenin yolunu açın, çünkü o, 
emr olunmuştur” buyurdu. Sonunda Resülullah'ın (salalahu aleyhi رماب‎ devesi Ebü 
Eyyüb'un kapısı önünde çöktü. Bunun üzerine Neccör oğullarının küçük 
kızlan def çalarak: 


“Biz Neccar oğullarının kızlarıyız 


Muhammed ne güzel bir komşudur” demeye başladılar. Resûlullah (stan 
aləyhi مال‎ bunların yanına giderek: “Beni seviyor musunuz?” buyurdu. Onlar: 
"Evet, ey Allah'ın Resülül Vallahi seviyoruz” cevabını verince, Allah Resülü 
(allahı aleyhi vesellem: “Vallahi ben de sizi seviyorum. Vallahi ben de sizi 
755 Vallahi ben de sizi x. 5. 


Biz o. 31 dh 25 Fİ Gs 05 EA si x x= daz: :00‏ عیسّی ö?‏ وسن اع 
z 00 .. Ag- o‏ س ي £ ,98 س 7i z š - A‏ 
gi Əş‏ عن dai‏ عَنْ dz) zə İĞ eli‏ الله 3 ¿s‏ بني BE ŞEN‏ جَوَارٍ 
SE s yi‏ يقلن: 
223“ 


E E gu‏ يحبّكن. 
Enes der ki: Resûlullah (atatu aleyhi ۱۰۰, Neccör oğullarının kabilesinden bir‏ 
kabilenin yanına gelince orada küçük kızların:‏ 


“Biz Neccâr oğullarının kızlarıyız 


Muhammed ne güzel bir komşudur” diyerek def çaldıklarını gördü. 
Bunun üzerine onlara: “Allah biliyor ki gönlüm sizi sevmektedir” buyurdu. 


١ İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/199, 200) ve Suyüti, Hasâisu'l-kübrâ (1/190). 
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yü Gİ düz قَالَ:‎ Gu a اند نن‎ Ee : JÚ dz لم بن أَحْمَدَ بن‎ üzü 
MOP Qə S nüz diz ور‎ mii İĞ yas سيد ثنْ‎ WA JG Sİ 
ari . به‎ LELE kol m BB رَسُولَ الله‎ Ób söz 
ASÜ İan رَسُولَ‎ ç ili vədi ör بن ري‎ esli محمد بن عَلِينَّ وَدَارٍ‎ 
Bİ على جا پو تزع‎ g əş ala ÉG üzs OU den به‎ 
Jó = as 0565 255 üs كَانُوا‎ ə m الثم‎ ÜRE LEE 
فَقَالَ: يا 3327 الله‎ Aİ —. Ne) d usb s= və fŠ an zz) 7 
qizli إلى‎ azə cəl qı JG izi رَحَالَكَ‎ Yü as كيبي‎ vəsi J” öl 


“ 


sö) — öl :06 Kaka ı. —.. 


Abdullah b. 55-59 ilm. Resûlullah allahu aleyhi vesellem, Medine'ye 
gelince devesi (çok sonraları burada oturan) Câfer b. Muhammed b. Ali ile 
Hasan b. Zeyd'in evi arasında bir yere çöktü. İnsanlar yanına gelip: “Ey 
Allah'ın Resölül Bizim yanımızda misafir olun” dediler. Ama devesi tekrar 
kalkıp harekete geçti. Kendisi de orada bulunanlara: “Devenin yolunu açın, 
çünkü o, emr olunmuştur” buyurdu. Sonra deve oradan kalkıp (Mescid-i 
Nebevi'de) minberinin bulunduğu yere geldi ve oraya çöktü. Orada bir 
gölgelik vardı. İnsanlar, orayı gölgelik yapmışlardı. Orada toplanıyor ve 
orada serinliyorlardı. Resûlullah مضي‎ almi ومس‎ orada devesinden indi ve o 
gölgeliğe geldi. Ebû Eyyûb gelerek: “Ey Allah'ın Resülül Buraya en yakın ev 
benim evimdir. Eşyalarını evime toşıyayım” dedi. Resûlullah (alhlbhu aleyhi vesellem): 
“Olur” buyurunca eşyaları Ebû Eyyüb”un evine taşındı. Sonra adamın biri 
yanına gelip: “Ey Allah"ın Resülül Nereye yerleşeceksin?” diye sorunca, Allah 
Resülü (allahu ileyhi vesellem: “Kişinin yükü nerede ise kendisi de oradadır” 
buyurdu. Mescid inşa edilinceye kadar Resülullah (allllaka aleyhi veselem) orada on iki 
gece kaldı.' 


daz JÖ 22 S A خا عَبْدُ الله‎ : 05 yel عثرو‎ Ayi قالً:‎ TAT الله‎ azı yi üzs 
t 
عاصم‎ Güz “05 زي‎ 1 e YÜ (daz : JG لمعا‎ zl Güz :06 chaja بن معي‎ Ni 


١ İbn Kesir, el-Bidüye ve'n-nihâye (3/202). 
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o? فيه‎ zi ob) pl vel موی أپي ابوب عَنْ‎ gl الْحَارِثِء عن‎ 2 daz عَنْ‎ şi 
نَشهِي‎ YE ليله‎ + 4 26 Jà في الشفْلء وأو ګرټ في‎ Ë عليه قل الي‎ 
(88 ته فَقَالَ الغ‎ LA قال‎ G في جَايب.‎ AS 555 88 رَسُولٍ الله‎ m, G 
في‎ Dal لقاو‎ ME 2 5 0585 انث تَحْتَهَاء‎ az əh Y السا ارك قال‎ 
sx...2... “azı 
Ú 3 Ë göl أَصَابع‎ səy عَنْ‎ 9... 
Gİ 28 لاء ;26 221 قال:‎ 8 13 0 zl فَقَالً:‎ adı 323) 2. Sİ 

. «éji ali وَكَانَ ال هه يوی تی يَعْنِي‎ İĞ AS 7 ds ú 


oé ZM في الصَّحِيح عَنْ أَحْمَدَ :5 بي سَعِيدٍ‎  ُمِلُْسُم‎ 317) 
Ebü Eyyöb'un azatlısı Eflah bildiriyor: Allah Resülü ممصم‎ aleyhi vesellem, Ebü 
Eyyöb”un yanında misafir olunca, Allah Resülü zalılıbı aleyhi seem) alt kata Ebû 
Eyyûb ise üst kata yerleşti. Bir gece Ebû Eyyûb: “Biz Resülullah'ın qalalı aleti 
veselem) başı üzerinde dolaşıyoruz” diye düşünerek eşiyle odanın bir kenarına 
çekildiler ve öylece gecelediler. Sonra bu durumu Allah Resölü'ne (salalahu aleyhi 
wsllen) zikredince: “Alt katta kalmak bizim için (ve bizi ziyaret edecek 
olanlar için) daha uygundur” buyurdu. Ebü Eyyûb: “Ben, senin altında 
bulunduğun üst kata çıkmam” deyince, Allah Resülü (sallallahu aleyhi vesellem) üst kata, 
Ebû Eyyüb da alt kata taşındı. Ebû Eyyûb, Allah Resülü مسل‎ aleyhi vesellem) için 
yemek yapardı. Sofra geri getirildiği zaman Ebû Eyyûb, Resülullah”ın (stblbhu aleyhi 
reselen) parmaklarının nereye değdiğini sorar, kendisi de Resülullah”ın (sallahu aleyhi 
اعم‎ parmaklarının değdiği yerden yerdi. Bir gün Ebû Eyyüb, Resülullah'a 
fallalahu aleyhi veselem) sarımsaklı bir yemek yaptı. Sofra geri getirildiği zaman 
Resölullah'ın (salalahu aleyhi vesellem) parmaklarının değdiği yeri sorunca, kendisine: 
“O yemedi” denildi. Bunun üzerine Ebö Eyyöb endişeye kapılarak hemen 
Resülullah”ın مي‎ aleyhi vesellem) yanına çıktı ve: “(Sarımsak) haram mıdır?” diye 
sordu. Allah Resülü (salalahu aleyhi vestem: “Hayır, (değildir), ancak ben ondan 
hoşlanmıyorum” buyurunca, Ebü Eyyûb: “O halde senin hoşlanmadığın 
şeyden ben de hoşlanmam” dedi. 


Ebü Eyyûb: “Allah Resülü"ne çalılıbı aleyhi veselem) yanına melek gelirdi (ve bu 
sebeple sarımsaklı yemekten yemek istememişti)” dedi. 
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Mr Sahih'de Ahmed b. Said ed-Dârimi ve başkasından rivayet 
etmiştir.' 


“dı 2 .. کار اص ود د ور‎ A İN یک دک‎ ə. - ۸۹ >“ š 

(06: اخبرنا ابْنْ مِلحَانَء‎ JG الصفار‎ az Xizi اس‎ (06 SD 4 a də 
təs ٢ ' 4 3.43 “ə 2 1 əx y 2 R ə . < za 

A في بیت‎ O 8 الله‎ 1: 5 “b diz qəs əə gi الحَمَاعِيٌ؛ عَنْ‎ 


4 


GA Ú du الْمَاء‎ is of dı أا‎ 215 ım yal döy في‎ 225 
يا 332 الله‎ 235 5432 üb 8 الله‎ gəz À 23 8 رول الله‎ À gə: أن‎ 
0. rə ını 
SA ¿j GENE 4 ¿3 üb is بالطعَام‎ gı رَسُولَ الله كنت رل‎ Ne 
Jó İz A4 ge Sİ ili EN) MA کان‎ Ú) ŞE فيه‎ 
EVİN ak الذي‎ eki kİ s, + أن آكُلَهُ‎ 22 Ç SZ الله 28 أَجَلْ 9 فيه‎ ğəz, 

فکلوۀ» . 


5 یار‎ J G<) ¿ 4 1 4 
xal 10. > Jó š | 

Ebü Eyyûb el-Ensâri bildiriyor: Resülullah (allı aleyhi veselem, evimde sə kata 
yerleşti. Benim bulunduğum üst katta su dökülünce ben ve Ümmü Eyyüb bir 
kadife parçasıyla suyu silmeye başladık. Suyun, Resülullah”ın (albibhu aleyhi vesellem) 
üzerine akmasından korkmuştuk. Bunun üzerine yanına inip: “Ey Allah'ın 
Resülü! Sen alt katta iken bizim üst katta olmamız hoş değildir, sen üst kata 
taşınsan” dedim. Resüölullah”ın (allllahu aleyhi vesellem) emri üzerine eşyaları o gece üst 
kata taşındı. (Bir gün) kendisine: “Ey Allah'ın Resülül Yemeği(n fazlasını) bize 
geri gönderdiğin zaman senin elinin değdiği yeri bulur ve ben de oradan 
yerdim. Ancak bu yemeği gönderdiğinde parmaklarının izini bulamadım” 
dediğimde: “Evet o yemekte soğan vardı. Meleğin bana geliyor 
olmasından dolayı onu yemek istemedim. Ama siz onu yiyebilirsiniz” 
buyurdu. 


£ 
عن ایی ul‏ 


' Müslim, eşribe 31 (171), Tirmizi (1807, “hasen sahih”) ve Ahmed, Müsned (4/249, 252, 
5/94, 96, 103, 106). 
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Muhammed b. İshâk b. Yesör, Yezid b. Ebi Habib kanalıyla Mersed b. 
Abdillah el-Yezeni'den rivayet etmiştir.’ Mersed b. Abdillah el-Yezeni, Ebu'l. 
Hayr'ın kendisidir ve rivayetinde: “Ebü Umöme el-Böhili, Ebü Eyyüb”dan 
bildiriyor” demiştir. 


+ 


OG‏ 55 التاريخ لِمَقْدَمِ ¿DI‏ 88 الْمَدِينَةَ 635 مَكَتَ بَعْدَ الْبَعْثْ مَكْةَ 


Allah Resülü'nün «au un sun, Medine'ye Hicret Ettiği Tarih ve 
Peygamberlikten Sonra Mekke'de Kaldığı Süre 


çil. IU kä izə A ُو بكر: إِسْمَاعِيلٌ بن‎ 1 üz قالً:‎ dətli 00 Giz 

Büz :00 ələl ve * EEE: 3222 (duz. 00 “səb‏ الْوَلِيدُ TREERNE iç‏ عن أبي 
r m ə uu 2 2 *‏ 

اداج ح ابن عَاصِم y‏ عدي عَنْ أبيه əəə :J6‏ رسو سول الله 5 FƏTVA‏ ټوم GEY š‏ 


4 FL” 


. Köz عَقَرَ‎ Kaya, قم‎ JPN يِن شَهْر ري‎ i£ 55 idə ¿y 
Ebu'l-Beddöh b. Âsım b. Adiyyin bildirdiğine göre babası şöyle demiştir: 


“Resûlullah هسم‎ aleyhi vesllen), Medine'ye Rebiu”1-Evvel ayının on ikinci günü olan 
Pazartesi günü geldi ve Medine'de on yıl kaldı.” 

zi,‏ أبُو yel‏ بن ela Jadi oya‏ قَالَ: A yel‏ عَمْرو بن "add‏ قالً: z üz‏ بن 

a ليث‎ diz حَجٌاج ان 2222 قَالَ:‎ daz ب نبل قال:‎ daz الله:‎ az A ak قال:‎ Gu 
الله‎ J, مُهَاجِر‎ ss dərir YE di َيْنَ‎ “ 059 İĞ شهَاب‎ gil gf £ iyə Er :05 سعد‎ 
7——. ger 


: لعف سه‎ YEL 

İbn Şihâb der ki: “Akabe gecesi ve Resülullah”ın سسسسم‎ aleyhi vesikn) hicret 
etmesi arasında üç ay veya buna yakın bir zaman vardı. Ensâr'ın Akabe'de 
Resülullah"a سسا‎ aleyhi veee) biat etmesi de Zilhicce ayında gerçekleşti. 


Resülullah (mlbluhs aleyhi veselem, Medine'ye Rebiu”l-Evvel ayında geldi. Mekke'den 
Medine'ye hicretinden on yıl sonra da yine Rebiu”1-Evvel ayında vefat etti.” 


١ İbn Hişâm, es-Sire (2/116) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/201). 
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buğa” احمد‎ düz Jú ابُو العَّاسِ مُحمد بن يعقوټ‎ Ga الله الْحَافِظ قَالَ:‎ a وَاخْبَرَنَا ابو‎ 
الوّخي عب‎ Yağ 35 الله يمكة‎ yz çö قال:‎ GÜ عن ابن‎ yi gü 
> (SİY الإ‎ Š UŞ < Az في‎ kaz az Zú 4 kz di ات‎ 

. <, مَضَتْ‎ iL 
İbn İshâk der ki: “Resülullah şalını aleyhi veselem) kendisine vahiy inmeye 


başladıktan sonra Mekke'de on üç yıl kaldı. Sonra Medine'ye hicret etti ve 
Kebiu'İ-Evvel ayının on ikinci günü olan Pazartesi günü Medine'ye girdi.” 


a”. uz Ey məl N ; 5 F ait.‏ ..., ور ... . z‏ م e‏ و ٥٥‏ شان 
622 ابو olası “allı dz gadi‏ قَالَ: حَدثنا عَبْد الله بن جَعفر» قَالَ: Gaz‏ يَعْقَوبُ بن Qaz‏ 

. ps ۶ gör) سه‎ “ax. 9 25- diri وم ء‎ ə” . “ui ماقم‎ e “ni 

قال: ye Gi‏ بن ليع قالً: o Gus‏ اِدریس؛ قال: Uz‏ ابن göl‏ عن محمد ur‏ سر عن 


عزؤة بن 2 222935 2 o‏ 06 2221 بفض 23 قَالَ: tb‏ رشول الله 
Gİ iz Aş 8‏ لاقن İZ‏ عضث ين 2 2 الأول gl a pi‏ 
“söy 6395‏ وَالْحَمِيسَ 28 الْمَمْجدَ İz‏ فيد ú) é WS dib‏ کان بوم 
له 3 pz‏ وَقر ça‏ الاس yi‏ الصَّلَاةُ في تبي سالِم» ÜNİ‏ يمن مَعَهُ في 
aş səl ənil‏ الواِي» Dİ EG‏ 822 صَلَامَا (aaz‏ . 


Abdurrahman b. Uveym, kavminden bazı adamlardan bildiriyor: 
“Resûlullah (salalahu aleyhi vestem, Medine'ye Rebiu”1-Evvel ayının on ikinci günü olan 
Pazartesi günü geldi. Resûlullah (allallahu aleyhi vesellem), Pazartesi, Salı, Çarşamba ve 
Perşembe günleri Kubâ'da kaldı. Orada Mescid'in yerini belirledi ve o 
günlerde namazlarını belirlediği o yerde kıldı. Amr b. Avf oğulları 
Resülullah'ın (salalahu aleyhi mal), aralarında on sekiz gün kaldığını söylemektedir. 
Sonra Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) oradan ayrıldı ve Sâlim b. Avf oğullarının 
yanında iken Cuma namazı vakti geldi. Bunun üzerine kendisiyle birlikte 
olanlarla Cuma namazını vadideki mescidde kıldı. Bu da Medine'de kıldığı 
ilk Cuma namazı oldu.” 


yalı qi 321] الله ان‎ az بهاء 06: ارتا‎ qaşlı qəs ارتا اپو صر محمد ن أُحْمَدَ بن‎ 
i + 2 2”. تبه‎ de a “üz İs A ور دع ور‎ 2. “H 1 
(06 GU. US; daz :05 5 Guz :J6 الصَايُم‎ ə k USA daz الطرسِئ قال:‎ 


١ İbn Hişam, es-Sire (2/112). 
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(əş ayaz قلات‎ ISU 28 الله‎ dz) ZS عباس قال‎ di ابن قيار عن‎ yp düz 
. وهو ابن ثلاث وَسِتينَ»‎ 


SAG gi عَنْ إسْحَاق‎ qizi 38 ÇİN ds عَن‎ əyalı Gİ B; 
gi عن‎ “idi Yer Su $ 2 pú د‎ sü في‎ “ir: . عن روح بن عَبَادَة‎ “b ə: 
ia SİNA فى‎ dö Ou ان‎ üə AAAY 155 وَسَيرِدُ‎ MAZ 225 sê 
: “Gizl aş qəz Ú gi 
İbn Abbâs der ki: “Resülullah ول سسلم‎ vesellem, Mekke'de on üç yıl kaldı. 
Altmış üç yaşında iken de vefat etti.” 


Buhâri, Sahih'de Motor b. Fadl kanalıyla Ravh b. Ubâde'den' ve Müslim 
ise İshâk b. Râheveyh ve başkası kanalıyla Ravh b. Ubâde'den rivayet 
etmiştir.? 

Allah Resülü'nün çalllıhı aleti vesele) peygamber olarak gönderildikten sonra 
Mekke'de kalış süresi hakkında İbn Abbâs'tan ve başkasından rivayet 
ettiğimiz hadisler hakkında ihtilaf vardır. Bu konudaki ihtilaflar daha sonra bu 
bölümde zikredilecektir. Ancak bu konuda zikrettiğimiz en doğru rivayet te 
budur. Doğrusunu da Allah bilir. 


zəli gi ísi,‏ : بن 2 üz ‚Jó Siig azı ola,‏ 3 عمرو عثمان أبن £ الله > بن JESI‏ قال 
daz‏ حَْبلْ ين إشْحاق» 06( zz düz‏ الله : zs‏ الْحْمَيْدِئ x daz. (06: ¿Ot düz JÉ‏ 


Si yy عباس 2212 إلى‎ ¿ sn Eih, Te Gül ن سَعِيدٍ عَنْ عَجُوز‎ əzə 
: هذه الأبيات‎ 

Ae. ola ƏMR. a یر‎ 

نوی في قريش بضع عشرة xr‏ یذ کر لو il‏ صَدِيقا Giy‏ 

RA .1. A .. ٧ 5 ər 7 š a s 

وَيعْرِضُ في اهَل المَوَاسم kel3 ik Az‏ 

r: f هر‎ 4, -- "nə Yİ 21. 

¿Eb Géi Gi‏ به GEN‏ 2255 مَسْرُورًا iha‏ رَاضِيًا 


١ Buhâri, mendkibu”l-ensür 45 (3902). 
2 Müslim, fadâil 33 (117). 
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EK e 3 Yj عبر‎ yib uib يَحْسَى‎ ú 222; 


Yahya b. Said'in bildirdiğine göre kendilerinden olan yaşlı bir kadın şöyle 
demiştir: İbn Abbâs'ın birçok kez Sırma b. Kays'ın yanına gidip geldiğini 
gördüm. İbn Abbâs ondan şu beyitleri rivayet etti: 


“Kureyş'liler arasında on küsur sene kaldı, 

Uygun bir dosta kavuşsam diye düşünüyordu 

Hac mevsimlerinde insanlara kendini arz ediyor ama 

Kendisini barındırıp davetine icabet edecek kimseyi bulamıyordu. 

Bize geldiğinde ve ona karşı mutmain olduğumuzda 

Neşeli ve gönlü hoş oldu 

Böyle olunca artık ne bir zalimin zulmünden 

Ne de azgın kimselerden korkmaz oldu.” 
səli) Gaz بِهَمْدَانَ قال‎ dəli yadı أحْمَدُ بْنْ‎ 229 Şİ daz قَالَ:‎ "las aaz أبو‎ Gis 
عَنْ عَمْرِو بن‎ dü ين‎ ie düz قا‎ kəsəl AİN بن‎ iə üz Jó Jp الْحْسَيْنِ بْن‎ s 
n 56 EB ¿= عَشُرُ‎ 06 S, 8# ليٿ التي‎ SS : 29 ال‎ | g 32) 25 قَالَ:‎ eyl 

eda YE مِنْ‎ Sizi idi JG ea SİR zs 


Amr b. Dinör der ki: Urve b. ez-Zübeyr'e: “Allah Resülü (sluthu aleyhi vesellem), 
Mekke'de ne kadar kaldı?” dediğimde: “On yıl kaldı” karşılığını verdi. 
Kendisine: “İbn Abbös on küsur yıl kaldığını söylemektedir” dediğimde: “İbn 
Abbös bunu şairin sözünden almıştır” karşılığını verdi. 


n ii تقول‎ ya ge سَمِعْتٌ عَجُورًا‎ İĞ سَعِيدٍ‎ Ta Gaz Ogis JE 
ف بطع عب‎ si seli i a کې‎ e ve إلى‎ GEN yaz 
Be يَحْشَّى‎ ú$ 059 isşil به‎ 5651 : 06 ö إلا‎ 66; : A sü جج‎ 
- وَرَادَّهِ‎ geç التاس‎ 

ço, éji عند‎ üz gu 3 مِنْ‎ 063) 4 di, 


ُعَادِي Gİ‏ عَادَى مِنّ الاس كلم جَمِيعًا 55 SS‏ الْحَبِيب giz‏ 
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hala كناب الله أصبح‎ Sİ) 2 شَيْء‎ Y أن الله‎ lü 


Sülyân'ın bildirdiğine göre Yahya b. Said, Ensör”dan olan yaşlı bir 
kadından naklederek şöyle demiştir: İbn Abbös'ın birçok kez Sırma b. Kays'ın 
yanına giderek şu beyitleri öğrendiğini gördüm: 


"Kureyş'liler arasında on küsur sene kaldı” Sonrasında ravi bir önceki 
hadiste geçen söz konusu beyitleri zikretti. Ancak: "واطمانت به النوى”‎ ifadesi 


وما " Ya” ifadesi yerine:‏ يخشي من الناس باغيا” ifadesini ve:‏ “واستقرت به النوى” yerine:‏ 
ifadesini kullanarak şu ziyadede bulundu:‏ “يخشي من الناس باغيا 

“Ona mallarımızın en güzelini verdik 

Savaş zamanında da canlarımızı verdik 

Düşmanlık ettiği kimselere biz de düşmanız kendisi ile 

Bu kimseler toplu olarak sevdiğimiz kişiler olsa bile 

Allah'tan başka hiçbir ilah olmadığını biliyoruz 

Allah'ın Kitabı'nın hidayet yolu olduğunu biliyoruz.” 
A بن‎ dazı düz قَالَ:‎ üzs ان‎ 222 əsl yi daz قالً:‎ yd الله‎ x ابو‎ 625 
bl ¿= zŠ ين‎ Se Jé; قَالَ:‎ gula gil بن يكين عن‎ 234 üz قال:‎ Éi 
36 ái 0 5 gW مِنْ‎ İSİ Ağ Sü gözi, 2 بها‎ səb الله هه الْمَدِيَةَ‎ 2,2: 

ci S‏ الرابع: 


Ön 2 A əya 1°‏ 5 5 5 
225 لا ټخشی مِن الناس واجدا ú‏ ولا يَحْشَّى də‏ الئاس Ek‏ 


se 2‏ ایت li‏ ې 05( 
اقول ٳڏا 232 في كل يَُعَ: Giz ski Ý se‏ الْأعَادِيا 
BI İğ‏ جَاوَرْتُ أرضا مخوفة تباركت اسم م au‏ أت IPA‏ 

GU لتفك‎ A5 Y döl kə Gəl ə مُعْرضًا‎ iə 


İbn İshâk der ki: Resülullah qalı aleyhi vesellem), Medine'ye geldiği ve ashâbıyla 
birlikte güven içinde olduğu zaman Sırma b. Kays önceki hadislerde geçen 
beş beyti zikretti. Ancak dördüncü beyitte: 
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“Böyle olunca artık hiç kimseden korkmaz oldu 


Ne de azgın kimselerden korkmaz oldu” dedikten sonra beşinci beyti 
zikretti ve şöyle devam etti: 


“Her nerede olursa namaz kıldığımda şöyle dua ederim 
«Allahım! Rahmetinle düşmana karşı bizi mağlup etme» derim. 
Korkunç bir yere geldiğim zaman da 

«İsmin yücedir Allahım! Sen bizim yardımcımızsın 

Muhalifler ve düşmanlar çoktur sen onları kahreyle 

Seni inkâr edenlerden kimse bırakma onları yok eyle» derim.” 


“ə... yuklə as 4“ وه‎ , ° > WE $ e ve 
صدق‎ gjin مدخل صدق واخرجني‎ EN قول الله 35 4399 رب‎ OG 
سُلْطاناً تصبرھ‎ Gİ لى مِنْ‎ daz 


Yüce Allah'ın: “De ki: Rabbim! Beni gireceğim yere 
hoşnutluk ve esenlikle girmemi, çıkaracağın yerden de 
hoşnutluk ve esenlikle çıkmamı sağla. Katından beni 
destekleyecek bir sultan (kuvvet) ver”! Buyruğu 


4 2 © 25. . - ° ...... “ə z... f A ° ٣ 5 .. f ٢ . 
d 82] Baz الله بْنُ 222 بن مُوسَىء قال:‎ XZ (Çİ قال:‎ GESİ الله الحافظ‎ a بو‎ 6221 


x du 0‏ ..- در الام Ee rea,‏ 7 
قال: öl diz‏ بن ايى İLİ‏ قَالَ: üz‏ جرب عن zəli‏ بن ابي OÉ‏ عَنْ يه ye‏ 


په 


İbn Abbâs der ki: Resûlullah نو ساسم‎ vestem, Mekke'de idi. Sonra hicret 
etmesi emredildiğinde Yüce Allah: “De ki: “Rabbim! Beni gireceğim yere 
hoşnutluk ve esenlikle girmemi, çıkaracağın yerden de hoşnutluk ve 


esenlikle çıkmamı sağla. Katından beni destekleyecek bir sultan (kuvvet) 
ver”? âyetini indirdi. 


! İsrâ Sur. 80 
? İsrâ Sur. 80 
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nn” x... ei ği : مُحَمُد‎ səbə i žl 
m bhii göl di الْحْسَيْنِ‎ b. (üz, dek əəə daz Jú “il ت0‎ ekli GE Jú 
:J6 “Azə oğ gp Saz : JG Oyi ټککوټ لن‎ zı :00 yiz عبد الله ابن‎ üz 
... ¿ S : قال‎ yi عَنِ ابن‎ sar 

7 

Ju isil 2 öpə ¿j Öz islah dud .في‎ «ÉS aş 2 bəz “37 
Sexual İğ مخرج صدق» . فَالَ:‎ ERİ صِدقٍ‎ 
İbn Abbâs der ki: “Resûlullah سل‎ aleyhi veselem, Mekke'de peygamber olarak 


on yıl kaldı” —Alevi”nin rivayeti ise: “Bunun üzerine: «De ki: “Rabbim! Beni 
gireceğim yere hoşnutluk ve esenlikle girmemi, çıkaracağın yerden de 
hoşnutluk ve esenlikle çıkmamı sağla. Katından beni destekleyecek bir 
sultan (kuvvet) verə? âyeti nazil oldu” şeklindedir. — Sonra Allah Resülü 
(allallahu aleyhi veselem), Medine'ye hicret etti. 


az sine‏ الله olalı‏ قال: gi daz‏ بكر مُحَمّد BEŞİZ JG yallı 22 iş‏ بن 
.. 8 7 بن محمد — “La.‏ 
iz ədə Bİ aş‏ اف ا - a (ŞAL ysk‏ :3 ا له ir‏ 
y .. . a “ . .. Z. > 2 3 ə‏ د xe‏ 
;263 كياب ÖĞ cal‏ السُلْطَانَ Be‏ مِنَ الله جَعَلَهَا بَيْنَ و Yİ cezir‏ دَلِكَ EY‏ 
لم شرم . NE‏ ره 
Çı‏ عَلَى بَعُض BİS‏ شديدهم eğimi‏ . 


Şeybân b. Abdirrahman bildiriyor: Katâde: “De ki: Rabbim! Beni 
gireceğim yere hoşnutluk ve esenlikle girmemi, çıkaracağın yerden de 
hoşnutluk ve esenlikle çıkmamı sağla. Katından beni destekleyecek bir 
sultan (kuvvet) ver” âyetini açıklarken şöyle dedi: “Yüce Allah, Hz. 
Peygamber'i (allllahu اوه‎ veselem, Mekke'den hoşnutluk ve esenlik içinde çıkarıp, 
Medine'ye hoşnutluk ve esenlik içinde girmesini sağladı. Allah'ın Peygamberi 
bu emre ancak Allah'ın gücüyle güç yetirebileceğini bilmişti. Bu sebeple 


١ Tirmizi (3139). 
2 İsra Sur. 80 
3 İsra Sur. 80 
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Allah'tan, Allahın Kitabı'na, bildirdiği cezalarına, forzlara ve Allah'ın 
Kitab'ının hükümlerini uygulamaya yardımcı olacak sultan istedi. Çünkü bu 
destekleyici sultan, Allah'ın kullarına sunduğu kendisinden gelen bir izzettir. 
Eğer bu sultan olmasa kullar birbirlerine girer ve kuvvetliler zayıfları yerdi.”' 


6221 أو əzəli‏ بن الْفَضْلِ öğ‏ فال ə Çİ‏ الله 5 جَمْفر قال daz‏ يَعْقُوبُ بِنْ bgi‏ قالً: 
ou diz‏ قا güz‏ شعي عن gəli‏ قال: ie À ati‏ نن 22292 Sİ‏ 3 الله 
GJ‏ عدي بن الْحَمْرَاءٍ zəl Ze AİN‏ 2 سَمِعَ رَسُولَ الله 88 As‏ واف Ddy‏ في É‏ 
süd ap 655 kandi ça ús‏ عَنْ AİN é J‏ 
سم Abdullah b. Adiyy b. el-Hamrâ ez-Zühri bildiriyor: Resülullah qanının‏ 
molla), Mekke çarşısında Hozvere denilen yerde durdu ve: “(Ey Mekke!)‏ 


Vallahi sen yeryüzünün en hayırlı ve Allah'a en sevimli olan ülkesisin. 
Senden çıkarılmış olmasaydım çıkmazdım” buyurdu.? 


Mahföz olan rivayet budur. Yûnus aynısını Akil kanalıyla Zühri'den rivayet 
etmiştir. 
el :06 EĞİN az أمالي‎ 3035 İKEN yeli az لي‎ PİNE محنب‎ Á 6215; 
ú) 06 (əli عبد‎ daz قَالَ:‎ aşi ان مَنْصُورٍ‎ bazi düz قَالَ:‎ ZN 222 نن‎ şa 
وَقَف عَلَى الْحَْوَرةٍ فقال: عَلِمْتُ‎ 4# od S EZA duzu Hu də 
< ú أُخْرَجُوني مِنګ‎ ai Gİ الله وولا‎ əf وَأْحٍَ‎ an əl zz əfi 
عَمْرو عَنْ ابي‎ Z عَنْ مُحَمَّدٍ‎ qala رَوَى‎ 355 i [gi aşı من مَعْمَر‎ 225 55 
. الجماعة‎ qiş) وَالصّحِيحُ‎ 225 üz 2; EZA عَنْ أيي‎ xin 
Ebû Hureyre bildiriyor: Resûlullah ساسم‎ smi mat), Hozvere denilen yerde 


durdu ve: “(Ey Mekke!) Vallahi senin yeryüzünün en hayırlı ve Allah'a en 


sevimli olan ülkesi olduğunu biliyorum. Senden çıkarılmış olmasaydım 
çıkmazdım” buyurdu. 


١ Kurtubi (10/313). 
2 Tirmizi (3925). 
Beyhaki, es-Sünen el-Külbrâ (5/316, 11/54). 


210 Medine'ye Hicret 


Ma'mer kanalıyla rivayet edilen hadis budur. Doğrusunu da Allah bilir. 
Bazıları bunu “Muhammed b. Amr — Ebü Seleme — Ebü Hureyre” kanalıyla 
rivayet etmiştir. Bu da yanılgıdan ibarettir. Doğru olanı çoğunluğun 
rivayetidir.' 
بن‎ özəl düz الله قالا:‎ azi Si Z cad À الْحَافِظ قَالَ: أخبرني‎ an az (iz 
أبي هريره‎ ə” əsl saz “İr va سَمْد برل‎ daz “AİF yl zə 2 خا‎ :Jő coki 
البلا‎ 2 gsi e (gil İN eziz, ARİ 5 سُولَ الله 68 قَالَ: الله‎ 5 Ób 

: الله الْمَدِيئَةَ»‎ ES لتك‎ 
Ebü Hureyre bildiriyor: Resûlullah allı aleyhi vesem: “Allahım! Beni şehirler 


arasında en çok sevdiğim şehirden çıkardın. Öyleyse beni şehirler arasında 
en çok sevdiğin şehre yerleştir” diye dua edince, Yüce Allah onu Medine'ye 


yerleştirdi.? 

Oyi بن‎ yi daz قالً:‎ qaz 2 قَالَ: 62 35 الله‎ cəki adı نن‎ zəl À esi 

p se 06‏ للد أن تشتف عن uş‏ یخی 2 یں اک və ndə‏ 

ez تا الْقُرَى » يَقُولُونَ:‎ gö, dəyi É الله‎ yö) يَقُولُ: «قال‎ 322 à معت‎ 
° VENEA də əsi və GS əd Gö وَهِيَ ا‎ 


e Sui موك‎ əc s عن 312 % و‎ a ۷ € yt ټربار‎ 
. all. 


# 


Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah سسسلط‎ aleyhi seslen) 6 
buyurmuştur: “Bütün kasabalara galip gelen bir kasabaya gitmekle emr 
olundum. O kasabaya Yesrib denilmektedir. O da Medine'dir. Medine, 
körüğün demirin pasını temizlemesi gibi insanları temizler.” 


Buhâri, Sahih'de Abdullah b. Yüsuf kanalıyla Mâlik'ten ve Müslim ise 
Kuteybe kanalıyla Mâlik'ten rivayet etmiştir.” 


١ İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-nihâye (3/205, 206). 
? İbn Kesir, el-Bidüye ve'n-nihâye (3/205). 
3 Müslim, llac 88 (488) ve Ahmed, Müsned (2/237, 247, 384). 
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JÉ bie يَعقُوب بن‎ düz gé جغف‎ S عبد الله‎ Gİ قالً:‎ qadı gz İİ 

ə 2 AEI aE بن‎ ıı قَالَ:‎ ez ال‎ düz 

عَاصِم» Ób izə e o”‏ رَسُولَ الله JG Š‏ إن j Sy‏ إلى ES AA,‏ ارز 
“zül‏ إلى >—> <à‏ . 


راه مُسْلِمُ في الصّحِيح عَنْ X‏ بن AZ‏ الله 2 2 وَأَخْرَجَهُ SİN‏ من وجو 
gə‏ عن əzə‏ الله . 
Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resülullah çalın aleyhi vesellem): “İman, tıpkı‏ 


yılanın deliğine çekilmesi gibi Medine'de sıkışıp kalacaktır” buyurmuştur. 


Müslim, Sahih'de Muhammed b. Abdillah b. Nümeyr'den' ve Buhâri ise 
başka bir kanalla Ubeydullah”tan rivayet etmiştir.? 
(az قَالَ:‎ le 42321 05 (əsli 22 : adi أ 23 ا و‎ JG (BAZİ عبد الله‎ yi 62 
ابن 222 بي 35 بي 3 الله بي‎ peel əəə قَالَ:‎ isiq 
ú وَسَيَعُودُ‎ Ú £ İç peyi «قَالَ رَسُولُ الله هته إن‎ JÉ 22 عن ابن‎ sis 7 
Gap cəl ARK us [e Pr PEE ET yi (daş US 


ğ gi gil ə” لصجيح‎ al في‎ sə aq 

İbn Ömer bildirdiğine göre Resülullah (sallahu aleyhi سا‎ şöyle buyurmuştur: 
“İslam garip bir din olarak başladı ve zaman gelecek garip hale dönecektir. 
İnsanların bozulduğu böylesi bir zamanda ne mutlu gariplere! Ebu'l- 
Kâsım'ın canı elinde olana yemin olsun ki yılanın deliğine çekilmesi gibi 
iman da şu iki Mescid (Mekke ile Medine mescidleri) arasında sıkışıp 
kalacaktır.” 

Müslim, Sahih”de İbn Râfi'den rivayet etmiştir.? 


PP‏ اور 


úti‏ پو عرو الْبِسْطَامِئُ قالً: úZ‏ ابو Büz TIRT il gaz 36 iLe S,‏ 42 بن 
gk 8 22, e ai e Mr az Ek iy‏ دش قا سه E‏ ت 

(sili وان‎ yÉ : y A Siz عَنْ‎ gaa سُفْيَان‎ Bas قال:‎ ÀS Baz قال‎ ali az 
! Müslim, imân 65 (233). 


? Buhari, fedâilu’l-Medîne 6 (1876). 
? Müslim, imân (232). 
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فَرَضَ SEO SİZ‏ لرادكَ إلى zl‏ قَالَ: إلى مكة» əd ay‏ فى الصّحِيح عَنْ 
İkrime bildiriyor: İbn Abbâs: “Kur'ân'ı sana farz kılan Allah, şüphesiz‏ 
seni dönülecek bir yere döndürecektir”" âyetini açıklarken: “Burada Mekke‏ 
kastedilmektedir” dedi.‏ 
Buhâri, Sahih'de Muhammed b. Mukâtil kanalıyla ۷٧٧6 b. Ubeyd'den‏ 
rivayet etmiştir.?‏ 
ll ë li Sç Á; anız 4 62‏ الاس قحد بن AS‏ قال: BİZ‏ 
ES‏ على بن DÜR‏ قَالَ: d vəz A az‏ عن بوس بن أبي BEL‏ عَنْ مُجَاهِدٍ فى 
BİLİ» 49‏ إلى Iya cəl ör JÚ qələ‏ بمكة» . 
Yünus b. Ebi İshâk bildiriyor. Mücöhid: “Dönülecek bir yere‏ 


döndürecektir”" buyruğunu açıklarken: “Allah, seni doğduğun yer olan 
Mekke'ye geri döndürecektir mânâsındadır” dedi.“ 


O‏ مَا gə)‏ في خُرُوجٍ C$‏ بْنِ ستان ده عَلَى 
کي ni dz 4 Sü‏ انوس iz. e‏ لصويو AE‏ کچ 
تر çan‏ هه إلى )2532 وما ظَهَرَ في DS‏ مِنْ öşü göl‏ 
Suheyb b. Sinan'ın Medine'ye Hicret Etmek Üzere‏ 


Resülullah'ın ca unl su» Peşinden Yola Çıkması ve Bu Sırada 
Peygamberlik Alameti Olarak Zuhur Eden Hâdise 


7 . gam 8٠ <° , 0 8 at: 
A الله ُن 2222 بن‎ A بن‎ daz اعباس‎ yi düz قَالَ:‎ sli الله الْحَافِظٌ‎ az dü 
cil ET 5 5 2. X° “rün AR “ör” / əə ن وک‎ ga 5 “gz zsh 
“ür (is AZI əsə ə ” şəxş Gas زيد 0 الخريش»› قال:‎ düz : قال‎ SAYI òlis L قال:‎ 
o. ٢ ° ,v K “72. g $; “İz ... . ... 210 e asə 8 045. 


.. 


- ضبهينت قالً: «قال J,‏ الله 8 اریت دار ub (55 ¿245 əz 4> S>‏ ان 


' Kasas Sur. 85 

2 Buhâri, tefsir 8 (509, 510). 

3 Kasas Sur. 85 

“ Kurtubi, el-Câmi' li Ahkâmi"i-Kur'ân (13/231). 
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FE göz pazl إلى‎ Ë اللو‎ dəs çaş daş ağı J ss نکُون‎ 
UUU—— 757 
ucunu كن‎ a ss فد عله الله عنكم‎ aJ Qə 
.. م‎ gil "sazi əl Sİ Ja 4) clə ad yə سرت‎ ölə ناس‎ 
Öğ تخت اسكمّة الباب‎ yaz 215 إلى ممه‎ 1232 az وتخلون سبيلي وتفون لي‎ 
الله هه‎ “. ə “si də وَاذْهَيُوا‎ gəli حْتها‎ 
Js يا‎ : 218 (ər) (dəli ربح‎ 125 q ros sb üz, أذ تحال‎ J با‎ 

الله Va‏ سَبّمَ giz‏ إِلَيِكَ gel Ú; dizi‏ لا جِبْريل ال » . 


Suheyb anlatıyor: Resülullah مهن‎ aleyhi vsem): “Hicret edeceğiniz yer bana 
gösterildi. Taşlık arasında bulunan toprağı tuzlu bir yerdir. Bu yer ya 
Hecer ya da Yesrib'dir” buyurdu. Sonunda Resûlullah qalı aleyhi vesellem), 
Medine'ye gitmek üzere yola çıktı. Ebü Bekr de kendisiyle birlikte gitti. Ben de 
kendisiyle birlikte gitmeye niyetlendim, ama Kureyşli gençler bana engel 
oldular. O geceyi ayakta geçirdim ve hiç oturmadım. Bu nedenle (gençler): 
“Allah onu karın ağrısıyla meşgul etti” dediler ve yattılar. Hâlbuki ben hasta 
filan değildim. Onlar uykuya dalınca da ben hicret etmek üzere yola çıktım. 
Yola çıktıktan sonra onlardan birkaç kişi beni geri götürmek için arkamdan 
geldiler ve bana yetiştiler. Bunun üzerine onlara: “Size birkaç ukiyye altın 
versem gitmem için beni serbest bırakır mısınız?” dedim. Teklifimi kabul 
ettiklerinde onlarla birlikte Mekke'ye geri döndüm ve: “Kapının eşiğini kazın, 
altınlar onun altındadır. Falan kadının yanına gidin ve ondan iki kaftan alın” 
dedim. Sonra yola çıktım ve Resûlullah (stblbbu aleyhi ۱۰, Kubâ'dan ayrılmadan 
kendisine yetiştim. Beni görünce üç defa: “Ey Ebü Yahya! Alışveriş karlı 
olmuş” buyurdu. Bunun üzerine kendisine: “Ey Allah'ın Resülü! Benden önce 
senin yanına kimse varmadı. Olanları Cibril'den başka kimse sana haber 
vermemiştir” dedim.' 


' Hâkim, Müstedrek (3/400). 
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اب İş 25 qis z]; döl‏ الله فك gə‏ 835 الْمَدِينََ 
Resülullah'ın unun un sun, Medine'deki İlk Hutbesi‏ 

ME M أخند‎ düz ثال:‎ ap ARSA il daz عَبْدٍ الله الخاِظطء قال:‎ yi üz 
بن مُحَمّدٍ بن عثمان بن‎ uE ِن‎ h Si عن ابن إشحاق» قالً:‎ ZS يون ن‎ üz الجا قال:‎ 
قال : «کانث ل خُطِيَةٍ‎ əyə o? gə”? A بن‎ izle ve عَنْ‎ odu” ابن‎ ye 
قالً:‎ gi dil هُوَ‎ u, dz b فَحَمِدَ الله‎ kə gö أله‎ məzi, رَشول الله هته‎ udu 
gel t doq Sİ 2532158528 aş As İY | əə uf Az, اکا‎ 
qala r... Í 3 25 له‎ öd لا راع ثم‎ 
فلا تر‎ Yus; təz bolub لِتَفْسِكَ‎ cəlb Qd ola, Yu 22 ai 
Bs او‎ pl ın. 
r rı 
Egy all و] علي رسول الله [86] وَرَحْمَةُ‎ SEE] ضفب وَالسَلَامٌ‎ 

dz ¿L 4‏ الله هه مت zl‏ َقَالَ: GAZİ 4) ALSİN ÖN‏ وأستعينه» تَعُودُ الله 
من رور اسم gusi Ej‏ مَنْ J YE M Ag‏ له وَمَنْ يُضْلِلْ فَلَا Í Go‏ 
Y ö Yaz,‏ الله وَحْدَهُ لا شَرِيكَ لَهُ. إن أَحْسَنَ səy ə.‏ الله 5 SL‏ مَنْ 
k‏ الله في قَلْيهِ ási‏ في ASI 35 ə‏ وَاخْمَارَهُ üş, ú gi.‏ 3 2 أَحَادِيثِ sọ‏ 
پ اص العيت İş‏ تن pis Ya əy öy o, an ye” lan səl‏ 
الله تك 555 ولا تقس z‏ عَنْهُ S‏ وه Š‏ مِنْ كُل يَخَْارُ الله وَيَصْطِفِي 2 
ِنَ u‏ وَمُصْطَفَاهُ مِنَ səkil‏ وَالصَّالِح ğe‏ الْحَدِيثِ وَبِنْ u ə‏ أن الام zə‏ 
iadi Jii‏ فاعَيْدُوا الله isə Y;‏ به ZA‏ وقوه 5 (oli‏ وَأَصْدِقُوا ú 8 alı‏ 
SAI səy‏ وَتَحَابُوا برُوح الله öl S;‏ الله 2-5 أن XS se ¿S‏ 

اا الله ويركاته» . ) 


"YD 


Ebü Seleme b. Abdirrahman b. Avf der ki: Resülullah (alhlbhu aleyhi vesellem), 
Medine'de verdiği ilk hutbede kalkıp, Allah'a layıkıyla hamdü senâ ettikten 
sonra şöyle dedi: “Ey insanlar! Kendiniz için, önden âhiret azığı olacak 
şeyler gönderiniz. Vallahi bilirsiniz ki; her biriniz ölecek ve davarını 
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çobansız bırakacaktır! Sonra Rabbi ona tercümansız, perdedarsız olarak: 
«Sana Resülüm gelip emirlerimi tebli$ etmedi mi? Ben sana mal verdim, 
ihsanda bulundum. Sen kendin için (âhiret azığı olarak) ne gönderdin? » 
buyuracak. O da, sağına soluna bakacak, hiçbir şey göremeyecek. Sonra 
önüne bakacak. Önünde de cehennemden başka bir şey göremeyecek. Öyle 
ise yarım hurma ile de olsa cehennemden kendisini korumaya gücü yeten 
kimse, hemen o hayrı işlesin. Onu bulamayan da, güzel bir sözle kendisini 
korumaya çalışsın. Çünkü bir iyiliğe on mislinden yedi yüz misline kadar 
sevab verilir. Allah'ın selamı, rahmeti ve bereketleri üzerinize olsun.” 


Sonra Allah Resülü ساس‎ aleyhi vestem ikinci bir hutbe verip şöyle dedi: 
“Allah'a hamd olsun! Allah'a hamd eder ve O'ndan yardım dilerim. 
Nefislerimizin şerlerinden ve kötü amellerinden, Allah'a sığınırız. Allah'ın 
doğru yola ilettiğini hiç kimse saptıramaz! Saptırdığını da hiç kimse doğru 
yola iletemez! Şahadet ederim ki Allah'tan başka hiçbir ilah yoktur! O, 
birdir; O'nun ortağı yoktur! Sözlerin en güzeli, Yüce Allah'ın Kitab'ıdır. 
Allah kimin kalbini Kur'ân'la süsler ve onu küfürden sonra İslâmiyet'e 
sokar, o da Kur'ân'ı insanların sözlerine tercih ederse, işte o kimse felah 
bulmuş, kurtulmuştur. Doğrusu, Allah'ın kelamı sözlerin en güzeli, en 
belâgatlısıdır. Allah'ı seveni seviniz! Allah'ı candan gönülden seviniz. 
Allah'ın kelamından, zikrinden usanmayınız. Allah'ın kelamından, 
kalbinize kasvet ve darlık gelmesin. Çünkü Allah'ın kelamı, herşeyin 
üstününü ayırıp seçer, amellerin hayırlısını, kulların seçkinlerini, 
kıssaların iyisini zikreder. Helal ve haram olan herşeyi beyan eyler. Artık 
Allah'a ibadet ediniz ve O'na hiçbir şeyi şerik koşmayınız. O'ndan gereği 
gibi sakınınız. Dilinizle söylediğiniz güzel sözlerinizle Allah'ı tasdik ve 
ikrar ediniz. Allah'ın ihsan ettiği rahmetle birbirinizi seviniz. Muhakkak 
biliniz ki Allah, ahdinin bozulmasına gazap eder. Allah'ın selamı, 
rahmeti ve bereketi üzerinize olsun.” 


باب ما جَاءَ في دُخُولِ E‏ الله نن JE 4 S‏ رَسُولٍ الله B‏ حِينَ 5 aali‏ 
وَوُجُوده )26 الرَسُولَ SANI ¿DU‏ 2553.5 628 عِنْدَهُمْ في sil‏ وَالْإنْجيلٍ 


١ İbn Hişam, es-Sire (3/118, 119). 
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وَاعترافه بذلك وإسلامه وكذلك كل akal © üə‏ من ¡ الْيَهُود الْذِينَ دَخَلُوا eziz‏ 
وَوَقَهُوا على صفٌته دُونَ مَنْ Gəli kb‏ مِنْهُمْ 


Resülullah aum amaun Medine'ye Hicret Edince Abdullah b. 
Selâm'ın Resâlullah'ın us اكلا‎ suw Yanına Girmesi; 
Yanlarındaki Tevrat ve İncil'de Peygamberlerin Ümmi 
Olduğunun Yazılmış Olması, Abdullah b. Selâm'ın Bunu 
İtiraf Etmesi, Müslüman Olması ve Allah'ın Mahrum Kıldığı 
Kişiler Dışında Yahudilerden Adalet Üzere Resülullah'ın unun 
un wu» Yanına Girenlerin Hakkı Kabul Etmesi 


JÓ قال: 621 أبو الْحْسَن علي ابن 552 الْمَصْرِي‎ süz بِشْرَانَ الْمَدْلْ‎ zz أو‎ 621 
عبد‎ düz قَال:‎ og İl عبد الله ن 2 نن أبي‎ 22 faz قال:‎ Sİ öğ yl 
إلى‎ ZA م الله‎ di Yö مالك قَالَ:‎ : yil عَنْ‎ e نن‎ aylı xz üz لوا فال:‎ 
ريد‎ -DN لا‎ İ s 8 يعرف وَرَسُولُ الله‎ gs < KE ټک‎ ٩ O jas Gəl 
vl d də بكر‎ Gi zn diş لا ال - 06 اه‎ 35 xə في‎ — J 
Li n 26 gö Gs GAS يَدَيِكَ؟‎ ¿š Qh 329 Gs من‎ < 
A مَالَ: 236¿ أَبُو بكر فا‎ M سَبيلَ‎ əz ونما‎ G sağı 3 Zİ — uj 
: 0 Ë الله‎ 25 clə q G gəl 5 قار‎ Ba الله‎ gi فَمَالَ: يا‎ > yi 

(008 Li: lO اللو امرني‎ ez : 0 TES اقث‎ dəə فصرعه‎ iea] š 

قم مَكَائَكَ لا :4595 52k úz)‏ بئاء قَالَ: فَكَانَ )9 yuöl‏ جَاهِدًا عَلَى J)‏ الله 

gm Gİ virana s ms J لَهُ. قَالَ:‎ ina A 6 فك‎ 
نبي‎ Sİ IG مُطَاعَيْنِء‎ ÇAT فَقَالُوا: اركبا‎ » ki Di الله‎ dəz3) lU 

الله 8# Z‏ بكر Çiz ği yiz‏ قَالَ: فَفِيلً في pazl‏ جَاءَ رَسُولَ 38 

JBS الله‎ iz AZ الله‎ 45 az əə yl” 8 geli سول الله فَاسْمَشْرِفُوا‎ 

ii 5345 56 قَال:‎ . səl أبي‎ s yer 

0 — pi qr dəy ə في‎ Ja; s 
su وهي مَعَهُ فَسَمِعْ من نبي الله‎ 
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مت eği‏ قَالَ: فَمَالَ À‏ اوټ: أنا ú‏ نع الله: gl‏ دَارِيء وَهَذَا بابي» فقال: | 

فهيء لتا ELİ səb dz‏ ثُمّ E çə JG az‏ 
had.‏ قَالَ: en s‏ 
ah azil‏ 305 حقاء E ii;‏ بحي سم ووس aate A‏ واب 
سَيَّدِهِم eş.‏ وَابْنُ َعْلَمِهِمْ > فَاذْعْهُمْ gə çala‏ قَبْلَ əl ol‏ ني قَدْ (səb‏ 7 
Şiş‏ قد لک قارا في تا تین baş‏ يئ الله هه ين MİZ‏ َل 
قال لهم ي 2 الله 58( SAE‏ ويلكم bat‏ لله. "Sil gə PHAI ans‏ 
خرت ټپ FA‏ الله Ne əə (üz.‏ 2 أُسْلِجُوا. "İB‏ ما 235 EĞ‏ ذَلِكَ 
ع ثم قال: فاي زج فيكم عبد A‏ الله 5 EİT gi‏ 
Lİ,‏ وَائْنُ cai‏ قال: SİZİ‏ إن il‏ ند وسن ؛ قَالَ: dc‏ 


sÑ الله فو الله‎ ١ فَقَالَ: يا :0 £ 3,464( ]0565[ اشر‎ » mer iiz سلام لخر‎ 
“ez os A İF: (zə جَاء‎ Zi الله عا‎ dz YETİ 5 13 53 الا هو إن‎ dıy 
may; 


azal zz iə pı: (Gİ‏ بن ME ETE‏ ون َلِكَ 23 GAİN zəl‏ في 
ji 2621 .—.—.‏ عَمْرِو kəz A az JÓ oğlı s: ENT‏ 
azi məşəl gi E s Je‏ وقان ټوو aal‏ لن vi gei GİS‏ 
gi ii :06 edə şil A ME x al az Gis :06 (ela s.‏ 05( 
ANNE Güz‏ بُ us : “yi‏ ان 5 | cal‏ :457 بطوله. 


Enes b. Mâlik anlatıyor: Resûlullah (salallahu aleyhi vestem, Ebu Bekr'i terkisine 
alarak Medine'ye yönelmişti. Ebu Bekr, yaşlı bir kimse olup tanınmakta idi. 
Resûlullah (salalahu aleyhi vesellem) ise, genç biri olduğundan tanınmıyordu. Ebu Bekr 
biriyle karşılaştığında adam: “Ey Ebu Bekirl Önündeki şu adam kimdir?” diye 
sorunca, Ebü Bekr: “Bana yol gösteren bir kılavuzdur” cevabını veriyordu. 
Bilmeyenler, Ebu Bekr'in bu sözü ile Resülullah'ın (altu aleyhi veselem) yol kılavuzu 
olduğunu söylemek istediğini sanıyorlardı. Oysa o, hayır yolunu gösteren bir 
rehber olduğunu söylemek istiyordu. Yolda iken Ebu Bekr dönüp arkasına 
baktı. Bir süvarinin kendilerini yakalamak üzere olduğunu gördü ve: “Ey 
Allah'ın Peygamberi! Şu süvari bizi yakalamak üzere” dedi. Resülullah çalık 
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vesellem) arkasına dönüp baktı ve: “Allahım, onu yere ser!” dedi. Bunun‏ ناواه 
üzerine at süvarisini yere attı ve kalkıp kişnemeye başladı. Sonra adam: “Ey‏ 
2 مل Allah'ın elçisil Bana dilediğini emret” deyince, Resülullah (alin‏ 
“Yerinde dur ve kimsenin gelip bize ulaşmasına müsaade etme” buyurdu.‏ 
O adam, sabahleyin Resölullah'a (anını aleyhi vesellem) saldıran bir kimse idi. Ama‏ 
akşamleyin onun koruyucusu oldu.‏ 


Resülullah سنا‎ aleyhi veselem) Medine'nin kara taşlık mevkiinde konaklayıp 
Ensör”o haber gönderdi. Onlar da gelip kendilerine selam verdiler ve Ebû 
Bekr'le ona: “Güven içinde ve itaat görerek bineklerinize binin” dediler. 
Resülullah مسل‎ ayi vesellem) ile Ebu Bekr de bineklerine binip yola çıktılar. Ensâr 
da çevrelerini silahlarla kuşatıp onları koruma altına aldılar. Resülullah”ın 
(allahı alejhi vesile) geliş haberi yayılınca onu karşılamak üzere çıktılar ve: “Allah'ın 
Peygamberi geldi” dediler. Resülullah مضسل‎ aleyhi ماس‎ yola devam edip Ebü 
Eyyüb”un evinin yanına geldi. Ev halkı ile konuşmakta iken Abdullah b. 
Selâm, onun sesini duydu. Abdullah, kendi ailesine ait bir hurmalıkta 
çalışmakta idi. Aceleden elindeki sepeti bırakmadan gelip Resülullah'ın (auaha 
aləyhi vesellem) yanına oturdu. Onun sözlerini dinleyip ailesine döndü. 


Resülullah من‎ aleyhi وا‎ “Yakınlarımızdan hangisinin evi, buraya daha 
yakındır?” diye sorunca Ebu Eyyüb: “Benim evim, ey Allah'ın Resülü! Evim 
budur, kapım da şudur” dedi. Resülullah çalllılı aleyhi نومس‎ “Gif, bizim için bir 
istirahat yeri hazırla” buyurunca, Ebu Eyyüb gidip istirahat yeri hazırladı ve 
gelip: “Ey Allah'ın Resülül Sizin için istirahat yeri hazırladım, Allah'ın 
bereketiyle kalkıp gelin ve istirahat edin” dedi. 


Resülullah سل‎ aleyhi vesellem, istirahat yerine geldiğinde Abdullah b. Selâm, 
yanıma gelip: “Senin, Allah'ın hak peygamberi olduğuna şahadet ederim. 
Getirdiğin şeylerin gerçek olduğuna tanıklık ederim. Yahudiler bilirler ki, ben 
onların efendisi ve efendilerinin oğluyum. Onların en bilgilisi ve en bilgin 
şahsiyetlerinin oğluyum. İstersen Müslüman olduğumu bilmelerinden önce 
onları çağır ve bunu kendilerine de sor. Eğer Müslüman olduğumu 
öğrenirlerse hakkımda gerçekleri söylemezler” dedi. Bunun üzerine Allah 
Resülü çalhllahı aleyhi veselem, Yahudilere gelmeleri için birini gönderdi. Yahudiler 
gelince Resülullah çalı dehi wlx) onlara: “Ey Yahudi topluluğu! Yazıklar 
olsun size. Allah'tan korkun. Kendisinden başka ilah bulunmayan Allah'a 
yemin ederim ki, siz de benim Allah'ın gerçek resülü olduğumu 
bilmektesiniz. Yine benim getirdiğim şeylerin gerçek olduğunu da 
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bilmektesiniz. Öyleyse Müslüman olun” buyurdu. Yahudiler, onun böyle 
demesine karşılık olarak: “Gerçek olduğunu bilmiyoruz” dediler. Resülullah 
(sılalliba aleyhi vesellem bunu kendilerine üç defa tekrar etti ve sonra: “Abdullah b. 
Selâm, içinizde nasıl bir adamdır?” diye sordu. Yahudiler: “O bizim 
efendimiz ve efendimizin oğludur. Bizim en bilginimiz ve en bilgin 
şahsiyetlerin oğludur” dediler. Allah Resölü (salalahu aleyhi veelem: “Peki O 
Müslüman olursa ne dersiniz?” buyurunca: “Hâşâl Vallahi o Müslüman 
olmaz” karşılığını verdiler. Bunun üzerine Allah Resölü çalın aşki نومس‎ “Ey İbn 
Selâm! Dışarı çık” buyurunca, İbn Selâm yanlarına çıktı ve: “Ey Yahudi 
topluluğu! Yazıklar olsun size. Allah'tan korkun. Kendisinden başka ilah 
bulunmayan Allah'a yemin ederim ki, siz onun Allah'ın gerçek resülü 
olduğunu bilmektesiniz. Yine onun getirdiği şeylerin gerçek olduğunu da 
bilmektesiniz” dedi. Yahudiler kendisine: “Yalan söyledin” deyince, Resülullah 
(allahu aleyhi rika) Onları yanından gönderdi." 


Abdussamed b. Abdilvâris bunu babası kanalıyla rivayet etmiştir. Buhâri, 
Sahih'de aynı kanalla aktarmıştır. Başka bir kanalla da Enes b. Mâlik'ten tam 
metin olarak rivayet edilmiştir. 4 


EE düz قا‎ ak 8 3852 rii g ga قَالَ:‎ uj) الله‎ az A el 

(əN‏ قَالَ: zz düz‏ الله ين ټک döz Jé‏ .2:2 الطُويلٌ» öp‏ اس بي UG‏ قال: ١‏ ني 
A‏ الله ?2 سَلَام çor‏ رَسُولٍ الله BB‏ 383 في JG 55 ii E ji‏ إني siki‏ 
عَنْ ثلاث لا E bi; gil Oğlu iğ BR Tir‏ وَمَا 39 طعام [يأكله] $ë) əl‏ 
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قالوا: شرب 255 022 LA J spaass‏ الډي ¿S‏ اخاف يا رَسُولَ الله» . 


SİRİN aş‏ الصجيح £¿ AE‏ الله ِي vəz‏ عَنْ AZ‏ الله بن بكر 
Enes b. Mâlik der ki: Abdullah b. Selâm, bir bahçesinde iken Resülullah'ın‏ 
(allahı alejhi veselem) Medine'ye geldiğini duyunca, yanına giderek: “Sana,‏ 
peygamber olandan başka kimsenin bilemeyeceği üç şey soracağım.‏ 
Kıyametin alametlerinin ilki nedir? Cennet ahalisinin ilk yiyeceği şey nedir?‏ 
Çocuk nasıl olur da annesine veya babasına benzer?” diye sordu. Bunun‏ 
üzerine Allah Resülü (salalahu aleyhi veselem: “Az önce Cibril bana bunların cevabını‏ 
bildirdi” karşılığını verince, Abdullah b. Selâm: “Cibril mi?” diye sordu.‏ 
Resûlullah çallllahu aleyhi vesele: “Evet” cevabını verince, o: “O, mMeleklerden,‏ 
Yahudilerin düşmanı olandır” dedi. Resûlullah (alblbhu aleyhi veselem: “Cebrail”e‏ 
düşman olan kimse Allah'a düşmandır, çünkü o, Kur'ân'ı Allah'ın izniyle‏ 
kendinden öncekini tasdik ederek, yol gösterici ve inananlara müjdeci‏ 
olarak senin kalbine indirmiştir”! öyetini okuyup şöyle devam etti:‏ 
“Kıyamet alametlerinden ilki, doğudan çıkacak bir ateşin insanları batıya‏ 
sürmesidir. Cennetliklerin yiyeceği ilk yemek ise balık ciğerinin fazlasıdır.‏ 
Çocuğa gelince, kadının suyu erkeğin suyunu geçince, çocuğu kendine‏ 
benzetir. Erkeğin suyu kadının suyunu geçince de çocuğu kendine‏ 
benzetir.”‏ 


Bunun üzerine Abdullah b. Selâm: “Allah'tan başka ilah olmadığına ve 
senin de O'nun peygamberi olduğuna şahitlik ederim. Yahudiler insanı 
hayrette bırakacak şekilde yalan söyleyerek asılsız iftiralarda bulunan bir 
kavimdir. Eğer siz beni onlardan sormadan önce benim Müslüman 
olduğumu bilirlerse, muhakkak bana iftirada bulunurlar” deyince, Allah 
ResÖlü (salallahu aleyhi veselem, Yahudileri yanına çağırdı ve geldiklerinde: “Abdullah 
b. Selâm, içinizde nasıl bir adamdır?” diye sordu. Yahudiler: “O, bizim en 
hayırlımız ve en hayırlımızın oğludur. O bizim efendimiz ve efendimizin 


' Bakara Sur. 97 
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oğludur” karşılığını verdi. Allah Resülü tanin ai :اس‎ “Peki o Müslüman 
olursa ne dersiniz?” buyurunca: “Allah onu böyle bir şeyden korusun” 
dediler. Bunun üzerine Abdullah karşılarına çıkarak: “Allah'tan başka ilah 
olmadığına ve Muhammed'in Allah'ın peygamberi olduğuna şahitlik ederim” 
dedi. Onlar da: “O, bizim en kötümüzdür ve en kötümüzün oğludur” 
deyince, Abdullah: “Ey Allah'ın Resülü! İşte korktuğum şey de bu idi” dedi. 


Buhâri, Sahih”de Abdullah b. Münir kanalıyla Abdullah b. Bekr’ den rivayet 
etmiştir. 
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مِنْ R‏ خَرَجْتُ عَلَيْهِمْ 245 لَهُمْ: يا مَعْسَرَ يَهُودَا köl‏ الله 151315 x Ú‏ به» فو 
fi x 9194 9.”‏ رر , > ri . ... s.‏ 
الله | Oyalar‏ انه رَسُول الله تجدونۀ Ú zS‏ .. فى əyi‏ باشمه 4 ¿LO‏ فاني 
د هد s b nə ul‏ ۀ پر او 2 
اشغ لته 4922 çal‏ ووي به ajó düz, (ölək‏ كك əsi a‏ 2 قال: 
ATLA “r.ə‏ 7 ۹ 
فقلت: o sura “uu.‏ هٽ İİ‏ عدر وَكَذِبٍ وَفُجُورٍ Sabi İĞ‏ 
إسلامي » s ələ kİ w sl çək‏ £ الْحَارث 23 اِسُلَامُهَا» : 


Yahya b. Abdillah'ın bildirdiğine göre Abdullah b. Selâm'ın ailesinden 
olan bir adam şöyle anlatıyor: Büyük bir bilgin olan Abdullah b. Selâm, 
Müslüman olduğu zaman şöyle demişti: “Resülullah”ın نا مقطلل‎ vesellem) sıfatını, 
adını duyup şemdilini öğrendiğim zaman onun gelmesini bekliyorduk. Ben 
Kubö”da sesimi çıkarmaksızın bu meseleyi gizli tutuyordum. Sonunda 
Resûlullah çalkala aleyhi vesile, Medine'ye geldi ve Kubö”da Amr b. Avf oğullarının 
yanında misafir oldu. Ben kendime dit hurmalıktaki bir ağacın üzerinde 
çalışmakta iken adamın biri gelerek Restlullah”ın وه مسسلى‎ veele) geldiği 
haberini verdi. O esnada da halam Hölide binti'l-Hâris ağacın altında 
oturmakta idi. Resülullah'ın ساسم‎ aleyhi seslen) geldiğini işiffiğimde tekbir getirdim. 
Halam tekbir getirdiğimi işitince: «Mûsa b. İmrân'ın geldiğini işitmiş olsaydın 
bu kadar sevinmezdin» dedi. Bunun üzerine ona: «Ey halacığım! Vallahi bu 
gelen kişi, Mûsa b. İmrân'ın kardeşidir ve onun dini üzeredir. Bu, onun ge- 
tirdiği dini getirmiştim dedim. Halam: «Ey yeğenim! Kıyametle birlikte 
peygamber olarak geleceğini haber aldığımız kişi, bu gelen kişi midir?» diye 
sorunca: «Evet» cevabını verdim. Bunun üzerine halam: «O zaman bu 
beklenen peygamberdim dedi. 


Sonra ben, Resülullah”ın (salalahu aleyhi vesellem) yanına gidip Müslüman oldum ve 
aileme dönüp onların da Müslüman olmalarını söyledim. Onlar da 
Müslüman oldular ve ben Müslüman olduğumu Yahudilerden gizledim. 
Sonra Resölullah'a (salalahu aleyhi resim) gelip: «Ey Allah'ın Resülül Yahudiler iftiracı 
bir kavimdir. Onlar benim Müslüman olduğumu bilmeden önce beni 
evlerinden birine koyup onlardan gizle, sonra da onlara benim nasıl biri 
olduğumu sor. Çünkü onlar benim Müslüman olduğumu öğrenirlerse bana 
iftirada bulunurlar ve hakkımda kötü şeyler söylerlem dedim. Bunun üzerine 
Resûlullah (salallahu aleyhi vesellem beni odalarından birine geçirdi ve onları yanına 
çağırdı. Onlar da Resölullah'a (salalahu aleyhi vesellem) bazı şeyler sorduktan sonra 
Allah Resülü çalllılı alephi vesem: «Abdullah b. Selâm, içinizde nasıl bir 
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adamdır?» diye sordu. Yahudiler: «O bizim efendimiz ve efendimizin 
oğludur. O bizim en hayırlımız ve en bilginimizdin karşılığını verdi. Onlar 
böyle deyince karşılarına çıktım ve: «Ey Yahudi topluluğu! Allah'tan korkun ve 
getirdiği şeyleri kabul edin. Vallahi siz onun sizin yanınızdaki Tevrat'ta adı ve 
sıfatları yazılmış olan Allah'ın Resülü olduğunu bilmektesiniz. Ben, onun 
Allah'ın Resölü olduğuna şahadet ederim. Ona iman ediyor, tasdik ediyor ve 
bunu biliyorum» dedim. Bunun üzerine bana: «Yalan söylüyorsun» dediler ve 
hakkımda kötü şeyler söylemeye başladılar. Ben de Resülullah'a مسل‎ ileti 
meles: «Ey Allah'ın Resülül Ben bunların iftiracı, hain, yalancı ve kötü 
olduklarını söylemiştim» diyerek benim ve ailemin Müslüman olduğunu 
açıkladım. Halam Bintü”l-Haris te Müslüman oldu ve Müslümanlığı güzel bir 
şekilde yaşadı.’ 


° , ° ls. وو‎ e 4 H “au “ فى © و‎ . À ,. . Pir “ x... 
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. çoz ZİLİ 
Abdullah b. Selâm der ki: Hz. Peygamber çalkala ayi رسام‎ Medine'ye 
geldiğinde insanlar hemen ona doğru gittiler ve: “Resûlullah geldi” demeye 
başladılar. Ben de onun yüzünü görmek için gidenlerle birlikte gittim. Ancak 
yüzünü gördüğümde, o yüzün yalancı bir kimsenin yüzü olmadığını anladım. 
Ondan ilk olarak işittiğim söz şu oldu: “Ey insanlar! Yemek yedirin, selamı 


yaygınlaştırın, akrabalık bağlarını gözetin ve insanlar uykuda iken namaz 
Kılın ki selametle cennete giresiniz.” 


١ İbn Hişâm, es-Sire (2/138, 139). 
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Başka bir kanalla aynısı Avf'tan: “Ben de onun yüzünü görüp kendisi olup 
olmadığını bilmek için gidenlerle birlikte gittim” lafzıyla rivayet edilmiştir. 
Sonunda da: “Geceleyin insanlar uykuda iken namaz kılın ki selametle 


cennete giresiniz” lafzı geçmiştir. 

çi الله‎ az اقام بن‎ düz ey 5 K الْقَضْلِء قال: 62 ابو‎ gi ثبر‎ 62 
OIE عن کوښی ني‎ GE بي‎ ge بن‎ ll düz İĞ الغ أبي اوڼس.‎ z الع قان:‎ 
قال:‎ asig düz (06 GAİN pad بن‎ 3252 iş dakı قالً: أُحْبرني‎ e aaz duz 
(00 شِهَابٍ‎ z عن‎ ii عَنْ مُوسَى بن‎ gi EL daz Jé بن الم‎ hə Güz 
gə SE Ú səsli Şal مِنْ‎ Ou, sazz Dİ #8 رَسُولٍ الله‎ tak SAU 
2 z pr si بُنْ‎ yel A aaa 6 gti يلك‎ leş (4429 çi: 
الب 4# فَجَلَس إلى التي ى فَسَمِعَ من وَحَادَتَُ ثم رَجَعْ‎ idi Tani 
(9 V zə ys celi تخو الْمَسْجِدٍ‎ ia Əy أن‎ J 059 cas إلى‎ 
22) aldi مُخَالِفُوه‎ Yş 1296 جَاءَكُمْ بالذي كعم تنعظرون»‎ BN 56 أَطِيعُوني»‎ 
GEN Gə zəli مِنْ يني‎ iie ei 
Q Ze مِنْ‎ esi E مُطاعًاء‎ (sə وَسَمِعَ مِنْهُ فَرَجَعَ إلى قَوْمِهِ وَكَانَ‎ ei edə 
SIR في‎ Bi ee ye Zİ 5 Şİ öz ۆالله لا ارال له‎ 
166 özin gl وَامتخوة‎ ALİ الا واللږ لا‎ 06 aş لا‎ daş alə cə pe 


82٢ 


. Kayi) a Uy 


İbn Şihâb anlatıyor: Resölullah سو سضى‎ wala), Medine'ye geldiğinde bazı 
kişiler putlara tapmaktaydı. Ancak Resölullah'ın خض‎ aleyhi meselen) gelişinden 
sonra bu kişilerin kavmi gelip o putları kırıp yok etti. Allah Resülü"nün şalalıtı 
aleyhi vesellem) eşi Safiyye'nin babası olan Huyey b. Ahtab'ın kardeşi Ebû Yösir b. 
Ahtob Resölullah'ın (allahu aleyhi veselem) yanına geldi, Allah Resülü'nün çalık aleyhi 
vesllen) huzurunda oturup onu dinledi ve kendisine bazı şeyler söyledi. Sonra da 
kavminin yanına geri döndü. Bu olay kıble Mescid-i Haram'a doğru 
kılınmadan önce idi. Ebû Yösir: “Ey kavmim! Bana itaat edin. Yüce Allah 
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adına yemin olsun ki gelmesini beklediğiniz peygamber gelmiştir. Ona tâbi 
olun ve sakın ona muhalefet etmeyin” dedi. 


Kardeşi Huyey bunları işitince Allah Resölü'nün اول معطت‎ vesellem) yanına gidip 
oturdu. Huyey, Yahudilerin lideri idi ve bu iki kardeş Nadir oğullarından idi. 
Huyey, Resülullah”ın tallılıin aleyhi vesellem) konuşmalarını dinledi. Sonra kavmine geri 
döndü. Kendisi kavmi tarafından sözüne itibar edilen biri idi. Huyey: “Öyle 
bir adamın yanından geliyorum ki, vallahi ben, ona ebediyen düşman 
olacağım!” deyince, kardeşi Ebû Yösir: “Ey anamın oğlu! Sadece bu hususta 
bana itaat et ve başka hususlarda isyan et. Eğer bu hususta bana itaat 
edersen, helak olmazsın” dedi. Bunun üzerine Huyey: “Hayır, vallahi bu 
hususta sana asla itaat etmeyeceğim” karşılığını verdi. Bu şekilde şeytan, ona 
galip geldi ve kavmi de onun bu görüşüne uydu.' 
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Safiyye binti Huyey der ki: Kardeşlerimle amcam oğulları arasında babam 
ve amcam için benden daha sevimli kimse yoktu. Kardeşlerimle ve amcam 
çocuklarıyla birlikte olduğum ve babam veya amcam ile karşılaştığım zaman 
onların arasından mutlaka beni tutup yanlarına alırlardı. Resûlullah (alallahe aleyhi 
nesle), Kubö”ya, Amr b. Avf oğullarının yanına geldiğinde babamla amcam 
Ebd Yösir b. Ahtab, sabahın alaca karanlığında yanına gittiler. Vallahi, ancak 
gün batarken yorgun ve bitkin olarak geri döndüler. İkisi de sallanarak 
yürüyordu. Daha önceleri yaptığım gibi, yine kendilerine doğru koşup gittim. 


' İbn Kesir, el-Bidüye ve'n-nihâye (3/212). 
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Vallahi ikisi de bana bakmadı bile. Amcam Ebü Yösir”in, babama: “Bu, o 
mudur?” dediğini işittim. Babam: “Evet, vallahi odur” karşılığını verdi. 
Amcam: “Sen, onu şekil ve evsafıyla tanıyor musun?” deyince, babam: “Evet, 
vallahi tanıyorum” cevabını verdi. Amcam: * Ona karşı duyguların nasıldır?” 
diye sorunca, babam: “Vallahi hayatta olduğum müddetçe ona düşman 
kalacağım!” karşılığını verdi." 
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e 1 e 4# ° و‎ “ə ا‎ 2 1. 1 Azə rd Əə əf 
əə isdi? eb فيه‎ Gö طَعَنَ في الإسْلام وَعَابَهُ 25 الله‎ 6 igi 
3 - > dus ځیه‎ x P s x نه‎ 2La a GE > TE ۰ 
ý; AL S əz أَعْلمْ‎ diy quzu yiz öl yl, iş ÜN الاب يَسَْرُونَ‎ 
as) x. Ələ x - “.. كيم عن‎ i O Lə zəl م‎ K. ai Al, 33 
Çə ek məz 1⁄6 ۾‎ i ولو‎ pal Lə Gb; يتِه‎ Ú مُسْمَع وَرَاعِنا‎ ZŠ وَاسْمَعْ‎ 
7 إلا ليلاي‎ ١ ... تلا ؛‎ pək, هم الله‎ si ولي‎ gə hi iy əsl 620 
g وَكَعْب‎ ol يَهُودَ مِنَهُم: £ عَبْدُ الله ْ صَوْرَى‎ zl مِنْ‎ azi) ل الله ف‎ 
8:2 isi öl ارد‎ S يَهُودَ اتَقُوا الله وأسلموا فو الله‎ 222 ú لَهُمْ:‎ 0 
| 026 As ei bəzi مُحَمَّد وَجَحَدُوا ما عَرَفُوا‎ ú تغرف ذَلِكَ‎ Ú الحَقّ» قالوا:‎ 
özle مّن کل أن‎ S ül kaz 122 EŞ با‎ İŞİ Sİ 12 sal Gİ با‎ gə 35 


də 


' İbn Hişâm, es-Sire 2/140, 141). 
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(324. dii zi 357 EN ELİ 6 üs mi Wu us J 654 ú; 
يشر ن شَيٍْ من بغ موسى‎ O çi ا محمد ما‎ : mu bs 
BAN من‎ ə إلى توج‎ gj üs dı uş öp الله في ذَلِكَ مِنْ قوْلِهِمْ‎ oi 
وَيُونْسَ وَمَارُونَ‎ sö si DYN وَيَعْقُوبَ‎ GAZİ وَإسْمَاعِيلَ‎ kəli إلى‎ 6235 
2 gi JU جَمَاعة ينهم‎ BİR ونا دَاوُودَ )43 ,2355 عَلَى رَشول الله‎ öz 
بما‎ AŞA Án > الله‎ 02 Gö Çİ E ər لَتَعْلَمُونَ أني‎ +< a? 
“əl O BB .وی تشول الله‎ g i eb نر‎ ağı رل‎ 
iss Or... 26 ərə S sə 
الله‎ 060 U ES öz, الله‎ (Şİ حرفا يا 3442 :223 والله‎ ú قالوا‎ 222 
y بدتويکُم‎ S di كل‎ özl di əsi ə وَالتصَارَی‎ 348) yi نيهم‎ È 
uş السَّمَاوَاتٍ وَالارْض‎ İK diş ç تن‎ vis “umur 
ú نْ وَهُبٍ:‎ ties qS رسد بن‎ Eg ; 362 قَقَالَ لَهُمْ‎ > €= dl, aşi 
رشو ل لل وق کم کرو ا 5 منت‎ doydə الله فو اله نكم‎ ya aşpaz 
Iji Y; +S a ú بْنُ يهودا: ما‎ xə GE 5 رَافِعُ‎ J asia, Ú 5225 
m الله ند في‎ O د‎ E ör Veli ولا‎ təsi gə الله مِنْ كِتَابٍ بَعْدَ مُوسى» رلا‎ 
ge İş ولو‎ j Er جاءكُم رسو‎ 8 AMİ 
yl də diz وَانتِقَاضِهِمْ‎ dz 2.7... @ gé کل‎ 
غُقُوبَة.‎ üz əti AN ف في‎ bə حنی‎ lı 

ql قيس‎ əş يئ صَوْرَى‎ dh 125 «yiz وان‎ urn. 
xəz a 1و‎ E “5... zə x. çak 
اتَبَعَكَ :324 وَل‎ BG ol Öl وَسَادَنُهُمُ‎ a İŞ 3, özi آنا‎ ei الك قن‎ 
öy وتن شس يع خرن‎ ٢ن‎ 
اک يََهُم‎ ölə Hə 35 ذَلِكَ رَسُولُ الله ف 226 الله‎ gi ——. بك‎ 
i; ob Gi di gl تا‎ Qax الله ولا 25 أَهْوَاءمُمْ وَاحْذَرْهُمْ أن 324 عَن‎ Ji 
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ei ا‎ š 
أفخكم‎ Oi وان كيرا مّنَ الاس‎ Fa ريد الله أن يِصِيَهم يتفض‎ Gİ غلم‎ 
. gözü 33 SE di أحْسَنُ يِن‎ 1⁄5 525 dai 
İbn Abbâs anlatıyor: Abdullah b. Selâm, Sa'lebe b. Sa'ye, Useyd b. Sa'ye, 
Esed b. Ubeyd ve bazı Yahudiler samimi olarak Müslüman oldular. Rahipler 
ve kavimlerinden olan diğer kâfirler: “Ancak bizim kötülerimiz Muhammed'e 
iman etmişlerdir. Eğer onlar bizim iyilerimiz olsaydı atalarının dinini bırakıp ta 
başka bir dine gitmezlerdi” dediler. Bunun üzerine Yüce Allah: “Hepsi bir 
değildir. Kitap verilenler içinde gece vakitlerinde Allah'ın âyetlerini 
okuyup secdeye kapanan doğru bir topluluk vardır. Allah'a âhiret gününe 
inanır, iyiliği emreder, kötülükten vazgeçirmeye çalışırlar ve hayırlara 
koşuşurlar. İşte onlar, iyi kimselerdendirler” âyetlerini indirdi.? 


Rifâa b. Zeyd b. et-Tebdt, Yahüdilerin ileri gelenlerinden birisiydi. 
Resülullah”la qalın aleyhi wsle) konuştuğu zaman dilini eğip büker ve: “Ey 
Muhammedi Bize iyice kulak ver ki bizi iyice anlayabilesin” derdi. Daha sonra 
İslam dinine dil uzatınca: “Kendilerine Kitab'dan nasip verilenlere 
baksana! Sapıklığı satın alıyorlar ve sizin de yoldan çıkmanızı istiyorlar! 
Allah, sizin düşmanlarınızı çok daha iyi bilir. Allah, dost olarak yeter. 
Allah, yardımcı olarak da yeter. Yahudilerden bir kısmı kelimeleri 
yerlerinden değiştirirler, dillerini eğerek, bükerek ve dine saldırarak 
(Peygambere karşı) «İşittik ve karşı geldik», «dinle, dinlemez olası», 
«râinâ» derler. Eğer onlar «işittik, itaat ettik, dinle ve bizi gözet» 
deselerdi şüphesiz kendileri için daha hayırlı ve daha doğru olacaktı; fakat 
küfürleri (gerçeği kabul etmemeleri) sebebiyle Allah onları lânetlemiştir. 
Artık pek az inanırlar” âyetleri nazil oldu.“ 


Hz. Peygamber سام‎ aleyti vesellem) içlerinde Abdullah b. Süriyö el-A'var ve Ka'b 
b. Esed'in de bulunduğu Yahudilerin ileri gelenleri ile konuştu. Resülullah 
(allahı aleyhi veselem: “Ey Yahudiler! Allah'tan korkun ve Müslüman olun! 
Vallahi size getirdiğim şeyin hak olduğunu siz de biliyorsunuz!” 


١ Âl-i İmrân Sur. 113, 4 

? İbn Hişâm, es-Sire (2/185). 
3 Nisâ Sur. 44-46 

* İbn Hişâm, es-Sire (2/190). 
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buyurunca: “Ey Muhammed! Böyle bir şeyi bilmiyoruz” karşılığını verdiler. 
Bunun üzerine Yüce Allah: “Ey kendilerine kitap verilenler! Bir takım 
yüzleri silip de tersine çevirmeden yahut cumartesi halkını lânetlediğimiz 
gibi onları lânetlemeden, yanınızda bulunanı (Tevrat'ı) doğrulayıcı olarak 
indirdiğimiz bu kitaba (Kur'ân'a) iman edin. Allah'ın emri mutlaka yerine 
gelecektir”! âyetini indirdi. 


Sukeyn ve Adiy b. Zeyd: “Ey Muhammedi Allah'ın, Müso”dan sonra beşer 
üzerine bir şey indirdiğini bilmiyoruz” deyince, Yüce Allah: “Biz, Nüh'a ve 
ondan sonra gelen peygamberlere vahyettiğimiz gibi, sana da vahyettik. 
İbrâhim'e, İsmaif”e, İshak”a, Yaküb”a, torunlarına, İsa'ya, Eyyüb”e, 
Yünus”a, Hârün'a ve Süleymân'a da vahyetmiştik. Davüd”a da Zebür 
vermiştik”? âyetini indirdi.’ 


Yahudilerden bir grup Resülullahin qalalı aleyhi veselem) yanına girince onlara: 
“Vallahi ben sizin, benim Allah'ın Resülü olduğumu bildiğinizi 
biliyorum” buyurdu. Yahudiler: “Hayır, biz bunu bilmiyoruz” deyince, Yüce 
Allah: “Fakat Allah, sana indirdiğini kendi ilmiyle indirmiş olduğuna 
şahitlik eder. Melekler de buna şahitlik eder. Şahit olarak Allah yeter” 
âyetini indirdi." 

Nu'mân b. Adâ, Bahri b. Amr ve Şa'ş b. Adiy, Resölullah'ın (salblbhu aleyhi vesellen) 
yanına gelmişlerdi. Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi veselem) onlan, Allah yoluna davet 
etti, azabından yana onları uyardı. Onlar da Hıristiyanlar gibi: “Bizi 
korkutamazsın ey Muhammed! Vallahi biz Allah'ın oğulları ve sevdikleriyiz” 
dediler. Bunun üzerine Yüce Allah: “Yahudiler ve hıristiyanlar «Biz Allah'ın 
oğulları ve sevdikleriyiz»” dediler. De ki: Öyleyse günahlarınızdan dolayı 
size niçin azap ediyor? Doğrusu siz de onun yarattığı insanlardansınız. O, 
dilediğini bağışlar ve dilediğine azap eder. Göklerde, yerde ve ikisinin 


١ Nisâ Sur. 47 

2 Nisâ Sur. 163 

3 İbn Hişam, es-Sire (2/191). 
4 Nisâ Sur. 166 

5 İbn Hişâm, es-Sire (2/192). 
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arasında ne varsa mülkiyeti Allah'a alttir. Sonunda dönüş de ancak 
onadır”' âyetini indirdi.? 

Bunun üzerine Muâz b. Cebel, Sa'd b. Uböde ve Ukbe b. Vehb onlara: 
“Ey Yahudiler topluluğu! Allah'tan korkun. Vallahi siz Muhammed'in 0 iri 
,رماي‎ Allah'ın Peygamberi olduğunu biliyorsunuz. Çünkü siz, Resûlullah tuna: 
alihi welem) gönderilmeden önce geleceğini biliyor ve bize onun sıfatlarını 
anlatıyordunuz” dediler. Râfi” b. Hureymel ve Vehb b. Yahöde: “Biz size 
bunları anlatmadık ve Yüce Allah, مول“ ه8405‎ sonra hiçbir kitap göndermedi. 
Yine hiçbir müjdeci ve hiçbir uyarıcı göndermedi” karşılığını verdiler. Bunun 
üzerine Yüce Allah: “Ey Kitap ehli! Peygamberlerin arası kesildiğinde, 
«Bize müjdeci ve uyarıcı gelmedi» dersiniz diye, size açıkça anlatacak 
peygamberimiz geldi. Şüphesiz O, size müjdeci ve uyarıcı olarak 
gelmiştir. Allah her şeye Kadir”dir”" âyetini indirdi." 


Sonra Allah Resülü (salallahu aleyhi vesellem), M0sa'nın olayını, kavminden gördüğü 
eziyeti ve ceza olarak Allah'ın onları kırk yıl boyunca yeryüzünde şaşkın bir 
halde dolaştırmalarını anlattı. 


Bunun üzerine Ka'b b. Esid, Abdullah b. Söriyâ ve Şo”s b. Kays: “Haydi 
Muhammed'e gidelim. Belki onu dini hususunda fitneye düşürürüz” dediler. 
Sonra Hz. Peygamber'in «شلاله)‎ alejhi vesellem) yanına gidip: “Ey Muhammedi Bizim 
Yahudilerin bilginleri, ileri gelenleri ve efendileri olduğumuzu biliyorsun. Eğer 
biz sana tâbi olursak, Yahudiler muhalefet etmeden bize uyarlar. Şu anda 
bizimle kavmimiz arasında bir husumet vardır. Seni hakem tayin edelim ve 
yanında davalaşalım. Sen de bizim lehimize hüküm ver. O zaman biz de 
sana iman eder ve seni tasdik ederiz” dediler. Hz. Peygamber talılıbı aleyhi vevellem) 
bunu kabul etmedi ve Yüce Allah: “Aralarında, Allah'ın indirdiği ile 
hükmet. Onların arzularına uyma ve Allah'ın sana indirdiğinin bir 
kısmından (Kur'ân'ın bazı hükümlerinden) seni şaşırtmalarından sakın. 
Eğer yüz çevirirlerse, bil ki şüphesiz Allah, bazı günahları sebebiyle 


' Mâide Sur. 18 

? İbn Hişâm, es-Sire (2/192). 

3 Mâide Sur. 19 

4 İbn Hişâm, es-Sire (2/192, 193). 
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onları bir musibete çarptırmak istiyor. İnsanlardan birçoğu muhakkak ki 
yoldan çıkmışlardır. Onlar hâlâ cahiliye devrinin hükmünü mü istiyorlar? 
Kesin olarak inanacak bir toplum için, kimin hükmü Allah'ınkinden daha 
güzeldir?” âyetlerini indirdi.? 
أَحْمَدُ ين مُحَمّدٍ بن نضر الاد‎ AE قال‎ yala أو أَحْمَدَ‎ dyi gi ah di أخبرنا أبو عبد‎ 
göl 2 مالك عن ابي َال‎ Qi عن‎ gala عن‎ bl daz Jéj şir ان‎ yaz düz gó 
85 J; رد د‎ N E dau aa gadis. 
“x... 1... 
KE sin əyidu 33 Lá cié Jú ée عَرَفُوا كَفَرُوا‎ ú جاءَهُمْ‎ üb كَمَرُوا‎ 
üb — مَعَهُ‎ buğ نيا‎ a أن‎ 35 di oğuz a يَجِدُونَ :62 @ فى‎ 
. مِنْ بني إسرائيل»‎ OS Şİ ¿= q كَمَرُوا‎ dazı daz 
İbn Abbâs ile İbn Mes'üd bildiriyor: Allah Resülü'nün qalın aleyhi vesellem 


ashâbından bazı kişiler: “Daha önce kâfirlere karşı zafer isterlerken 
kendilerine Allah katından ellerindeki (Tevrat'ı) doğrulayan bir kitap 


gelip de (Tevrat'tan) bilip öğrendikleri gerçekler karşılarına dikilince onu 
inkâr ettiler”? âyetini açıklarken şöyle demiştir: “Araplar, Yahudilere gidip 
eziyet ederdi ve Yahudiler, Tevrat'ta Resülullah'ın (salallahu aleyhi veselem) vasıflarını 
görüyorlardı. Bu sebeple Allah'ın onu göndermesi ve onunla beraber 
Araplara karşı savaşmaları için dua ediyorlardı. Hz. Muhammed سنال‎ aleyhi 
سام‎ gönderildiği zaman, İsrail oğullarından olmadığı için onu inkar ettiler.” 
JİN محمد ين منْصُورٍ‎ az قال‎ gik اباس 222 بن‎ ŞA حَدَتنا‎ 06 hash di az A 6221 
قال 2355 0323 عن ابي مالك عَنٍ‎ Çİ 2 ozəl daz قال‎ yazı ٿن ابي عَد‎ dasi düz قال‎ 
gə Gİ 03621 بی‎ vs في التَوْرَاةِ في‎ S ان عباس :05 «وَصّف الله 38 مُحَمَّدَا‎ 
š فى ۹۸ مع‎ s. pe ğ k 
عِندَنَا‎ S وَقَالوا: لا تجد‎ urdı. Š aydi oz zz الله قا‎ 0,25 
وَنَعْثُ‎ lyp 3 ə əs s (üs) و کنا‎ > sil gil sə zi ir yi TBA وَقَالُوا‎ 


١ Mâide Sur. 49, 50 
2 İbn Hişâm, es-Sire (2/196, 197). 
3 Bakara Sur. 89 
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Gü, pee e) GS üs nü‏ عَلَى GE W R Jó gl‏ ل لحار كانت 
َه çeki iisi‏ إا +u) dazı‏ عَلَى التَوْرَاةٍ db ahis dua uş ol LA‏ 
الْمَأكُلّة» 


İbn Abbâs der ki: Allah, Hz. Muhammed'i Tevrat'a vasfetti. Resülullah 
(allllıhı aleyhi veselem) gönderildiği zaman Yahudi hahamları kendisini kıskandılar ve 
kitaplarındaki vasıflarını değiştirerek: “Onun özelliklerini kitabımızda 
göremiyoruz” dediler. Yanlarındaki ayak takımına da: “Bu peygamber, 
şunları ve şunları haram kılacak olan peygamber değildir” deyip, 
Resülullah'ın (alutu aleyhi vestem kitaplarındaki vasıflarını değiştirerek halka 
anlattılar ve onları şüphe içinde bıraktılar. Böyle yapmalarının sebebi de 
Yahudi hahamlarının, ayak takımından elde ettikleri maddi imkânlardır. Ayak 
takımının iman edip, bu imkânlarının ellerinden çıkmasından korkmuşlardı.” 


x... ə 


“izə nə” 


azad qın uni isin Mescid”inin Makinede İri cE 
Mescid'in İnşa Edilmesi Hususunda Talk b. Ali el- 
Yemâmi'den Gelen Rivayet ve Onun Kavmi İle Birlikte Allah 
Resülü'nün (wu un sun Ağzını Çalkaladığı Suyu Alıp 
Memleketine Dönmesi 


A Ú gel İS قال:‎ É ين‎ S Şi E sü, —-—.. لبي‎ 
& مُوسى بن‎ dı عَنْ‎ TAE نن رايم بن‎ ; jeli Giz اوی قَالَ:‎ əlin Gis قَالَ:‎ AİN ن‎ 
daz Oú 2 EA 222 بن‎ adlı 2 2⁄2 بن‎ dz əd قَالَ:‎ Bİ الله‎ ez 4 gəl, T 
plit عَنِ ابن‎ döz Z عَنْ مُوسَى‎ çö Gö محمد‎ daz gö crt gü gaz 
y Gl pa m JÉ İyi alu zy, لحد‎ ölə, Jő 
في ذَلِكَ‎ oka gtii گان ,0 من‎ ñ 1223; عَمْرِو‎ (AL وَسْهَيْلٍ‎ Ka Gö 
أَسْعَد‎ giz > we “İB di فَأَعْطَيَاهُ ول‎ azı É 5 gəli pə د بل‎ EA) 
(İB رَسُولَ الله‎ ale قالا: بل‎ zay, Lə UŞ 15 في بني‎ Š بن )66 خلا‎ 
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ET 


O Ls به‎ EMAL şə gahi مَسْجِذدَاء‎ 330 z الله د‎ 7 Y dəə E .. 


R əə dm #5 Ta ar 
واطهر‎ Ú Zi حمال شه هَذا‎ Ya 
(8049 
. 5 e , s9 556 وه يې‎ 1 š š ٩ ٧ 
seçə? الانصار‎ be الله لا خَيْرَ إلا خير الاخرَة‎ 


sasi في‎ zid امسْلِمِينَ‎ dz AA BB dl ر سول‎ S شِهَابٍ:‎ A 06 


po 


Je p 


0 
əz çiz‏ في الْحَدِيثِ Dİ‏ سول الله 88 qis‏ مل şeş‏ قط 2 هذه Aİ ŞA‏ 
şəli‏ في الصَّحِيح مِنْ حَدِيثِ JE‏ عَن GA‏ عَنْ BE‏ في 125 gəli‏ . 


İbn Şihâb der ki: Mescid-i Nebevi'nin yeri o zamanlarda Es'ad b. 
Zurâre'nin himayesinde bulunan ve iki yetim olan Süheyl ve Sehl'e ait bir 
hurma harmanıydı. Allah Resülü سم‎ aleyhi رات‎ Medine'ye gelmeden önce 
bazı Müslümanlar o harmanda namaz kılıyordu. Bu iki çocuk bu yeri (mescid 
için) Resülullah'a (salallahu aleyhi vesellem) verdi. 


Denildiğine göre Es'ad b. Zürâre bu harmana karşılık onlara Bayâda 
oğullarının yanında olan bir hurmalığını vermek istemiş ve bunlar: “Hayır, biz 
burayı Resülullah'a (salalahu aleyhi veselem) veriyoruz” demişlerdir. Yine denildiğine 
göre Resülullah talılılı aleyhi vesellem) orayı kendilerinden satın almıştır. 


Sonra orada mescidi inşa etti. Mescid'in inşasında Resülullah (slhibhu aleyhi 
رسعلا‎ ashâbıyla birlikte kerpiç taşımaktaydı. Taşırken de: 


“Bu taşıdığımız, Hayber'in (hurma) yükü değildir 
Rabbim! Bu daha hayırlı ve daha temizdir” diye dua ediyordu. Yine: 
“Allahım! En güzel hayırdır hayrı âhiret 


Sen, Ensâr ve Muhacirleri bağışla affet” diye dua ediyordu. Sonra 
Resûlullah ساسا‎ aleyti vesellem) hadiste adı zikredilmeyen Müslümanlardan birine ait 
bir şiiri okudu. Hadislerde bu beyit dışında Resülullah”ın مسل‎ aleyhi vesellem) başka 
bir şiiri tam olarak okuduğu bana ulaşmadı. 
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Buhâri, Sahih'de “Ukayl — Zühri — Urve” kanalıyla hicret hadisi içinde 
rivayet etmiştir.' 
بن‎ 22 22 li الله: 122 مُحَمد نن يثقوب» قال:‎ az gi daz قَالَ:‎ 5... 
SİS قان:‎ ah زح 620 لېو عبد‎ səli az Güz دک قال:‎ daz JÚ s 
3 zə iz gal ME فیک ال:‎ 9 uz الْمَقِيهُء قالً: أُخْبَرنا‎ Güz 
J5 Kah 8 di قي رول‎ Gb بن مالك قَالَ:‎ ə الاح عَنْ‎ i قَالَ: حَدَلنا‎ dəs 
عَشَْة ليله ثم‎ əl qə (90 لَهُمْ: بو عرو 2 عَوْبِء‎ O في حي‎ lı في علو‎ 
di مكاي أنه إلى شو‎ 2308 822 el yaxı ان إلى علا تبي لجا‎ 
کوټ وکات‎ P súa N حى‎ diy EM ټيي‎ Saz (45) S وَأَبُو‎ ler, عَلَى‎ 8 
daş Çİ في مَرَابض‎ 25 ALAN 863 ¿5 da رَشول الله 8ه‎ 
هَذَا‎ ei قَامِثوني‎ yəsi يا بي‎ JG فَجَاعُواء‎ Je بي‎ Ç 8 əb الْمَسْحَدِ‎ 
YE کم‎ dəli فيه‎ OGS İD لا إلى الله قال‎ 22 li Yada, لاء‎ api 
الْمُشْرِكِينَ‎ ə, 8# فيه خِرَب وَكَانَ فيه نخل فأمر رسول الله‎ 359 dus 215 فيه‎ 
عضادكه‎ laz; (0 İs gi AZI ab وبالخرب قسؤیت» بالدخل‎ 35 
(Aş مَعَهُم‎ 8 AİN 0,23; oy وَهُمْ‎ AZN İlk وَجَعَلُوا‎ u= 


š > ə ¿‏ 5 م 9 .. ... ° 3 
CHM‏ إنهُ لا خَيْرَ إلا خَيْرَ الاخرَة فانصر الانصّارَ وَالمُهَاجِرَة 

I Pİ بن‎ z ər ə 2 ورواة‎ GALA لصحيح عن‎ zali في‎ ği al?) 
Enes b. Mâlik der ki: Resûlullah (salalahu aleyhi vesellem, Medine'ye geldiği zaman, 
Medine”nin yüksek tarafında Amr b. Avf oğulları mahallesinde konakladı. 
Resûlullah (salallahu aleyhi vesellem) onların yanında on dört gece kaldı. Sonra Neccâr 
oğullarına gelmeleri için haber gönderdi. Neccör oğulları kilıçlannı 
kuşanarak geldiler. Devesinin üzerinde Resölullah'ı (alblbhu aleyhi veselem, terkisinde 
Ebu Bekr'i ve etrafında Neccâr oğullarının ileri gelenlerini hâlen görür 


gibiyim. Sonunda Resülullah (salbu aleyhi veselem, Ebû Eyyüb”un (evinin) yanında 
konakladı. 


Hz. Peygamber (allllahu aleyhi veselem) namaz vakti kendisine nerede yetişirse 


" Buhâri, menğkibu”l-ensür (45). 
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orada namazını kılardı. Hatta koyun ağıllarında da namaz kıldığı olurdu. 
Sonra, Resülullah (allallahu aleyhi رسا‎ Mescidin inşa edilmesini emretti ve Neccâr 
oğullarına haber gönderdi. Geldiklerinde: “Ey Neccâr oğulları! Şu 
bahçenizin bedelini bana bildirin” buyurdu. Onlar da: “Hayır, vallahi biz 
onun ecrini ancak Allah'tan isteriz” dediler. 


Bu bahçede müşriklerin mezarları, harabe yerler ve bir kısmında da hurma 
ağaçları vardı. Resülullah”ın الال‎ aleyhi vesim) emri üzerine müşriklerin mezarları 
açılıp başka yere nakledildi, harabelik yerleri düzeltildi ve hurma ağaçları 
kesildi. Mescid”in kıble tarafına hurma ağaçlarını dizdiler. Kapının iki tarafını 
da taşlarla ördüler. Ashâb şiirler okuyarak taş taşımaya başladı. Resülullah 
do والصلم‎ aleyhi vesellem) onlarla birlikte idi. Onlar: 


“Allahım! En güzel hayırdır hayrı âhiret 

Sen, Ensâr'a ve Muhacirlere yardım et” diyorlardı. 

Buhâri, Sahih'de Müsedded'den ve Müslim ise Yahya b. Yahya kanalıyla 
rivayet etmiştir. 
eydi 243 SY محمد بُ‎ 1⁄2 S À úz :06 الوُوذْبَارِيء‎ aaz لْحْسَيْنْ ن‎ uz gi Uz 
FE عَنْ‎ js gi A SE üz قال:‎ O un S مُوسَى‎ (üz َالَ:‎ fért 335 À daz JÉ 
Bö) فيه حَرْتُ‎ ia لني‎ ÜYE الْمَسْجِدٍ‎ key عَنْ اتس بن مَالِ, ۸ «كَانَ‎ çi 
GEN TN "əz تَايئُوني به. کار‎ É j رَسُولُ‎ OÚ LR 125; 

lal مَكَانَ‎ YAĞ الْحَدِيتٌ. وَقَالَ:‎ Gu; JÉ Pərt 295 GİŞESİ 2553 


“€”, 


00 مُوسَى: İS‏ عَبْدُ cə iii‏ بِتَحْووء 057 yö dəli EE‏ خرب )59( عَبْد 
RE , ei >‏ 7 
Ğİ suşi‏ أَقَادَ siz‏ هَذَا الْحَدِيتَ. 


Enes b. Mâlik der ki: Mescid'in yeri Neccâr oğullarının bir bahçesi idi. 
İçinde ekilebilecek boş yer, hurma ağaçları ve müşriklerin mezarları 
bulunmaktaydı. Resülullah (albllahu aleyhi vesellem: “Bu bahçenizin bedelini bana 
bildirin” buyurunca: “Biz burayı satmayız (ancak Allah için veririz)” dediler. 
Sonra hurma ağaçları kesildi, bahçe düzeltildi ve müşriklerin mezarları başka 


١ Buhari, menâkibu'l-ensâr 46 (3932). 
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bir yere taşındı. Sonrasında ravi söz konusu hodisi zikretti. Ancak ravi 
rivayetinde: “Yardım et” ifadesi yerine: “Bağışla” ifadesini kullanmıştır. 


Müsa der ki: Abdulvâris bize bunun aynısını rivayet eder ve rivayetinde: 
"İçinde harabe yerler vardı” derdi. Abdulvâris'in bildirdiğine göre 0 
bunu bu şekilde değiştirmiştir. 

(315 أبو‎ Gaz :06 بكر ابن دَاسَةَ‎ A Gti قَال:‎ e [6.800 مُه حك‎ EZİN də ارتا ابو‎ 
Gaz قالً:‎ > qələ. ye يي‎ daz :00 alal بن ن‎ Lyin düz 00 ن مُوسَى ا‎ KESİ ds :00 
“bəli al dabaq £ اله بن‎ 3 öğ 

Ú; فيه فيه عمل‎ 5: NO < A فيه‎ 59 ei Jól LAR dərə الْجَرِيدُ‎ yT 
SI Oui by عُمْدَءُ حَسَبًا‎ SİZ وَالْجَرِيدِء‎ çil, É رَسُول الله‎ az في‎ dz dz 
مَتْقُوشَةٍ‎ yi 2 s 2322 بالْحِجَارَةِ 223 22 وَالْفِضَّةِ وَجَعَلَ‎ S> وَبنَى‎ ə 56 ə 

. عَنْ يَغْقُوت‎ Go بن‎ Q عَنْ‎ geleli في‎ Gİ 05, . ÉN kz 

Abdullah b. Ömer bildiriyor: “Mescid, Resûlullah (alahu aleyhi vesellem 
zamanında kerpiç ile inşa edilmişti. Çatısı hurma dallarından, direkleri de 
hurma gövdelerinden oluşmakta idi. Ebü Bekr ona hiçbir eklemede 
bulunmamıştır. Ömer onu genişleterek Resûlullah allıı aleyhi veselem) zamanında 
olduğu gibi duvarlarını kerpiçten inşa edip tavanını hurma dallarıyla kapattı 
ve direklerini yine ağaç olarak koydu. Sonra Osmân onu değiştirdi ve daha 


da genişletti. Duvarlarını nakışlı taşlarla ve kireçle inşa etti. Direklerini de 
nakışlı taşlardan dikti ve tavanını da sâc! ağacıyla kapattı.” 


Buhâri, Sahih”de Ali b. el-Medini kanalıyla Yâköb'dan rivayet etmiştir. 
ob مُعَاذٍ الحُلَمِئُ‎ iş 222 daz الْمَحْبُويمُ قال‎ aslı yi 621 قال‎ dəs di 5 أو‎ Gl 


‚Jú دَاسَة‎ * vr ; $ : özsl Jú sa öl. 2 yedi ÇƏ. dı gsl Si * الله‎ zz daz 
e راس‎ r الله ښْ مُوسّى ) عن سيان‎ e gis :00 موو 3452 بن ع ځاټې‎ üz :00 ار‎ si daz 


zə B8 dl شول‎ x... سر یټ‎ “ən SANSa 
EĞ ضيه‎ S في 33 أبِي‎ özəl ğı gi A azə lz أَعْلَاهُ‎ gyz 


' Tik ağacı: Hindistan'da yetişen sert ve siyah kerestelik ağaç. 
? Buhâri, salât (62). 
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N o Sú 

.. , “YE. 9 ولا‎ Ban ١ سر‎ vü. 5 .. Š şə $ MEPE za 
DEM وقال في‎ . Gida 25 وَقالَ:‎ EN الله: تی‎ az في )413 ابي‎ 

AE ابن‎ ia قال‎ Zb عَنْ‎ 

İbn Ömer der ki: “Resûlullah çalı aleyhi vesellem) Zamanında Mescid'in direkleri 
hurma gövdelerinden idi. Üst tarafı da hurma yaprakları ile kapatılmıştı. Ebü 
Bekr'in hilafeti zamanında direkler çürüyünce onları yine hurma 
gövdelerinden dikti ve Mescid'in üstünü hurma yaprakları ile kapattı. Direkler 
Osmân'ın hilafeti zamanında da çürüyünce onları taşlarla inşa etti. O 
direkler bu zamana kadar olduğu gibi durmaktadır.” 

Ebü Abdillah rivayetinde: “الآن”‎ ifadesi yerine: “الساعة”‎ ifadesini ve: "نخرت"‎ 
ifadesi yerine: "خربت"‎ ifadesini kullanmıştır. İsnâdında da: “Atiye'nin 
bildirdiğine göre İbn Ömer şöyle demiştir” lafzını kullanmıştır. 

od dı az: À 62.36 daudi di z Á səl‏ قال: 6224 À‏ بكر بن أبى الدتياء قَالَ: 
güz‏ الْحَسَنْ لن düz PE 7 quz‏ عبد الرَحِيم ان Ou‏ عن إِسْمَاعِيلَ 2 ملل عن 
53 4“ 197 >= - د r > & ə. J p” ə £ əl” ə. dsl‏ 
الْحَسَنء قَالَ: s Sb‏ رَسول الله 8# المَسْجِدَ dd‏ عَلَيْهِ Heol‏ وَهْوَ مَعَهُمْ: dy‏ 
daz zə ¿= ¿AN‏ فَقَالَ: انوه عَريشًا AAE‏ مُوسَىء قَالَ: 15¿ لِلْحَْسَنٍ: ما 
a‏ اغ o. > a. al 1:3 əə Ani “WZ‏ 
Nf‏ مُوسَى؟ قال: إذا رفح يذه «ČAJI AN kü‏ . 

İsmâil b. Müslim bildiriyor: Hasan(-ı Basri): “Resûlullah (atau aleyhi vesellem), 
Mescid'i inşa ederken ashâbı da kendisine yardımcı olmuştu. O, onlarla 
birlikte kerpiç taşıyordu. Öyle ki (kerpiç taşırken) göğsü tozlanıyordu. 
Ashabına do: «Müsa'nın binasının tavanı gibi bir tavan yapın» 
buyurmuştu” dedi. Kendisine: “Müso”nın tavanı nasıldı?” dediğimde: 
“Ellerini kaldırdığında tavana değiyordu” karşılığını verdi.' 
aE ي‎ geli محمد بن‎ düz قال‎ yadı Es À 62 نن ,563 قال:‎ zəli À ألخيرتا‎ 
عن بقلی د كشوي اس‎ eğe لۍ‎ b Sis عفاد بد‎ düz lü yalı izle Ae Jú 


١ İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/215). 
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-Ñj 2! 2721 ..‏ سن ye 2 53 nə Jr.‏ 1 ” . 4“ 1 
عَنْ Ob isee‏ الانصَّارَ جَمَعُوا Yu‏ 0 به + 88 فَمَالوا یا رَسُولَ الله [ابْن لتا [s‏ 
şa‏ تحت هَذَا taşı‏ فقال؛ تا يی 95 22 l‏ مُوسَى 

Ubâde bildiriyor: Ensâr, kendi aralarında bir miktar para toplayıp, Allah 
Resölü'ne سم‎ aleyhi veseliem) getirdi ve: “Ey Allah'ın Resülül Şu mescidi bize inşa 
edip süslesen, ne zamana kadar bu hurma yaprakları altında namaz 


kılacağız?” dedi. Bunun üzerine Resûlullah (atahu aleyhi vsim: “Kardeşim 
Müsa'nın yaptığından dönecek değilim, onunki gibi bir tavan yeter” 


buyurdu." 

dü əhə úZ‏ 06: خرن dn... əə‏ قال: خد e‏ ورېت 

ټال: tz iz‏ 22 ابي ټک iz 63 06 ue di US düz : JG‏ الله ib‏ بد عَنْ قيس بن 

5 جد الْمَدِيئةٍ فكان يَقُول:‎ BR Adı مح‎ 2 Sp قال:‎ .Ë ابن‎ ie s عَنْ‎ ği 
. qiş الط فان اتیک له‎ ğe م‎ aglai 


iz azi‏ بَعْدُ SEY İş . Gele öz J Ğİ‏ عن أبيه طلق ابن 
JG‏ «حَرَجْنَا وَفدَا إلى gel‏ ف فَأخْبَرْتاهُ üə Cph ol‏ عة Ú‏ وَاسْتَؤْهَبنَاهُ مِنْ J‏ 
az 65 eb‏ فَمَضْمَضَء Ú Z Çİ‏ في داوق وَقَالً: اذْهَبُوا b eg dz‏ - 
¿Si‏ فَاكْسِرُوا gi VALI SS,‏ مِنْ ú : Í həzə ss hissiy aslı üz‏ 
2 الله! إن اليلد duz‏ وَالْعَاءٍ 2125¿ 06: daz‏ ¿ الْمَاءِ 26 لا تريدة الا JÉ b‏ 
ül i s ©” (ez) (2 talas eğ Ara 2...‏ 
m‏ بَلَدنَا sys özl gəh dö‏ ذَلِكَ göl‏ 3⁄2 من O dölə gs (eb‏ 
الرَاهِبُ: 3993 حى çi‏ هَرَبَ Ü‏ ير بعد» . 
Kays b. Talk, babası Talk b. Ali'den bildiriyor: Allah Resölü çalın aleyhi vesellem)‏ 
ile birlikte Medine Mescidi'ni inşa ettim. Resülullah çallllahı aleyhi vestem: “(Talk b.‏ 
Ali) el-Yemâmi'yi çamur karmaya çağırınız! Çünkü o, çamur karma işini‏ 


en güzel yapanınızdır” buyuruyordu. Çocuklarından başka biri de bunu 
bana: “O içinizde kolları en kuvvetli olandır” şeklinde rivayet etti. 


١ İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/215). 
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Aynı isnâd ile bildirilene göre Ali b. Talk şöyle demiştir: “Bir heyet olarak 
Resülullah'a مسال‎ aleyhi veselem gittik. Kendisine, memleketimizde bir mabedin 
olduğunu haber verdik ve abdest suyunun fazlasından bize hibede 
bulunmasını talep ettik. Bunun üzerine Resülullah lallan altı vesellem) su istedi ve 
mazmaza yaptı, sonra bunu bizim için bir kaba döktü. Sonra: “Haydi bu su 
ile gidin! Memleketinize varınca da mabedinizi yıkın. Bu suyu onun yerine 
serpin ve onun yerini mescid edinin” buyurdu. Kendisine: “Memleketimiz 
uzak, havalar da çok sıcak, bu su buharlaşıp yok olabilir” dediğimizde: “O 
suyun üzerine su ilave edin, ilave edeceğiniz su onun özelliğini bozmaz. 
Aksine ilave edilen suyun güzelliğini arttırır” buyurdu. Ancak yolda su 
kabını hangimiz taşıyacak diye aramızda tartışmaya başladık. Bunun üzerine 
sırasıyla onu her gün bir kişinin taşımasına karar verdik. Memleketimize 
geldiğimizde Resülullah”ın سس‎ aleyhi vesellem bize emrettiği gibi yaptık. O 
zamanın râhibi Tay'lı bir adamdı. Ezan okununca: “Bu hak bir davettir” dedi. 
Sonra kaçıp gitti ve bir daha onu gören olmadı. 


OG‏ الْمَسْحِدٍ الذي JE gati‏ التَقْوَى وَفَضْلِ DAI‏ فيه 
Takva Üzere İnşa Edilen Mescid ve‏ 
Bu Mescidde Namaz Kılmanın Fazileti‏ 
Müfessirlere göre âyette söz edilen mescid, Kubü Mescididir.‏ 
A 622135‏ 22 الله الْحَافِظُء 06: 2221 أَبُو SE‏ نْ xə‏ الله قَالَ: Gel‏ الْحَسَنُ ;2 S‏ قَالَ: 

Á a‏ بر qaxı pz düz idi iy‏ عَن 382 بي qəz‏ عن أبي sziz‏ عن أيي 
di .. thai‏ عَلَى sil əsi o” di ë “el‏ سس eğil Je‏ 
AZ di ili‏ بن li‏ 24 خر يها S NI‏ قال هپا ج ld‏ 
pz LA üş. AA,‏ في الصّحيح عَنْ ابي SE‏ بن ابي deb‏ 


Ebü Said der ki: Allah Resülü"ne لال‎ aleyhi veselem) gelip takva üzere inşa 
edilen mescidi sordum. Bunun üzerine Resülullah ناوه طاطم‎ vestem) yerden bir 


avuç çakıl taşı alarak onları yere attı ve: “İşte burasıdır (yani Medine 
mescididir)” buyurdu. 


Müslim, Sahih'de Ebü Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir. 
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xsi Bul.‏ عبد الله 5 ُوشن ŞAŞI‏ قال: uz‏ أو a iz aiaa‏ 2222 بن إشحاق 
لَِاكِهُِ SA‏ قَالَ: azı‏ الو يختى 5 أبي عَبْمَرْة . 6 ل: عاك Gi : UG e‏ 


ووو و د وو عن أي .— «أن giz)‏ 
gə 2) d 3 li mai > Jő;‏ 8 قتا š əbə sezdi,‏ 
عَلّى İŞ) OU şı‏ الله فك : تسه لدی EE‏ ای هو ريق که . 

Ebü Said el-Hudri bildiriyor: İki adam takva üzere inşa edilen mescidin 

hangisi olduğu konusunda tartıştılar. Biri: “Söz konusu mescid, Resölullah'ın 
(allaha aleyhi vesellem) mescididir” derken, diğeri: “Söz konusu mescid, Kubâ 
mescididir” dedi. Bunun üzerine Resülullah'a (salalahu aleyhi vestem gelip bunu 


sorduklarında, Resûlullah (ellallahu aleyhi vesellem): “Takva üzere inşa edilen mescid bu 
mesciddir” buyurdu.' 


zi‏ الْحَسَنٍ عل daz 2 252 s‏ الْمَفْرِيُ قَالَ: 23 الحسن ابن مُحَمَّدٍ “əz‏ قَالَ: 
Əzd a‏ بل Sç‏ — 6 حدقا الكمد إن یکی (az Jú‏ عَبد Giz‏ وَهْسِء ə a öl‏ 
pri Ta 0 2 ək” .. riy”‏ £ تعر 25 e ” ٠‏ 
چغ 2د : ال عمران A‏ ای اتی حك jÜ, öb) 2243 LLL fu. “EY əkiz ol‏ 
الله 68( قَالً: إِنَّمَا Su‏ الْحْسَافِدُ إلى SE‏ مَسَاجِدَ مسجد ASI‏ وَمَسْحِدِي وَمَسْجِدِ 
el aan‏ في مَسُجِدِي Gi mr‏ من الصلاة öl dj‏ من A š‏ > $ في YI əzə‏ 


də... mar 

Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resûlullah (allah aleyhi lem) şöyle 
buyurmuştur: “Ancak üç mescid için yolculuğa çıkılabilir. Bunlardan biri 
Kâbe, biri benim mescidim, bir diğeri de İylâ (Kudüs) mescididir. Benim 
mescidimde kılınan bir namaz benim yanımda, Kâbe dışında başka 
mescidlerde kılınan bin namazdan daha sevimlidir.” 


Müslim, Sahih'de Hârun b. Said kanalıyla İbn Vehb'den rivayet etmiştir. 


" Ahmed, Müsned (5/16). 
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Gaz قال: أخبرنا الْحَسنْ ان مُحَمْد ابن شحاق قال:‎ Güz مُحَمْدٍ‎ s EİN düz, 
بن خرب عن‎ Yu. عَنْ‎ Eyi 3 (daz Jú sizi Ək بن‎ oui Gaz قال:‎ upia بن‎ ƏR 
Üz öl فَمَالَ: ا الاس‎ eğ osdi t b ae ihi» قَالَ:‎ d بن ن‎ zz 
فَصَلُوا فيه نَمَنْ لَمْ يَجَدْ‎ 295 yed: AA >; SA الله‎ daz öz “ssh 
: «asi pi” كان ا غا‎ “S, 
Seyyâr b. el-Ma'rür der ki: Ömer b. el-Hoftüb bize hutbe vererek şöyle 
dedi: “Ey insonlorl Bu mescidi Resülullah qalın aleyhi sevilən), biz Muhacirler ve 


Ensâr ile birlikte inşa etti. Onda namaz kılın. Sizden yer bulamayan kimse 
(Müslüman) kardeşinin sırtına secde etsin.” 


بات مَا ZÍ‏ عَنْهُ m...‏ رر وسښتا 
4810 تعد 3 ğə 4.39 göz‏ ُمُتاله ye Sab PINO‏ صحة 92 نبوته 
Resülullah'ın (aun uni sin, Medine Mescidini İnşa Ederken‏ 
Haber Verdiği Şey; Vefatından Sonra Haber Verdiği Şeyin‏ 
Gerçekleşmesi; Bu Olay ve Buna Benzer Şeylerde‏ 


Peygamberliğinin Sahih Olduğuna Dair Açık Bir Şekilde 
Deliller Olması 


ka ğe) çi nh (faz :05 A عَمْرِو ان أبي‎ A الله لتا 05: : أخبرنى‎ Eg úZ" 

Jike: عَنْ‎ aú) خَالِدٌ‎ É قال:‎ qəd gg عب‎ dis قالً:‎ ə. ps A 
1 Jő ÇA م‎ Lü سيد‎ R. إلى‎ úli» de 4215 فال 1 له‎ z gəl 
qazdı G3 ai ای‎ Şİ ds, İSİ انا‎ Gb q Š e في‎ ə 35 GE 

S ¿Ou rr‏ تخيل dl kİ‏ عار تخول Sİ‏ لي 

A laii Jas Eb iz ərə‏ 27 2 الاب 95“ 0 “xe zü “uz ə ë‏ يَدِعُوهُمْ 
“öl sl‏ وَيَدعُونَهُ 8 „JÓI‏ قال : قا y‏ اعود پالله gə‏ الفتن» . 

ورَوَاة sk‏ في gezel‏ یک A > (qazı‏ د G 1 a‏ لم a Si‏ «تقتله 
iza‏ الباغية» .353 053 = عَنْ خَالِدٍ الْحَذَاءٍ. 
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İkrime bildiriyor: İbn Abbâs bana ve oğlu Ali'ye: “Ebû Said'in yanına gidin 
ve ondan hadis dinleyin” dedi. Bunun üzerine ikimiz Ebû Said'in yanına gittik. 
Onu, kendisine oit bir bahçede çalışırken bulduk. Ebû Said bizi görünce 
hemen ridasına büründü ve çömelerek bize anlatmaya başladı. Mescidin inşa 
edilmesini zikredince de şöyle dedi: “Biz kerpiçleri birer birer taşıyorduk. 
Ammâr ise ikişer ikişer taşıyordu. Allah Resülü çalın aleyhi sevilen onu(n böyle 
yaptığını) görünce başı üzerindeki toprağı silkerek: “Vah Ammâr! Kendisini 
azgın bir topluluk öldürecektir. Ammâr onları cennete davet eder, onlar ise 
onu cehenneme çağırırlar” demeye başladı. Ammâr ise: “Fitnelerden Allah'a 
sığınırım” diyordu. 


Buhâri, Sahih'de Müsedded kanalıyla Abdulaziz'den rivayet etmiştir. 
Ancak rivayetinde: “Kendisini azgın bir topluluk öldürecektir” ifadesini 
zikretmemiştir.' Bazı kişiler de bunu Hâlid el-Hazzâ' kanalıyla aktarmıştır. 


Si ران‎ əzəl Jó وس‎ (3 úzżi Jú 4 DR] الله‎ A بن‎ 2⁄2 ek 2 üzEl 

ə ə.‏ ان عند الل e‏ قال ودا ان 2 S az‏ = [قَالَ 
cəd öl s... Gİ‏ 
úi» z 2‏ إلى daz gi‏ 256 من ə ú EZ daz‏ في حَائط له ú Gİ‏ 


> st 


a gg C ə 


5 نه رق‎ s 
(05 call ge 253) iy أُصْحَابِكَ؟ قال : ٍتي‎ dəs us 3,33 يا 362 الا‎ 55 
8 216; (özl إلى‎ 25 : “əzəli sah dü és &5 0555 SE cz sə id 


; «äl < من‎ wi اعود‎ “ez Jő التار.‎ cəl 
İkrime bildiriyor: İbn Abbâs bana ve Ali b. Abdillah b. Abbâs'a: “Ebû 


Said'in yanına gidin ve ondan hadis dinleyin” dedi. Bunun üzerine ikimiz Ebü 
Said'in yanına gittik. Onu, kendisine dit bir bahçede çalışırken bulduk. Ebü 
Said bizi görünce yanımıza gelip ridasını toplayarak oturdu ve bize anlatmaya 
başladı. Mescidin inşa edilmesini zikredince de şöyle dedi: “Biz kerpiçleri 
birer birer taşıyorduk. Ammâr ise ikişer ikişer taşıyordu. Allah Resülü (alah ناو‎ 
رسام‎ onu[n böyle yaptığını) görünce üzerindeki toprağı silkerek: “Ey Ammâr! 


١ Buhâri, salât (63). 
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Arkadaşlarının taşıdığı gibi taşısan olmaz mı?” buyurdu. Ammâr: “Ben 
bunun ecrini Allah'tan istiyorum” dedi. Resülullah (athu aleti مدر‎ yine 
üzerindeki toprağı silkelemeye ve: “Vah Ammâr! Kendisini azgın bir 
topluluk öldürecektir. Ammâr onları cennete davet eder, onlar ise onu 
cehenneme çağırırlar” demeye başladı. Bunun üzerine Ammâr: “Fitnelerden 
Allah'a sığınırım” dedi. 


yəsi بنْ‎ at حفص‎ yi daz قَالَ:‎ QA h S / ez igi الْسْطَامِئ»‎ yaz ابو‎ i; 
0 عن عه‎ GE düz قال‎ dəb vü: iz daz Yö ez Ka 7۸ daz Jó za 
ېڅ سم کې قا‎ ə: “b üz e 
22: عَنْ ... بی و‎ GO أَخْرَجَهُ‎ dd za GÖ وَيْحَكَ ابن سميّةَ‎ 
Gi us, عن 8 سعيد‎ “a : KİSA) S vəl ÜS; ibəll دون هذه‎ vələs 
İkrime der ki: İbn Abbâs bana: “Ali b. Abdillah ile Ebû Said'in yanına 
gidin ve ondan hadis dinleyin” dedi. Bunun üzerine ikimiz Ebü Said'in yanına 
gittik. Bize anlattıkları içinde şu da vardı: “Resûlullah tanı alti vesellem) Mescid”i 
inşa ederken Ammâr kerpiçleri ikişer ikişer taşıyordu. Bunun üzerine Allah 


Resülü (allahı aleyhi veselem): “Ey Sümeyye'nin oğlu! Vay haline! Seni azgın bir 
topluluk öldürecektir” buyurdu. 


Buhâri, İbrâhim b. Müsa kanalıyla Abdulvehhâb'dan rivayet etmiştir. 
Ancak rivayetinde Ebü Nadra'nın rivayetinde geçen ifadeyi zikretmemiştir. 
Sanırım bu ifadeyi zikretmemesi Ebü Nadra'nın, Ebü Said'den olan rivayetinin 
İkrime'ye muhalif olmasından dolayı ۷ 
düz MEZ qü مُحَمٌد‎ saldı. 2 الله و‎ . 62: Nz Hə الله‎ A yi úi 


, 


ve sz ər: : , 


uzandı b. E aiaia “sl Ni 25 
e e (06 (yaz سَعِيدٍ‎ 


sjej J ° 


يَحْفِدُ AE Gİ‏ يَمْسَحْ 2 ;4641 və. Tr”‏ ابن 2 (özel 35 “175 vi‏ )612 في 


الصّحِيح عَنْ مُحَمَّدِ بن مُتتى» ومحمد بن بشار. 
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Ebû Said el-Hudri der ki: Bana benden daha hayırlı birinin bildirdiğine 
göre Ammâr hendeği kazarken Resülullah (allato alejhi veselem Onun başındaki 
toprağı silkelemiş ve: “Ey Sümeyye'nin oğlu! Vay haline! Seni azgın bir 
topluluk öldürecektir” buyurmuştur. 

Müslim, Sahih”de Muhammed b. Müsennâ ve Muhammed b. . 67 
vi rivayet üə 

: بن‎ JÉN Jé هه‎ gel “ə 3315 “1 مَنْ هو خير مني‎ .. 06 yas سَعِيدٍ‎ gi 
gi ÖL الج عن‎ ə رَوَاۀ مه زا كلع‎ ciei zal ÜL يا ابن‎ Ú يَابِر وسا‎ 
(5313 dəs x çini 06; سعْبّة‎ ¿222 XAL عن‎ Dİ 2 ör YE وإسحاق بن متصور؛ وَرَوَاهُ‎ al 
نْضْرَّة.‎ mü داود بن آي هند عن‎ ArT 

Ebü Saîd el-Hudri der ki: Bana benden daha hayırlı olan Ebû Katâde'nin 


bildirdiğine göre Allah Resülü (alahu aleyhi vestem, Ammâr b. Yösir”e: “Ey 


Sümeyye'nin oğlu! Vay haline! Seni azgın bir topluluk öldürecektir” 
buyurmuştur. 


Müslim, Sahih'de İshâk b. İbrâhim ile İshâk b. Mansür'dan rivayet 
etmiştir.” Hâlid b. el-Höris bunu Şu'be kanalıyla Eb0 Katâde'den aktarmıştır. 


Dâvud b. Ebi Hind de, Ebü Nadra kanalıyla rivayet etmiştir. W 

J eğe Yİ ez 2: الله‎ iz 621 06 رَحِمَهُ الله‎ GA gi gesi بن‎ 3822 x, أبُو‎ 621 

A :Jő kasa‏ 345 قال: <S dazı‏ عَنْ 335 0 عن 
أي شید (s yazlı‏ وان j 8 - səl‏ حَمَرَ الْحَنْدَقَ وَكَانَ الاس يَحْمِلُونَ xl xl‏ 3 

İl فى‎ 0... 


. ii kul sls mə ابن سْمَيّة‎ ə: UA عَلَى رَه‎ cağı yal ال 88 كان‎ 


١ Müslim 4 (2336). 
? Müslim, fiten 4 (2335). 
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z p arpa s “< əz. UR T 
مِنْ‎ ayi مِنْ‎ çə Ú SUM عَنْ ايى سَعِيدٍ الخدري فى هَذِهِ‎ böy عَنْ ایی‎ 33 355 
2 2 "2 2 “alo . j- s r əm 1 zA 37 رش‎ < gi "ar 2 
عكرمه فيُشبه ان يکون ذکر‎ WG كما‎ JM هذا الحَدِيثِ 157 فِيهَا حَمُل اللبتة‎ 
.... ə. “uu” örə e ço SM. OR N Y , .. Ki . 2 4 PEE 


Ebü Said el-Hudri bildiriyor: Resülullah (ullılahu aleyhi well) hendeği kazarken ve 
insanlar kerpiç taşırken Ammâr hastalığından yeni kurtulmuştu. Buna rağmen 
kerpiçleri ikişer ikişer taşımaya başladı. Arkadaşlarımın bana anlattığına göre 
Allah Resülü سس‎ aleyhi vel), Ammâr'ın başındaki toprağı silkerek: “Ey 


Sümeyye'nin oğlu! Vay haline! Seni azgın bir topluluk öldürecektir” 
buyurmuştur.' 


Ebü Nodro”nın, Ebü Saîd el-Hudri'den rivayet ettiği bu hadisler 
kendisinden başka kimseden işitilmemiştir. İkrime'nin rivayet ettiği gibi 
kerpiçlerin taşınması Ebü Nadra'nın rivayetlerinde zikredilmemiştir. Ebü 
Nadra'nın rivayetlerinde hendeğin zikredilmesi sanırım yanılgıdan ibarettir. 
Veya Resülullah çalanı aleyhi vestem bu sözleri Ammâr'a hem Mescid'in inşa 
edilmesi sırasında, hem de hendek kazılması sırasında söylemiştir. Doğrusunu 


da Allah bilir. 

7 m “8 1:2 ور‎ i ج 9د‎ 052 . 2 O a. و‎ “>, 3 " 1 t 
(ora 2 Pİ İİ çi Rİ 2 şa زكرا ختى بن‎ Ay hash عبد الله‎ À ÜS 

G azda lz az عَبْدُ الْمَلِثِ بن 3222 269 قَالَ:‎ dani القاضِيء قال:‎ Qiz أحتدُ بن كايل بن‎ 
2. 4 əyə بن أيي‎ daz (2 sisli ME عَنْ‎ ghai 22 iai giz 05 “ə ə az 


سَلَّمَةَ قالث: قال 2 ”...5 gi 621 diz‏ عَبْدٍ الله bəzl‏ 


“Az: PAF : düz NİT‏ بن 5 — » قال: daz‏ ابرَاهِيم TETS g‏ قال: düz‏ ابو 
395( قَالَ: izi gaz‏ عَنْ خَالِدٍ o clási‏ الْحَسَنِ» » عن gi‏ ۾ بِنّحوو. 


رة شيع في الصّحِيح يِن حَدِيثِ عَبْدٍ الصَّمَدٍ عَن S‏ عن َال عَنْ سعِيدٍ 


. عَنْ أمهما‎ ozəl 


' Müslim, fiten 3 (2335) ve Ahmed, Müsned (3/5). 
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Ümmü Seleme'nin bildirdiğine göre Resülullah ممه‎ ati اول‎ ۲۱ 
azgın bir topluluk öldürecektir” buyurmuştur.' 

Başka bir kanalla da aynısı rivayet edilmiştir. 

Müslim, Sahih”de “Abdussamed — Şu'be — Hâlid” kanalıyla Said'den ve 
Hasan kanalıyla annesinden rivayet etmiştir. 
قال حدقا مُسَند بن‎ bək si üzel قَال:‎ Aİ GELİ Ai 650 3 Üzə, 
v ob iiz 0 ör ګه‎ > eydi gə gj اب‎ daz قَالَ:‎ y düz قَالَ:‎ (dəyil m 

m. xi... hg GALA يوم‎ é الله ف قال‎ 

ze‏ أُخْرَجَهُ مُسْلِمٌ في الصّجيح مِنْ حَدِيثِ oz gil gö 5 ə‏ دون كر 

Ümmü Seleme der ki: Hendek gününde Ammâr taşları taşırken Resûlullah 


(allaha :مهلم تقولد‎ “Vay haline ey Sümeyye'nin oğlu! Seni azgın bir topluluk 
öldürecektir” buyurdu. 

Müslim, Sahih'de İbn Uleyye kanalıyla İbn Avn'dan: “Hendek” ifadesini 
zikretmeksizin rivayet etmiştir.? 

g; : zəli 4 sesi,‏ ,562 الْعَدْلٌ ييَْدَادَ قَالَ: 62 إشمَاعِيل بن 2222 0023 قَالَ: daz‏ أَحْمَدُ 
ښْ ys‏ لّمَادِئ قَالَ: edi iş: daz‏ 06 : أخبرنا معمر عمن e dəki: ¿Sh a‏ : أنه i o”‏ 
ik‏ قالٌت: Gb‏ كان JAR til o bezi, 5 sü‏ أَصْحَاب التي 8 
تيل کل ES‏ لب yüş ES‏ تيل Ej 2 GESİ‏ وَعَنٍ ər e‏ 

TA 9 4 :‏ ورن 
< ظَهْرَهُ cold di) Sİ Lü zz ¿h ú JG‏ وَآخِرُ 395 شَرْبَةٌ من لَبَنِء 


قوق 5 


: <U zəh وتقتلك‎ 


Ümmü Seleme der ki: Resûlullah ناو سم‎ vestem) oshábi ile Mescid'i inşa 
ederken sahabilerin her biri birer kerpiç taşıyordu. Ammâr ise biri kendi 
yerine, diğeri de Resülullah”ın سل‎ aleyhi veseliem) yerine olmak üzere ikişer kerpiç 
taşıyordu. Resülullah (wu aleyhi رمس‎ Ammar'ın sırtını sıvazlayarak: “Ey 


' Müslim, fiten 4 (2336) ve Ahmed, Müsned (6/289). 
7 Müslim 4 (2335). 
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Sümeyye'nin oğlu! Herkesin bir, senin ise iki sevabın vardır. Senin son 
azığın bir içimlik süt olacaktır. Seni azgın bir topluluk öldürecektir” 
buyurdu. 
00 vəli, paz 0 e محمد ل العتري» 00: وسو جدي‎ z يرن أبو صالح العتر بن الطب‎ 
1 diz قالً:‎ (də 0 səy VE Bis (00 soğa ع‎ ə, a Giz Tİ (aziz 2 0 zl orta 
الْحَدِيتَ في بِنَاءٍ‎ Z al رول الله 8ك‎ çə úi» عَنْ أنس ابن مالك قَالَ:‎ çi 
صَابطً‎ x= کان‎ zü بُنَ‎ Tuz Ol dad وَحَدَنِي ابن بي‎ çöl 2 Jó qas 52) 
فجعل بنفث‎ (elə ew في‎ [és] pal الله‎ ə “FİT P m gr S; 
. الباغية»‎ kali SER يا ان شمقة‎ 023.5, zi الات ملی‎ 
Ebu"t-Teyyâh bildiriyor: Enes b. Mâlik: “Resülullah منص‎ api vesellem, 
Medine'ye geldiği zaman” dedi ve Mescid'in inşasını anlattı. Ebu”t- Teyyâh der 
ki: İbn Ebi Hüzeyl'in bana bildirdiğine göre Ammâr b. Yösir güçlü biri idi. 
Ammâr (Mescid'in inşasında) ikişer taş taşıyordu. Ancak Resülullah'ın مسل‎ 
ناگ‎ sellem) karşısına gelince Allah Resülü سل‎ aleyhi vesellem) elini göğsüne koyarak 


onu durdurdu. Sonra Ammâr'ın başı üzerindeki toprağı silerek: “Vay haline 
ey Sümeyye'nin oğlu! Seni azgın bir topluluk öldürecektir” buyurdu? 

se,‏ أو عَمرو الْأدِيبُء قالً: SA özi‏ ر الإشتاعليُ؛ « 06 döz daz Ğİ gə‏ بن 
ِهُرَانَ قَالً: Giz‏ عَبْدُ الوارثِ» عَنْ ə” ŞE Jais» :06 3 Y ° Sü gól aie‏ 


. (ç ali GE 2622, ¿9 رَصَدَرِو ;5 يَقُولُ 2225 ټا‎ Az, 
Başka bir kanalla bir öncekinin aynısı Ebu”t-Teyyöh”tan: “Ammâr'ın başı 
ve göğsü üzerindeki toprağı silerek: «Vay haline ey Sümeyye'nin oğlu! Seni 
azgın bir topluluk öldürecektir» buyurdu” şeklinde rivayet edilmiştir. 
بن تتْصُورٍ قالً:‎ dazı daz قَالَ:‎ GN 222 إشماعيل ين‎ 621 06 562, yeli À أخبرنا‎ 
ټکر بن مُحَمَّدِ ن عرو مي حلم عن‎ "—. (06 GİNE daz 
yel g ze دخل عمرو ابن > عَلَى‎ yel بن‎ .. : x J5 Gb NİL “zs ñ agi 
dz Nİ 2 05:35) oz قل‎ İL ابوه‎ özel اکان مَعَهُ ام‎ esi لا‎ İL 


١ Hâkim, Müstedrek (3/389) ve Ahmed, Müsned (4/319). 
? İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/217). 
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dəti gil‏ . قَالَ: RB‏ عو فرعا 35 R‏ 053 عَلَى İĞ kaa‏ مُعاوِيۀ ما 
GE İĞ‏ 005 مُعَاويَُ: فل YE qüd od:‏ عَمُبُو: 22 رَسُولَ الله 
dadı du s 55 8‏ 3 له sazı da‏ في بولك SLE‏ فاه vol‏ 35 
Ap‏ وَأضْحَابهُ اوا به حٌى IG Sİ u=, az idi‏ سيُوفتا» 
Ebö Bekr b. Muhammed b. Amr b. Hazm, babasından bildiriyor: Ammâr‏ 
b. Yâsir öldürüldüğü zaman Amr b. Hazm, Amr b. el-Âs'ın yanına girerek:‏ 
“Ammâr öldürüldü. Resûlullah da (allallahe aleybi vesellem): «Onu azgın bir topluluk‏ 
öldürecektir» buyurmuştu” dedi. Bunun üzerine Amr korku içinde istircâ‏ 
ederek Muâviye'nin yanına girdi. Muâviye: “Neyin var?” diye sorunca, Amr:‏ 
“Ammâr öldürüldü” dedi. Muâviye: “Ammâr öldürülmüşse ne olmuş?”‏ 
«Onu azgın bir‏ نوم karşılığını verince, Amr: “Resölullah'ın (sallallahu aleyhi‏ 
topluluk öldürecektir» buyurduğunu işittim” dedi. Bunun üzerine Muâviye:‏ 
"Sidiğinin içinde debelenmektesin (hâlâ çocukluk çağını yaşamaktasın). Onu‏ 
biz mi öldürdük ki? Onu öldüren Ali ile arkadaşlarıdır! Zira onu getirip‏ 
mızraklarımızın (veya kılıçlarımızın) önüne attılar” dedi.‏ 


GAS Jé ين سلا‎ 3222 iiz قَالَ:‎ «İİ Gy / düz gö dasi e / diz, 

A قال‎ uy vq” dazı قال:‎ üçə أخبرنا عطاء ابن مُسْلِم‎ gö ahisi kəb إشحاق نن‎ 
YA Ke في‎ Sİ دَخَلَ‎ Gs K صِمّينَ فا‎ Gym ZİN ASM 35 
EYİ İş söz بن أي‎ yi Qy əl 23 Si < في‎ Ai 


e r ə ger, 3 1‏ - وه Tez‏ .. ره N‏ و د 559 .52 سام 


` 


£ z də E az “t yuz “ 2. Ne FL 
تاس أمَا‎ 2: yüz رَجُل؟ قَالَ:‎ Gİ İĞ JG الله کا فيه ما‎ Ja JG 5; zi ia 


e o. veə 202.1 س “ي‎ x : “o. Yə 
“qəz zi يحول‎ ÉES لبنه لبتة»‎ dəsi رول الله $$ الْمَسْجِد. فكتا‎ s 25 کر‎ 
zal SE. 6ه ان كي‎ ie Xİ yem m Qz - İz ۰ 
ستفتلك الفئة‎ döl ül تَرْحَضْ‎ Sab Yİ Gİ رَشول الله هه فَقَالَ: تَحمل‎ dəsi 
وقد قال‎ g ú فقال:‎ SA عَلَى‎ yüz مَدَخَلَ‎ Z) gi s, وأنت‎ dadı 


فيه Ü),‏ الله قا ما قال. 05 أسكت» فو الله OÚ ú‏ تَدْحَضُ في بَوْلِكَ! 13¿ VEIS‏ 


gp 


“zə, Bali š ى‎ z s 2 
. HAS وَأَصْحَابُهُ جَانوا به حَتى القوة‎ 21 44 Gil 


; Ahmed, Müsned (4/199) Bakın: Heysemi, Mecmau “z-Zeuñid (7/242, 9/297). 
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Ebü Abdirrahman es-Sülemi der ki: Sıffin savaşına katıldık. Ancak geçici 
olarak karşılıklı barış ilan ettiğimizde taraflar birbirlerinin karargâhlarına 
girerlerdi. Bu arada dört kişinin birlikte yürüdüğünü gördüm. Bunlar Muöviye 
b. Ebi Süfyân, Ebu'l-A'var es-Sülemi, Amr b. el-Âs ve oğlu (Abdullah) idi. 
Abdullah b. Amr'ın, babasına: “Biz bu adamı öldürdük, ama Resülullah talutar 
ai esil) onun hakkında bazı şeyler buyurmuştu” dediğini işittim. Amr: “Hangi 
adamı?” diye sorunca, Abdullah: “Ammâr b. Yösir'i. Mescid'i inşa ederken 
Allah Resülü"nün (allahu aleyhi ما‎ ne buyurduğunu hatırlamıyor musun? Biz 
kerpiçleri birer birer taşırken o ikişer ikişer taşıyordu. Resülullah (allilbu aleyhi vesllem) 
onu görünce: «Sendelediğin halde ikişer ikişer taşıyorsun. Bilmiş ol ki seni 
azgın bir topluluk öldürecektir. Sen cennet ehlindensin» buyurmuştu” 
karşılığını verdi. Bunun üzerine Amr, Muâviye'nin yanına geçip: “Biz bu 
odamı öldürdük, ama Resûlullah çal هم ولډ‎ onun hakkında bazı şeyler 
buyurmuştu” dedi. Muâviye: “Sus, vallahi sen hâlen sidiğinin üzerinde 
debelenmektesin. Onu biz mi öldürdük? Onu asıl öldüren Ali ile 
arkadaşlarıdır! Zira onu getirip aramıza attılar” dedi. 


zəli düz ili “Hö 3 Si وأبو‎ dadı dalı yi 62 الله الْحَافِظ قَالَ:‎ az diz 
ي إِبْرَاهِيم بن سَعُل‎ Sl 06 örə الله بن‎ Kua daz: 00 ii ن‎ > gi 06 cikis 
ye فيه‎ iə (sili Bi في‎ La: yin dı j Ú يع‎ < :İĞ qə عن‎ edə o” 
öl sli ف عَهِدَ‎ 0222 mz GE ايوم‎ zəl ٣ GEZİN ANİ اوي‎ 
. çili ميیځ من ين‎ Zalı : من‎ ələl: gel 
İbrâhim b. Sa'd, babası kanalıyla dedesinden bildiriyor. Ammâr b. 
Yâsir'in, Sıffin savaşında öldürüldüğü gün şöyle seslendiğini işittim: “Cennet 
yaklaştırıldı ve hurilerle evlendim. Bugün sevdiğimiz Muhammed سحلطلم‎ aleyhi 
melem) ile buluşacağız. Zira Resülullah ناو نل‎ vestem) bana: «Dünyadan son 

azığın içine (su) katılmış süt olacaktır» buyurmuştu.” 

(06 üz ə. o... قالً:‎ bha yadı x zəli أبُو‎ 621 
Jš py عَمَّارٌ‎ gə :06 Gİ Fk: HÉ أپي‎ gi عَنْ حبیب‎ Sà Güz (00: 123 daz 
شراب تَسْرَبه‎ Tİ BB سوعت 2 رَسُول الله‎ du... 
š 3 تمُوت‎ > 
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Ebu'l-Bahteri der ki: Ammâr b. Yösir”e öldürüldüğü gün süt getirilmişti ve 
bunun üzerine kendisi gülmüştü. Kendisine: “Niçin gülüyorsun?” denilince 
de: “Resülullah”ın سسل‎ alti :سباكم‎ «Öleceğin zaman içeceğin son bir içimlik 
şey süt olacaktır» buyurduğunu işittim” karşılığını verdi.' 


$ +. 


2 قَالَ:‎ (izi daz الصفار قَال:‎ a أَحْمَدَ بن عَبدَان قال: 6221 أَحْمَد بْنْ‎ ? s üzü 
db J daz چناق ن‎ gi فن سيد‎ ağ D ع‎ dz قل‎ sə B 2 

بتى AS‏ 88 الْمَسْجِدَ وَضَعَ Z‏ د ثم قالَ: yi dan Ad gə‏ عكري 
تم 2¿ مر حجر ى جنب حجر ابي بكي فم قال xə...‏ 
“MS ək =‏ رول الله : asak 1, dl Yin‏ . 


Sefîne der ki: Allah Resülü (allallahu aleyhi veselem) Mescid'i inşa ettiği zaman 
(Mescid'in temeline) ilk taşı (kendi elleriyle) koydu ve: “Ebü Bekr taşını 
benim taşımın yanına koysun. Ömer de taşını Ebü Bekr'in taşının yanına 
koysun. Osmân da taşını Ömer'in taşının yanına koysun” buyurdu. Sonra 
da: “Benden sonraki halifeler işte bunlardır” buyurdu. 


az yi döz‏ الله esli İŞİ‏ قَالَ: Xi Sizide‏ 2 إِسْحَاقَ :05( YZ yi‏ 2 شَرِيكِ قَالَ: 


. جُمْهَانَ‎ imei 437 daz (06 الله ; :2 الْحُبَارَكِ‎ 3 Güz: (06 x= بن‎ tort 
عن‎ o e ر‎ ö s 


- 


də أبو بكر‎ az 35223 رَسُول ل الله قل‎ 5 ó» ky pn İs Ea 

1 00 429 ... OLE جَاع‎ 4 Dİ Au xb جَاء‎ š فَوَصضَعَه‎ + 
Tə .. “a, 8 

الله ##: AN 315 YER‏ من بعدي» . 


Resülullah'ın (slblbhu aleyhi vesellem) ozatlısı Sefîne der ki: Resülullah qalanı aleyhi veseliem) 
Mescid'i inşa ettiği zaman Ebü Bekr bir taş getirip (temele) koydu. Sonra 
Ömer bir taş getirip koydu. Sonra da Osmân bir taş getirip koydu. Sonra 
Resülullah (alahu alti vesten: “Benden sonraki idareciler işte bunlardır” 
buyurdu. 


' Hâkim, Müstedrek (3/389) ve Ahmed, Müsned (4/319). 
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Gəli oleg وَضعه‎ die yab š #8 الذي 3531 لرَسُول الله‎ gəl ذكْر‎ səb 
المسجد مدة‎ cÉ لك عند‎ O rA من دلائل‎ Bə 
Resülullah'ın anun un sun Minber Edinmesi; Minber Yerine 
Konulduğu Zaman Peygamberliğin Alâmeti Olarak Cereyan 


Eden Olay ve Bunun Mescidin İnşasından Bir Müddet Sonra 
Olması 


E تال‎ Güz JÉ vii الله بن‎ a yi daz :06 hi) الله‎ az Çİ أخبرنا‎ 

al pÝ FE: صَالح ب‎ 3 gal © حارم‎ PE > ; yl عبد‎ 6251 -Jú نال: حدگا ټخټۍ بن تی‎ 
m daz :06 i s أَحْمَد‎ Ga قَالَ:‎ yaz az قال:‎ “ərli یحی ابن و‎ E اب‎ 
واا حَدِيتُ‎ iə رر بن أب‎ 3227 ei و‎ e xo ai Gaz قَالَ:‎ aaz 
(es) 9 er, 51 sái; gi fe ə : الله‎ Jő ا 7: ن ذلك‎ di 
güz امرَأٍَ قَدْ‎ 235 j 65 سول الله‎ 5 gi ai gəz, ر‎ diz giz çi زو‎ 
özü Q اذا كلمت‎ selə لي 15621 جيسن‎ pN əl SİN LÉ gh ا‎ 
رَ بها فَوُضِعَتُ ههنا‎ gö 8 اللو‎ əş يها 825 إلى‎ ad ği gök من‎ Gİ 
J; ر و م‎ ə S ie do Eb الله‎ J, ih g 
vü yi فقالً:‎ é عَلَى‎ gəh £ 3 É 6 š ثُم‎ eall Yİ في‎ 3⁄5 sA 
. is haki; یي‎ vəsi متكت هذا‎ x Z صنعت‎ Ləl 

bila‏ حَدِيث səy‏ وَفى x gp)‏ العَزِيزٍ dəs‏ هَذو ÖNÜ‏ دَرَجَاتٍ» . رَرَاهُ 
š nng 2 “193‏ مه ə e‏ ¿ عع | əz dayə‏ ره ətəyə. ə‏ .. 
ın‏ بي سَعِيدٍ . وَرَوَاهُ مُسْلِمٌ عَنْ يَحْبَى بْنِ يَحَعَى عَنْ 
pil az‏ 
Ebü Hâzım b. Dinâr bildiriyor: Resülullah'ın qanın aleyhi elm) minberi‏ 
konusunda tartışan birkaç kişi Sehl b. Sa'd'ın yanına gelip minberin hangi‏ 
ağaçtan yapıldığını sordu. Sehl şöyle dedi: “Vallahi hangi ağaçtan‏ 
ilk‏ سم deti‏ مسل yapıldığını, hangi gün yerine konulduğunu ve Resülullah'ın‏ 


defa hangi gün üzerinde oturduğunu biliyorum. Resülullah allahı aleyhi vesellem) filan 
kadına —Sehl burada kadının adını da zikretmiştir—: «Kölene söyle de 


insanlara konuşma yaparken üzerinde oturacağım ayaklı bir şey yapsın» 
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şeklinde haber gönderdi. Kadın kölesine böyle bir şey yapmasını söyleyince 
köle ılgın ağacından bir minber yaptı. Köle minberi bitirip getirince kadın 
Resölullah'a مهلم‎ aleyhi veseliem haber gönderdi. Resölullah'ın (alilihu aleyhi məllim) emri 
üzerine de minber şu an gördüğünüz yere konuldu. Sonra Resülullah'ın (atita 
نطول‎ vesika) minberin üzerinde namaz kıldığını gördüm. Minberin üzerinde tekbir 
getirdi. Sonra yine üzerindeyken rüküya gitti. Rüködan kalkınca gerisin geriye 
inip minberin dibinde secde etti. Sonra dua etti. Bitirince de cemaate dönüp: 
«Ey insanlar! Bana uymanız ve nasıl namaz kıldığımı görmeniz için böyle 
yaptım buyurdu.” 


Lafız Ebü Yâküb'un lafzıdır. Abdulaziz'in rivayetinde: “Bunun üzerine köle 
şu üç basamaklı minberi yaptı” şeklinde geçmektedir. 


Müslim ve Buhâri", Sahih”de Kuteybe b. Said'den ve ayrıca Müslim, Yahya 
b. Yahya kanalıyla Abdulaziz'den rivayet etmiştir. 
dÓ عقوت‎ gölü العثاي:‎ əh 62 الْحَسَنٍ الْقَاضِي في آخَرِينَ قالً:‎ gç أَحْمَدُ‎ S A üz 
Je yiz قال:‎ gər vel عَنْ‎ öz قا أخبرنا‎ a Gəl 
Şi مِٿي» يِن‎ 8 giz azi Çe əzə E سَعْدٍ مِنْ أي شَْءٍ منبر النبي‎ S 
“Öz J İn الله هه جين‎ 0, 23k 86, Sİ diş عَمِلَهُ 3 ادن‎ Qu 
م رل‎ ə نَم‎ “zü zz Şİ 3723 i 32 de ZA 
, AZ işi 


zz بْن‎ öküz في الصّحِيح مِنْ حَدِيثِ‎ j asi 


Ebü Hêzım der ki: Sehl b. Sa'd'a: “Resölullah'ın (alhibhu aleyhi veselem) minberi 
hangi ağaçtan yapıldı?” diye sorulunca şöyle dedi: “Hayata bunu benden 
daha iyi bilen biri kalmadı. Minber ılgın ağacından yapıldı. Minberi de filan 
kadının azatlısı falan kişi yaptı. Resölullah'ın (salallahu aleyhi veselem bu minberin 
üzerine ilk çıkışını da gördüm. Minberin üzerinde kıbleye dönüp tekbir getirdi. 
Kıraat yaptıktan sonra rükü etti. Rüküdan kalkınca gerisin geriye minberden 


' Buhâri, cuma 26 (917). 
2 Müslim, mescid 10 (44, 45). 
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inip secde etti. Sonra bir daha minbere çıkıp kıraat yaptı. Sonra rükü etti. 
Rüküdan kalkınca yine gerisin geriye minberden inip secde etti.” 


Buhâri ve Müslim), Sahih'de Süfyân b. Uyeyne kanalıyla rivayet 
ii 
ابرا ابر بكر 1⁄2 بن له مد بن‎ Tir 55211 əlili və o ide بن‎ besi VE القاسِم:‎ 2 üzə 
= Š We? Gu عن جاب عن بي‎ Giy عن‎ İşli GE قالً:‎ dəyəri خنب‎ 
7 تقو‎ el Ji Gİ انَحَذْنَا‎ ji İl» Jó 2 Y K هَدًا الْحَدِيتٌ‎ sü 
: ez İSİ Gl * çk US وَقَالً:‎ 3980 
Ebü Sâlih ile Kureyb, Câbir kanalıyla mânâ olarak bir önceki hadisin 
aynısı rivayet etmişlerdir. Ancak rivayetinde: “Kendisine: «Sana üzerinde 
duracağın kürsü gibi bir şey yapsak» dediler” diyerek söz konusu hadisi 
zikretmiş ve: “Kütük, doğum yapan devenin inlemesi gibi inliyordu” demiştir. 
ASİ عنس تق‎ daz İĞ رک‎ aa ə 2) daz قَالَ:‎ ¿ih الله‎ az yi 6221 
3 شهاب؛ عن‎ ği dişe ان كيس قَالَ:‎ ui düz gé əkiz hz düz الذُوريُ؛ قالً:‎ 
خط‎ 453 çiz إلى‎ bs 55 2 O> JÉ اللو‎ A Z 2 ابن = عَنْ‎ 
3 “1. “r وس‎ 98 ¿Z 
GE ts الله £8 443 ذَلِكَ‎ öz 2) صَعِدَ‎ ali kə ú K (zəli 22 ان‎ 05 
, p= pa مو‎ “tz .. ې‎ id. 
Kr.” .. aie Jő < < ۾‎ “lz يله‎ öö É الله‎ 1528 abli قال:‎ çam سَمِعنا‎ 
Jë أنه‎ Z L, all əz J 2 عَنْ‎ İLAN 2 وحدثنا يحبى أبن ت سَعِيدٍ عن سيد‎ 
. < ə حَنِينَ‎ EN 
Cabir b. Abdillah der ki: “Minber yapılmadan önce Allah Resülü (alblhhu ناو‎ 
msl) bir hurma kütüğüne çıkar ve hutbe verirdi. Daha sonraları minber 
yapılınca Resülullah (salallahu aleyhi veselem) hutbelerini minber üzerinde vermeye 
başladı. Bundan dolayı daha önce üzerinde hutbe verdiği kütüğün inlediğini 


duyduk. Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) kütüğün yanına gelip elini üzerine koyunca 
kütük sustu.” 


Başka bir kanalla aynısı Câbir b. Abdillah'tan: “Doğum yapması 
yaklaşmış deve gibi inlediğini duyduk” lafzıyla rivayet edilmiştir. 


١ Müslim, salât (63). 
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ağ 22 AR çe ls‏ قال: 0221 أو عند الله: محمد نن تخد الشري» قال: 
Á düz‏ إسْحَاق: ei S ll‏ قَالَ: iz düz‏ الله S‏ رَجَاءِه فال: gi düz‏ حفص نن الغلاو عَنْ 
yk 2 Üz, 5 gi‏ مُحْمَّد azi‏ الله yiii‏ قَالً: úz‏ أو بكر الإشتاجلي؛ . قال: (düz‏ 
أت ته علد لكريم Gaz Jó (oğli‏ داز یْ Ti = 9 gi az Jó E‏ 
daz‏ / حفص éU‏ قَالَ: 22.2 BAŞ‏ عَن ابن ob AE‏ رَسُولَ الله A‏ کان 


<£ İĞ ELİN idi eg İİ dəl تحول إليهء‎ Adı İSİ üb جذع‎ aş 


2 e م‎ > ú رَجَاعٍ‎ gö 415, ez m أبي‎ zi su A bj ila 
. 225 vəl عَنْ‎ geli اا في‎ GESİ üz 3 g gö A çizi 
İİ 


İbn Ömer bildiriyor: “(Minber yapılmadan önce) Allah Resülü ralhılıbı نال‎ 
رمام‎ bir kütüğün üzerine çıkar ve hutbe verirdi. Daha sonraları minber 
yapılınca Resülullah qalılıbı deti رسام‎ hutbelerini minber üzerinde vermeye 
başladı. Bundan dolayı daha önce üzerinde hutbe verdiği kütük inleyince 
Allah Resülü çalı aleyhi veseliem) kütüğün yanına gelip onu meshetti.” 


Lafız Yahya b. Ebi Kesir'in lafzıdır. 


İbn Recö”nın rivayeti: “Minber yapılınca Resülullah”ın (allahı aleyhi reselen) daha 
önce üzerinde hutbe verdiği kütük inlemeye başladı. Allah Resölü ناص ممطضم‎ 
selen) küfüğün yanına gelip onu meshedince kütük sustu” şeklindedir. 


Buhâri, Sahih'de Ebü Müso kanalıyla Yahya b. Ebi Kesir'den rivayet 
etmiştir. 
.. y © .. 12 يد‎ “üz 2.9 ,. hji د به«‎ A vd 
الله‎ vz Y üzs مُعَاذ بْنْ العلا‎ Ga عثمان بن عم قال:‎ Üzə TUTAR” فل‎ (gə قال‎ 
A. É 1 a . 
الَْباسِ‎ gi BAE عَمٍْو في آحَرِينَ» مَانُوا:‎ gil بن‎ dəs yib ب الْحَسَنٍ الْقَاضِي؛‎ daz بكر:‎ iz “lal 
معاد بْنُ‎ az (00 Ye ؟‎ ki diz: "dağıl پور‎ ə. (00 خا‎ sa د دود‎ 


محمد بن پعمرټ 


. < yera 26 "di am حن‎ 20 


' Buhâri, menâkıb (25) 
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İbn Ömer der ki: “(Minber yapılmadan önce) Resülullah (atatia uni سم‎ bir 
hurma kütüğüne çıkar ve hutbe verirdi. Daha sonraları minber yapılınca 
Resülullah'ın نال سام‎ veselem daha önce üzerinde hutbe verdiği kütük inlemeye 


başladı. Hz. Peygamber مسسلس‎ aleti sevilm) kütüğün yanına gelip ona sarılınca 
kütük sustu.” 


31 بن‎ AA عبد الله بن‎ 452 A zii قال:‎ ə... 
y (az بدل بن المحټر قال:‎ düz يَحْتى أبي مَسَوٌف قالً:‎ A az بِمَكَة قال:‎ 1 ul 
SW É بن ن اللاي قالً: سْمِعْتٌ نَافِعًا 5552 عَ ابْن : 375 رسول الله‎ ye” era sfai 
3-2 i .. 
فاه‎ eğ ll فَحَنّ‎ Az döşə əli gəz üb 8223 e جذع في ز‎ döl 
. فَمَسَحَهُ»‎ © EN 


İbn Ömer bildiriyor: “(Minber yapılmadan önce) Resülullah سن‎ aleyhi vesellem) 
Cuma günü bir hurma kütüğüne çıkar ve hutbe verirdi. Daha sonraları 
minber yapılınca hutbeyi minberde vermeye başladı. Resülullah”ın talılın ناو‎ 
رمدم‎ daha önce üzerinde hutbe verdiği kütük inlemeye başlayınca, Allah 
Resülü انض‎ aleyti vesellem) kütüğün yanına gelip onu sıvazladı.” 


li es) Güz قَالَ:‎ a b أغبرنا على ان 3224 ني عَبْدَانَ قَالَ: 6221 3221 ؛ن‎ 
ə 3 or yüz a yi üb عَنْ‎ dük ان‎ e düz قال:‎ Ji gs Bü Jó 
di 0355 ux... 
Aİ p À لَحَنَّ‎ Ayaz فسَكَنَ 065 3 لَمْ‎ axi الجذع‎ s 


İbn Abbâs bildiriyor: “Minber yapılmadan önce Resûlullah çakıllı نول‎ vesellem) 
bir kütük üzerine çıkar ve hutbe verirdi. Ancak minber edinince ve hutbeyi 
minberde vermeye başlayınca bu kütük inlemeye başladı. Bunun üzerine 
Resülullah سل‎ aleyhi vesellem) yanına gelip ona sarılınca kütük sustu. Sonra Hz. 


Peygamber çalı alay veselem: “Eğer ona sarılmasaydım kıyamet gününe kadar 
inlerdi” buyurdu. 


“əs 2 ټکر‎ yış (05: caz م مِنْ‎ dad GEN pasa مه‎ çi محمد‎ 2 222 ab أب‎ si 

R , 2 مه 2 و‎ . 
لايم‎ y 232 öyə Gi قالً:‎ səyə yazi امد د‎ içə 3 daz قَالَ:‎ okái الحُسَيْنِ‎ 
elli عَنْ اتس بن‎ döl الله ب بن ابي‎ az di gaz :06 güz Z عَنْ عِكْرِمَةَ‎ ia 


.. 


Bi مُسْيدًا ظَهْرَهُ إلى جذع مَنْصُوبٍ في الْمَسْجِدٍ‎ AA Ë «کان 02 الله‎ JG 
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diz تَفْعْدُ‎ EEE Gİ GEZİ Yİ َقَالَ: تا رَسُولَ الله!‎ (Səy) S الاس‎ esi ii 
a عَلَى‎ É وسو سول الله‎ E تد سار‎ yü ¿S 
Ê الله‎ 25) il də rar لْمَسْجِدُ‎ zəl — əl əs çöl pa iii 
Pa 13: gi “1 st d izə ig ra ع لو‎ Tae 

dü‏ < فَقَالَ رَسُول الله ”> ei‏ تفي saz‏ لو لم 2 لما رال WS‏ إلى يَوْم 
الْقيَامَةِ ÜZ‏ عَلَى رَسُولٍ الله zal gi Bİ‏ به رَسشولً الله É‏ فدفن» . 

Enes b. Mâlik anlatıyor: Resûlullah سايم‎ aleyhi veselem, Cuma günü ayağa 
kalkar, Mescid'e dikilmiş bir kütüğe sırtını dayar ve cemaate hutbe verirdi. 
Sonra ona bir Bizans asıllı geldi ve: “Sana, ayaktaymışsın gibi üzerinde 
oturacağın bir şey yapayım mı?” dedi ve ona, iki basamağı olan ve 
üçüncüsünün üzerine oturacağı bir minber yaptı. Resûlullah (allıllaha aleyhi veellem) bu 
minberin üzerine oturunca, o kütük öküzün böğürmesi gibi böğürdü. Öyle ki 
Mescid sallandı. Resûlullah تائم‎ aleyhi سم‎ minberden inip yanına giderek ona 
sarılınca kütük sustu. Bunun üzerine Allah Resülü (mlblhhu aleyhi seslen: “Canım 
elinde olana yemin olsun ki, şayet ben ona sarılmamış olsaydım o, 


Resülullah'a olan üzüntüsünden dolayı kıyamet gününe kadar böğürmeye 


devam edecekti” buyurdu. Sonra Resülullah”ın allahı aleyhi مه‎ emri üzerine 
kütük gömüldü. 


əz az daz (05 se otiz gi 322] 2 حَاجِبٌ بن‎ özel :06 444 pÉ 3 ži 
gi 6 i ؛ عن‎ 0 aaz. (06 ə s ميارك‎ Gis قَالَ:‎ yu اښ‎ daz قان:‎ «isgal 
لاس‎ EEE db uns 52253 رَسُولَ الله 4 كان 2125 يو‎ öl مالك‎ 
: 06 Az إلى‎ xası: öz dad - es کان‎ ül 2 قوي له‎ A ېنوا لي‎ 2 
ú قال: فو الله‎ MU gəz في الْمَسْجِدِ‎ db (səl 06: حَنِينَ الواله.‎ EİN a 2 35 
is < İİ zz qi تق‎ a من‎ B لك ين على ون الب‎ 
Ju إلى رَسُولٍ الله هه :655 اه افليس‎ dəsi kis İlt az ا‎ : (055 
š cağ par ol si əsla) O+ ¿> 3) 


Enes b. Mâlik bildiriyor: “Resûlullah çalı aşti wal), Cuma günü Mescid'e 
dikilmiş bir kütüğe sırtını dayar ve hutbe verirdi. Ancak cemaat çoğalınca: 
“Bana bir minber yapın” buyurdu. Bunun üzerine kendisi için iki basamaklı 
bir minber yapıldı. Hz. Peygamber سل‎ aleyhi vesellem) hutbeyi minberde vermeye 
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başlayınca kütük doğum yapan deve gibi inlemeye başladı. Ben 
Mescid”deydim ve onun inlemesini işitmekteydim. Vallahi Allah Resülü alulta 
ناو‎ mem minberden inip yanına giderek ona sarılıncaya kadar inledi. 
Resülullah (sallıllahu aleyhi veselem) ona sarılınca da sustu.” 


Bu hadisi rivayet eden Hasan (Basri) ağlayarak: “Ey Müslümanlar 
topluluğu! Kütük bile Resolullah'a نسم‎ aleyhi ماس‎ olan iştiyakından dolayı 
inliyor. Resülullah'a çalım aleyhi vesellem) kavuşmayı arzu eden kimselerin onu daha 
çok özlemesi gerekmez mi?” dedi. 


ği لله‎ 32 62 Jé daud ge g ati عل‎ yi lz قَالَ:‎ duu الله‎ az yi 62 
ər... na © rn... :00 ی‎ qı نمو‎ 
ur. ə özsl (00 “ss حَمْدَانَ‎ y 328] رو 3282 ين‎ A özl -JÚ الصوفئ؛‎ 
gs قالً:‎ və EA az بلالل. قالً:‎ göz g: کوټ‎ dün قال:‎ dəli إِسْمَاعِيلَ‎ 
Jx Əbi + عَنْ‎ eka gi əz عَنْ عباس بي‎ az qiz عن‎ ağdı be 
Göz مِنْ دوم‎ ƏLİ JG EE ورن سب‎ LAN الله 8 كان يقو‎ 
PS AĞN فَقَالَ لَه أَصْحَابۀ: يا رَشولً الله! إن‎ ül في 2522 وان كي‎ 
ا‎ yes يشم . قال‎ G J P Bz ¿ka ú) تَقُومُ عَلَيْهِ‎ DAĞI 
اة‎ lik üş el əl بب‎ 485; Gİ ¿55 —- üs الا‎ azi, 
sula ر‎ 005 giad 423 88 رَسُولُ الله‎ AS 96 
usb £5 الله‎ 3,4: 2. 
في‎ İİ ¿25 ¿55 بها‎ Ë ر شون الله‎ gö ¿< gile يده‎ ks 


2 KAİN 


Abbâs b. Sehl b. Sa'd, babasından bildiriyor: Resûlullah تقولد مسل‎ resale), 
Cuma günü Mescid'e dikilmiş iki basamaklı bir kütüğe sırtını dayar ve hutbe 
verirdi. —Bildiğim kadarıyla bu kütük büyük bir sedir ağacında idi— Ashâbı 
kendisine: “Ey Allah'ın Resülül Cemaat çoğaldı, hutbe vereceğin zaman 
üzerine çıktığında herkesin seni görebileceği bir şey edinsen” dedi. 


Sehl der ki: O zaman Medine'de sadece bir marangoz vardı. Ben ve o 
marangoz Gâbe'ye gidip kendisinden bu minberi yaptığımız ılgın ağacını 
kestik. Resûlullah (salallahu aleyhi veselem) hutbeyi minberde vermeye başlayınca daha 
önce üzerinde hutbe verdiği kütük inlemeye başladı. Bunun üzerine 
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Resülulloh çalın alti ممم‎ “Bu kütüğün inlemesine şaşırmıyor musunuz?” 
buyurdu. İnsanlar kütüğe bakıp inlemesinden dolayı duygulandılar ve hatta 
ağlamaya başladılar. Resûlullah عاطم‎ aleyhi vesellem minberden inip yanına giderek 
elini üzerine koyunca kütük sustu. Sonra Resölullah'ın çalılını aleyhi ومس‎ emri 
üzerine kütük minberin altına gömüldü veya tavana bir yere konuldu. 

3 - 3 ۰ 0 "rm Ai 

6221 الْقَقِيهُ yi‏ اشحاق Az kəkil‏ 222 بن gəli‏ الطوسِيئ» قَالَ: İNE‏ التضر SA‏ مُحَمَّدٍ 
بن daz (00 (AZ‏ 32 بن iz‏ بن Giz (05. OÚ‏ خلا قالً: A=] x Güz‏ ب çal‏ عن 
a atı NE Ö 39. əni sAN... ٥ z£ ə 5 səvi F‏ 
ايه عَنْ جَابر ن AZ‏ الله «أنَّ dizi‏ مِنَ g ESG Au‏ رَسُولَ الله الا YAZİ‏ لَكَ مِنبا 
diz lz‏ 06 لى غُلَاما UR‏ قَالَ: ان شِنْتِء قَالَ: Gb ya SİRİ‏ كان يوم 
Adə.” gi $ eğ» x əə səb kü‏ ع ۴ £ r zə A E‏ 
الْجْمْعَةِ فَعَدَ عَلَى Us‏ صُيمَ لَه فَصَاحَتٍ النخلة التي Ta...‏ 
در ه 5ه بو j‏ نے A ۳ ... as $ “, uz‏ د $ p.‏ £ 5 
as‏ أن 545( )02 dz‏ الله S É‏ أَحَذَمَا ga Səh o? Gaz d gözə‏ 
ii‏ و z e "” m. “ağ * zi» 2. "S‏ ره zə‏ 
الذي ELİ = LS‏ قال ټک على ما كانت تَسْمّعٌ مِنَ a úe SÜ‏ 

مر o o $ sə ” nə‏ و ر 

"əxi في الصجيح عَنْ خلادٍ بن‎ ce 2 رواه‎ 
Câbir b. Abdillah bildiriyor: Ensâr'dan bir kadın: “Ey Allah'ın Resülül 
Senin için bir minber yaptırayım mı? Çünkü benim marangoz olan bir kölem 
vardır” dedi. Resûlullah (alahu aleyhi veste: “Eğer istersen (yaptır)” buyurdu. Bu- 
nun üzerine o kadın minberi yaptırdı. Cuma günü gelince Resûlullah çatlı ناو‎ 
veellen kendisi için yapılan minbere oturdu. Daha önce üzerinde hutbe verdiği 
hurma kütüğü feryat etmeye başladı ki neredeyse yarılacaktı. Resülullah çatlı 


alti vesellem) minberden inip ona sarılınca ağlaması kesilen çocuk gibi inlemeye 
başladı. Bu kütük de yanında yapılan zikirden mahrum kaldığı için ağlıyordu. 


Buhâri, Sahih'de Hallâd b. Yahya kanalıyla rivayet etmiştir. 

ye ie. “° “nu قە‎ gə Əə ه رے‎ “ni”. a 281 وم‎ - ak É ° 
qı احْمَدَ‎ ış RE BAZ قال:‎ e نن أَحْمَدَ ُن عَبدَان, قال: 221621 بْنُ‎ ab الْحَسَن‎ üzel 
.. us ¿* ¿ í “uz si iin Sa, 49 “ni "ə şüa .. x. ..1 “ 
عن‎ tdan بن‎ m Gus :35 (za سويد بن‎ Ga قال:‎ yuz هشام بن‎ Bus :00 "AAA > 


“ni ə a e‏ . .21 هه az 3 ƏLƏ. , x e”‏ ے 
حَفْص ابن XZ‏ الله بن أت قَالَ: يع جَابر بْنَ عبد الله َقُولُ: «کان رَسُولُ الله هه 5 


' Buhâri, salât (64). 
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az ZN > Gİ xi ox oL:‏ علي cás‏ الخشبة كما تجن العِشَارٌ 
EE Ds kos 35‏ 
hutbe verdiği zaman‏ وم Cöbir b. Abdillah der ki: “Resülullah tanın anti‏ 
kütüğe yaslanırdı. Minber yapılınca da artık ona çıkmaya başladı. Bundan‏ 
dolayı kütük doğum yapması yaklaşmış deve gibi inleyince, Hz. Peygamber‏ 
(allllahı aleyhi vesellem) minberden inip elini üzerine koydu ve kütük sustu.”'‏ 
اغبرن ابو Si 21:06 h‏ الْإسْمَاعِبلِيٌ قال: 2251 اب مُسْلِمء çe düz JG‏ بن 
İĞ og‏ دا سَهِيدُ Sİ‏ ن ابي 2 Gi IG‏ 822 بن جَمف قالً: Gİ‏ خی G‏ 
zi (00 baz‏ حفص بن AZ‏ اللو سَمِعْ جَابرَ بن 32 الله İĞ‏ 


siy,‏ البُحَارِيُ في o” çexəli‏ ائ ابي Lİ 221 qəz,‏ من حَدِي MAİL‏ بن 
Rİ liş  ٍديِعَس 2 ə JÁ‏ في کِتاب ARİ‏ مِنْ كياب İN‏ . وَلِهَذَا 
الْحَدِيثِ طرق عَنْ Az‏ ُن AZ‏ الله . 
Başka bir kanalla bir öncekinin aynısı rivayet edilmiştir.‏ 
Buhâri, Sahih'de İbn Ebi Meryem kanalıyla? ve Süleymân b. Bilâl kanalıyla‏ 
da Yahya b. Sofd”den rivayet etmiştir. Ayrıca biz de bunu es-Sünen el-‏ 


Kübrâ'da Cuma bölümünde rivayet ettik.3 Bu hadisin Câbir b. Abdillah 
kanalıyla başka tarikleri de vardır. 


sl ٢ Öz İr “yz İS PE kz Wk الْقَاضِي؛‎ gh 2 ə اش‎ S 3 الو‎ 
Jaxli vE Gl 05 TE 42) Ea özEl 05 oki 2 pir 


... 32 


Ə k 6 06 ozü iş 3422 
«کان‎ ; də EA. k- ö (zəl Fi Sİ قال:‎ Gir لر عن اب‎ a% yi 


ELAN‏ هله إِذَا ast chó‏ ل çiş‏ سَوَارِي الْمَسْجِدِ üb‏ صَيعَ ل ال 


فَاسْتَو ى BÜ 225 duza al ihh ¿Ë‏ حَتى لل “Aİ azə‏ 45253 حون نول 
ل الله É‏ فَاعْتَتَقَهَا EK‏ 
Buhâri, cuma (918).‏ " 
Buhâri, cuma 26 (918).‏ ? 


` Beyhaki, es-Sünen el-Kübrâ (3/195). 
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Cöbir b. Abdillah der ki: “(Resûlullah atait شط‎ rela) Zamanında Mescid'in 
tavanı hurma kütükleri üzerine kurulmuştu.) Resülullah tennis unt بساك‎ hutbe 
vereceği zaman bu kütüklerden birine yaslanırdı. Daha sonraları minber 
yapılınca Hz. Peygamber سف‎ ilşki vesika) hutbelerini minber üzerinde vermeye 
başladı. Bundan dolayı daha önce yaslandığı o kütük devenin inlemesi gibi 
inledi. Oradakiler de kütüğün inlemesini işitmişti. Bunun üzerine Resülullah 
(allis ali vesellem) minberden inip ona sarıldı ve kütük sustu.” ” 


daz :00 gés gəz: من‎ siig diz 5, zl yi 5415 : محمد‎ 2 agi! G علي‎ Z= A Gyi 
Gaz :05 t zà أبي‎ geld :00 sisi üz .. 71 Gaz بن 2 3:24 الدقاق»‎ S عرو‎ z 
0S» قال.‎ cali VE بن‎ ge کرب عن‎ E يل 1 بن‎ ir عن = 31 الْقَمْدَانَيٌ‎ ç də 

SN Sağ Zh giz üb kaz إلى‎ ödb xn el zül ع‎ NİZ 
ESK le 25 25 BANİ; REF ú; لخلوج إلى‎ SÜ ¿Z Lİ 
Câbir b. Abdillah der ki: “Resülullah qanını aleyhi veselem) hutbe vereceği zaman 
sırtını bir kütüğe yaslardı. Daha sonraları minber yapılınca Resülullah çala 
aei veika) hutbelerini minber üzerinde vermeye başladı. Bundan dolayı daha 


önce yaslandığı o kütük doğum yapan devenin inlemesi gibi inledi. 
Resülullah çalın zepti vsem) gelip elini üzerine koyunca da sustu.” 


Sy iş 3282 ir A üz قَالَ:‎ . əl 22591 qaya خَلَفٍ‎ Ayla À 621 

saa kiz یل:‎ gl 2 dm di. (06 SU الله بن‎ a بنْ‎ 222 Giz قَالَ:‎ 

üb çiz ال هه يَخْطْبُ إلى‎ əsə :06 AR عن‎ ٠ nn. 
EKİ: ة الْحَلُوج فَاحْتَضَِتَهَاء‎ DÜN حَيِينَ‎ ERİ Lİ E له المت حملت‎ Í جُعل‎ 


Cöbir der ki: “Resülullah (allah deki veselem) bir kütüğe yaslanarak ve hutbe 
verirdi. Daha sonraları minber yapılınca Hz. Peygamber çallılıhı aleyhi vesellem) 
hutbelerini minber üzerinde vermeye başladı. Bundan dolayı daha önce 
kendisine yaslanarak hutbe verdiği kütük doğum yapan devenin inlemesi gibi 
inledi. Resülullah çalı aleti ١هم‎ gelip onu sarılınca da sustu.” 


ú a Zh A 6255‏ قال: أَعْبرنا a 1 ai‏ قَالَ: (düz‏ تنام قال: Gaz‏ محمد بن 
مَحرب «ig‏ قَالَ: Güle 2 diz‏ عَنِ qiz 7 0 ye‏ عَنْ جَابر وَعَنْ gi‏ اِشحاق» عن 


' Nesâi, cuma (3/102). 
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dö ud ehs الله هه‎ 5, əs في الْمَسْجِدِ‎ dı LE Jó AR کرب عن‎ 
اه‎ Bü də üs kash 253 yü db 225 ud 3 D das dü 
. واد الله 8 فَاحْتَضَتَهَا > 55 عليها فسكنت»‎ 


Cabir der ki: “Mescid'de bir kütük vardı ve Resûlullah (allıllabı aleyhi vevllen) ONG 
yaslanarak hutbe verirdi. Resdlullah'a tanın ari selem: “Sana taht gibi bir şey 
yapsak ve hutbeyi onun üzerinde versen” dedik. Öyle yaptığımızda da daha 
önce kendisine yaslanarak hutbe verdiği kütük devenin inlemesi gibi inledi. 
Hz. Peygamber م سم ول ساسم‎ gelip onu sarılınca ve elini üzerine koyunca 
sustu.” 


ur... ə yi iz,‏ 06: لاو isdi‏ ن 22 بي إشحاق» قال: 
ə. An‏ 35 دا 222 qodu: 4 “iə də,‏ 00: 75 


... 215 M ew الله‎ po sə ci izle ې‎ gə Po ge ci. 1 


er‏ سر 


esii الور د‎ AS ŞE Gİ wš, Gizia a chó ii 
. ندکثه‎ 8326 ve الْمَمْجِدٍ فَنَامَا‎ 


1 EM, $ 1 5 š, AS ¿Í EER .. . . 
JAY يِن‎ BESİ 2 E> GE BEİ في مر‎ əkər 


Aİ “3 Eyi "TT ALI gf “ələ güzl A sn səl l; özal 
لاد والضعة.‎ 43 EZİN (ə 8 رالد لله‎ 


Ümmü Seleme der ki: "٥٥۶01 0۱6۱١ (alis aleyhi veselem) hutbe verdiği zaman 
kendisine yaslandığı bir kütük vardı. ResOlullah'a (saiatu aleyhi رساك‎ bir kürsü veya 
minber yapılınca Hz. Peygamber طاطم‎ alıyii elm, onun üzerinde hutbe vermeye 
başladı. Bunun üzerine kütük öküzün böğürmesi gibi böğürmeye başladı. 
Hatta Mescid”dekiler kütüğün böğürmesini işitmişti. Resûlullah alalı aleyhi vesellem) 
yanına gelip ona sarılınca da sustu.” 


Kütüğün inlemesi hakkında zikrettiğimiz bu rivayetlerin hepsi sahihtir. 
Kütüğün inlemesi açıkça gerçekleşmiş bir olaydır. Sonrakiler bunu 
öncekilerden işitip nakletmiştir. Hadis rivayet etmekte de sorumluluklar vardır. 
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Bizi İslam dinine ve Resülullah”ın çalık ghi melka) sünnetine hidayet eden Alah'a 
hamd olsun. Bizim sığınağımız ve korunağımız Allah'tır. 


azi 6221‏ الله الْحَافِظ 00( ə ə‏ بُنْ يعقرب» قَالَ: şəli düz‏ 5 عبد الل 

ij َال‎ y بن‎ ۸٠ الله بن .25( )© 06: واخ‎ 35 st x Biz :06 “işə ان‎ 3852 622; :00 

düz 00‏ موسى ال (aşa‏ قَالَ: düz‏ هير dazı À‏ قَالَ: GE‏ حى عَنْ x‏ الله 06: 22 

f .. 8‏ ہے 

Sİ تي‎ ¿š 72 قال : «ما‎ dü Gel ني خاي عن ابى هرَيرَة) ع عن‎ çan ei 

ə ومنبري على‎ iz PY مِن‎ ie) 
7-7 w. 3 
SE بي‎ 2 ük ملم عَنْ أبي‎ əl?) TT 


Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Allah Resölü (allah aleyhi :رسام‎ “Evim ve 
minberim arası cennet bahçelerinden bir bahçedir ve minberim de 
Havz'ımın üzerindedir” buyurmuştur. 


Buhâri, Sahih'de Müsedded'den ve Müslim de Ebü Hayseme ve Züheyr b. 
Harb kanalıyla Yahya el-Kattân'dan rivayet etmiştir." 


ir په‎ yel قَالَ:‎ işidi s كار‎ çi سر 3822 8 وس‎ 
y - oia Ge قال:‎ (əfi iz Giz 0 Gil وشت‎ aş 221 GİS قلاف قان:‎ 


عار Qn‏ عَنْ AE 32 2 Íz‏ ع Gi‏ قَالَتْ: m 5 Jó»‏ الله ك s‏ 
مِنبٌري 231 فى الجنة» . 


Ümmü Seleme”nin bildirdiğine göre Resolulloh سطالطله)‎ aleyhi vesellem): 
“Minberimin direkleri Cennette dikilmiştir” buyurmuştur.? 


١ Buhâri, salât (5) ve Müslim, hac 92 (502). 
2 Nesâi, mesücid (2/35, 36), 
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gil yənə‏ أَصْحَابُ Js25‏ الله 8 مِنْ وَبَاءِ basi‏ حِينَ قَدِمُوهَا وَعسْمَةِ الله 
رَسُولَهُ iz‏ 5 ثم Š vg‏ > بتصحيحها ° J‏ وباثها mər‏ عنهم إلى dinal‏ 
واستجابة ales‏ ° تخْريمه الْمَدِيتَة وَدْعَائه "ə (ləş‏ 
Ashabın Medine'ye Geldiğinde Veba Salgınına Yakalanması,‏ 
Allah'ın, Peygamber'ini Bu Salgından Koruması; Resülullah'ın‏ 
onun un sup, Ashâbının İyileşmesi ve Veba Salgınının Cu'fe‏ 
Denilen Yere Nakledilmesi İçin Dua Etmesi; Medine'yi‏ 
Haram Bölge Kılması ve Medine Halkına Bereket ile Dua‏ 
Etmesi‏ 


“gü “r” E ب‎ daz 4) ني إِسْحَاق‎ : ÚS A; الْقَقِيهُ‎ yu i EA اخ د عبد الله‎ 
ان نه‎ əz (05 uu. (05 يَعْقَوبَء‎ ai zz و‎ A daz 
z azi SR ټول الله‎ e.ə Giy : قالأکث:‎ ği assi عن يه عن‎ GE هنام بن‎ ¿ ə” zü 


وك JA < Z‏ وَكَانَ ŞEN) EE PET‏ یقول: 
ik‏ امي 22 في As‏ وَالْمَوْتُ Sİ‏ مِنْ 36 45 


وَكَانَ یلال ë y Ë ab‏ صوته ويقول: 


Sİ İİ (4975 بوا‎ Sil هَل‎ sz İY 
8 Ta © یل‎ siz ¿ 
dbs َيْدَون لي شامة‎ Jas X مياه‎ üş əsi وَهَلْ‎ 


LAN 44 |‏ 362 بن ربيعة وشيبة بن ربيعة z: vi id;‏ اة s‏ 


Hz. Âişe der ki: Resûlullah سل‎ aleyhi vesellem) Medine'ye gelince Ebû Bekr ve 
Bilâl hastalandılar. Ebö Bekr ateşi yükselince: 


“Ailesi içinde sabahlayan herkese 

Ölüm ayakkabısının bağından yakındır” derdi. 
Bilal ise ateşi düşünce yüksek sesle şöyle derdi: 
“Keşke bilseydim, bir gece olsa bile geceler miyim 


Etrafımda ızhır ve celil otlarıyla bir vadide 
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Mecenne sularına gider miyim bir gün 

Şame ve Tafil dağları acaba bir kere daha bana görünürler mi? 

Allahım! Utbe b. Rabia, Şeybe b. Rabia ve Umeyye b. Halefe lanet 
olsun.” 
عَبْدُ الله بن‎ zl قَالَ:‎ L uh الله الْأَوِيث: :06( عي أبو بكر‎ xə 25 222 y بو‎ úi, 
zəl اا عَنْ أبيه» عن © عائشة»‎ ül İS l VA” oyu Gaz JÚ صَالِح؛‎ 

di, ONA) la‏ لا 1 06: ez‏ عَقِيرَتَةُ ززاذ: şişi 21 | úti US‏ نه 

vg ri تک ار ند‎ AS azl ايتا‎ LE eğik ağ 
gəl Gi Gİ AİN إلى الْجْحْمَة 26 : وَقَدِمَْا‎ EZ ٩ في 632 وَصَسُحْهَا لاء‎ 
في الصّحِيح‎ isa 3 öl?) . yl, Ú çə يَجْرِي جلا‎ slaj Bİ ا‎ val 


م 


Başka bir kanalla Hz. Âişe'den bir əkinin. aynısı rivayet 15 
Ancak “يرفع صوته”‎ ifadesi yerine: “يرفع عقيرته”‎ ifadesi kullanılmıştır ve şu ziyade 


yer almıştır: Bilal: “Bizi kendi toprağımızdan çıkarıp veba toprağına attıkları 
gibi, sen de onlara lanet eyle” diye dua etti. Sonra Resûlullah (allah تود‎ vesellem: 
“Allahım! Medine'yi bize Mekke'yi sevdiğimiz gibi hatta daha çok sevdir 
ve burayı bizim için sıhhatli kıl. Onun müddünü ve sâını bize bereketli kıl. 
Onun hummasını Cuhfe'ye taşı” diye dua etti. Medine'ye geldiğimizde orası 
Allah'ın en vebalı toprakları idi. Buthân vadisinde rengi ve tadı bozuk bir su 


akıyordu. 

Buhâri, Sahih'de Ubeyd b. İsmâil kanalıyla Ebü ۳۳6 rivayet 
etmiştir. 
Él ي 8 قَالَ:‎ gözl əsl gö أَحْمَدَ بن 222 الْهَرَوِيُ؛ قَالَ:‎ uz عَبِدُ‎ gi ارتا ايو‎ 
عن‎ yak أبي‎ gi aşı iz ği dh ate Ó بن رح‎ 3522 GİS لن ئړن قَالَ:‎ zəl 
سول الله‎ 045 j İĞ l ن تپ نن دد وا کن اتا‎ T 
Bİ أپي ټک‎ İİİ وَعَايرٌ بنْ‎ SS وَاسْتَكَى أبو‎ Qul a يه‎ yah HA 
أن يُضْرَبَ‎ gö وَكَانَ ذَلِكَ‎ ag əəə eşle عَائْشَةُ رَسُولَ الله كك في‎ ETT 

“dlə تجدك؟‎ LAS ټکر:‎ 5 ¿ju الْحجَاب‎ 
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m we. * مده 1 کو‎ 4 A in q 23 
وَالمَوْت أدنى من شِرَاكِ نعله‎ dal في‎ 22224 s üs 
20 0.5: o gö sd 

وَسَالت ze‏ بن 426 فقال: 

و - 

WE da‏ ده mü ie 90 s¿ É‏ اه 

آلا 5¿ شعْري هل ايتن ليله ə) diği‏ وَجَليلً 

2> ¿t zəti ə 3. 2 “42 24 . 5 W .. ... Pan عكر ه ف ا‎ 

sd‏ رَسُولَ الله 38 فَاحْبََنُ بِقَوْلِهِمْ h‏ إلى السَّمَاءٍ ثُمَّ İĞ‏ اللهُمّ حَبّب h‏ المَدِيئة 
Ê Î s.t, <Š “ən iğ z‏ و دوښرلا روس dəəə.“ pies. e‏ 
كن 2 Gİ‏ مكة aş‏ اللهُمّ 4 فى صَاعِها 6325 "yaş‏ وَبَاهَا إلى daq‏ وَهِى 
“yaz? ur zz‏ 
Medine'ye hicret edince,‏ ,ماس ahi‏ ساسم Hz. Aişe der ki: Resûlullah‏ 
sahabe, Ebû Bekr, Ebû Bekr'in azatlısı Âmir b. Fuheyre ve Bilâl hastalandılar.‏ 


Onları ziyaret etmek için Allah'ın Resölü'nden izin olp gittim. Bu olay 
örtünme emrinden önce idi. Ebû Bekr”e: “Nasılsın?” diye sordum. Ebû Bekr: 


“Ailesi arasında sabahlayan herkese 

Ölüm ayakkabısının bağından daha yakındır” karşılığını verdi. 
Âmir'e sorunca ise: 

“Ölmeden önce ölümü tattım. 

Korkak olana ölümü üstünden gelir” karşılığını verdi. 

Bilâl'e sorunca ise: 

“Keşke bilseydim, bir gece olsa bile geceler miyim 

Etrafımda ızhır ve celil otlarıyla bir vadide” karşılığını verdi. 


Resölullah'a (əlblhu aleyti veselem) dönüp onların söylediklerini haber verince, Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi veselem) gökyüzüne bakıp: “Allahım! Mekke'yi sevdiğimiz 
kadar veya daha fazla Medine'yi de bize sevdir. Onun sâ'ına ve müddüne 
bereket ver. Ondaki hummayı uzaklaştırıp Mahya'ye naklet” diye dua etti. 
Söylenene göre burası da Cuhfe'dir.' 


' Buhâri (5/168, 3/56). 
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az yi 6224;‏ الله الْحَافِظ 95 سعيد بن أبي روء قالا: iz‏ أب الْاس: 552 بْنْ يَمْقُوتَء IG‏ 

2342 9 - az 2. a 0 .. هوه ار دو وځ‎ Mr ام‎ NE s... , 

(ALA Z عُرؤق عَنْ أيه.‎ ür يون بن . عن هِشام‎ Bak غد الجَبار قال:‎ yildiz 
°“ 2 95 

SİZ يجري‎ ? “ei Sl HE الله‎ gəl : gö Gəl ا «قَدِم ول الله هه‎ ú 

اد 


= 


diz الْوَادِي وَبيق فَأَهْرَفَ‎ OG وَكَانَ إذَا‎ Zel Éy 636; SÉ مِشَّام:‎ JÉ 


ola‏ + 2 ان کتهیق جناي qə Bü‏ 5 لم يضر 2⁄2 ¿M ¿ú ev)‏ الوَادِي» 97 قال 
لَعَمْرِي لَينْ عَشَرْتُ مِنْ خِيفَةٍ ig EİN‏ الْجِمَارٍ EI əl‏ 
m <.‏ 
قَالتْ عَائْشَة 2 Si‏ ۸ < وبلال A > As <š;‏ يي alci‏ إلا انه 
É Jó‏ رَأَى رَسْولُ الله هه ما بأَصْحَابهِ دَعَا الله هَذَكَرَهُ ;06 فيد: 3.6 Ú‏ في Gelo‏ 
ومدها» . 
Hz. Âişe der ki: Resûlullah çalı aleyhi walej, Medine'ye geldiğinde orası‏ 


Allah'ın en vebalı toprakları idi. Buthan'da rengi ve tadı bozuk bir su 
akıyordu. 
Hişâm der ki: Medine vebası, Cahiliye döneminde de bilinen bir veba idi. 


Bir kimse vebalı bir vadiye yaklaştığında ona: “Merkep gibi anır” denilirdi. 
Eğer böyle yaparsa, o vadinin vebası ona bir zarar vermezdi. Şairin biri, 


Medine'ye yaklaştığında: 
“Ömrüme yemin olsun ki ben, alçak bir kimsenin korkusundan dolayı 
Merkep gibi anırırsam, demek ki korkak bir kimseyim” demiştir.' 


Hz. Âişe: “Ebd Bekr ve Bilâl hastalandılar” dedi. Sonrasında ravi söz 
konusu hadisi Ebû Usâme'nin rivayetinde olduğu gibi aktardı. Ancak 
rivayetinde: “Resûlullah سس‎ aleyhi veselem ashûbının bu durumunu görünce 
Allah'a dua etti” ibaresi geçmiştir. Yine rivayetinde: “Resülullah çalı aleni 
رومام‎ «Bizim için onun sâ'ına ve müddüne bereket ver» diye dua etti” 


ibaresi geçmiştir. 


١ İbn Kesir, el-Bidiye ve'n-nihâye (3/223). 
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وأخبرنا pi‏ الحسن الْمَغْرِيُ ال iş DESİ zl‏ 522 ن إشحَاق» قان: SİS‏ ګوشف بِنْ DAN‏ 
aD NE düz Ji Gaz diz li‏ عن هشام ابن 62 عن أي عَنْ (b Al GENE‏ 
رَسُولٌ الله 8 Qazlı‏ وَهِىَ 55 3 الْحَدِيتَ 

AZA, Aç iyl ası 2, 36 :36;‏ فلا əc ŞİRİN diz‏ 525 الځی» 
Hz. Âişe der ki: “Resûlullah çalılık aleyhi vesellem), Medine'ye geldiğinde orada‏ 
veba hastalığı vardı.” Sonrasında ravi söz konusu hadisi zikrederek şöyle‏ 
demiştir: Hişâm: “Cuhfe'de doğan çocuk, buluğ çağına gelmeden 0‏ 

sebebiyle düşüp ölürdü” dedi. 

6221 أو AİN üzə‏ الإسفرائني بها 625 الْحَسنُ بن محمد بن إشحاق» قَالَ: üz a‏ 3 
يعوب düz J‏ مُحَمُدُ بن أبي بكر ui Güz JÉ‏ بن jQu‏ قَالَ: Gaz‏ مُوسَى ]5 [E‏ 
حدثني سو a‏ عمد Jő nır‏ رَسُولَ الله 
sial "ə 4‏ 4- اة اس و məzi‏ سا ردت 2 6356 öl‏ 65 

: PARAT gə düzə 42 < J 


Silgi ÉSA الصَّحِيح عَنْ‎ ŞE əl?) 


Sâlim b. Abdillah bildiriyor: İbn Ömer, Allah Resülü'nün (ellah aleyhi veseliem) 
Medine hakkında gördüğü rüyası hakkında Resülullah”ın سصسلم‎ aleyhi veseliem) şöyle 
buyurduğunu söylemiştir: “(Rüyamda) saçı başı dağınık, siyahi bir kadının, 
Medine'den çıkıp Mehya'da durduğunu gördüm. Bu rüyayı, Medine 
vebasının Mehya'ya nakledilişi şeklinde yorumladım.” 


Buhâri, Sahih'de Muhammed b. Ebi Bekr'der rivayet etmiştir.? 


v وم‎ 7 


az İİ‏ الله الْحَافِظُ قَالَ: düz‏ بو الاس: محَمد piy aş‏ قَالَ: dazı daz‏ ين عبد 
rig daz :05 Esi‏ بن بک 7 عن gl‏ اشحاق > قال: pó»‏ م رشو الله وي ¿e © ul‏ 
gəl çi‏ الله مِنَ ə (23 Se Gü Zİ br Zİ‏ أَجْهَدَهُمْ sü‏ 25 


الله ذَلِلِكَ £ عن تبيه الط 05 


' İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/223). 
2 Buhâri, (2/ 37). 
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İbn İshâk der ki: Resûlullah qanlı ani mem), Medine'ye hicret edince orası 
Allah'ın en vebal toprakları idi. Orada Res0lullah'ın سس‎ aleyhi sem) ashâbı 
hastalanmış ve belalara maruz kalmışlardı. Bundan dolayı çok zor 
durumlarda idiler. Ancak Yüce Allah, Peygamberini bundan korudu.’ 

انا أبُو x‏ اللو العا قَالَ: úz‏ ابو Si‏ بن úz Jó Gu‏ الحسن döl‏ / سُفْيَان Bus Jó‏ 
بو K‏ ٿن uz‏ قان: düz düz‏ عن متام بن ig‏ عن أيه عَنْ ALİB Q KU‏ وَقَدِمْنا 


R “sd 2.) gö zl‏ ټک وَاشْتَكَى بال ə 5 ú‏ سول الله SR‏ سکوی 
أَصْحَابه قا LE esin‏ —- 55- اشد li e‏ 


243 


ə سمه‎ 


Hz. Âişe der ki: Medine'ye geldiğimizde orada veba hastalığı vardı. Ebü 
Bekr ve Bilâl hastalanmışlardı. Resûlullah çalı aleyhi slm)  ashâbının 
hastalandığını görünce: “Allahım! Mekke'yi sevdiğimiz kadar veya daha 
fazla Medine'yi de bize sevdir ve burayı bizim için sıhhatli kıl. Onun 
sâ'ına ve müddüne bereket ver. Ondaki hummayı uzaklaştırıp Cuhfe'ye 
naklet” diye dua etti. 


Müslim, Sahih”de Ebû Bekr b. Ebi Şeybe”den rivayet etmiştir.? 
SG سويد ن بي عَسْرِوء‎ Aş أپي شحاف‎ s GAS الْحَافِظ واو‎ ANE Ap dadı Ab À 621 
sədi ÜZE IG qol az 2 الله‎ az يعوب قَالَ: 623 222 ين‎ SA dz 
ý Jő mö الله‎ öz) ت‎ Sİ» “ə g $ a də nm عرو عن‎ 3 ə özi kə: 


z” 0. سر‎ kak 3 id > da YI 
وو ېی‎ 
Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resûlullah çalıllın aşti resen): “Medine'de 
kalmaya ve onun zorluklarına sabreden her kişiye mutlaka (kıyamet 
gününde) şefaatçi veya şahit olurum” buyurmuştur. 


Müslim, Sahih'de başka bir kanalla Hişâm'dan rivayet etmiştir.' 


' İbn İshâk, es-Sire (2/222). 
? Müslim, Şerhu'n-Nevevi 9 (145, 146). 
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TEREST “3 .م‎ İse; غد‎ nb 0 0 .. R „f “ni 9 a . E x: .. 

or 2 نصرء‎ adı az قَالَ:‎ Qh الو 22 الله الخافظ. قالً: )622 ابو النضر‎ üzə 
: م‎ ə” ° . .. =é .. "7 .هوو‎ ə. ) .- ur. P ړ‎ “ə 1 ۳ کر‎ 

:Y0) sulak‏ 241( ابو کامل؛ Güz‏ عبد yal‏ بن yö‏ حدثنا yep‏ ب x‏ عن x‏ بن نیم 


عَنْ az‏ الله : dağ‏ عَنْ رَسُولٍ الله 28 op JG Ğİ‏ إِيْرَاهِيمَ iz‏ مكة وَحَرَّمْتُ 
us ZİN‏ حرم ابراهيم مكةع ودعوت Gi‏ فى مدا malal eu idin Gele;‏ 


se 


لمك 
a bazı‏ ا as‏ 


Abdullah b. Zeyd'in bildirdiğine göre Resülullah (abis ati مهم‎ şöyle 
buyurmuştur: “İbrâhim, Mekke’ yi haram kıldı ve onun için dua etti. Ben 
de, İbrâhim'in Mekke" yi haram kıldığı gibi Medine'yi haram kıldım ve 
İbrâhim'in yaptığı gibi onun müddüyle sà! için dua ettim.” 


Müslim, Sahih”de Ebü Kâmil'den? ve Buhâri ile Müslim, Vuheyb kanalıyla 
Amr b. Yahya'dah rivayet etmişlerdir.3 


Bu ۱8۶6006 diğer hadisler de Sünen”de Hac bölümünde rivayet 
edilmiştir." 
a das düz قال:‎ sisi د‎ EZ yi و‎ A Gsi قال:‎ Qiu الله‎ az 4 625 
Jó 422 06 ٢ arını ə) (05 الله 2 مُوسَى‎ zz üz مَمْعُودِء قَالَ:‎ 
gə ə تارك‎ ell "Sə سعدا يقولان: _ تال شو ل الله‎ Ma; و‎ 522 5 x 
ER a 35 gizi öl çili fta ë 0 365 eLo في‎ 1 3 m. 
إبْرَاهِيمْ‎ Gi ú J> RAN “İLİ dl لَك‎ GİL. malz ols KUE gase 
كل تقب روه وسو‎ e Si, şii مَعَهُ إن الْمَدِينَة‎ (Aş K 
في‎ &L dəyib uç 38 الله‎ gil من أَرَادَ أَهْلَهَا يسُوءٍ‎ azan الطَاعُونُ وَلَا‎ gülüş 


١ Müslim, hac 86 (488). 

? Müslim, menâsik 85 (454). 

3 Müslim, menisik 85 (454). 

“ Beyhaki, es-Sünen el-Kübrâ (2/991). 
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35 مُسْلِمٌ في الصجيح عَنْ أبي İY‏ عَنْ AZ‏ الله بي مُوسَى . 

Ebü Hureyre ile Sa'd'ın bildirdiğine göre Resülullah هام نحص مهسسم‎ Şöyle 
buyurmuştur: “Allahım! Ümmetimin sâ'ına ve müddüne bereket ver. 
Medine'yi onlar için bereketli kıl. Allahım! Halilin ve kulun İbrâhim, 
Mekke halkı için Sana dua etti. Kulun ve peygamberin Muhammed olan 
ben de İbrâhim'in Mekke halkı için yaptığı duayı Medine için yapıyorum. 
Medine'nin etrafı meleklerle kuşatılmıştır. Onun her girişinde onu koruyan 
bir melek vardır. Oraya veba salgını ve Deccâl giremez. Oranın halkına 

eziyet vermek isteyen kişiyi Yüce Allah tuzun suda erimesi gibi eritir.” 


Müslim, Sahih'de Ebü Bekr b. Ebi Şeybe kanalıyla Ubeydullah b. 
Müsa'dan rivayet etmiştir. 


OG‏ تَحْوِيلٍ aaj‏ إلى الكعبة 
Kıblenin Kâbe'ye Doğru Çevrilmesi‏ 


zə üz Jý óig bhi ah 2 ; gii A 62‏ الله نْ Aas‏ بن daz Jú qaz‏ يَعْقُوبُ 
. —. عبد اللو ن xi Çü db. (c) gü‏ غد il‏ بن 2 2 56 JG‏ 
İİ‏ عرو بن مَطَر قَال: A Gi‏ خَلِيقَة: ETİR‏ 5 حاب الْحْمَحِئ؛ AE dö.‏ 
ə‏ قالً: E ee Gti‏ عَنْ vel‏ اشخاق ye‏ عن eşi‏ قالً: x jE s Sö EN‏ 
Kas sü‏ فى هجر SW : 06 zəl diz ə iş xi á S : GN sZ‏ 13,7 الله 
8 5 شل عويب çal‏ يك خقر ا را أَؤ سَبْعَة 22 yə‏ وَكَانَ رَسول الله 
x...‏ بوج تخر şü SASİ‏ الله 65“ —.—. 
ay üş azi‏ 05 وَجْهَكَ 225 الْمَسْجِدٍ “a İli bu iz: 3 gsl‏ 
(ğı üz pa öl 9 EET ES DESİ 29 m” ob özak‏ 
al RU‏ ال: ña Jë;‏ ي رهم dət‏ 
كَانُوا عليها 376 الله 35 G AQ GEZİN J jy‏ يَهْدِي من tus‏ إلى صراط 
ئم . 


' Müslim, hac 89 (495). 
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قَالَ: lə,‏ تع gis‏ الل BB‏ رج مرج 55 تا ziz‏ على q‏ ين Mə‏ 
s‏ 2 ا er e‏ ل 


3 4 pe ےل‎ hez) ..g. 5 z i Si 
. مِنْ وَجْهَيْنِ آخَرَيْنٍ عن إِسْرَائِيل‎ a pz ile ٨-۸ من از کو‎ x yesi 


Berâ der ki: “Ebü Bekr, Azib”den bir eğeri satın aldı.” Sonrasında ravi 
Allah Resülünün سطس‎ alti ,رسام‎ Medine'ye hicret etmesini ve emredildiği 
yerde konaklamasını zikrederek şöyle devam etti: “Resûlullah çalı aleyhi هلم‎ 
on altı veya on yedi ay boyunca Beytu'l-Makdis'e doğru namaz kıldı. 
Resûlullah سسلم)‎ aleyhi مهم‎ kıblenin Kâbe'ye doğru çevrilmesini arzuluyordu. 
Bunun üzerine Yüce Allah: “Yüzünü göğe çevirip durduğunu görüyoruz. 
Hoşnut olacağın kıbleye seni elbette çevireceğiz. Artık yüzünü Mescid-i 
Haram'a doğru çevir; bulunduğunuz yerde yüzlerinizi o yöne çevirin. 
Doğrusu Kitab verilenler, bunun Rablerinden bir gerçek olduğunu 
bilirler. Allah onların yaptıklarından gafil değildir” âyetini indirince, 
Resûlullah سس‎ aleyhi veselem) Namazlarda yönünü Kâbe'ye doğru çevirmeye 


başladı. 


Yahudilerden akl kit bazı kimseler “Daha önceki kıblelerini 
değiştirmelerine sebep olan ne ki?” diye söylenmeye başlayınca da: “De ki: 
Doğu da batı da Allah'ındır. O dilediğini doğru yola iletir”? öyeti nazil 
oldu. 


Bir adam Resülullah (sullatu aleyhi vesellem) ile namaz kıldıktan sonra çıkıp gitti ve 
Ensör”dan bir grubun Beyt-i Makdis'e yönelerek namaz kıldığını gördü. 
Onlara: “Ben Resûlullah سم‎ aleyhi vestem) ile birlikte namaz kıldım ve Hz. 
Peygamber ملفلطله)‎ aleyhi vesile), Kâbe'ye doru yöneldi” dedi. Bunun üzerine namaz 
kılanlar Kâbe'ye doğru döndüler. 


١ Bakara Sur. 144 
1 Bakara Sur. 142 
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Her iki kanalın lafzı aynıdır. Buhâri, Sahih”de Abdullah b. Recâ'dan' ve 
Müslim ise farklı iki kanalla İsrâil'den rivayet etmiştir.? 


ÜZE فال:‎ əzəli, الله 3222 بن‎ az yi قال: دنا‎ "del الله‎ az 2; 222 بو عَبْدٍ الله‎ 6221 
XË عَنْ‎ ə الله بي‎ AZ L ماك‎ Gaz مَْلْمَق قَالَ:‎ Yaz Gaz الشري لن 422 قَالً:‎ 
J, öl “İF” özəl çal 3 | الصبح‎ e ۽ في‎ AG jÔ zə قَالَ:‎ ٧ g? الله‎ 
£ » 
وَكَانَتْ وُجُوهُهُمْ‎ ú ú dal zz مر أن‎ i ó; دان‎ ÜN dz gji ó GR 
. السام فَاسْتَدَارُوا إلى الْكَعيَه»‎ À 


رو (s‏ في çal‏ عَنْ GZ dl x‏ وَرََاُ مُسْلِمْ 1 ES‏ كلاهما عن 
GİL‏ . 
Abdullah b. Ömer der ki: İnsanlar Kubö”da sabah namazını kılarken bir‏ 
kişi geldi ve: “Bu gece Resülullah”o (salalu loti vesika), Kur'ân indirildi ve namaz‏ 


kılarken kıble olarak Kâbe'ye yönelmesini emretti” dedi. Bunun üzerine 
namaz kılanlar Şam'a doğru yönelmişlerken Kâbe'ye doğru döndüler. 


Buhâri, Sahih'de Abdullah b. Yüsuf kanalıyla ve Müslim ise Kuteybe 
kanalıyla Mâlik”ten rivayet etmiştir.” 


: 06 e yi مُحَمدٍ‎ Asa أَحْمَدُ بن‎ daz قال:‎ (öz 4 dud 06 hash الله‎ az zi 
لا مَاتٌوا‎ la dəə : 06 st yö عر‎ İLİ F- Neri قَالَ:‎ 255 diz قَالَ:‎ ə. Gidi 
ÜN كان‎ Up İBAN 076 kə KE ما‎ ya gi ys وَرِجَالً‎ za : İS أن‎ 38 
. € $> 5) الله بالثاس‎ öl Su özi 

pe عَنْ أبي‎ lg SASİ iy 
Berê der ki: Kıblenin Kâbe'ye çevrilmesinden önce eski kıbleye doğru 


ibadet ediyorken vefat eden ve (Allah yolunda) öldürülen kimseler hakkında 
ne diyeceğimizi bilemiyorduk. Bunun üzerine Allah, "Allah sizin imanınızı 


١ Buhâri, salêt (31). 
2 Müslim, mesâcid 2 (11). 
3 Buhâri, salât (32) ve Müslim, mesicid 2 (13). 
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asla zayi edecek değildir. Zira Allah insanlara karşı şefkatli ve 
merhametlidir" âyetini indirdi. 


Buhâri, Ebü Nuaym'dan rivayet etti. 


Oui 3 k Dyis daz: :00 VAAL 0 الله‎ VE yə :00 TNI) gaz z ” üzə 


EĞİ » YR aui (غَنْ مالك] عَنْ يُحْتَى بن سمي‎ iin Ya iz Güz فان:‎ 
الْعَفْدِسِ ثُ‎ Su 64 سَبْعَةَ عَشَرَ‎ Kaz pa Dİ ax 8ك‎ a Lə ول‎ 
Said b. el-Müseyyeb der ki: “Resûlullah qanı aleyhi vesellem, Medine'ye 


hicretinden sonra on yedi ay boyunca Beyt-i Makdis'e doğru namaz kıldı. 
Bedir savaşına iki ay kala da kıble Kâbe'ye doğru çevrildi.” 


1 ah 8 اا‎ dazı ال‎ epai Güz اللي قَالَ:‎ İŞE i الْحْسَيْنِء قالً:‎ F dl 
° S ار‎ su | ښعه عدر شه‎ 
Said b. el-Müseyyeb der ki: “Resülullah çalın akyti vestea) Medine'ye 
hicretinden sonra on altı oy boyunca Beytu'l-Makdis'e doğru namaz kıldı. 
(Sonra kıble Kâbe'ye doğru çevrildi.) Bu da Bedir savaşından iki ay önce 

idi.” 

coin‏ قَالَ: ERİL az 5; 4 ET‏ قَالَ: S ¿Ë ge daz‏ بن سَعِيډ عَنْ dəs‏ بن 
ای 06( سَمِعْتٌ سعد e HE 5 çal ë öi‏ 025 الله 88 بَعْدَ p ú‏ 
mo Z, AJ‏ شر" É si‏ حول ; ... 35 ذَلِكَ gə‏ الْمَسْجِدِ çisi‏ قبل “s yu‏ : 


Said b. el-Müseyyeb der ki: Sa'd b. Ebi Vakkâs'ın şöyle dediğini işittim: 
“Resülullah (salalahu aleyhi وم‎ Medine'ye hicretinden sonra on altı ay boyunca 


———M V  . 
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? Buhâri, salât (31), Müslim, mescid 2 (12) ve Mâlik, kıble 24 (7). 
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Beytu'l-Makdis'e doğru namaz .. Bedir savaşına iki ay kalg da kıble 
Mescid-i Haram'a doğru çevrildi.” 
"ın... JE ep” أبو کر بْنُ‎ Gi قَالَ:‎ ٠ qadi ERİ gi 
dibi «3 E Z en s عن‎ AA أن‎ şəli ن‎ he daz أبي اويس قَالَ:‎ SA Bs, JE söz 
m. Ü في — عَلَى‎ gəl وَالْمَسْجِدٍ‎ pi ii «وَصرِفتٍ‎ JÓ ري“‎ AJ عن‎ 
..— 423 lz رَسُولُ اللو هه‎ 357 K من‎ Š8 الله‎ dig, ei 
وسینو‎ ps لیت‎ si 459 3 ÖB ül Yi ral — تخو‎ la 2; 
N OA اضرق‎ d) فن‎ a كاثوا‎ çe عَن‎ ÇAN d. 8 
Gel تَقُولٌ: قَدٍ‎ 421 il الات‎ J بَعُدَمَا‎ Ú; صراط مُسْتَقِيمٍ4‎ r. zə 
وَجْهًا‎ 323 G öz blai eb حى تَرَكُوا‎ Š ú; وَبَيْتِ يه‎ coa إلى‎ 4250 
E EŞİN QA L, Ou, ر‎ gö əş 
221 diz gd š 10222 ol وَقَالُوا:‎ óS ai بِذلِكَ‎ ea göz “İzi yakal 
JŽ a ات اَي‎ Abeg dın 3⁄6 S د شلك أذ 05 2 عَلَى‎ 
“ük من تب 29 0 مِمَّنْ يَنْقَلِبُ على‎ gi) bagh SE eA 9 : Hü 


ə 


ol‏ كانت S‏ إلا səli e‏ هَدَى üş öl‏ کان الله ينيع | إيه all a Fən‏ التاس 
S;‏ )>< « . 


Zühri der ki: Kıble, Resülullah'ın çalallıbı aleyhi veselem) Mekke'den Medine'ye 
çıkışından on altı ay sonra Receb ayında Beytu'l-Makdis'ten Mescid-i 
Harâm'a (Kâbe'ye) çevrildi. Öncesinde Resûlullah çalın akyhi ,سم‎ Beytu'l- 
Makdis'e doğru namazlarını kılardı; ancak kıblenin Kâbe'ye doğru 
çevrilmesini temenni eder ve göğe bakıp durarak bu yönde bir emrin 
gelmesini beklerdi. Kıblenin Kâbe'ye doğru çevrilmesinden sonra Yüce Allah: 
“İnsanlardan bir kısım beyinsizler: «Yönelmekte oldukları kıblelerinden 
onları çeviren nedir?» diyecekler. De ki: Doğu da batı da Allah'ındır. O 
dilediğini doğru yola iletir” ? âyeti ile sonraki âyetleri indirdi. 


ur 


١ Şafii, Risâle (366). 
2 Bakara Sur. 142 
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Kıblenin değişmesinden sonra Yahudiler, Hz. Peygamber'i مضسلم‎ aleyh veelira) 
kastederek: “Adam memleketini, babasının evini ve geride bıraktıklarını çok 
özlemiş ki sonunda kıblesini de o tarafa doğru değiştirdi. Nasıl oluyor da bazı 
zamanlar bir yöne, bazı zamanlar da başka bir yöne doğru namaz 


kılıyorlar?” demeye başladılar. 


Sahabeden de bazıları: “Daha önce Beytu”l-Makdis”e doğru namaz kılan 
ve bu şekilde vefat edenlerin namazlarının durumu ne olacak?” diye sormaya 
başlayınca müşrikler buna sevindi ve birbirlerine: “Muhammed yeni dininde 
tereddüt etmeye ve karıştırmaya başladı. Sizin dininize geri dönmesi pek 
yakındır” demeye başladı. Bunun üzerine Yüce Allah söz konusu öyetleri ve: 
“Böylece, sizler insanlara birer şahit (ve örnek) olasınız ve Peygamber 
de size bir şahit (ve örnek) olsun diye sizi orta bir ümmet yaptık. Her ne 
kadar Allah'ın doğru yolu gösterdiği kimselerden başkasına ağır gelse de 
biz, yönelmekte olduğun ciheti ancak, ResüPe tâbi olanlarla, gerisin 
geriye dönecekleri ayırt edelim diye kıble yaptık. Allah, imanınızı boşa 
çıkaracak değildir. Şüphesiz Allah, insanlara çok şefkatli ve çok 
merhametlidir”! âyetini indirdi. 


a üz‏ الله الْحَافِظ ər GİS -Jé‏ قَالَ: azi daz‏ ?3 عَبْدٍِالْجَبَا 
قَالَ: iğ düz‏ عن ابن إشحَاق» قَالَ: : is‏ 3822 بن أبي 822 مول .0 
ə‏ سيد y‏ 2 أ 5k;‏ مل 93254 أبي 282 2 :Jő ČE gil‏ «صُرِفَتٍ dəl‏ 
عن b‏ إلى gg‏ وَأ بت عقر dai‏ ين et k‏ 8 
dəə: :7 g)‏ الله هه gb ər Günə‏ 
tési el ə ..‏ بن mür A‏ بن gl gi geri 3 15 zi NI‏ 
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N‏ ع عن نيهم À‏ ثرا J u‏ لله e 2256 add‏ 
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e ممن‎ j ŞEN إلا 3 من يم‎ ub كنت‎ A dl Gss شهدا وا‎ esq: 
çun... 
Jš ae üş əzdi sr... ريم فد‎ Gy rọ الله‎ 
İİ səh b Š د‎ (si Və E u Lies gəl —.—.— 
İSİ səl يَعْمَلُونَ ;13 یت‎ üzü, ül وتا‎ rr öl opij DESİN 
25—.—.5—057- dən 
EŞİ aus MI gəli gəl J انك‎ Hu. 
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İĞ ِن‎ əsli bly الْحَقّ وَهُمْ‎ 0 28 dz قريقا‎ Oy Gl olu us 545 
“43 əl مِن‎ 5 SS 
İbn Abbâs der ki: Kıblenin Şam (Beytu”l-Makdis) tarafından Kâbe'ye doğru 
çevrilmesi, Resülullah”ın سس‎ alti sl) Medine'ye hicretinden on yedi ay 
sonra, Receb ayında gerçekleşti. Kıblenin değişmesinin ardından Rifâ'a b. 
Kays, Kurdum b. Amr, Kab b. el-Eşref, Rabi” b. er-Rabi” b. Ebi”l-Hukayk ve 
Kinâne b. Ebi'l-Hukayk, Hz. Peygamber'in مسل‎ aleyhi veselem) yanına gelip: “Ey 
Muhammedi Daha önceki kıbleyi değiştirmenin sebebi nedir? Hâlbuki sen 
İbrâhim'in dini ve yolu üzerinde olduğunu iddia ediyordun! Önceki kıbleye 
geri dön ki bunu yaparsan getirdiğin dini tasdik eder sana tâbi oluruz” 
dediler. Bu istekleriyle de aslında Hz. Peygamber'i سطسلی‎ almi veselem) dininde 
fitneye sürüklemek istiyorlardı. 


Bunun üzerine onlar hakkında: “İnsanlardan bir kısım beyinsizler: 
Yönelmekte oldukları kıblelerinden onları çeviren nedir? diyecekler. De 
ki: Doğu da batı da Allah'ındır. O dilediğini doğru yola iletir. Böylece sizi 
insanlara şahid ve örnek olmanız için sizi mutedil bir ümmet kıldık. 
Peygamber de size şahit ve örnektir. Senin yöneldiğin yönü, Peygamber'e 
uyanları, cayacaklardan ayırt etmek için kıble yaptık. Doğrusu Allah'ın 
yola koyduğu kimselerden başkasına bu ağır bir şeydir. Allah 
ibadetlerinizi boşa çıkaracak değildir. Doğrusu Allah insanlara şefkat 
gösterir, merhamet eder. Yüzünü göğe çevirip durduğunu görüyoruz. 
Hoşnut olacağın kıbleye seni elbette çevireceğiz. Artık yüzünü Mescid-i 
Haram'a doğru çevir; bulunduğunuz yerde yüzlerinizi o yöne çevirin. 
Doğrusu Kitab verilenler, bunun Rab'lerinden bir gerçek olduğunu 
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bilirler. Allah onların yaptıklarından gafil değildir. Sen, Kitab verilenlere 
her türlü delili getirsen, yine de kıblene uymazlar; sen de onların 
kıblesine uyacak değilsin. Onlar birbirlerinin kıblesine de uymazlar. And 
olsun ki, eğer sana gelen ilimden sonra onların heveslerine uyarsan, 
şüphesiz © zaman zulmedenlerden olursun. Kendilerine kitap 
verdiklerimiz onu (Peygamber'i) oğullarını tanıdıkları gibi tanırlar. Böyle 
iken içlerinden birtakımı bile bile gerçeği gizlerler. Hak (ancak) 
Rabbindendir. Artık, sakın şüpheye düşenlerden olma!” öyetleri nazil 


oldu.? 
gə ğ ölə 5)9 135 UEAİL o biz: hz vb 
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Savaş İçin İzin Verilmesi, Cihadın Farz Kılınması ve 
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Urve bildiriyor: Resûlullah ساس‎ aki اعم‎ Üzerinde Fedek'te dokunmuş 
kadife bulunan bir eşeğe binmişti. Arkasında da Usâme b. Zeyd vardı. Hz. 
Peygamber, Bedir olayından önce Hâris b. el-Hazrec oğulları arasında 
(mahallesinde) bulunan Sa'd b. Ubödeyi ziyarete gidiyordu. Yolda giderken, 
aralannda Abdullah b. Ubey'in de bulunduğu, oturan bir grubun yanından 
geçtiler. O mecliste müslümanlar, müşrikler, putperestler ve Yahudiler hep 
birlikte karışık oturuyorlardı. Müslümanlar arasında Abdullah b. Revâha da 
vardı. Eşeğin çıkardığı toz orada oturanların üzerine gelince İbn Ubey 
cübbesiyle burnunu kapattı ve: “Bize toz çıkarmayın” dedi. 


Resülullah (sallallahu aleyhi veselem) selam verdikten sonra durdu ve bineğinden indi. 
Onları Yüce Allah'ın yoluna davet edip onlara Kurân okudu. Bunun üzerine 
Abdullah b. Ubey b. Selül: “Ey senl Eğer söylediğin doğru ise bundan daha 
güzel bir şey olamaz. Fakat oturduğumuz yerlerimize kadar gelip o sözlerle 
bizi rahatsız etme. Sen kendi evine git, orada sana gelene onu anlatırsın” 
deyince, Abdullah b. Revâha: “Hayır, ey Allah'ın Resülü! Bizim oturduğumuz 
yerlerde de yanımıza gel, biz bu işi severiz” dedi. Bunun üzerine müşrikler, 
Müslümanlar ve Yahudiler karşılıklı olarak birbirlerine sövüp saymaya 
koyuldular. Az kalsın birbirlerine girişeceklerdi. Allah Resülü qalalı نام‎ vesellem) 
onları teskin etmeye çalışıp durdu, sonunda teskin oldular. 


Daha sonra Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) bineğine bindi ve Sa'd b. Ubade'nin 
yanına girip (Abdullah b. Ubeyy'i kastederek): “Ey Sa'd! Sen Ebu Hubâb'ın 
şöyle şöyle dediğini duymadın mı?” buyurunca, Sa'd b. Ubade şu karşılığı 
verdi: “Ey Allah'ın Resölü! Sen onu affet ve görmezlikten gel. Sana hak ile 
Kitab'ı indirene yemin olsun ki Allah senin üzerine indirdiği hak ile seni bize 
gönderdiği sırada bu belde halkı ona taç giydirmek ve başlanna hükümdar 
olarak geçirmek üzere anlaşmış bulunuyorlardı. Fakat Allah, seni verdiği hak 
ile bunu geri çevirince hevesi kursağında kaldı. İşte senin o gördüğün işi 
bundan dolayı yapmıştır.” Bunun üzerine de Resûlullah talalhin aleyhi veselem) Onu 
affetti. 


Hem Allah Resölü (salbllahu aleyhi vesellem) hem de ashâbı, Yüce Allah'ın emrettiği 
şekilde müşrikleri ve Ehl-i Kitabı mazur görüp verdikleri sıkıntılara da 
sabrediyorlardı. Zira Yüce Allah: “Andolsun ki, mallarınız ve canlarınız 
konusunda imtihana çekileceksiniz; sizden önce kendilerine kitap 
verilenlerden ve müşriklerden birçok üzücü sözler işiteceksiniz. Eğer 
sabreder ve takvâ gösterirseniz, muhakkak ki bu, (yapılacak) işlerin en 
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değerlisidir”" buyurmuştur. Yine Yüce Allah: “Ehl-i Kitab'dan çoğu, hakikat 
kendilerine apaçık belli olduktan sonra, sırf içlerindeki kıskançlıktan 
ötürü, sizi imanınızdan vazgeçirip küfre döndürmek istediler. Yine de siz, 
Allah onlar hakkındaki emrini getirinceye kadar affedip bağışlayın. 
Şüphesiz Allah her şeye kadirdir”? buyurmuştur. 

Allah Resülü سس‎ ai vesellem, Yüce Allah'ın emri doğrultusunda onların 
yaptıklarını affetmeye çalışıyordu. Sonunda Yüce Allah onlara karşı savaşma 
iznini verdi. Allah Resülü (alllau aleyhi metkm), Bedir savaşına çıktığı zaman, Yüce 
Allah, Kureyş kâfirlerinin ileri gelenlerinin canını aldı. Bunun üzerine de İbn 
Ubey b. Selül ve beraberindeki putperestler: “Bu, durumun Müslümanların 
lehine döndüğünün göstergesidir” dediler ve İslam dini üzere Resülullah'a 
çallıllibı aleyhi vesellem) biat edip Müslüman oldular. 


Lafız Şuayb kanalıyla Ebu'l-Yemân'ın lafzıdır. Ma'mer'in rivayeti ise: 
“Bunun üzerine de Resûlullah الم‎ aleyhi veselem) onu affetti” kısmına kadardır. 


Buhâri, Sahih'de Ebu'l-Yemân'dan? ve Müslim ise İshâk ve Abd b. 
Humeyd kanalıyla Abdurrezzâk'tan rivayet etmiştir.“ 


ob 85 7 ... .. .. ...‏ و Ps- $ - F‏ 4 7 وه di‏ 02 $ 
vö‏ صن حديث ə ji‏ عَن الزهري L‏ ابو عبد الله bibi‏ قال: L‏ ابو عبد الله 
, .4 


Çe ورو‎ Gis قالً:‎ p ; Á diz قال:‎ bi بن‎ azi düz الله الما قَالَ:‎ az 1; 3222 
olp : úz q کان‎ Si z çel or r yi əz عن‎ > “gəhi ç” عن‎ ye 
ولت في‎ düf ə (26: qəl على تَصْرِهِم‎ dii öp ظلِمُوا‎ À “öv o bul s, 

i «JÉ 


Said b. Cübeyr bildiriyor: İbn Abbâs: “Kendilerine savaş açılan 
müslümanlara, zulme uğramaları sebebiyle izin verildi. Şüphe yok ki 
Allah'ın onlara yardım etmeye gücü yeter” âyetini okur ve: “Bu, savaş 
hakkında nazil olan ilk âyettir” dedi. 


١ Âl-i İmrân Sur. 186 

2 Bakara Sur. 109 

3 Buhâri, edeb (115). 

“ Müslim, el-cihâd ve's-sfre 40 (116). 
5 Hac Sur. 39 
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2 اام‎ daz الْقَاضِيء فالً:‎ əxi g لضي‎ Z Üzə JÚ الله الحاو‎ as yi الختا‎ 
gil عَنْ مُحَاهِدٍ في قؤله: واذِنَ‎ çə يي‎ yl 2 05; Gi LE NDE A 
asli ái 8 مک‎ cə? > 5 5 ناس‎ ë> : Jő “bu E 1 ا‎ 
qəd UŞ ya asdı JSU فى قَتَالِهِمْ‎ Gi الله‎ b e كُمَارُ‎ 
İbn Ebi Necih bildiriyor: Mücöhid: “Kendilerine savaş açılan 
müslümanlara, zulme uğramaları sebebiyle izin verildi”! buyruğunu 
açıklarken şöyle dedi: “Bazı müminler Mekke'den Medine'ye hicret ederken 


Kureyş kafirleri peşlerinden çıktılar. Yüce Allah bu öyefi indirerek onlarla 
sovaşmalarına izin verdi. Müminler de دنا‎ 6 savaştılar.” 


Aİ şi EE :00 GAİN dil az 3442 üz‏ مُحَمَّدِ PAGi‏ يم 2332253 قال: 
düz‏ 3252 بنْ zab‏ قال: az x 222 diz‏ الله zi qiz Güz Jé‏ الاو قَالَ: iz. düz‏ الله 
Qamu: 2 ağız 27 2‏ َهُوَ 2 أبي AE‏ ن 3i» JÓ gaz‏ آي jN‏ في İİ‏ 
Gul) A‏ واه ege Á,‏ 06 3422 بن تصر: وَكَانُوا ف öğ Ú ə‏ الله 5 
gö‏ في YERİ‏ لَمْ يؤمروا بأن ييتدموا w Ji iL ŠE ¿S piii‏ روا buz öl‏ من 
DE bə‏ وَمَنْ Cb‏ 4⁄2 بن paya‏ عَلَى dil 33 ú‏ ك في gi‏ التي 
bili J 06; JEL gə əsl‏ في S; ... Gəli di j=‏ عدوا Yal öl‏ 
AİN sə düş‏ حَيْت 25 şəxş di‏ خروم من AZ erir KAH İS‏ مِنَ 
zi‏ ولا KAŞ‏ عند الْمَسْجِدِ Shu ¿ Val‏ فيه İĞ ob‏ ينب ' 
Adi gə‏ 68 وَحَوْلَهَا من Aİ YEN aş‏ الاب جَعَاعَاتٍ zl Jé bal‏ ينه ولم 
ŞA ie‏ 057 بََعَرّضُ İDE HÄ‏ وَيَفْصِدُهُمْ ۾ öl ass‏ الله نم = Tel‏ 
a‏ ار hi‏ مِنْ دِيَارهِم. Jai le Baal, La oS ii OÉ‏ ازاب 
EN Er,‏ يرون ... 2425 الله كك إلى piaig páni a a‏ عَْهُم Hs‏ 
səlli öz gizlə‏ وو لکاټ oig Gi Sİ t,‏ اشرکوا gə‏ 1 و Bize‏ 
Əb ob yz‏ مِنْ ( :Jő; ٠ QA‏ ورد كير من اَل 6— لو S‏ س ت 
zz Tər‏ من عِند amil‏ من GE 12155 izi bel las O Ú AS‏ 


-~ 


' Hac Sur. 39 


282 Medine'ye Hicret 


LE E op ğe Ge s. E TY. UR 
zab إلى اذاه اذا‎ A ممن‎ gə بعد‎ dz أمَرَ بقتل‎ Vo) OÚ . الله بامرو»‎ sl 
3 om Ay. 

ذلك وَالبَ عَليّه» . 


Süddi der ki: Savaş hakkında nazil olan ilk âyet: “Kendilerine savaş 
açılan müslümanlara, zulme uğramaları sebebiyle izin verildi”! 7 


Muhammed b. Nasr der ki: Yüce Allah bu yönde ilk olarak izin verdiği 
zaman müminlere bütün kâfirlerle savaşmak emredilmedi. Sadece kendileri 
ile savaşanlar ile savaşmaları emredildi. Âyette zikredildiği gibi kendilerine 
zulmeden ve onları yurtlarından çıkaranlarla savaşmalarına izin verildi. Yüce 
Allah: “Sizinle savaşanlara karşı Allah yolunda siz de savaşın. Ancak aşırı 
gitmeyin. Çünkü Allah aşırı gidenleri sevmez. Onları bulduğunuz yerde 
öldürün. Sizi çıkardıkları yerden siz de onları çıkarın. Fitne, adam 
öldürmekten daha kötüdür. Mescidi Haram'ın yanında, onlar 
savaşmadıkça siz de onlarla savaşmayın. Sizinle savaşırlarsa onları 
öldürün”? buyurmaktadır. 


Resülulloh çalın aleyhi (م اه‎ Medine'ye geldiği zaman etrafında putperestler 
ve Ehl-i Kitab vardı. Ancak Allah Resülü ساسم‎ aleyhi veselem) onlardan hiç kimseyle 
savaşmadı ve kimseye karşı savaş hazırlığında bulunmadı. Sadece Kureyş ile 
savaştı. Bunu da Yüce Allah'ın kendilerine zulmedenler ve kendilerini 
yurtlarından çıkaranlarla savaşmayı emrettiği için yapmıştı. Medine'de de Ehl- 
i Kitab'dan müşrikler ve putperestler vardı. Resülullah'a çalın aleyhi veselem) ve 
ashâbına eziyet etmekteydiler. Yüce Allah onların eziyetlerine karşı 
sabretmelerini ve onları bağışlamalarını emrederek: “Sizden önce 
kendilerine kitap verilenlerden ve Allah'a ortak koşanlardan üzücü birçok 
söz işiteceksiniz. Eğer sabreder ve Allah'a karşı gelmekten sakınırsanız 
bilin ki, bunlar (yapmaya değer) azmi gerektiren işlerdendir”? buyurdu. 
Yine: “Kitap ehlinin çoğu, hak kendilerine apaçık belli olduktan sonra, 
içlerindeki çekememezlikten ötürü, sizi, inandıktan sonra küfre 


١ Hac Sur. 39 
? Bakara Sur. 190 
3 Al-i İmrân Sur. 186 
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döndürmeyi isterler. Allah'ın emri gelene kadar onları affedin, görmezden 
gelin”! buyurmaktadır. 


Bazen de Resülullah qalın aleti sira) kendisine eziyet edenleri, gerek 
görmesi durumunda tek tek de 2 


7 vi) öz 2 اشرت‎ eş öl ya # di s الله‎ 4 < EA) 
فى‎ bibi) MİF" في کتابه‎ Sul e özəl ei əb AYI db eğ بات‎ S luz 
ينرم‎ d ¿> ع وَاقتْلُوهُمْ‎ gedig لر يحب‎ il öl haz ولا‎ T E 2 الله‎ J 
piyli الْمَسْجِدِ‎ e pas : ak öz 3 b zak .. š ... 
فوص‎ eki على‎ gördi ya iye Jl yüş düz ailli JŐ 
“Lİ əz د رې ریو‎ ........ 
qə کون‎ Y ər A bəb (Gə ل الله‎ Jý لْحَرَام‎ yazlı في‎ Ja التي عن‎ j 
فَْض الْجهَادِ.‎ 35 DEAT 
er Hə İBN; s... 
—. 33: 35 الله‎ o E حَدَقّت لَهُمْ ها‎ ded جَمَاعَاتٍ‎ 
الال وَهُو وک‎ pS کيټ‎ : (65 LER لا‎ iz بَعْدَ أن كان‎ suz Z kz 35 
rı 1 . K a eğ 
şi وَالله‎ Sİ a emeli b 5 
J في‎ SsbU2 Zə لَهُمْ‎ öl çü zi أ‎ saki إن الله اشر ى من‎ (05) 
في فَرْض الْحِهَادٍ.‎ OU giz 23) , qoş 3,3 di 


Şöfii der ki: Yüce Allah “Kendilerine savaş açılan müslümanlara, zulme 
uğramaları sebebiyle izin verildi”? âyeti ile Müslümanların müşriklere karşı 


١ Bakara Sur. 109 
2 Hac Sur. 39 
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savaşı başlatmalarına izin vermiştir. Bunu da Kitab'ında açıklarken: “Onları 
bulduğunuz yerde öldürün. Sizi çıkardıkları yerden siz de onları çıkarın. 
Fitne, adam öldürmekten daha kötüdür. Mescid-i Haram'ın yanında, onlar 
savaşmadıkça siz de onlarla savaşmayın. Sizinle savaşırlarsa onları 
öldürün. İnkar edenlerin cezası böyledir”! buyurmuştur. 


Şöfif der ki: Bu âyetin Mekke ahalisi hakkında indiği söylenmektedir. 
Çünkü onlar Müslümanlara karşı en çok düşmanlık edenlerdi. Daha sonra 
Allah'ın buyurduğu gibi Müslümanlara onlara karşı savaşmaları emredildi. 
Yine bunların neshedildiği ve müşriklerin kendileriyle savaşmalarına kadar 
onlarla savaşmalarının yasaklandığı ya da Yüce Allah'ın: “Fitne tamamen 
yok edilinceye ve din de yalnız Allah için oluncaya kadar onlarla savaşın”? 
buyruğuna istinaden sadece haram ayda savaşmalarının yasaklandığı 
söylenmektedir. Bu âyet te cihad farz kılındıktan sonra inmiştir. 


Şâfii der ki: Resülullah”ın (utbibhu aleyhi vsem) hicretinden bir zaman sonra Yüce 
Allah bazı kişileri Resülullah'a (allahu aleyhi mellim) tâbi olmakla nimetlendirmiştir. 
Allah'ın yardımı ve onların sayısının çok olmasıyla daha önce hiç olmadığı 
kadar bir güce sahip oldular. İşte o zaman Yüce Allah mübah olan cihadı: 
“Savaş, hoşunuza gitmediği hâlde, size farz kılındı. Olur ki, bir şey sizin 
için hayırlı iken, siz onu hoş görmezsiniz. Yine olur ki, bir şey sizin için 
kötü iken, siz onu seversiniz. Allah bilir, siz bilmezsiniz” buyurarak farz 
kıldı. Yine Yüce Allah: “Şüphesiz Allah, müminlerden canlarını ve mallarını, 
kendilerine vereceği cennet karşılığında satın almıştır. Artık, onlar Allah 
yolunda savaşırlar, öldürürler ve ölürler” buyurmaktadır. 


Daha Sonra Şöfif, cihad hakkındaki diğer âyetleri de zikretti. 
JG بن 22 2 عَبْدُوسِء‎ dasi الْمُرَكيء 06 62 پو الْحَسَنٍ‎ Guss أبي‎ s زربا‎ A əsi 
ii le 2 yı عَنْ‎ iz ği عبد الله‎ düz “ N ai i OUE hs 
وَاضصْفَحُوا‎ óp SÜS » qas əd «وأغرض عَنِ‎ İş قالً:‎ rÉ عَنٍ ابن‎ ái 


١ Bakara Sur. 191 
? Bakara Sur. 193 
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ea‏ : الله E gö é ZU‏ في الْعَفْوِ AA) o”‏ 9“ =¿ 2 ذلك کله بقوله: وفاقوا 
gs yal‏ می Al, Ç öze gəl İş də i em‏ ولا الوم الاجر ولا 
Yö dəsi) van.‏ يَديُونَ sə‏ 583 بن İl səl‏ لُكِتات £ bəz‏ 
الجزيةَ عن x‏ وَهُمْ صَاغِرُونَ» üz gə‏ الْعَفْوَ عن id ¿S pa‏ ووَقاتِلوهُمْ A‏ لا 
کون 35( V eN‏ کون yl‏ 

İbn Abbâs der ki: “Allah'ın emri gelene kadar onları affedin, görmezden 
elin. Allah muhakkak her şeye Kadir”dir”" âyeti, “Puta tapanlara aldırış 
etme”? âyeti ve müşrikleri affetmekten bahseden bunlara benzeyen öyetler: 
“Onları bulduğunuz yerde öldürün” âyeti, “Kitap verilenlerden, Allah'a, 
âhiret gününe inanmayan, Allah'ın ve Peygamber'inin haram kıldığını 
haram saymayan, hak dinini din edinmeyenlerle, boyunlarını büküp kendi 
elleriyle cizye verene kadar savaşın” âyeti ve “Fitne tamamen yok 


edilinceye ve din de yalnız Allah için oluncaya kadar onlarla savaşın” 
âyetiyle neshedilmiştir. Ayette zikredilen fitneden kasıt ise şirktir. 


' Bakara Sur. 109 
? Hicr Sur. 94 

3 Bakara Sur. 191 
4 Tevbe Sur. 29 
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Giz oisi pós‏ رَسُول الله 8 بتفسه ويسر سَرَايَاهُ 


RESÛLULLAH'IN : SALALAHU Alei veseuem) BİZZAT KATILDIĞI 
GAZVELER ve GÖNDERDİĞİ ASKERİ BİRLİKLER! 


dəə İL, في‎ düzə وَِعْلَامُ‎ 555 x 33: öz الْكِتَابٍ‎ Gs مِنْ‎ Asli إذا‎ 
0 Ë على سان تيلو‎ x... nı...” 


3 gö 


ووعد الله zil‏ آمنوا = حورا الصَّالِحاتَ EEE‏ في Kç Ni‏ اشتخلف 
الْذِينَ مِنْ لهي ;2625 106 asili siz,‏ ارتضى r É‏ مِنْ غد حَوْفِهِمْ (izi‏ 
yl‏ لا یش رکون فى İzi‏ وَمَنْ ZS‏ بَعْدَ ذلك şü‏ 42 الْفاسِمُون» . 


Bu bölümden maksat, Resülullahlın (alus هام ود‎ peygamberliğini ispat 
eden delilleri sunmaktır. Yine yüce Allahın Müslümanlara yardımını, 
Peygamber'inin diliyle şu öyet-i kerimede belirttiği üzere onlara vaadini yerine 
getirdiğini beyan etmektir: “Allah, içinizden inanıp yararlı iş işleyenlere, 
onlardan öncekileri halef kıldığı gibi, onları da yeryüzüne halef kılacağına, 
onlar için beğendiği dini temelli yerleştireceğine, korkularını güvene 
çevireceğine dair söz vermiştir. Çünkü onlar Bana kulluk eder, hiçbir şeyi 
Bana ortak koşmazlar. Bundan sonra inkâr eden kimseler, işte onlar artık 
yoldan çıkmış olanlardır.”? 


سوه نه ا سر سوب As : 2005 Saz‏ 


”,€ په يې 


a شو‎ .. 0. ii adə den يي‎ öz 


" Resülullah (sallallahu aleyhi vesellem) yirmi yedi gazveye katılmış, dokuzunda ise bizzat 
savaşmıştır. Bu gazveler şunlardır: Bedir, Uhud, Mureysi, Hendek, Kurayza, Hayber, 
Mekke'nin fethi, Hendek ve Tâif. Gönderdiği askeri birliklerin sayısı ise kırk yedidir. 
Altmış civarında olduğu da söylenmiştir. 
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YOĞ لا‎ ¿i Eğ ميوت ال فده الوا‎ 3; Gil 
قَوْلِهِ- وَمَنْ‎ İNİK iv Me لّذِينَ ?1 مِنكُمْ‎ İN 3⁄9 Ja عز وجل؟‎ alı 
. الْفاسِمُونَ‎ ça فر 2 ذلك فاوليكَ‎ 

Ubey b. Ka'b der ki: Resûlullah zalını ali vesellem) ve ashâbı Medine'ye gelince 
Ensâr onları barındırdığı için bütün Araplar onlara karşı birlik oldular. Bu 
sebeple Müslümanlar gece gündüz silahlarını bırakmıyorlardı. Bu sebeple 
Müslümanlar: “Acaba Allah korkusu dışında hiçbir korku yaşamadan 
yaşayabileceğimiz günler gelecek mi?” dediler. Bunun üzerine: “Allah, 
içinizden inanıp yararlı iş işleyenlere, onlardan öncekileri halef kıldığı 
gibi, onları da yeryüzüne halef kılacağına, onlar için beğendiği dini temelli 
yerleştireceğine, korkularını güvene çevireceğine dair söz vermiştir. 
Çünkü onlar Bana kulluk eder, hiçbir şeyi Bana ortak koşmazlar. Bundan 


sonra inkâr eden kimseler, işte onlar artık yoldan çıkmış olanlardır” âyeti 
nazil oldu. 


65 855 رَسُول الله 8 22 822 بْنَ َد الْمُطْلِبء وَبَعْثْ‎ Ea e ÖĞ 
«bigs 85565 وهي: وَدَان‎ celâl ة‎ 69353 b5 gi سعد بن‎ Lg الْحَارثْء‎ 
ji 3359 وَمِي: )4534 59355 العشيرة.‎ 


Resülullah'ın su unl ss Amcası Hamza b. Abdilmuttalib, Ebü 
Ubeyde b. el-Cerrâh ve Sa'd b. Ebi Vakkâs'la Gönderdiği 
Askeri Birlikler, Ebvâ (Veddân) Gazvesi, Buvat (Radvâ) 

Gazvesi, Uşeyra Gazvesi ve İlk Bedir Gazvesi 


z 
- 


izi :06 ¿oG بن ع 32 الله‎ 422 SA qəz üzs الله الْحَافِظ قَالَ:‎ az À 6221 

ابر 596( ONET dal 27 Giz 06 qal düz : 06 J yak Sİ‏ عن 33 بن 
ə‏ 10.5 قَالَ: عون ووو iye‏ 
çal‏ بن ME vE úi‏ مُوسَى isi . 5 sə‏ بو غد الله y gs əzəl -Jő is‏ 
isa‏ بن المَضْلٍ gərilir‏ قَالَ: lz Bü‏ قال: :63 hai)‏ بن iii‏ قال: düz‏ مُحَمَّد dü‏ 


'Nür Sur. 55 


288 Resülullah'ın Katıldığı Gazveler ve Yolladığı Müfrezeler 


ا عن gi‏ شهاب 06 4 d‏ کو رول الله gres š‏ في əsl‏ 


iz. 
UT مُوتی‎ alə 


gi | ) (3245‏ 
اکا who DE‏ فساروا حنی بلغوا ييف Ad‏ م او sb r‏ 
وه وار 


| 2 
عو اجهيء‎ 5 dəəə Qaz yel aşdı من‎ Š Beğ Gİ شام في‎ z; ب‎ j 
إلى‎ GSS gü, <£ 1,25 mə A vad az وَرَمْطُهُ‎ 2 əə 357 

. ...1“ 2 اها 
لای q‏ يكن تتم yə) éd r‏ الله Ë‏ 35 وَلِكَ 8 عَراء ONU‏ عرو غر في 
ə‏ أي اي عقر هرا بن مق شرل الله 8 Sa‏ ئى É‏ ْو 

ə. s db في‎ iS É si oi ə də əə ə. 

e 1“ x.‏ .19 إا 

e yük E باشل الا ال وم‎ gök E من‎ “zı . çe 
عن‎ əz üzü si لم‎ yll o” mz veb) Fk بن‎ 3253 Tağ 23 Zİ طا‎ pes 
فيه‎ ri öd əş, əbə في سول الل سعد بن أبي‎ rs us ن‎ 38, tyan 
إلى‎ is gyi 2 بن غَرْوَانَ وَلْمِقْدَادُ بنْ‎ LZ 5; Jő في‎ OLİN انْمِسَلِبُوتَ‎ 
ərə fir? x (35 g5: ul S Aİ الْمُثْلِمِينَء وَكَانَا في حبس‎ 


. £ “ di 
. وَاصُْحَابه»‎ ša إلى‎ 


Urve ve İbn Şihâb derler ki: Hz. Peygamber تال‎ aleti vesla) Hz. Hamza'yı 
otuz süvariyle gönderdi. Bu, Resülullahlın faklı ناو‎ vesellem gönderdiği ilk askeri 
birlikti. Bu askeri birlik Cuheyne topraklannda olan deniz sahiline gelince 
yanında yüz otuz müşrik olan Ebö Cehil b. Hişâm ile karşılaştılar. Mahşi b. 
Amr el-Cuheni aralarına girince —ki Mahşi ve kabilesi iki tarafla da 
anlaşmalıydı— ona itiraz etmediler ve iki grup ta savaşmadan yurtlarına 
döndüler. Hz. Peygamber (alhlhhu aleti veselem) bundan sonra bir müddet bekleyip 
öyle gozveye çıktı. Resölullah'ın سس‎ aleyhi ملا‎ ilk çıktığı gazve, hicretin on 
ikinci ay başında Safer ayında yaptığı gazvedir. Resülullah مشالطل)‎ aləyhi vesellem) 
Ebvâ'ya geldikten sonra geri döndü ve ilk Muhacirlerden altmış kişiyi 
gönderdi. Bu gazveye Ensâr'dan kimse katılmadı. Başlarına da Ubeyde b. el- 
Hâris b. Muttalib'i görevlendirdi. Râbiğ'de Ahyâ adındaki subaşında kalabalık 
bir müşrik topluluğuyla karşılaşınca birbirlerine karşılıklı ok attılar. 
Müslümanlar geride kendilerini koruyacak kişileri bırakıp Seniyyetu'l-Mirre'ye 
çekildiler. Sa'd b. Ebi Vakkâs, o gün arkadaşlarını korumak için ok attı. Islâm 
tarihinde Allah yolunda ilk ok atan Sa'd'dır. 
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Müslümanlarla müşriklerin karşı karşıya geldiği ilk gün, Utbe b. Gazvân 
ve Mikdâd b. el-Esved, müşriklerden kaçarak Müslümanların yanına geldiler. 
Müslüman oldukları için Kureyşliler onları hapsetmişlerdi. Kureyşliler savaşa 
çıktıkları zaman onlar da müşriklerle çıkmış, sonra Ubeyde ve arkadaşlarına 
katılmışlardı. 


م سم 2 0 و .. “ 5 ?)2.9 د ره f bə a‏ .. .. 
هَذَا لفظ ək‏ مُوسَى بن GE‏ » وَفي حَدِيث il YE‏ «فلقِيّه ابو جهل بن 


a »‏ کي 


sə AR eee EE ə A Mas (ef uz. - Se R 
darp احَدَ‎ A لبث رَسُول الله‎ ləş واكك‎ ÖL فى‎ pla 


iə 2 - : . A ٢ yir 2 a 
. صفر حتى بلغ الا بوّاع» 3 وَالبَاقّي بمعنأة‎ 
Hadisin lafzı Mûsa b. Ukbe'ye aittir.' Urve b. ez-Zübeyrin rivayetinde ibare 
şu şekildedir: “Ebû Cehil b. Hişâm, Ubeyde'nin karşısına üç yüz süvariyle çıktı. 
Sonra Resülullah çallllbu aleti veselem) Medine'de on bir ay kalıp Safer ayında yola 
çıkarak Ebvâ'ya geldi.” Hadisin diğer kısmı öncekiyle aynı mânâdadır 


5.1 اس‎ İMİŞ EE ai. “2 e ٠ 2 وح‎ r 5 
dl احمد بن عيد‎ üs :J6 ) محمد > يععوب‎ rÉ öl as :05 ENİ عاد الله‎ deki: 
2 - - = 7 امس‎ 


Ai” .. sas - de ve ə Bi e 82 

ii 0. ei .. -— / 3 aldi, > 2 
2 A zü په ممن‎ 8 ... : 8 .n 3 

azə 6 801205 aş vol ə‏ ني غاد 
İLE sə Kə a‏ وكات الِّي 536 مِنّهُمْ “ak‏ 
pa‏ 4 جع رَشول الله Gl ip esasi Qı HB‏ كيدا sib‏ 


- 3... EA 5 
بن‎ gə əsli بن‎ 435 O'E مُقَامه‎ m LEŞ الأول‎ 


3⁄5 > $e s في‎ 
R fm ma, w Ë SRA = P من شهړ ريچ‎ BAS Azn 
اول لواء عقده‎ O اد‎ Mail ge Me لټمن‎ azdi اا من‎ 9. 1 ٩ 
R 7 ° 3 ə... $> - ستين ر 2ه‎ E الله‎ 
Gəz الخ الى‎ ERE İli لنطلب في وس ري‎ 
ر‎ ” 5 z .. ي‎ + J, ii Eğ رسول الله‎ 
فيم بن الاتصار أخدء‎ GA əə... :# 
az 3 ə, S “Az. sər n r > ٠ š < قا‎ ə Je - 
الرمَاية‎ eğ 2565 aii لَهُ:‎ Ou على مَاءٍ‎ pə کون فى ية‎ ləb, ə ə 
İz الله:‎ gəz في‎ az 25 مَنْ‎ df 965 ند ڪوب‎ ğı 2 ər. 
2 zz 2 SQ Hasa js 


1 İbn Hişâm, es-Sire (2/224). 
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ə.‏ قَالَ: 3 ği‏ الاس 1 dak‏ إلى ALAN di yəsi AN‏ : ين وميل Ger‏ بن 
ge‏ 225 2 عَزْوَانَ. 

İbn İshâk der ki: Sonra Resûlullah allahu aleyhi vesellem) yüce Allah'ın kendisine 
emrettiği cihad buyruğuna uyarak Arap müşriklerle harp etmeye hazırlandı. 
Hz. Peygamber سانلا‎ alejhi veselem) Medine'ye Rebiyülevvel ayının on ikisinde geldi. 
Medine'de on bir ay ikâmet ettikten sonra Kureyş ve Beni Domro b. Bekr b. 
Abdimenât b. Kinâne ile savaşmak için yola çıktı. Bu gazvenin adı Ebvâ 
gozvesidir. Resûlullah مسل‎ aleyhi selem Beni Damra kabilesinin reisi olan Mahşi 
b. Amr ed-Damri ile barış akdi yaptıktan sonra herhangi bir tuzak ve 


komployla karşılaşmadan Medine'ye döndü. Safer ayının kalan kısmı ile 
Rebiyülevvel ayının ilk günlerinde Medine'de kaldı. 


Resülullah مسل‎ aleyhi رمعت‎ Ubeyde b. el-Hâris b. Muttalib'i Muhacirlerden 
oluşan altmış süvariyle gönderdi. Bu, Resülullah'ın مسل‎ aleyhi رساب‎ verdiği ilk 
sancaktı. Yine Hz. Peygamber وله مسل‎ veselem) Hamza b. Abdilmuttalib'i de 
Muhacirlerden oluşan otuz süvariyle İs nahiyesindeki deniz kıyısına gönderdi. 
Ebü Ubeyde ve müşrikler Seniyyetu'l-Mirre'de Ahyâ suyunun başında karşı 
karşıya gelip birbirlerine ok attılar. Müşriklerin başında Ebü Süfyân b. Harb 
vardı. Allah yolunda ilk ok atan Sa'd b. Ebi Vakkâs't. O gün Mikdâd b. el- 


Esved ve Utbe b. Gazvân müşriklerin arasından aynlıp müslümanlara 
katıldılar. 


, ورل وو سی Tİ‏ ⁄ وري - 1 

H HE əl pili البَحْر‎ ze رَاكِبًا إلى‎ ENE الْحُطَلِبٍ في‎ az بن‎ 522 233 “AT 
oll ALAN düz. عرو الي كان‎ s bata gg pi ə ÖLSE في‎ u> ْنْ‎ ə. 
1 EPEE "RAD ir ۾ يکن 4 06 قاختلف‎ İŞ ç Fİ جَمِيعاء‎ 
x, yö (üzə x, Çi yak x 059 332 رَاټة‎ OŠ sz 2 SAF التاس:‎ aki 
. edil ذَلِكَ عَلَى‎ GRE uz məz 6425 Ë رَسُولَ الله‎ 3 25, T 22 
Hamza b. Abdilmuttalib otuz süvariyle deniz kıyısına gelince Ebü Cehl b. 
Hişâm onları üç yüz süvariyle karşıladı. Aralarına, iki tarafla da anlaşmalı 
olan Mecdi b. Amr el-Cüheni girince Hz. Hamza savaşmadan geri döndü. 
Halk sancağın Hz. Hamza ve Ubeyde'den hangisine önce verildiği konusunda 


ihtilaf etmiştir. Kimi Hamza'ya daha önce verdiğini söylerken kimi de 
Ubeyde'ye daha önce verdiğini söylemiştir. Resülullah tını aleti سا‎ ikisini 
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birden uğurladığı için halk hangisinin sancağının önce bağlandığında ihtilaf 
etmiştir. 
iz اط‎ ë& e م 9 رول اللو 9 في زب الجر يبد‎ (06 
ER وَبَعْضَ جمادی‎ EYİ Çə ye 2 بها‎ cb كَيْدَاء‎ Gb RİZA ə 4 (ə 
2... rın .... 
ez ټي‎ W L 565 Yİ جُمَادَى‎ t, ولا‎ İNİ جمادي‎ iz És ماقام بها‎ ¿5 ¿ji 
. وَحُلْفَاءَهُمْ من بَنِي ضَمْرَة»‎ 


Sonra Resülullah مسسنس‎ aleyhi veselem) Rebful-Ahir ayında Kureyşlilerle savaşmak 
için yola çıkıp Radvâ tarafında olan Buvât'a kadar geldi ve karşısına kimse 
çıkmadı. Orada Rebiu'l-Âhir ayının son ve Cemaziyel-Evvelin ilk günlerini 
geçirip  Kureyşlilerle savaşmak maksadıyla Beni Dinâr b. en-Neccör 
geçidinden geçip Yenb$u vadisindeki Üşeyre'de konaklayarak Cemaziyel- 
Evvel ayını ve Cemaziye'l-Âhir ayının bazı günlerini orada geçirdi. Bu sırada 
Beni Mudlic ve Beni Damra'dan olan anlaşmalılarıyla barış anlaşması yaptı. 


¿A Gü‏ إِسْحَاقَ: "Lə.‏ ع 05( öz‏ ابوك 

سر سس vu‏ رس s : əş Hİ ES‏ طالب 225 في 
FE 52‏ مِنْ giz‏ ينيع a 2) qiş GD‏ وب صالخ يها ني 
مڏلج əlik?‏ ین ټيي dz‏ فَوَادعَهُمْ İĞ‏ لي E‏ بن ابي AL‏ هَل çi g Gİ‏ 
ناو أذ لي əb‏ مز کي عي s əə ¿Ska‏ کان kas‏ 
gsls AL‏ إِلَيْهُمْ ú döl EE gi U‏ إلى AĞ oz gz‏ في فقا بن 
الأرض kəs‏ فيه فو الله ما اهبا إلا ر ,0 الله É‏ 35 فجلستا وقد تر di a g‏ 
eşliği‏ 05:42:33 رشول E e‏ 
کان مِنْ 621 005( ألا A, Sİ‏ س رَجُلَيْنِ؟ a‏ بَلَى يا رَسُولَ الله JÚ‏ 


' İbn Hişâm, es-Sire (2/228-230). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (2/233-234). 
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ı 
s الله‎ j, 23 gla عَلَى‎ ie 5 Uiii sil; GÜN 237. gili š 325 yə 
<J وَوَضَعَ يَدَهُ عَلَى‎ coda WL 35 = < َد عَلَى‎ 


Ammâr b. Yösir der ki: Yenbü vadisindeki Uşeyra gazvesinde ben ve Ali b. 
Ebi Tâlib beraberdik. Resülullah salın a veelem burada bir ay konakladı ve 
Beni Mudlic ve Beni Damra'dan olan anlaşmalılarıyla barış anlaşması yaptı. 
Ali b. Ebi Tâlib bana: “Ey Ebu'l-Yakzân, pınarlarında çalışan Beni Mudlic'den 
olan şu grubun yanına gidip nasıl çalıştıklarına bakalım mi?” dedi ve 
yanlarına gidip bir müddet onları seyrettik. Uykumuz gelince yumuşak 
topraklardaki küçük hurma ağaçlarının altına gidip uyumaya başladık. 
Vallahi, Resölullah'ın سسسم‎ aleyhi mel) ayağıyla bizi dürterek uyandırdığını 
gördük. Üzerinde uyuduğumuz o yumuşak toprak üzerimize bulaşmıştı. Kalkıp 
oturduğumuzda Resülullah ساسم‎ aleyhi veselem) o gün Hz. Ali'nin üzerine toprak 
bulaşması sebebiyle: “Ey Ebü Turab (Ey toprak babası)” diye hitab etti. 
Kendisine neler yaptığımızı anlatınca: “İnsanların en bahtsız iki kişisini size 
haber vereyim mi?” diye sordu. Biz: “Evet ey Allah'ın Resülü!” karşılığını 
verince Resûlullah çalın aleyhi vesellem) şöyle buyurdu: “Biri Salih'in devesini kesen 
Semüd'un Uhaymir'idir. Diğeri de ey Ali, senin şuranı vuracak olan 
adamdır. —Böyle derken Resûlullah ول سم‎ veselem) elini Hz. Ali'nin başına 
koyup şöyle dedi—: “Ta ki şuralarına kan değip ıslanıncaya kadar." Böyle 
derken de elini Hz. Ali'nin sakalı üzerine koydu." 


yas YS ERİN حِينَ 459 مِنَ‎ Gəzi, Ë سول الله‎ öde e 1 Jé 
ef 3 P 
eyib الله هه في‎ J eyi x... öl Jİ 
ME لوی :40 کرو‎ ə š من ` ناحيّة ة بد هي‎ ola 4 7 bəli dı — 
Ce وشات وذ‎ e e اقم‎ Š اللو‎ Yy gə Ey 
: düs si رهط فرجم وَلَمْ‎ ilki فى‎ Úx 
İbn İshâk der ki: Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) Uşeyra'dan dönünce Medine'de 
on gece kalmadan Kurz b. Cöbir el-Fihri, Medine'de otlatılmaya bırakılan 


deve ve davarlara saldırdı. Bunun üzerine Hz. Peygamber (ullllahu aleyhi vesellem) ONU 
yakalamak için yola çıktı ve Bedir tarafındaki Sefevön vadisine vardı. Bu, ilk 


1 İbn Hişam, 65-5776 (2/236-237). 
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Bedir gazvesidir. Ancak Kurz daha önceden kaçıp gittiğinden Hz. Peygamber 
(sallallahu aleyhi vesellem ONU yakalayamadı. Resülullah talira aldi وم‎ bu gazveden 
döndüğünde Medine'de Cemaziyel-Âhir, Receb ve Şaban aylarını geçirdi. Bu 
sırada sekiz muhacirin başında birlik komutanı olarak da Sadi göndermişti. 
Yola çıkan Sa'd ve adamları da kimseyle çarpışmadan geri döndüler.' 


su düz Tr 589 ç: zi duit öğe ea İĞ ٠ ٣ RİR” ..‏ بن أبي الد 06( Giz‏ مُجَالِد عَنْ 
اد A ei İyi üb: . əb çi 3 AZ 0 Geli‏ — . في ə‏ 


۸ E d yil A فى‎ 7 4 ۸ (zz iz m ا إلى‎ EN 
ŞE وکان الفيء ٳذا داك ن من‎ Er من‎ ab A 
وکن‎ (06 BA ثُقِيمُ‎ J لاء‎ A düş qu خو‎ AĞ ə Çə yle 
% 2 özəl 8 Galler فتُخبرة)‎ dB rl gü: (dö Zİ مِنْ‎ ə في‎ 5 
2 Ələ vö) 2322 وَجِنْتُمْ‎ llet مِنْ عِنْدِي‎ GERİ JG غَضْبَانَ م حمر لوجي‎ 

kler db کر‎ a əl s... ولا‎ döyü (sis 
š في الإسلام»‎ ər ağ o; i جَحَشٍ‎ ə الله‎ NE ir 

Sa'd b. Ebi Vakkas der ki: Resülullah مسسلعی‎ aleyhi veselem) Medine'ye gelince bizi 
yüz kişiden daha az kişiyle gönderip Cüheyne kabilesinin yanında Kinâne 
oğullarından bir kabileye baskın yapmamızı emretti. Onlara saldırdık; ancak 
sayıları çok olduğu için Cüheyne kabilesine sığındık. Bize: “Neden haram 
ayda sovaşıyorsunuz?” diye sorduklarında: “Bizi Haram beldeden 
çıkaranlarla haram ayda savaşıyoruz” cevabını verdik. O zaman ganimeti 


kim alırsa onun olurdu. Bazılarımız: “Kureyş'ten başka kabileye baskın 
yapalım” derken bazısı: “Hayır, olduğumuz yerde kalalım” dedi. 


Ben ve arkadaşlarımızdan bazıları: “Resülullah"a قاسم‎ aleyhi وم‎ gidip 
durumu bildirelim” diyerek Hz. Peygamber'e [alltbhu aleyhi vesellem) gittik. Resülullah 
(allahu aleyhi vesellem) Sinirden yüzü kızarmış bir şekilde kalkıp: “Benim yanımdan 
hep birlikte toplu olarak gittiniz, ama bölünüp parçalanarak geri geldiniz! 


1 İbn Hişâm, es-Sire (2/238). 
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Sizden öncekileri helak eden şey, bölünüp parçalanmadır. Size, hayırlınız 
olmayan ama açlığa ve susuzluğa karşı sizden daha dayanıklı ve sabırlı 
olan bir adamı göndereceğim” buyurdu ve Abdullah b. Cahş'ı gönderdi. 
Abdullah, Resülullah'ın çalın aleyhi vestem) görevlendirdiği ilk komutandır. 


x s gəl daz قَالَ:‎ ziy بن‎ 222 Güz قَالَ:‎ duz özl الْحْسَنِء قَالَ:‎ yi 6221; 
بن‎ ihs 12 Äe بْنْ سمي عَنْ زياد بن‎ Mİ diz Jó رد لد‎ E E 
TOYA zu gasii قم ر سول الله که‎ Éj» قَالَ:‎ eli vel : A نالګ عن‎ 
ül التب 88 وَأَقَمْتُ أنا في‎ j وَقَالَ: & اناس‎ azil Sy Ó ِمَعْنَاهُ 0 له‎ 
> الحدډیت‎ 253) ç «AŞ عير‎ ya az) 
Bu hadis başka bir kanalla ganimet zikredilmeden nakledilmiştir. Ayrıca 


bu hadiste: “Bazıları Resölullah'a سس‎ aleyhi veselem) dönerken ben bazılarıyla 
Kureyş kervanını yakalamak için kaldık” ibaresi vardır.' 


s ah dz قَالَ:‎ sən. 1222 الله‎ az yi ii الله الْحَافِظُ قَالَ:‎ az zil 

si) Öğ :J6 salgi 22 25 222 üz yö qod الْحْسَيْنُ ئنْ‎ düz قال:‎ esl 

Aöl etme ik s alp LE عَقَدَهُّ رسول الله # 324 بْنِ‎ 
. مِنْ ريش‎ yal يَعَْرِضُ‎ ə PE من‎ 


Muhammed b. Ömer el-Vökidi der ki: Resûlullah الم‎ ahi məlim), hicretten 
yedi ay sonra Ramazan ayında Kureyş kervanına baskın yapmak için 
gönderdiği Hamza b. Abdilmuttalib'e ilk sancağı verdi.? 


(as) ZZ إلى <= ينقلا سَوْدَةَ بنت رَمْعَةَ‎ gb ابا‎ ül: ÜYE قال: <¿ 35 بْنَ‎ 
“gözəli: öz ə ZE ئي‎ i; 
Hicretin birinci yılında da Zeyd b. Hârise ve Ebû Râfi'yi de; hanımı Sevde 
binti Zem'a ve kızlarını getirmeleri için gönderdi. 
sö 2. 0 یه د‎ poe 7 & جي‎ => í $ 3 a و اغفا‎ 
Şİ بن ابي وقاص كان في‎ de É الذي عَقده رَسُول الله‎ gili ol الوَاقِدِي:‎ 2935 
di i سم د مه‎ çig si 1 E . z . 
مِنَ الهجرة‎ ADİN EM رسول الله 88 غَرَا في‎ O| 335 aşdı أَشْهْر من‎ td ag 


1 İbn Hişam, es-Sire (2/240). 
2 Vâkıdi, Megözi (1/2). 
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في ll‏ من giz‏ إلى رَصوی Az‏ عراب قريش التي كان يَخْيِلها | E‏ خلف 


AA X Bazi Liz .—‏ بْنَ مُعَاذِ کان حامل J, çiz‏ الله dəy Be‏ دوو 
ابي وَقاص Sİ Aİ‏ إلى الْمَدِيئةِ وَلَمْ "EZ əb‏ 
aleyhi vestem sancağı Sa'd b. Ebi ٠6‏ سسسم Vâkıdi der ki: Resülullah‏ 
نم hicretin dokuzuncu ayında Zilkâde ayında vermişti. Hz. Peygamber (allah‏ 
hicretin ikinci yılında ashâbından seksen kişiyle, Umeyye b. Halef'in lider‏ رسام 
olduğu Kureyş kervanına baskın yapmak için Radvâ'ya gitti. Medine'de yerine‏ 
vesem) sancağını Sa'd b.‏ ناسا Sa'd b. Muâz'ı bıraktı. O zaman Resölullah'ın qanan‏ 
aleyhi vesim) kimseyle savaşmadan‏ اسم Ebi Vakkâs taşıyordu. Resûlullah‏ 
Medine'ye döndü.‏ 

. و‎ vr ə PR- ے ام و‎ 8٠ 0 3 
مځ‎ SÉ; مِنَ الْهِجْرَةء‎ ii EN في‎ İY Eu, p- ə الله‎ yə, أن‎ 735 
في‎ À الله 8# في‎ dö gəl ənə 1 ES Gülü ¿>N Gəzi 
“ə 3 35 الْمَدِيئَةِ‎ tək 215251 «JÉ Pr 0 کر‎ ə” الْمَُّاجِرِينَ؛ وَكَانَ حَامِلٌ‎ 


a“ 


“İki‏ رسول لله s Ë‏ بل zə ZS 56 üb sisle 15 aş‏ الْمَدٍ 
Po x. . 4" ar‏ 
هده الْغْرَّاة : ya‏ الاولى. 


Deniliyor ki: Resûlullah (allallahu aleyhi veselem) ilk Bedir savaşına hicretin ikinci 
yılında çıktı. O zaman Medine'nin deve ve davarları otlaktaydı. Kurz b. Câbir 
el-Fihri bu deve ve davarları alıp gidince Resülullah (alaha aleyhi vesellem) 
Muhacirlerle beraber peşinden gitti. Bu seferde ResOlullah'ın çalın aleyhi vesellem) 
sancağını Ali b. Ebi Tâlib taşımıştı. Hz. Peygamber çalın aleyhi veselem) Medine'de 
yerine Zeyd b. Hârise'yi bırakmıştı. Resûlullah سم‎ aleyhi veselem) Bedire kadar 
Kurz'un peşinden gitti; ancak ona yetişemedi. Hz. Peygamber منطلطلی‎ aleyhi vesellem) 
Kurz'u yakalayamayınca Medine'ye geri döndü ve bu gazveye ilk Bedir 
gazvesi adı verildi. 


... argi إلى . ق في‎ zəlil s في‎ er ə الله‎ 12) ol 33 
a A kİ a o daz يحول لِوَاءَهُ‎ 56 Ni 32 yoni. Q Zİ jé 
وَحُلْفَاءَهُمْ مِنْ بني ضمرة ثم رجع»‎ elik طنَ 5 ا‎ 


Deniliyor ki: Resûlullah qanını aleyhi veselem) hicretin ikinci yılında Muhacirlerle 
beraber Uşeyreye çıkınca yerine Medine'de Ebü Seleme b. Abdilesed'i bıraktı. 
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Bu gazvede sancağını Hamza b. Abdilmuttalib taşıdı. Yenbü vadisine 
geldiklerinde Resûlullah ساسم‎ aleyhi esen) Beni Mudlic ve Beni Damra'dan olan 
anlaşmalıları ile barış anlaşması yapıp geri döndü. 


“ə qab oğ dil uz 22 OÚ 
Abdullah b. Cahş Müfrezesi” 
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مِنَ الْعُْلِِينَ‎ SE الْمَسْجِدِ الْحَرَام وَهُمْ‎ gal فيو وَإِخْرَاجِهِمْ‎ İĞ وَالْعُمْرَةِ‎ gəl 


يهم ِيَاهُمْ عَنِ “gəli‏ 


1 Vâkıdi, Megüzi (1/2-3). 


2 İbn Sa'd, Tabakât (2/10); Vakıdi, Megüzi (1/13-19); 


İbn Hişam, es-Sire (2/238-239) ve 
İbn Kesir, el-Bidâye ve "n-nihüye (3/248). 
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Be Siksa èz ند‎ A اھ‎ a. $: ¿$ =. as. AS - e ..-- 
حتى‎ 2 DE ÚS iyul yyə 65 qəzəli عَقَلَ ابْنَ‎ É أن ال‎ 15 
š - at 5 HELL 
. الله وَرَسُوله‎ kə say Sö الله‎ dpi 


Urve b. ez-Zübeyrin bildirdiğine göre Resülullah سسلم‎ anh vesim, Abdullah 
b. Cahş el-Esedi komutasında bir müfreze gönderdi. Müfreze haram aylara 
bir gün kala Nahle vadisinde, başında Amr b. el-Hadrami'nin bulunduğu 
Kureyş'e ait ticari bir kervanla karşılaşınca, müslümanlardan bazıları: “Şu an 
düşmana karşı bir gazveye çıkmış bulunmaktayız. Yüce Allah da bizi böylesi 
bir ganimetle rızıklandırmış. Bu günün de haram aydan bir gün olup 
olmadığını bilmiyoruz” derken, bazıları: “Bu gün haram olan aydan bir gün. 
Önünüze çıkan bir ganimete tamah ederek böylesi bir günde savaşı helal 
kılamazsınız” dediler. Ancak ganimeti elde etmek isteyenlerin görüşü daha 
ağır basınca İbnu”İ-Hadrami'ye saldırıp onu öldürdüler ve kervandaki malları 
ele geçirdiler. Kureyş kâfirleri durumdan haberdar olunca bir heyeti Hz. 
Peygamber'in çalillahu aleti vesellem) yanına gönderdiler. Zira İbnu”l-Hadramf, 
müşrikler ile müslümanlar arasında öldürülen ilk kişiydi. Heyet Hz. 
Peygamber'e (sallu aleyhi veselem: “Haram ayda öldürmeyi helal mi kılıyorsun?” 
diye sorunca, Yüce Allah: “Sana haram ayı, yani onda savaşmayı 
soruyorlar. De ki: O ayda savaşmak büyük bir günahtır. (İnsanları) Allah 
yolundan çevirmek, Allah'ı inkâr etmek, Mescid-i Haram'ın ziyaretine 
mâni olmak ve halkını oradan çıkarmak ise Allah katında daha büyük 
günahtır. Fitne de adam öldürmekten daha büyük bir günahtır...”" âyetini 
indirdi. 


Yüce Allah cevaben onlara şöyle demek istemiştir: “Haram bir ayda 
savaşmak ve adam öldürmek eskiden olduğu gibi yine haram olan bir şeydir. 
Ancak sizlerin müslümanları Allah yolundan çevirmeye çalışmanız, onları 
hopsetmeniz, işkence ve eziyetler etmeniz, Resülullah'ın qalılıtı aleyhi vesellem) yanına 
hicret etmelerine engel olmanız, Allah'ı inkâr etmeniz, hac ve umre için gelen 
müslümanları geri çevirip Mescid-i Haram'a sokmamanız, müslümanların 
orada namaz kılmalarına engel olmanız, Mescid-i Haram sakinlerinden 
sayılan müslümanlar oradan çıkarmanız, İslam dininden çıkmaları için baskı 
yapmanız İbnu'İ-Hadrami'nin öldürülmesinden daha büyük bir şeydir.” 


! Bakara Sur. 217 
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Bize ulaşana göre Resûlullah ماود مسطسلم‎ veselem) öldürülen İbnu”l-Hadrami'nin 
diyetini vermiş ve eskiden olduğu gibi haram bir ayda öldürmeyi yine 
yasaklamıştır. Bu durum Tevbe Süresi nazil olana kadar da devam etmiştir." 
o بِنْ رُومَانَ‎ dağ aaz b a عن اني‎ ni بون‎ (düz. قال:‎ ASİ gizl نا‎ 
له: كن به‎ İYİSİ جخ‎ š 5... :O6 5 AD iyu 
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! Beyhaki (3/17, 18). 
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Gİ 36‏ رَسُولٌ الله 68 تا 06 اسقط في ea‏ وَظَنُوا أن قَدْ çaş ə S‏ 
e gel 4251‏ .412 53“ 

15) qd çal 222 2 GFARE xi səb جين‎ 222 Əlləz من‎ 

الال وا qizü yea Aaz AE a‏ 026 الله ك في ذلك: ajin‏ 
عن gön‏ الْحَرامٍ də‏ لر مال e S ə‏ عَنْ əz‏ الله 1353 به وَالمَمْجِدٍ 

A 35, gsl bi le, si gö gəl‏ يللو أطي من 

5 . ə 2 £ ° zə * سوا‎ 7 0) ə. رر‎ e Bi yet 
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وَجِاهّدوا فى سَبيل الله اوليك يَرْجُونَ رَحْمَتَ الله إلى آخر AYİ‏ 195 ثُمَانِيَة واميرهم 

. عَبْدٍ الله بن جحش»‎ il 

Urve b. ez-Zübeyr der ki: Resûlullah سس‎ aleyhi veselem, haram olan ayda 

Abdullah b. Cahş'ı bir müfreze ile Nahle vadisine gönderip: “Oraya git ve 

bize Kureyşlilerin yaptıkları hakkında bilgi getir” emrini verdi. Ancak 

savaşmasını söylemedi. Nereye gideceğini söylemeden önce de ona bir 

mektup yazdı ve: “Arkadaşlarınla birlikte iki gün yol al. Iki gün sonra da 

mektubu açıp oku. Mektupta sana emrettiğim şeyi de yerine getir. Ancak 

bunu yerine getirirken arkadaşlarından hiç kimseyi seninle gitmesi için 

zorlama” buyurdu. 


Abdullah iki gün yol aldıktan sonra mektubu açıp okudu. İçinde: “Nahle 
vadisine git ve yapabildiğin kadar Kureyşlilerin yaptıkları hakkında bize 
bilgi getir” emri vardı. Abdullah arkadaşlarına mektubu okuduktan sonra: 
"İşittik ve itaat edeceğiz! İçinizden şahadeti isteyen benimle birlikte gelsin. 
Zira ben Resülullah'ın سس‎ aleyti veselem) bu emrini yerine getireceğim. İçinizden 
gelmek istemeyen de geri dönebilir. Zira Allah Resölü bu konuda sizi 
zorlamamamı istedi” dedi. 


Ardından yanındakilerle birlikte yola devam etti. Buhrân bölgesine 
geldiklerinde Sa'd b. Ebi Vakkâs ile Utbe b. Rabia arkadan getirdikleri bir 
deveyi kaybettiler. Onu aramak üzere diğerlerinden geri kaldılar. Diğerleri de 
devam edip Nahle vadisine ulaştı. Nahle vadisinde Tâif'ten kuru üzüm ve 
başka yiyecek yüklü bir kervanla gelen Amr b. el-Hadrami, Hakem b. Keysân 
ve Abdullah'ın iki oğlu Osmân ve Muğire ile karşılaştılar. Kervanı 
gördüklerinde saçlarını kazıtmış olan Vâkid b. Abdillah yüksek bir yerden 
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onlara baktı. Müşrikler onun saçlarının kesilmiş olduğunu görünce: “Bunlar 
umreci, size bir zararları olmaz” demeye başladılar. 


Recep ayının son günüydü ve Resülullah'ın gal anki wwlkm) oshöbi ne 
yapacakları konusunda aralarında konuşmaya başladılar. Konuşmalar 
sonucunda: “Şayet onları öldürürsek haram olan bir ayda öldürmüş oluruz. 
Ancak bırakırsak bu gece Mekke'ye girecekler ve bizden kurtulacaklar” 
dediler ve onları öldürmeye karar verdiler. Ardından Vökid b. Abdillah et- 
Teymi attığı bir okla İbnu'l-Hadrami'yi öldürdü. Osmân b. Abdillah ve 
Hakem b. Keysön esir alınırken Muğire kaçmayı başarabildi. Sonra kervanı 
önlerine katıp Resülullah'a çalllahu aleti سه‎ geldiler. Resûlullah çaltllıhu aleyhi irellem 
onları görünce: “Vallahi haram ayda size savaşmayı söylemedim!” 
buyurdu. Kervan malları ile iki esiri bekletip herhangi bir işlem yapmadı ve 
onlardan bir şey almadı. Resülullah'ın ناو سنال‎ veselem bu sözü üzerine onları 
getiren müslümanlar üzüldüler ve helak olacaklarını düşündüler. Diğer 
müslümanlar da bu yaptıklarından dolayı onları kınadı. 


Kureyş durumdan haberdar olunca: “Muhammed haram olan bir kan 
akıttı, malımızı alıp adamlarımızı da esir etti. Haram ayda öldürmeyi helal 
kıldı!” demeye başladılar. Ardından bu konuda: “Sana haram ayı, yani onda 
savaşmayı soruyorlar. De ki: O ayda savaşmak büyük bir günahtır. 
(İnsanları) Allah yolundan çevirmek, Allah'ı inkâr etmek, Mescid-i 
Haram'ın ziyaretine mâni olmak ve halkını oradan çıkarmak ise Allah 
katında daha büyük günahtır. Fitne de adam öldürmekten daha büyük bir 
günahtır...” âyeti nazil oldu. 


Bu âyet nazil olunca Resülullah (sllallahu aleyhi رمات‎ kervandaki malları oldi ve 
esirlerin fidye karşılığı serbest bırakılması kararını verdi. Bunu gören 
Müslümanlar: “Ey Allah'ın Resölül Bunun gibi bir savaş daha yapmamızı ister 
misin?” diye sorunca: “İnananlar, hicret edenler ve Allah yolunda cihad 
edenler Allah'ın rahmetini umarlar. Allah bağışlar ve merhamet eder”? 
öyeti nazil oldu. Müfreze dokuz kişiden oluşuyordu. Başlarında komutan 
olarak Abdullah b. Cahş vardı.” 


١ Bakara Sur. 217 
? Bakara Sur. 218 
3 İbn Hişâm, es-Sire (2/239-243). 
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İbn Şihâb, Abdullah b. Cahş hakkındaki hadisle aynı mânâda bir rivayette 
bulunmuş ancak: “İki adam geride kaldı” demiş, devenin kaybolduğunu 
zikretmemiştir. Ayrıca Ukköşe b. Mihsan'ın saçlarını tıraş ettiğini söylemiştir. 
Bu olay, Bedir savaşından iki ay önce Receb ayında vaki olmuştur. 


İbn Şihâb kıssaya şöyle devam etti: Kureyşliler esirleri için fidye vermek 
isteyince Resülullah qalalı aleyhi veselem) bunu reddedip: “Sa'd b. Mâlik ve Utbe b. 
Gazvân'ı öldürmüş olmanızdan korkuyorum” buyurdu ve Sa'd ve Utbe geri 
dönünce fidye karşılığında esirleri serbest bıraktı. Ancak esirlerden Hakem b. 
Keysön müslüman olarak Resülullah'ın (salalahu aleyhi sln) yanında kaldı. Osmân 
b. Abdillah b. el-Muğire ise müslüman olmayı kabul etmeyip kavminin yanına 
döndü. Yahudiler olayı Resölullah'ın (allallahu aleyhi vestem) aleyhine yorumlayıp kendi 
adlarına da hayra yorumlayarak şöyle dediler: “Vâkıdın anlamı savaş 
ateşinin tutuşacağı, Amr savaşın uzun süre devam edeceği, el-Hadrami ise 
savaşın yakın olacağı anlamına gelir.” 
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Abdullah b. Mes'üd anlatıyor: Sa'd 1 Muâz umre için Mekke'ye gidip 
Umeyye b. Halef b. Safvân'ın yanında konakladı. Umeyye, Şam'a giderken 
Medine'ye uğrayınca, Sa'd'ın yanında konaklardı. Umeyye, Sa'd'a: “Bekle, 
gün ortasında insanların pek bulunmadığı bir saatte tavaf et” dedi. Sa'd tavaf 
ederken Ebü Cehil gelip: “Kâbe'de emniyet içinde tavaf eden bu kişi de 
kim?” deyince: “Ben Sa'd'ım” cevabını verdi. Ebö Cehil: “Siz Muhammed'i 
barındırdığınız halde Kâbe'de emniyet içinde tavaf mı ediyorsun?” dedi ve 
tartıştılar. Umeyye, Sa'd'a: “Ebul-Hakem”e sesini yükseltme. O, bu vadinin 
efendisidir” deyince, Sa'd: “Vallahi, eğer Kâbe'yi tavaf etmeme engel 
olursan, Şam'a olan ticaretini keserim” dedi. Umeyye: “Ebu'l-Hakem'e sesini 
yükseltme” deyip Sa'd'ı susturmaya çalışınca Sa'd sinirlenerek: “Bizi bırak! 
Duyduğuma göre Muhammed seni öldüreceğini iddia ediyor. Umeyye: “Beni 
mi?” deyince, Sa'd: “Evet” cevabını verdi. Umeyye: “Vallahi, Muhammed 
yalan söylemez” dedi. Oradan ayrıldıklarında Umeyye hanımının yanına 
döndü ve: “Şu Yesrib'linin bana söylediklerini biliyor musun?” dedi. Hanımı: 
“Ne söyledi?” karşılığını verince; “Ondan işittiğime göre Muhammed beni 
öldürecekmiş” dedi. Hanımı: “Vallahi, Muhammed yalan söylemez” dedi. 


Ebü Süfyân'ın kervanına saldırı olacağını ilan eden kişi gelip Bedir'e 
çıktıklarında hanımı: “Yesrib'li kardeşinin sana dediklerini hatırlamıyor 
musun?” deyince, Umeyye savaşa katılmak istemedi; ancak Ebü Cehil: “Sen 
vadinin efendilerindensin. Bizimle bir veya iki gün gel” dedi. Umeyye onlarla 
gidince Allah onu (Bedir'de) öldürdü. 


Buhâri bu hadisi Sahihte Ahmed b. İshâk kanalıyla Ubeydullah b. 
Müsa'dan rivayet etmiştir. 
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" Buhâri, menâkib 26(2632). 
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Abdullah b. Mes'üd'un bildirdiğine göre Sa'd b. Muâz, Umeyye b. Halefin 
dostuydu. Umeyye, Medine'ye uğrayınca Sa'd'ın yanında konaklardı. Sa'd da 
Mekke'ye uğradığı zaman Ümeyye'nin yanında konaklardı. Resülullah çakı 
ناملا‎ veee) Medine'ye gelince Sa'd umre yapmak için Mekke'ye gidip Umeyye'nin 
yanında konakladı ve ona: “Sakin bir zamanı kolla da Kâbe'yi tavaf edeyim” 
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dedi. Gün ortasına yakın Umeyye, Sa'd' alıp Kâbe'ye götürünce Ebü Cehil 
onlarla karşılaştı ve: “Ey Ebü Safvânl Bu yanındaki kim?” diye sordu. 
Ümeyye: “Bu, Sa'd'dır” cevabını verince Ebû Cehil: “Dinlerini terk edenleri 
barındırıp onlara yardım edeceğinizi söylemenize rağmen, Mekke'de güven 
içinde dolaştığını görüyorum. Vallahi; Ebû Safvân ile beraber olmasaydın, 
ailene sağlam dönemezdin” dedi. Sa'J da Ebü Cehile karşı sesini 
yükselterek: “Vallahi eğer sen benim tavaf etmemi engellersen, ben de sana 
karşı bundan daha şiddetlisini yapar, senin Medine üzerinden geçen ticâret 
yolunu keserim” dedi. 


Bunun üzerine Ümeyye, Sa'd'a: “Ey Sa'd! Bu vadinin efendisi olan Ebu'l- 
Hakem'e karşı sesini yükseltme” deyince, Sa'd: "Ey Umeyyel Sen de bana 
engel olma. Vallahi ben Resölullah'ın ضسلم‎ aleyhi veselem) seni öldüreceğini işittim” 
karşılığını verdi. Umeyye: “Mekke'de mi?” diye sorunca, Sa'd: “Bilmiyorum” 
cevabını verdi. 


Umeyye bu sözden dolayı çok korktu ve ailesinin yanına dönünce karısına: 
“Ey Ümmü Safvân! Sa'd'ın bana ne dediğini görmüyor musun?” dedi. Karısı: 
“O sana ne dedi?” diye sorunca, Ümeyye şöyle cevap verdi: “Muhammed'in, 
kendilerine beni öldüreceğini söylediğini iddia ediyor. Ben ona: «Mekke'de mi 
öldürecek?» diye sorunca, Sa'd: «Bilmiyorum» cevabını verdi. Vallahi 
Mekke'den dışarıya çıkmayacağım.” 


Bir müddet sonra Bedir günü olduğu zaman :Ebü Cehil, insanların bu 
sefere çıkmalarını istedi ve: “Kervanınıza yetişin” dedi. Umeyye, Mekke'den 
Bedire çıkmak istemeyince Ebû Cehil ona gelip: “Ey Ebû Safvân! Sen Mekke 
vadisi halkının efendisi olduğun hâlde insanlar senin savaştan geri kaldığını 
görünce seninle beraber geri kalırlar” dedi ve Ebd Cehil ısrarına devam etti. 
Sonunda Umeyye: “Benim Mekke'den çıkmam hususunda ısrarınla seni alt 
ettin. Bir tehlike hissettiğim zaman binip kaçmak için vallahi ben Mekke'nin 
en hızlı koşan devesini bu sefer için satın alacağım” dedi. Sonra kansına: “Ey 
Ümmü Safvânl Sefer hazırlığımı yap” dedi. Karısı: “Ey Ebü Sofvönl Sen 
Yesribli kardeşin Sa'd'ın sana vaktiyle söylediği sözü unutmuş gibisin” 
karşılığını verince de: “Hayır ben o sözü unutmuş değilim, ben onlann bera- 
berinde yakın bir yere kadar yürümek istiyorum” dedi. 


306 Bedir Savaşı 


Umeyye, Bedir'e doğru yola çıkınca artık konakladığı her konak yerinde 
muhakkak devesini yanında bağlayıp hazır bulundurmaya başladı ve 
yolculuğunu bu şekilde devam ettirdi. Nihaet Allah, onu Bedir'de öldürdü. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ahmed b. Osmân el-Evdi'den rivayet etmiştir.' 
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Tövbeleri kabul edilen üç kişiden biri olan Ka'b b. Mâlik der ki: “İki gozve 
dışında Resölullah'ın qatılın aleyhi resen katıldığı hiçbir gozveyi kaçırmadım. 
Sadece Gazvetu'l-Usra (Tebük seferi) ve Bedir savaşına katılamadım. Allah, 
Bedir savaşına katılmayan hiç kimseyi kınamamıştır. Resülullah (allı aleyhi vesellem) 
kendisiyle beraber çıkan ashâbıyla birlikte, Kureyş müşriklerinin Ebü Süfyân b. 
Harb başkanlığındaki kervanına baskın yapmak için gitti.” Ravi bundan sonra 
hadisin devamını zikretti. 


Akilin, Zühri'den olan rivayetinde şu ibare yer almıştır: “Kureyş kervanına 
baskın yapmak için yola çıktı ve sonunda planlanmamasına rağmen Allah 
onları düşmanlarıyla karşı karşıya getirdi.” 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Muhammed b. Yahya kanalıyla Ahmed b. Ebi 
Şuayb ile Yahya b. Bukeyr'den rivayet etmiştir. 
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İbn Abbâs ve Urve b. ez-Zübeyr anlatıyorlar: Âtike binti Abdilmuttalib, 
Damdam'ın Mekke'ye gelmesinden üç gece önce rüya görünce, gördüğü 
rüyadan korktu ve kardeşi Abbâs b. Abdilmuttalib'e haber göndererek: “Ey 
kardeşim! Allah'a yemin ederim ki bu gece beni korkutan bir rüya gördüm. 
Bu rüyadan, senin kavminin üzerine bir kötülük ve musibetin gelmesinden 
korktum” dedi. Hz. Abbâs: “Ne gördün?” diye sorunca ise şöyle cevap verdi: 
“Kendi devesi üzerine binmiş olarak gelen bir adam Ebtah'ta durdu. Sonra: 
«Ey gaddarlarl Üç gün içinde öleceğiniz yerlere gidinlə diye bağırdı. Halk 
etrafında toplandıktan sonra devesiyle Mescid(-i Haram)a girdi. İnsanlar da 
onun peşinden oraya girdiler. Adam devesiyle Kâbe'nin üzerine çıktı ve: «Ey 
gaddarlarl Üç gün içinde öleceğiniz yerlere gidin!» diye bağırdı. Sonra onun 
devesiyle Ebü Kubeys dağının zirvesine çıkarak: «Ey gaddarlar! Üç gün içinde 
öleceğiniz yerlere gidin!» diye bağırdı. Sonra bir kaya parçasını alıp aşağıya 
yuvarladı. Kaya parçası, dağın eteğine vardığında dağıldı. Dağılan 
parçalardan her biri, Mekke'deki evlerden birinin içine girdi. Mekke'deki 
evlerin odalarından her birine o kaya parçası girmişti.” Hz. Abbâs: “Vallahi 
bu, gerçek bir rüyadır. Sen bunu gizle ve hiç kimseye anlatma” dedi. Âtike 
de: “Sen de kimseye anlatma. Eğer Kureyş bunu duyarsa bize zarar verirler” 


dedi. 


Hz. Abbâs oradan ayrılınca dostu olan Velid b. Utbe b. Rabio'ya rastladı 
ve rüyayı ona anlatarak kendisinden duyduğunu kimseye söylememesini, 
gizlemesini istedi. Velid ise, rüyayı babası Utbe'ye anlattı. Böylece haber 
Mekke'de yayıldı. Hz. Abbâs şöyle dedi: Ertesi sabah tavaf etmek için 6 
gittim. Ebû Cehil b. Hişâm da Âtike'nin rüyasını anlatmakta olan Kureyşlilerin 
meclisinde oturmuştu. Ebû Cehil, beni görünce: “Ey Ebu'l-Fadll Tavafını 
bitirdiğin zaman yanımıza gel” dedi. Tavafı tamamlayınca yanlarına gidip 
onlarla beraber oturdum. Ebü Cehil: “Ey Abdulmuttalib oğulları! Sizin içinizde 
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bu kadın peygamber ne zaman çıktı?” deyince: “Neden bahsediyorsun?” 
karşılığını verdim. Ebü Cehil şöyle dedi: “Âtike'nin gördüğü rüya! Ey 
Abdulmuttalib o oğulları! Siz erkeklerinizin peygamberlik 6 
bulunmalarıyla kanaat etmemiş miydiniz ki, kadınlarınız da peygamberlik 
iddia ediyor? Âtike şöyle bir rüya gördüğünü iddia etmiş; rüyasında gördüğü 
kişi kendisine: «Üç gün içinde ölüm yerlerinize gidin» demiş. O halde sizi üç 
gün bekleriz. Eğer onun dediği gibi bir şey görülmezse bu sizin aleyhinize 
olur, sizin aleyhinize bir yazı yazarız ki, sizin Araplar arasında en yalancı dile 
olduğunuzu ilan ederiz.” 


Hz. Abbös der ki: “Ben onunla ilgilenmedim ve böyle bir şey olduğunu 
inkar ettim. Sonra birbirimizden ayrıldık. Akşam olunca Abdulmuttalib 
oğullarından olan bütün kadınlar yanıma gelip şöyle dediler: “Şu yoldan 
çıkmış, pis Ebö Cehil'in erkeklerinize dil uzatmasına, sonra da kadınlarınıza 
dil uzatmasına ses çıkarmadın. Söylediklerine razı oldun ve dediklerini inkar 
ettin.” Onlara şöyle karşılık verdim: “Vallahi ben bunu yaptım. Fakat ben 
onunla fazla ilgilenmedim. Allah'a yemin ederim ki, onun karşısına 
çıkacağım. Eğer yeniden böyle yaparsa, ben sizin yerinize onun hakkından 
gelirim!” 


Âtike'nin rüya görüşünün üçüncü gününde sabahleyin dışarı çıktım. Allah'a 
yemin ederim ki ben, ona doğru yürüyordum ki ona dokunayım da dediği 
bazı şeyleri tekrarlasın ve onunla kavga edeyim. O, hafif, hiddetli bir yüze, 
lisana ve bakışa sahip bir adam idi. Mescid(-i Haram)ın kapısına doğru 
çıktığı zaman hızlı yürüyordu. İçimden: “Allah lanet etsin. Bu, benden mi 
kaçıyor?” dedim. Bir de baktım ki o, benim duymadığım bir şeyi duymuş: 
Damdam b. Amrın sesini duymuştu. Damdam, vadinin içinde devesinin 
burnunu kesmiş, semerini tersine çevirmiş, gömleğinin önünü, arkasını yırt- 
mış, Mekke vadisinin ortasında, deve üzerinde, ovazının çıktığı kadar şöyle 
bağırıyordu: “Ey Kureyş topluluğu! Muhammed ve oashâbı, ticaret 
kervanınızın, Ebü Süfyân'ın yanındaki mallarınızın önüne gerildilerl Ona 
erişebileceğinizi sanmıyorum! Yefişinl Yetişinl” Başa gelen iş, beni de, onu da 
birbirimizle uğraşmaktan alıkoydu. Hemen hazırlanıp yola çıktık ve Bedir'de 
Kureyş'in başına gelenler geldi. Kureyş'in ileri gelenleri öldürüldü, birçoğu esir 


edildi. 


Âtike, gördüğü rüya ve Kureyş'in bu rüya hakkında söyledikleriyle ilgili şu 
mısrayı söyledi: 
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Gördüğüm rüya gerçek değil miymiş 


Kavimden hezimete uğrayıp kaçarak gelenler onun doğruluğunu 
ispatlamaktadır 


Yalan söylemediğim halde yalan söyledi dediniz 

Bizim doğru sözümüzü ancak yalancı olan yalanlar. 

Ebü Abdillah, Meğüzi kitabında onun uzun bir şiirini zikretmistir.! 
قال 51621 اخ غب‎ oz x aaz əsli ابو‎ Gaz قالً:‎ dadli الله‎ az yi üze 
öl İLE رُومَان» عَنْ‎ ¿2 s Ere I ابي إشحاقء‎ 2 ZS ټون ين‎ BS لْجِبا قال:‎ 
وعاصم بن 2 بن 58 وعبد الله‎ OES يَحْتَى بن‎ 2 əəə ə 
lən... بكر وَغَيْرْهُمْ م‎ vel ابن‎ 
ŞE رَسُولً الله 88 بابي سُفْيَانَ بن‎ gəzə بدر قالوا:‎ çi də al ذَكَرْتُ‎ s sə 
“us S فيهم: 2 بْنْ‎ Q مِنَ‎ Gb Dİ AA مِنْ‎ VSE səsi في‎ 
Er öyə, Sú ogis lik : 06; MA الله‎ 22) ə “gəli 
be, & Səki balei رول الله أ‎ gə 6 2548 38 الله‎ dd خرمجوا نا‎ ۸7 
سول‎ gə ə biz ol ölə يُصِيبُونة ته لا‎ du də كنت‎ wi OY Oy eşi; 
35 iə جير‎ Sy أَصْحَابهِ اة مَعهُمْ‎ İŞ راپ ويي‎ İDİ لله هه في‎ 


1. 2966 


də az عَلِيّ ومرئد ؛‎ duş üz رَسُولُ الل 88 وَكَانَ‎ £ olak 33 التاس‎ Sağ 
ək... 0. 


= إذا کان IZh öyə‏ لقي رجلا من ME yü gö b afic “əbədi:‏ وا عنده 
و 3 شاد oi A gə ə EMER lee‏ 


..... 


r‏ ين “ə SAN gaz‏ ا Mağ > dn 3 Š‏ إلى د 23 ویو 


qaz güləş əl 2 yax Azə و‎ Š يا على‎ 
محمد‎ Zİ si LİE, تدر‎ oli uş SS EŞİ ul مِئ‎ “əbi, 


———— —. 


25 


R is3 : 
İbn Hişâm, es-Sire (2/245-247) ve Hâkim, Müstedrek (3/19-20). 
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s ÉA انض لتا‎ T RE JG بن عَمْرو‎ YOL قَامَ‎ gi فأحْسَن ؛‎ DM xı ء ام‎ 
ف 223353 اذغ أن تت ور‎ us واه 32 أ‎ Da يدن‎ 
بالحق‎ İŞ مُقائُون. . فو الذي‎ GS Ú Seli abş ei sl iş Öyle ku 
Ë رول الله‎ Š ان د‎ SS e عن دون‎ B Gel ax 32 ا إلى‎ sy 
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J القليب الذِي‎ dz حَوْضًا‎ 25 cidi ik ذَلِكَ‎ gü Ty + ó J 
ər üz ريش ع اطع نا 222 بن‎ SİZİN فيه‎ Fir د‎ oea 
Vİ 5 بن الكهب فال الع‎ Ba # رامح رسو اله‎ 08 əz م‎ EZ 
. dualı çi dal zə 2383; 3562 ú وفخر‎ ke, Lİ 
75... 
دَعَا عتبة إلى البراز‎ M 5.55 (> gi gəz PEST 
Zühri, Muhammed b. Yahya b. Hibbân, Âsım b. Ömer b. Katâde, 
Abdullah b. Ebî Bekr ve başka ôlimler Bedir savaşını anlatırken şöyle dediler: 
Resülullah مالم‎ ali مممم‎ Ebû Süfyân b. Harb'ın kırk süvariyle birlikte Şam'dan 
kervanla döndüğünü işitti. Bunlar arasında, Mahreme b. Nevfel ve Amr b. el- 
As ta vardı. Resûlullah qalanı aleyhi vesellem) müslümanları çağırıp: “Ebü Süfyân, 
Kureyş'in ticaret kervanıyla dönmektedir. Öyleyse ona doğru gidiniz. Belki 
de Allah sizi onunla ganimetlendirir” buyurdu. Hz. Peygamber (silaha نام‎ 
wale) bazılarıyla yola çıkarken, bazıları onunla gitmediler. Çünkü onlar, 
Resölullah'ın (abibhs aleyhi veselem) bir savaşla karşılaşacağını tahmin etmediler. 
Resülullah مسل‎ aleyhi vesellem Üç yüz küsur kişiyle yola çıktı. Bunların çoğu 
piyadeydi. Aralarında seksen kişi deveye binmiş ve bir kişi de atlıydı. Atlı 
olanın Mikdâd olduğu söylenmiştir. Resûlullah (olblbtuƏ aleyhi زعام‎ yolda Hz. Ali ve 
Mersed b. Ebi Mersed el-Ganevi ile bir deveye ortaklaşa biniyordu. 
Resûlullah (sallallahu aleyhi vesellem Benü Dinâr geçidinden, Akik'e uğrayarak ilerledi ve 
Irku'z-Zabye'ye vardığında bedevilerden bir adamla karşılaştı. Ona, kervanın 
durumunu sordular, ama bir haber alamadılar. Ebü Süfyân, Hicaz'a 
yaklaşınca haberlere kulak veriyor ve kafilesine korktuğu için her rastladığı 
adama soruyordu. Nihayet bir kafileden müslümanlarla ilgili bilgi alınca 
Damdam b. Amr el-Gifâri'yi kiralayarak, Kureyş'e gidip mallarına sahip 
çıkmalarını, Muhammed'in ashâbıyla birlikte o kafileye doğru geldiğini onlara 
haber vermesini söyledi. Damdam b. Amr da süratle Mekke'ye gitti ve: “Ey 
Kureyş topluluğul Muhammed ve ashâbı, ticaret kervanınızın, Ebû Süfyân'ın 
yanındaki mallarınızın önüne gerildilerl Ona erişebileceğinizi sanmıyorum! 
İmdat! İmdat!” diye bağırdı. Kureyşliler: “Muhammed ve ashâbı bu kervanın, 
İbnu'l-Hadrami'nin kervanı gibi olduğunu mu zannediyorlar” diyerek 
binekleriyle çıktılar. Ebû Leheb dışında Kureyş'in ileri gelenlerinden herkes bu 
sefere katıldı. Ebû Leheb Mekke'de kaldı ve yerine Âs b. Hişâm b. el-Muğire'yi 
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gönderdi. Kureyşliler dokuz yüz elli savaşçıyla yola çıktılar. Bunların iki yüzü 
atlıydı. Yanlarında def çalıp şarkı söyleyerek müslümanları hicveden kadınlar 
da götürdüler. Onlara katılan Tâlib b. Ebi Tâlib Cuhfe'ye varınca Mekke'ye 
geri döndü. Cuheym b. es-Salt'ın gördüğü bir rüya, Ebü Cehil'e anlatılınca: 
“Bu da yine Muttalib oğullarından başka bir peygamber” dedi. 


Cuheym şöyle bir rüya görmüştü: Bir süvari Kureyş ordusunun yanında 
durdu. Onunla birlikte bir devesi de vardı. Sonra: “Falan, öldürüldü, falan 
öldürüldü!” diyerek Kureyş'in ileri gelenlerinden Bedir'de öldürülenlerin adını 
saydı. Sonra adam, devesinin göğsüne vurarak ordunun içine gönderdi. 
Ordunun çadırlarından bütün çadırlara onun kanından bulaştı. 


Resülullah (slalu aleyhi veselem) bu minval üzere ilerledi ve Safrâ'ya 
yaklaştıklarında Ebû Süfyân'a dair haber toplamak üzere Cüheyne 
kabilesinden Besbes b. Amr ve Adiyy b. Ebi'z-Zağbâ'yı gönderdi. Onlar gidip 
Bedire vardılar ve vadide bir tepeye develerini çöktürerek kırbalarını suyla 
doldurmak istediler. Bu sırada münakaşa eden iki cariye gördüler ve birinin 
diğerine: “Kervan yarın veya yarından sonra gelecek” dediğini işittiler. 


Mecdi b. Amr cariyelerin arasına girip: “Doğru söyledi” dedi. Besbes ve 
Adiyy bunu işitince develerine binip Resölullah'a allahu aleyhi veselem) gelerek 
durumu haber verdiler. Onlar döndüğü sırada Ebû Süfyân korkmuş olarak 
geldi. Kervanının önüne ilerleyip Mecdi b. Amr'a: “Bu subaşında tanımadığın 
birini fark ettin mi?” diye sordu. O: “Allah'a yemin olsun ki hayır, sadece şu 
tepeye develerini çökertip, kırbalarını suyla dolduran ve sonra giden iki süvari 
gördüm” cevabını verdi. Bunun üzerine Ebû Süfyân, Besbes ve Adiyyin 
develerini çökerttikleri yere gelip develerinin terslerini aldı, ufaladı ve onlarda 
taneler bulup: “Allah'a yemin olsun ki bunlar Yesrib yemleridir” deyip hızla 
döndü ve kervanının yönünü çevirip onu sahile doğru götürdü. Nihayet 
kervanını kurtardığını görünce, Kureyş'e haber gönderip: “Muhakkak ki Allah 
kervanınızı, mallarınızı ve adamlarınızı kurtarmıştır, geri dönünüz” dedi. Ebü 
Cehil şöyle dedi: “Allah'a yemin olsun ki Bedire varmadıkça geri dönmeyiz, 
yemek yiyeceğiz, develerimizi boğazlayıp içki içeceğiz, cariyeler bize şarkılar 
söyleyecek, Araplar bizim bu yürüyüşümüzü işitecek ve bundan sonra devamlı 
olarak bizden korkmaya devam edecekler.” Ahnes b. Şarik: “Ey Zühre 
oğulları! Muhakkak ki Allah sizin mallarınızı ve dostunuzu kurtarmıştır, dönü- 
nüz” deyince Zühre oğulları geri döndüler. Böylece ne onlar ve ne de Adiyy 
b. Ka'b oğulları (Bedir'de) hazır bulunmadılar. 
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Resûlullah (albhu aleyhi ام‎ yola devam edip Zefâr vadisinin bir yerine 
gelince, Kureyşlilerle ilgili haber geldi. Hz. Peygamber alulla aleti irelim bu 
durumu sahabeyle istişare edince Ebü Bekr görüşünü söyledi. Sonra Hz. 
Ömer kalkıp görüşünü söyledi. Sonra Mikdâd b. Amr kalkıp şöyle dedi: “Ey 
Allah'ın Resölül sana emredilen şeye devam et. Biz seninle beraberiz. Vallahi, 
İsrâil oğullarının Hz. Müsa'ya: “Sen ve Rabbin gidin savaşın. Doğrusu biz 
burada oturacağızl” dedikleri gibi demiyoruz. Ancak: “Sen ve Rabbin gidin 
savaşın. Doğrusu biz de sizinle birlikte savaşacağız. Seni hak olarak 
gönderen Allah'a yemin olsun ki, bizi Berku'l-Gimâd'a' götürsen bile oraya 
varıncaya kadar seninle birlikte ve seninle omuz omuza savaşırız.” Hz. 
Peygamber ماس‎ alti veselem) ممه‎ güzel şeyler söyleyip ona dua ettikten sonra: 
“Bana görüşünüzü söyleyin ey insanlar” dedi. Resülullah (allahu aleyhi vesellem 
Ensörin görüş bildirmesini istiyordu. Çünkü Ensâr'n sayıları bir hayli çoktu. 
Onlar, Akabe'de Resölullah'a سس‎ aleyhi veselem biat ettikleri zaman şöyle 
demişlerdi: “Ey Allah'ın Resülül Memleketimize kavuşuncaya kadar sen so- 
rumluluğumuz altında değilsin. Bize kavuştuğun zaman artık sen bizim 
zimmet ve himayemizdesin. Çocuklarımızı ve kadınlarımızı koruduğumuz 
şeylere karşı seni de koruruz.” Bundan dolayı Hz. Peygamber (alblbhu aleyhi vesellem) 
Ensör'iın Medine dışındaki düşmanlara saldırmayacaklarından korkuyordu. 
Çünkü onlar, sadece Medine'de kendisini koruyacaklarına söz vermişlerdi. 
Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) bunu söylediği zaman Sa'd b. Muâz: “Allah'a yemin 
ederim ki sanki sen bizi kastediyorsun, ey Allah'ın Resülül” dedi. Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem): “Evet” cevabını verince Sa'd şöyle dedi: “Biz sana 
iman ettik. Seni tasdik ettik. Senin getirdiğin şeyin gerçek olduğuna şahadette 
bulunduk. Bunun için sana itaat etmek ve emirlerini dinlemek üzere sana söz 
veriyoruz. Şu halde istediğin şeye devam et, ey Allah'ın Resülü! Biz seninle 
beraberiz. Seni hak peygamber olarak gönderen Allah'a yemin ederim ki, 
eğer bize şu denizi göstersen ve ona dalsan, seninle beraber biz de o denize 
dalarız ve hiç birimiz senden geri kalmayız. Bizim düşmanlarımızı yarın 
bizimle karşılaştırmandan hoşnutsuzluk duymayız. Biz savaşta sabırlı 
kimseleriz. Cephede karşılaşma anında sadakatliyiz. Umarız ki Allah, bizimle 
seni sevindirir. Gözünü aydın kılar. Öyleyse Allah'ın bereketi üzerine yola 
devam et.” Bu sözlerle Resûlullah (sallallahu aleyhi veselem) sevindi ve: “Yürüyün. Size 


' Mekke'nin batısından 5 millik bir mesafede bir yerdir. 
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müjdeler olsun. Çünkü yüce Allah, iki şıktan birini bana vaad etmiştir. 
Allah'a yemin ederim ki, şu anda sanki ben müşrik kavmin ölüm yerlerine 
bakıyorum” dedi. 


Kureyşliler gelip vadinin Medine'ye en uzak olan kenarına indiler. 
Bedir'deki kuyular vadinin Medine tarafındaydı. Allah bir yağmur gönderince 
vadi yumuşak olduğu için ayaklar içine batıyordu. Hz. Peygamber asıla ileri 
waka) ile ashâbı, kendileri için yeri ıslatan ve yürümelerini engellemeyen bir 
yeri seçtiler. Kureyş'in de başına gökten bir yağmur indi ki, bu yağmur onların 
yürümelerini engelledi. Resûlullah مل ساسك‎ ۱۳۰۱۰١۱ onlardan önce su kuyularına 
varmak için acele edip onlardan önce suya vardı ve orada konakladı. 
Habbâb b. el-Münzir: “Ey Allah'ın Resülü! Allah mı seni buraya yerleştirdi ki, 
buradan ne bir adım ileriye geçelim, ne de bir adım geri durabilelim? Yoksa 
sen kendi görüşün ve savaş taktiğin gereği olarak mı buraya yerleştin?” diye 
sordu. Resülullah (alblbhu aleyhi vsem); “Hayır bu bir görüş, bir harp ve taktik 
gereğidir” cevabını verince Habbâb şöyle dedi: “Ey Allah'ın Resülü! Burası 
karargâh kurulacak yer değildir. Orduyu buradan اه‎ ve bütün kuyuları 
arkana alıp bir kuyu dışındaki bütün kuyuları kapat. Sonra bir havuz yapıp 
içini su ile doldur. Böylece biz düşmanla savaşırken su içebiliriz ancak onlar 
içemezler.” Bunun üzerine Resülullah (salalahu ناو‎ vesellem: “Gerçekten iyi bir yol 
gösterdin” deyip bütün kuyuları kapattı, bir kuyunun yanında havuz yapıp su 
doldurdular ve kaplarını içine attılar. Sabah olunca Kureyşliler geldiler. Utbe 
b. Rabia kızıl bir deve üzerinde ordunun önündeydi. Resülullah çalallaha aleyhi vesellem) 
onların tepeden indiklerini görünce: “Allahım! Kureyş tekebbür ve kendini 
beğenmişlik ile gelmiştir. Sana düşmanlık etmekte ve senin Resulü'nü 
yalanlamaktadırlar. Allahım! Sabahleyin onları mahvet” diye dua etti. 


Sonra İbn İshâk, Hakim b. Hizümin savaşı bırakmasını, Utbe b. Rabia'nın 
ona muvafakat etmesini, Ebü Cehil'in ise muhalefet ederek 7۷ 
ayıplamasını, sonunda Utbe'nin mübareze için adam istediğini zikretti.' 


١ İbn Hişâm, es-Sire (2/243-261). 
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25 إلى‎ das أَصْحَابٍ رَسُول الله #8 الّذِينَ خَرَجُوا‎ aé 85 بَابُ‎ 
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e بن‎ MASA أَحْمَدُ بْنْ‎ daz قَالَ:‎ a ouie بن‎ a أَحَْرَقا‎ gó əkdi الله‎ zz yi Gti 
gi SÜRE Çİ بن سمي عن‎ Əz ÜZE محمد بن كي قال:‎ düz ن إشخاق, فالا:‎ Ye 
2 “ə کے اند‎ ız b r É > ə. .... 2 8 : ə. 
ay yə وَبضعَة‎ KSN ان اصْحَاټ بدر كانوا‎ dulus (59 قال:‎ J gizli 
. ف‎ $ on, و‎ - ve Ad °, ` Aa E. 

. إلا مُؤْمِن»‎ S az Ú £N جَاوَرُوا مَعَهُ‎ Gəl طالوت‎ Zi 


. S بن‎ Sİ عَنْ‎ ə iL 
Berâ b: Âzib der ki: “Bedir savaşına katılanların Talöt ile nehri geçenlerle 


aynı sayıda üç yüz on küsur olduğunu, onunla da sadece mümin olanların 
nehri geçtiğini söylerdik.” 
Buhâri bu hadisi Sahih'te Muhammed b. Kesir'den rivayet etmiştir.' 
oki عَمْرِو:‎ A قال: أُخْبرنا‎ ətdə الْعَدْلُ‎ aya ان مُحَمّدٍ بْن عَبْد الله بن‎ A ozəl أبو‎ zi 
KIT: A. 9.08 .. x "Şİ də “4 سبح‎ e ə İzi Kö ə sə cet. 
قال:‎ ELM إشحاقء قَالَ: سَمِعْتُ‎ İz قال:‎ oldu üz OÓ aaz يحبى ابن‎ ça 
.. کو‎ ¿ë gi Ve iş 2.) حور‎ e رست‎ b sə. ə” məl 
ə JA! وکنا اصځاټ محمد 88 نتحدث ان عدة‎ 23 tə ye o) «استصغرت انا‎ 
.. ““ “ətə .. sö so n ا‎ A "ən İYİ a? 4» Ek va يه ېي‎ 4: 
yeli 452 جاور‎ Uş fl اَصْحَاب طالوت الذِينَ جَاوَرُوا مَعَهُ‎ AS عَشَرَ‎ 12) Nİ 
ف‎ 
yaza إلا‎ 


.. پد اغ عا‎ Pe e Wu 3 E ا‎ çe Tm 

j الِحَارِي في الصجيح عَنْ ابي بكر بن أبِي شيبة عن يَحَبَّى القطانٍ‎ Ag 
Berû der ki: Bedir günü ben ve İbn Ömer savaşa katılmak için Resülullah'a 
(allahu aleyhi vesellem) arz edildik. O zaman Bedir savaşına katılanların, Talût ile nehri 


geçenlerle aynı sayıda üç yüz on küsur olduğunu, onunla da sadece mümin 
olanların nehri geçtiğini söylerdik. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ebû Bekr b. Ebi Şeybe kanalıyla Yahya el- 
Kattân'dan rivayet etmiştir.' 


1 Buhâri, megizi 6(3959). 
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5 p düz قالً:‎ aa İN يعقوت‎ si g KLAN الله‎ xə ابو‎ ú : JÚ laui الله‎ dle yi əri 
د 0وو‎ awa عن‎ e Mb iin 


٧ فا اوت‎ Et 
2⁄1 دق دمه ځ 2 .. .. ° ره‎ ۶ 
. عن شعيّة‎ AR مِنْ حَدِي وهب بن‎ geall فى‎ GW اخْرَجَهُ‎ 
Berâ b: Âzib der ki: “Bedir savaşına katılan Muhacirler seksen küsur, Ensâr 
ise iki yüz kırk küsur kişiydi.” 
Buhâri bu hadisi Sahîh'te Vehb b. Cerir kanalıyla Şu'be'den rivayet 
etmiştir.? 
3 sə yaş حدقا‎ :06 lu :06 Siig yadı نن‎ zəl Gİ 
dak: 06 oz” ريد بن أبي‎ Era :06 dai ابن‎ 24] :09 m vil اخ سعيد‎ 06 ¿3225 
.. “ Aş 
2533 İİ يَقُولُ: «قال‎ es Mas) dad çi ... Q ران‎ yi 
di zü iça Ən... 2. bəzl, 
Z 8355 GİNE ¿25 (66 Gk sus SLES الله‎ 5, özi yağ 3 2 Üz. 
. أَصْحَاب طَالُوتَ»‎ öde (053 (áli $ 2-4 Gü, 723 د‎ Giy É ° ə zəl KAAF İZ 
Ebü Eyyûb el-Ensâri der ki: Medine'deyken Resûlullah şalın aleyhi veseliem) bize: 
“Şu kervanın yolunu kesmeye ne dersiniz? Belki Allah onu bize ganimet 
olarak nasib eder” deyince: “Olur” karşılığını verdik ve yola çıktık. Bir veya 
iki gün yol aldıktan sonra Resülullah çalın aleyhi elen) kaç kişi olduğumuzu 
saymamızı emretti. Saydığımızda üç yüz on üç kişi olduğumuzu gördük ve 
sayımızı Resülullah'a çalın aleyhi veselem) bildirdik. Hz. Peygamber (atlbhu مل سم‎ 


bundan memnun olup Allah'a hamd ederek: “Talut'un ashâbının sayısı 
kadar” buyurdu. 


ür Ka dar, “ran bardə ې‎ a ii 
era yi 5 gp diz “ə PE beli oh gi Maiei : bui dar 


1 İbn Ebi Şeybe (7/290). 
? Buhari, megözi (6) 


320 Bedir Savaşı 


ər... də 


.4 راد أبو az‏ الله في ,2 قَالَ: فَدَعَا لَهُمْ 
İyi;‏ الله هي = 2¿ m ÇA İĞ‏ ۾ LT BUZ‏ اللهمٌ LSG öp CA‏ 
ə “pi “əl‏ جيّاع م gs Şİ DM 3 ŞA‏ در uş Vid‏ مِنْهُمْ ə 335 YE)‏ 


i وَشَبِعُوا»‎ zs جَمَلَيْنِ‎ İs, 
Abdullah b. Amr der ki: “Resûlullah çalın aleti vwe Bedir günü, Tâlut'un 
askerlerinin sayısı olan üç yüz on beş mücahitle yola çıktı.” 


Ebü Abdillah'ın rivayetinde şu ibare vardır: Resûlullah (atallar aleyhi veseliem) yola 
çıkarken: “Allahım! Bu askerler kendilerini taşıyacak binekten yoksundur. 
Onları sen taşı. Allahım! Bunlar çıplaktırlar, onları sen giydir. Allahım! 
Bunlar açtırlar, sen doyur” diye dua etti. Neticede Allah Bedir günü onlara 
fetih nasib etti ve fetihten sonra harbe katılan askerlerden her biri bir ya da iki 
deveyle giysili ve karınları tok olarak Medine'ye döndüler.” 


=“ > 


:Jő réi بي‎ ŞARI رو‎ Bi يبَعْدَادَ قَالَ:‎ ETAR الله‎ AE بْ‎ 


o” ii عبد‎ çe yüzə 
3 Güz :06 Gal; a gl يع يني‎ TAE عمد‎ E: (06 a) ابن‎ ər düz. :05 güz ii “a azal (az 


b الْمِقَدَادٍ : الأشود»‎ % iri yü tə ə 4 :06 elçi عن‎ or RL 
Ber: “Bedir günü Mikdâd b. el-Esved dışında atlı yoktu” ili 


yü daz الْحَسَنُ ين سلا قَالَ:‎ düz (06: 3422 230 düz الجرقي؛ . قَالَ:‎ çal üz ye 


(26 LİN yaz سَمِمْتُ‎ :06 BEL | قَالَ: حدما‎ xə) düz قال:‎ (bağlı Jeus 37 dü oll 
: «gil yö الْمِقَدَادٍ عَلَى‎ Z يوم م در‎ yi üə OS Uy :4 25 قال‎ 


Hz. Ali der ki “Bedir günü Mikdâd b. el-Esved dışında aramızda atlı yoktu. 
Mikdâd'ın atının sai ا‎ ve ə ğ 


oy عن أي‎ dat 2 de تې‎ GA قَالَ:‎ is asi 5 
واس‎ Hr Ag 3 0 ا‎ .. 
22 يم الا إلا رَسُولَ الله هه فانه‎ ú eş Yasli, üş بر‎ 5 ub? Já» قَالَ:‎ ds üz 
عدم‎ TL في‎ wie ə nk k 
š إلا المِقَدَادَ»‎ 2, 6 2 AZI Ú, ú$ بدر و‎ Ó GS) 3355 < əh AZERİ إلى‎ 


Jó‏ الْحَسَنْ g Ghi JG ai eg X gl nizə‏ إسْحَاق عن ERİ‏ بتَحْوهِ, 
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Hz. Ali der ki: “Bedir gecesi Resülullah çan: مس عم‎ dışında hepimiz 
uyuduk. Mikdâd dışında da atlı olanımız yoktu.” 


Aynı mânâda bir hadis başka bir kanalla nakledilmiştir. 
Gaz gé siz dji الله ئْ إشحاق‎ iz 222 قال: 622 أو‎ dej الله‎ az yi Gti; 
عن‎ i iyi 8 عن‎ pe A قَالَ: وَأَخْبَرني‎ ii Gis الْقَاضِي قَالَ:‎ d إِسْمَاعِيلُ بن‎ 
Yİ 6 کان‎ və لَه‎ nm..." yel gil عَن‎ uzi سيد بن‎ 
ÇA iy يَعْنِي‎ evi gi 90) 222) 230 2 ou 


Said b. Cübeyr'in bildirdiğine göre Hz. Ali, İbn Abbâs'a şöyle dedi: “Bedir 
günü sadece iki atımız vardı. Biri Zübeyrin, diğeri de Mikdâd b. el-Esved'in 
atıydı.” 


ÜZE gó esli dü SEA الله بن إسْحَاقَ‎ AZ ki قال:‎ ladı الله‎ az İİ 


j. 2 


ْح بن مک Gi “ağ‏ روح ثِنْ 332 قال: عا جیا “s.‏ 
az‏ الله بن ÉS» (06: cagata‏ يوم بدر عاقب öd iii Dİ‏ 
gəl‏ رَسُولٍ الله B‏ فَكَانَ ú)‏ كَانَتْ iás‏ رَسُولٍ اللو 8 يقولان له: sə‏ > 

تشيِي. فَيقُولُ ئي شت i‏ عن usu ANİ‏ ولا sih Mİİ‏ ى عَلَى الْعَشِي مني» . 


da, (şəli “önə ai o Key jő Ji د 42236 2 عند‎ Lyi روي بهذا‎ use 
وَاستَحْلَفَهُ عَلَى الْمَدِيَةِ.‎ Az مِنَ‎ Ë البي‎ 55) İİİ أي‎ 
Abdullah b. Mes'üd der ki: Bedir günü her üç kişi sırayla bir deveye 
biniyorduk. Ali, Ebü Lübâbe ve dostum Resûlullah çalın hi رساك‎ sırasıyla aynı 
deveye biniyorlardı. Resölullah'ın تضم‎ aleyhi سم‎ yürüme sırası gelince, Ali ve 
Ebü lübâbe: “Sen bin biz yürürüz” diyor, Resûlullah çakılı yi vestem: “Ne ben 
sizden daha az sevaba muhtacım, ne de siz benden daha güçlüsünüz” 
karşılığını veriyordu. ' 


Hadis bu isnâdla bu şekilde nakledilmiştir. Megâzi âlimlerine göre ise 
meşhur olan, Ebû Luböbe”nin yerine Mersed b. Ebi Mersed el-Ganevi'nin 
adının olmasıdır. Çünkü Resülullah تضم‎ aleyhi سسوم‎ Ebû Lubâbe'yi Ravhâ'dan 
geri çevirmiş ve Medine'de yerine vekil bırakmıştır. 


١ Hâkim, Müstedrek (3/20). 
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JÖ سيان‎ ziz Gis قال:‎ adas S الله‎ az gh الْفْضْلٍ فال:‎ gz تن ابو‎ 
BAE بع موو عن‎ Güz فال:‎ Güz daz Jú خم اشر‎ ai ړس‎ Giz 
YİL) مِنْهُمْ سَبْعُونَ‎ 222 AŞİ İİ وثلائة عشر‎ ÖLÜME بَدْرِ‎ Al Bem قَالَ:‎ (giz 
«rÉ ya 25 juai من‎ 
Abide es-Selmâni der ki: “Bedir savaşına katılanların sayısı üç yüz on üç 


veya on dört kişidir. Bunların iki yüz yetmiş kişisi Ensârdan, kalanı da diğer 
müslümanlardandır.” 


° دوت"‎ pj و دوو‎ ə. M ati? .ور‎ x. xr TIR so ۱ f LAN 

üzə‏ ابو الحْسَيْن نن OL‏ قَالَ: aya‏ عمرو بنْ الشماك قَالَ: خدثنا جتيد بن إسْحاف فال: 
z ó : “3 “uzat +.‏ كن əl jó . r ., -~ 6 Vi.‏ 
خدئيي ابو xə‏ الله قال: e ra‏ قَالَ: dat daz‏ عن الحسّن öle O JÓ‏ اهل بدر 
tı uda‏ ”2 را نه وا Me‏ رڅ د 
əə‏ مِنَ الانصَارٍ وَسَائْرُهُمْ مِنَ المهَاجرين rt‏ 
uz, “şi Lə x əs YA‏ ووه ai RR‏ سه قو کي 
اثنا s, yaz‏ المَوّالى» قال 003 محمد < ابْنَ = 2 «کان öle‏ اهل بدر ثلاثمائة 
OTE‏ دح ګو xs " 1 E AE‏ ر ə,‏ دج 1 
NİŞ‏ عَشَرٌ او Ax‏ عَشَرٌ أربَعَةَ وَسَبْعِينَ واي مِنَ ali‏ وَسَائْرُهُمْ de‏ المَهَاجِرِينَ» . 
Hasan der ki: “Bedir savaşına katılanların sayısı üç yüz on küsur kişiydi. İki‏ 
yüz yetmiş küsur kişi Ensâr'dan, diğerleri de Muhacirlerdendi. Bunların on‏ 
ikisi de azatlı kölelerden oluşmaktaydı.” Muhammed b. Sirin ise şöyle‏ 


demiştir: “Bedir savaşına katılanların sayısı üç yüz on üç veya on dört kişidir. 
Bunların iki yüz yetmiş dört kişisi Ensâr'dan, kalanı da Muhacirlerdendir.” 


AZ اص ره ره .هو ساق‎ “uz ره هور‎ pe ağ اا ومو‎ í 2 
Yı a r w. 2 "dadi 1 ا‎ əə “o 029, “HI ٢٩ ¿gu "əz qo? . .. 01 26 
A i سيعت لزهري» يمول . «لم‎ Xa قال: قال‎ GÜZ az Gaz بو عَبّْدٍ الله‎ yi 
۳ fa که‎ £ 1 
.. Sh د‎ “í 4. |⁄ y 5 “OL 


Zühri der ki: “Bedir savaşına sadece Kureyşli olan veya Ensâr'dan olan 
veya bu iki gruptan biriyle anlaşmalı olanlar katılmıştır.” 


SeN əz مم‎ "əf z .”ui Ze. gə 85.3 H 4 ته‎ 1 1 . ə) ال‎ 
JE أَحْمَدُ بْنْ عَبْدِ‎ daz :06 DAN بنْ‎ 3222 əsli yi güz (06 uji الله‎ xo yi üz 
JG ER الله‎ 222 63 Ú 342 li اشحاق د‎ N ع‎ eliz gi 
A 4 x.” عن ابن اسحا‎ zS ونس بن‎ 3 
Z نان‎ “N| cə 322922 Te, ع‎ EN و‎ Tiji- 2 ځیه‎ 
“° بے‎ . 1 sé .. ° . > e UTE پک کے و‎ y O 
يوم بدر‎ əl «عدة الم‎ pea pl في )415 عبد الله بن‎ Jü; . “<S وثلاثون‎ 
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nji‏ ودس دپ A‏ و هه وو Me‏ ا şe,‏ - و2 
ثلاثمائة وثلاثة عشر رجلا ينهم مِنْ Aİ‏ وَالمْهَاجِرِينَ S‏ وَسَبْقُون رجلا وسَابرهم من 
7 ل - 
الانصار «». 

BİS : 36 ابن شفټان‎ opin Güz قَالَ:‎ ias الله بن‎ iz Gil قالً:‎ yad x الْحْسَيْن‎ A 6221 
ASÜ ریس عن اين شحاق‎ A Baz ن الدييع قالً:‎ ıdi 
İbn İshâk, Resülullah çalılısı aleyhi اس‎ ile beraber Bedir savaşına katılanların 
isimlerinden bahsederken şöyle dedi: “Bedir savaşına katılanlar üç yüz on üç 
kişiydi. Bunların yetmiş yedisi Muhacirlerden, iki yüz otuz oli kişi de 


Ensâr'dandı.” Abdullah b. İdrisin rivayetinde ise şöyle demiştir: 7 günü 


müslümanların sayısı üç yüz on üç kişidir. Kureyş ve Muhacirlerden yetmiş 
dört, diğerleri de Ensâr'dandır.” 


Bu hadis başka bir kanalla da nakledilmiştir. 


ek وَمِنْ‎ ARŞ İk مُوسَى ابن‎ Lİ si) أُسْمَاءَهُمْ‎ üz Sİ وسن‎ i535 
إن شَاءَ الله في‎ “rı 5 Ë الله‎ J, AA مَنْ شَهِدَ مَشْهَدًا مِنْ‎ zi وکر‎ 245 
. للصواب والسداد‎ 55523 285 DESİ يَطُولَ به‎ SE 
Yûnus b. Bukeyr bu hadisi İbn İshâk'tan naklederken savaşa katılanların 
isimlerini de zikretmiştir. Müsa b. Ukbe ve başkaları da bu isimleri zikretmiştir. 


İnşallah Resûlullah çalı aleyhi vesellem) ile gazvelere katılanların isimlerini ayrı bir 
başlık altında uzun bir şekilde zikredeceğim. 


üş J] سَارُوا‎ Səsli الْمُشْرِكِينَ‎ SE 53 26 
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Miz ` “4? . Az 5 0 0 8 zel AF 
¿M Saz قَالَ:‎ əzə zl أب ومنيد‎ üzə الاصْبَهَانِعُ قال:‎ caz ğ 1: الله‎ 15 azə düzə 
İLE إسْحَاق» عَنْ‎ vel 32 5 qazı 622 :9ü pid 224 S عور‎ veli بن مح © قال:‎ 


əya 22 2; 
ğa Gö del ts 53 vs ú] :06 s یی طالب‎ z @ عن‎ ak 


ai کیہ عَدَدُهُمْ‎ : : 0 zi vel a Jj A əzəli rr uy 
شول‎ mn... يه إلى رم‎ G iü eşi ; dasi ede 
الله 8: الو‎ 32) 0 yaz s َقَالَ: في كَل‎ a الله 8 : كم تعزن ين‎ 


. iL yi “s zal 
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Ali b. Ebi Tâlib der ki: Bedir günü biri Arap, diğeri azatlı köle olan iki kişiyi 
yakaladık. Arap kaçtı, ama Ukbe b. Ebi Muayt'ın kölesini yakaladık. Köle: 
“Kureyşlilerin sayısı çok ve güçleri fazladır” deyince onu döverek Resülullah'a 
(allallahe aleyhi ۲۳۳۰۱ getirdik; ancak köle Resülullah'a salallahu aleyhi veellm) bilgi vermeye 
yanaşmadı. Hz. Peygamber çalılıhı aleyhi seslen: “Günde kaç deve kesiyorsunuz?” 
diye sorunca, köle: “Günde on deve” cevabını verdi. Bunun üzerine 
Resülullah tallılıbı aleyhi seslen: “Kureyşliler bin kişidir. Her yüz kişiye bir deve 
kesilir” buyurdu. 


JÉ ŞERİ az بن‎ azi düz قَالَ:‎ 429) yadı قَالَ: 624 أبو‎ İİ الله‎ xə بو‎ 6225 
هھ >¿ دنا‎ JOM 0,52 EA قَالَ:‎ ou ag gi İĞ ون عن ابن إشحَاق‎ Güz 
ELİ ِن‎ É ÇİN G İN eğ بْنَ أبي‎ eş طالب‎ Çİ 2 8 يڻ بدړ:‎ 
vəl 325 بن العاص»‎ me ÚS e düz La بان 0 الح‎ 
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Yezid b. Román der ki: “Resülullah (alahu نو‎ veselem) Bedire yaklaşınca Ali b. 
Ebi Tâlib, Sa'd b. Ebi Vakkös ve Zübeyr b. el-Avvâm'ı sahabeden bir grupla 
haber toplamak için gönderdi. Onlar Kureyş'in sucularından Beni Sa'd b. el- 
Âs'ın bir kölesini ve Benil-Haccöcin bir kölesini yakalayıp Resülullah'a مسسم‎ 
aleyhi: vela) getirdiler.” Ravi kıssayı zikredip şöyle devam etti: Hz. Peygamber 
(allaha aleyhi veselem: “Kureyşliler kaç kişi?” diye sorunca, köleler: “Sayıları çoktur; 
ancak kaç kişi olduklarını bilmiyoruz” cevabını verdiler. Resûlullah (atbibhu نام‎ 
nesle); “Günde kaç deve kesiyorsunuz?” diye sorunca, köleler: “Bir gün on 
deve, bir gün dokuz deve kesiyorlar” cevabını verdiler. Resülullah (olblhhu deti 
vste: “Kureyşliler bin kişiyle dokuz yüz kişi arasındadır” buyurup onlara: 
“Aralarında Kureyş'in ileri gelenlerinden kim var?” diye sorunca: “Utbe ve 
Şeybe” deyip Kureyş'in bütün ileri gelenlerini saydılar. Sonra Hz. Peygamber 
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- ə halka dönüp: “İşte Mekke, ciğerparelerini önünüze atmıştır” 
uyurdu 


اب تما جَاءَ في الْعَرِيشٍ gö gül‏ لِرسُولٍ الله 8 GARİ Go‏ الناس tə‏ بَدرٍ 
un mun İçin Gölgelik Yapılması‏ سھ Bedir Günü Resülullah‏ 


3.1 299 ې آه غ‎ nz 0 3 “š r 
EJI AE ul Guz ٠ مُحَمْد بن ینګکوټ؛ قال:‎ la gi ua :00 عَيْدٍ الله الُحافظ‎ yi özsl 
rJ 7 
مُعَاذٍ‎ ğan Əb) (Fə الله : بن أبي‎ işə az) :00 Gİ ENT dazı (26 


yər... z3 Jó‏ ا شون الو آلا تبني g Dİ‏ رذ ف 


7 Gİ حب‎ G 3 6 il gədə الله‎ Gabi 56 GE iş A) لك‎ ös 
Biz cisi وال‎ 58 GƏ كن الأخرى فجي على رَكَيِكَ لع بن ورا ين‎ 
ag “HE al قوم ما تحن لَك — .— ڪا ما‎ 
G عَريشُ‎ B ِرَسُولٍ الله‎ ¿25 y Š 65 2 Ë الله‎ öz db 26 lü 

— azdı uşu تا‎ as ki به وأو‎ 


Abdullah b. Ebi Bekrin bildirdiğine göre Bedir günü müslümanlarla 
müşrikler karşı karşıya gelince Sa'd b. Muâz Resülullah'a çalın aleyhi vesellem şöyle 
dedi: “Ey Allah'ın Resülü! Senin için altında duracağın bir gölgelik yapalım ve 
senin yanında bineklerini de hazır tutalım. Sonra düşmanlarımızla karşı 
karşıya gelelim. Eğer Allah bizi güçlü kılar ve bizi düşmanlarımıza galip 
ederse bu, zaten bizim istediğimiz bir şeydir. Ama öbür türlüsü olursa, sen 
bineğine binip kavmimizden olan kimselerin yanına gidersin. Bize katılmayıp 
geride kalanlar da seni bizim kadar çok severler. Eğer onlar senin savaşla 
karşılaşacağını bilselerdi, senden asla geride kalmazlardı. Onlar sana 
candan bağlıdırlar ve sana yardım ederler.” Bunun üzerine Resülullah (atla 
نارول‎ vesellem) Sa'd'a övgüde bulundu ve hayır dua etti. Sonra Hz. Peygamber سسطم‎ 
نخول‎ melen) için bir gölgelik yaptırıldı. Bu gölgelikte Resülullah مسسم‎ aleyhi veselem ile 
beraber sadece Ebü Bekr kaldı.? 


t İbn Hişam, es-Sire (2/255-256). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (2/260). 
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G OG‏ جَاءَ في JE 88 ÇA lei‏ الْمُشْرِكِينَ قبل elâzİl‏ الْجَمْعَيْنِ 63553 وَدْعَاءِ 
..25...........—.-— 
وَإِخْبَار eəəl çalar öz Š Çə‏ قَبْلَ daeşəş‏ وما sab‏ في ذلك من göl‏ 
öğ‏ 
Resülullah'ın unun um sun ve Ashâbının Savaştan Önce ve Sonra‏ 
Müşriklere Beddua Etmesi, Rablerinden Yardım İstemeleri,‏ 
Yüce Allah'ın Onlara Melekler Göndererek Yardım Etmesi ve‏ 


Resülullah'a uu un in Müşriklerin Düşüp Ölecekleri Yerleri 
Bildirmesi 


t s “14‏ ر وكيز َو و ٌ as st öz. ə 277 zf il‏ . و 
96 الله (saz sip GB‏ الله إخدى الطائِفْتيْنِ انها لكم وَتَوَدونَ أن Z‏ ذات yal‏ 8 
x a nı‏ اه ə dı ə Sl fa‏ و kan s. döl . “t.u‏ دفو اوه 
ın...‏ 552 الح بكلماته وَيَمَطعَ > kk.‏ 
m 2 “ 2, PM s .. uk. sar - 1‏ 3 , " 
الباطلً ¿ç j;‏ المُجْرمُون. 3 0225 )437 فاستنجاټ لكم أنى Si‏ يالف de‏ 
sə 635 üş (Gas Sİ‏ الايَاتِ فى QAZI ŞB İl Gİ İN‏ في 
Eş gəl‏ ذَلِكَ مِن ŞEN ET‏ 
Yüce Allah şöyle buyurur: “Allah bu iki taifeden birini size vaad etmişti;‏ 
siz, kuvvetsiz olanın size düşmesini istiyordunuz. Oysa, suçluların hoşuna‏ 
gitmese de, hakkı ortaya çıkarmak ve batılı tepelemek için, Allah‏ 
sözleriyle hakkı ortaya koymak ve inkarcıların kökünü kesmek istiyordu.‏ 


Rabbinizin yardımına sığınıyordunuz. O, «Ben size, birbiri peşinden bin 
melekle yardım ederim» diye cevap vermişti.” 


Bu mucizeler ise, uyuklama, Yüce Allah'ın yağmuru yağdırması, 
Müslümanlara sebat vermesi, kendi gözlerinde müşrikleri az göstermesi vb. 
şekillerde zuhur etmiştir. 


2 ېه د‎ 22 x £4 r 32 .. . İyi. -2 اه‎ Er > “a “م‎ 
جَعْفر‎ A أخبرنا‎ YE 6 SI, بن جَتاح الْمُحَارِيِنُ‎ AA ZE 2222 وابو‎ bası الله‎ 32 İİ 


ən d. Qə W: Ma GZ. əc 2. Š$ ye el sz ° دري‎ se 55.9 


1,2 , %< د Q. geek‏ یدد د o. >. . “R”‏ يه li x‏ 
dakı Güz Yİ‏ عَنْ QAL‏ عَنْ طَارق بن شاب 06: سَمِعْتٌ ابْنَ مَسْعُودٍ İyi‏ «شهدت gə‏ 


١ Enfâl Sur. 7-9 
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ağla Mü‏ لد أكرة ú, 2 ESİ GE kez‏ عُدِلَ به أتی Š ¿QM‏ وَهْوَ يَدْعُو 
عَلَى المشر يره YS‏ تقول اليك US‏ قال قَوْمُ مُوسَى لِمُوسَى: (اذْهَبْ ör Göl‏ 
O‏ ان G‏ فَاعِدُونَ G LS;‏ عَنْ u‏ وَعَنْ adla‏ وَمِنْ ين U‏ وَمِنْ 

. ış رَسُولَ الله هة أَشْرَقَ [وَجْهُةُ] لِذَلِكَ‎ SİA :96 (ədə 


, Ə ə s Şi 2 ə dü... 
ıı 
İbn Mes'üd der ki: Mikdâd'ın öyle bir şey yaptığına şahid oldum ki, o şeyi 
benim yapmış olmam, benim için ondan başka her şeyden daha güzeldir. 
Resülullah سم‎ aleyhi vesellem, müşriklere beddua ederken, o gelip: “Biz sana, 
İsrâil oğullarının, Hz. Musâ'ya: «Sen ve Rabbin gidin savaşın. Biz burada 
oturuyoruz» dedikleri gibi demeyeceğiz. Fakat senin sağında, solunda, 
önünde ve arkanda savaşacağız” dedi. Bu sözlerden dolayı Resülullah'ın 
(allahı aleyhi veselem) YÜZÜNÜN parladığını ve sevindiğini gördüm. 
Buhâri bu hadisi Sahih'te Ebû Nuaym'dan rivayet etmiştir." 
A 369 az قال: 62 أبو بكر محمد ابن ; بن‎ “əəə, Pera e s دو و‎ 
ər işi di ik o? səyə 5 4 السجستانئ›‎ EZİN + بن‎ oui اوه‎ al Gis Gal, 
رێش‎ "Tr şə ib ə إلى‎ silib نَدَبٍ أَصْحَابَهُ‎ É رَسُولَ الله‎ oi» اتس‎ > 5 
ois di أي‎ G JU AI 02 geli Hbl 2326 gis 5 Saai as də 
ede 9 فيهم:‎ Ss قد‎ J Yer هده قر‎ Sİ ele və ot gəzə لُ: والله مالي‎ 
və. (6972 لهم ذلك‎ Jő pa (05 “Al ə “ğ iş Teny وعتبة ) وشيبة ابنا‎ 
Ti çip ن‎ o Öküz Ë 178 Mek قَالَ:‎ öz فد‎ ç ə 25 ər 
p si SI SAN 8 “Xə ت ا‎ ail üb yədə سه‎ = Aş p 
Jő : كال نس‎ ölüm Vİ AI ci یش قد‎ yi ajá Ss p 2,525) iL 
üz Yü £ s; A 7 
z مصرع‎ id عَلَى الارض»‎ 45 2 ti (dağ ol L هذا‎ ; K الله‎ də 


وَوَضَةَ يَدَهُ عَلى T‏ وَهَذَا o k‏ غَذَا وَوَضَعَ düş‏ عَلَى TALE. əə‏ 


) Buhâri, megâzi (4) 
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ei‏ يه ما HE Mİ ys‏ عَنْ مَؤْضبع 5 رَشول الله gü B‏ بهم رَشولْ الله اه 
silə li YI is‏ في قليب r‏ 


Enes bildiriyor: Hz. Peygamber (allahu aleyhi رسام‎ ashêbını Bedre gitmeye 
davet edip yola çıkınca (yolda) Kureyş'in sucularıyla karşılaştılar. Bunlar 
arasında Haccâc oğullarına dit siyah bir köle vardı. Resülullah'ın çalın det 
رمام‎ ashâbi onu yakalayıp: “Ebü Süfyân nerededir?” diye sorguya çekince, 
köle: “Vallahi benim, onun işi hakkında hiçbir bilgim yoktur. Fakat işte Kureyş 
geldi, içlerinde Ebü Cehil, Rabia'nın iki oğlu Şeybe ile Utbe ve Umeyye b. 
Halef de vardır” diyordu. O bunu söyledikçe sahabe onu dövüyordu. Bunun 
üzerine köle korkusundan: “Beni dövmeyi bırakın, beni bırakın, size gerçeği 
söyleyeceğim” diyordu. Bıraktıkları zaman da: “Vallahi benim Ebû Süfyân 
hakkında hiçbir bilgim yok. Ama işte Kureyş size doğru yola çıktı. İçlerinde 
Ebü Cehil, Rabia'nın iki oğlu Utbe ile Şeybe ve Umeyye b.Halef de var. Size 
doğru yöneldiler” diyordu. Hz. Peygamber zallllbı aleyhi eslem) de namaz kılıyor ve 
bu konuşmayı işitiyordu. Namazı bitince: “Canım elinde olana yemin olsun 
ki, siz onu doğru söylediği zaman dövüyorsunuz, yalan söylediği zaman 
da bırakıyorsunuz. İşte Kureyş Ebü Süfyân'ı sizin saldırınızdan korumak 
için size yönelmiş üzerinize gelmektedir” buyurdu. 


Enes şöyle devam etti: Sonra Resülullah galan نو‎ veselem: “Şurası yarın 
falanın düşeceği yerdir” deyip elini yere koydu. Sonra: “Şurası da yarın 
falanın düşeceği yerdir” deyip elini tekrar bir başka yere koydu. “Şurası da 
yarın falanın düşeceği yerdir” deyip elini tekrar bir başka yere koydu. Enes 
dedi ki: Canım elinde olan Allah'a yemin ederim ki ertesi gün müşriklerden 
hiçbiri Resülullah'ın ساسع‎ aleyhi veselem) elini koyduğu yerden öteye geçemedi. 
Hepsi de işaret edilen yerlere düştüler. Bunun üzerine Resülullah'ın çakılı deti 
vesllen) emriyle ayaklarından tutulup çekilerek Bedir kuyusuna atıldılar.’ 


: 06 الخ 2 2 فيان‎ si :05 AL PRERE 224 :06 “bəlalı الله‎ az: À 6221; 
Əb) ə بن سَلَمَةَء عَنْ ثابت» عن‎ 3üz düz :06 üz (faz (06 sizi د‎ sə dd 4 
مس ان‎ 4 ge ye e, e ” siz Te 

2505077” “ux Gis أبي‎ OG SE 3) x ال قت‎ 
الله‎ iz رس سول الله!‎ ú تُِيد؟‎ GA فَقَالً:‎ isé سعد بن‎ QG 2 gəz do مز‎ 


١ Ebü Dâvud, cihâd (2681). 
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OE ". =‏ ادك" .5 PRRI EA‏ رکم “ə.‏ ۶ه ره 
عَلَيْكَ. وَالذي ALİN yudu Yİ ag i‏ ولو Ga‏ ان نضرټ 
asi‏ إلى Jx —3 : 06 dl Mal aş‏ الله © TE‏ 
dəs 3 4‏ في الام sil KOY‏ اذوه )13 في A, ə pal t.‏ 


, موسی‎ 
241 H ə 2 7” 3 291. a, ۶ه‎ 
şi غَيْرُهُ: سعد بن‎ İĞ suk ip din pi ° في‎ ó; üza 


Enes'in bildirdiğine göre Resûlullah qanını alti velem Ebû Süfyân 
komutasındaki kervanın geldiği haberini alınca ashâbıyla istişare etti. Hz. Ebü 
Bekr, görüşünü söyledi; ancak Resûlullah (sallallahu ناو‎ veselem) ondan yüz çevirdi. 
Hz. Ömer de görüşünü söyledi; ancak Resülullah (allallahu aleyhi vesellem) ondan da yüz 
çevirdi. Bunun üzerine Sa'd b. Ubâde kalkıp şöyle dedi: “Ey Allah'ın Resülül 
Sen bizi kastediyorsun. Canım elinde bulunan Allah'a yemin ederim ki, şu 
bineklerimizi denizlere daldırmamızı emrefsen, onları daldırırız. Eğer Berkul- 
Gimâd'a kadar onları sürmemizi emretsen yine yaparız.” Bunun üzerine Hz. 
Peygamber (salallahu aleyhi silən) halka yola çıkmalarını emretti ve yola çıkıp Bedir'de 
konakladılar. Sonra ravi yakaladıkları siyah köleyle ilgili kıssayı, Resölullah'ın 
(allılabı aleyhi vesellem) müşriklerin düşüp ölecekleri yerleri göstermesini zikretti. 


Müslim bu hadisi Sahih'te Ebü Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir. 


Hadiste bu sözü söyleyen Sa'd b. Ubâde olarak geçmektedir. Başkası ise 
bunu söyleyenin Sa'd b. Muâz olduğunu söylemiştir. 

xo DİY 5 Za zi KE üzöl‏ الله قال: ألخبرتا azı‏ الله 0 qayığı əz is‏ قال: 
Bi‏ وئس ği‏ قَالَ: TARAN 545 düz‏ قا busi, düz‏ بن LO ALİ‏ > 
أن gi‏ َال Gs JÉ‏ لهال G‏ من أَحٍَ يزعم أنه 8 يري alk‏ ٌا zel‏ 
الْمُؤْمِِينَ! Gb Gü o) ¿kas üş ül‏ أعياه SU 06: Aç bl‏ ونا s gaz‏ 


- £ 
...2 فَمَالَ: dl‏ ر سول الله قي Gad‏ عَنْ عر Uz:‏ رع Çil‏ 
əsə £ Íó > yı‏ إن شَاءَ الله :132( هَذَا é öl 33 t=‏ الله :132( TE‏ 


1 Müslim, es-Sire 30(83). 
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G TORF في‎ F E bz تلك الْحُدُودَ‎ e Ú si AAA) 
tú (Sip وَجَدْتُمْ ما وَعَدَ‎ YA فان‎ g يا فان ٿن ف ويا ان‎ 06 # 12. 
J üə cüzi لا‎ sti ŞİKİ tan 32; يا‎ üzlü üz S وَجَدْتُ ما وَعَدَنِي‎ 38 
eziz ləsi لا يَسْتَطِيعُونَ أن‎ (Sİ, “çi qazi İİ يي ډو تا‎ səli 58 özəl 


s بن المُغِيرَة‎ OİL عَنْ‎ 25 O عَنْ‎ gali مُسُلِم م في‎ az 


Enes b. Mâlik der ki: Hilali gözetledik, onu sadece ben gördüm ve 
Ömer'e: “Ey müminlerin emiri! Onu görmüyor musun?” deyip hilali ona 
göstermeye başladım. Onu görmekten ümidini kesince bana: “Onu yatağıma 
uzanınca göreceğim” dedikten sonra bize Bedir gününden bahsetmeye 
başladı ve şöyle dedi: Resûlullah سنال‎ aleyhi رماس‎ bir gün önceden bize 
müşriklerin düşüp ölecekleri yeri göstererek: “İnşallah burası yarın falanın 
düşeceği yerdir. Şurası da yarın falanın düşeceği yerdir” diyordu. Canım 
elinde olan Allah'a yemin ederim ki ertesi gün müşriklerden hiçbiri 
Resülullah'ın سم‎ loti veselem) elini koyduğu yerden öteye geçemedi. Sonra bu 
müşrikler kuyuya atıldılar ve Hz. Peygamber gçalılını aleyhi veselem) gelip: “Ey falan 
oğlu falan! Ey falan oğlu falan! Rabbinizin size vaad ettiği şeyi hak ve 
gerçek buldunuz mu? Ben, Rabbimin bana vaad ettiği şeyi hak ve gerçek 
buldum” buyurdu. Ben: “Ey Allah'ın Resülü! Ruhları olmayan cesetlere mi 
sesleniyorsun?” diye sorunca Resülullah «شنطل‎ aleti rselem: “Canım elinde olana 
yemin ederim ki; siz beni onlardan daha iyi işitmiyorsunuz. Ancak onlar 
bana cevap veremezler” cevabını verdi. 


Müslim bu hadisi Sahih'te Şeybân ve başkası kanalıyla Süleymân b. el- 
Muğire'den rivayet etmiştir. 
ان مُحَمّدٍ ن إِسْحَاقَ»‎ LİN el بهاء مَالَ:‎ SAL Gal الح عل ين مُحَمّدٍ‎ A شين‎ 
عَنْ‎ GİSM Sİ 2229 a İZ بن ابي ټک قَالَ:‎ 222 İS قال: 621 بوشث ان موب قالً:‎ 
Z > tS کان فیتا فَارِسَ‎ G» eği əd عَنْ على‎ adan عَنْ‎ Qs عن ابي‎ di 
ga تخت‎ BB الله‎ 32: oLun... 


rr Sb A 


" Müslim, cennet 17(76). 
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Hz. Ali der ki “Bedir günü aramızda Mikdâd b. el-Esved dışında atlı yoktu. 
Mikdöd"n siyah beyaz renkte bir atı vardı. O gece Resülullah kulli aleyhi veelleni 
dışında hepimiz uyuduk. Sadece Hz. Peygamber مل مضسلمس‎ vilka) sabaha kadar 
namaz kılıp ağladı.” 


Ar EN ez A EEE Qhi ابو غد الله‎ i 

az. EF: :06 “işd‏ الله las‏ بر علي daz: :Jő dəsi‏ 322 الله ؛ Ey‏ الرّحْمَنِ بن 
aa‏ فال: es) gl‏ ب عون عَنْ 222 الله ن أبي رَافع» عَنْ XZ‏ الله بي Z ÉA‏ عُمَرَ ن علي 
تي أبي ə.‏ بي أبي çe‏ فك قال: üb‏ کان İĞ iy py‏ 


9/9. 


ie pu us‏ مُسْرِعًا ge, əl dəy‏ الله £8 ə Sb Eii JS‏ سَاجِد 


az dip çi ğı بريد عَلَيْهَا 2222 إلى‎ Y ا خی تا کو تا خی تا ر‎ Ja 
يَقُول‎ Jy s يَمُول ذَلِكَ‎ le جِْت وَهُوَ‎ di gedi À 255 ساج يَقُولُ ذَلِكَ تُه‎ 


EZE 2 235 


Ali b. Ebi Tâlib der ki: Bedir günü bir müddet savaştıktan sonra 
Resülullah'ın سانا‎ aleyhi veselem) ne durumda olduğunu görmek için hızla geldim 
ve onun secdede: “Ey Hay, ey Kayyüm!” dediğini gördüm. Bu sözlerden 
başka bir şey demiyordu. Savaşa geri döndüm ve bir müddet sonra tekrar 
geldiğimde, yine secdede aynı şeyi söylediğini gördüm. Sonra bir daha 
savaşmaya gittim. Sonra bir daha geldiğimde, secdede aynı şeyleri 
söylediğini gördüm. Allah kendisine fethi nasib edinceye kadar da böyle 
demeye devam etti.' 


É اللو بن‎ 32 S eu h أو‎ ti َال:‎ spil h ين‎ i x À 62 
güz قالً:‎ E OLE سَهْلُ ين‎ Gü قَالَ:‎ elea هه‎ q 6 C 
سَمِعْتٌ مُتَاشِدًا‎ u» J call عَنْ عَيْدٍ‎ -——.. əs 
ii ټلول: و‎ az yl کا يوم‎ 2622 Şam ند يز‎ tq uz 525 
J شق وَجهه لقع‎ s 5; Eh 5 ci لا تُعْبَدُ‎ SZ siz إن نهلك‎ 4 33255 
. «is gil t إلى‎ isi ók 


1 İbn Sa'd, Tabakât (2/17) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/267). 
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Abdullah (b. Mes”üd) der ki: Bedir savaşında Resûlullah (alulahu alı rstira) gibi 
şiddetli bir dua yapan başka bir kimse görmedim. Hz. Peygamber çalılık ileti 
رام‎ Şöyle dua ediyordu: “Allahım! Ahdini ve vaadini yerine getirmeni 
istiyorum. Allahım! Eğer şu bir avuç topluluk ölürse artık sana ibadet edil- 
meyecektir.” Resûlullah (alahu aleyhi vesellem böyle dua ettikten sonra yüzünü bize 
çevirdi. Yüzü Ay parçası gibiydi. O gece, müşriklerin düşüp ölecekleri yerleri 
görür gibi oluyordum.' 


ee İN az iş 22 Az Z zl‏ قالً: 6224 أو بكر Li‏ قَالَ: zü‏ الْحَسَنْ 
M Ola okis 2:‏ مُوسَىء قالا: daz‏ وهب بن AZ AM Oyl gu diz‏ الله عَنْ JG cal‏ 
içe Eyi ə daz‏ قَالَ: daz‏ عَبْدُ الاب قالً: Gaz‏ خا عَنْ Se?‏ عن Əb, ys g!‏ 
Jó 8 gə‏ في eği EREA‏ إتي DSi‏ عَهْدَكَ وَوَعْدَكَ اللهُمً إن د ¿ss‏ لم x‏ 

—.. ر‎ Yl azə JG aş پو بَكْر‎ 326 gi eğdi 35 
مَوْعِدهُمْ‎ kaz J zəl 555 adlı izə, 5.5 وَمُو‎ 223 çö في‎ A3 ez, 
cəl: əsl UM; 


ÚJ ERİR الله بي‎ az Sİ عَنْ‎ gal في‎ ¿i a 


İbn Abbâs'ın bildirdiğine göre Hz. Peygamber (slallahu aleyhi resellea) Bedir günü 
gölgeliğinde şöyle dua ediyordu: “Allahım! Ahdini ve vaadini yerine 
getirmeni istiyorum. Allahım! Eğer istersen bu günden sonra artık ebediyen 
sana ibadet edilmeyecektir.” Ebû Bekr, böyle dua eden Resülullah'ın (atis 
aleyhi veselem) elinden tutup: “Ey Allah'ın Resölül Rabbine bu kadar ısrarda 
bulunduğun yeter” deyince Resûlullah (salalahu aleyhi rselem) bulunduğu çadırdan: 
“Toplulukları dağıtılacak, yüz geri edileceklerdir. Kıyamet onların azap 
ile vaad edildikleri gündür. O ne korkunç, ne acı bir gündür!” âyetlerini 
okuyarak çıktı. 


1 Müslim, cihâd 18(58) 
2 Kamer Sur. 45-46 
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Buhâri bu hadisi Sahih'te Muhammed b. Abdillah b. Havşeb kanalıyla 
Abdulvehhâb es-Sekafi'den rivayet etmiştir. 
çi - y sə š 29: as: yi 2 ç sal 2 ği mel š ə ds 
ə: 35 کان يوم بر‎ db: ماکان ده انر‎ pr dü qə gi idə 
الله‎ iz (ez رجلا‎ 44239: TL “ən (Sal =; əş həl ۸ = الله‎ 
عَنْ‎ üb, hin = 5 الئل‎ 1822 iş مادا‎ dy تيك‎ Jaah iy dd 88 
gi .. MN uğ g3 agsia عَلَى‎ GN 0215, 36 S vi “zü مَنْكِبيه‎ 
Sh əni = p I$ a gjë 5 ما‎ Gİ pz İ رك‎ Ga اله دك‎ 
El, الله‎ özü. مُروِفِينَ»‎ Suli بِنَ‎ À siz İİ َاسْتَجاب‎ 
Ömer b. el-Hattâb anlatıyor: Bedir savaşı öncesi Resûlullah çal نام‎ məlim) 
sayıları bin kişi olan müşriklere baktı. Sonra sayıları üçsüz on küsur kadar 
olan ashâbına baktı. Sonra kıbleye döndü, ellerini kaldırıp Rabbine 
yalvarmaya başladı. Hz. Peygamber (allıı aleyhi veselem, elleri havada, kıbleye 
dönmüş bir şekilde ridası omuzlarından düşene kadar böyle yalvardı. Ebü 
Bekr gelip düşen ridasını aldı ve tekrar omuzlarına koydu. Sonra arkasında 
durup: “Ey Allah'ın Peygamberi! Yalvarman yeter! Yüce Allah sana vaad 


ettiğini yerine getirecektir!” dedi. Bunun üzerine Yüce Allah: “Rabbinizden 
yardım istiyordunuz. O da, ben peş peşe gelen bin melek ile size yardım 


edeceğim, diyerek duanızı kabul buyurdu”? âyetini indirdi ve melekleriyle 
ona yardım etti. 

3 3 > “e ə? mər ... 8 TE 
s... رجل م‎ uz: r... 

1 ə ٩ ö .. 
حَيرُوم‎ pə تقول‎ gj 2⁄3 S yü $ & إذ‎ talil رَجُلٍ مِّ الْمُشْرِكِينَ‎ 
وَجْهُه‎ 52; rü 2 35 هو‎ $ dj də qalı ə Sul alı نَظَرَ إلى‎ 3 
(005 Ë ذَلِكَ 922 الله‎ azi gəzə فَجَاء‎ AZI الوط 222 ذَلِكَ‎ gs 

2 سَبْعین»‎ AR s 112; Gül e.ə gəz مِنْ‎ ¿15 əz 


1 Buhâri, tefsir 5(4875). 
2 Enfâl Sur. 9 
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َوه dz‏ في الصجيح عَنْ زَهَيْرٍ بْنِ حَرْبٍ. 
Ebü Zümeyl'in bildirdiğine göre İbn Abbâs der ki: O gün (Bedir savaşında)‏ 
Müslümanlardan bir adam önünde bulunan müşriklerden bir adamın‏ 
peşinden giderken, üst tarafından bir kırbaç vuruşu ile, “İlerle ey Hayzüml”‏ 
diyen bir süvari sesi duydu. Önündeki müşrike bakınca da bir anda yere‏ 
serildiğini gördü. Ona baktığında ise burnunun dağılıp, kırbaç vuruşuyla‏ 
yüzünün yarılmış olduğunu ve her tarafının morardığını gördü. Ensâr'dan‏ 
aleyhi vesellem) anlattığında: “Doğru‏ سم olan bu adam gelip durumu Resülullah'a‏ 
söylüyorsun! Zira bu üçüncü semanın yardımlarındandır” buyurdu. O‏ 
günü Müslümanlar, müşriklerden yetmiş kişiyi öldürüp, yetmiş kişiyi de esir‏ 
aldılar."‏ 


Müslim bu hadisi Sahih'te Zühri b. Harb'den rivayet etmiştir. 
İİ az iz asi düz ان يَغْقُوتَء قَالَ:‎ 222 aslı yi pe قَالَ:‎ ou aaz 4 621 
عَنِ ابن‎ diz حزم عَمّنْ‎ 2 S أپي‎ 5; adə عذئبي‎ İĞ عَن ان إِسْحَاقَ»‎ S zəy Gü :00 
ú عَم لي 6 2255 عَلَى‎ 5 G «عَضَرْتُ‎ (05: ús Terra 
دنت ص‎ úi اة‎ cik ) فنتهب‎ önal م من ° کون‎ iag as J> لَفِي‎ Gü 
صَاحيي‎ Ú حَيْرُومُ‎ əl dk فيا فارسا‎ əz) JAN حَمْحَمَةَ‎ gə Boz gel 
. GÜNE ax 2 128 Şİ أَهْلِكَ‎ əl düşə di diş dsxi U A £ G GESİ 
İbn Abbâs'ın bildirdiğine göre Beni Ğifârdan bir adam şöyle dedi: Ben 
ve amcaoğlu müşrik iken, Bedir savaşı sırasında bir dağın tepesinde savaşı 
seyredip, ganimetleri talan etmek için sonucun kimin aleyhine olacağını 
bekliyorduk. Bu sırada bir bulut geldi. Dağa yaklaştığında içinden at 
kişnemeleri duyduk ve bir sesin: “İlerle ey Hayzüml” dediğini işitince 


yanımdaki amcam oğlunun ödü koptu ve oracıkta düşüp öldü. Ben de 
korkudan ölmek üzere idim. Sonra kendime hü š 


iz , 


yes تي‎ S عبد الله :د أب‎ di DA BE 00000 


١ Müslim, cihâd 18(58). 
? İbn Hişam, es-Sire (2/273-274). 
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Lu... فال‎ Bel e kd 


EAA İİ ÇAN ESİNİ بَصَرِي‎ 25 SÑ در‎ Sa LE j kk 
Gö) الله‎ İİ ine üş Sİ xl? üb usui Y; iiy EORR 
öz EI ə في‎ EN تأتي‎ İİİ 23 az səli 125 ə 2 
<q) ri si, Gİ | eşle 1 Gan Aş çi يسوا‎ “ə ابروا‎ : də 
ged dəb daz 62 في‎ əş Qs تي‎ RU R S 


.., ° 


məz Ae o کان‎ 56 0 a e də Y ka ا‎ 


. ALI ودوم‎ : “əz 


Benü Sâide'den bir kişi şöyle dedi: Ebü Useyd Mâlik b. Rabia'nın kör 
olduktan sonra şöyle dediğini işittim: “Şayet şu an sizinle Bedir'de 
bulunsaydım ve gözlerim görüyor olsaydı meleklerin çıktığı yolları tereddüt 
taşımadan teker teker size gösterirdim. “' 


Yüce Allah melekleri indirip onlara: “...Ben sizinle beraberim. İman 
edenlere sebat verin. Ben kafirlerin kalplerine korku salacağım. Şimdi 
vurun boyunlarının üstüne. Vurun, onların bütün parmaklarına”? diye 
vahyetti. Onlara sebat vermesi de Müslümanlardan birine tanıdığı birinin 
suretiyle gelmesi ve: “Sevinin! Müşrikler hiçbir şey yapamaz. Allah da sizinle 
beraberdir. Onlara saldırın!” demesidir. İblis melekleri bu şekilde görünce 
dönüp kaçmaya başladı ve müşriklere: “Benim sizinle bir ilgim yok!” dedi. 
İblis de müşriklerle savaşa Surâka adında birinin suretinde katılmıştı. Ebü 
Cehil de müşrikleri kışkırtarak: “Surâka'nın sizi bu şekilde yüzüstü bırakması 
sizi zayıf düşürmesin! Zira önceden Muhammed'le anlaşmıştı” demeye 
başladı. Daha sonra: “Vallahi Muhammed ile ashâbını iplerle bağlamadan 
buradan dönmeyeceğiz! Onun için onları öldürmeyin, canlı olarak 
yakalayın!” dedi. 


١ İbn Hişâm, es-Sire (2/274). 
2 Enfâl Sur. 12 
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0 gh iz düz :00 بن 335 الْمِسْوْرِي‎ A ْ A و‎ (00 ¿56 ° ıı ə A úz 
قَالَ:‎ oye حَدٌقيي ابْنُ‎ a re 5 ABS بن إِدْريسء قَالَ:‎ A 
بن أي‎ W : الشاعدئ بعد ما ذهب بصره:‎ izl ابو‎ dü : بن سَعْدٍ:‎ dz > çə si JÉ 
tle خَرَجَتْ‎ göl əla iS الله لي بَصَرِي‎ gibi 4 Aş vi ül EE j والله‎ 
. فلا نَمَار»‎ BOA GEN مو‎ 
Sehl b. Sa'd der ki: Ebü Useyd es-Sâidi kör olduktan sonra şöyle dedi: 


“Yeğenim; vallahi eğer şu an ikimiz Bedir'de olsaydık ve gözlerim görseydi, 
Meleklerin çıktığı yolları tereddüt taşımadan teker teker size gösterirdim.” 


səs ; t 23 daz قال:‎ ai asl g ta الله محمد‎ xə Á ük kash الله‎ az öz 
á .. أبي — عَنْ‎ Qaz نن عُتر قالً:‎ 322 diz lü gA بن‎ iti düz gó 
عَنْ‎ dei Çal İN مُوسى‎ Gi) قَالَ:‎ ٠ © z عن ابن‎ i Ke عَنْ‎ gratii 
حكيم بن‎ BE ني أكبتة الي‎ E قَالَ: 7 عن 5283.2 عن‎ . Gel 
2065 ú; 22 اللة‎ iz, su gb Ë وَرَسُولٌ الله‎ JE yaz üb قَالُوا:‎ üz 
يَقُول:‎ S وَأَبُو‎ kə لَك‎ LA & ولا‎ LAN gb ghai siz ظَهَرُوا عَلَى‎ öl ei : 05; 
عِنْدَ‎ dəy Ki s, İİ 38 و 2225 ;45 2326 الله‎ Alı ə. والله‎ 
صَفْرَاء خد‎ za وَقَالَ )222 الله 88 : أب ...... نیو‎ AQ əst 
eb Və. çe < gəl إلى‎ 95: Gİ Nis زیم‎ GE 422 بان‎ 
. (35323 3 الله‎ ai Se : J, gal ol 


İbn Abbâs, Muhammed b. İbrâhim et-Teymi ve Hakim b. Hizâm derler ki: 
Bedir savaşı başlamak üzereyken Resûlullah سم‎ aleyhi ردنك‎ ellerini kaldırıp: 
“Allahım! Şayet bu bir avuç insan hezimete uğrayacak olursa şirk galip 
gelecek ve yeryüzünde senin için din diye bir şey olmayacak” şeklinde dua 
etmeye ve Allah'tan yardım istemeye başladı. Ebü Bekir de: “Vallahi Allah 
sana yardım edecek ve yüzünü kara çıkarmayacaktır” diyordu. Sonrasında 
Yüce Allah peş peşe iki bin meleği müşriklerin bulunduğu yere indirdi. Bunun 
üzerine Hz. Peygamber (albllhı aləyhi vesellem) şöyle buyurdu: “Müjdeler olsun ey Ebü 
Bekr! Cibril, sarı sarığını sarmış ve atının dizginlerini tutmuş bir şekilde 
yer gök arasını doldurarak geldi. Yere indikten sonra bir ara gözden 
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kayboldu. Gördüğümde ön dişleri toza bulanmıştı. Bana da: «Sen Yüce 
Allah'a dua ettin. Allah da sana yardımını gönderdi» dedi.” 


ÇARE أو‎ ÜZE gé dasi si أبو‎ zil قال:‎ ug alı aşı 27 ARS a az yi ÜZERİ 
A J əli) Güz الحم بن 222 بن سلا قَالَ:‎ az düz G LİN ız a مُحَمْد بن‎ 
قال يوم‎ 68 ¿S b عباس‎ QA. عن‎ b K dud اواب قَالَ:‎ iz Gaz (06: الفاغ‎ 


. «osl ssl 4iz ash zə) iT zə LA yx 
müdir “lə -4 š ə. 7 m ٢ یز‎ 


İbn Abbâs'ın bildirdiğine göre 7 günü Resülullah مسل‎ aleyhi vestem: “İşte 
Cibril, atının yularını tutmuş ve savaş silahları üzerindedir” dedi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te İbrâhim b. Mösa'dan rivayet etmiştir.? 


عت 


اشنا J‏ عند الله sud‏ قال: ida‏ 22 الله 222 8 يعقوت bau‏ قال: düz‏ 1 راهيم بن 
zz‏ الله (aaz‏ قال: diz dl dak iğ MASA úi‏ ُوسى بن gi JE 429 səyi‏ 
: بو 58 İİ‏ 282 إن 2 بن ub... üz abh‏ ع J5‏ 
lk EE EE ə.‏ ثم ie‏ 
ریځ Gap 6 (55 öl, 5 2 .. qu ip‏ ريځ شَدِيدَة قال: 
فگانت = ٠‏ جبريل BERİ‏ 03 في الب مِنَ x Sİ‏ رَسُولٍ الله هه وَكَانَتِ 
Feri‏ پۀ r di WS‏ الله طب . S ə‏ 


e> م‎ > 


..... 


görənə و‎ əb de lay sə iya 
rü mlm an د‎ 


š «alal َأَشَارَ الى‎ Jia ي‎ 5:7 


1 İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-nihâye (3/276). 
Buhâri, megâzi 11(3995). 
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Muhammed b. Cubeyr b. Muf'im'in bildirdiğine göre Hz. Ali halka hitab 
edip şöyle dedi: Ben, Bedir kuyusundan su çekerken hiçbir şekilde benzerini 
görmediğim şiddetli bir rüzgâr gelip gitti. Daha sonra yine -ondan önce eseni 
müstesna- benzerini görmediğim şiddetli bir rüzgâr daha esti. -Hz. Ali'den 
bunu rivayet eden kişi- der ki: Zannederim bir şiddetli rüzgârdan daha söz 
etti. Birinci rüzgârla Cibril bin melek ile birlikte Resülullah'ın (olutbhu aleyhi sevilən) 
yardımına geldi. İkinci rüzgârla ise bin melek ile birlikte gelen Mikâil idi. Bun- 
lar da Resülullah'ın سسسلم‎ aleyhi vesellem) Sağında yer aldılar. Ebü Bekr de onun 
sağında idi. Üçüncü rüzgârla gelen ise İsrafil idi. O da bin melek ile birlikte 
gelip Resölullah'ın تائم‎ aleyhi vesellem) solunda yerini aldı. Ben de sol kanatta idim. 
Allah düşmanları hezimete uğrayınca Resûlullah (alilbhu ateyhi veselem) beni atına 
bindirdi; ancak ot beni yere attı. Allah'a dua ettim ve ağrım geçti. Ata tekrar 
binince şu elimle o kadar mızrak salladım ki kan koltuk altıma kadar ulaştı." 


GÜZ قالً:‎ apiy نن‎ SASİ أبو الاس‎ diz Yi əz gl وأبو سعيد بن‎ bəzl الله‎ AZ yi ÜZE 
la Gi ek ə عا‎ daz قَالَ:‎ dıl az بن‎ 3221 
£ 5 
va £S 33 diz dik ə J yi təl < gi لي‎ dəb de de 
. ويكون في الصف»‎ p Yy 0629) 3435 عَظِيمُ‎ OJD ِيکَائيل وَإِسْرَافِيلُ‎ 
Hz. Ali der ki: Bana ve Ebû Bekre Bedir günü birimize: “Cibril seninledir” 


denildi, diğerimize ise: “Mikâil seninledir” denildi. Yine: “Büyük bir melek 
olan İsrafil de savaşı izlemektedir ancak savaşmamaktadır” denildi.? 


í s? - “qz . r ۳ ٨ ....‏ 7 رو رح .. s.) T‏ , ه 
yi üz‏ عَبْدٍ الله الْحَافِظ À düz 6 Gəli‏ )9( یخی بن az (q uğ giz‏ مُحَمَّدْ من 
cəlil‏ الْعَيْدُِ قَالَ: : Gs‏ 25 بن عبد الله ال iz IG Sİ‏ 322 بن يختى بن ENKAN ES‏ 


2 Ere ie يي‎ kiz ih di) 2. :Jő 
: 


o, 


ii‏ سَهُلٍ قَالَ: قال لي أبي: gözl öl yr 45 İİ 22 O‏ ير بسَيْفِهِ إلى 
d‏ ار uk uğ‏ شۀ ii “kaz Dİ 15 sazz t‏ . 


1 Heysemi, Mecma (6/77). 
? Ahmed (2/255) Bakın:İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/279). 
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Ebü Umâme b. Sehl der ki: Babam bana şöyle dedi: “Ey oğull Bedir günü 
bizi bir görseydin. Birimiz kılıcıyla müşrikin başına işaret edince henüz kılıç 
ona değmeden başı bedeninden ayrılıp yere düşüyordu.” 


. 8 al 4” . Tr و‎ sen د د‎ əyil y- : PINAL 
الجََا‎ AE العباس مُحَمٌد نن عقوتب قال: خدثنا احُمد بَنْ‎ f- Az ابو علد الله الخافظ قال:‎ Uzi 
07 Oiio s, .... LER - کن‎ “2 - 5 . 2 , 7 ۰ 
ir رِجال‎ Az إسْحاق بن يسار‎ ali A= قال:‎ ai بون بن بکره عن ابن‎ Gaz قال:‎ 
0 £ د‎ 4 5 z 
ماود‎ x )هه صف‎ e A sə ET D. S A Mi e 
al) g S> رجلا من المشركِينَ‎ JIN يوم‎ göy قال: «إني‎ eği al) عن ان‎ yö 
NA ip ak ال‎ : `. ağ yi 
. قد قتله»‎ gə أن‎ 23 iz ll قل أن صِل‎ 


Ebü Vâkıd el-Leysi der ki: “Bedir günü bir müşriki öldürmek için peşine 
düştüm, henüz kılıcım ona değmeden başı yere düştü, Böylelikle onu benden 
başka birinin öldürdüğünü anladım.” 


PE mn: ول‎ , $ Se MN ZP. ر“ ه نوي ځیه‎ 
ابن يَعْمَوب قال: خدثنا احْمَد‎ 3222 gli ابو‎ az YG عَمُرو‎ ldi 3 İŞ الله‎ m. gi 
- “$ o ə “ 2 pe 5 93 = , xŠ 2 هک‎ 

نْ عَبْدٍ J‏ قال: yide‏ عن عِيسى gəz Pi‏ بن انس قال: 
ə | P E‏ 4 ے İz oz R ir “ə‏ ده ° 297“ < esi ie. sa‏ 
«كَانَ الناسئ 23 بدر Öğ‏ قتلى المَلائكة ممن قتلوهم بِضرّب فق الاعتاق ON Je;‏ 


- - 


Rebi b. Enes der ki: “Bedir günü insanlar, kendi öldürdükleriyle meleklerin 
öldürdüklerini birbirlerinden ayırt edebiliyorlardı. Çünkü meleklerin 
öldürdükleri adamların boyunları ve parmakları üzerind 


e ateşle dağlanmış 
gibi izler vardı.” 
kli, د‎ £ 36 54, 71 əx A. vi 0 > aei 
قال: خلا احمد‎ ¿ea ii بن علي إن محمد‎ ği الله الحافظ, قال: اخبرني‎ A ابو‎ üzə 


Jy kiki fesi‏ عَبْدٍ الله بي SASA‏ عن ابن pÉ‏ قَالَ: 3¿ سِيمَاۀ 


u كه‎ P 2 Tee “37: EN 
EU i أَرْسَلَوهًا في ظهُورِهِم» ويوم حنين عمائم حمر‎ yay عمائم‎ yy المَلائِکة يرم‎ 


E.Z , “112 Zege? ه‎ yav وس‎ muz 1 s يکلب‎ 0 


١ İbn Kesir, el-Bidaye ve'n-nihâye (3/380-381). 
? İbn Hişâm, es-Sire (2/274). 
3 İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-nihâye (3/281). 
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ار 1 5 a K‏ : ساد ا > š; əə‏ 2 »> م با 
si si‏ يم يوی ؤم بَذْرٍ مِنَ الايام وَكَانُوا يَكُونُونَ cə‏ سِوَاهُ مِنَ EYİ‏ .532 5325 


İbn Abbâs der ki: “Bedir günü meleklerin işareti beyaz sarıklardı. Bu 
sarıklannın uçlarını sırtlarına sarkıtmışlardı. Huneyn günü de kırmızı sarıkları 
vardı. Bedir savaşı dışında melekler, herhangi bir savaşta muharebe 
etmemişlerdir. Bedir savaşı dışındaki diğer savaşlarda melekler sayı ve 
teçhizat olarak gelip hazır bulunurlar, ama kimseye vurmazlardı.”' 


SESİNİZ قَالَ:‎ GEY daz iz 222 عَبْدٍ الله‎ i 624 قَالَ:‎ Chia الله‎ az À 6221 

db gi yek iz üz قَالَ:‎ Z 4 3222 63 قَالَ:‎ Äi بن‎ əzəl Gis Jó esli 
dz 22 IG بي عَمْرِو‎ JA jy الوه عن‎ içli Sd : الله‎ 
geli al T: خَيْلٍ‎ - Ye, yi tə ¿i 1» : əə عَمْرِو‎ s 
3 (055 aa LAS ol də, NER 1 المَاعِدِي‎ yol fo o PE n Gələ 
Ğİ لا‎ Ki ينه‎ ¿52 yadı cak (RN بصَړي‎ 25 Şaş OB s كنت‎ 


3 5 
. «us al لا‎ 


Mus'ab b. Abdillah, Süheyl b. Amr'ın azatlısından bildiriyor: “Bedir günü, 
beyaz giysili adamlar gördüm ki, alaca atlar üzerindeydiler. Gök ile yer 
arasını doldurmuşlardı. Hepsi de işaretli idi. Müşrikleri öldürüyor ve esir 
alıyorlardı.” Ebû Useyd es-Sâidi gözlerini kaybettikten sonra şöyle derdi: 
“Eğer şimdi sizinle beraber Bedir'de olsaydım ve gözlerim görseydi gözlerim 
görseydi, meleklerin çıktığı yolları tereddüt taşımadan teker teker size 
gösterirdim.”? 


> Qəzəl & رشو 2 الله‎ dö» اهم عَنْ أبيهء قَالَ:‎ i بن‎ EŞE asi قالً:‎ 
AZN gah كَل‎ ú 3222 حَيْرُوم؟ قال جبريل: يا‎ gəl Sİ < Be yö (9: Ze 


8 
. «Č fl 


1 İbn Hişâm, es-Sire (2/274). 
2 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/281). 
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Hörice b. İbrâhim'in, babasından bildirdiğine göre Resûlullah çalımı um 
رسام‎ Cibrile: “Bedir günü: «lerle ey Hayzüm!» diyen melek kimdi?” diye 
sorunca, Cibril: “Ey Muhammed! Göktekilerin hepsini tanıyamam” cevabını 
verdi.' 


2 وم ر 25 “uz ui B> 9 ə 2-4 , 55 ük Re “TAR‏ ... 5 
قال: فحد تنى göl‏ بن يحبى عن حمزة بن — عن sab‏ قال: «فما أدري كم 
OR‏ دهاش دش ته دچ a;‏ نیتم وک i‏ 
يد مَقَطوعة اؤ Le‏ جَائِفه لم qəs t‏ يَوْمّ بدر قد رأيتها» . 


Hamza b. Suheyb'in bildirdiğine göre babası şöyle dedi: “Bedir gününde 
kesilen nice eller, deşilen karınlar ve kanamayan yaralar gördüm.” 


vv... 
8 zg (sö = Az بثلاثة رؤوس‎ pi يوم‎ Li) :Jő 43 بن‎ 857 m عن‎ 
gə S b ga? dz یت‎ Gö ün dl ak gi; VET رَسُول‎ ú ¿lä 
. الْعَلَايْكةٍ»‎ x, b 36 8 الله‎ 32) JG رَأْسَهُ‎ 126 

. يوم بدر»‎ Y المَلائكة‎ JS ۾‎ eb) يَقُولٌ:‎ ar ابن‎ o”? 


Ebü Burde b. Niyâr der ki: Bedir gününde üç kişinin başını getirip 
Resülullah”ın ساسع‎ aleyhi vesellem önüne bırakarak şöyle dedim: “Şu iki kişinin 
başını ben vurup kopardım. Üçüncüsüne gelince ben, bunu beyaz uzun boylu 
bir adamın vurup kopardığını gördüm” Hz. Peygamber çalık, aleyhi vesellem): 
“Bunu, falan melek öldürmüştür” buyurdu. 


İbn Abbâs: “Melekler sadece Bedir günü savaştılar” derdi.“ 


(00 عَبّاسِ‎ gil” Ese! XAR cya gi 3 عَنْ‎ yaa gi 2 بن‎ malg əsi : قال‎ 
قد دَنَوْتُ ينهم‎ j فيقول:‎ PİKE ll مَنْ يَعْرفُونَ من‎ By ə. düz əsə 
الله 85 « إذ بوجي‎ Oş ئي فَذَلِكَ‎ oğ 6 تا‎ üb حَمَلُوا‎ oda ao 


1 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/281). 
2 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/281). 
3 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/281). 
“İbn Hişâm, es-Sire (2/274). 


342 Bedir Savaşı 


وى د re, VA bər o mb x R ١‏ 
رك إلى الْتاكيكة أني مَعَكمْ 125 اين 12 سالقي في قلوب الذِينَ كفروا SA‏ 
دز دو e iu ya‏ رمو AE E‏ 

GEY GS 12 20‏ وَاضرِبُوا منهم كل بَنانٍ» . 

İbn Abbâs der ki: Melekler, insanlar tarafından tanınan kişilerin suretinde 
gelip onları desteklerler ve şöyle derlerdi: “Onlara (müşriklere) yaklaştım ve: 
«Bize saldıracak olsalar sebat edemezdik» dediklerini işittim. Onların bir gücü 
yoktur. Yüce Allah'ın şu âyeti buna işaret etmektedir: “Rabbin meleklere, 
“Ben sizinleyim, inananları destekleyin» diye vahyetti, «Ben inkar 


edenlerin kalplerine korku salacağım, artık vurun onların boyunları 
üstüne, vurun her parmağına» dedi.” 
Z بن ابي‎ İN قال کان‎ al عَنْ‎ şəli Sİ قال 6525 مُوسى‎ 
د ا £ 5 9 مي ءءء‎ A 5 , , 
الناس» فيُقال:‎ sə Az əzəli يَقولً: «والله‎ ds بن الخطاب‎ £ Gİ də 
Çİ طريل على‎ dadi JE مَعَهَا فيُدرِكبي‎ İŞİ dəə انْهَرَمَتْ‎ ül فمَنْ؟‎ 
M.Ə دد‎ Ta س رق‎ 92) "əz ¿42 2 ما‎ zi. -An- AN e ۴ 
“522 əzə بن عَوْفٍ‎ AS رباطاء وَجَاءَ عَبْد‎ 2356 İş qel ایض ني‎ 
ə. İYİ aL at dt U Jy. E NEE E 
حَتّی انمهي‎ gzl 21 مَنْ اسر هَذَا فلس 25 أحذ‎ Sedi باي في‎ 219 Az SG; 
"xə kay Sİ .Ë jM ١ سه‎ az ga m 
Y ura بي إلى رَشول الله 88 فَقَالً رَسُولُ الله ه:‎ 
"TI w“. م‎ $ qs 3 م‎ tT + ه 4ه ور ک‎ ge > . 
مِنَ الملائكة‎ dib Azə : 88 وکرم أن 521 ,< 235 905 رَسُول الله‎ dz 
2 ° “92 "əz 2 sie > $ o Ë 5 
adi بن عوف» فقال السائب: ما‎ gi اذهب يا بن عوف ياسيرك› فدهب یي عبد‎ 
ə VE E zz 2. Ts #۸ L N za (92 هر‎ 
. کان»‎ Ú تلك الكلمّة احفظهًاء 2-07 إسشلامي حتى كان من امري‎ 
Muhammed b. İbrâhim'in bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Sâib b. Ebi 
Hubeyş, Hz. Ömer zamanında: “Vallahi, beni esir alan bir insan değildi” 
derdi. Kendisine: “Peki, ya seni esir alan kimdi?” diye sorduklarında şu 
cevabı verirdi: “Kureyşliler, hezimete uğradıklarında ben عل‎ onlarla birlikte 
hezimete uğramış, yenik düşmüştüm. Beyaz bir at üzerindeki beyaz tenli ve 
uzun boylu bir adam, beni yakalayıp bağladı. Abdurrahman b. Avf gelip beni 
bağlı bulunca askerler arasında: “Bunu kim esir aldı?” diye yüksek sesle 
bağırdı. Nihayet beni Resölullah'ın (alalı aleyhi vesellem) yanına götürdü. Hz. 
Peygamber سم‎ alihi رساك‎ bana: “Seni kim esir aldı?” diye sorunca ben, 
gördüklerimi ona anlatmak istemediğim için: “Tanımıyorum” dedim. 


١ Enfâl Sur. 12 
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Resülullah ralli aleyhi vestem: "Seni meleklerden biri esir almıştır” buyurdu ve İbn 


Avf'a:“Ey İbn Avf! Esirini al götür” dedi. Abdurrahman b. Avf ta beni alıp 
götürdü." 


gür بن‎ Çi عن‎ > (əsli I E LEE TOREA i daz s بن‎ inc aj قال‎ 
KF ayi S Az si مِنَ السَّمَاءٍ‎ s ik (sələ, ö 3) yi را يَوم‎ w» Jó 
ə : 
هَذَا شَيْءٌ من السَّمَاءٍ 30 به 222 هش فما‎ əl — في‎ də O j. الْوَادِي‎ 
. الْمَلَائكَةُ»‎ gö) Gəl Yı كانت‎ 


Hakim b. Hizâm der ki: “Bedir gününde kendimizi öyle bir halde gördük 
ki, gökten bir çizgili elbise yere düşüp bütün ufku kapladı. Bir de baktım ki, o 
esnada vadi karıncayla dolmuş akıyordu. Kalbime öyle bir his geldi ki gökten 
düşen bu elbise, Muhammed'i desteklemek için gelmiştir ve meleklerin 
gelmesiyle müşrikler mutlaka hezimete uğrayacaktır.”? 


..) ٠ 


opal. الله‎ zz Əl a... ər ozəl yi : 561 ئي‎ HE A ابو عَبْدٍ‎ EFA L; 
ii 00 si ea :05 gp” : əy ن‎ 223 özsl 06 dası gi daz. :05 “ie 
17 çi هَزِيمَةٍ‎ 35 “ll : قال‎ ... gi ə عن‎ zi gis Tr” اشحاق‎ 2 X 
səsli qi السُود فَلَمْ أَشْكْلكْ‎ İN مِنَ السَّماو يل‎ 09 əs) HEMİ J ələ 
"Güz بن‎ desə o” Sah 5 vol Al çal لا هَرِيمَةُ‎ . eb 
Cubeyr b. Mufim der ki: “Müşriklerin hezimete uğramalarından önce 
insanlar savaşmakta iken gökten siyah ve çizgili elbise gibi siyah karıncayı 


andıran bir şey indi. Bunun meleklerden geldiğine ve bu sebeple müşrik 
kavmin hezimete uğrayacağına dair şüphem kalmadı.” 


١ Vâkıdi (1/79) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/281). 
2 Vâkıdi, Megözi (1/80) ve İbn Kesir, el-Bidüye ve'n-nihâye (3/281). 
3 İbn Kesir, el-Bidüye ve'n-nihâye (3/282). 
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yı 85 İN eğ اب كنيف كان بَدءُ لقال‎ 
Bedir Günü Savaşın Başlaması ve Kızışması 
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» الْخحارث‎ zz حَمْرَة قُمْ يَا‎ şə i عل‎ ú فَقَالَ 22 الله : َم‎ al xə 
H جرخ عبيدة بن الْحَارِتٍ َتنا‎ S ايد بن‎ e ذل الله 52 زغية‎ 
də dəl “5: Asl سَبْعِينَ‎ Üş gəz 
çi edi ي جم‎ “r esi üz 3 ېړ الله‎ dən 


siva ——vn 


Hz. Ali anlatıyor: Hicret ederek TR geldiğimiz zaman oranın 
meyvelerinden alıp yemeye başlayınca -alışkın olmadığımız için- midemizi 
bulandırdı ve bitkin düştük. Bu sırada Resülullah (alahu almi veselem Bedir 
hakkında haber topluyordu. Müşriklerin yola çıktığını öğrenince Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi veselem) Bedir'e doğru hareket etti ve oraya müşriklerden 
önce vardık. Orada, biri Kureyşli, diğeri Ukbe b. Ebi Muayt'ın kölesi olan iki 
kişiyi bulduk. Kureyşli olan kaçıp kurtuldu; ama Ukbe b. Ebi Muayf'ın kölesini 
yakaladık ve ona: “Gelen ordu kaç kişi?” diye sorduk. O: “Vallahi, onların 
sayıları çok ve güçleri pek çetin” dedi. O böyle söyleyince Müslümanlar onu 
dövmeye başladılar. Bu şekilde onu Resülullah”ın (salallahu aleyhi veselem) huzuruna 
getirdik. Hz. Peygamber (salalahu aleyhi veselem) ona: “Gelen ordu kaç kişi?” diye 
sorunca, o: “Vallahi, onların sayıları çok ve güçleri pek çetin” dedi. 
Resülullah (salalahu aleyhi vesellem), Ordunun sayısını öğrenmek için uğraşıyor; ama 
adam da söylememekte direniyordu. Bunun üzerine Resülullah (olbibhu ani vesellem) 

na: “Günde kaç deve kesiyorlar?” diye sorunca, köle: “Her gün on deve 
kesiyorlar” cevabını verdi. Hz. Peygamber (sallu ناو‎ msl): “Öyleyse bunlar 
bin kişi, her yüze bir deve yeter” buyurdu. 


Sonra gece olunca, hafiften bir yağmur yağmaya başlayınca ağaçların ve 
kalkanların altına girip korunduk. O gece Resûlullah ملسم‎ aleyhi سم‎ Rabbine 
dua ederek: “Allahım! Eğer şu inanan topluluğu bu gün burada helak 
edersen - sana ibadet eden kalmayacağı için- artık sana ibadet edilmez” 
diyordu. Sabah olunca Resûlullah مسلس‎ aleyhi vestem: “Ey Allah'ın kulları! 
Haydin namaza!” diye seslendi. İnsanlar ağaçların ve kalkanların altından 
geldiler. Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem) bize sabah namazını kıldırıp, savaşa 
teşvik etti. Sonra da: “Kureyş ordusu işte şu dağın yanındaki kızıl 
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tepeciklerin yanında” buyurdu. Kureyş ordusu bize yaklaşınca biz de onların 
karşısında saf bağladık. Baktığımızda, kızıl deve üzerine binmiş bir adamın 
onların arasında gittiğini gördük. Resülullah salın ileyhi seem bana: “Ey Ali! 
Hamza'ya seslen bu kırmızı devenin sahibi kimmiş bir baksın, onlara ne 
diyor bir anlasın” buyurdu. Hamza müşriklere en yakın olanımızdı. Sonra 
Hz. Peygamber مسسسم‎ aleyhi vestem: “Eğer şu karşımızdaki toplulukta hayrı 
söyleyecek tek kişi varsa o da bu kızıl devenin sahibi olsa gerektir” 
buyurdu. Hamza bakıp geldi ve: “Ey Allah'ın Resülül O Utbe b. Rabia imiş. 
Yanındakileri savaşmaktan vazgeçirmeye çalışıyor ve şöyle diyor: “Ey 
kavmim! Ben karşımızdakilerin ölümü isteyerek gelen bir topluluk olarak 
görüyorum. Onlara sağlam bir şekilde ulaşamayacağınızı sanıyorum. Ey 
kavmim! Bugün bu işi benim başıma bağlayın, benim üzerime yıkın ve «Utbe 
b. Rabia korktu» deyin. Gerçi siz benim korkak olmadığımı biliyorsunuz.” Ebü 
Cehil bunu işitince; “Bunu sen mi söylüyorsun? Vallahi bu sözü senden başka 
biri söyleseydi ona «(babanınkini) dişle» derdim. Senin ciğerine ve içine korku 
dolmuş” dedi. Bunun üzerine Utbe de ona: “Sen bunları bana mı söylüyorsun 
bire kıçını sarartan herif! Bugün kimin daha korkak olduğunu oz sonra 
göreceğiz” dedi. 


Utbe, kardeşi Şeybe ve oğlu Velid, Cahiliye taassubu ile meydana atılıp: 
“Karşımıza kim çıkacak?” dedi. Karşısına Ensâr'dan gençler çıkınca, Utbe: 
“Biz bunları istemiyoruz. Biz ancak bizimle amcaoğullarımız sayılan 
Abdulmuttalib oğullarıyla çarpışmak isteriz” dedi. Bunun üzerine Resülullah 
tallllıhı aleyhi vesellem}: “Kalk ey Ali, kalk ey Hamza, kalk ey Ubeyd b. el-Hâris b. 
Muttalib!” buyurdu. Allah, Rabia'nın iki çocuğu, Utbe ve Şeybe ile Utbe'nin 
oğlu Velid'in canını orada alıverdi. Ubeyde b. el-Hâris de yaralandı. O gün 
onların yetmişini öldürüp yetmişini de esir aldık. 


Ensâr'dan küçücük boylu bir adam, Abbâs b. Abdilmuttalib'i esir alıp 
getirmişti. Abbös: “Ey Allah'ın Resölül Vallahi beni şu ufak herif esir almadı. 
Beni esir alan saçları dökük güzel yüzlü bir insan idi. Alaca bir at üzerine 
binmişti. Ama şimdi onu göremiyorum” dedi. Ensör”dan olan genç ise; “Ey 
Allah'ın Resülü! Onu ben esir aldım” deyince Resülullah aturu تقولا‎ vesellem) ona; 
“Sus sesini çıkarma! Allah seni kerim bir melek ile desteklemiş” buyurdu. 
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Hz. Ali der ki: 


Abdulmuttalib oğullarından Abbâs, Akil ve Nevfel b. el-Hâris'i 
esir olmıştık.' 
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İshâk b, Yesâr'ın, Ensâr'dan bazı ihtiyarlardan bildirdiğine göre şöyle 
dediler: Bedir günü Kureyşliler Umeyr b. Vehb'i gönderip: “Muhammed'in 
ashâbının kaç kişi olduklarına bir bak” dediler. Umeyr atıyla ordunun etrafını 
dolaştıktan sonra Kureyşlilerin yanına dönerek: “Üç yüz elliden biraz fazla 
veya 2ه‎ görünüyorlar. Ancak şu vadide destek gruplarının veya tuzak olup 
olmadığına bir bakayım” dedi. Sonra vadiye gidip dolaşarak geri döndü ve 
şöyle dedi: “ Bir şey göremedim. Ancak ey Kureyşliler! Develerin ölümü 
taşıdığını gördüm. Medine develeri kesin ölümü taşıyorlar. Medineliler öyle 
adamlar ki, kılıçlarından başka onlarla beraber ne bir koruyucu kuvvet, ne de 
bir sığınak vardır. Allah'a yemin ederim ki, sizden bir adam öldürmeden 
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onlardan bir adamın öldürüleceğine inanmıyorum. Bu sebeple de onlar, 
kendi ölüleri sayısınca sizden adam öldürdükten sonra artık hayatta ne hayır 
kalır, varın düşünün!” 


İbn İshâk, önceki isnâdla Bedir savaşını anlatırken şöyle dedi: Hakim b. 
Hizüm, Umeyrin dediklerini işitince insanların arasında dolaştı ve Utbe b. 
Rabia'ya gelip şöyle dedi: “Ey Ebu”1-Velidl Sen Kureyş'in büyüğü, efendisi ve 
liderisin. İtaat olunan, sözü dinlenen bir adamsın. İster misin ki, sonsuza dek 
onların arasında hayır ile anılasın?” Utbe: “Nedir o? diye sorunca, Hakim: 
“Milleti geri çevir ve müttefikin olan Amr b. el-Hadremi'nin kan bedelini 
yüklen” cevabını verdi. Utbe şöyle dedi: “Hadi yaptım. Sen bu işi, bana bırak. 
O, benim müttefikimdir. Onun diyeti ve malından giden şeyler bana aittir. O 
değil de İbn Hanzala'ya (Ebö Cehil'e) git. Çünkü insanların işini, ondan 
başka karıştırıp fesat çıkaracak başka birinden korkmuyorum.” Sonra Utbe, 
kalkıp insanlara hitaben şöyle dedi: “Ey Kureyş topluluğul Vallahi siz 
Muhammed ve ashâbıyla karşılaşmakla bir şey yapamayacaksınız. Allah'a 
yemin ederim ki siz, eğer ona vurursanız, adam, bakmak istemediği bir 
adamın yüzüne bakmaya mecbur kalacak. Çünkü adam, ya amcasının 
oğlunu veya dayısının oğlunu yahut aşiretinden bir adamı öldürecektir. O 
halde geri dönün ve Muhammed'i diğer Araplarla baş başa bırakın. Onlar, 
eğer ona vururlarsa sizin istediğiniz zaten budur. Eğer bundan başkası olursa, 
o sizi bulur ve murad ettiğiniz şey konusunda: ondan size bir zarar gelmez.” 


Hakim şöyle dedi: Ben Ebö Cehil'in yanına vardım ve şöyle dedim: “Ey 
Ebul-Hakeml Utbe beni şu ve şu sebeble sana gönderdi” dedim. Ebü Cehil, 
kibirlenerek şöyle dedi: “Muhammedle ashûbını görünce, vallahi 
korkusundan Utbe'nin ödü koptu. Hayır, vallahi bizimle Muhammed'in 
arasında Allah hükmünü verinceye kadar geri dönmeyiz! Utbe, böyle 
söyleyecek bir adam değildir. Ancak o, Muhammed ile arkadaşlarının deve 
yiyicileri olduklarını görünce, oğlunun da onlar arasında bulunduğunu 
anlayınca böyle dedi ki, sizi onlara karşı korkutsun.” 


Sonra Âmir b. el-Hadrami'ye haber gönderip şöyle dedi: “Bu, senin 
müftefikindir. Milleti geri döndürmek istiyor. Halbuki sen onların senden 


1 İbn Hişâm, es-Sire (2/261-262). 
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aldığı intikamı gözünle görmüştün. O halde kalk, Kureyş'in sana olan 
ahitlerini ve kardeşinin öldürülmesini yüksek sesle duyur. 


Bunun üzerine Amir b. el-Hadrami kalktı. Kendini gösterdi ve: “Ah Amr, 
vah Amr!” diye bağırdı. Bunun üzerine savaş kızıştı, insanlar sertleştiler. 
Savaşma niyetlerini kesinleştirdiler. Utbe'nin propagandasını yaptığı görüş, 
ters tepki doğurdu. 


Utbe'ye, Ebü Cehil'in: “Vallahi, onun ödü koptu” şeklindeki sözü 
ulaştığında şöyle dedi: “Yakında altına pislemeyi görür. Bakalım, benim mi 
ödüm kopmuş, yoksa onun mu?” 


Utbe, başına geçirmek için bir miğfer aradı. Başı büyük olduğundan 
dolayı askerler arasında başına uygun bir miğfer bulamadı. Hal böyle olunca 
başına, kendisine ait olan bir kumaş parçasını sarık olarak sardı. Kureyş'ten, 
aralarında Hakim b. Hizâm'ın da bulunduğu bir grup müslümanlara Git su 
havuzuna gelince Resûlullah فاضم‎ aleyhi vesellem: “Bırakın da içsinler” buyurdu. O 
gün içlerinden suyu içen herkes öldürüldü. Sadece Hakim b. Hizâm 
öldürülmedi ve daha sonra müslüman oldu. Hakim yemin edeceği zaman: 
“Bedir günü beni kurtaran Allah'a yemin olsun ki...” derdi. 


Esved b. Abdilesed su havuzunu görünce: “Vallahi ya gidip havuzu 
yıkacağım veya ondan önce (bu yolda) öldürüleceğim” dedi. Esved, kötü 
ahlaklı biriydi. Havuza doğru geldiği zaman karşısına Hamza b. Abdilmuttalib 
çıktı. Karşılaştıkları zaman Hamza, ona bir darbe indirerek ayağını baldırının 
yarısıyla birlikte kopardı. O ise, havuzun önünde idi. Sırtı üzerine düştü. 
Ayağı, arkadaşlarına doğru kan akıtıyordu. Sonra elleri ve dizleri üzerine 
havuza doğru sürünerek kendini suya bıraktı. Yeminini yerine getirmek 
istiyordu. Hamza da peşi sıra gitti. Ona bir darbe daha indirdi. Onu havuzun 
içinde öldürdü.? 
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' İbn Hişam, es-Sire (2/263-264). 
2 İbn Hişam, es-Sire (2/264-265). 
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Abdulloh b. Mes”üd der ki: Bedir günü müşrikler gözlerimize oz 
gösterildiler. Hatta yanımdaki bir adama: “Sence bunlar yetmiş kişi var mı?” 


diye sordum. Adam: “Bence yüz kişi varlar” cevabını verdi. Onlardan birini 
esir aldığımda: “Kaç kişiydiniz?” diye sorunca: “Bin kişiydik” cevabını verdi. 


sür‏ صر 
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Bedir Günü Resülullah'ın unun un sun Halkı 
Savaşa Teşvik Etmesi ve Yaşanan Zorluklar 
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Enes b. Mâlik der ki: Resülullah مل ماسم‎ =l) Buseyse'yi, Ebü Süfyân'ın 
kervanının durumunu öğrenmesi için gönderdi. Buseyse, evde benden ve 
Allah'ın Resülü”nden başka kimsenin olmadığı bir sırada geldi - 
Hanımlarından hangisinin de orada olduğunu söylediğini bilmiyorum- ve 
gördüklerini Resülullah'a çalı نام‎ vesile anlattı. Bunun üzerine Hz. Peygamber 
(allllıkı aleyhi veselka) halkın karşısına çıkıp: “Yapmak istediğimiz bir iş var. Kimin 
bineği hazırsa ona hemen binip bizimle beraber gelsin” buyurdu. Bazı 
sahabiler, biraz uzakta bulunan bineklerini getirmek için izin istediler. Fakat 
Resülullah tahlil almi: وسم‎ “Hayır olmaz, bineği hazır olanlar bizimle 
gelsin” buyurdu. Sonra Hz. Peygamber مم‎ aleyhi vesellem) ile ashâbı yola çıkıp, 
müşriklerden önce Bedir'e vardılar. Daha sonra müşrikler de geldi. O zaman 
Resülullah (allah ali وام‎ “İzin vermeden hiçbiriniz bir şey yapmasın” 
buyurdu. Müşrikler yaklaşınca, Hz. Peygamber (salalahu سمل‎ vestem: “Genişliği, 
göklerle yer kadar olan cennete girmek üzere, haydi kalkınız!” buyurdu. 
Umeyr b. Humam el-Ensâri: “Ey Allah'ın Resölül Genişliği göklerle yer kadar 
geniş olan cennet, öyle mi?” diye sordu. Resûlullah şamın aleyhi resika): “Evet 
öyle” cevabını verince, Umeyr: “Aman ne iyi” dedi. Hz. Peygamber çalalım نامر‎ 
vesellem: “Neden böyle dedin?” diye sorunca, Umeyr: “Allah'a yemin ederim ki, 
ey Allah'ın Resülül Cennetliklerden olmak istediğim için öyle dedim. Başka 
maksadım yok” karşılığını verdi. Resûlullah سس‎ aleyhi :مس‎ “Şüphesiz sen 
cennetliksin” buyurdu. Umeyr, torbasından birkaç hurma çıkanp yemeye 
başladı. Sonra kendi kendine: “Eğer bu hurmaları yiyinceye kadar yaşarsam 
bu, çok uzun bir hayat olur” diyerek elindeki hurmaları yere attı. Ayağa kalktı 
ve şehid oluncaya kadar müşriklerle savaştı. 


Müslim bu hadisi Sahfh'te Ebü Bekr b. Ebi Şeybe ve bir grup kanalıyla 
Ebu'n-Nadr'dan rivayet etmiştir. 
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تاو Hz. Ali dedi ki: “Bedir günü savaş kızıştığı zaman Resülullah”ın (allllahe‏ 
wala) yanına gelip korunuyorduk. O, savaş meydanında insanların en‏ 
çetiniydi.”!‏ 
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Aynı hadis başka bir kanalla: “...müşriklere ondan daha çok yaklaşan 


yoktu” ibaresiyle nakledilmiştir. 
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Hamza b. Ebî Useyd es-Sâidi'nin bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Bedir‏ 
wale) bize: “Sizi iyice‏ نو سم günü müşriklerle karşılaşınca Resûlullah‏ 
yakından sardıkları zaman onlara ok atınız. (Ok menzilinin dışında‏ 


kalacak kadar uzak oldukları zaman ise) oklarınızı (atmayınız, 
yanınızda) muhafaza ediniz” buyurdu. 
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Hamza b. Ebi Useyd es-Sâidi'nin bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Bedir 
günü savaş düzenini aldığımızda Resûlullah çalın aşı مس‎ bize: “Sizi iyice 
yakından sardıkları zaman onlara ok atınız. (Ok menzilinin dışında 
kalacak kadar uzak oldukları zaman ise) oklarınızı (atmayınız, 
yanınızda) muhafaza ediniz” buyurdu. 


١ Ahmed (1/126). 
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Buhâri bu hadisi Sahih'te Abdullah b. Muhammed el-Cu'fi kanalıyla Ebû 
Ahmed ez-Zübeyri'den rivayet etmiştir." 


EİN ə ئي‎ ASİ daz Jé oiy الاس 222 بْنُ‎ yi üz قال:‎ jou di az أبر‎ 6221 
قَالَ:‎ EN عن 357 بر بن‎ y الله بر ن‎ A 2; بن‎ 2 dar: Zir إِسْحَاق‎ o? ون‎ Giz قالً:‎ 
š əsl JEE az NE الْمُهَاجِرِينَ يوم بذر: يا يي‎ gaz 88 الله‎ ə. Je» 
خَيْنَ الله‎ Aİ 25 الله‎ az ə وَشِعَارٌ الاوؤس:‎ (dii A ټيي‎ 
Urve b. ez-Zübeyr der ki: Bedir günü Resülullah ناور سسسمم‎ sellem, 
Muhacirlerin parolasını: “Ey Abdurrahman oğullarıl”, Hozreclilerin parolasını: 


"Ey Abdullah oğullarıl”, Evs'in parolasını: “Ey Ubeydullah oğulları!” yaptı. 
Kendi atına da Allah'ın atı anlamına gelen “Haylullah” ismini verdi. 


s a دوه‎ 


Gəl‏ استدعاء dis‏ بن ENY‏ وَصَاحِبَيه ül‏ الْمُيَارَرَة 
G‏ ظَهَرَ في DS‏ مِنْ š‏ الله J‏ ديتة 


Ütbe b. Rabia ve Beraberindeki İki Kişinin Çarpışmak İçin Er 
İstemesi ve Allah'ın Müslümanlara Yardım Etmesi 


:06 بن الاس‎ 2252 iz İp حَمْرَ‎ daz :06 بَعْدَات‎ 3921 di zz öl لقا عبد رخني‎ yüzi 
عن کار‎ du سْرائيل» عَنْ أبي بن‎ re IÉ الله ابن مُوسّی»‎ 1z2 üz قَالَ:‎ pes a الح‎ daz 
ie واپنه اي‎ 222 a kapa ə” DE الله عنه‎ G 8 عَنْ‎ ei ç 
مِنْ‎ Ú SİZ < 35 : AZ فقال عتبة: ما‎ 7. 45 e هَل مِنْ مُبارز‎ 
قم با‎ Su م یا‎ d v eş hi 7 005: نطبو‎ buz من تين‎ e 
Bak وَجُرِحَ‎ Gök والوليد بْنَ‎ daz الله كلك 122 ;125 ابن‎ gö zə izi öz 3352 
الْحَارثْ»‎ 2; 


Hz. Ali şöyle dedi: Utbe, kardeşi Şeybe ve oğlu Velid Cahiliye taassubu ile 
meydana atılıp: “Karşımıza kim çıkacak?” dedi. Karşısına Ensâr'dan gençler 
çıkınca, Utbe: “Biz bunları istemiyoruz. Biz ancak bizimle amcaoğullarımız 
sayılan Abdulmuttalib oğullarıyla çarpışmak isteriz” dedi. Bunun üzerine 


١ Buhari, megizi (10) 


Mübâreze 355 


Resülullah enin adi veten: “Kalk ey Ali, kalk ey Hamza, kalk ey Ubeyde b. 
el-Hüris” buyurdu. Allah, Rabia'nın iki çocuğu, Utbe ve Şeybe ile Utbe'nin 
oğlu Velid'in canını orada alıverdi. Ubeyde b. Haris de yaralandı." 

ası bya gae قَالَ:‎ 395 À قَالَ: دنا‎ des ilgi dəysə xə yi üz, 


الله قَالَ: bui gis‏ بن 2 قالً: şə eS » Qəzəl Gi‏ وَمَعْتَاهُ 51 ə (ölə‏ إلى 

ito مِنْهُمَا‎ dei İS GAH əyə lı Pu ¿5 o igi إلى‎ igi 222 

. فقتلناه واحتملنا عبيدة»‎ AJ) Hr: cu 24 

İsrâil, aynı isnâd ve mânâda bir rivayeti şu ilaveyle yapmıştır: Hamza, Utbe 

ile, ben, Şeybe ile karşılaştım. Ubeyde ile Velid karşılıklı birbirlerine vurdular 

ve ikisi de yaralandılar. Biz Velide saldırıp öldürerek Ubeydeyi taşıyıp 
götürdük. 


لس 5 A EIT‏ اد ET‏ ال daz‏ اج 
az Á úz‏ الله الخانفظط 30“ Göz‏ 3 المَباس: SASA‏ بْنْ D‏ قال: خَدثا أحمد بن A‏ 


ib £ gə قال:‎ yar üə رَوَى عَنْهُ‎ L ټون عن ابن اشحاق‎ diz الجا قال:‎ 
er də “4232 ٢ سه‎ - -%9 pi “xs دو‎ e a` 8 e کر د‎ də: 
T A ده‎ 1122 gi 7 122 سم سک‎ İs š مل ام تن يئ تو چو‎ 
LEN zə A) ؟ فقالوا‎ Si za فقالوا:‎ zay 2 الله‎ A يُقَالُ له‎ İT 
“ “ +% “ai 5 ° £ iz, 5 è وم‎ ə i A, ٩ ə əst 5 ۸ 1127 
مِنْ قؤْينا‎ GESİ ili أخرج‎ AZSA تادَى متاويهم: يا‎ gi diz فقالوا: ما بنا اکم‎ 
قالُوا:‎ dz 1y3ş قَامُوا‎ GB aé تا‎ a حمر فُم يا عل‎ gg : َقَالَ رَشول الله‎ 
1 9 z , vi P: ə ə" oL. Je, vi ó وې‎ 5 
وَبَارَرَ حَمْرَۀ‎ ekle EĞİ GANIŞ Lb Ul 22 OS ys ay ús نم‎ 
Yuz, öleli 22 ES تکانۀ‎ dE A Ap pu SG dö 1 
. € M cl صَاحِبَهُمًا فحازوة‎ 

İbn İshâk, kendisinden Bedir kıssasını rivayet ettiği kişinin şöyle dediğini 
nakleder: Sonra Utbe, Şeybe ve Velid ortaya çıkıp savaşmak için er istediler. 
Karşılarına Ensâr'dan olan, Afrâ'nın oğulları olan Avf ve Muavwviz adındaki 
gençler ve Abdullah b. Revâha adındaki başka bir adam çıkınca: “Siz 
kimlerdensiniz?” diye sordular. Onlar: “Ensâr'dan bir grup” cevabını verince: 
“Sizinle alıp veremediğimiz bir şey yok” dediler. Sonra Kureyşlilerden biri, 


1 Ahmed (1/117). 
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yüksek sesle: “Ey Muhammed! Bize kavmimizden dengimiz olanları karşımıza 
çıkarl” diye bağırdı. Bunun üzerine Resülullah tanis ayu ماس‎ “Kalk ey 
Hamza, kalk ey Ali, kalk ey Ubeyde” buyurdu. Kureyş'ten üç kişilik bu grup, 
yerlerinden çıkıp müşriklere yaklaştıklarında, müşrik Kureyşliler: “Siz bizim 
dengimizsiniz” dediler. Ubeyde, Utbe ile çarpıştı ve birbirlerini yaraladılar. 
Hamza, Şeybe ile çarpışıp onu olduğu yerde öldürdü. Hz. Ali de Velid ile 
çarpışıp onu olduğu yerde öldürdü. Sonra Hz. Ali ve Hamza Utbe'ye saldırıp 
öldürdüler ve Ubeyde'yi taşıyıp müslümanların yanına götürdüler.' 


غير ابو 32 dil‏ الْحَافِظ azı Si diz daz gi əz Jó‏ بالكوفةء قَالَ: 
g ss‏ # أبي iz‏ قَالَ: يرن 3 الله 8 ui‏ قال: — عَنْ أبي 
ə‏ $ أبي zə‏ عن ə‏ عباو» عن ZY əda Eli» JÉ 65 vel‏ «هذانٍ yua‏ 
اخْتَصّمُوا في Şə‏ في > وَحَمْرَة» وَعَْيْدَةَ بن سر وعتبة أبن ربيعة» وشيبة بن 
ربيعة» وَالْوَلِيدٍ J‏ 22 . أُخْرَجَاهُ في الصجيح مِنْ حَدِيب الثوري . 
Ebü Zer der ki: “İşte Rableri hakkında tartışmaya giren iki taraf...”‏ 


âyeti; Hz. Ali, Hamza, Ubeyde b. el-Hâris, Utbe b. Rabia, Şeybe b. Rabia ve 
Velid b. Utbe hakkında nazil olmuştur.” 


Buhâri ve Müslim bu hadisi Sevri'den rivayet etmiştir.” 
الْمَلِكِ‎ A مَالَ: 6221 3222 ين‎ Qıza إسْمَاعِيلُ نن مُحَمّدٍ‎ Gİ قَالَ:‎ oh بن‎ zəli أو‎ 6221 
3⁄6 قال:‎ >G عَنْ قيس بن‎ e عن أبي‎ qə bude 652 06 هَارُونَ‎ 5 A Gü Jó 
EA وحمزة وعبيدة ابن الحارث وعتبة بن ربيعة وشيبة بن ربيعة والوليد بن عقبة‎ ié 
KE) حصمان اخْتَصّمُوا في‎ olla فِيهم م‎ 


Kays b. Ubâd der ki: Hz. Ali, Hamza, Ubeyde b. el-Hâris, Utbe b. Rabia, 
Şeybe b. Rabia ve Velid b. Utbe birbirleriyle çarpıştılar. “İşte Rableri 
hakkında tartışmaya giren iki taraf...” * âyeti bunlar hakkında nazil 
olmuştur. 


1 İbn Hişâm, es-Sire (2/265). 
2 Hac Sur. 19 

3 Buhâri, tefsir (3). 

4 Hac Sur. 19 
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! اڌ قَالَ: daz‏ اباب زې 
r. (20 huu di 22 yi üz‏ ار كر l‏ نن خد الله الراك ندا ل pal‏ 3 


dini -—.....‏ مقر ٿن يمان əd‏ عن أيه عن أبي يجار 
2 يدي الله 


غد الله 


ن: في ابن عاو فل قَالَ عل بن أببي ب هه اتا y apad Au zl‏ 


كيد ْم sil‏ 06 وقَالَ Sü zi‏ 25 ما مَضّى» . 


rh 


und un 


Ali b. Ebi Tâlib der ki: “Kıyamet gününde (müşriklerle) dovalaşmak için 
Allah'ın huzurunda ilk diz çöken kişi ben olacağım.” 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Muhammed b. Abdillah er-Rakkâşi kanalıyla 
Mu'temir'den rivayet etmiştir. 


oz 


çiz J مَنْ‎ Jš أو‎ alşöş gá Azı ت‎ die هشاع‎ c gi YAZ yi اسْتِفْتَاحٍ‎ OG 
السّماء أو‎ Sa öğle bile فََمْطر‎ Jais مِنْ‎ Göl şə 138 óS öl ği döz 
JU a يَوْمَ‎ Saas çal ylis ül 
Müslümanlar ve Müşrikler Karşı ii Gelince Ebü 
Cehil'in: “Allah'ımız! Eğer Bu Kitap, Gerçekten Senin 
Katından İse Bize Gökten Taş Yağdır veya Can Yakıcı Bir 


Azab Ver”! Demesi, Yüce Allah'ın Bedir'de Onlara Kılıçla 
Azab Vermesi 


DG ين يرب‎ 3852 yeli قالا: حدقا أبر‎ yağ يميد تن الى‎ ələ شد‎ > 
الرْهْرِيء قَالَ:‎ AZ ِسْحَاقَء قَالَ:‎ Z. or JS öğr ON Esi az > ASİ daz 
: 5. 

.. e JE gi ار‎ tı ë 2 21) ob esa < a o dö الله ابن‎ 31 a 

sö qəs Xü 223 ə أقطعنا لم آنا ناآ‎ b. : الْجَمْعَانٍ‎ ET (06 


)39 الله .Ə$‏ : ( إن op (33 yz 0... Muti‏ 1525 تقد 
G ÜN 5 2 j; EE (S (Xə iii‏ الْمؤْمِيِينَ» › تابقۀ EN‏ بنْ كَيْسَانَ 
عن الزهري . 
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Abdullah b. Sa'lebe b. Suayr el-Uzri der ki: Ebû Cehil, müşrikler ile 
Müslümanlar karşı karşıya geldiğinde: “Allahım! Akrabalık bağlarımızı kesti 
ve bilmediğimiz yeni bir şeyle geldi. Sabaha onu sağ çıkarma” deyip 
Allah'tan zafer istedi. Bunun üzerine: “(Ey inkarcılar!) Zafer istiyorsanız, 
işte zafer geldi (aleyhinize çıktı). Peygamber'e karşı gelmekten 
vazgeçerseniz sizin iyiliğinize olur, yok tekrar dönerseniz biz de döneriz; 
topluluğunuz çok da olsa size hiçbir fayda vermez. Allah inananlara 
beraberdir” âyeti nazil oldu. 


Sâlih b. Keysân da Zühri'den rivayet ederek mütâbaat etmiştir. 


ARİ daz قال:‎ ¿AS بے‎ 522 D a قال: 624 لېو‎ g; Z az 4 63 

ə... darı أبي قال:‎ zz قَالَ: سم ور قَالً:‎ eiil 
مِنْ‎ si 3 LA کان‎ öl | dl gaz se قال الو‎ Tr: yu ن‎ ıdı Yə. سَمِعَ‎ JÚ اليائ‎ 
— öl کان‎ Uu ils A lik Us 1 السّماء‎ š öz > ا‎ iais 


ره و E‏ و قا 


5: وما کان الله مذ‎ çə Sİ) 
“(5,413 (3451 291) إلا الْمتَقُونَ‎ SEQ إن‎ ül وما ادا‎ gizli الج‎ 
al بْنِ‎ É في الت لصّحِيح £¿ مُحَمَّدِ‎ Aİ رَوَاهُ‎ 

Enes b. Mâlik der ki: Ebû Cehil: "Allahım! (Muhammed'in getirdiği) bu din 
şayet katından gelen hak ise üzerimize taş yağdır veya bize çetin bir 0 
gönder!" deyince şu âyetler nazil oldu: "Oysa, sen içlerinde iken Allah 
onlara azap etmez. Onlar bağışlanma dilerlerken de elbette Allah azap 
edecek değildir. Yoksa Mescid-i Haram'a girmekten menederlerken Allah 


onlara niçin azap etmesin? Hem de O'nun dostu değiller; O'nun dostları 
ancak karşı gelmekten sakınanlardır. Fakat çoğu bunu bilmiyorlar." 2 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Muhammed b. en-Nadr'dan rivayet etmiştir.” 


1 Enfâl Sur. 19 
2 Enfâl Sur. 33, 34 
3 Buhâri, tefsir 8(309). 
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Mala a 2 بن خمد‎ ak mah As قان:‎ Şİ أبي حا‎ s Zİ أبو‎ öz 
لله اين تال عن شڪاية ٿن ايح عن علي بن أبي طالخ عن‎ 52 ds (00 سَعِيدٍ‎ 1 oui Giz قَالَ:‎ 
وَهُمْ‎ gü iz di کان‎ Uş eşi z Hii öl کان‎ Lip 45 عباس في‎ yi 
Ti 3 zz = gə Abi: sə Gəli: eş cəlal 35 di کان‎ ú; (o şən: 
يول هم من سبق ين اله كك 2023 ايعان‎ a əra isa ÜN کان‎ U; 
>s = ŞİR P ú على‎ öğ 24 کان الله‎ uy İŞ الاسَعْفَار رقا‎ 2; 
gil 1632 Yİ وما لَهُمْ‎ JÓ çu Ji ə su 3 ) الط‎ : zə الريك‎ 
. ټذر يالسّيْفٍ»‎ .. “gü 


İbn Abbös: “Oysa sen onların içinde iken, Allah onlara azap edecek 
değildi. Bağışlanma dilerlerken de Allah onlara azap edecek değildir”" 
öyefini açıklarken şöyle demiştir: Yüce Allah bir kavmi peygamberleri henüz 
içlerindeyken azaplandıracak değildir. Azap gönderecekse de peygamberleri 
oradan çıktıktan sonra gönderir. Aynı şekilde bir toplulukta ezelde Müslüman 
olmaları takdir edilen kişiler Allah'tan of dileyip iman edeceklerinden dolayı 
bunlar var oldukça da Allah azap göndermez. Yüce Allah kafirlere de: “Allah 
inananları sizin durumunuzda bırakacak değildir, temizi pisten 
ayıracaktır...”” buyurmuştur. Burada temizi pisten ayırmaktan kasıt, kimin 
cennetlik, kimin de cehennemlik olacağını belirlemektir. Yüce Allah Mekke 
müşrikleri konusunda da: “Yoksa Mescidi Haram'a girmekten 
menederlerken Allah onlara niçin azab etmesin...”* buyurmuş, ozopları da 
Bedir savaşında boyunlarının kılıçla vurulmasıyla gerçekleşmiştir. 


r... de À su أخبرنا‎ 
نن 282 وابو بكر‎ səs الله 06: ;621 بو‎ s ابر‎ səl çalı © s عب‎ e موک‎ dı 
U ا ا بن محمد ابن 5⁄2 ور‎ yon və di پالطَابَانِ‎ kəl gəz 4 AS بن‎ asi 
ə Z Jé basdı di xə, عُمَرَ 123 © .62 الْحَاكِمُ أبُو‎ g الله‎ x 33 عَم‎ Güz Jó 
3 düz) قَالَ:‎ AŞİ ب‎ Ja بنْ‎ vezi Biz İĞ çi “AL أَحْمَدُ‎ daz قال:‎ drisi = 


! Enfâl Sur. 33 
2 Âl-i İmrân Sur. 179 
3 Enfâl Sur. 34 
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2 ل ا‎ š . fra 7 e? 71 رو مء‎ zo. "hə ۶ ib 
قالً: «ان‎ É عَنْ أبى مُوسَى عن الس‎ 52 yi daz 06 الل‎ xə نن‎ 32 Süz قال:‎ bul 
5 “ v 3. M SAT” ə ” = 2 akg 5 4 eleği š 
وإذا‎ “Uzu 5 ا‎ eyi ül dası GİS uz T pake مِنْ‎ 2314227 SG الله اذا‎ 
p o m AA an r x ٤ 

Gözəl وَعَصَرْا‎ MAS Le iğ ez 7 حي‎ quş iie XA هَلكة‎ s) 


gi 


melal rə OIE (53) öyə dala e ə” iyl (054 ek al?)‏ بن سل 
GARİ‏ 354 في Gk» “zə‏ وهو ينظر» . 
Ebü Müsa'nın bildirdiğine göre Resûlullah qalanı aleyhi vesellem) şöyle buyurdu:‏ 
“Allah, bir ümmete rahmet etmek isterse o ümmetin peygamberinin canını‏ 
onlardan önce alır ve onu, kendileri için âhirette öncü ve kılavuz yapar.‏ 
Allah, bir ümmeti de helâk etmek isteyince, daha peygamberleri sağ iken o‏ 


ümmete azab eder. Peygamberi yalanlayıp emrine karşı gelmeleri 
yüzünden onları helâk etmek suretiyle peygamberini de memnun eder.” 


Bunu Müslim, “Onun gözü önünde onları mahveder" ibaresiyle muallak 
olarak rivayet etti! 


zə səb EĞ sab الْجَمْعَيْنِ وَنْرُولٍ الْمَلائگة وَمَا‎ eá sz 
agl K bə في قُلُوبِهِمْ‎ Göy İS الله‎ Alış ة‎ 1218) 
İki Tarafın Karşı Karşıya Gelmesi, Meleklerin Inmesi, 
Resülullah'ın (SUNUMU MENİ HSIEH) Bir Avuç Toprak Alıp 


Müşriklerin Üzerine Atınca Kalplerine Korku Girmesi ve Bu 
Olayda Peygamberliğe Dair İşaretler 


اخبرتا أبُورَكَرًِا: əs‏ نن şəli‏ بن 2⁄2 çi‏ تخت çi aka ği dazl diz : 06 İİ‏ عَبدُوس 
ede‏ قال: SE Gas‏ بْنُ سَعِيدٍ AE düz :06 də lli‏ الله : gi ə‏ »> قَالَ: saz‏ مُعَاويَةُ öl‏ 
.. ,06 َه 85 «وإذ بوذكم الله إختى 
qoz‏ > قالً: İb.)‏ عير gi də gə A ; 1 pi‏ الْمَدِيئَة 45 123 

çul: SOS) qı ZEN öz a اهل‎ ağ 23 zi رَسُولُ الله هه يُرِيدَونَ‎ 142 


1 Müslim, /zdail 8(24). 
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GAZİ (3225 كك‎ jM 95) 8 jM رسو‎ səl Q koi SU Ll © ال‎ yi 

sə سب‎ W ui sasi; ii ji; له‎ İSİ zəl isi, وکانوا أن‎ vk “iylə 
دو دو‎ ESES (əə لْقَوْمُ‎ lu بريد اله‎ ¿u 88 سار رشول الله‎ TE 
MA > eh À ŞE 123 e) الماع‎ 255 çi في وَالْمُسْلِمُونَ‎ sə 
35 dlə, (əş di dəy SH 0229 uza işl a في‎ zun ii 
فَصَرِبَ المسلمون‎ A الله عَلَيْهِمْ مَطَرًا‎ <a üs dar ¿Ji əz O Aİ Si; 

rim işli,‏ الله sz‏ رجز pə L; RIE‏ لاد 55 AF‏ او Sİ‏ ا 
“del‏ وَمَشَى الاس daşlı diz‏ فساروا إلى caji 88 25 38 di, (əli‏ 
ii‏ الْمَلَائِكَةٍ b = OW‏ اتا في YL‏ الْمَلَائْكَةٍ 4552 ag ki‏ في 
ə İLİ‏ وَجَاءَ itl‏ في جند çek öz‏ كن في yz‏ )$ جال من 
süz, çe‏ في SZ ə‏ 2 ماګ بن (AR‏ 0 الشَّيْطَانُ لِلْمْشْرِكِينَ: $ 
اب لک ə gidi‏ الس واي “ə‏ ال eşi ye gi‏ 
«öl ol (Yi‏ وَرَفْعَ JG 2 88 di J‏ يا Gb Gkal giz duz öl s də‏ 
32 في kn ur‏ له (by,‏ غه çə ağ‏ کي 356 Lağ‏ مِنْ راب GA‏ 


0)» و د‎ P 


بها وُجُوهَهُْ gt E‏ مِنْ azi‏ إلا eğ ¿S əvəl‏ )443 ترَاب مِنْ تلك 
aze‏ وو T eb +. sa dz gəl daya‏ وَكَانَتْ يَدَهُ في يَدٍ öz ə‏ 
sö ə m‏ يده ثم Lə Gəzi yö işi‏ لجل ت : سُرَاقَة m‏ زعم ان 
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i səd 
İbn Abbös: “Hani Allah size iki topluluktan birini, o sizindir diye vaad 
ediyordu...” âyetini açıklarken şöyle demiştir: Mekke'lilere ait kervan 
Şam'dan dönüşe geçince Müslümanların bundan haberi oldu. Kervanı ele 
geçirmek üzere Resûlullah مسل‎ aleyhi veseliem) ile birlikte yola çıktılar. Mekkeliler 


Müslümanların bu niyetle çıktığını öğrenince Muhammed سنططله)‎ aleyhi veselem) ve 
ashâbı onu ele geçirmeden önce kurtarmak için aceleyle yola düştüler. 


1 Enfâl Sur. 7 
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Şam'dan dönen kervan Resülullah çalın ladı wiem) yelişmeden arayı açtı. Yüce 
Allah da Müslümanlara kervan veya Mekkeli müşrikler olmak üzere iki 
topluluktan birini vaad etmişti. Güçlerine güç katacağı ve ganimet elde 
edecekleri için Müslümanlar kervanla karşılaşmayı daha çok istemişlerdi. 
Ancak kervan ellerinden kurtulunca Resülullah سان‎ aleyhi vevien müşriklerle 
savaşmak üzere yolunu değiştirdi. Bu değişiklik müşriklerin silah gücünü bilen 
Müslümanların pek hoşuna gitmedi. 


Resülullah (alblitu aleyhi vesellem) müşriklerle su kuyularının arasında kalan bir kum 
tepesinin yanında konakladı. Burada Müslümanların içine zayıflık korkusu 
düştü. Şeytan da kalplerine: “Allah'ın dostları olduğunuzu, Allah Resülü'nün 
aranızda bulunduğunu söylüyorsunuz; ancak müşrikler sizden önce su 
kuyularına vardı. Sizler ise cünüp bir şekilde namazlarınızı kiliyorsunuz” 
şeklinde vesveseler verdi. Ancak Yüce Allah o gün sağanak bir yağmur 
gönderdi. Bu yağmurla su ihtiyaçlarını giderip temizlendiler. Yüce Allah 
içlerinden şeytanın verdiği vesveseleri de temizledi. Yağmuru yiyen kumlar da 
yürümek için daha uygun bir hale geldi. Bu şekilde Müslümanlar kimi deve 
üzerinde, kimi de yürüyerek müşriklerin karşısına çıktılar. Bu savaşta Yüce 
Allah, Peygamber'ine yardım olarak bin melek gönderdi. Cibril ile Mikâil, her 
birinin emrinde beş yüz melek olacak şekilde Müslümanların ordusunun sağ 
ve sol kanatlarında yerlerini aldılar. İblis de elinde sancağı şeytanlardan 
oluşan ordusuyla müşriklerin yardımına geldi. Şeytanlar, Mudlic oğullarından 
erkeklerin suretinde, İblis ise Surâka b. Mâlik b. Cu'şum'un suretinde idi. 
İblis, müşriklere Yüce Allah'ın da bildirdiği gibi: “...Bugün insanlardan sizi 
yenecek kimse yoktur; doğrusu ben de size yardımcıyım...”' dedi. 


Müşrikler savaş için saf düzenine girince Ebü Cehil: “Allahım! İçimizden 
kim hakka daha yakın ise ona yardım et” dedi. Resülullah (salallahu aleyhi vesellem 
ellerini kaldırıp: “Rabbim! Bu topluluk yok olursa yeryüzünde artık sana 
kimseler ibadet etmez” diye dua etti. Cibril ona: “Bir avuç toprak al ve 
müşriklerin yüzlerine doğru savur” deyince, Allah Resülü Resülullah (aliiu نام‎ 
رسام‎ aldığı bir avuç toprağı müşriklerin yüzlerine doğru savurdu. 
Müşriklerden gözü, burnu ve ağzı toprakla dolmayan kimse kalmadı ve 
kaçmaya başladılar. Cibril de İblis'in yanına geldi. İblis müşriklerden birinin 


١ Enfâl Sur. 45-48 
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kolundan tutmuştu. Cibril'i görünce adamın kolunu bırakıp ordusuyla birlikte 
kaçmaya başladı. Kolu bırakılan adam da arkasından: “Ey Surâkal Hani sen 
bizim yardımcımızdınl” diye seslendi. İblis de Yüce Allah'ın bildirdiği gibi: 
“Benim sizinle ilgim yok; doğrusu sizin görmediğinizi ben görüyorum 
ve şüphesiz Allah'tan korkuyorum, Allah'ın azabı şiddetlidir”! karşılığını 
verdi. Gördüğü şey de meleklerdi.? 


621 ابو asd diz‏ قَالَ: أخبرني محمد بن أَحْمَدَ ee‏ قَالَ: iz‏ الْحَسَنُ بن اجه 
üz 00‏ ال İİ Ti “isci düz 00 gl EYİ‏ مُوسَى بن o” əə içə şik‏ £ فَال: 
Ta‏ لر r > Me diz a zənn 8 2 Agd‏ 
OİL Lie‏ أبي 12 06 سَمِعْتُ مَرْوَانَ بْنَ الحكم يسال & dı‏ 
و طوارق له iğ 55 uz e dağ ib‏ 
جزام £¿ يَوْم در فَجَعَلَ الشيْخ يكره ذلك z£‏ الح عَلَيْهِ dis‏ حكيم: «التقينا فاقتتلنا 
kə Du əriyə‏ 5 و 1 eh 6 zo Eo “5 O)‏ سه 2 
Š‏ المَيْضَةَ فَرَمَى بها 66 . 
Ebü Bekr b. Süleymân b. Ebi Hasme der ki: Mervân b. el-Hakem'in,‏ 
Hakim b. Hizâm'a Bedir savaşını sorduğunu gördüm. Hakim sorudan‏ 
hoşlanmayınca Mervân ona ısrarla sordu. Bunun üzerine Hakim şöyle dedi:‏ 
“Karşı karşıya gelip savaştık. Bu sırada gökyüzünden tıpkı bir çakılın leğen‏ 


içine düşerken çıkardığı ses gibi bir sesin geldiğini işittim. Resülullah salın ام‎ 
well) yerden bir avuç toprak alıp üzerimize savurdu. Biz de bunun üzerine 


yenilgiye uğradık.” 

Şİİ sas 36‏ إشحاق بن محمد» عن ea‏ بن 252 il‏ عَبْدِ] عَنْ عبد الله بي gi‏ 

GE qazi وَنَحْنُ‎ yx şi şüb id qılı qaxı بْنَ‎ qiş سيعت‎ 36 əz 

. qiz اغب‎ ASİ وكَانَ ذَلِكَ مِنْ‎ EE ومِنْ‎ kaf في‎ La Las 
Nevfel b. Muâviye ed-Dili der ki: “Bedir günü kaçarken önümüzde ve 


arkamızda tıpkı bir çakılların leğen içine düşerken çıkardığı ses gibi sesler 
geliyordu. Bu ses bizi en çok korkutan şey oldu.” 


1 Enfâl Sur. 45-48 

2 Suyuti, ed-Dürrü'-Mensfir (3/169). 
3 Vakıdi, Megözi (1/95). 

* Vâkıdi, Megüzi (1/95). 
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Hakim b. Hizâm der ki: “Bedir savaşında gökyüzünden tıpkı bir çakılır 
leğen içine düşerken çıkardığı ses gibi bir sesin geldiğini işittik. Bedir günü o 
çakılları Resûlullah سسسنم‎ aleyhi سم‎ atmıştı. Biz de bunun üzerine yenilgiye 


uğradık.” 


ək... (üz Jó eyi بْنُ‎ AAA ُو اعباس‎ di daz قَالَ:‎ İİİ NE yi Ül 
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Zühri, Muhammed b. Yahya b. Hibban, Âsım b. Ömer b. Katâde, 
Abdullah b. Ebi Bekr ve başka âlimler Bedir savaşıyla ilgili bu hadisi zikredip 
şöyle dediler: Resûlullah سس‎ aleyhi veselem) ve Hz. Ebü Bekr gölgelikteydi ve 
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yanlannda başka kimse yoktu. Müslümanlarla müşrikler birbirlerine 
yoklaşmışlardı. Bu sırada Resülullah مسولا‎ aleyhi م۳۱‎ Rabbinden kendisine vaad 
ettiği yardımı göndermesi için dua ederek: “Allahım! Eğer şu bir avuç 
topluluk ölürse artık sana ibadet edilmeyecektir” dedi. Ebü Bekr de: “Ey 
Allah'ın Resülül Rabbine yaptığın yalvarmalardan bazı şeyleri iste. Çünkü 
Allah, senin için vaad ettiklerini yerine getirecektir” diyordu. Resülullah sını: 
نار‎ wesellem) kısa bir süre uyukladıktan sonra uyanıp: “Müjdeler olsun ey Ebü 
Bekr! Allah'ın yardımı geldi. Işte Cibril, atının yularını tutmuş ve tozu 
dumana katarak geliyor” dedi. Sonra Resülullah مسل‎ aleti وسم‎ çıkıp 
ashâbını savaşa hazırlayarak: “Emir vermeden saldırmakta acele etmeyiniz. 
Size yaklaştıklarında onlara ok atın” buyurdu. İki taraf yaklaşıp birbirine 
girince Resülullah (salalahu aleyhi veselem) bir avuç çakıl alıp Kureyşlilere dönerek onları 
yüzlerine savurdu ve: “Yüzler çirkin olsun” dedi. Sonra: “Ey müslümanlar! 
Saldırın!” deyince müslümanlar saldırdılar ve Allah, Kureyşlileri hezimete 
uğrattı. Onlardan bazılan öldürülüp bazıları da esir alındı." 
بِهاء قَالَ: حَضَرْتُ‎ Ali 335 بن 3221 بن‎ Z di iz 62:06 dud x? A 621 
gü قَالَ:‎ daşlı ويد ئنْ‎ daz مَالَ:‎ qazi diş 5322 فى الْمَجْلِسِء وَهُوَ‎ qazı gi يتان تم‎ oğuz 
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١ لیوحت‎ ٥٤۴ * ره‎ a İr 2 .. bö 
Beni Sâide oğullarından birinin bildirdiğine göre Bedir savaşına katılan 
Ebü Useyd Mâlik b. Rabia, gözlerini kaybettikten sonra şöyle dedi: “ Şayet şu 
an sizinle Bedir'de bulunsaydım ve gözlerim görüyor olsaydı, meleklerin 
çıktığı yolları tereddüt taşımadan teker teker size gösterirdim.”? 
£ o <= è TEPE a Í - ع دو رج‎ - 
JS ğa الله يك 3565 رَسُولٍ الله 8# على كل مَنْ كَانَ يُؤْذِيهِ که‎ 81] OG 
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إخوانهم من الكفرّة بِبدرٍ‎ za فَرَيْشٍ حَتى قتلوا‎ 
Yüce Allah'ın, Resülullah'ın cw un isun Kendisine ve 
Müslümanlara Eziyet Eden Kâfir Kureyşliler İçin Yaptığı 


1 İbn Hişâm, es-Sİre (2/267-268). 
2 İbn Hişim, es-Sİre (2/274). 
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Onların (Ashâbın) Kafir Kardeşlerini Helâk etmek 
Suretiyle Bedir'de Kabul Etmesi 
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Abdullah b. Mes”üd der ki: Resûlullah qalı aleyhi vesellem) Kâbe'nin yanında 
kalkıp namaz kılarken, Kureyş'ten bir topluluk da orada oturmuş kendisini 
seyrediyordu. İçlerinden biri: “Şu riyakârı görmüyor musunuz? İçinizden kim 
falan kişilerin yeni boğazlanan devesinin yanına kalkıp gider de, henüz 
işkembesindeki tersini, kanını, döl yatağını getirerek şunun yanında bekletir 
de o secdeye vardığı zaman iki omuzu arasına koyar?” dedi. Oradakilerin en 
bedbahtı koşarak gidip denilen şeyi getirdi ve Resûlullah مسيم‎ aleyhi vesellem 
secdeye varınca, onu omuzları arasına koydu. Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem) 
secde vaziyetinde başını kaldırmadan sâbit durdu. Müşrikler gülmeye 


başladılar, hattâ gülmekten dolayı birbirlerine meylettiler. Bir kişi hemen Hz. 
Fâtıma'ya gidip olanları anlatınca henüz küçük olan Fâtıma koşarak geldi. 
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Resülullah çalllaba مه‎ welem) hala secde vaziyetinde sâbit duruyordu. Fâtıma o 
şeyi sırtından atıp uzaklaştırdı ve o adamlara karşı dönüp ağır sözler söyledi. 
Resülullah ralli aleyhi vesellem) Namazı bitirince üç defa: “Allahım! Kureyş'i Sana 
havale ediyorum” dedi. Sonra da isimlerini söyleyerek: “Allahım! Amr b. 
Hişâm'ı (Ebü Cehil), Utbe b. Rabia'yı, Şeybe b. Rabia'yı, Velid b. Utbe'yi, 
Ümeyye b. Halef'i, Ukbe b. Ebi Muayt'ı ve Umüre b. el-Velid'i Sana havale 
ediyorum” dedi. 


Abdullah b. Mes'ûd dedi ki: Allah'a yemin ederim ki, bu isimleri 
sayılanları, Bedir gününde yıkılıp yere serilmiş bir şekilde gördüm. Sonra 
bunların cesetleri Bedir'deki kuyuya sürüklendiler. Bundan sonra Resülullah 
(allahu aleyhi vesellem): “Bu kuyuya atılanların hemen ardından lanet gönderildi” 
buyurdu. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ahmed b. İshâk kanalıyla Ubeydullah'tan rivayet 
etmiştir. Ayrıca Buhâri ile Müslim de başka bir yolla Ebü İshâk'tan rivayet 
etmiştir." 
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1 Buhâri, 0 (69). 
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M Ur Yan Qoz في الصّحِيح عَنْ‎ Sd üş 
بن يَعْقَوبَ بن المَاجِشُونٍ.‎ Gg عَنْ‎ 
Abdurrahman b. Avf der ki: Bedir günü safta dururken sağıma ve soluma 
baktığımda Ensâr'dan henüz genç olan iki kişinin arasında durduğumu fark 
ettim ve bunlardan daha güçlülerinin arasında durmuş olmayı temenni ettim. 
Bunlardan biri beni dürtüp: “Amcocığıml Ebü Cehil'i tanıyor musun?” diye 
sordu. Ben: “Evet, ondan ne istiyorsun yeğenim?” karşılığını verince: 
“Resölullah'a هاس‎ aleyhi vesellem) sövdüğünü öğrendim. Canım elinde olana yemin 
ederim ki, onu görürsem ikimizden eceli daha çabuk gelecek olanımız 
ölünceye kadar kendisinden ayrılmayacağım” dedi. Diğeri de aynı şeyi 
söyledi. Ben bunlara hayret ettim. Bu sırada Ebü Cehil'in insanlar arasında 
dolaştığını gördüm ve: “Görüyor musunuz? İşte biraz önce sorduğunuz 
adamınız budur” dedim. Onlar da kılıçlarını çekerek hemen saldırarak vurup 
yere yıktılar ve öldürdüler. Sonra Resülullah'ın allahı سا «واد‎ yanına gidip onu 
öldürdüklerini bildirdiler. Hz. Peygamber (satu aleti veselem: “Onu hanginiz 
öldürdünüz?” diye sorunca ikisi de: “Ben öldürdüm” diye cevap verdi. 
Resülullah çalın alti vesellem: “Kılıçlarınızın üzerindeki kanları sildiniz mi?” 
diye sorunca: “Hayır” cevabını verdiler. Hz. Peygamber zallllln aleyhi vesellem ikisinin 
kılıcına baktı ve: “Her ikiniz de onu öldürmüşsünüz” buyurup Ebü Cehil'in 
üzerindeki eşyalar ganimet olarak Muâz b. Amr b. el-Camöh'a vermeye 
hükmetti. Bu gençler, Muâz b. Amr b. el-Camüh ile Muâz b. Afrâ idi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Müsedded'den ve Müslim ise Yahya b. 
Yahya'dan, ikisi de Yûsuf b. Yâköb b. el-Mâcişün'dan rivayet etmiştir.' 
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بكر أيضَاء‎ Er ؟‎ ali 225: əz عن ابن‎ sziz ان‎ İp خي 9 2 قرف عن کرت‎ 
ği gsl döşə kz eA الْجَمُوح‎ is ذَلِكَ قَالَ َال مُعَاذ ن‎ Güz قَالَ:‎ 
م‎ duz ğəz Gİ i لا‎ (salı وَهُمْ يَقُولُونَ: ابو‎ azdı في يل‎ i 


jöle vay 33 AA iə zo. üyüd حَمَلْتُ‎ SI üb iç معدت نو‎ gü 


١ Müslim, cihâd 13(42). 
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əzəl‏ يفاء 
İYİYİ. Gi‏ بِرْضَحَةٍ 63 جين 


il; 
7 Pek ِن‎ Fla تل‎ gazli ji də kə m کی‎ (09 
sjo و‎ 
فل لني لپ وین ده شي‎ ES بي وي‎ e Eş ال‎ 


ol ن‎ 

Yasa ذَلِكَ‎ 35 dü 26 4 1 ت‎ əl 
ثم 2 ل‎ dia ileri 
5⁄2 —.— azalan 
ol £8 dn ˆ 4 s ; — 


یه PEES‏ ول لله .—. انظدوا: ا 
ل“ 2.2“ 


z 7‏ 397 مس په پا à‏ عا 
i d te 7 LA =‏ به 0 
idı 3 Jó‏ مشه isat Je gi 358 BA ga AN sg aga‏ کان 


laz İİ Bə AİF الله‎ dz 2 الله‎ bi ydi əm به‎ çe də 
7— الد‎ J رَجُلٍ 4235 أخبزني‎ 
un. 27) İDE İğ ِن تبي خروم أن ابْنَ مَسْعُودٍ کا‎ 06, 63 
di Şe Lİ, هد‎ çar j, ب به‎ ¿>É izi, قال: ثم احترزت‎ tLe مرتقا‎ 
کات يَمِين رَشول الله 8 إا‎ ç 2 لاو‎ sil لله‎ | :4 di ر شول‎ dü يي جَهْلِء‎ 


. الله‎ ə iş dr ii ý y (səl dl, 25 ¿i خف بها قال‎ 

İbn Abbâs ile Abdullah b. Ebî Bekir'in bildirdiğine göre Seleme 
oğullarından Muâz b. Amr b. el-Camüh dedi ki: Ebû Cehil ağaç dallarının 
arasına saklanmışken: “Ebu'l-Hakem'e kimse yetişmesin” diyorlardı. Böyle 
dediklerini duyunca onu kendime hedef yaptım, ona doğru yöneldim. Fırsat 
bulunca, ona saldırıp bir darbe vurarak ayağını baldırının yarısından 
uçurdum. Vallahi, düştüğü zaman, onu, yem için hurma çekirdeği ufaltan 
değirmenin altına giden hurma çekirdeklerinin o değirmende dövülürken 
sıçramasına benzettim. Onun oğlu İkrime de bana, omzumun üzerinden 
kılıçla vurup kolumu kesti. Elim, yanımdan derime asılı kaldı. Gün boyunca, 
elim arkamda sürünür olduğu halde, savaşmaya devam ettim. Beni rahatsız 
edince de, üzerine ayağımla bastım, onu koparıp attım. —Muâz bu olaydan 
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sonra Hz. Osmân zamanına kadar yaşadı— Sonra yaralı olan Ebü Cehil'e 
Muovviz b. Afrâ gelip öldürücü darbeyi vurdu. Sonra Muavviz, öldürülünceye 
kadar savaştı. Resülullah سم‎ aleyhi مامد‎ ölüler arasında Ebü Cehil'in 
aranmasını emretti. Resülullah qalın aleyhi vesellem sahabeye şöyle demişti: “Eğer 
onu bulamazsanız, dizinde olan bir yarayı arayın. Onu oradan tanırsınız. 
Çocukluğumuzda ben ve o, Abdullah b. Cud'ân'ın verdiği bir yemekte 
tartıştık. Ben onu itince dizlerinden yaralandı. Bir dizinde hâlâ o yaranın 
izi duruyor.” 


Abdullah b. Mes'ûd der ki: Onu son nefesini verirken görüp tanıdım ve 
ayağımı boynuna koydum. Bir defasında Mekke'de beni yakalayıp eziyet 
etmişti. Bana: “Savaşı kim kazandı?” diye sorunca: “Allah ve Resülü daha iyi 
bilir” cevabını verdim. 


Beni Mahzüm'dan bazıları, İbn Mes'üd'un şöyle dediğini söyler: Ebü Cehil: 
"Ey koyun çobanı! Sen çetin ve erişilmesi çok güç olan bir yere çıkmışsın” 
dedi. Sonra başını kesip Resölullah'a çalllahı aleyhi veseliem) getirdim ve: “İşte Allah 
düşmanı Ebü Cehil'in başı” dedim. Resûlullah qanını aleyhi vesellem: “Kendisinden 
başka ilah olmayan Allah aşkına, doğru mu?” diye sordu. Resülullah qslbi: 
aeti msln) yemin ederken böyle derdi. Ona: “Kendisinden başka ilah olmayan 
adına yemin ederim ki doğrudur” deyip Ebü Cehil'in başını Resülullah'ın محالم‎ 
ali vesellem) ÖNÜNE attım ve Hz. Peygamber (sallallahu alti resim) Allah'a hamd etti. 


(ölke بْنُ‎ gaz Güz (06 ağı: s عَمْرِو‎ gi Gİ قال:‎ Aig OLA, ُو الْحْسَيْنِ ين ب‎ j احيرا‎ 
Jó Jő uz ei öl ye ouis Güz JÉ 3 düz قَالَ:‎ əsi إن‎ zl daz ثآل:‎ 
عَفْرَاءٍ‎ Gİ Mə la 22) sü ge is < ú ky 125 28 رول الله‎ 


دار 


حَتَى برد ال بو جَهْل فَأَحَدَ dişə ü5 3 nə də de: YE sö,‏ . 
“an dizə‏ 3 0 رن a > . o.‏ وځ + و 
əl?)‏ البخاري في الصحيح t‏ عَنْ عَمْرو بن E‏ وَاحمّد بن يونسَ» عن Pj‏ 


Enes der ki: Resülullah (slldutu aleyhi veste: “Ebü Cehil'in ne yaptığına kim 
bakar?” deyince İbn Mes'üd gitti ve Afrâ'nın iki oğlunun onu vurduğunu ve 


ölmek üzere olduğunu gördü. İbn Mes”üd onun sakalından tutup: “Sen misin 


١ Ahmed (2/275) Bakın: Heysemi, Mecma (6/79). 
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Ebü Cehil?” deyince Ebü Cehil: “Sizin öldürdüğünüz -veya kavminin 
öldürdüğü- kişiden daha üstünü var mıdır?” dedi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Amr b. Hâlid ile Ahmed b. Yünus kanalıyla 
Züheyr'den rivayet etmiştir." 
أبو‎ daz قال:‎ İİ h əyi بكر الْإسْمَاعِيليك: قال:‎ yi Zİ قَال:‎ əzəli yaz ابو‎ Gi 
ر‎ sa A “Š; bən “aş £” 9 5 £ . à 2 
قال:‎ ¿UU انس بن‎ Baz قَالَ:‎ Ous, az YG ağaz وَالنْ أبي‎ dz daz مُوسَىء قَالَ:‎ 
gö الله‎ zi ú اتا‎ kli ابن‎ JÓ قعل ابو جَهل؟‎ çiş من‎ RİNE Jó» 
5... də. 
فقال:‎ TRS فَقَالَ: انت ابو‎ L Kr (06 (32 w. عَفْرَاءٍ‎ Ú! G> Kr MESE 
332 914 سو و کو حر‎ A. 7.97 Dje 
. فتلتموه › او قال: 45 قومة»‎ J> ó Jj; 
“u U a eT ort, € تر واس‎ Rs 2 1# او‎ ... 
. عن سليمال‎ gəz”) من وجهين‎ gi وي الصجيح؛ وأخرجه‎ Şal روا‎ 
Enes b. Mâlik der ki: Resûlullah (salalahu aleyhi نومس‎ “Ebû Cehil'in ne 
yaptığına kim bakar?” deyince İbn Mes'üd: “Ben bakarım ey Allah'ın 
Resülü!” deyip gitti ve Afrâ'nın iki oğlunun onu vurduğunu ve ölüm halinde 
olduğunu gördü. İbn Mes'üd onun sakalından tutup: “Sen misin Ebû Cehil?” 


deyince Ebü Cehil: “Sizin öldürdüğünüz -veya kavminin öldürdüğü- kişiden 
daha üstünü var mıdır?” dedi. 


Buhâri bu hadisi Sahîhte rivayet etmiştir. Müslim de değişik iki yolla 
Süleymân'dan rivayet etmiştir.? 
الدُورِي قا‎ çi نْ‎ a: اله‎ yəsi : 6 ile S بو‎ üz (06 dəldi iyə ğ Güz 
Nİ ə عن‎ yö o” إِسْمَاعِيلٌ؛‎ gis :05 Gəzi gi düz (00 kəl بن سَعِيدٍ‎ ə Giz 
ei 225 Pr a İSİ Ja : 0 الله‎ niş قد‎ : Ju جَهُلٍ‎ çi dı Ži» 


S . لد يړ‎ e z 3 p “ gh Í. 
lal ابي‎ dı” نجیر‎ gö عن‎ gaal في‎ Si ola, 
Kays'ın bildirdiğine göre Abdullah (b. Mes'üd), Ebü Cehil'in yanına gidip: 
"Allah seni zelil etti” deyince, Ebû Cehil: “Sizin öldürdüğünüz kişiden daha 
üstünü var mıdır?” karşılığını verdi. 


1 Buhari, megâzi (8). 


2 Buhari, megázi (8) ve Müslim, cihâd 41(118). 
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Buhâri bu hadisi Sahih'te İbn Numeyr kanalıyla Ebü Usâme'den rivayet 
etmiştir. 
J إسْحاق‎ 2 282 zəl üs بن على الاسفرائني يها قال:‎ 22 RA بن‎ diz ده‎ Y 


diz — g dat‏ محمد بن أبي mi dü‏ رد :63 eti‏ عَنْ 


أبي tü‏ عن dk Çi‏ عن عبد Eih : 96 cal‏ إلى, أپي جَهْلٍ 355 صَرِيعٌ S|;‏ 


ub.‏ وقي حبك dL‏ فجتل OB‏ رأة E‏ و 
9 و 
isli EN cə w o zl “x.‏ سَيْفه pə‏ ... فقال: b‏ 
ړل 


— Adı ¿3 Çİ udu قال:‎ Su məş ELİ müz İn sas 
giz EN əlləzi جَيْلء قالً: الله الي لا له إلا هُو؟‎ v sis iğ 
; ogle Cw ۾‎ gil rz 

Abdullah b. Mes'üd der ki: Yerde yatan Ebü Cehil'in yanına vardığımda, 
yanında güzel bir kılıç vardı. Bendeki kılıç ise eski ve işe yaramazdı. Kılıcımla 
başına vurup, Mekke'deyken onun başıma vurmasını hatırladım. Vurmaktan 
elim yorulunca onun kılıcını aldım. Ebü Cehil başını kaldırıp: “Savaşı kim 
kazandı. Biz mi, siz mi? Sen bizim Mekke'deki çobanımız değil miydin?” dedi. 
Onu öldürüp Resülullah'a ساسم‎ ai seslen) giderek: “Ebû Cehil'i öldürdüm” 
dedim. Resûlullah (stilbhu aleyti vestem): “Kendisinden başka ilah olmayan Allah 


aşkına, doğru mu?” diyerek bana üç defa yemin ettirdi. Sonra benimle 
beraber giderek müşriklere beddua etti. 


“əli نن‎ 2 düz نن عيب قالً:‎ ASİ Gl قَالَ:‎ e giz الحسن: على بن‎ 4 621, 
عن‎ age a ər TEES] vl ər عن قا‎ «isil اشحاق‎ yi Güz : “05. iə ki daz (06 
Y si Af JG we yi Lİ eli x هه يوم‎ ¿Q ان مَسْعُودٍء قَالَ: تيت‎ 
e لد الله‎ KIPATE 
¿3156 6 Gi ُه قَالَ:‎ 237; s KAŞ صَدَقَ وعد 225 عبد‎ gili 
; EN aiá 0329 Ú J فار‎ 


1 Buhâri, megözi (8) 
2 İbn Kesir, Türih (3/388-389). 
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İbn Mes'ûd der ki: Bedir günü Resülullah'a qanının يدض‎ reka gidip: “Ebü 
Cehili öldürdüm” deyince: “Kendisinden başka ilah olmayan Allah aşkına, 
doğru mu?” diyerek bana yemin ettirdi. İki veya üç defo: “Kendisinden başka 
ilah olmayan Allah aşkına, doğru söylüyorum” dediğimde Resülullah (aia it 
wia Şöyle dedi: “Allahu ekber! Vaadini verine getiren, kuluna yardım 
eden, tek başına hizipleri hezimete uğratan Allah'a hama olsun.” Sonra: 
“Gel onu bana göster” deyince, gidip gösterdim. Resülullah satıs: ürü sesine; 
“Bu, bu ümmetin Firavun'udur” buyurdu." 


:J قال: حدقا الْحَسَنْ ب الْجْهې‎ Yİ عند الله‎ À Gti ga الله الخافط‎ ay Saçı 
عَلَى‎ Ë فال: «وقت 3 الله‎ elsa GİS فال:‎ şü الُختین نن اتيج‎ e 
m 0 
AYN şia فِرْعَوْنٍ‎ JS شرَكَاء في‎ ug م الله ابت عفرا‎ 5 JG ابن عفرا‎ ə 
5 Eyer Bü : Sal : قَالَّ:‎ tuğ is ` وَمَن‎ dal J. b. Azə . ASI LS ۸ 
. ليك فى قتله»‎ 
Vâkıdi der ki: Resülullah ¿wtw ai سمسم‎ Afrö'nin oğullarının şehit olup 
düştükleri yerde durarak: “Allah Afrâ'nın oğullarına rahmet etsin. Onlar, 
bu ümmetinin Firavun'unu ve küfrün başım öldürmede ortaktırlar" 
buyurdu. Ona: “Ey Allah'ın Resülü! Bu ikisiyle beraber Ebü Cehil'in 


öldürülmesine kim ortak oldu?” diye sorulunca: “Melekler ve İbn Mes'üd de 
öldürmede ortak oldular” cevabını verdi.” 


das duzu‏ الخافظ قال: حَدَثَنا أبو yi‏ حم با کوټ قال: حيدق اشند x‏ ر الجا 
قال: iyi ür‏ عن ızı‏ بن DEAN‏ أبي إِسْحَاقَء قال: az üb‏ رَسُولَ الله 
š di 2 š “ə $ .. ELN 4 “iz‏ 
s a SA‏ در J‏ ابي Fu la VE Al, gul 295 x...‏ 
alsó esj‏ ! 4 فخ ر شول الله $$ ساجدًا» š‏ 


Ebû İshâk der ki: Bedir günü Ebü Cehil'in öldürüldüğünü müjdeleyen kişi 
Resölullah'a (allahu ahi vel) gelince o Ona üç defa yemin ettirerek; 


١ Ebü Dâvud, cihâd (142). 
2 Vâkıdi, Meydzi (1/91). 
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“Öldürüldüğünü gördün mü?” diye sordu. Müjdeci yemin edince Resülullah 
talllabı نال‎ vezem) Secdeye kapandı. 


a m... “uz sN . r" š ... zağ : كن‎ 
الله‎ az غه خود ف معد تن‎ İZE daa تاشت‎ s الله‎ iz e ie 


3 Ne- i- zə) $ 0٢ 3820212 0422 di i e. l 
Aall iz SH ¿3 ايى‎ ə امُراة مِنْ ټټی اس قَالَ: «دَخَلَ على عَبْد الله‎ 
pa İle رر و عا‎ ei eee se EL E YT Sh اور‎ 
صَلَى الضْحَى‎ Š الله‎ O), فَقَالَ:‎ iz — döl aa فقالت له‎ ¿s 


. 
5. 


1 H اه‎ Me e 
. بالفتح» وَحِينَ جيءَ يراس ابي جهلٍ»‎ ZƏ جين‎ Çə) 
Benü Esed'den olan Şa'sâ adlı kadın der ki: Abdullah b. Ebi Evfâ yanıma 
girince, iki rekat kuşluk namazı kıldığını gördüm. Hanımı ona: “İki rekat 
kıldın” deyince, Abdullah şöyle karşılık verdi: “Resölullah'a çaltıllıhı aleyhi vesellem) fetih 


müjdesi verilip Ebû Cehil'in kesik başı getirilince kuşluk namazını iki rekat 
olarak kıldı.” 


az ül‏ الله 3222 بن az:‏ الله x 22 222 daz Á 62:06 hah‏ الله üz‏ قَالَ: 
s$ ,? - . “əf, ¿S ES O 7 5 ƏR vg “AF £ x.‏ 
AĞN KİZ‏ قالً: gaz‏ أپي 06 daz‏ 2252 قَالَ: 6221 382 222230 : «ان 
$ 52 2 £ ° £ - .° 
hu eni.‏ در" zu. əə aşak. qə ğe‏ 
رجلا قال 2¿ EB‏ ني DA‏ يدر T 325 EAG‏ ِن الارض 2,29 رَجُل SS;‏ 
ELER. ki w MN‏ ,ع جره e SEA‏ که 
مَعَهُ حتى يعيب في الارض» ثم c>‏ فيفل به مثل ذلك قال ذلك ia‏ فقال رسول 
e en 2 a ə °. “r. 5‏ 
dı‏ 88: 36 بُو gaz‏ حِسَام 238 إلى يوم GÜLAN‏ 
aleyhi vesellem: “Bedir'e‏ مسل Şa'bi'nin bildirdiğine göre bir adam Resülullah'a‏ 
gittiğimde bir adamın yerden çıktığını, başka bir adamın ona gürzüyle vurup‏ 
yere batırdığını, sonra çıkınca aynı şeyi yaptığını ve bunun defalarca‏ 
“O kişi, Ebü Cehil b.‏ مسم aleyhi‏ سسم olduğunu gördüm” dedi. Resûlullah‏ 
Hişâm'dır. Kıyamet gününe kadar bu şekilde azab görüyor” buyurdu.3‏ 
az ARSİN xə üz‏ الله ela 225 :06 ləli‏ ابن ARA‏ بن ÇİN‏ بن Kd‏ 


اسراف قَالَ: saz düz‏ قال: eela Az‏ نْ حَمْرَةَ قالً: yi‏ بن المَاجِسُونِء عَنْ e‏ 


١ İbn Kesir, Târih (3/289). 
2 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/389). 
3 İbn Kesir, el-Bidüye ve'n-nihâye (3/389-390). 
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ف ا عن خده 05 S>‏ بيني os)‏ 
mali 2‏ يي > ا #4 ام نه ibisi;‏ ف ضياعه سن Gb‏ 
و J lee eda‏ في 9 


اسيك ِي کان go‏ الجَامِليّة : 
t ei) 2 í‏ ا 
بن سرد Y‏ 


A WE 
ÇİN 
د لو ه د‎ ağ dənə 
(azi Z= tps فجَللوهُ باسْيَافْهِم من‎ (zz x تفي‎ da “zl 3⁄4. 57 


22 01. Kör 2 a ə 
: ذلك 231 بظهر قدمه»‎ Úy əəə Az OS; رِجُلي بِسَيْفِهِ‎ 5 SE 


Ee (05: x... ERT (gəli في‎ ERİ ai 
: دیل‎ (si, د منهُم‎ ai mal الحاشية والأتباع» ومن‎ GizLi, s (Azə) 


Sâlih b. İbrâhim b. Abdirrahman b. Avf, babası kanalıyla dedesinden 
bildiriyor: “Umeyye b. Halef ile aramda, Ben Mekke'de olmadığım zaman 
mallarımı koruması, benim de onun Medine'deki mallarını korumam şeklinde 
bir anlaşma yapmıştık. Mektubun üzerine Abdurrahmân imzasını koyup 
Rahmân ismini zikredince, Umeyye: “Senin ibadet ettiğin Rahmân' ben 
tanımam, sen bana Cahiliye'deki isminle yaz” dedi. Bu sefer ben ona: “Abdu 
Amr” diye yazdım. Bedir savaşında, bir gece insanlar uyuduğu bir sırada 
Ümeyye b. Halef'i korumak için onu alıp bir dağa çıktım. Fakat Umeyyeyi 
Bilâl b. Rebâh gördü. Hemen koşup, Ensâr'ın bir meclisinde durdu ve: “Bu, 
Umeyye b. Halef'tir; yakalayın! Eğer Ümeyye bu sefer kurtulursa ben 
kurtulmayayım” diye haykırdı. 


Bunun üzerine onun beraberinde Ensâr'dan bir grup Bilâl ile beraber, bizi 
takip ettiler. Ensâr'ın bize yetişeceklerinden endişe edince: “Umeyye budur” 
diye oğlunu gösterdim. Bunu, oğlu ile onları meşgul edip ۳7۷ 
kurtarmak için yaptım. Fakat onlar hemen Umeyye'nin oğlunu öldürüp tekrar 
peşimize düştüler. Umeyye şişman, ağır bedenli bir adamdı. Kovalayanlar 
bize yetişince, ben Umeyyeye: “Çökl” dedim. Umeyye çökünce onu 
hücumdan korumak için kendimi üzerine attım. Fakat hücum edenler 
kılıçlarını altımdan Umeyye'ye sapladılar ve onu öldürdüler. Bu sırada biri 
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kılıcını benim ayağıma isabet ettirdi. Abdurrahman ayağındaki bu darbe izini 
bize gösterirdi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Abdülaziz b. Abdillah kanalıyla Yösuf'tan rivayet 
etmiştir.' 


ə 
kü gu An di öz 7 yide. lü zl uz اه‎ gi: 
mun. AE, üə ¿n Jú (06 


A Qala 2; ë zəl کان‎ . İM y 2: 


ني عي لله ني لر عن أيه 
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ə s — vi‏ فلك دك Sa‏ : 35 الرَحْمْنِء zili‏ فقال: 
sdü mə UL‏ نَعَمْ هَدَانِي dh‏ 0070 
zəy‏ باشياة l; iy‏ أنا 33% 
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VE‏ عرو 22¿ عَنٍ اشم 
HE dö “ə‏ الدَحْمْنَ Göl Gİ‏ 
a,‏ فَاجْعَل gi‏ بي Sy‏ دا عوك به ır. iH əl‏ .2 
š‏ قالً: فَأنْتَ 1 الوه şt‏ عبد الإ Haki.‏ لي قا تا عبد الله 


ci‏ قال 
زی ان تم بذ kaş‏ ام əə a. gi 06 ¿de‏ ميك PÉ SAZ‏ 
تع ايه علي آذ ٠ mg‏ قَقَالَ: D yz 35 G;‏ أنه جه 005( x: dl Nm ç:‏ 
pəyə rix. :‏ 


“ə pala : Jus 

all ə‏ اذا ol Gazi giy EKR‏ ويد ابنه RAN, “0.4 Jas‏ كَلَيَوْمٍ قط 

EOE‏ ينا قن عي اد 

say ga “ür:‏ َجَوْتُ gi AAA G öl‏ 05 أبا سیرئ؟ فَقَالَ: لا 
“məə lü ği‏ بن السَّؤْدَاءِ؟ فقال: dun‏ 

İAZÜ تا‎ öl Si لا‎ el ن‎ 384 ٧ Ú صَؤته: با مَعْشَرَ الْأنْصَاِ‎ # 
J خلف‎ 3i ë= (əl: ölə 23 ¿ laz; Kaji J ë حَتّى جَعَلُونا‎ 


> .. 


aia >‏ فصا kaz zi,‏ واللّه ú‏ سَمِعْتُ صَيْحَة 


; özl di, va pa 
والله‎ Ga pg -4 As Y; -%5 ürə 


çel G فَقُلتُ: انم َفيك فو الله‎ ¿lä فة‎ 7 
D 
! Buhâri, vekâlet (2) 
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ər $ ` غو‎ 3 z, ال‎ “üz y ٥ ğı öyə: mda ” م‎ > ë= 5 í 
يمول : برخم الله بلالا ذهبت ادراٍي؛‎ ye AE فكان‎ cáis حَتى فرٌغوا‎ mel 
. yel Sİ) 


Abbâd b. Abdillah b. ez-Zübeyr ile Sâlih b. İbrâhim b. Avf derler ki: 
Abdurrahman b. Avf şöyle derdi: Umeyye b. Halef, Mekke'deki dostumdu ve 
o zaman ismim Abdu Amrdı. Müslüman olunca adım Abdurrahman oldu. 
Umeyye benimle karşılaşınca: “Ey Abduamrl Babanın sana verdiği ismi terk 
mi ettin?” dedi. Ben: “Evet. Allah bana İslam'la hidayet verdi ve adım 
Abdurrahman oldu” karşılığını verince: “Ben Rahman" bilmiyorum. Sen ilk 
isminle bana cevap vermezsin, ben de seni diğer isminle çağırmam. 
Aramızda, seni çağırınca cevap vereceğin bir şey belirle” dedi. Ben: “Ey Ebü 
Ali! Dilediğini söyle” deyince: “Sen Abdulilah'sın” dedi. Ben de: “Tamam, 
Abdulilah olsun” karşılığını verdim ve karşılaştığımız zaman bana Abdulilah 
demeye başladı. Bedir günü müşrikler hezimete uğrayınca ben ganimet 
olarak bazı zırhlar alıp giderken, oğlu Ali'nin elini tutmuş duran Umeyye beni 
gördü ve: “Ey Abduamrl” dedi. Ben cevap vermeyince: “Ey Abdulilahl” diye 
seslendi. Ben: “Evet” karşılığını verince: “Beni ve oğlumu alır mısın. Biz, bu 
taşıdığın zırhlardan daha değerliyiz” dedi. Ben: “Olur” deyip zırhları atarak 
onun ve oğlunun elini tuttum. Umeyye: “Bu gün gibisini görmedim. Süte 
ihtiyacınız yok mu?” dedi. Bundan fidye olarak sütlü deve vermeyi 
kastediyordu. Vallahi onlarla yürürken Bilal onları gördü ve: “Küfrün başı 
Ümeyye b. Halef mi? O kurtulursa, ben kurtulmayayım” dedi. Ben: “Ey Bilal! 
Bunlar esirimdir” dedim; ancak Bilal yine: “O kurtulursa, ben kurtulmayayım” 
dedi. Ben: “Duymuyor musun ey siyah kadının oğlu!” deyince: “O kurtulursa, 
ben kurtulmayayım” dedi ve avazı çıktığı kadar: “Ey Ensörl Küfrün başı 
Umeyye b. Halef burada. O kurtulursa, ben kurtulmayayım” diye bağırdı. 
Etrafımızı sardılar ve bilezik gibi halka içine aldılar. Ben ise, onu korumaya ve 
savunmaya çalışarak: “Bunlar esirimdir” diyordum. Bu sırada arkadan bir 
adam Ümeyye'nin ayağına kılıçla vurup yere devirdi. Umeyye öyle bir bağırdı 
ki, vallahi daha önce böyle bağıranı görmedim. Ona: “Kendini kurtar. 
Vallahi, artık senin için bir şey yapamam” dedim. Umeyye b. Halef ile oğlunu 
kılıçtan geçirdiler, işlerini bitirdiler. Allah Bilal'e rahmet etsin, onun yüzünden 
hem zırhlarım elimden gitti, hem esirlerim.”" 


١ İbn Hişâm, es-Sfre (2/271-273). 
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iz diz.‏ الله üz‏ احم بر 
üz‏ ألو 2 الله الْحَافِظ قان: ÜZEN‏ اشد نن ٠ alak Az‏ قال: s‏ بن yi‏ 


sili * 
əl أت بُ‎ Ú Ç Ju “cu روځ قالً:‎ iz أبي: قَالَ:‎ Saz قال:‎ yz 


.. dələ وَعِشْرِينَ :923 مِنْ‎ ə > es yi 5 الله‎ J öb fizik Eik vE 
dəsi kəsə x... “şehi w 29 فقدفوا‎ 
şe “Sİ 28 4 (qlz i نشد‎ izi yi Fr . 3 “x. 

.—v...5... un. 
dr yəsi | فُلَانٍ: أن سر أتكم‎ x ÖNÜ وا‎ (gəl لان بن‎ ú آبَائْهِمْ:‎ ul eşi 
çoz Değ . وعد‎ ú azə laz iz) (32 c فد دنا‎ 7 0 
لما‎ az pii o تفي‎ gil, فيها؟ فقال:‎ işi لا‎ asli, كلم‎ İN شو‎ 


š ونقمة وحسرة وندامة»‎ yer Bəyi üş أَسْمَعَهُمْ‎ Z الله‎ çe | 28516 Jó 


Fog A 3;‏ َنْ a‏ الله J‏ 22 وروا مُسْلِمٌ عَنْ yi RA‏ خانم 
VANS‏ عن ö5LE : der)‏ . 

a من‎ Se هَذَا جَوَابٌ عَمّا روي عَنْ‎ 56 JÉ رفي‎ 
Enes b. Mâlik, Ebû Talha'dan bildiriyor: Resûlullah qanın ناو‎ veslen) Kureyş'in 
ileri gelenlerinden yirmi küsur kişinin Bedirdeki susuz kuyulardan, pis bir 
kuyuya atılmalarını emretti. Hz. Peygamber مسل‎ aleti veselem) bir kavme karşı 
zafer kazandı mı orada üç gün ikâmet ederdi. Bedirde üçüncü günde yük 
devesinin getirilmesini emretti ve onun üzerine yükleri bağlandı. Sonra 
yürüyerek yola koyuldu, ashâbı da arkasından gitti. Sahabe: “Galiba, bir 
ihtiyacını görmek üzere gitmektedir” diye düşündüler. Nihayet Resülullah 
(allahu aleyhi vesellem) kuyunun ağzına gelip durdu, onların ve atalarının isimlerini 
zikrederek: “Ey filan oğlu filan, ey filan oğlu filan! Allah'a ve Resülü'ne 
itaat etmiş olmanız sizin için daha iyi olmaz mıydı? Rabbinizin size vaad 
ettiğini gerçek buldunuz mu?” diye seslenmeye başladı. Hz. Ömer: “Ey 
Allah'ın Peygamberi! Cansız bedenleri mi konuşturuyorsun?” deyince, 
Resülullah (alahu aleyhi vesellem: “Muhammed'in canı elinde olana yemin ederim 
ki, söylediklerimi siz onlardan daha iyi duymuyorsunuz” buyurdu. Katâde 
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der ki: “Yüce Allah onları söylediği sözleri işittirinceye kadar, -onlara azar 
olsun, onları küçültsün diye- diriltip sözünü onlara işittirdi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Abdullah b. Muhammed'den, Müslim ise 
Muhammed b. Hâtim'den, ikisi de Ravh b. Ubâde'den rivayet etmiştir. 


Kötâde'nin sözü, ölülere duyurmanın inkârına dair Hz. Âişe'den aktarılan 
rivayete cevap niteliği taşımaktadır. 


yə دءدة*‎ 


62 22 لن az‏ الله dayalı‏ 222 بن مُوسى بن gal‏ قالا: gi Gü‏ الْباس SASA‏ بن 
AS‏ قان: diz‏ أَحْمَد بن diz JG əydi esdi a‏ پوئ بن ZS‏ عن 7 عن sl‏ عَنٍ 
il‏ 2 قال: Gp‏ 922 الله 55 ú ĝar ati 3 yö —5 ç‏ فول ls.‏ 
deği və 2...‏ - 
,*İ‏ .> ار 0 o‏ ےم IA‏ ° ” ° ەر 
Gİ iz‏ مِنْ حَدِيثِ ابي UA‏ وَغيْرِهِ » عن هشام بن عروة. 
İbn Ömer der ki: Resülullah (aibu aleyhi veselem) Bedir kuyusunun başında‏ 
durup: “Onlar söylediklerimi işitiyorlar” buyurdu. Âişe dedi ki: Resülullah‏ 
(allahu aleyhi veselem) böyle demedi. Hz. Peygamber (allahı aleyhi vestem: “Onlara‏ 
söylediklerimin hak olduğunu biliyorlardı. Ancak onlar cehennemdeki‏ 
yerlerini hazırladılar” buyurdu. Yüce Allah ta: “Sen, ölülere şüphesiz ki‏ 
işittiremezsin; dönüp giden sağırlara da çağrıyı duyuramazsın”? buyurur.‏ 


Buhâri bu hadisi Sahihte Ebü Usüme ve başkası kanalıyla Hişâm b. 
Urve'den rivayet etmiştir.” 


8-50 
si,‏ مَنْ سهد الْوَفْعَةَ أبُو طلحة الأنصاريء واستدلاها بِقَوْلِهِ: ÉI‏ لا :4225 الموتى فيه 


lE, -5 >‏ .95 £ 
من oç Van‏ وقل وَافقه في 


١ Buhâri, megözi 8(3976) ve Müslim, el-cenne ve'n-nâr 17(78). 
2 Neml Sur. 80 
3 Buhari megözi 8(3979). 
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b ESASİ حثى‎ pal لکن الله قق‎ Jp ؤم‎ aa نل ل نم‎ 
Hz. Âişe'nin rivayeti, İbn Ömerin rivayetinde belirtildiği gibi ölülerin 
işitmesine engel değildir. Olaya şahit olan Ebû Talha el-Ensâri'nin rivayeti, 
İbn Ömerin rivayetine muvafakat etmektedir. “Kuşkusuz sen ölüye 
işittiremezsin” sözü tartışmaya açıktır. Çünkü Allah onlara ölüyken değil, 
diriltip öyle işittirmiştir. Katâde der ki: Bu şekilde Allah, ölüleri ozarlamayı, 
küçük düşürmeyi, üzülmelerini ve pişmanlık duymalarını murad etmiştir. 
daz JÓ الْحَسَنْ بن الْجَهْمِء‎ daz قَالَ:‎ diz gidi xə قالً: 621 أو‎ dardı di xz üz 
ie š 42. .. £ RY “Ti” “ 3 EN “° > “ni “ ° 
š < 12 بب أبي‎ iie OW قَالَ:‎ asi GAZ قالً:‎ eg 5 iati 
dib لما بلق‎ 8 çı مال‎ Az فيه ين من‎ Su dz a اجر‎ 
َم‎ pad ii ¿1 الل بره‎ VE diz بد‎ (x 2234 به‎ ə واصرّعة»‎ o Pul) 5 
42 82 zik Yİ Çİ ن = بن‎ — ELİ, 


Vâkıdi der ki: Ukbe b. Ebi Muayt Mekke'deyken ve Resülullah qanan امد‎ 
seslen Medine'ye hicret etmişken, Hz. Peygamber (salallahu aleyhi وسل‎ hakkında iki 
beyit şiir söylerdi.' Hz. Peygamber سس‎ ahi veselem) Onun hakkında şiir 
söylediğini öğrenince: “Allahım! Onu yüzükoyun yere ser” dedi. Bedir günü 
atı huysuzlanıp yere atınca Abdullah b. Seleme el-Aclâni onu yakaladı. 
Resülullah (salallahu aleyti vesellem Amr b. Sâbit b. Ebi'l-Aklah'a emir verip boynunu 
vurdurdu.? 


si‏ رند mar. ۶ səb - ye‏ قَالَ: dö»‏ 5 شرل الله 8 pi ö‏ : اللي 


1 Şiir şöyledir: 

Ey Kasvâ'ya binip bizi terk eden 

Az sonra atıma binip geldiğimi göreceksin 

Saplayıp duracağım mızrağımı, sulayacağım onu kanınızla! 
Kılıç da, bırakmayacak sizin hiçbir örtülü yerinizi. 

2 Vâkıdi, Megözi (1/82). 
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Hİ iğ də‏ ب JG‏ 502 ه: ë A ZG : (06 2835 ú‏ وَقَالَ: الْحَمْد 
gil‏ أَجَات g323‏ فيه» 


Zühri, “Bedir günü Resülullah سان‎ ahi مس‎ «Allahım! Nevfel b. 
Huveylid'e karşı bana yardım et» diye dua etti” deyip Nevlelin 
öldürülmesiyle ilgili hadisi aktarmıştır. 


Hz. Peygamber (alahu aghi ulm: “Nevfel b. Huveylid hakkında kimin 
bilgisi var?” diye sorunca Hz. Ali: “Ben onu öldürdüm” cevabını verdi. 
Bunun üzerine Resülullah سس‎ aleyhi vestem tekbir getirip: “Onun hakkındaki 
duamı kabul eden Allah'a hamd olsun” dedi.' 


7 daz “İH lə 0 قال : ال هَارُونُ‎ ddeui بو بكر‎ Üz (00 “zəlil s K üzə 
5 دلوا‎ : “ra فحت وو و لا لر‎ 00 Yə 
ə üz واخلوا 35:24 البوار»‎ ys أهل مَك 5 يشفة الله‎ ÚS قالً: هُمْ‎ Us 


"daz 


. Çağ يوم‎ Ül (06 3 a olaz ' عن اليد عن‎ 


İbn Abbâs: “Allah'ın verdiği nimeti nankörlükle karşılayanlar...” 
âyetini açıklarken şöyle dedi: Bunlar, Allah'ın nimetini nankörlükle 
karşılayanlar ve milletlerini helak olacakları yere götüren Mekkellilerdir.” 


Buhâri bu hadisi Humeyd? kanalıyla Süfyân'dan: “Bedir günü milletlerini 
helak olacakları yere, cehenneme götüren...” ibaresiyle rivayet etmiştir.? 


iş الله‎ az azi (06 سهل الغازي‎ gi د ن حَمْدوَْهِ‎ izə فال: أخبرنا‎ didi zs öz 
بختی‎ gp daş 5 ii güz. :06 بكر : بن مض‎ əsl م‎ ard vəl حدثنا سعيد ابن‎ (08 qus 


5 


k وی‎ ye b pk də gə “ə 
uman bildirdiğine göre Hz. Ali: “Allahın verdiği nimeti 


nankörlükle karşılayanlar...”" âyetini açıklarken: “Kastedilen, Bedir günü 
öldürülen Kureyş kafirleridir” demiştir. 


1 Vâkıdi, Megözi (1/91-92). 
2 İbrahim Sur. 28 
3 Buhâri, tefsir (4700). 
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أخبرنا أبو عبد الله الحافظ وأبو سعيد بن 8 Yü ayaz‏ خد MASA yel A‏ إن Gaz :J6 iş‏ 


ERİ a azl‏ قَالَ: حدثنا يونس ابن az çəki Š =S Çar R ər z<‏ الله 
ú» ALİB Ud ə‏ کان بين تزول أول يا İç‏ 22 555 قول الله 


Uz dil gazi = M Yı ÇİL Ag; x وذرني ا اولي‎ : SƏ 


Hz. Ãişe der ki: Müzzemmil sûresinin başı ile “Nimet içinde yüzen o 
yalancıları bana bırak ve onlara biraz mühlet ver”? öyeti arasında kalan 
bölüm nazil olduktan kısa bir süre sonra Bedir savaşı oldu.” 


ighi‏ أو 2 Gas uz‏ قان: 6221 أبُو الْحَسَنٍ (ziz‏ قالً: daz Jú 1842 daz‏ ا 


pi həs€ ——.—.. 


O. 22 


. عهِيم‎ Cə ر‎ s tə 


İbn Abbâs der ki: “Bedir günü müşrikler şiddetli bir rüzgarla bozguna 
uğradılar.” 


dəə Güz قال:‎ sazz əh Sus 1: gözi kə Gi Jó ou الله‎ xə gi Üzə i 
: ÚG yÊ gil o” £ du, عَنْ‎ [J él إشرائيل‎ gaz نعم قَالَ:‎ iz (00 SÉ ail 
İZİN 336 Gö m... أ‎ Jš EĞ قم :32 الله @ ِن‎ eb 
akla P 332; 9 dil OY لِم؟ قَالَ:‎ :06 él ZL; وَثاقه: )2 لا‎ EES 
ما وعدك»‎ ái sö 5; 
İbn Abbös der ki: Bedir savaşı sonrası Resülullah"a (aluku eybi vesellem: 
“Kervanın peşinden gidelim, zira korumaları kalmadı” denilince, esirler içinde 
bağlı duran Abbâs: “Bunu yapman doğru olmaz” diye seslendi. Allah Resülü: 


“Neden?” diye sorunca, Abbâs: “Çünkü Allah sana iki topluluktan birini vaad 
etti. Vaad ettiğini de verdi” dedi." 


1 İbrahim Sur. 28 

2 Müzzemmil Sur. 11 

3 İbn Hişâm, es-Sire (2/317). 
Tirmizi (3080). 


Savaş Sırasında Görülen Bazı Mucizeler 


باب ما SŠ‏ في lll‏ مِنْ SES‏ 33( 25 ;22 وَانة شپ في 5 مَنْ 
döz: obei‏ وَرَدْهِ GE‏ قَتَادَةَ بن i 66 J| gl‏ أن سَالَتْ 2832 Je‏ 
وَجُتته SIG Laz‏ إلى ye‏ 
un nun Hubeyb'e Dua Etmesi, Bir‏ سر Bedir Günü Resülullah'ın‏ 
Kişiye Verdiği Sopanın Kılıca Dönüşmesi ve Katâde b. en-‏ 
Nu'mân'ın Çıkan Gözünü Yerine Koymasıyla İlgili Meğâzi‏ 
Kitaplarındaki Rivayetler‏ 


r اح‎ OR 9د‎ e a 8 ونج‎ x" ÇK a Ga Lü اا‎ zə — 
الجا‎ az üş 251 Gti قال:‎ vi 1; الله الحَافِظ قَالَ: ا رالوس نه‎ az Ee 
.. .. j0,” 


قالً: Gsi‏ ټون بن SI‏ 5 عن ابن Lİ‏ قال : Zl‏ — بن ڪيل 2 الرّحْمَنِ قال : «صُرټ 


5; ولاه‎ É الله‎ O كقل عليه ر‎ düz فا‎ vü عدي يم‎ pı QA səl 


: «las 
Hubeyb b. Abdirrahman der ki: Bedir günü Hubeyb b. Adiy, aldığı bir 
darbeyle kolu omuzundan kopacak duruma gelince Resülullah (albibhu aleyhi veseliem) 


koluna tükürüğünden sürüp onu yerine yerleştirdi ve Hubeyb'in kolu eski 
haline döndü. 


ur. gəl قَالَ:‎ daz gel أبو الاس قَالَ:‎ səl gG di az À zi 
zz وواد‎ x... xı . 2 اس 2 سم وځ‎ a a 
S yi يوم‎ size الذي قاتل‎ 385 gama قال: «وَعكاشة بن‎ y 1 من‎ xi 
a راج‎ Ste ç کم‎ kn اه‎ 3 
İSE ú بها‎ G6 :065 e las مِنْ‎ Yüz رَسُولَ الله 88 فَأَعْطَاءُ‎ gö في يدو‎ aa 
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لما اَذه ِن يد رسول الله 8 úz 36 Š‏ في يدو طَويل ZA‏ ت شَدِيدَ Gl əl‏ 
25 عَلَى رشولی çö‏ َم يو agis öle Ç‏ به الْمَشَامِرَ 
O kada dəə s‏ يي في Pi JG‏ )859 وهو عِنْدَهُ OW‏ ذَلِِكَ SAN‏ 


R sál Az) ... 

İbn İshâk, Bedir savaşına katılanlardan bahsederken şöyle dedi: Ukköşe b. 
Mihsan da Bedir günü kılıcı kırılana kadar savaşanlardandı. Kılıcı kırılınca 
Resülullah'ın الم‎ aleyhi vesellem yanına gitti. Hz. Peygamber منطلصلم‎ aleyhi vesile) ona bir 
ağaç dalı verip: “Bununla savaş ey Ukkâşe!” buyurdu. Ukkâşe dalı 
Resülullah'ın مسل‎ aleyhi veselem) elinden alıp sallayınca, dal elinde uzun, dayanıklı, 
parlak bir kılıca dönüştü. Ukkâşe savaşın sonuna kadar bununla savaştı. 
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Daha sonra Resûlullah ساسم‎ nti sln) ile beraber katıldığı bütün savaşlarda 
bu kılıçla savaştı. Hatta irtidad edenlerle savaşırken bu kılıç yanındaydı. Bu 
kılıca, kuvvetli anlamında olan “el-Kaviy” denirdi." 


J6 bad dil xə gi 6210‏ أخبرني az À‏ الله ARSA‏ بن si‏ حْمَدَ الْأَْبَهَانِعُ 06( izi‏ الْحَسَنُ بن 
gölə .. n Gi Jó e‏ قال: 623 Ea) (06 ka‏ 2 نن Zoa O‏ عن أبيه 
ué JG ili‏ بْ İNİ si ri 5 öz özi yas‏ 
caz $ 66 öz‏ أب ge dı gə S dəb gaz‏ فَلَمْ ټول E Ele‏ 
ula‏ . 
Ukköşe b. Mihsan der ki: “Bedir günü kılıcım kırılınca Resülullah silin sipi‏ 
edln) bana bir çubuk verdi ve bu çubuk parlak ve uzun bir kılıca dönüştü. Bu‏ 


kılıçla müşrikleri hezimete uğratıncaya kadar savaştım.” Ükköşe öldüğü 
zaman bu kılıç hâlâ yanındaydı.? 


A مِنْ تبي‎ Jë, عَنْ‎ gl pa عَنْ‎ alı ap نن‎ dazı fi قال الْوَاِدِيُ:‎ 

Y özi çə SUR ŞİLİ سيف سَلَمَة بي‎ Sin ii eğe Yi 

ds. üyeye كلا في‎ G FT 2. 
GE جشر ابي‎ EE عِنْدَهُ‎ Ds 5 35 جوف‎ cz Gaa BB اضْرِبٌ به‎ 


Dâvud b. el-Husayn, Abduleşhel oğullarından olan bazılarının şöyle 
dediğini nakleder: Bedir günü Seleme b. Eslem b. Hariş'in kılıcı kırılınca 
silahsız kaldı. Bunun üzerine Resülullah (salalahu aleyhi veselem) ona elindeki bir hurma 
dalını verdi ve: “Bununla vur” buyurdu. Hurma dalı çok güzel bir kılıca 
dönüştü ve bu kılıç Hayber'de şehid edilinceye kadar yanında kaldı.” 


, 


A 6221 :06 الْحَافِظُ‎ buz الله اين‎ az 3224 di xsi: قال:‎ qəddi خث‎ məb plase del 
بن‎ Z عابتا ني اقبي » عَنْ عَاصِم بن‎ S 2229 35 02: Gi piyə ir قالً:‎ Ay 


سو t‏ 
R‏ ۰ سياد ,80“ 2 2 - 
3353 عن sayi‏ عن 3315 : اعمان Si‏ أصِيبّت عينه يوم pi‏ فعالث 253 عَلَى ><“ 


1 İbn Hişâm, es-Sire (2/278-279). 
2 Vâkıdi, Megdzi (1/93). 
3 Vâkıdi, Megázi (1/93-94). 
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: وک‎ L 2 RE) va eh e u 2 dk تا‎ Wp Rİ y 3: 
رَسُولَ الله هه فَمَالَ: لاء 63 به فَغَمَرَ 453 بِرَاحَتِهِ فكان‎ UJU فَارَادُوا أن يَمْطْمُوهَاء‎ 
. f . š q i 
uiaei EE لا يَدْرِي أي‎ 
Katâde b. en-Nu'mân'ın bildirdiğine göre Bedir günü gözüne bir ok isabet 
ederek gözbebeğini yanağına doğru akıttı. Onu kesmek istediler ve 
Resülullah'a صن‎ aleyhi vesellem) sordular. Resülullah çaltllıbu aleyhi vesellem: “Hayır” deyip 
dua ederek gözünü yerine yerleştirdi. Gözü öylesine iyi oldu ki, daha sonra 
hangi gözünün çıktığı belli olmuyordu." 
:Jő محمد الشغراني»‎ ASA 2; 3338 üz (06 صَالح‎ i (3222 GERİ ابر عند الله الْحَافِظٌ قَالَ:‎ daz 
lü y بن راع‎ Gy عِمْرَانَ 06( ... رفاعة‎ 2; yl 1 621 igi الْعُذِ‎ £ ör çekil gəl 
zili إلى‎ dü. ei ölü İZ ن‎ : E الاس عَلَى‎ ASİ ya کان يوم‎ Éi» ; 06 
و میت‎ dsb ن باتيب ها‎ i : قال‎ 2007000 


وى ” “ين وا "ف 


kifa b. Râfi b. Mâlik der ki: “Bedir günü halk iə b. Holefin 
etrafında toplandı. Ben de gidip zirhinin koltuk altından kopan bir yerinden 
kendisine bir darbe vurdum. Bedir günü bir okla gözüm çıkınca Resülullah 
(allılıbı aleyhi vesellem) M gözüme sürüp dua etti. Ondan sonra bu gözüm 
hiç ağrımadı.”? 


1 İbn Kesir, Târih (3/291). 
2 Heysemi, Mecma (6/82). 
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gəl العلم‎ Jaf JÓ š GÉ £ yi عَنْ مَعَازِي مُوسَى‎ yib 425 S, OG 


ERİN في‎ Gb 655 عَم‎ 223) di ba üzü e otis şili 
45) zza j 


İlim Adamlarınca Kendi Dalında En Güvenilir Olarak 
Addedilen Müsa b. Ukbe'nin Meğâzi'sinde Bedir Savaşıyla 
İlgili Aktarılan ve Kıssayı Tamamlayan Anlatımlar 


ÖZE :06 302 bbá gəzə F 322 zəl R üzel‏ عَبْدُ الله ابن ül (00 az‏ يَعْقُوبُ 

"İB dö 2 وَمُحَمَّدَ بن‎ 1343 Ərə قَالَ: حَدَلَيِي‎ Aİ hali Gyi قَالَ:‎ ogie بي‎ 

کان KOY‏ یه الله اذا Az, İz JE sjú gf Jj‏ زي EN‏ الصاح مُوسَى بن 
am: >; iie‏ ق ته azl‏ الْمََازِي. 


Mutarrif, Ma'n ve Muhammed b. ed-Dohhák şöyle dediler: Mâlik'e meğözi 
konuları sorulunca: “Salih insan Mûsa b. Ukbe'nin bu konudaki rivayetleri en 
sahih rivayetlerdir” derdi. 


«ös vədə الله‎ bəz əə sa ai لمان - قَالَ:‎ ər 24 


si sər 
“05 العاف‎ di rə : üz وات‎ [C لاب 1 70 عق‎ 
ú clala vade ابر‎ ú ož. “arağı xp bei gz 
بن ر ل‎ pall ərə ... Ere :Jő oya ə 5 "əksi 1 
هد خد‎ > vi ias . 
ريث‎ 3 yi قال: ن¿‎ ciae عَنْ مُوسی بن‎ , KEEN 


ks deli‏ پوت بن Je) ¿S :06 düz‏ لله ف iş‏ بَعْدَ Jš‏ ابن 


nun عرو و ي نم اير شنا نن حزپ في جير فرشي‎ 
واوا جار‎ pili Gi عفرو‎ qs s 52 : ə بن يي‎ L, كي‎ 
ə EY ¿S وَلَمْ‎ e Gl nn...” رمعم حر‎ da, 
üb ¿J az 21 ځوېلټ‎ Y سُفْيَان‎ dö) ajui أو‎ 23 
الْحَْب‎ IE y وَأَصْحَابِ‎ BR الله‎ qəz US az, َل‎ s 


کان ن 4125“ i‏ 
z :‏ 5" اس (öldük. Lö‏ وا á‏ 
په و ټون و5 ئي SİNG‏ ... 
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EĞİN دن أبي‎ Gəz É di 022) ç 88 الله‎ zi OİL əl e dəyi Gİ 
نې‎ UP dha Be Şeyi 
AP İSİ وین‎ SF dikeyde 
“ls, Bəri ŞAN GİZLİ إلى رسول الله قف فَاخْبرَاهُ‎ GE psa A هم‎ sü 


في رمضان. İpad‏ شفيان على EĞRİ‏ ر زز 952 بن شو ال ۱ kəl‏ 
yə Gl uu : J;‏ الرَاكِبيْنِ: Gus‏ بن أبي “ə. GESI‏ وَاشاروا 
s‏ 


.. 


للطلب» 


323 فيه 


إلى Laz okis 3 Jú; Üslü‏ من بعر Azə mər‏ فيه 


Ke 1 وَأَصْحَابه فَسَارُوا‎ əzə öz aii; pA Ji GE هذه‎ 
bəl أن‎ : as 


وَيَعَتْ )3 TNE‏ م : ضَمْضَمْ بْنُ عَمُرو» إلى قر 
ə . 25.”‏ )2.9 ) فاه د و $ Bərə ə‏ مډ ۸ A‏ 


Ya AA Sa وَكَانَتْ‎ 


Gesi‏ ااي ني xə‏ لله çar JÉ ú dis‏ :15 دوم ضَمْضَمٍ eşik‏ ففزعت 
WA qdl ay, R 23...‏ العام يرمع EÍ‏ 

səb Guy قَالَ:‎ ٠ عدا حي‎ ia اشْفَقَتُ‎ gb din رای‎ 
Ye əz GA. çö əz Y a ss ج‎ 38519. ALİB 
EL Azə lər, də: , Jİ وكين‎ r ASİ sazlı تَعَاهَدَهَا‎ zə 
دعل التشيجة على‎ üzər yik səsi 3 يا آل عدر الخْوُجُوا في يلين از‎ : (492 
AZ ül dk: وَالصَبْيَاذ‎ zu; EİN diz Ju; LU SS 


£ tari; 
ú صَيْحَاتِء فَقَالَ:‎ A لات‎ pisi راي‎ EKSİ b مل على‎ TR قَالَثْ:‎ ej 
RERET os لين از‎ yl SY 
İİ AN li yu ds كَذَلِكَ‎ 
اقلت الصخرة لها‎ IE e aş 
قشت تدا نك وا ت ب‎ yl وک‎ q 3 
ثم‎ A العا من‎ i LA َوْمِكَ.‎ 


Yaz ağı əs) r” 2 L aS) 
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ır = 2, aslı فَارتَقَعَ‎ Qz; GÜ iz -— 


“S. gi 
Al 0255 ağ yin د‎ Ok veku ۳۳۲ 
bələ: في تفر خن‎ 62 db ə gs İk s b 5 5 


ə mi فت‎ ya di uz ألو‎ əsi As نَظَيُوا إلى‎ Gb 
ما رات من‎ TİP “əxz 


ə. Ey 4.1 (uzi نان‎ 57 

ú gözə) Gl de gi dö.‏ ټټي çü‏ تی ie‏ کارب 

iu الْمَجْدَ‎ zu ola, "al sü Ç Lal “zə 
e — ف‎ özi u; 5 Š 

ن š Se‏ الراب 106 اخرجوا 

Pİ چاا:‎ us, qur əşi 


.. + 


AL 
siz) 5 Fİ 36; < Sh Asi əs <, رجلا‎ 
3 ث یت‎ ə. ي آي‎ 


ə iye € ۴ 

Ji əsi‏ بپ في vəh‏ رجلا 25 4 vəs d‏ بې İZİ‏ بلجا 
aill;‏ و Jő sx, 7 z Ú 2. £ — (535711) sil š iris‏ لعَبّاس: J‏ انت izə‏ 
öl jal Ər gre H‏ 0 مَنْ aka yak‏ جا yadı ye‏ جَهُولاء ولا 


55 لان يِن ن & at iə‏ بن ú‏ وی Ú as‏ كان مَسَاء 
çsill S 22‏ بت okis Ag‏ 


És DAİMA وب ی فر‎ Tu: 8 تع‎ yi isə 


Le LAH qod Al HS EE Se iz okis w: É S> 5 EA YR? 


YE bi) 
A وَقَالَ‎ . 0675. dəsi üz e هَذا‎ əsl .. 
و ا . فخرجوا‎ 
gi و د تون ا‎ naa əə 5 yö SU وَسَاقُوا‎ li 


7 


Ya 


3 


خا خر ور 
ə Az ! S‏ ° تعن ki‏ من pasil‏ العباس بن عبد selə‏ ول x‏ 
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+ *⁄ 2 “dı À tr s 1 ٤ 3, .-. e BT we 
يمول طالب‎ du آخَرِينَ‎ ə «Jb وطالب بن ایی طالب وَعَمِيل ابن اپي‎ ce di 
ان طالب:‎ 

... BİR يِن‎ A HÉ 323 ú 

JE zz لست‎ S s... əə 


JJ 2 2 223 2 ar 
يمن ني‎ Ç J> pəs elil öz 935 عِشَاء‎ ajg inii İĞ £ قاروا‎ 
“5 zı. x... 
KNE iğ M. df çi وَقَفَ‎ il ريم القاس‎ mn لِأصْحَابهِ:‎ Ee) 
isa giz 2255 deb 225 iz فيل ابو‎ JG قد قف 8 فار آنا‎ Jú; 
KE بك‎ — G أَصْحَابُهُ:‎ 5 3; ə. Gl S Qiz x izi 
yə? g کی المطلب‎ I 


iş‏ حَدِيتُ Jő ye gi el pək‏ قد 
erin‏ سرون عدا مَنْ J‏ 
A 2 Ë ji J3 55‏ جَاءٍث مِنَ şiə‏ وَفِيهَا: أَبُو سُفيَانَ ə ə‏ 

> الله‎ dz il Z Aİ بن اي .شه يِن‎ İPE) بن نوقل»‎ iə 
zı. Xü فَسَلَكَ =¿ £ إلى‎ 

LİN وَفِي رواية این دي‎ . (9271 222 izə $ جين وو ثلاثماثة‎ Bö الله‎ iz 
$ الله‎ Sei gig IF 2365 255; gəzə كير مِنْ‎ É Ú رجا‎ ə 
“zl نيا‎ 

Y bile dq ud QAR في ;95 على راس ——- ع‎ 68 
Sy Ali s, —.aı””. Və) على‎ düzə ÇAY: yaz 
Š di الواحد» وكان زميل رسول‎ yedi عَلَى‎ 1 zə LEN gzl حَيَجُوا عَلَى‎ 
Yk ¿5 حَمْرَة هم هغه‎ GE Ge iy Ag 5 TU 
91215 le J o راک‎ iz izl فَسَارُوا = )15 كَانُوا بورق‎ dəyə 
لي‎ giz Y 106 عَنْ أي سُفْيَانَ‎ SİİR di gə, >l ِنْ‎ 55 da 
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xr‏ و نيكم رشول الله قالوا: نعم 

SİT‏ : کم bas şə‏ له di‏ 0 الأعرّايث : ğəz) si‏ الله كما 35 :05( و لد 
ar‏ بدو اله DEK‏ يناي AYI z, E‏ 
1 مد e e yy‏ 


4 ګن 
zo‏ 


م ركو له لابق حر ولاق از ər‏ 777“ شِيروا 


özsl ən SU الاس‎ A Ül الله‎ az 6 r Jú مرا وَمَسِيرِنا‎ pi gel 


z ə 
GUS في ,4515 ۽‎ es 1۰ قالً:‎ US? uş gəhi 2S zəl ol ed بى‎ bə SAS 
ls MİF "6 شِيرُوا‎ m. mu Lš saii 
والله‎ L 6 dal شت‎ iz x Uu di, ir vər wi 1 الله‎ ə 
Jú; qörə si É الله‎ jJ, قال‎ Gk 4 sasis zəl Qurur Ú du 


Sİ LAN مُوسى:‎ dəl 06 es ني 5⁄5 إا لا تقول‎ haz م عَمْرِو‎ KE) 
na. DAE ¿SG Ú Sa Ab) جا ناه ا قود وك فقن أن‎ ə 
abi Lİ kez GS slka 2 مد‎ ın b eğik zəl : الله‎ ١ 

3 üz 5225; (Yİ) úz Dİ Ste; ñ سعد‎ ge gaii 


desans 3 
ر ول الله‎ dl quz günə 


200 —. 
هيا یا ر 2 za ca‏ 


Ra zi f səli YI an ə ə وَنسَايُهِم.‎ a fd 
شئت›‎ Ú di ف هخر .كل مِنْ‎ 


“dk ə 2 ¿À pot په‎ 
siz CSS ٤ ud د‎ A.L iki ! 
məd ə ú; أشي با فته‎ 


ə ۰ ©. o J 5 

"ON مم يبك وي‎ əkdi كلق‎ °. WEF. 
Yu ci s€ 3 : ارك نے تب فو الله لو ر ٿ حتى م لبك مه‎ 
ا‎ i على‎ ee ə 
bə ə er s= ذلك سعد قال ر‎ Jú َلَمّا‎ 


xa 12‏ در و E ər‏ 
1 4 رأ هم 
E‏ 7 ل وى روه ين SAY‏ بالجحفة فقال 


sal JA 35 سک‎ 3 .. THE oh 
- — جر‎ n يَرْجِعوا‎ : 
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“ei dər 
re وَأشارَ‎ “ayə ان‎ — k ين‎ 22 25 ¿S daz yil iel y 
ii من دوع بش‎ EN د د د بيس‎ ٢ وه‎ 


ME AZƏ 16 ə (s? RE‏ يَسْهَد 221 £ V Ë‏ وَاعْتَبَطوا پراي الاختس وتي كوا 
به فلم تر َل Hə‏ مُطَاعَا حَتى مَاتَ. .وق 2 Mə pn W‏ رَجَعَ اشد me‏ 


ډو ” 


EİN لا‎ dı, . وَقَالَ:‎ plés بن‎ ə 2 


“ar ين ايل جا‎ şişi Gİ تار رَشول الله = رل‎ 
Yap في‎ - özi 35 Göy ERTO لأنصَارِيٌ‎ usi; ا بن العام‎ «JÉ 
بد ني‎ > ə الغلاب‎ , ədə إلى‎ əli Hö 065 88 dil dz: To R. 
azə İŞİN متوشجي‎ 18136 udu تلي‎ gəli القَِيبٍ‎ x, zəli تجدُوا‎ Bİ رجو‎ 
gözl لټټي‎ aksi غُلَامَيْنٍ‎ izə رَشول الله ظ4‎ 33 sil ii ریش عِنْدَ‎ x 
yi a فاقوا‎ 22 J GRİ eli, ele قا له‎ yola JY EY سْوَدُ‎ 
UL عَنْ أبي‎ aii ofis فَجَعَلُوا‎ yalı دُونَ‎ səs رَسُولَ الله 8# 355 في‎ uş, 
وَعَنْ‎ a. EW 25 عن‎ "dasi uzi Pe uşi ترون 4 إلا‎ y وَاصحَابه‎ 
SG gi يُخررانِهِمْ 126 يَطْمَعُونَ‎ Jl شَيْءٍ‎ EKİ وَهُمْ‎ usd Mi 
يَصْتَُونَ‎ İİ sə, يصلي يسع‎ C6 الله‎ gəz > üz 55; وَأضْحَاب‎ 
us “Əs: okis 2 ha: لان‎ salh EYRİ pi gagi zəl əsi, 
وَهُمْ با 5532 القُضُوِى‎ Gül işi, 3 3): 35 الله‎ gö < ái 35 di Jú 
كان‎ İl NM وک راز اا ا في الييعاد وَلكِن ِيَقَضِىَ‎ qazi əsə 
yl Gs Yö iş xi is el: قد‎ SAA هَذو‎ gaii قَالَ‎ ú 245 قَالَ‎ (iə 
ük فَقَالَ:‎ Ao بهم بل مِنْ‎ də Š رائ رشول الله‎ Gİ Aİ Sas 
ğ 1۸ لتَضْرُِو‎ (S) di, gaz 3 فَإنَّهُمَا‎ 06 Gaz قَدْ‎ üz İİ yel الوا‎ zz 

uk S ZA MA ¿+Z AS Ú) 6525‏ 03 رسو 
zu 04‏ فا غه پور 13 ب بې سوه شا بد 


: کم yed‏ قالا: لا نَدْرِي Al,‏ هم Əl Uz dı‏ رشول الله هك قَالَ: « 
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‹ Jő GE cüz Yü t = ye“ j قال کم‎ (si يِن‎ 3, kə «(fa 1 


Tn: 
50 اوك أ‎ Ti 
BE يسع‎ MK aN du ə قال القَوْمُ ما‎ É dil دشول‎ s uş 
يِن مكة‎ E جين‎ qil ڪر‎ ağı öl yazi وده مرق ې ا‎ s yk 
akma billa güz 2; yə 55 j بن هغامه و‎ ey 


e gere memelere‏ يمن نحو 


25 
> R əzə 63... 7 :7 سه‎ .. ú 


PETIN ii = 3 T يا عق‎ kəş 
sö = n57—..55“- نال الات‎ 
r ينغا‎ ZN ماو‎ k فين الْجْمَحِيُ‎ H ə لټ‎ gi 


Jj في‎ gə رَسُول الله عت فَقَالً: اد شيروا‎ pü. li ه ين‎ Vİ Sİ) EEP 
mé ر ل الله‎ ú آنا‎ Jő de İSİ əli من‎ JE 321 فََامَ زياب نن‎ 
qiz نر‎ E adı کو‎ qiz Mİ e ms esa 

تسق (ul... ciyə udi Gəli‏ ال وشول الله - oğ 15-ə‏ الله كك 2 ° وَعَدكُم 
osa vz‏ تا ë <S‏ في لوب ği‏ َير SŠ IAN‏ فِيهم شَيْء من 
Jš‏ من تخویفِ "guşə‏ 

Ad‏ 9 ل الله bliig gö‏ مُسَابِقِينَ al cəl‏ وَسَارٌ الْمُشْرِكُونَ سِرَاعًا يُرِيدُونَ 
azl‏ 026 الله dz‏ في "üə ə. ölü Gi,‏ يان عَلَى الْمُشْرِكِينَ Haia Vai‏ 
أن də 8 ly:‏ اللي mu kə‏ 36 لَهُمْ 23 02236 565¿ بَطْحَاء 
özümü gi iaa‏ إلى də gg sə‏ شغد اث pi şəsü‏ في vəli‏ 
ei kk UZ 16523 5...‏ ووا ما سواه PAZ Aİ öz‏ 
. و تعارم | di nə ٣۳ ö İNE bi‏ كك: اد AK‏ العا 
zi‏ 4 ويڙل SE‏ مِنَ السّماءٍ مَاء SA‏ به ə, "sız əl‏ ر الشّيْطانٍ Led)‏ 
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pú (377 وَجَدْتُمْ ما وَعَدَ‎ YA giak 
Mûsa b. Ukbe anlatıyor Nahle vadisinde İbnu”l-Hadrami”nin 
öldürülmesinden iki ay sonra Ebü Süfyân b. Harb, Kureyş'e ait bir kervanla 
Şam'dan Mekke'ye doğru dönüşe geçti. Kervanda, içlerinde Mahreme b. 
Nevfel ve Amr b. el-Âs'ın da bulunduğu Kureyş'in her ailesinden yetmiş 
binekli vardı. Şam'a ticaret için gitmişlerdi ve neredeyse Mekke'nin tüm 
mallarını götürmüşlerdi. Kervan'da bin devenin bulunduğu, Kureyş'ten bir 
ükiyye ve üstü malı olan herkesin bunu ticaret için bu kervana verdiği 
söylenir. Sadece Huvaytib b. Abdiluzza'nın bu kervanda malı yoktu. Bedir 
savaşına katılmayışı da bundan dolayıdır. Bedir savaşı öncesi Müslümanlarla 


müşrikler arasında Nahle vadisinde bir karşılaşma olmuş, bu karşılaşmada 
İbnu”l-Hadrami öldürülürken Osmân ile Hakem esir alınmıştı. 


İki ay sonrasında Resülullah'a سسلی‎ aleyhi رسك‎ Ebû Süfyân'ın kervanının 
dönüşe geçtiği söylenince Allah Resülü ساسلم‎ aleyhi veselem) kervandan haber 
getirmek üzere aslen Cüheyneli olan Ganm oğullarından Adiy b. Ebi'z-Ze'bâ 
el-Ensâri ile Besbes'i (İbn Amr) gönderdi. Adiy ile Besbes yola çıkıp sahile 
yakın bir yerde olan Cüheyne'den bir kabileye geldiler ve kervan ile Kureyş 
tüccarlarını sordular. Cüheyneliler kervan hakkında bildiklerini onlara 
söyleyince geri dönüp durumu Resülullah'a (salalahu aleyhi vesellem) aktardılar. Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi veselem) de Müslümanların hazırlanmalarını söyledi. Bu, 
Ramazan ayında vaki olmuştur. 


Ebü Süfyân da Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) ve ashübindan yana bir korku 
içinde Cüheynelilerin yanına ulaştı. Onlara Muhammed hakkında bir 
haberleri olup olmadığını sorunca, Adiy ile Besbes'in gelip kervan hakkında 
bilgi istediklerini söylediler. Develerini bağladıkları yerleri de onlara 
gösterdiler. Ebü Süfyân: “Develerin dışkısından bir şeyler getirin” dedi. 
Getirilen deve dışkısını karıştırınca hurma çekirdeklerini gördü ve: “Bu, Yesrib 
ahalisinin hayvanlar için kullandıkları yemdir. Gelen iki kişi de Muhammed'in 
gözcüleri idi” dedi. Ardından Müslümanlara yakalanmanın korku ve endişesi 
içinde aceleyle yola koyuldular. Ebû Süfyân, Gifâr kabilesinden Damdam b. 
Amr adında bir adamı da: “Yola çıkın ve kervanınızı Muhammed ile 


Müsa b. Ukbe'nin Anlatımıyla Bedir Savaşı 399 


arkadaşlarından koruyunl Zira kervana el koymak için arkadaşlarını harekete 
geçirdi” şeklinde bir haberle Kureyş'e gönderdi. 


Resülullah'ın salllılı aleti vsa) halası Âtike binti Abdilmuttalib, Mekke'de 
kardeşi Abbâs b. Abdilmuttalib'in yanında kalıyordu. Bedir savaşı öncesinden 
ve Damdam'ın Mekke'ye gelişinden önce bir rüya görüp korktu. Korkunca 
aynı gece kardeşi Abbös”o gelmesi için haber yolladı. Abbâs gelince ona: 
“Bir rüya gördüm ve kavminin helak olmasından korktum” dedi. Abbös: “Ne 
gördün?” diye sorunca da, Âtike: “Bunu başkalarına söylemeyeceğine dair 
bana söz vermeden sana anlatmam! Çünkü bunu duyacak olurlarsa bize 
eziyet eder ve işitmek istemediğimiz sözler söylerler” dedi. Abbâs ona bu 
yönde söz verince de Âtike şöyle anlattı: 


“Bir yolcu gördüm. Bineğinin üzerinde Mekke'nin en üst tarafından 
gelerek avazı çıktığı kadar: “Ey ihanet ailesi! İki veya üç gün içinde yola 
çıkın!” diye bağırıyordu. Sonra bineğiyle Mescid'e girdi. Mescid”in içinde de 
üç defa bağırdı. Erkeklerden, kadınlardan ve çocuklardan bazıları korku 
içinde ona doğru yöneldiler. Sonra yine bineğinin üzerindeyken onu Kâbe'nin 
üzerinde gördüm. Orada yine aynı şekilde üç defa: “Ey ihanet ailesi! Ey 
ahlaksızlık ailesi! İki veya üç gün içinde yola çıkın!” diye bağırdı. Sonra onun, 
Ebü Kubeys dağı üzerinde aynı şekilde: “Ey ihanet ailesi! Ey ahlaksızlık ailesi!” 
diye bağırdığını işittim ki Mekke ahalisinden iki dağ arasında onu duymayan 
kalmadı. Sonra büyükçe bir kayayı tutup yerinden söktü ve Mekke ahalisinin 
üzerine fırlattı. Kaya büyük bir gürültüyle gelip dağın dibinde parçalandı. O 
kayanın parçalarının Mekke'de girmediği ev kalmadı. Kavminin başına bir 
kötülüğün gelmesinden korktum.” 


Âtike'nin bu rüyasından korkan Abbâs yanından ayrıldı. Gece sonuna 
doğru Abbâs, dostu olan Velid b. Utbe b. Rabia ile karşılaştı. Ona Âtike'nin 
rüyasını anlattı ve kimseye söylememesini istedi. Ancak Velid bunu babası 
Utbe'ye anlattı. Utbe de kardeşi Şeybe'ye anlattı. Bu şekilde konu Ebü Cehil 
b. Hişâm'ın kulağına kadar gitti ve Mekke'de yayıldı. 


Sabah olunca Abbâs, Kâbe'yi tavaf için gitti. Orada Ebü Cehil, Utbe b. 
Rabia, Şeybe b. Rabia, Umeyye b. Halef, Zem'a b. el-Esved ve Ebu'l- 
Bahteri'yi bir grupla konuşurken buldu. Abbâs'ı gördüklerinde Ebü Cehil ona: 
“Ey Ebul-Fodiİl Tavafın bittiğinde yanımıza gel” diye seslendi. Abbâs tavafını 
bitirince gelip yanlarında oturdu. Ebü Cehil ona: “Ey Ebul-Fodil Âtike'nin 
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gördüğü rüya ne?” diye sordu. Abbâs: "Rüya filan görmedi” karşılığını 
verince Ebü Cehil: “Ey Hâşim oğullarıl Erkeklerinizin yalanları yetmedi de 
artık kadınlarınızın yalanlarıyla mı karşımıza çıkıyorsunuz! Sizlerle bizler 
galibiyet için yarışan atlar gibiydik. Ancak aoflarımız yan yana gelince: 
«İçimizden bir Peygamber geldilə dediniz. Yakında da: «İçimizden bir kadın 
Peygamber geldil» demeye başlayacaksınız! Kureyş'te, erkekleri ve kadınları 
sizden daha yalancı olan başka bir aile görmedim!” dedi. O gün 664 
ağır bir şekilde eziyet ettiler. 


Ebû Cehil yine şöyle dedi: “Âtike, bir atlının: «İki veya üç gün içinde 
buradan çıkınlı dediğini iddia ediyor. Bu üç gün geçince de Kureyş onların 
yalancılıklarını görecektir. Araplar içinde en yalancı erkek ve kadının sizden 
olduğuna dair bir yazı da yazıp Kâbe'ye asacağız. Ey Kusay oğulları! 6 
kapıcılığı, toplantılara ev sahipliği yapma, hacılara su dağıtma, sancağı 
taşıma, hacılara yemek dağıtma işini almanız size yetmedi mi de bize gelip 
bir de içinizden bir peygamberin geldiğini söylüyorsunuz!” Bunun üzerine 
Abbâs ona: “Yeter artık! Yalancılık asıl sende ve ailendedir!” karşılığını verdi. 
Orada bulunanlar da: “Ey Ebu'l-Fadl! Sen cahil ve bunak biri değilsin!” 
dediler. 


Âtike'nin rüyasını ifşa ettiği için Abbâs bu şekilde ağır bir eziyete maruz 
kaldı. Ancak Âtike'nin gördüğü rüyanın üçüncü gecesinde, Ebü Süfyân'ın 
gönderdiği atlı olan Damdam b. Amr el-Gifâri, Kureyşlilere geldi ve: “Ey 
Gâlib b. Fihr ailesi! Yola çıkın! Muhammed ve ashâbı Ebû Süfyân'a 
saldırmak için hareket ettiler. Kervanınıza sahip çıkın!” diye seslenmeye 
başladı. Bunu duyan Kureyş büyük bir korkuya kapıldı ve Âtike'nin rüyasından 
dolayı tedirgin oldular. 


Abbâs da: “Bizim yalancı olduğumuzu söylemiş ve Âtike'yi yalancı 
çıkarmıştınız!” dedi. Sonra küçük büyük demeden develerine binip kervanı 
korumak için yola çıktılar. 


Ebû Cehil: “Muhammed, Nahle vadisinde yaptığını kervan için de 
yapabileceğini mi düşünüyorl Kervanımıza sahip çıkıp çıkmadığımızı 
görecek!” dedi ve dokuz yüz kişilik bir orduyla yola düştüler. İçlerinde yüz 
tane de atlı vardı. Az da olsa Muhammed galib aləyhi اسا‎ ve ashâbına meyli 
olan, Müslüman olduğunu bildikleri herkesi, Hâşim oğullarından değer 
vermedikleri kişiler hariç herkesi beraberlerinde götürdüler. Zorla yanlarında 
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götürdükleri içinde Abbâs b. Abdilmuttalib, Nevfel b. el-Hâris, Tâlib b. Ebi 


Tâlib ve Akil b. Ebi Tâlib gibi kişiler de vardı. İşte bundan dolayıdır ki Tâlib b. 
Ebi Tâlib: 


“Talib bu süvarilerle birlikte çıkıp savaşsın 


Ancak ne ölsün ne de galip olarak dönsün” şeklinde bir şiir söylemiştir. 


Müşrikler Cuhfe'ye ulaştıklarında su ihtiyacını gidermek ve su tulumlarını 
doldurmak üzere orada konakladılar. İçlerinde Cuheym b. es-Salt b. 
Mahreme adında Muttalib b. Abdimenâf oğullarından bir adam vardı. 
Cuheym orada başını koyup biraz uyuduktan sonra korku içinde uyandı ve 
arkadaşlarına: “Az önce başımda duran süvariyi gördünüz mü?” diye sordu. 
Arkadaşlan: “Hayırl Sen aklını oynatmışsın!” karşılığını verdiler. Cuheym: 
"Demin başımda bir süvari durdu ve Ebü Cehil, Utbe, Şeybe, Zem'a, Ebu'l- 
Bahteri, Umeyye b. Halef gibi Kureyş'in ileri gelenlerinin adlarını sayarak 
bunların öldürüldüğünü söyledi” deyince, arkadaşları: “Anlaşılan şeytan 
seninle oynamış” karşılığını verdiler. Cuheym'in bu olayı Ebü Cehil'e 
anlatılınca: “Hâşim oğullarının yalanı yanında şimdi de Muttalib oğullarının 
yalanıyla mı geldiniz! Oysa yarın kimlerin öleceğini göreceksiniz!” dedi. 


İçlerinden Ebü Süfyân b. Harb, Mahreme b. Nevfel, Amr b. el-Âs gibi 
kişilerinde bulunduğu Kureyş'e ait kervan Şam'dan döndüğü Resülullah'a 
(Biblia aleyhi vesellem) bildirilince Allah Resülü kervanı karşılamak üzere yola çıktı. Hz. 
Peygamber اسم‎ aleyhi veselem) Medine'den çıkarken Dinar oğullarının yanında 
bulunan geçitten çıktı. Dönüşte de Vedâ tepesinden şehre girdi. Resülullah 
(allı aleyhi هل‎ ÜÇYÜZ onaltı kişi ile birlikte yola çıktı. İbn Fuleyh'in rivayetinde 
bu sayının üçyüz onüç olduğu zikredilir. Ashâbından birçoğu da gözcülük 
yapmak üzere geride kaldılar. Yüce Allah'ın Müslümanları aziz kıldığı ilk 
savaş da bu olacaktı. 


Resülullah الم‎ aleyhi vesellem) Medine'ye hicretinden onsekiz ay sonra Ramazan 
ayında yola çıktı. Yanındaki Müslümanlar da sadece kervanı ele geçirmek 
niyetiyle o çıkmışlardı. Dinar oğullarının yanındaki geçitten şehir dışına 
çıktığında Müslümanlarda az sayıda binek hayvanı vardı. Daha çok su 
taşımak için kullanılan develere binmişlerdi. Yanlarındaki bu develere de 
sırayla biniyorlardı. Resülullah'ın (salallahu aleyhi wela) yol arkadaşları da Ali b. Ebi 
Tâlib ile Hamza'nın anlaşmalısı Mersed b. Ebi Mersed el-Ganevi idi. Üçünde 
de sadece bir tane deve vardı. Mekke ile Medine arasında bulunan İrku'z- 
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Zabya'ya ulaştıklarında Tihâme tarafından gelen bir yolcuyla karşılaştılar. 
Müslümanlar yollarına devam ederken ashâbdan birkaç kişi bu adamla 
durup Ebü Süfyân'ı sordular. Adam: “Onun hakkında herhangi bir bilgim 
yok” karşılığını verdi. Adamdan bu konuda bir şey öğrenemeyeceklerini 
anladıklarında: “Resülullah'a tallllıhı aleyhi eeliem selam ver” dediler. Adam: 
“Resülullah (salalahu aleyhi veselem) aranızda mı ki?” diye sorunca: “Evet!” dediler. 
Adam: “Hanginiz?” diye sorunca, Allah Resülü'nü ona gösterdiler. Bedevi, 
Resülullah'a شلطاه)‎ aleyhi vesellem: “Dediğin gibi sen gerçekten Allah'ın Resülü 
müsün?” diye sorunca, Hz. Peygamber: “Evet!” karşılığını verdi. Adam: 
“Dediğin gibi gerçekten Allah'ın Resülü isen bu devemin karnındakinin ne 
olduğunu bil” deyince, Ensâr'dan ve Abduleşhel oğullarından biri olan 
Seleme b. Selâme b. Vakş buna çok kızdı ve adamu: “Sen bu deveyle ilişkiye 
girdin. Karnında da senin çocuğun var!” karşılığını verdi. Resülullah سم‎ deni 
vesellem), Seleme”nin böyle çirkince çıkışından hoşlanmadı ve ondan yüz çevirdi. 


Sonrasında Resülullah (salalahu aleyhi vesellem kervan hakkında herhangi bir bilgi 
alamadan ve Kureyşlilerin de Mekke'den yola çıktığını bilmeden yoluna 
devam etti. Bir ara ashâbına: “İçinde bulunduğumuz bu durum ve 
yolculuğumuz hakkında ne düşünüyorsunuz?” diye sorunca, Ebü Bekr: “Ey 
Allah'ın Resülül Bölgedeki mesafeleri herkesten çok biliyorum. Adiy b. ez- 
Ze'bâ'nın bize bildirdiğine göre kervan filan vadideymiş. Yani Bedir denilen 
yere onlarla aynı zamanda varıp orada karşılaşırız” dedi. Hz. Peygamber 
(allahu aleyhi veselem) bir daha: “Bana bu konudaki görüşlerinizi söyleyin” 
buyurunca, Ömer b. el-Hattâb: “Ey Allah'ın Resülü! Kureyş aziz oldu olalı 
hiçbir zaman zelil duruma düşmedi. Küfre bulaştığından beri de hiçbir zaman 
imana gelmedi. Bunlar seninle savaşacaklar. Onun için gerekli önlemleri al 
ve savaş için hazırlığını yap” dedi. Resûlullah çalılıbı aleyhi vestem) bir daha: “Bana 
bu konudaki görüşlerinizi söyleyin” buyurunca, Mikdâd b. Amr: “Biz 
Müsa'ya: «Sen ve Rabbin gidin savaşın! Biz burada sizleri bekleyeceğiz» 
diyenler gibi olmayacağız. Aksine biz: «Sen ve Rabbin gidip savaşın! Biz de 
sizinle birlikte savaşacağız!» diyoruz” karşılığını verdi. 


Resûlullah çallalıhı aleyhi veselem) bir daha: “Bana bu konudaki görüşlerinizi 
söyleyin” buyurdu. Sa'd b. Muâz, Resülullah'ın (salalahu aleyhi veselem) ashâbına 
danışıp görüş bildirmelerine rağmen bir daha görüşlerini sormadaki ısrarını 
görünce aslında Ensâr'ın bu konudaki görüşlerini öğrenmek istediğini, niyet 
ettiği işte kendisine yardım edip etmeyecekleri konusunda çekincesi 
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bulunduğunu düşündü. Bunun üzerine şöyle dedi: “Ey Allah'ın Resülü! 
Sanırım Ensâr'ın bu konuda sana yardım etmeyeceklerini, düşmanları bizzat 
evlerine, kadınlarına ve çocuklarına saldırırken görmedikçe onlarla 
savaşmayı uygun görmeyeceklerini düşünüyorsun. Ey Allah'ın Resülül Ben 
Ensör'ın yerine ve onlar adına cevap vereceğim. Dilediğin gibi hareket et. 
Mallarımızdan dilediğin kadarını al, dilediğin kadarını da bize bırak. Bizden 
aldığın bıraktığından daha fazla bizi sevindirecektir. Vallahi bineğini 
Yemen'deki Gimd'de bulunan Berk'e sürsen biz de peşinden gideriz.” Sa'd 
böyle deyince Resülullah (qlatàu lym evim: “Allah'ın adıyla yola koyulun! 
Müşriklerin nasıl öldürüldüklerini gördüm!” buyurdu ve Bedir'e doğru 
harekete geçti. 


Ebü Süfyân ise aşağılara, deniz sahiline doğru inip oradan yoluna devam 
etti. Farklı bir yol tutup kervanı Resülullah'tan (ulha aleyhi عاك‎ kurtardığını 
düşündüğü için de Kureyş'e: “Sizler kervanı korumak ve kurtarmak için 
Mekke'den çıktınız. Kervan da kurtulduğuna göre artık Mekke'ye geri 
dönebilirsiniz” şeklinde bir mektup yazdı. Müşrikler Cuhfe'de iken bu mektup 
kendilerine ulaştı. Ebü Cehil: “Vallahi Bedir'e ulaşmadan, orada konaklayıp 
Araplardan bizimle gelenlere yemek ikramında bulunmadan geri dönmeyiz. 
Çünkü bizi gördükten sonra kimseler bizimle savaşmaya cesaret edemez” 
dedi. Ahnes b. Şarik ise Ebû Cehil'in bu kararını beğenmedi. Geri dönmek 
istedi ve diğerlerinin de dönmesi yönünde görüş bildirdi. Ahnes, Kureyşlilerin 
dönmesinden ümidini kesince Zühre oğullarına ısrarda bulundu. Onlar bunu 
kabul edince onlarla birlikte Mekke'ye geri döndü. Bu şekilde Zühre oğulları 
Bedir savaşına katılmadılar. Sonrasında da Ahnes ölene kadar onun sözünü 
dinlediler, görüşlerine itibar ettiler. Hâşim oğulları da dönenlerle birlikte 
dönmek istedi; ancak Ebü Cehil onlara sert davranıp: “Vallahi hep birlikte 
dönene kadar içimizden kimse geri dönmeyecek!” dedi. 


Resülullah çallallahı aleyhi vesellem) gelip Bedir'e en yakın yerde konakladı. Sonra Ali 
b. Ebi Tâlib, Zübeyr b. el-Avvâm ve Besbes el-Ensöri'yi ashâbından bir grupla 
Bedir taraflarındaki tepeleri göstererek: “Şu tepelere doğru gidip bakın. 
Tepelerin ardındaki kuyuda müşriklerin durumunu öğrenmenizi 
umuyorum” buyurdu. Kılıçlarını kuşanmış bir şekilde oraya gittiler. 
Vardıklarında Kureyşlilerin su doldurmak üzere gönderdikleri kişileri gördüler. 
İçlerinden iki tane köleyi aldılar. Bunlardan biri Haccâc oğullarının kölesi 
Esved ile Ebu'l-Âs'ın kölesi Eslem idi. Diğerlerini ise Kureyşlilere doğru 
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bıraktılar. Sonradan köleleri alıp Resülullah'a هس‎ ani sabe) geldiler. Hz. 
Peygamber çallllın ghi seslen) suyun yanında kurulan çardakta oturuyordu. Ashâb 
köleleri Ebû Süfyân'ın düşündüklerini öğrenmek için Ebû Süfyân ile 
yanındakiler hakkında soru sormaya başladılar. Köleler ise Mekke'den çıkan 
müşrikler, başında bulunanlar ve onlarla birlikte gelenler hakkında 
konuşuyorlardı. Fakat Müslümanlar onlara inanmıyordu. Müslümanlar 
kölelerin haklarında bilgiler verdikleri müşriklerden nefret etmelerine rağmen 
Ebü Süfyân'ın kervanına tamah ettikleri için onun hakkında bilgi istiyorlardı. 
Resülullah مم‎ aleyhi seslen de namaz kılıyor; ancak Müslümanların bu iki 
köleye yaptıklarını görüp işitiyordu. 


Müslümanlar kölelere vurunca, köleler: “Evetl Ebü Süfyân da burada” 
diyorlardı. Oysa kervan, Yüce Allah'ın da buyurduğu gibi müslümanların 
aşağısında bulunuyordu. Yüce Allah bu konuda: “Siz vadiye en yakın ve 
onlar da en uzak yamaçta idiler; kervanın süvarileri sizden daha 
aşağıdaydı. Savaş için buluşmak üzere sözleşmeye kalksaydınız, vaktini 
tayinde anlaşmazlığa düşerdiniz; fakat Allah mahvolan, apaçık belgeden 
ötürü mahvolsun, yaşayan da apaçık belgeden ötürü yaşasın diye olacak 
işi yaptı. Doğrusu Allah işitir ve bilir”" buyurmuştur. 


Sonrasında köleler: “Müşrikler sizinle savaşmaya geldi” deyince, 
Müslümanlar onları yalanlıyor, ancak: “Ebû Süfyân burada” dedikleri zaman 
onları bırakıyorlardı. ResOlullah (salallahu aleyhi vesellem) onların bu yaptığını görünce 
selam verip namazını bitirdi ve Müslümanlara: “Size ne bilgi verdiler?” diye 
sordu. Müslümanlar: “Müşriklerin savaş için geldiklerini söylediler” karşılığını 
verdi. Resülullah (salalahu aleyhi veselem de: “Doğru söylemişler! Vallahi doğruyu 
söyledikleri zaman onları dövüyor, yalan söyledikleri zaman ise onları 
bırakıyorsunuz. Kervanı sizden korumak için müşrikler buraya geldiler” 
buyurdu. 

Daha sonra köleleri çağırıp müşrikleri sordu. Onlar da 767 
durumunu anlattılar; ancak: “Ebû Süfyân hakkında herhangi bir bilgimiz yok” 
dediler. Resûlullah مسمس‎ aleyhi vesellem: “Müşrikler kaç kişi?” diye sorunca, 
köleler: “Bilmiyoruz; ama vallahi sayıları çok fazla” dediler. 


1 Enfâl Sur. 42 
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Resülullah ممم‎ anh werm: “Dün yemeklerini kim verdi?” diye sorunca, 
adamın birinin adını söylediler. Resülullah سسا‎ aleyhi ۱١ “Kaç deve kesti?” 
diye sorunca: “On deve kesti” dediler. Resülullah anının səti :سمي‎ “Bir önceki 
gün yemeklerini kim verdi?” diye sorunca, başka birinin adını söylediler. 
Resülullah (autu ali veselem: “Kaç deve kesti?” diye sorunca: “Dokuz deve kesti” 
dediler. Bir gün dokuz, bir gün de on deve kesmeleri üzerine Hz. Peygamber 
(allahu aleyhi vesellem): “Sayıları dokuz yüz ile bin arasında” buyurdu. Kureyş yola 
çıkınca develeri ilk kesenin Ebü Cehil b. Hişâm olduğu söylenmiştir. Kureyş 
ordusu için on deve kesti. Sonra Usfan mevkiinde Umeyye b. Halef, ordu için 
dokuz deve kesti. Kadid mevkiine geldiklerinde Süheyl b. Amr da on deve 
kesti. Kadid mevkiinden aşağılara deniz kıyısına doğru meyledip yola devam 
ettiler. Kıyıda bir gün ikâmet ettiler. O esnada Şeybe b. Rabia, müşrik ordusu 
için dokuz hoyvon kesti. Cuhfe'ye geldiklerinde Utbe b. Rabia, onlara on 
deve kesti. Ebvâ'ya geldiklerinde Haccâc'ın oğullan Nubeyh ile Münebbih on 
deve kesti. -veya Abbâs b. Abdilmuttalib on deve kesti- Hâris b. Amir b. 
Nevfel de dokuz deve kesti. Bedir suyuna, vardıklarında Ebu'l-Bahteri de 
onlar için on deve kesti. Mikyas el-Cumahi de Bedir suyunda dokuz deve 
kesti. Sonra harple meşgul olduklarından dolayı deve kesmeyi bırakıp azıkla- 
nndan yediler. 


Resülullah سنا‎ aleyhi veselem) kalkıp: “Karargâhın yeri konusunda ne 
dersiniz?” diye sorunca Seleme oğullarından biri olan Hubâb b. el-Münzir: 
“Ey Allah'ın Resülü! Ben bu bölgeyi ve kuyularını iyi biliyorum. Sen de uygun 
görürsen suyu bol ve temiz olan bir kuyuya müşriklerden önce varıp 
karargâhı kuralım. Sonra diğer tüm kuyuları kapatalım” dedi. Bunun üzerine 
Resülullah (salalahu aleyhi vesellem: “O Zaman yola koyulun! Yüce Allah iki 
topluluktan birini size vaad etti” buyurdu. Bu sözü üzerine Müslümanlardan 
çoğunun içine bir korku düştü. Şeytanın da korkutmasıyla içlerinde çekince 
de vardı. 


Bir yandan Resülullah (salalahu aleyhi veselem ile Müslümanlar diğer yandan 
müşrikler ilk önce suya varmak için hızlıca harekete geçtiler. O gece Yüce 
Allah bir yağmur gönderdi. Bu yağmur müşriklere sağanak şeklinde yağıp bir 
bela oldu ve yol almalarını engelledi. Müslümanlar için ise hafif bir şekilde 
indi ve kumluk olan yollarını biraz ıslatıp serinletti. Bu şekilde Müslümanlar 
gece yarısı müşriklerden önce subaşına vardılar ve yerleştiler. Söz konusu 
kuyunun suyunu yaptıkları büyük bir havuzda topladılar. Geri kalan kuyuları 
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da kapattılar. Resûlullah çalın aldi vesellem): “İnşallah yarın sabah burası 
onların mezarı olacaktır” buyurdu. Yüce Allah bu konuda: “Hani (Allah) 
kendi tarafından bir güvenlik olarak sizi hafif bir uykuya daldırıyor; sizi 
temizlemek, sizden şeytanın vesvesesini gidermek, kalplerinizi 
pekiştirmek ve ayaklarınızı sağlam bastırmak için üzerinize gökten 
yağmur yağdırıyordu”' buyurdu. 


Söylendiğine göre İslâm ordusunda iki at vardı. Birinin üzerinde Mus'ab b. 
Umeyr, diğerinin üzerinde Zübeyr b. el-Avvâm vardı. Resülullah çaltıllıha aleyhi vesellem 
ordunun sağ cenahına Sa'd b. Hayseme'yi, sol cenahına da Mikdâd b. el- 
Esved'i komutan tayin etti. 


Sonrasında havuzun çevresinde Müslümanları konuşlandırdı. Müşrikler 
karşıdan göründüğünde: “Allahım! İşte müşrikler! Tüm kibirleri ve 
büyüklenmeleriyle, sana meydan okuyarak ve elçini yalanlayarak geldiler. 
Allahım! Senden bana vaad ettiğin şeyi istiyorum” diye dua etti. Resülullah 
(allllahu aleyhi vesellem), Ebû Bekr'in kolundan tutmuş: “Allahım! Senden bana vaad 
ettiğini diliyorum!” diye dua ediyordu. Bunun üzerine Ebü Bekr: “Ey Allah'ın 
Resülü! Sevin! Canım elinde olana yemin olsun ki Yüce Allah sana vaad 
ettiğini yerine getirecektir” dedi. Müslümanlar Yüce Allah'tan yardım ve zafer 
isteyince, Allah da Peygamber'ine ve Müslümanlara icabet etti. 


Müşrikler karşıdan geldiler. Şeytan da Surâka b. Cu'şum el-Mudlici 
suretinde içlerindeydi. Kinâne oğullarının kendilerine yardım için arkadan 
geldiğini, böylesi bir günde kendilerini kimselerin yenemeyeceğini, Kinâne 
oğullarının geleceğini söylemesiyle kendilerine arka çıkacağını söylüyordu. 


Yüce Allah bu konuda: “Yurtlarından böbürlenerek, insanlara gösteriş 
yaparak çıkan ve Allah yolundan men edenler gibi olmayın. Allah onların 
işlediklerini her yönüyle bilendir. Şeytan onlara işlediklerini güzel 
gösterdi ve «Bugün insanlardan sizi yenecek kimse yoktur; doğrusu ben 
de size yardımcıyım» dedi. İki ordu karşılaşınca da, geri dönüp, «Benim 
sizinle ilgim yok; doğrusu sizin görmediğinizi ben görüyorum ve şüphesiz 
Allah'tan korkuyorum, Allah'ın azabı şiddetlidir» dedi”? öyetlerini indirdi. 


1! Enfâl Sur. 11 
2 Enfal Sur. 47, 48 
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Müşriklerden biri Resülullah'ın سدس‎ alayı ولاس‎ yonindokilerin azlığını 
görünce: “Bunlar kandırılmış kişilerdir” dedi. Bu konuda da Yüce Allah: 
“Hani münafıklar ve kalplerinde hastalık bulunan kimseler, «Bunları 
dinleri aldatmış» diyorlardı. Hâlbuki kim Allah'a tevekkül ederse, hiç 
şüphesiz Allah mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir”! buyurdu. 


Sonrasında müşrikler meydana gelip savaş için hazırlandılar. Hakim b. 
Hizâm, Utbe b. Rabia'nın yanına gitti ve: “Yaşadığın sürece 7 
efendisi olmak ister misin?” dedi. Utbe: “Neye karşılık?” diye sorunca, 
Hakim: “İki tarafın savaşmasına engel ol. Öldürülen İbnu'l-Hadrami'nin kanı 
ile Muhammed'in o kervandan aldıklarının sorumluluğunu yüklen. Zira 
Kureyşliler Muhammed'den, o kervandan aldıkları ile İbnu'l-Hadrami'nin 
kanından başka bir şey istemiyorlar” karşılığını verdi. Utbe: “Evet, yaparım. 
Çok güzel bir şey söyledin ve çok güzel bir şeye davet ettin. Sen bu konuda 
kabilenle konuş ben de dediğin şeyi yapmayı üzerime alıyorum” dedi. 


Hakim, Kureyş'in eşrafıyla görüşüp onları buna davet etti. Utbe de bir 
deveye binerek arkadaşlarıyla birlikte müşriklerin arasında dolaştı ve şöyle 
dedi: “İnsanlar! Dinleyin ve sözüme itaat edin. Siz Müslümanlardan İbnu”1- 
Hadrami'nin kanı ile bulunduğu kervandan aldıklarından başka bir şey 
istemiyorsunuz. Kan ve kervandan alınanların sorumluluğunu ben üzerime 
alıyorum. Bu adamı da bırakınl Şayet peygamber değil de yalancı biri ise onu 
öldürme işini başka Araplar yerine getirecektir. Zira Müslümanlar ile 
müşriklerin içinde karşılıklı akraba olanlar var. Onları öldürecek olursanız kişi 
bir ömür kardeşinin veya oğlunun veya yeğeninin veya amcası oğlunun 
katiliyle yüz yüze gelecek. Bu da nesilden nesile kin ve öfkeyi aktaracaktır. 
Şayet bu adam bir hükümdar ise kardeşiniz olan birinin hükümranlığı 
altındasınız demektir. Yok, eğer gerçekten bir peygamber ise o zaman neden 
bir peygamberi öldürüp kötü bir işe bulaşasınız? Hepsini tamamen 
öldürmedikten sonra da onları bitiremezsiniz. Ancak tersinin olmamasının, 
sizleri öldürmeyeceklerinin de güvencesini veremem!” 


Ebü Cehil, Utbe'yi bu konuşmasından dolayı kıskandı ve yeminler ederek 
aklındakini yapma dışında başka bir yolu kabul etmeyeceğini söyledi. 
Öldürülen İbnu”l-Hadrami'nin kardeşine: “Utbe insanların içine korkuyu 
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düşürmek istiyor. Senin de kabul ettiğini varsayarak kardeşinin diyetini 
yükleniyor. Diyeti kabul etmeye utanmıyor musunuz!” dedi. Kureyşlilere de: 
“Utbe, bu adamı ve aralarında oğlunun, amca oğullarının da bulunduğu 
adamlarını yeneceğinizi anladı. Sizin kötülüğünüzü istiyor” dedi. 


Söylendiğine göre Hz. Peygamber الام‎ alnhi veseliem Utbe'yi izlerken: “Şayet 
müşriklerin içinde hâlâ bir hayır varsa o da şu kırmızı devenin üzerindeki 
adamda vardır ve onun sözünü dinlerlerse doğrusunu yapmış olurlar” 
buyurmuştur. Ebü Cehil, Kureyşlileri savaş için kışkırtırken kadınların da 
Amr'a ağıtlar yakmasını söyledi. Kadınlar da: “Ah Amrl Vah Amr!” diye feryat 
edip ağlayarak insanları savaşa kışkırtmaya başladılar. Sonunda Kureyşliler 
savaş üzerinde karar kıldılar. Bunun üzerine Utbe, Ebü Cehil'e: “Bu gün 
kimin görüşünün daha doğru olduğunu göreceksin!” dedi. 


Sonrasında Kureyşliler savaş düzenine girdiler ve Umeyr b. Vehb”e: “Git ve 
Muhammed ile ashâbının durumlarını öğren de gel” dediler. Umeyr atına 
binip Resülullah سس‎ aleyhi veselem) ile ashâbının bulunduğu yere gidip dolaştı. 
Sonra müşriklerin yanına döndü ve: “Üç yüz savaşçıları var. Birkaç kişi daha 
fazla veya daha az olabilir. Yetmişe yakın da develeri bulunuyor. Biraz daha 
bekleyin de gidip bakayım; yardımcı kuvvetleri veya kurdukları bir pusu var 
mı” dedi. Umeyr, süvarileri de yanına alarak gidip Müslümanların çevresinde 
dolaştı. Sonra dönüp: “Ne yardımcı kuvvetleri, ne de kurdukları bir pusuları 
var. Basit bir topluluktan da öte değiller” dedi. 


Bunun üzerine Umeyr'e: “Sen askerleri kışkırtıp coşturmaya bak” dediler. 
Umeyr de yanına yüz atlı alarak askerlerin saflarına gitti. 


Resûlullah (allahu aleyhi veselem) uzandı ve: “Ben size izin vermeden savaşa 
başlamayın!” buyurdu. Uyku bastırınca da uyudu. Müslümanlar birbirlerine 
bakmaya başlayınca Ebü Bekr: “Ey Allah'ın Resölül Müşrikler yaklaştılar ve 
yanımıza kadar ulaştılar” dedi. Hz. Peygamber qallılbbı aleyhi veselem uyandı. 
Uykusunda Yüce Allah müşrikleri kendisine oz göstermişti. Müslümanların 
sayısını da müşriklere az göstermişti. Bundan dolayıdır ki müşrikler daha da 
hırslanmışlardı. Şayet müşrikleri onlara çok gösterseydi âyette de buyurduğu 
gibi savaş konusunda çekişir ve başarısız olurlardı. Resölullah (salallahu aleyhi vesellem) 
ve ashöbında iki at vardı. Bunlardan biri Ebû Mersed el-Ganeviye, diğeri de 
Mikdâd b. Amra Gitti. 


Müsa b. Ukbe'nin Anlatımıyla Bedir Savaşı 409 


Resülullah (anılıb aleyhi vsem) kalkıp Müslümanlara bir konuşma yaptı. 
Konuşmasında böylesi bir günde şehit olanlara Yüce Allah'ın Cenneti vaad 
ettiğini söyledi. Askerler için hamur yoğuran Umeyr b. el-Humâm bunu 
duyunca hamur işini bıraktı ve Hz. Peygamber'e (ullalho ilahi llm: “Ey Allah'ın 
Resülül Öldürülürsem benim için Cennet mi var?” diye sordu. Resülullah 
(sallallahu aleyhi vesellem): “Evet!” karşılığını verince, Umeyr müşriklerin arasına daldı ve 
şehit oldu. Müslümanlar içinde ilk öldürülen kişi de kendisi oldu. 


Müşriklerden Esved b. Abdilesed el-Mahzümi, Muhammed'in yaptırdığı 
havuzdan su içeceğine ve sonra da onu yıkacağına dair putlarının adına 
yeminler etmeye başladı. Havuza yaklaşınca da karşısına Hamza b. 
Abdilmuttalib çıktı. Kılıcıyla vurup ayağını kesti. Esved emeklemeye başlayınca 
havuzun içine düştü. Hamza peşinden havuza indi ve onu öldürdü. 


Esved b. Abdilesed öldürülünce, Utbe b. Rabia devesinden indi ve 
müslümanlara: “Var mı karşıma çıkacak! Vallahi, Ebû Cehil hangimizin 
korkak olduğunu görecek” diye seslendi. Ardından kardeşi Şeybe ve oğlu 
Velid de meydana indiler ve onun gibi çarpışmak için adam istediler. 
Ensâr'dan üç kişi karşılarına çıkmak için kalktılar; ancak Resülullah سسم‎ ali 
mellem) bundan mahcup oldu ve saflarına geri dönmelerini, onlara karşı 
amcaoğullarının çıkmasını isteyerek: “Saflarınıza dönün. Onların amca 
oğulları karşılarına çıksın” buyurdu. Bunun üzerine Hamza, Ali b. Ebi Tâlib 
ve Ubeyde b. el-Hâris el-Muttalib çıktı. Hamza Utbe'yi, Ubeyde ise Şeybe'yi, 
Ali de Velid'i öldürdü. Şeybe, Ubeyde'nin ayağına vurup kesmişti; ancak 
Hamza ile Ali ona yardım ettiler. Ubeyde alandan taşındı; ancak Safrâ 
vadisinde vefat etti. Bununla ilgili Hind binti Utbe şu şiiri söylemiştir: 


“Ey gözlerim, akan yaşlarını cömertçe sal. 
Hindef mıntıkasının en hayırlısına ağla. 

O ki, sabahleyin aşireti onun için çağrıştı. 
Aşireti Hâşim oğullarıyla Muttalib oğullarıdır. 
Ona kılıçlarının keskin ağızları ile acı tattırırlar. 
Yere düşmesinden sonra peşpeşe ona vururlar.” 


Bunun üzerine Hind, Hamza'nın ciğerini yemeyi adadı. 
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Savaşın bu şekilde başlamak üzere olduğunu gören Müslümanlar dualar 
ederek Yüce Allah'tan yardım ve zafer istediler. Resûlullah galin attı ınellem) de 
Allah'ın vaad ettiğini kendisine vermesi için ellerini kaldırıp ve: “Allahım! 
Şayet bu topluluk yenilecek olursa şirk yayılacak ve dinini ayakta tutan 
kimseler kalmayacak” diye dua ediyordu. Ebü Bekr de: “Ey Allah'ın Resülü! 
Canım elinde olana yemin olsun ki Yüce Allah sana yardım edip zafer ihsan 
edecek, yüzünü kara çıkartmayacaktır!” diyordu. Bunun üzerine Yüce Allah 
müşriklerin her iki tarafına meleklerden ordular gönderdi. Hz. Peygamber 
balla aleyhi veselem Onları görünce: “Yüce Allah yardımını gönderdi! Melekler 
indi! Müjdeler olsun ey Ebü Bekr! Cibril”i sarığıyla yüzünü kapatmış bir 
şekilde yerle gök arasını dolduran süvarilere komuta ettiğini gördüm. Yere 
indiği zaman oturdu. Bir ara gözümden kayboldu, ama kalktığında 
dudaklarında toz gördüm” buyurdu. 


Ebü Cehil de: “Allahıml Bu iki topluluktan hayırlı olanı muzaffer eylel 
Allahım! Bizim dinimiz eski, Muhammed'in dini ise henüz yenidir” demeye 
başladı. Şeytan melekleri görünce dönüp kaçmaya başladı ve müşriklere 
yardım etmekten uzak durdu. 


Resülullah ساسع‎ aleyhi veselem) yerden bir avuç toprak alıp müşriklerin yüzlerine 
doğru savurdu. Yüce Allah o bir avuç toprağı çoğalttı ve müşriklerden gözüne 
toz kaçmayan tek bir kişi dahi kalmadı. Bu arada melekler de müşrikleri 
öldürüyor, esir alıyordu. Müşriklerden her biri yere kapanmış nereye 
gideceğini bilemiyor, gözüne giren tozu toprağı temizlemekle uğraşıyordu. 


Resülullah (əlblbhu aleyhi veselem) müslümanlara, Abbâs, Akil, Nevfel b. el-Hâris ve 
Ebu'l-Bahteri'yi öldürmemelerini emretti. Bu kişiler diğerleriyle birlikte esir 
edildiler. Sadece Ebu'l-Bahteri, esir edilmeyi kabul etmeyince öldürüldü. Fidye 
için Resülullah'ın çalllıhı aleyhi vesellem) esir edilmelerini emretmediği birçok kişi esir 
edildi. Bazılarının söylediğine göre Ebu'l-Bahteri'yi Ebul-Yeser öldürdü. Birçok 
kişi de onu Mücedder'in öldürdüğünü söylemiştir. Ancak Ebü Dâvud el- 
Maâzini onu öldürüp kılıcını almıştır. Bu kılıç, Ebu'l-Bahteri'nin çocuklarından 
birine satılana kadar, Ebü Dâvud el-Mözinfnin oğullarında kalmıştır. 


Mücedder şöyle dedi: 
“Bahteri'yi görünce onu yetimlikle müjdele 


Oğullarıma da aynı müjdeyi ver 
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Ben, o kimseyim ki, aslım Beli kabilesindendir, 
Süngü ile iki kat oluncaya kadar dürterim. 
Mücedder'in hayret verici bir şey yaptığını göremezsin." 


Söylendiğine göre Mücedder, Ebul-Bahteriye, 76 
yasaklandığını söyleyip teslim olmasını söyleyince, Ebu'l-Bahteri bunu kabul 
etmedi. Bunun üzerine Ensârlı kılıcı çekip göğsüne sapladı. 


Resülullah سس‎ aleyhi mellim) gelip öldürülenlerin yanında durup Ebû Cehil'i 
aradı. Onu bulamayınca ise bundan rahatsız olduğu yüzünden belli oldu ve: 
“Allahım! Bu ümmetin firavunu beni aciz bırakmasın” dedi. Sahabe onu 
aramaya başladı ve Abdullah b. Mes'üd onu savaş meydanında zırhının 
içinde kılıcı yanında yere serilmiş olarak gördü. Üzerinde yara izi de yoktu. 
İbn Mes'üd ona yaklaşıp hareket edemediğini görünce, onun yaralı olduğunu 
düşünüp kılıcıyla vurmak istedi. Ancak kılıcının zırhına bir şey 
yapamayacağını düşünerek arkasından dolaştı ve onun kılıcını çekip aldı. Bu 
sırada Ebu Cehil hala yüzüstü yere serilmiş kımıldamıyordu. İbn Mes'üd Ebü 
Cehil'in miğferini çıkarıp vurdu ve başı önüne düşünce üzerindeki savaş 
malzemelerini aldı. Ebu Cehile bakınca, onda herhangi bir yaranın 
olmadığını, sadece boğazında, ellerinde ve omuzlarında değnek izi gibi bir 
morartı olduğunu gördü. 


İbn Mes'0d, Resölullah'a ساسى‎ aleyhi vesellem) gidip Ebü Cehil'in öldürüldüğünü 
ve vücudundaki morartıları anlatınca Resülullah (salalahu aleyhi veselem: “Bu, 
meleklerin sopa izidir” buyurduktan sonra “Allahım! Bana verdiğin sözü 
gerçekleştirdin” dedi. 


Kureyşliler Mekke'ye mağlup olmuş, hezimete uğramış bir şekilde geri 
döndüler. Onların hezimet haberini Mekke'ye ilk ulaştıran, Hasan b. 
Baylân'ın dedesi Haysumân el-Ka'bi olmuştu. İnsanlar Kâbe'nin yanına 
toplanıp ona durumu ve gidenleri soruyorlardı. Ama Kureyş eşrafından kim 
sorulursa, onun öldüğü haberini veriyordu. O sırada bir grup insanla Hicr'de 
oturan Safvân b. Ümeyye: “Vallahi bu adamın hiçbir şeye aklı erdiği yok. 
Bunun kalbi korkudan uçmuş gitmiş. Buna bir de beni sorun bakayım, 
sanıyorum benim de öldüğümü söyleyecek” dedi. Onlar da Haysumân'a: 
“Safvân b. Umeyye hakkında bir bilgin var mı?” diye sorunca, o: “Tabi, işte o 
şurada Hicrde oturuyor, ama ben onun babası Ümeyye b. Halefin 
öldürüldüğünü gördüm” dedi. 
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Sonra Kureyş'in hezimeti peşpeşe geldi. Allah, Peygamber'ine ve 
Müslümanlara zafer nasib etmiş, Bedir hadisesiyle müşriklerin ve münafıkların 
kibirli boyunlarını zelil etmişti. Artık Medine'de Bedir olayı karşısında boynunu 
bükmeyen ne bir tek Yahudi, ne de münafık kalmıştı. İşte Bedir günü Furkân 
günü olmuş, Allah şirk ile imanın arasını o gün ayırmıştı. 


Bu olaydan sonra Yahudiler: “Kesinlikle anladık ki, sıfatını Tevrat'ta 
bulduğumuz Peygamber budur. Vallahi bu günden sonra harb için bir bayrak 
kaldırmaya görsün, kesinlikle galip gelecektir” dediler. 


Mekke halkı ölüleri için her evde bir ay yas ilan ettiler. Kadınlar 
başlarındaki örtüleri parçalarlar, ölen bir adamın devesi veya atı getirilip 
kadınların arasında durdurulur, kadınlar da onun etrafında ağıt yakarlar, 
sonra bunu bir örtüyle örterek, sokaklara çıkıp ağıt yakarlardı. Müslümanların 
aldığı esirler arasında Ukbe b. Ebi Muayt dışında öldürülen olmamıştı. Onu 
da Amr b. Avf oğullarına mensup olan Âsım b. Ebi Sâbit b. Ebfl-Akloh 
öldürmüştü. Ukbe onun kendine doğru geldiğini görünce Kureyşlilerden 
yardım dileyerek: “Ey Kureyşliler! Bunların arasında neden sadece ben 
öldürülüyorum?” dedi. Resülullah (alahu aleyhi وش‎ de: “Sen Allah'a ve 
Peygamber'ine olan düşmanlığın sebebiyle öldürüleceksin” buyurdu. 


Hz. Peygamber çalllıhı aleti veselem) Kureyş Müşriklerinin ölülerinin Bedir 
kuyusuna atılmalarını emretti. Resülullah الال‎ aleyhi رصا‎ onlara lanet okuyup, 
ayakta durarak tek tek isimlerini söyleyerek onlara hitab etti. İçlerinde sadece 
Ümeyye b. Halef yoktu. Çünkü o çok şişman bir adam olup öldüğü gün iyice 
şişmişti. Onu getirip aynı yere atmak istediklerinde cesedi parçalandı. 
Resülullah (alblbhu aleyhi reseller: “Onu olduğu yerde bırakın” buyurdu ve onlara 
lanet ederek: “Rabbinizin size vaad ettiği şeyi hak olarak bulabildiniz 
mi?” diye sordu. 
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Mûsa b. Ukbe der ki: Nâfi'nin bildirdiğine göre Abdullah b. Ömer şöyle 
dedi: Sahabeden bazıları: “Ey Allah'ın Resülü! Sen ölmüş olan insanlara mı 
sesleniyordun?” diye sorunca Resülullah patatin aleyhi vewe: “Benim onlara 


söylediğimi siz onlardan daha iyi duyamazsınız” buyurdu. Sonra Hz. 
Peygamber çallıllahu aleyhi ıewllem) Seniyyetü'İ-Vedâ üzerinden Medineye döndü. 


Bu konuda Allah, ashâbın; Resölullah'ın çallalahu aleyhi veselem Bedire hareket 
etmesinden hoşnut olmadıkları halde, bu çıkışta Allah'ın kendilerine nasıl bir 
nimet bahşettiğini hatırlatarak: “Nitekim, Rabbin seni hak uğrunda evinden 
savaş için çıkarmıştı, oysa müslümanların bir takımı bundan 
hoşlanmamıştı...”' buyurdu. 


Resülullah'ın çallalaha aleyhi vesellem ve müminlerin duasına icabet ettiğini belirterek 
te: “Rabbinizin yardımına sığınıyordunuz. O, «Ben size, birbiri peşinden 
bin melekle yardım ederim» diye cevap vermişti...”” buyurdu. 


Allah, Kureyş'in yaklaşmakta olduğu haberi geldiği anda meydana 
gelebilecek moral bozukluğunu gidermek üzere, kendi katından bir rahmet 
olarak indirdiği uykuyu anlatarak şöyle buyurdu: “Allah kendi katından bir 
güven işareti olarak sizi hafif bir uykuya daldırmıştı. Sizi arıtmak, sizden 
şeytan vesvesesini gidermek, kalplerinizi pekiştirmek ve sebatınızı 
artırmak için gökten size su indirmişti. Rabbin meleklere, «Ben 
sizinleyim, inananları destekleyin diye vahyetti. «Ben inkar edenlerin 
kalplerine korku salacağım, artık vurun onların boyunları üstüne, vurun 
her parmağına» dedi.” 


“Onları siz öldürmediniz, fakat Allah öldürdü. Attığın zaman da sen 
atmamıştın, fakat Allah atmıştı. Allah bunu, inananları güzel bir 
imtihanatâbi tutmak için yapmıştı. Doğrusu O işitir ve bilir. İşte bu, 


1 Enfal Sur. 5-8 
2 Enfal Sur, 9-10 
9 Enfal Sur. 11-12 
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Allah'ın inkarcıların düzenini zayıflatıp yok etmesidir”! âyetleri kâfirlerin 
katledilmesi ve Resülullah'ın telli alti mellem) yüzlerine attığı çakıl hususunda 
indi. 

“Ey inkarcılar! Zafer istiyorsanız, işte zafer geldi (aleyhinize çıktı). 
Peygamber'e karşı gelmekten vazgeçerseniz sizin iyiliğinize olur, yok 
tekrar dönerseniz biz de döneriz; topluluğunuz çok da olsa size hiçbir 
fayda vermez. Allah inananlarla beraberdir”? öyeti, onların fetih istemeleri 
ve müminlerin duası hakkında da nazil oldu. 


Sonra Allah: “Ey iman edenler, Allah'a ve Peygamber'ine itaat edin, 
durup duruyorken sakın ondan yüz çevirmeyin”? âyeti ve ondan sonraki 
yedi öyeti indirdi. 


Allah Bedir'de bulundukları yer hakkında da şu âyetleri indirdi: “O zaman 
siz vadinin Medine'ye yakın bir tarafında, onlarda uzak tarafında, kervan 
da daha aşağınızda idi. Sözleşmiş olsaydınız (böyle bir araya gelemez) 
kesinlikle buluşma yeri hakkında ihtilaf ederdiniz. Lâkin işlemesi 
gerçekleşmiş bir emri icra etmek için (böyle yaptı) Böylece helak olan 
kimse bir delille helak olsun, diri kalanda bir delil ile sağ kalsın. Allah 
şüphesiz işiten ve bilendir.”* 


Allah müminlere nasihat olarak şöyle buyurdu: “Ey inananlar! Bir 
toplulukla karşılaşırsanız dayanın; başarıya erişebilmeniz için Allah'ı çok 
anın, Allah'a ve Peygamber'ine itaat edin; çekişmeyin, yoksa korkar 
başarısızlığa düşersiniz ve kuvvetiniz gider. Sabredin, doğrusu Allah 
sabredenlerle beraberdir. Yurtlarından böbürlenerek, insanlara gösteriş 
yaparak çıkan ve Allah yolundan men edenler gibi olmayın. Allah onların 
işlediklerini her yönüyle bilendir...” 


١ Enfâl Sur. 17-18 
? Enfal Sur. 19 

3 Enfal Sur. 20-26 
* Enfâl Sur. 42/43 
5 Enfâl Sur. 45-48 
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Yüce Allah bazı Müslümanların, isteyerek müşriklere karşı çıkmasından ve 
Müslümanları oz gördüklerinden bahsedip şöyle buyurdu: “İkiyüzlüler ve 
kalplerinde hastalık bulunanlar «Müslümanları dinleri aldattı» diyorlardı; 
oysa, kim Allah'a güvenirse bilmelidir ki Allah güçlüdür, hakimdir.” 


Müşriklerin öldürülmesiyle ilgili de şu dokuz âyeti indirdi: “Melekleri, 
gözlerine ve yanlarına vura vura, kâfirleri öldürürken bir göreydin... Ama 
bir kavmin hainlik yapacağından korkarsan (anlaşmanı iki taraf arasında) 
eşit olarak onlara (geri) at. Allah hainleri sevmez.” 


Yüce Allah esir olmalanndan dolayı Resölullah'ı (ullallaha aleyhi veselem) ve 
müminleri ayıplayarak şöyle buyurdu: “Yeryüzünde savaşırken, düşmanı 
yere sermeden esir almak hiçbir peygambere yaraşmaz. Geçici dünya 
malını istiyorsunuz, oysa Allah âhireti kazanmanızı ister. Allah Güçlü'dür, 
Hakim'dir.”3 Sonra Allah, daha önceleri diğer ümmetlere haram olan harp 
ganimetini, Peygamber'e ve Müminlere helâl kıldı. Bu konuda Resülullah'ın 
(sallallahu aleyhi vesellem): “Ganimet bizden önce kimseye helal değildi. Allah onu bize 
helal kıldı” buyurduğu nakledilir. Ganimetin helâl edilmesi hususunda Allah 
şu âyetleri indirdi: “Daha önceden Allah'tan verilmiş bir hüküm olmasaydı, 
aldıklarınızdan ötürü size büyük bir azab erişirdi...”* 

Esirlerden bazıları: “Ey Allah'ın Resülül Bizler daha önce iman etmiştik. 
Ancak biz buraya zorla getirildik. Bizden serbest kalmamız için şimdi niye 
fidye isteniyor?” deyince, yüce Allah: “Ey Peygamber! Elinizde bulunan 
esirlere, «Allah kalplerinizde bir iyilik bulursa, size sizden alınanın daha 
hayırlısını verir, sizi bağışlar, Allah bağışlayandır, merhamet edendir» 


de” âyetini indirdi. 
ül قَالَ:‎ 4 aiji وم 929 ه عه الله‎ 06.93 Zeo (45. عه‎ be دح کو عم )ور‎ 
ابو‎ üzə: sələ: AE جَعْفر محمد بن محمد بنڼ‎ pl الله الحافظ قال: خدثنا‎ AZ ابو‎ 625 


e 22) ə 557 bə də وه‎ zül 1 -í nə ^ É ۹ ° ə 
5——.-..."ı......”.... 


“ 


١ Enfâl Sur. 49 
2 Enfal Sur. 50-58 
3 Enfal Sur. 67 
4 Enfal Sur. 68-69 
5 Enfal Sur. 70 
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yi‏ دَاوْدَ təkli‏ في ل أبي AS‏ 05 في döl > : sye‏ الله 35 فِدَاءَهُمْ 
EE‏ 


Ə gözi 38 di IF ورتا‎ di 3 ¿ë عِنْدَ الله مِنْ‎ Ó ú eği َال‎ 1425; 
M... 
55 ¿> . Al خانوا‎ A İS رَحِيم. وان يُرِيدُوا‎ Spit J; s: Kar ə izi 
qəh də Fİ u, G 18 zə 35 dil 3⁄6 qes çü: diş ينهم‎ isdi 
di J إلى‎ r. وروا م‎ di حَرَجُوا‎ gü si gl سواد‎ diz وبا كوا‎ 
iya bir sədi 4) gəz وَجَاهَدُوأ في‎ İkaz ler gədə 7 GB 2ھ 325 الله‎ 
ِن 35 وَهَاجَرُوا وَجَاهَدُوأ‎ YƏT səli duy G) du هم‎ üz opaj 24 adi 
sk الله يكل‎ 3 h تنه أزلى یق ئي کاب‎ 31 mi. 
4 56 من شَيْءٍ‎ şəb vəl 1219 JG m قن ق‎ 38 di Əşi yar 
uş diy r ES إن‎ kh 25 وَالْمَسَاكِينٍ‎ .. ۳ Gİ ولا شول‎ iai 
aa 035 qəs شَيْءٍ‎ ds Ë il, gizi ERES tə Úx عَلَى‎ dpi 
> Sal eki yas 5-7 zül: pray yi Je HAF ë ey e əşi 
ərlərin, az EE 
gi) وَسَاءتٌ مَصِيرًا4‎ o malze aii l İyi تک سی الله وَاسِعَة‎ 2 KE 
بَعُدمَا.‎ 


Urve b. ez-Zübeyr, Bedir kıssasıyla ilgili Mûsa b. Ukbe'nin rivayetiyle aynı 
mânâda bir rivayette bulunmuş, ancak Kureyşliler için deve kesenlerin adını 
vermemiştir. Aynca Ebû Dâvud el-Mözinfnin de Ebu'-Bahteriyi 
öldürdüğünden bahsetmemiştir. Esirlerle ilgili de şöyle demiştir: “Allah 
onlardan fidye alınmasını ve mallarını helal kılınca esirler: “Allah katında bir 
değerimiz yoktur. Öldürüldük ve esir edildik” dediler. Bununla ilgili yüce 
Allah şöyle buyurdu: “Ey Peygamber! Elinizde bulunan esirlere, «Allah 
kalplerinizde bir iyilik bulursa, size sizden alınanın daha hayırlısını verir, 
sizi bağışlar, Allah bağışlayandır, merhamet edendir» de. Esirler sana 
hıyanet etmek isterlerse, bilsinler ki esasen daha önce de Allah'a hıyanet 
etmişlerdi, Allah bundan ötürü onları yenmen için sana imkan verdi. Allah 
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Bilen'dir, Hakim'dir.”' (Savaşa gönüllü katılmayan) müşriklerin hainliği ve 
müslümanlara karşı müşriklerle saf tutmaları sebebiyle Yüce Allah 
peygamberine fidyeyi helal kılmıştır. Bu kişiler eğer isteselerdi müşrikleri 
bırakıp Resölullah'ın ساب‎ aleyhi مم‎ yanına kaçabilirlerdi. Yüce Allah bu 
konuda: “Doğrusu inanıp hicret edenler, Allah yolunda mallarıyla 
canlarıyla cihat edenler ve Muhacirleri barındırıp onlara yardım edenler, 
işte bunlar birbirinin dostudurlar. İnanıp hicret etmeyenlerle, hicret 
edene kadar sizin dostluğunuz yoktur. Fakat din uğrunda yardım 
isterlerse, aranızda anlaşma olmayan topluluktan başkasına karşı onlara 
yardım etmeniz gerekir. Allah işlediklerinizi görür”? buyurmuştur. 


Ganimetlerin taksimiyle ilgili de Yüce Allah: “Eğer Allah'a ve hakkı 
batıldan ayıran o günde, iki topluluğun karşılaştığı günde kulumuza 
indirdiğimize inanıyorsanız, bilin ki, ele geçirdiğiniz ganimetin beşte biri 
Allah'ın, Peygamber'in ve yakınlarının, yetimlerin, düşkünlerin ve 
yolcularındır. Allah her şeye Kadir'dir”* buyurmuştur. 


Yüce Allah Bedir günü düşmanla beraber olduğu halde müslüman 
olduğunu söyleyenler ve gücü yettiği halde Mekke'de kalanlarla ilgili şöyle 
buyurdu: “Kendilerine yazık edenlerin melekler canlarını aldıkları zaman 
onlara: «Ne yaptınız bakalım?» deyince, «Biz yeryüzünde zavallı 
kimselerdik» diyecekler, melekler de: «Allah'ın arzı geniş değil miydi? 
Hicret etseydiniz yal» cevabımı verecekler. Onların varacakları yer 
cehennemdir. Orası ne kötü dönülecek yerdir...”* 

“laz 15 قال: 61 عُفْعَانُ‎ kətə قال: ]62 الْحَسَنٍ‎ Sl أبي إِسْحَاقَ‎ s زكرا‎ İSİ 
45 في‎ z gil g? dəl مُقاويۀ 2 صَالح عَنْ على بن ابي‎ iz 06 QU di iz 6231 قان:‎ 
jS عَلَى‎ diş الْجَمْعَانٍ‎ Udi ¿5 YE ¿5 عَلَى عَبْدِنَا‎ əl uş di, qiz ES و إن‎ 


5-5... بوم 25 يوم فرق‎ ON يغبي‎ Gg 


1 Enfâl Sur. 70-71 
1 Enfâl Sur. 72-75 
3 Enfâl Sur. 41 

“Nisa Sur. 97-99 
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يول səli öğ‏ في Yia 2 522 ə‏ ديهم قَالَ: GÍ‏ دنا qalx gü‏ مِنْ 
gb A‏ الله 36 الَْمُسْلِسنَ فى S J; s PU‏ في VAL‏ المُسْلِمِينَ. 
J‏ المشركون وما هؤلاء؟ غير Sİ‏ دِينهُمْ G İŞ‏ ذلك من قتلهم في ml‏ وَظُوا 
A 5 yi‏ كور E E‏ فى ə əz . , YE‏ 22 2 
انهم O < y iy‏ في —— في ذلك Lə‏ الله تین or)‏ پتوکل على الله 
قان الله عَزِيرٌ حَكِيم» . 
İbn Abbös, “Eğer Allah'a ve hakkı batıldan ayıran o günde, iki‏ 
topluluğun karşılaştığı günde kulumuza indirdiğimize inanıyorsanız, bilin‏ 
ki, ele geçirdiğiniz ganimetin beşte biri Allah'ın, Peygamber'in ve‏ 
yakınlarının, yetimlerin, düşkünlerin ve yolcularındır. Allah her şeye‏ 
Kadir"dir”" öyetini açıklarken şöyle dedi: Hakkın batıldan ayrıldığı günden‏ 
kasıt, Bedir günüdür. Yüce Allah bu gün hak ile batılı birbirinden ayırmıştır.‏ 
“İkiyüzlüler ve kalplerinde hastalık bulunanlar «Müslümanları dinleri‏ 
aldattı» diyorlardı; oysa, kim Allah'a güvenirse bilmelidir ki Allah‏ 
güçlüdür, hakimdir”? âyetiyle ilgili olarak ise şöyle dedi: İki ordu birbirine‏ 
yaklaşınca Allah müslümanların sayısını müşriklerin gözünde, müşriklerin‏ 
sayısını da müslümanların gözünde azalttı. Müşrikler: “Bunlar da nedir?‏ 
Bunları dinleri aldattı” dediler. Böyle demeleri, müslümanları az görmeleri ve‏ 
onları hezimete uğratacaklarından şüphe etmemeleri sebebiyledir. Yüce Allah‏ 
bu konuda: “...oysa, kim Allah'a güvenirse bilmelidir ki Allah güçlüdür,‏ 
hakimdir” buyurmuştur.‏ 


1 Enfâl Sur. 41 
2 Enfâl Sur. 49 
3 Enfâl Sur. 49 
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yaz أَصْحَابٍ التي هه‎ Şə İŞ İLİ عَدَدِ مَنِ‎ 56 
A ووه‎ 74 MÜ ep E 32 AA süzə 
من فقتل من الكفار ومن اير هنهم يوم بدر‎ 3465 
Bedir Günü Şehid Edilen Sahabe, Öldürülen 
ve Esir Edilen Müşriklerin Sayısı 


“3-3, mü eti ه٢‎ bə رع کر رس‎ د٤‎ eki . <i . ¿a W. f ۴ه‎ 
الجَوْهِْي قال:‎ SN GRİ ابو بكر بن — قَالَ:‎ 62 :06 ölü Kah ES yi 621 


“39 قال:‎ REE د‎ E وغه‎ dir azarı O la anal deki 


R ANETT wv e.s 8 əl “ öh و‎ - sefi °, ¿e 
ca... يوم بر من‎ 


: ee Piy p 14 5 |. ia 02 “42 9 و خد ا 5 ره‎ ٨ 
منهم: تسعه‎ ye Sİ) DAĞI, 5 ثمانية نفر . وَقتِلَ مِنَ المشركِين يوم بدر:‎ 

. رَجُلا»‎ S 2355 
Müsa b. Ukbe der ki: “Bedir günü Resülullah'ın (sallahu aleyhi vesellem) ashâbindan 


olan Kureyşli müslümanlardan altı, Ensâr'dan ise sekiz kişi şehid oldu. 
Müşriklerden ise kırk dokuz kişi öldürüldü, otuz dokuz kişi de esir edildi.” 


A 2 a ده‎ . o. üə » “mə . gə əə HA Fo Ga 1 99: 9.2” “ayın, 
صن‎ J) عن عروة في عدد من اشتشهد من المُسْلِينَ‎ ojeyi عن اپي‎ cikg ابن‎ 155 Wis; 
عَمْرِو بن حال قال:‎ 83422 6206 gətdi Az yi GESİ الْحَافِظٌ قَالَ:‎ di az / üz. 
“sa iag قَالَ: أَخْبَرنا‎ gl Gti 
İbn Lehia hadisi Ebu'l-Esved kanalıyla Urve'den naklederken sayılan bu 


şekilde vermiştir. 


3 - .. “2 Až yi i 5 . ے‎ ei ə 26 də وز كر‎ 
oro” یون‎ ÜZ ابو الاس مُحَمد بن 245 قال:‎ Sİ gé adı الله‎ di 
و‎ 


tad”. é b, ə 


إشحاق 06 : 33251 ين 521¿ يوم بَدرٍ 324 əz,‏ رجلا Aİ də əşi‏ وَسَبْعَة 

s 35 Uz) oz‏ الْمْشْرِكِينَ iaiu‏ وََرْبعُونَ ə zarın İZ‏ في کتابه 

de EŞ gəl səs 50] 265 ف الأسارى من الْمْشْرِكِين‎ di gəz gə 

. öl 

İbn İshâk der ki: “Bedir günü müslümanlardan on bir kişi şehit oldu. 

Bunlardan dördü Kureyş'ten, yedisi de Ensördandır. Müşriklerden ise kırk 
ا ي‎ — === 


1 İbn Hişâm, es-Sire (2/354). 
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küsur kişi öldürüldü.” İbn İshâk kitabının başka bir yerinde: “Resülullah'ın 
رسام ناوا سستم‎ esir oldığı müşrik sayısı kırk dörttü. Öldürülenler de aynı 
sayıdaydı” demiştir." 


A üz,‏ و تس سه ey üzEl‏ د 


ے اس 


Yə yayı الْحَطَابٍ 5 من‎ y pe مَوْلَى‎ š + sekili ez yi يوم‎ 
: xü zə t المُشْرِكُونَ 057 مِنْهُمُ )337 على سبعين‎ 


2 ) je 3. “ . və. , و‎ ə, 
في‎ öy, ú zəl ؛ وَهُوَ‎ AN بن‎ EE عَنْ‎ cols ورواه يونس بن ټرید» عن عن ابن‎ 
Üs aş aÚ, عَازب لَه‎ ——”. 
2 Jyo و‎ y 
İbn Şihâb der ki: “Bedir günü müslümanlardan ilk öldürülen, Ömer b. el- 
Hattâb'ın azatlısı Mihca' ile Ensör”dan bir adamdı. O gün müşrikler hezimete 
uğramış ve yetmiş kişiden fazlası öldürülmüş, bir o kadarı da esir edilmişti.” 


Öldürülen ve esir edilen müşriklerin sayısıyla ilgili Urve b. ez-Zübeyr'den 
yapılan rivayet, en sahih olan rivayettir. Berê b. Âzib'den sahih mevsül olarak 
aktarılan hadis bu hadisin şahididir. 


(05 بن إِسْحَاق‎ es] Gİ َالَ:‎ Alı ِي‎ ədir بن‎ daz ati 06 bush di z ül 
di gəz Ji :06 li or BL یي 555 بن مُقاوية 2 بي‎ il — söy üz 
ız" gəz şək É 42 323 GA US) (05: ek عَبْدَ الله بْنَ‎ azı عَلَى‎ 5 
bata سَبْعِينَ‎ U x. yə tə daş yal: oz çi 2 ۶ özsl OS „ai 
İS وَسَبْعِينَ‎ 


. رو 


0 Sİ دنو‎ ə د لوپ‎ Y a سب چک‎ 
S عَنْ‎ A  ورْمَع في الصّحِيح عَنْ‎ SW ay, 
Berâ der ki: Resûlullah سم‎ aleyhi vesellem) Uhud günü elli kişi olan okçuların 


başına Abdullah b. Cubeyri görevlendirdi. Müşrikler Uhud günü bizden 
yetmiş kişiyi şehid ettiler. Hz. Peygamber (alblbiu aleyhi vestem) ve ashâbı da Bedir 


1 İbn Hişâm, es-Sire (2/354-355). 
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günü müşriklerden yüz kırk kişiyi ele qeçirmisi: . Bu 
sp ee geçirmişti. Bunlardan 
yetmişi de esir edilmişti. yetmişi öldürülmüş, 


Buhâri bu hadisi Sahih'le Amr b. Hâlid kanalıyla Züheyrden rivayel 
etmiştir. 


EL قالً:‎ gN da الله‎ xə ب‎ dizi الله‎ Fər b 
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23 225 الشُّهَدَا‎ təbib ¿5 2 Zi əki bi; S 2 dl gə SL az .. Í 
özle AL öl الْحَدِيتَ‎ 2 İŞ + əl 
. عُمَرُ مِنْهُمْ»‎ ú É O SİL, وأشرافا.‎ 
-É 435 نسطاس‎ li به إشحاق‎ iz 


Ka'b b. Ücre anlatıyor: Resûlullah متسل‎ aleti veselen) Ravhâ'dayken bir tepeden 
bir bedevi inerek: “Kimsiniz ve nereye gidiyorsunuz?” diye sorunca, 
Müslümanlar: “Hz. Peygamber هسم‎ ami vestem) ile birlikte Bedir'e gidiyoruz” 
dediler. Bedevi: “Bakıyorum da durumunuz kötü, sayınız da az” deyince, 
Müslümanlar: “Bizi iki güzellikten birini umuyoruz. Ya öldürülür Cennete 
gireriz ya da düşmanı yener her ikisine de yani hem zafer hem de Cennete de 
nail oluruz” karşılığını verdiler. Bedevi: “Peygamber'iniz çalllıbı aleyhi vesellem) 
nerede?” diye sorunca, Müslümanlar: “İşte bul” karşılığını verdiler. Bedevi: 


١ Buhâri, megâzi 11(3986). 
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“Ey Allah'ın Resülül Yanımda gerekli teçhizat yok. Gidip gerekli olan şeyleri 
alayım ve sana katılayım” deyince, Allah Resülü: “Evine git ve gerekli 
hazırlığını yap, ihtiyaçlarını gör” buyurdu. Hz. Peygamber şallı مل‎ sevin) 
Bedir'e giderken bedevi de ailesinin yanına gitti. İhtiyaçlarını gördükten sonra 
da Bedir'e gelip Müslümanlara katıldı. Müşriklerle savaşırken de şehit 
düşenlerden biri oldu. Savaş sonrası zafer elde edildikten sonra Resülullah 
امالس‎ aleti vesellem) Ömer'le birlikte şehit düşenlerin arasında dolaşmaya çıktı. 
Bedevinin yanına vardığında: “İşte ey Ömer! Sen ki konuşmayı seversin. Bil 
ki şehitlerin de efendileri, ileri gelenleri ve kralları vardır. Bu da ey Ömer, 
onlardan biridir” buyurdu. 


İshâk b. İbrâhim b. Nestûs bunu rivayette tek kalmıştır. 


i هَاشِم‎ ¿x Şux A esta ng حبنت لا‎ A diaq gi Özil 
I بِلْمَدِيئَةٍ إلى )56 بور‎ gi gib dədə 2 2 as ِن‎ (əzdi giz 
إلى الْمَقَاير‎ .. üb üb - - yi pa çel ¿s في يوم الْجْمْعةٍ ب‎ 
Uii; قَالَ: فاچیټ:‎ a عَقَبَى‎ də öze ما‎ dı السام‎ : (005 632 6) 
لاء فاخذ‎ ¿S ye dedi éji ER öl عَبْدَ الله قَالَ: 2336 أبي‎ ç (ozü 
(dle 13) çal giz ui gaz gi a Ë السام‎ BEİ Zİ caai عَنْ‎ 25? sao 
وجل‎ SE di S; BİLE 


Ömer b. Ali'nin çocuklarından olan Hâşim b. Muhammed el-Ömeri der 
ki: Medine'deyken babam beni Cuma günü fecir ile güneşin doğuşu arasında 
şehitlerin mezarını ziyarete götürdü. Ben arkasında yürüyordum. Mezarlığa 
varınca babam sesini yükselterek: “Sabretmenize karşılık size selam olsun; 
burası dünyanın ne güzel bir sonucudur” dedi. Ona: “Sana da selam olsun, 
ey Allah'ın kulu“ karşılığı verilince, babam bana dönüp: “Ey oğul! Selamıma 
karşılık veren sen misin?” diye sordu. Ben: “Hayır” cevabını verince, elimden 
tutup beni sağına çektikten sonra tekrar selam verdi. Selamına yine karşılık 
verilince üçüncü defa selam verdi. Buna da karşılık verilince secdeye kapanıp 
Allah'a şükretti. 
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yü 4535) gəti 53:05 
Bedir Savaşının Yapıldığı Tarih 


az A zi‏ الله ÜZEN gó bush‏ ابو ټکر 2 بن وو الْحَسَ gi‏ عِيسى قالا: 
yal‏ 2 .> د-8 ° s. dz‏ .05“ خرن ا بن = 09( k (sə) üzə‏ 00 سَمِعْتٌ 


KAJ وَنِضْفٍ مِنْ مَقَدَم 23 هة‎ ELİ در‎ Lé» o ٠ ölk 


الا پو 7 سيد بن ÀM‏ مِنْ Jó‏ «صُرِفَتٍ d iki‏ 
أ adlı Rg az EEE,‏ ;25 قبل بذ ِشَهُرٍَ» . 


Mâlik b. Enes: “Bedir savaşı, Resûlullah ناو مسل‎ Medine'ye geldikten 
bir buçuk yıl sonra yapıldı” demiştir. 


Said b. el-Müseyyeb'in şu sözü de buna delalet etmektedir: “Resülullah 
(allahu aleyhi vesellem) Medine'ye geldikten on altı ay sonra kıble Kâbe'ye döndü. Bu 
da Bedir savaşından iki ay önce vaki olmuştu.” 

62 عر تن 2625 ال:‎ 3 di iz Gİ قَالَ:‎ siig bli pad x أبُو الْحْسَيْن‎ öl, 
(06: بتَتِسَابُورَ قَالَ: 6223 الْحْسَيْنٌ ان مُحَمّدٍ‎ bələd HAS əşi as 06 سيان‎ 2 AX 
S; Sg يوم‎ kə gi T Az الله که بسع‎ še l> AİF 5313 خرن سيان عن‎ 
à z ax Falan: a “R 23 O 
52. “ə r ə ən eni 
ə 8 E iyi ga 

Katâde der ki: “Resûlullah (alahu aleyhi veselem) on dokuz gazveye katılmıştır. 
Bunlardan biri de Bedir savaşıdır. Bedir savaşında Resülullah'ın qalın aleyhi vesetien) 
ashâbının sayısı üç yüz on küsur kişiydi. Müşrikler ise dokuz yüz elli kişiydi. 


Bedir savaşı Ramazanın on yedinci sabahı Cuma günü, Resülullah'ın alaia نا‎ 
رماع‎ Medine'ye hicretinden on sekiz ay sonra olmuştur.” 


gi قالً:‎ eyl iş 222 ə. 27... 


m zə b 


ə 2333 ¿e 94) az giz 5 8 «كَانَ زيد‎ yü xə a” 
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Kurre b. Hâlid der ki: Abdurrahman b. el-Kâsım'a Kadir gecesini 
sorduğumda: “Zeyd b. Sâbit, Ramazanın on yedinci gecesine önem verir ve 
Bedir savaşının bu günde olduğunu söylerdi” cevabını verdi. 


IS» JG الحرمن‎ A عَنْ اباط بن نصرء عَنْ إِسْمَاعِيلَ بن‎ Sök yl قالً:‎ 
. عَسْرَةَ مِنْ £ رَمَضَانَ»‎ Az AA +y ټدر‎ y 
Ismâîl b. Abdirrahman: “Bedir savaşı, Ramazan ayının on yedisinde Cuma 


günü gerçekleşmiştir” dedi. 


5 
” 


ob de ابو جَعْفر 2⁄2 بن‎ gi İĞ 21 عن اني‎ ZS ټون بن‎ Gil, :J6 
. مِنْ رَمَضَانَ»‎ š لِسَبْمَ‎ 2223 ə an .. ə Asl, ŞA sel & الله‎ İsa; 
Ebü Câfer Muhammed b. Ali'nin bildirdiğine göre Hz. Peygamber ralılıs səni: 
selen) müşriklerle Bedir savaşında Ramazan ayının on yedisinde Cuma günü 
karşı karşıya gelmiştir.' 
شفيان قالً: خدتني‎ ayl قال: أخبزنا‎ gi أ 228 نن الق 36 621 عبد الله بن‎ osi 
«كَانَ وَل‎ : JG zə of š$ عن ابن شِهاب عَنْ‎ gi عَنْ‎ hi ə قَالَ: حبري‎ gə o iyi 
ME بن 2 بن‎ 22 j “... es ف‎ di gə) düş مَشْهَدٍ‎ 
BB الله‎ dz) sazz: ii. غت‎ kiz يوم الْجمُعةٍ لسع‎ yaş 686 َس‎ 
s وَالْمُشْركُونَ ير هم والعسع مائة فَكَانَ ذَلِكَ‎ NEZ ZE ia İLİNİ üz 
pe مِهْجَمْ‎ gə İİİ مِنَ‎ Jš J 08 وَكَانَ‎ gediş 523 ¿s 38 الله‎ G5 sö 
ye. iy مِنْهُمْ نهم يوه عيذ‎ Jš; الأنصار فهزم يومئذ المشركين‎ ¿2 JE yksi بن‎ Zə 
ei > dn öyə Mp وجل:‎ e ذَلِكَ‎ dk G el x= o= 
ASI AT diş 
Urve b. ez-Zübeyr der ki: Resölullah'ın (salallahu aleyhi وملام‎ bizzat katıldığı ilk 
savaş Bedir savaşıdır. O gün müşriklerin reisi Utbe b. Rabia b. Abdişems'ii. 


Müslümanlarla müşrikler Ramazanın on yedisinde Cuma günü Bedir'de karşı 
karşıya geldiler. O zaman Resölullah'ın هسم‎ ghi veselem oshábi üç yüz on küsur 


22 


١ İbn Hişâm, es-Sire (2/266). 
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kişiydi. Müşrikler ise bin ile dokuz yüz kişi arasındaydı. O gün furkan 
günüydü. Allah o gün hak ile batılı birbirinden ayırdı. Müslümanlardan o gün 
ilk şehid olanlar, Ömer b. el-Hattöb'in azatlısı Mihca' ve Ensör'dan bir 
adamdı. O gün müşrikler hezimete uğramış, yetmiş kişiden fazlası 
öldürülmüş, bir o kadarı da esir edilmişti. Yüce Allah bununla ilgili: “And 
olsun ki, siz düşkün bir durumda iken, Bedir'de, Allah size yardım etmişti; 
Allah'tan sakının ki şükredebilesiniz”" âyetini indirmiştir. 


e 
re 
“ 


531 


بو az‏ الله baedi‏ قال: أخبرنى أو الْحُسَيْن بن يَعْقُوتٍ قَال: GG 2 222 geo‏ بن 
se ə 0‏ ...€ د-5 هم عه N C t: r 8٧‏ ..“ = 3 # 8 
za‏ قال: M Ad Gi‏ سمي قَالَ: EYİ ÜZEN‏ عن QW‏ عن səsli‏ عَنْ A‏ 
ə ”. > fez ” > ,. Feda 2 š‏ ښک خم 2 ” د də.‏ ° 

الله فى Az‏ القدرء JÚ‏ : «تحروها لإخدى عشرة بقين zə‏ يوم e <a‏ 


ayi İP Vİ ve “e 221 AI ə ər “Xu i... q” qaz 
ذلِك كان لِسَبْعَ عشرة‎ ob) المغازي‎ gəl كذا قال عبد الله بّنُ مَسْعُودٍ وَالمَسْهُور عند‎ 
R ə 5 ودر‎ š > zı ə R r STI 
° İşə ə m agy والله اعلم [فى‎ «öli ə) سهم‎ ür? مضت‎ 1) 


Abdullah (b. Mes'üd), Kadir gecesiyle ilgili olarak: “Onu Ramazan ayının 
on dokuzunda arayınız. Bedir savaşı da bu günün sabahında olmuştur” 
demiştir.? 


Abdullah b. Mes'üd der ki “Bedir savaşı Ramazan ayının on yedisinde vaki 
olmuştur.” 


ú bib رَسُول الله هة‎ Ú قال‎ JG عَنْ أيه عَن ابن مَسْعُودٍ‎ aş 21 ARİN az iş 
. ثلاث وَعِشْرِين‎ AĞ G ep إخدى‎ 555 ökuz بع 522 ِن‎ di 
Abdullah b. Mes'üd der ki: Resülullah çalın ناوه‎ veselem) bize şöyle buyurdu: 


“Kadir gecesini Ramazan ayının on yedisinde, yirmi birinde ve yirmi 
üçünde arayınız.” 


وروي عن 5 بن Gİ‏ 8 سل AB di sz‏ قال 55 ihe azə‏ ما Əz‏ وَقَالَ 
ə MER mii‏ دد p Š‏ او yü‏ ). > څل جز .حت 
GN iş‏ يَوْمُ EİN‏ الْجَمْعَانِ» . yazlı)‏ عَنْ غيره من أن المَعْازِي ان ذلك كان 
اه ə Š “Xə 5 el‏ 
ıı mx...‏ رَمَضان والله اعلم] 


١ Âl-i İmran Sur. 123 
* Hâkim, Müstedrek (3/20). 
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Rivayete göre Zeyd b. Erkam'a Kadir gecesi sorulunca: “Ramazanın on 
dokuzuncu gecesidir. Furkan günü de iki ordunun (Bedir'de) karşılaştığı 
gündür” cevabını verdi. 


“AA ١ هارن‎ , , . > a” p , . د‎ VEA y- 
يَفقوټ قالَ: أخبرنا‎ iz 222 SN أبى عفرو قالا: ]622 ابو‎ sazz yiş الْحافِظ‎ di az üz 
.... s . 2ه‎ po z pe ge * > PEPE gir si وو‎ 2 - . eni ə 2... کر‎ 
fə يَحَيَى عن‎ gara الله عَنْ‎ SE خالد بْنْ‎ uzl قال:‎ DGI ابو زرعة الدمشقِئ قال: 6221 يد نن‎ 
. ir .., ډه‎ - s e ”ıız ə ə . س‎ Be $ bə کرو‎ Š .. . 
ربيعه ) قال: «كانت بر صبيحة سبح عشرة من‎ gi عَنْ أبيه عن عامر‎ ZƏ الله ابن‎ A بن‎ 
. (ölə) 
Amir b. Rabia der ki: “Bedir savaşı Ramazan ayının on yedinci sabahı 
olmuştur.” 
“HI eo) se hs, وه چ‎ “ni ٨ »ه ےم‎ “ida, ə g0 o. öl ٨ - f 
قال:‎ Li بن‎ Jes üzə ابو عمرو بن السماك قال:‎ u= بن بشرّان؛ قال:‎ yi ابو‎ ul 
b. W EE فاح‎ . “tiz E ye saz ab” 5 > s ə. 
ابو‎ J یقول:‎ sb بن‎ şə Aa قال:‎ söle 0 مر‎ US! (30 ) حدسي ابو نعيم‎ 
ət ıt... < əl ə-. 206, 5 Baraz > a ETT „£ 
حلت او ثلاث عَشْرّة خلت او‎ ia `j úl (Ölə ايوب الانصَارِي عَنْ يوم بد‎ 


ə خو‎ əə TE ə رک‎ S rë 9 
š UEG لسع شرَة‎ Ús لإخدى عَشرة بَقِيَتْ‎ 


Mûsa b. Talha der ki: Ebü Eyyûb el-Ensörfye Bedir savaşının hangi gün 
olduğu sorulunca: “Ramazan'ın on yedisi veya on üçü ya da Ramazan'ın 


bitimine on bir gün kala veya on dokuz gün kala gerçekleşmiştir” cevabını 
verdi. 


° < و‎ e مک‎ ə xü. tir  * cə €... ° سر و £. سي‎ 
بقح‎ oigas الْمَدِينَة‎ Jal JE رَوَاحَةَ‎ o5 قدوم )3 بْنِ ,8 3285 الله‎ Gb 
azli حِين‎ GELİN (53 G بِالَْنائِم وَالْأُمَارَى‎ ¿ade 4 ELİN قُدُوم‎ Şİ در‎ 

Zeyd b. Hârise ve Abdullah b. Revâha'nın, Bedir Zaferini 

Müjdelemek İçin Medine'ye Gelmesi, Resülullah'ın çan un mun 
Ganimet ve Esirlerle Gelmesi, Bedir Zaferini İşiten Necâşi'nin 
Tepkisi 


İr. ge “R ə TLİ s 5 . ET EAN wg اه ده د‎ S 17 
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M 8 all Jx r-n‏ بد as‏ رَيْدُ بْنُ BÜ zadı də duz‏ رَسُولٍ الله 
Š‏ بِالبِسَارَ KAZI JÉ s‏ : فَسَمِعْتُ Bö 2122 Aİ‏ 35 قد Az‏ بالبشارة» فو الله Ú‏ 
sje “dl, ES 233‏ فَضَرّبَ İs)‏ الله قي YAL)‏ 44( . 

Usöme b. Zeyd'in bildirdiğine göre Bedire giderken Osmân b. Affön ve 
Usâme b. Zeydi, kızı Rukiyye'nin yanında Medine'de bıraktı. Zeyd b. Hârise, 
Resülullah'ın نسم‎ deh: رمام‎ devesi Gadbâ'ya binip müjdeyi vermek için 
Medine'ye geldi. Usâme der ki: “Sesi duyduğumda dışarıya çıktım ve Zeyd'in 
müjdeyi getirdiğini gördüm. Vallahi, esirleri görünceye kadar bung 


inanamadım. Resülullah çalın aleyhi mərə) Osmân b. Affân'a da ganimetten pay 
verdi.' 
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W بْنِ‎ əs إلى‎ əə E. 
, نتهۍ‎ Sözlü جَهْلٍ‎ ZÍ 38 à يعُولُونَ‎ 


004“ 
1 Hâkim, Müstedrek (3/217-218). 
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Vâkıdi der ki: Söylendiğine göre Resülullah (ullalka رساي حص‎ Bedirden 
dönerken Üseyl denilen yerde ikindi namazını kıldı. Bir rekat kıldığında 
tebessüm edince niçin tebessüm ettiği soruldu. Hz. Peygamber çallılaka lr اسا‎ 
şöyle buyurdu: “Mikdil göründü. Kanadında toz vardı. Bana tebessüm 
ederek: «Müşrikleri takip etmekteyim» dedi.” Bedirdeki müşriklerle savaşı 
bitince Cibril, dişi ve yelesi tozlanmış bir at üzerinde Resülullah'ın امل متشا‎ 
رسجلا‎ yanına gelerek: “Ey Muhammed! Rabbim beni sono gönderdi ve sen 
razı oluncaya kadar yanından ayrılmamamı emretti. Razı oldun mu?” dedi. 
Resülullah (allllahe ali vesellem): “Evet” cevabını verdi. Resülullah alını deb veseliem) 
Zeyd b. Hârise ve Abdullah b. Revâha'yı Useyl'den gönderdi. Bunlar Pazar 
günü kuşluk vakti geldiler. Abdullah b. Revâha, Akik mıntıkasında, Zeyd b. 
Hörise'den ayrıldı ve bineği üzerinde iken şöyle seslendi: “Ey Ensâr topluluğu! 
Size müjdeler olsun. Resûlullah çalhlhis aleyhi ومس‎ selamettedir. Müşrikler 
öldürüldü. Bir kısmı esir alındı. Rabia'nın oğullanyla Haccac'ın oğulları, Ebü 
Cehil, Zem'a b. el-Esved ve Umeyye b. Halef öldürüldü. Süheyl b. Amr ise 
esir alındı.” 


Âsım b. Adiy dedi ki: “Abdullah b. Revâha'ya doğru gittim. Onu kenara 
çekip: “Doğru mu söylüyorsun ey İbn Revâha?” dedim. O: “Evet vallahi! 
Yarın da Resûlullah (atlu aleyhi wsllem) esirlerle gelecek” karşılığını verdi. Sonra 
Medine'nin üst taraflarında dolaşmaya ve Ensâr'ın evlerine birer birer uğrayıp 
onlan müjdelemeye başladı. Çocuklar da onunla birlikte şiirler okuyup: 
“Fasık Ebü Cehil öldürüldü” diyorlardı. Bu şekilde Beni Umeyye b. Zeyd'in 
evine kadar vardılar. 


kətil az db (aaz gal ziz 523 8 gö: Bü على‎ a 1: 35 1355 
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الْمُسْلِمِينَ ذَلَِ “AL‏ 


Zeyd b. Hârise ise, Resülullahlın (alblbhu aleyhi wl) dişi devesi Kasvâ üzerinde 
dolaşarak Medinelileri müjdeliyordu. Namazgaha geldiğinde bineği üzerinde 
şöyle seslendi: “Rabia'nın iki oğlu Utbe ile Şeybe, Haccac'ın iki oğlu, Ebü 
Cehil, Ebul-Bahteri, Zem'a b. el-Esved ve Umeyye b. Halef öldürüldü. Süheyl 
b. Amr ve birçok müşrik esir alındı.” 
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Bazıları, Zeyd'in sözlerine inanamıyor ve: “Zeyd b. Hârise hezimetten 
başka bir şey getirmedi. Kendisi de yenik düştü” diyerek Müslümanları 
öfkelendirip korkutuyorlardı. 


x 243‏ حين nə‏ عَلَى )25 بنټ J,‏ الله 2 Şi‏ تيع I5 Jú‏ من 
"AA ə A 3S 45 a  ٌةتاسأل kəkil‏ :06 3 من Mİ AY ¿ay‏ 
د Y EEN ağ lk‏ بو ب أن ib‏ أشني وف 
iş Sig‏ رقا tb‏ نا Yi üş üz‏ پل پل ات ii‏ 
E‏ 52 يأبي قلت bel d u‏ ما تقول؟ قال ي والله حو ا s Gü GA‏ 
Lİ əl uf di 252‏ انظ a Əzgil‏ سول الله وَبِالْمْسْلِمِينَ 25335 إلى 
gə,‏ الله دا BEZ dd çk‏ قال يا Ú‏ 422 إِنَمَا š‏ قَيْء ,2 > ت الاس 
b ALİ ə dəə” Gə x- x Ne cad.‏ 
53.5 الوا فَجيء بِالْأسْرَى وَعَلَيْهِمْ Jy ai‏ رَسُولٍ Bh‏ وَهُمْ bly zz‏ 
a: iğ 34 io ə ..‏ . 042793 | 1 212 5 | 025 ”|“ ” 5 
)92 الينَ أخصوا. وَهُمْ سَبْعُونَ فى الاصل مجتمّع x:‏ عليه لا شك فيه. وَاسْتَعْمَلَ dy)‏ 
الله قت عَلَيْهِمْ oii‏ غلام التب ë‏ وقد Ai‏ برا و iay 2 İş‏ وَلَقِيَهُ الثامم Gp‏ 
z ilə‏ الله 35 kali ie‏ 93 ۀ الْحَوْرَج . 
Bâki mezarlığında Resülullahin (atthu ami veselem) kızı Rukiyye defnedildiği‏ 
sırada Zeyd bu duyuruyu yaptı. Münafıklardan biri, Usâme b. Zeyd'e:‏ 
“Adamınız (Muhammed) ve beraberindekiler öldürüldüler” dedi. Bir başkası‏ 
da Ebü Lüböbeye: “Arkadaşlarınız dağıldılar. Artık bir araya gelmezler.‏ 
Muhammed'in ashâbı da, kendisi de öldürüldü. İşte Zeyd'in getirdiği bu deve‏ 
onundur. Bunu tanıyoruz. Zeyd de korkudan ne dediğini bilmiyor. Hezimetten‏ 
başka bir şey getirmemiş” dedi. Ebü Lübâbe ona: “Allah, senin sözlerini yalan‏ 


çıkaracaktır” karşılığını verdi. Yahudiler de: “Zeyd, hezimete uğramış olarak 
geldi” dediler. 


Usâme b. Zeyd der ki: Babamın yanına geldim. Onunla baş başa 
konuşarak: “Babacığım; söylediklerin doğru mudur?” diye sordum. Babam: 
“Evet, vallahi ey oğlum, söylediğim şeyler gerçektir” cevabını verince kendimi 
güçlü buldum ve o münafığın yanına gidip şöyle dedim: “Sen, Resülullahın 
(allallahu aliyhi vesellem ve Müslümanların aleyhinde kötü sözlere daldın. Resülullah 
çallllabu aleyhi vesellem) geldiğinde seni ona götürecek ve boynunu vuracağız.” Bunun 
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üzerine o: “Ben, insanların bu sözleri söylediklerini duydum. Kendim söyle- 
medim” karşılığını verdi. 


Esirler getirildiler. Başlarında da Resülullah'ın رسام مل مسلسحم‎ kölesi Şukrân 
vardı. Şukrân, Bedir savaşında bulunmuştu. Esirler kırk dokuz kişi idiler.” 


Vakidi dedi ki: Aslında üzerinde ittifak edilen görüşe göre esirler yetmiş kişi 
idiler. Bunda şüphe yoktur. 


Resûlullah مسل‎ aleyhi vesellem), Ravhâ'da insanlarla karşılaştı. Allah'ın kendisine 
nasib ettiği fetihten ötürü Hazrec'in liderleri onu tebrik ettiler. 


IFI ASİ أيي‎ gil dy ó el gi ral xz t: 35 re Jó 

adlı gözl ii‏ 38 با رعو di‏ الْحَمْدُ 3 di, "üz iz 325] si‏ ا 

322 الله تا كان تَعَلَفِي عَنْ 5 ونا ağar gb Af Zİ‏ وَلَكِنْ 235 zəli qil‏ ولو 
1¿ أنه عدو نا OU ss‏ رَسُولُ الله 8 صَدَفْتَ» . 


3¿ س 5 


MES پد ر وقد‎ 249 o 281 جين‎ z Asli əl: ....... 
43 مِنْ‎ Gö پاستاو آخَرَ‎ 
İbn Ebi Sebre, İbn Ebi Ahmed'in azatlısı olan Abdullah b. Ebi Süfyân'dan 
bildiriyor: Useyd b. Hudayr şöyle dedi: “Ey Allah'ın Resülü! Seni zafere 
kavuşturan ve gözlerini aydın kılan Allah'a hamd olsun. Allah'a yemin ederim 
ki, ey Allah'ın Resölü, ben düşmanla karşılaşacağını zannedip de Bedir 
savaşına katılmamazlık etmiş değilim. Yalnız kervanla kanışılacağını 
zannettiğim için gelmedim. Eğer düşmanla karışılacağını bilseydim asla bu 
savaştan geri durmazdım.” Resûlullah ناو سس‎ ws: “Doğru söyledin” 
buyurdu. 


Vâkıdi bundan sonra, Bedirde öldürülen Kureyşlilerden haberdar olan 
Habeşistan kralı Necâşi'nin ne yaptığını zikretti.' 


06 الْفَفُِ‎ oude أَحْمَدُ بن‎ gti قال:‎ üə احرف‎ b. zəl 
عاد 06( 621 عبد‎ 27 baz üzel قَالَ:‎ ASİL الدنيا قال: حدثني حمزة ابن‎ gs : الله‎ iz: Gži 


Bi من‎ J ol NE بن جاب عن‎ Yl vE üzsl :00 “alkil ابن‎ şə الله‎ 


1 Vâkıdi, Megözi (1/120-121). 
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KERES “ələl, بن أبي طالب‎ Az tə ذات‎ bezə “eb, (00 giz 
2—” I AA é ode DUE ae gs g y 
pə ين‎ e qi با > و‎ Sİ قال إني‎ ... 
فان‎ ze ə QD 88 2 الله عر وجل فد صر‎ Š öl gl kə عي‎ s 
LS انظ ليه‎ Əs “ə İİ > الَْقَوا‎ 590 b 153: (595: راان‎ 
الراب‎ EE dip ozü j J ابله.‎ i> ë مِنْ‎ 02 SÉ به‎ əl 
أن‎ SEN ze J الله‎ göl قَالَ: 0 جد فيما‎ GS Qa adı, uu Asi 
Gəzi db qz لَهُمْ من‎ sazi عِنْدَ ما‎ uduş 35 di yazı الله ان‎ az عَلَى‎ úz 

qışı du لي صر 25 88 23221 لَه‎ 35 À 


San halkından Abdurrahman şöyle dedi: Necöşi bir gün Câfer b. Ebi 
Tâlib ve arkadaşlarını çağırdı. Yanına girdiklerinde onun bir odada eski 
elbiseler içinde toprak üzerinde oturmuş olduğunu gördüler, Câfer dedi ki: 
Onu bu halde görünce kendisinden korktuk, yüzümüzdeki vaziyeti görünce 
şöyle dedi: “Size hoşunuza gidecek bir müjde veriyorum. Sizin diyarınızdan 
bir casusum geldi. Allah'ın, Peygamber'ine yardım ettiğini, düşmanlannı 
mahvettiğini, falan falan adamların esir alındığını, falan falan adamların da 
öldürüldüğünü haber verdi. Bedir denilen ve erak ağacıyla dolu olan bu 
vadide karşılaşmayı ben seyreder gibi oldum. Casusum dedi ki: “Damra 
oğullarından olan efendimin develerini gütmekte idim.” Câfer: “Neyin var ey 
hükümdar? Toprak üzerinde oturmuşsun. Altında bir sergi yok. Üzerinde de 
şu eski elbiseler var?” deyince, Necâşi şu karşılığı verdi: “Allah'ın İsa'ya 
indirdiği âyetlerde gördüğümüze göre insanlar, bir nimete kavuştuklarında 
tevazu gösterip bu nimeti söylemek mecburiyetindedirler. Bu, Allah'ın onlar 
üzerindeki bir hakkıdır. Allah, Peygamber'ine yardım edip, bu nimetlere 
bizleri kovuşturduğu için ben de tevazu göstererek bu nimeti ifade ettim.” 


1 İbn Kesir, Târih (3/307-308). 
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بَابُ ما Jš‏ رَسُولُ الله 68 بِالْعَنَائِم GUS‏ وَمَا diz GESİ‏ 


SELİN sə dib G5 كان كما قل‎ 


Resülullah'ın onın un wun» Ganimet ve Esirler Hakkındaki 
Tasarrufu, Söylediklerinin Gerçekleşmesi ve Bu Olayda 
Peygamberliğe Dair İşaretler 


A 6224‏ عل yz‏ مُحَمدٍ duya‏ 62:06 ابو nan‏ ابن S‏ قالً: 622 A‏ تا 
sər əd :00‏ ښْ J zu‏ : 231 الد عن 7 عن J rê göl ə” Ese!‏ : «قال 
سول الله 8 Jš gə ə pi‏ كَذَا GS;‏ 4 مِنَ üs JM‏ وَكَذَاء قالً: Pá‏ 
ie. . 2 AT r “ola‏ و š gə‏ الله mi J%‏ قالت AREA‏ 
ül 25 152 3 (Sİ us, s‏ فلا 155 انتم odali ¿Ú ti‏ رقالوا: daz s;‏ 
سول əd idi‏ الله جل SiS‏ : ويشتلوتك Jusi gi‏ 1 الاتفال )4 وَالتَسُول 
qs: dəs VALZİ dil yö‏ إلى قو له كما أُخْرَجِكَ Sİ)‏ مِنْ ip ob sih dizi‏ 
al 2- j E f - 1 4‏ 
Üz AIS GE a (ASİ A‏ أطِيعُوني فإني اعلم 
xu,‏ هذا منکم» 
aşti vesile) Bedir günü: “Şunu şunu yapan‏ نط İbn Abbâs der ki: Resûlullah‏ 
kişiye (ganimetten) şu şu vardır. Birini esir alan kişiye de şu şu vardır”‏ 
buyurdu. Savaş sırasında ihtiyarlar sancağın yanında kalırken bu sözü duyan‏ 
gençler müşrikleri öldürmeye ve ganimet elde etmeye koştular. Sonrasında‏ 
ihtiyar olanlar gençlere: “Elde ettiklerinize bizi de ortak edin. Zira biz sizin‏ 
arkanızı kolladık ve hezimete uğramanız durumunda bize sığınacaktınız”‏ 
dediler. Gençler onları ortak etmeyi kabul etmeyip: “Resûlullah stianu aleyhi veselem)‏ 
bunu bize verdi” dediler. Bu konuda: “Sana ganimetler hakkında‏ 
soruyorlar. De ki: “Ganimetler, Allah'a ve Resülü'ne aittir... Nitekim,‏ 
Rabbin seni hak uğrunda evinden savaş için çıkarmıştı, oysa‏ 
müslümanların bir takımı bundan hoşlanmamıştı”" âyetleri nazil oldu. İbn‏ 


Abbâs bunları anlatırken şöyle diyordu: “Bu savaşa çıkmak, Bedir 
mücahidleri için çok daha hayırlı oldu. Ganimetlerin gençlerle ihtiyarlar 
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arasında eşit olarak paylaştırılması da aynı şekilde hayırlı oldu. Öyleyse bu 
anlattığım hususlarda şimdi siz de bana uyun. Çünkü ben bu ganimetlerin 
paylaştırılması işini sizden daha iyi bilirim.”' 
هَارُون بن‎ ÜZERİ قال:‎ asa A yol قال:‎ es أبو نکر بْنْ‎ Gti قَال:‎ KAP غلئ‎ A uH, 

0 ٠ a. وه‎ " ° : L sp Í s |. dü 
UR ÜZEN فال:‎ abad vaş, ين‎ AW محمد بن ټکار 2 پلالي. قالً: أخبرنا يزيد ابن‎ 
un ın ə فال: 622 595 بهذا الخديثٍ‎ 


E 
. b 


Aynı hadis başka bir kanalla: “Bunun üzerine Hz. Peygamber tamuku uni 
veellm ganimeti aralarında eşit bir şekilde paylaştırdı” ibaresiyle nakledilmiştir. 
Hâlid'in bir önceki rivayeti ise daha detaylıdır.? 


üzel‏ أل 2 الرّحْمَن: محمد ər.” q‏ قال: az aş 222 úti‏ الله بن gəli‏ بن 
düz‏ فالً: gig úz]‏ بن GE çi AA‏ (ح Şİ İŞ . (c‏ تر ب 8 أبو É‏ 5 محمد بن 
gi üz :Yö (3, ül çaki‏ عَمْرِو yor ön‏ قَالَ: çek üzel‏ بن على الهاي ا کک s‏ 
ə Yə ül : 06; .‏ بن ا A‏ عن ایی “ə ə”‏ الله بن x‏ الله عن ابن rÉ‏ ان 
áise gaz É + N‏ ذا yü‏ 63 بدر» . 
kılıcı Zülfikár'‏ رصنا İbn Abbâs'ın bildirdiğine göre Hz. Peygamber (all aleyhi‏ 
Bedir günü ganimet olarak almıştı.‏ 


a 281 6221 قال:‎ yüz di az ad diz Zİ 06 həb الله‎ x sə 
ra A özsl ٿال:‎ qəzəl ələ: el Ú; 234 :06 عبد الله‎ üə (ح) . و‎ Azal göy 
A gis :Jő s نْ‎ 2 :05 VARE eli ei Yö 
ər o ər gi 05 ye بن‎ ğı zain vE əz (05. əzəli “x. وهو‎ dz 
GENİ izl Zİ ədə AD gö A 06 ud £ yy 15 ə Gi» َالَ:‎ 
k بو ټکر:‎ o Sağı fia في‎ Š VR ə diş Š jM رَسُول‎ Jý 
US z 89 ú 04 Su HL M أن‎ ad 596 الله هُمْ بثو الم‎ s 
Eb ترى يا بن الْخَطَّاب؟»‎ Ú : 8 الله‎ ə Gö ÇİN يَهُمْ‎ Ag ; 0 dl zə 


! Ebü Davud (2737, 2738). 
2 Ebü Dâvud (2738). 
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qu صرب‎ Ki أَرَى أن‎ S; Shui iy 
1. ə də sus 
EU بكر‎ À قَالَ‎ ú Š di azi Gó وَصَنَادِيدُهَا‎ ASİ şi Ya 
الله‎ də: ASİ O بكر قاعدين‎ İŞ الہ اڈ‎ gəz 66 da al z لا کان‎ 

BER أجذ‎ gi 55 SİSE باه‎ Lies ت وَصَاجبِك؟ فإ‎ Sİ Sİ 5 ين اي‎ əsi 
pilin Lane) 452 gə şi SÍ رول الله هت‎ 0 musa LSG 


M nəl‏ عرض عَلَتَ عَذَابُهُمْ Bİ‏ بين sə‏ ال - l PERETE s=‏ و 
di‏ كَ: uy‏ کان a‏ أن aE səl dağ‏ في SY İM‏ 
122 حلالا li di özü qi‏ لَهُمْ» . 


ŞE بي‎ AS مُسْلِمٌ في الصجيح عَنْ‎ aş 
İbn Abbâs der ki: Ömer b. el-Hattâb: “Bedir günü...” deyip olayı anlattı. 
Simâk Ebü Zumeyl el-Hanefi der ki: İbn Abbâs, Hz. Ömer'den naklen kıssayı 
anlatmaya şöyle devam etti: Bedir esirlerini ele geçirdikleri zaman Resûlullah 
(nlblbhv dəbi vesele: “Ey Ebû Bekr, Ali ve Ömer! Bu esirler konusunda ne 
dersiniz?” diye sordu. Hz. Ebü Bekr: “Ey Allah'ın Resülü! Bunlar senin kavmin 
ve akrabalarındır. Bunlardan fidye al. Bununla kafirlere karşı güç elde etmiş 
oluruz ve olur ki Yüce Allah onlara İslam” nasib eder” dedi. Resülullah ¿atan 
aleyhi veselem: “Sen ne dersin ey İbnu"-Hattüb?” diye sorunca, Hz. Ömer şöyle 
cevap verdi: “Ey Allah'ın Resülü! Ben, Ebü Bekr ile aynı görüşte değilim. Ben, 
bize boyunlarını vurma imkânını vermen görüşündeyim, Ali'ye imkân ver, 
Akil'in boynunu vursun. Bana da imkân ver filanın -Ömerin bir akrabasının 
adını vererek- boynunu vurayım. Şüphesiz bunlar kâfirlerin önderleri ve 
elebaşlarıdır.” 


Resülullah (salallahu aleyhi veselem) Ebü Bekrin dediğini beğendi, benim dediğimi 
uygun görmedi. Ertesi gün geldiğimde Resülullah (salalahu aleyhi ما‎ ile Ebü Bekr 
oturmuş ağlıyorlardı. Ona: “Ey Allah'ın Resölül Bana söyle, sen ve arkadaşın 
ne diye ağlıyorsunuz? Eğer ben de ağlayabilirsem ağlarım. Ağlayamayacak 
olursam, siz ağladığınız için ağlar gibi yaparım” dedim. Bunun üzerine 
Resûlullah سطسلئ‎ aleyhi veselem şöyle buyurdu: “Senin arkadaşların bana 
bunlardan fidye almayı teklif ettikleri için ağlıyorum. Bana bunların 
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azapları şu ağaçtan daha yakın bir yerde gösterildi.” Hz. Peygamber bu 
sırada kendisine yakın bir ağacı kastetmişti. Yüce Allah da: “Yeryüzünde 
çokça savaşıp zaferler kazanıncaya kadar esirler alması hiç bir 
peygambere yaraşmaz... Artık elde ettiğiniz ganimetten helal ve hoş 
yiyin”" âyetlerini indirdi ve böylelikle ganimetleri onlara helal kıldı. 


Müslim bu hadisi Sahih'te Züheyr b. Harb'dan rivayet etmiştir.? 
JG AEN oz iz 3482 (Aİ قال:‎ iya قَالَ: 62 أبو زكرا‎ uj الله‎ az A 621; 

0“ .ب ə 27,2 bə. ÜR 69... “AX š" ' ISU s. PaE əz . s.‏ 2 
bzs‏ اشخاق بن ابراهيم قال: xa L‏ عن الاعممش» عن ir”‏ بن مر عن ابي عبيدة بن عبد 
"əə 3‏ 112“ دي )€ Be e,‏ او Ta, 5.77 O 4 e‏ 
الله > عَنْ أبيهء ثَالَ: Gi»‏ کان is‏ قال لَّهُمْ رَشول الله : ú‏ تقولون في A‏ 
m. a ۸‏ را 2 NAE əə O r z 2 N‏ و 
الأسائى؟ jJ 32: JG‏ 2 رَوَاحة: أَنْتَ في واد كير الحطب فاضرم ارا ثم İşl‏ 
ال )2268 قَطَمَ di‏ رَحِمَكَء OÚ‏ عُمَرْ: (dəb‏ ورؤوسهم قائلوك Drob İYİSİ‏ 
Şİ L‏ تا J6‏ 222 06: £ رَسُولُ الله هته وَقَالَ: ما تفولون في 35 إن 
MİS. | ə “r si ۷ Je a‏ “ 1209721 |“ 8 
تل a JS eya‏ لهم کانوا من تلهم قال نوح: © لا تذر على الارض oz‏ 
كزين YE‏ وال ثوسى: al d‏ 5364022 على Gg‏ الج 
qüs Əəə‏ . وَقَالَ مُوسَى: رګنا اطمسن عَلى أُمُوالِهِمْ زاشدد على قلويهم» . الاية 
GƏ) ika J;‏ تبعى o A Š‏ وَمَنْ عَصاني فَإِنكَ غفورٌ per)‏ . وقال عِيسَى: 


کرو ... 53 


Mes - 2 “ALT MR ei əə HE وه‎ + pa. 
dz وم بكم‎ i. الحكيم»‎ EİD a e eğilip 
EN فقلث إلا سُهَيْلَ بن‎ xr. A 225 ç 
ef a, عه‎ .. İZ £ TONI əəə .. و و‎ x تر‎ > 
أن تلقى‎ sie کان يوم أخوّف‎ ui EK يتكلم بالإسشلام‎ xo وقد‎ EE فاته لا‎ 
. مِنَ السّمَاءٍ مِنْ تي 95 قال رَسُولُ الله هه إلا 04 بْنَ َيْضَاء»‎ Be ip 
Ebû Ubeyde b. Abdillah'ın bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Bedir günü 
Resûlullah çallılıhı aleyhi vesellem) sahabeye: “Bu esirler hakkında ne dersiniz?” diye 
sorunca, Abdullah b. Revâha: “Odunu bol olan bir vadidesin. Bir ateş yak ve 


onları bu ateşin içine at” deyince Abbâs: “Allah akrabalık bağlarını kessin” 
dedi. Hz. Ömer: “Bunlar küfrün ileri gelenleri ve liderleridir. Seninle savaşıp 


١ Enfâl Sur. 67-69 
2 Müslim, cihâd 18(58). 
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seni yalanladılar. Bunların boynunu vur” dedi. Hz. Ebü Bekr ise: “Bunlar 
senin aşiretin ve kavmindir” dedi. 


Sonra Resülullah çalık aleyhi رسام‎ bir iş için çadırına girince bir grup: 
“İsabetli olan görüş Ömer'in görüşüdür” dedi. Resülullah tanı رسام امل‎ tekrar 
çıkıp şöyle buyurdu: “Bunlar (görüş bildirenler) hakkında ne dersiniz? 
Bunların durumu daha önceki kardeşlerinin durumu gibidir, Hz. Nuh: 
«Rabbim! Yeryüzünde hiçbir inkarcı bırakma»! demişti. Hz. Mûsa da: 
«Rabbimiz! Mallarını yok et, kalplerini sık; çünkü onlar can yakıcı azabı 
görmedikçe inanmazlar»? demişti.Hz. İbrâhim: «Şimdi kim bana uyarsa o 
bendendir. Kim de bana karşı gelirse, artık sen gerçekten çok bağışlayan, 
pek esirgeyensim? demişti. Hz. İsa: «Eğer onlara azap edersen, şüphe 
yok ki onlar senin kullarındır. Eğer onları bağışlarsan, yine şüphe yok ki 
sen mutlak güç sahibisin, hüküm ve hikmet sahibisin” demişti. Sizler şu 
an yoksulsunuz. Onun için fidye vereni serbest bırakın, vermeyenin de 
boynunu vurun.” 


Abdullah: “Ey Allah'ın Resülül Süheyl b. Beydâ bundan müstesna olsun; 
zira onun Müslüman olduğunu söylediğini işittim” deyince, Resülullah سسم‎ 
ileyhi elles) Susup herhangi bir şey demedi. Abdullah bu konuda: “O günü 
gökten başıma taş düşmesinden korktuğum kadar hiçbir günde korkmadım” 
demiştir. Sonunda Resûlullah (albllahu lgi slm): “Süheyl b. Beydü müstesnadır” 
buyurdu.” 

YE الْحَسَن الْقَاضِيء قَالَ: أَخْبرنا أبو الْمَيّاسِ: 3222 بن يعقوب»‎ iş وأَحْمَدُ‎ EKSİ di az À 6221 
قَالَ:‎ ¿Ag عَنْ‎ lue عن اي عَوْدِء عَنْ مُحَمّدِ عَنْ‎ Aİ GT Jó بن و‎ təki ارتا‎ 
əəən فاليتموهم‎ çə 2. 2 üb 235 ُمْ‎ əə ob بَدرِ:‎ tə ei في‎ = özəl AİT 
auii يوم م‎ J yö iə Gəl السَّبُْعِينَ‎ el OK » pan < Ayar. HET 


1 Nûh Sur. 26 

* Yünus Sur. 88 

3 İbrahim Sur. 36 

“ Müide Sur. 118 

* Tirmizi, cihûd (4/213) ve Hâkim, Müstedrek (3/22). 
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ə... düz e, 0 i- sf * AF pu... di اس‎ = 
sile إلا أن يَقُولً: عَبِيدَةُ عَنْ‎ gü gə هَذا عَلَى‎ Say عَرْعَرَة:‎ İİ 


Jú US فِيمَنْ 4222 مِنْهُمُ فَكَانَ‎ SİNEM ğa فى‎ 
. É 
Abide'nin bildirdiğine göre Hz. Ali der ki: Bedir savaşında esirler 
konusunda Resülullah او سسا‎ vesem Müslümanlara: “Dilerseniz onları 
öldürün. İsterseniz de fidye karşılığı onları bırakır ve fidyeden 
faydalanırsınız. Ancak esir sayınca kişi sizden şehit düşer” buyurdu. Fidye 
kabul edildiğinden şehit düşen yetmişinci kişi Sâbit b. Kays olmuştur ki 
Yemâme savaşında şehit oldu. 


(Ravi) İbn Ar'ara der ki: Ezher'e bu hadisi arzettiğimde “Abide, Ali'den” 
demekten kaçındı (yani yine İbide şeklinde yanlış telaffuz etti). 


Bu hadiste Hz. Peygamber سنال‎ aleyhi vesellem, şehit olacaklarını haber verdiği 
kimselerin eninde sonunda buyurduğu akıbeti yaşayacaklarını haber 
vermektedir. 


addı s İs‏ قال: 624 1 S‏ بن 126 قَالَ: Şİ Gaii‏ ذاؤة قَالَ: ÜZE‏ عبد GAZIN‏ بْنْ 
iasi YE‏ قالً: gži‏ سيان بن çi :6 b‏ 22 عَنْ أبي e‏ عَنْ أبي RAN‏ 
ان Əb) Ë‏ الت هه dəl dlə qaz‏ الجاهلية يوم بدر iL gi‏ . 
İbn Abbâs'ın bildirdiğine göre Hz. Peygamber (allahu aleyhi seslen) Bedir günü‏ 
esirlerin fidyesini dört yüz dinar olarak belirledi.'‏ 
ül‏ $ عبد TERİ İN‏ قالً: سی 2 الْعيّاسِ: diz‏ يَعْقُوبَء :06( yəsi‏ اه يرن A‏ 
Sİ‏ قال: vəl‏ يوش بک bel‏ £¿ إِسْمَاعِيلَ بن AZN AZI AE‏ 
06 : «كَانَ فِدَاءُ “əfəl yü JA‏ وَعَفِيلِ JS dəə asi göl‏ رجل أربع ZU‏ دينارا» . 
İsmâil b. Abdirrahman es-Süddi der ki: “Bedirde esir edilen Abbös"n,‏ 


yeğeni Akil b. Tâlib'in ve Nevfel'in fidye bedellerini dört yüz dinar olarak 
belirledi.” 


١ Ebü Dâvud, cihâd (2691). 
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zi .....‏ ابو Éd‏ 2523 ب کرب 00: ub.‏ 
قال: T ÜS‏ | غڼ ابن GUS‏ قَالَ: ŞE‏ ...5 
عَنْ xz‏ الله بر PROE ə.‏ قال gs‏ تار: 21 5 3252 ناسا مِنْ بني 
ú‏ وَغَيْرهِمْ قد x...‏ لهي üzü‏ ين عي pə‏ 
فا dg‏ ون قي بغري بن تام لا مان br.‏ 
dz si‏ فاته gə üə)‏ مُسْتَكَرَهاء ga‏ بو 35832 Q‏ عتبة: 529 GIT‏ وَاخوَاننا 
¿UU səs 32 e‏ يِن uU ZN aa‏ 33 رَسُولَ الله هه YÜ‏ 
3 ن الْحَطَاب: يا آنا حفص - ə... Ju‏ 8 يوم İİ‏ فيه رول الله هه 
pa‏ و ez‏ رَسُولٍ JG AN ğ dı‏ 222 يا di gəz‏ 533 لي o‏ 
di, .—.—.. 2‏ تا آم مِنْ Gb‏ الْكَلِمَةٍ التي 25 J‏ 
ú GE Əri‏ إلا أن üs)‏ الله J6‏ عي ب əzə‏ فقتل dazı: zü Ə‏ . 


Abdullah b. Abbösin bildirdiğine göre Resülullah سام‎ alti می‎ Bedir 
günü şöyle buyurdu: “Hâşim oğulları ve başkalarından bazılarının 
istemedikleri halde zorla savaşa çıkarıldıklarını öğrendim. Hâşim 
oğullarından biriyle karşılaşan onu öldürmesin. Ebu"l-Bahteri b. Hişâm ile 
karşılaşan onu öldürmesin. Abbâs b. Abdilmuttalib ile karşılaşan onu 
öldürmesin. Çünkü o, zorla savaşa çıkarılmıştır.” Ebü Huzeyfe b. Utbe: 
“Babalanmız, kardeşlerimiz ve kabilelerimiz öldürülecek te Abbâs bırakılacak 
mıl Vallahi onunla karşılaşırsam kılıçla ona saldıracağım” deyince Resülullah 
(alhllaho aleyhi vesellem) bundan haberdar oldu ve Ömer b. el-Hattâb'a şöyle dedi: “Ey 
Ebü Hafs! —Hz. Ömer der ki: Resûlullah هسل‎ aleyhi veseliem} ilk defa beni o gün 
bu künyeyle çağırdı— Resülullah"ın qalılını aleyhi صملمم‎ amcasının yüzüne kılıçla 
vurulur mu?” Hz. Ömer: “Ey Allah'ın Resölül İzin ver de şunun (Ebû 
Huzeyfe'nin) boynunu vurayım. Çünkü o münafık oldu” dedi. Ebü Huzeyfe 
şöyle derdi: “Vallahi; benim o günde söylemiş bulunduğum o sözden eman 
içinde değilim. Ondan hâlâ korkup duruyorum. Buna ancak şehitlik kefaret 
olabilir.” Ebü Huzeyfe, Yemâme günü şehid oldu.' 


١ İbn Hişâm, es-Sire (2/269-270). 
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gi LE İY Gİ Qİ 5 الله ف عَنْ‎ dz) نی‎ GS قال ابن إسْحَاقَ:‎ 
üə xı عَنهُ شَئْء‎ üb ومو &8 ركان لا 88 ولا‎ 88 Ó J; y 
; o ə > in ə. asku 
İbn İshâk der ki: “Resôlullahin çaktı nh welem Ebu'İ-Bahteri'nin 
öldürülmesini yasaklamasının sebebi, Mekke'de Resülullah, (allıllıbı aleyhi vesellem) en 
çok savunan kişilerden olması, Resölullah'a allı alejhi well) hiç eziyet etmemesi 
ve zarar vermemesidir.” Sonra İbn İshâk, Ebul-Bahter?nin esareti kabul 
etmemesi m öldürülmesini de anlattı. 
Ú J - Ell J5 الله . ماهتا‎ Te Gə) 1۸٢٧ əyi əsi sasi sı T 
J5 OU AZ ين‎ JE ye zi: 355 - EY ر سول الها مالك‎ ú i 
K الله‎ qəz فام‎ ¿X 1418 6; الْقباس فى‎ ə zi سيمت‎ :4 À 
İbn Abbâs der ki: Esirler iplerle bağlı hapis iken Bedir günü Resülullah 
(allaha aleyhi veselem) akşamladı. Gecenin başında Hz. Peygamber (allis وسم ناو‎ 
uyumamıştı. Ashûbı kendisine: “Ey Allah'ın Resülül Niçin uyumuyorsun?” diye 
sordular. Ensör”dan bir adam Abböâs' esir almıştı. Resûlullah qalın aleyhi rs; 
“Abbâs'ın bağlıyken inlemesini işittim. Onu çözün” buyurdu. Abbösin 
bağları çözülüp inlemesi kesilince Resûlullah مسل‎ aleyhi reselen) uyudu. 
1 5 : د‎ 
NEYİ kii xə الان ره ع‎ gla J“ ə (007 ə | OU قال ابن إسحاق : «و‎ 
. &—5 di : öL, 4 Az مُوسِرًا فَافتَدَى‎ x کان‎ İN 


İbn İshâk der ki: Bedir günü esirler arasında en çok fidye ödeyen 1 
Çünkü onun maddi durumu iyiydi. Bu sebeple fidye olarak yüz ukiyye altın 
verdi. 

işə w = 3 əə ra vö: - ə. okii e A 


"İbn Kesir, Târih (3/299). 
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ازام ن ik‏ قال: JG‏ مُوسَى نن BİZİZ‏ قال ابن شِهابٍ: ii‏ اتم بن مَالِكِء ə YE, ob‏ 
yz‏ ا ad dd‏ انْدَنْ نتا يا azdı di gəz,‏ لابن Z göl‏ 
YI sözlü‏ واللّه لا öy‏ دِرْهَمًا» . 

: ا‎ : gil عن‎ o s İSİ 1 

YT Vás s. “ə 35 «وکان‎ ú; sil لاساد‎ 5 vip ښْ‎ əəə Jú 
. بعد ما قَدِمَ به الْمَدِيئَةَ كارا مَُفَاضِلِينَ في الْفِدَاٍ»‎ 
Enes b. Mâlik'in bildirdiğine göre Ensâr'dan bazıları Resülullah'a (allllabu aleyhi 
:رسيم‎ “Ey Allah'ın Resülül Kız kardeşimizin oğlu Abbösin fidyesinden 
vozgeçmemize izin ver” deyince Hz. Peygamber çalı alti نوم‎ “Hayır 


vallahi; Bir dirhemden bile vaz “ə buyurdu. Buhâri bu hadisi 
Sahih'te İbn Ebi Üveys'ten rivayet etmiştir.' 


Mûso b. Ukbe: “Alacakları fidye kırk ukiyye altındı. Fidyeyi de Medine'ye 
geldikten sonra aldılar. Fidyeleri yüksek olanlardan idiler.” 


aad az 5 أَحْمَدُ‎ 622] YE TAA crt 
$ -—— بذ‎ kəli 53 بكي عن اي إسْحَاق بالإسْتادٍ ِي‎ 32 031 00 
ali əəə ¿EQ iiə üş 423 85 PK 02) A وعَن‎ diyy 
xə بُ‎ pl Jó; بَا رَضُواء‎ heel çk GE أ شرام دی‎ s الله 4 في‎ gə Ay 
¿S ob بإسْلَامِكَ‎ gizl الله هت‎ yə, کن مُسْلِمًا. قال‎ Şi di يا رَسُولَ‎ üz 
dö ül çə azı dl s... ; Ú 25 uç 

3 82 diyez ei sz طَالِبٍ بن‎ Í َعَقِيلَ نن‎ salar عَبْدٍ‎ TAE 
gb عقف يا رشول اللهء. قال:‎ BÉ oai ما‎ 06 Oë 2 səsi ii yi 
iğ özl üğ üz في سَفْرٍي‎ Sebi öl sul EĞ ail, وا‎ Göl دَفننهُ‎ ili Dull 
çalı, : > لِرَسُولٍ الله‎ J m, z şə yi لاس ;2 الله بن‎ gi el 
Jai 1 2; “sb gedi le? ir ol تلك د ول ال‎ “63 vel ل الله‎ 


1 Buhâri, itk 11(2537). 
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A s I ai SE وي من‎ yk pl اب لي يا رشو الهم‎ 
رل الله‎ 175 də (30 ALİ َقَدَى‎ AL dal özi: مه لا 36 شَئ‎ 
EŞ iye 57:57. 
gəzsə الله مَكَانَ‎ Birr dez) yâ dı, Sİ; د‎ < iz w Í Sk 
hr lu مال يرب بو مع‎ as İZ adə نی تلام‎ S 
. də 


Bz... 
i 
Zühri, Urve ve ismini verdiği bir gruptan bu kıssayı naklederken şöyle 
dedikleri aktarılmıştır: Kureyşliler, esirlerin fidyesini Resülullah'a qanını aleyhi ell) 
gönderdiler. Her kabile kendi esirinin fidyesini ödedi. Abbâs b. Abdilmufialib: 
“Ey Allah'ın Resülül Ben müslümandım” deyince Hz. Peygamber qalın aleyhi سلا‎ 
şöyle buyurdu: “Müslüman olduğunu biliyorum. Eğer dediğin gibiyse Allah 
sana bunun mükafatını verecektir. Ancak görünüşte sen bizim aleyhimize 
görünüyordun. Bu sebeple kendi fidyeni ve kardeşlerinin oğulları Nevfel b. 
el-Hüris b. Abdilmuttalib ile Akil b. Ebi Tâlib b. Abdilmuttalib in, 
müttefikin Hâris b. Fihr oğullarının kardeşi Utbe b. Amr"ın fidyelerini 
öde.” Abbâs: “Ey Allah'ın Resülül Yanımda bu kadar mal yoktur” deyince 
Resülullah allahu aleyhi vesellem: “Sen ve Ümmü'LFadl'ın gömdüğü para nerede? 
Hani sen ona: «Bu para, oğullarım Fadl, Abdullah ve Kusem'indir» 
demiştin” karşılığını verdi. Bunun üzerine Abbâs şöyle dedi: “Ey Allah'ın 
Resülü! Allah'a yemin olsun ki, ben senin Allah'ın elçisi olduğunu kesin olarak 
biliyorum. Bunu ben ve Ümmü'l-Fadl'dan başka hiç kimse bilmiyordu. Ey 
Allah'ın Resölü! Benim yanımda olan malımdan almış olduğun yirmi ükkiyeyi 
benim için say.” Resûlullah (alallahu ناو‎ vesellem: “Hayır, bu Allah'ın senden bize 
vermiş olduğu şeydir” buyurdu. Abbâs da kendinin, iki kardeşinin, iki 
oğlunun ve dostunun fidyelerini verdi. Yüce Allah bununla ilgili: “Ey 
peygamber! Elinizdeki esirlere de ki : Eğer Allah kalbinizde hayır 
olduğunu bilirse sizde olandan daha hayırlısını size verir ve sizi bağışlar. 
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Allah Gafür'dur, Rahimdir”" öyetini indirdi. Abbâs der ki: “Allah yirmi 
ökkiyenin yerine bana yirmi köle verdi. Hepsinin de elinde çalıştıracağı parası 
vardı. Bununla birlikte ben Allah'ın beni bağışlayacağını da umarım.”? 


Bu hadisi İbn İshâk da İbn Ebü Necih kanalıyla İbn Abbös'tan rivayetle 
yukarıdaki şekline yakın olarak bu öyetin tefsirinde rivayet etmiştir. 


.. a” 2 ۴ 7 
امد بن 2222 ریق قال: اخَبَرٌنا‎ Gİ Gİ نال‎ sz اې اسُحَاق‎ ği VS) ۸ ye 
ii dl عَنْ غل بن‎ qiz Göyə aaz (00 ge; ْ الله‎ 3 úi (05 ölem 1 oui 


də E‏ ل لمن Kel‏ الأشرى إذ غلم ال في 


hi ai əv هذه‎ —— J sula sədi نوم يدر دا‎ 


dəbi er 2335 أي ارت يوم م بَدْر‎ AĞIN ما حك أن لي هما‎ ii 35 الله‎ 
x. که‎ a زا‎ "R ii ۵ ə - 2 نجه‎ "$ 
. Š التي وَعَدَنَا الله‎ adlı Gİ üş üz kəsi İN e ği 
İbn Abbâs: “Ey peygamber! Elinizdeki esirlere de ki: Eğer Allah 
kalbinizde hayır olduğunu bilirse sizde olandan daha hayırlısını size verir 
ve sizi bağışlar. Allah Gafür'dur, Rahim'dir”3 âyetini açıklarken şöyle dedi: 
Abbâs, Bedir savaşında esir edilince kendi fidyesi olarak kırk ukiyye altın 
ödedi. Abbâs bu âyet nazil olunca şöyle dedi: “Muhakkak Allah, bize iki 
haslet vermiştir ki onların karşılığında dünyanın benim olmasını asla 
istemezdim: Bedir günü esir olmuş ve kendi fidyem olarak kırk ukiyye oltin 
vermiştim. Allah bana kırk köle bahşetti. Ben Allah'ın bize vaad etmiş olduğu 
bağışlanmayı da umarım.” 
6 ايو أخمد محمد 9 أخمد بن شعي لمعد‎ e aaa 
İN عِيسَى‎ 2; öl 6zi قا‎ “daz قالً: خرن محمد بن‎ Z بْنُ‎ pla ú قالً:‎ çə ə 
(05 upy gi də yə. y الله‎ ə عن أبيه‎ ez əli الله ُن‎ Ey اشحاق‎ aab ri “əl 


i y zəl Eb‏ الْحَارِثِ yaş‏ َال لَه رول الله هه AM‏ تَفْسَكَ ú‏ نوفل. قال مالي 


1 Enfal Sur. 70 
2 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/299). 
3 Enfal Sur. 70 
t İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/299). 


444 Bedir Savaşı 


agi مَالِكَ الذي , 32( قال‎ 22 zü a 06 به نَفْسِي يا ر سول الله.‎ göl içi 
. £ Z نَفْسَهُ بها فَكَانتٍ‎ sö di انك 2 سول‎ 


(33 ذه‎ LE الْمَغَازِي أن‎ Aİ x, الْمَْهُودُ‎ 
A İN رول‎ 62: ii göl Juju iz < Š əsi روي في هَذَا‎ 35 


Abdullah b. el-Hâris b. Nevfel der ki: Bedir günü Nevfel b. el-Hâris esir 
edilince Resûlullah اا‎ aleyhi veselem ona: “Ey Nevfel! Fidyeni öde” dedi. 
Nevfel: “Fidyemi ödeyecek bir malım yoktur, ey Allah'ın Restlül” karşılığını 
verince Resûlullah çalın alyti veselen): “Harre”deki malınla fidyeni öde” buyurdu. 
bunun üzerine Nevfel: “Şahitlik ederim ki sen Allah'ın Resölü'sün” diyerek 
Harre'deki malıyla fidyesini ödedi.' 


Megâzi âlimleri tarafından meşhur olan, Nevfel'in fidyesini Abbösin 
ödediğidir. 

Bu hadiste ise Nevfel'in, Resdlullah'ın qalı aleyhi رسلا‎ bildirdiği malıyla 
fidyesini ödediği nakledilmiştir. 


اب فوع gel‏ وک sb gel‏ بن وهب JE‏ اللي © 
gəl 3: Bö 53255‏ بِالْمَدِيئَة وَمَا في ذلك مِنْ 53l JENS‏ 

Bedir Savaşının Sonucunun Mekke'de Yayılması, Umeyr b. 
Vehbin Resülullah'a anın un gun Gelmesi, Daha Sonra Kubâs b. 
Eşyem'in Medine'ye Gelmesi ve Bu Olayda Peygamberliğe 
Dair İşaretler 

Z; 2 621 قالً:‎ pi محمد ابن‎ : yaği و‎ 62 :06 25 söz İSİ di az gi daz 
نْ بن عَبْدِ‎ əzəl úi قَالَ:‎ eli gi g” US e أخْبَرنا بون‎ :J6 الْعُطَارِدِي»‎ Jİ "var As 
> Hə 0 “Şb ə gir : də بې‎ gil yi “Sər sk əə göl ع الله‎ gi 0 


١ İbn Sa'd, Tabakât (4/43). 
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.—.. öy EĞİ بالخ فَرَجَدْنَا في‎ Sekli bu ria) 
izle göl Ai وَعِنْدِي‎ ENİ اثحب‎ po üz LİE ~ da رول الله فك فر‎ 
İİ: aaa. 
55: s: «İs 

J ús çə‏ سُفْيَان S‏ الحارث قد قم وَاجْتَمَعَ عَلَيْهِ ül‏ فقال له ابو 
ə. .........c vz‏ يا بن 
ني لخرزي EE‏ َعم ولل ما هو إلا أن لتنا لق ....-. 
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Eb0 Râfi anlatıyor: Biz Abbösün ailesi br ancak bunu 
gizliyorduk. Ben Abbös'ın bir kölesi idim ve okları yontuyordum. Kureyşliler 
Bedir günü Resölullah'a tanın aleyhi vesellem) karşı çıkınca biz haber gözlemeye 
başladık. Heysamân el-Huzöf bize savaşla ilgili haberi getirince, Resölullah'ın 
tallılılı aleyhi vesele galip gelmesi sebebiyle sevindik. Vallahi ben Zemzem 
suffasında oturmuş okları yontarken ve Ümmull-Fadi da yanımda oturmuşken 
savaşın durumuyla ilgili haberin bizi sevindirdiği bir sırada, Ebü Leheb iki 
ayağını şerle sürüyerek geldi ve çadırın bir tarafına oturdu. O sırada, halk: 
“İşte, Ebü Süfyân b. el-Hâris geldi ve halk etrafında toplanmış” dediler. Ebû 
Leheb, ona: “Yanıma gel yeğenim! Hayatıma andolsun ki; haber muhakkak 
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sendedir!” deyince Ebü Süfyân gelip onun yanına oturdu. Ebü Leheb: “Ey 
yeğenim! Bana haber ver: Kureyş halkının işi nasıl oldu?” diye sordu. Ebü 
Süfyân: “Vallahi biz, karşılaştığımız kavme omuzlarımızı ve sırtımızı teslim 
ettik. Onlar bizi nasıl istedilerse öyle öldürdüler. Onlar bizi nasıl istedilerse 
öyle esir ettiler. Vallahi, bununla birlikte, Kureyş kavmini kınamadım. Gökle 
yer arasında kır atlar üzerinde, beyaz tenli adamlarla karşılaştık ki, vallahi 
onlar hiçbir şeyi bırakmaz, onlara hiçbir şey de karşı koyamaz” deyince, 
çadırımın kenannı elimle kaldırıp: “İşte, vallahi onlar meleklerdir” dedim. Ebû 
Leheb elini kaldırdı ve yüzüme bir tokat indirdi. Ben de ona karşı durunca 
zayıf bir adam olduğum için, beni tutup yere yıktı ve dövmek için üzerime 
çöktü. Ümmull-Fadl hemen çadırın direklerinden birini alıp ona bir darbe 
indirerek başını yardı ve: “Efendisi burada olmayan bir köleyi zayıf mı 
buldun?” diyerek ona çıkıştı. Ebü Leheb kalkıp zelil bir halde gerisin geri gitti. 
Vallahi, o ancak yedi gece yaşadı. Allah, onu adese denilen töun gibi 
öldürücü bir yara ile vurdu ve onunla öldürdü. Oğulları, üç gün onu kabre 
gömmediler ve Ebü Leheb'in cesedi koktu. Kureyşliler, adese hastalığından 
(ölümcül çıbandan), tâundan sakındıkları gibi sakınırlardı. Kureyşlilerden 
birisi, Ebü Leheb'in oğullarına: “Yazıklar olsun size! Babanızın ölüsü evinde 
koktuğu halde, onun yanına uğramamaktan utanmıyor musunuz!” deyince, 
onlar: “Biz onun hastalığından korkuyoruz” karşılığını verdiler. Kureyşli: “Hadi 
gelin; ben size yardım edeyim” dedi ve birlikte giderek Ebü Leheb'in ölüsünü 
yıkamadılar ve ona ellerini de sürmediler. Sadece, uzaktan üzerine su 
serptiler. Onu Mekke'nin yukarı taraflarında bir duvara dayadılar ve üzerini 
taşla kapattılar." 
wğ £ 4 š z 
s r is عن 5 إشحاق قال:‎ 
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Abdullah b. ez-Zübeyrin bildirdiğine göre Hz. Âişe, Ebû Leheb'in 
gömüldüğü bu yerden her geçişinde, oradan uzaklaşana kadar giysisiyle 
kendini iyice örterdi. 
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! İbn Hişâm, es-Sire (2/290). 
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Urve ile Meğâzi'sinde Mûso b. Ukbe derler ki: Resülullah سضللم‎ aleyhi vesika) 
Bedirden Medineye esir ve ganimetle döndü. Müşriklerin ileri gelenleri ise 
öldürülmüşlerdi. Halk Revhâ'da Resölullah'ı çalıllın ayi سمسم‎ karşılayıp onu ve 


müslümanları kutlayarak (müşriklerden kimi öldürdüklerini sordular. 
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Abduleşhel oğullarından Seleme b. Selâme: “Kayda değer birini öldürmedik. 
Sadece ihtiyar ve saçları ağarmış kişileri öldürdük” deyince Resülullah من‎ 
رسام ناملا‎ ona dönüp: “Sus! Adama karşı fahiş sözler söyledin” dedikten 
sonra Seleme'den yüz çevirdi. Sonra: “Ey yeğenim! Onlar eşraf ve reislerdir” 
buyurdu. Bedir hezimetinden sonra müşrikler Mekke'ye döndüler. Allah 
onlardan dilediğini öldürmüştü. Umeyr b. Vehb el-Cumahi, Hicrde olan 
Safvân b. Umeyye'nin yanında oturunca, Safvân: “Bedir'de öldürülenlerden 
sonra yaşamakta bir hayır yoktur” dedi. Umeyr: “Doğru söylüyorsun, eğer 
üzerimde olan ve ödeyecek karşılığı da bulunmayan borcum, benden sonra 
açlıktan ölmelerinden korktuğum çoluk çocuk olmasaydı, gider Muhammed'i 
öldürürdüm. Hem benim için, onların kabul edecekleri bir bahanem de 
vardır. Oğlum onların ellerinde esirdir. «Esir olan oğluma geldim» derim” 
karşılığını verince Safvân sevinerek: “Senin borcun bana aittir, Senin adına, 
onu ben öderim. Çoluk çocuğuna da, kendi çoluk çocuğumla birlikte, sağ 
oldukları müddetçe bakar, geçimlerini en geniş şekilde sağlarım” dedi. 
Safvün ona binek verip yolculuk için gerekli şeyleri temin etti. Umeyr de 
kılıcını bileyerek zehir sürdü ve: “Birkaç gün bunu gizli tut” diyerek Medine'ye 
doğru yola çıktı. Medine'ye varınca Mescid'in kapısında inip bineğini 
bağlayarak kılıcını aldı ve Resülullah'a salalahu aleyhi veselem) doğru yöneldi. 


Hz. Ömer ile Müslümanlardan bir grup oturmuş, Bedir gününü ve Allah'ın 
kendilerine verdiği nimetleri konuştukları bir sırada, Hz. Ömerin gözü o 
esnada kılıcını “kuşanmış olarak Umeyr'e takıldı ve: “İşte şu köpek, Allah 
düşmanı Umeyr'dir. Bedir günü sayımızı tahmin eden oydu” diyerek 
Resölullah'ın مسال‎ aleyhi vesellem) yanına girip: “Umeyr b. Vehb, kılıcını kuşanmış 
olarak Mescid'e girdi. O 186۳ ve ihanet eden biridir. Ona eman verme, ey 
Allah'ın Resülü!” dedi. Resûlullah (alahu ai vesten: “Onu yanıma getir” 
buyurunca Hz. Ömer çıkıp sahabeye Resülullah'ın مسل‎ aleti سم‎ yanına girip 
Umeyre karşı onu korumalarını söyledi. Sonra Hz. Ömer ve Umeyr 
Resölullah'ın سسسل)‎ aleyhi veselem) yanına girdiler. Bu sırada Umeyr'in kılıcı 
üzerindeydi. Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) Hz. Ömere: “Ondan (Umeyr'den) 
uzaklaş” buyurdu. 


Umeyr, Resölullah'a (salallahu aleyhi veselem) yaklaşınca, Cahiliye halkının selamı 
olarak: “İyi sabahlar” dedi. Resûlullah (alahu aşti vesem: “Allah bize senin 
selamlaşmandan daha hayırlı bir selamlaşma olan, cennetliklerin 
selamlaşmasıyla selamlaşmayı ikram etmiştir” buyurdu. Umeyr: “Ben bu 
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selamlaşmayı yeni işitiyorum” deyince Resülullah seh aleyhî ۱۰ “Allah bize 
ondan daha hayırlısını verdi. Neden geldin ey Umeyr!” buyurdu. Umeyr: 
“Şu elinizde bulunan esir için geldim. Esirlerimizi boğışlayın. Sizler bizim 
aşiretimizdensiniz” deyince Resülullah (sallallahu aleyhi vestem: “Peki şu boynunda asılı 
duran kılıç ta ne oluyor?” diye sordu. Umeyr: “Allah kılıçların yüzünü 
karartsın, sanki bir işe mi yarıyorlar. Bineğimden indiğimde onu boynumda 
unuttum” cevabını verince Resülullah (atblitu aleyhi vesellem: “Bana doğruyu söyle, 
neden geldin?” diye sordu. Umeyr: “Sadece esirim için geldim” cevabını 
verince Hz. Peygamber (alblbhu aleyhi vesellem): “Hicr'de Safvân b. Umeyye ye hangi 
şartı koştun?” diye sordu. Bunun üzerine Umeyr korku içinde: “Ona ne şart 
koşmuşum ki?” karşılığını verince Resülullah (alını aleyhi slm; “Beni öldürmen 
karşılığında çocuklarının bakımını üstlenmesi ve borcunu ödemesini şart 
koştun. Ancak Allah bunu yapmana engel olmuştur” buyurdu. Bunun 
üzerine Umeyr şöyle dedi: “Allah'tan başka ilah olmadığına ve senin de 
Allah'ın Resülü olduğuna şahitlik ederim. Ey Allah'ın Resülü! Biz sana gökten 
gelen vahyi yalanlıyorduk. Şu durum öyle bir mesele ki, orada ben ve 
Safvân'dan başka kimse yoktu. Vallahi ben kesinlikle inanıyorum ki, bu 
konuştuklanmızı sana Allah'tan başka kimse haber veremez. Beni İslâm'a 
ulaştıran Allah'a hamdolsun.” Umeyrin müslüman olmasıyla müslümanlar 
sevindi. Hz. Ömer şöyle dedi: “Canım elinde olana yemin ederim ki, Umeyr 
geldiği zaman bir domuz benim için ondan daha sevimliydi. Bugün ise o 
benim için çocuğumdan daha sevimlidir.” Resûlullah (sllallahu aleyhi veselem: “Otur ey 
Umeyr, sana yardım edelim” diyerek sahabeye: “Kardeşinize Kur'ân'ı 
öğretin” buyurdu ve Ümeyrin esirini serbest bıraktı. Umeyr: “Ey Allah'ın 
Resülü! Ben önceleri Allah'ın nurunu söndürmek için çırpınan birisiydim. 
Allah'a hamd olsun ki, beni bu yola sürüp hidayete kavuşturdu. Bana izin ver 
de, Kureyş'e varıp onları Allah'a ve İslam'a çağırayım. Belki Allah onlara da 
hidayet nasib eder ve helak olmaktan kurtarır” deyince Resülullah alını seyi 
vesellem) ona izin verdi ve Umeyr Mekke'ye gitti. 


Umeyrin Medine'ye gidişinden sonra Safvân, Kureyşlilere: “Size Bedir 
hezimetini unutturacak bir olayın müjdesi gelmek üzere” der, Medine'den 
gelen her kafileye: “Orada bir olay oldu mu?” diye sorar dururdu. Umeyr'in 
sözünde durup Restlullah" çalllabı aleyhi vse) öldürmesini umuyordu. Sonunda 
Medine'den bir adam gelince Safvân, Umeyri sordu. Adam: “Müslüman 
oldu” deyince müşrikler onu lanetleyerek: “Dininden döndü” dediler. Safvân 
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da: “Bir daha Umeyre yardım yapmamaya ve onunla konuşmamaya yemin 
ediyorum” dedi. Umeyr, Mekke'ye gelince onları İslam'a davet edip nasihat 
etti. Onun vasıtasıyla pek çok insan Müslüman oldu. 


Hadisin lafzı Müsa b. Ukbe'ye aittir. 
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Muhammed b. Câfer b. ez-Zübeyr der ki: Umeyr b. Vehb Kureyş'in 
şeytanlarındandı ve Mekke'deyken Resûlullah مضع‎ aleyhi veselem ve ashâbına 


eziyet edenlerdendi. Bedir'de müşrikler hezimete uğrayınca Safvân b. Umeyye 
ile oturdu. 


Ravi, Müsa b. Ukbe'nin anlattığı kıssayı anlattı ve sonunda şöyle dedi: 
Umeyr Mekke'ye gelince müslüman olduğunu açıkladı ve birçok kişinin 


müslüman olmasına vesile oldu. Sonra kendisine karşı koyanlara eziyet 
etmeye başladı." 
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١ İbn Hişâm, es-Sire (2/306). 


452 Bedir Savaşı 


e. 3 as Sep دع‎ Qa M. ğı” نو‎ 8 ə pu 

° 1 mii 2o xu يفنا‎ ə : 2 , ie 
Ul b ən 
“5... gül او یا دا شم أنْتَ‎ ë Sq 


dn...” . أَسْهَدُ‎ 25 wu الا‎ 
Era ل‎ r roy 
1 f ə. م‎ 

. الإسلام فاسلمت»‎ ZE gəzə aşi 


Vâkidi'nin söylediğine göre Kubâs b. Eşyem el-Kinâni şöyle derdi: 
Müşriklerle beraber Bedir savaşına katıldığım zaman Muhammed'in 
ashâbının azlığına, bizimle beraber olan atlı ve piyadelerin çokluğuna 
bakıyordum. Hezimete uğrayanlarla beraber kaçarken kendi kendime şöyle 
dedim: “Bunun gibi bir şeyle karşılaşmadım. Böylesi bir durumda sadece 
kadınlar kaçar.” Kubâs daha sonra Mekke'ye gidip orada ikâmet etmesini 
anlatıp şöyle devam etti: “Hendek savaşından sonra da şöyle dedim: “Me- 
dine'ye gideyim de Muhammed'in söylediklerine bir bakayım.” O esnada 
kalbime İslâm'a girme düşüncesi yerleşmişti. Medine'ye gittim. Resülullah'ın 
(allllıhı aleyhi vesellem) nerede olduğunu sordum. “İşte o, ashâbıyla birlikte Mescid'in 
gölgesinde duruyor” dediler. Yanına gidince ashâbının arasında onu 
tanıyamadım. Selam verince bana: “Ey Kubâs b. Eşyem! Bedir gününde: 
«Bunun gibi bir şeyle karşılaşmadım. Böylesi bir durumda sadece kadınlar 
kaçar» diyen sen misin?” dedi. Ben de şöyle dedim: “Şahadet ederim ki sen 
Allah'ın Resölü'sün. Çünkü ben bunu hiç kimseye anlatmamıştım. Sadece 
kendi içimden söylemiştim. Eğer sen Peygamber olmasaydın, bundan haberin 
olmazdı. Gel de İslâm'a girmek üzere sana biat edeyim.” Böyle dedikten 
sonra Müslüman oldum.' 


O‏ فَضْلٍ مَنْ شَهِدَ ğa baş‏ الْمَلائِكّة وَالصَحَابَة 
Bedir'e Katılan Melek ve Sahabenin Fazileti‏ 
TS‏ من da‏ لصو زيت الك 53:06( بو يد الله ARSA‏ بن a‏ الله Gəl‏ قَالَ: 


, .... 
vaz gi < بن زي عن‎ Sús úz 08 vr x. oki úz :00 (g 2 ښْ‎ yel uzl 


1 Vâkıdi, Megâzi (1/97-98). 
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s H Q ” 3. caz "ə S ta > € 7)” ..‏ > هو 
عَنْ معاذ ابن رفاعَة بن رَافِع؛ وَكَانَ dy Zú,‏ وَكَانَ Ú aY duz‏ أجبٌ اني OA‏ 
š š zr 2”. 2022) C Y t ə‏ , په sə əz‏ ده AZ ge?‏ پر 
beş‏ ولم AS‏ العَقَبَه. OU :İ‏ جبريل b özl‏ کین yü nal‏ فیکم؟ قال: Gs‏ 

06 : وَكَذَلِكَ مَنْ سَهِدَ x, ry‏ الْمَلَائِكَةٍ هُمْ yuz‏ الْمَلَائِكَةِ هُمْ yaz‏ المَلائِكة» . 


. بن حَرْبٍ‎ İL الصَحِيح عَنْ‎ Şİ aş, 
Muâz b. Rifâa b. Râfi'nin ki Rifâa, Bedir savaşına katılmıştı— bildirdiğine 
göre Rifâa oğluna şöyle derdi: “Benim Akabe biatında hazır bulunmam 
yerine Bedir'de hazır bulunmuş olmam beni sevindirmez.” Rifâa şöyle dedi: 
Cibril Resölullah'a çalın almi :سم‎ “Bedir ehli hakkında ne düşünürsünüz?” 
diye sorunca Hz. Peygamber (allallahu aleyhi vesellem): “En hayırlılarımızdır” cevabını 


verdi. Bunun üzerine Cibril: “Aynı şekilde Bedir savaşına katılan melekler de 
meleklerin en hayırlılarıdır” dedi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Süleymân b. Harb'dan rivayet etmiştir." 
قَالَ:‎ Huy أبو 8 أخمد ابن إِبْرَاهِيمَ‎ üzə م قال:‎ NA İNE 2 بر‎ ASA ər Gİ, 
GN a : vü عن‎ əy izi يو قال:‎ y اخ إسحاق‎ 0 agis ö? bəzə Çe 
e gal: من‎ əə yü bi من من‎ if عن بيه 06: وَكَانَ‎ gə) رفاعة‎ g عن مُعَاذٍ‎ 
قال مِنْ‎ s< baş 3⁄5 فك قال ما تفدون من‎ < gə اليا إلى‎ .. əzə قَالَ:‎ 
öy, الْمَلَائْكَةِ»‎ : öz Baz مَنْ مهد‎ AS? EY CLARA ys مِنْ‎ yə dəti 
بن‎ ə کوټ عَنْ‎ 2 ör ei W AS) MA e gi Ere o” za) في‎ Jİ 
وريد بن هَارُونَ.‎ 5 gb düz iğ 3,55 سَعِيدٍ‎ 
Muâz b. Rifâa b. Râfi'nin babasından -ki babası Bedir savaşında, dedesi 
de Akabe biatında bulunmuştur— bildirdiğine göre şöyle dedi: Cibril, 
ResOlullah'a سسسل‎ aleyhi veselem) gelerek: “Bedir ehli hakkında ne düşünürsünüz?” 
diye sorunca Hz. Peygamber مسسلص‎ aleti selem): “Müslümanların en faziletlisi — 


veya hayırlısı- olduklarını düşünürüz” cevabını verdi. Bunun üzerine Cibrîl: 
“Aynı şekilde Bedir savaşına katılan melekler de aynı şekildedir” dedi. 


1 Buhâri, megázi 11 (3993). 
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Buhâri bu hadisi Sahih'te İshâk b. İbrâhim'den rivayet etmiştir. Yahya b. 
Eyyûb da Yahya b. Said'den bu şekilde mevsül olarak aktarmıştır. Hammâd 
b. Zeyd ile Yezid b. Hârün ise bunu mürsel olarak rivayet etmiştir. 
üzel (06 ái اون بن م‎ üzel (05: təli بن‎ gəli gi üzel :00 əla li الله‎ vE yi üzel 
se assa قَالَ: سَمِعْتُ خُصَيْنَ بن‎ eğe الله ابن‎ zz öz :JÚ = اسْحَاق بْنْ‎ 

az zi ve...‏ الرحْمٍَ el‏ عن > ذه قال: dı Jx SAD‏ فك di‏ م 
zə zə‏ 55 العوّام» Ləl İL ey dy -saij‏ < خی اتو ob əs “əş‏ 
Bl‏ من الْمْشْرِكِينَ SUS qz‏ مِنْ خاطب إلى Zezi 6656536 06 gs ii‏ عَلّى 
J6 is Ó =‏ ر شون الله 8# 5 الكتات؟ ú Lj‏ عي Jú DES‏ 63536 بها 
ورل ښيو YES‏ ...0 


سال سا 


Gibi 2226 u.< š EE ى‎ Gəl gi Gə, É Jó is) 
— 2,229 di S قَدْ‎ di ء 22 يَا رَشول‎ 905 É dil سول‎ da 
مؤي‎ İS by ا تنت؟ قل‎ üə u 8 شوك‎ 98 
... dəl بها عَنْ‎ 0... 
Ju x... )—. له هتاك‎ İY Haz مِنْ‎ 321 
ər 2225 الله‎ S öl عُمَرُ‎ OÚ. ولو له الا عد‎ sö weti 
قر الأ‎ h بن أي ب وما يدرك‎ od E اضرب 282 قال رَشول الله‎ 
قَدَمَعَتْ‎ :06 S L: ra Eş şaş oyla JE در‎ ai عَلَى‎ 
qizi 2223 مه وَقالً: الله‎ e عَيْنَا‎ 


: بن إِبْرَاهِيمَ‎ wo GELİ ° İs” ومُسْلِم في الصّحِيحء‎ ELİN əl?) 

Hz. Ali anlatıyor: Resûlullah ناو مسل‎ resim), beni, Ebü Mersed el-Ganeviyi, 
Zübeyr b. el-Avvâm'ı ve Mikdâd b. Esvedi atlı olarak göndererek: “Gidin, 
Hah bahçesine yetiştiğinizde Hâtıb'dan müşriklere mektup götüren bir 
kadın göreceksiniz. O mektubu alıp bana getirin” buyurdu. Oraya 
vardığımızda ResOlullah'ın سس‎ ai vesien) buyurduğu gibi kadın devesinin 
üzerinde gidiyordu. Biz ona: “Mektubu ver” deyince: “Benim yanımda mektup 
yok” karşılığını verdi. Devesini çökertip aradığımızda mektubu bulamadık ve: 
“Allah'ın Resülü yalan söylemez, ya mektubu çıkarırsın veya seni soyarız” 
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dedik. Kadın, meselenin ciddi olduğunu anlayınca, çarşalının bağlandığı 
noktaya yöneldi ve mektubu çıkardı. Biz moktupla borabor Rosülullah'a tits 
inhi ved) gelince Hz. Ömer: “Ey Allah'ın Resolül O, Allah'a, Resölü”ne ve 
müminlere ihanet otmişlir. Bırak da onun boynunu vurayım” dedi. Hz. 
Poygambet سال‎ aleyhi veee) Hâtıb'a: “Seni yaptığın işe sevk eden sebep nedir?" 
diyo sorunca Hâtıb: “Allah'a yomin olsun ki bon, Allah'a ve Resölü'ne inanan 
bir kişiden başkası değilim. İsledim ki kavınim yanında Allah'ın bu sayede 
ailemi ve malımı koruyacağı bir gücüm olsun. Ashâbından herkesin orada 
Allah'ın onunla ailesini ve malını koruduğu bir akrabası bulunmaktadır” 
cevabını verdi, Hz. Peygamber amh ول‎ nem: “Doğru söylüyor, ona 
hayırdan başka bir şey demeyin” buyurunca, Hz. Ömer: “Muhakkak ki o; 
Allah'a, Resölü'ne ve müminlere ihanet etmiştir, bırak ta boynunu vurayım” 
dedi. Resülullah pattu aleyhi vestem; “O, Bedir ehlinden değil mi? Belki Allah 
Bedir ehlinin durumuna muttali olmuştur da bu sebeple onlar için: 
«İstediğinizi yapın, Ben size cenneti vacib kıldım -veya- Ben sizi 
bağışladım» buyurmuştur” deyince Hz. Ömer, iki gözü yaşararak: “Allah ve 
Resülü en iyisini bilendir” dedi. 

Buhâri ve Müslim bu hadisi Sahih'te İshâk b. İbrâhim'den rivayet etmiştir." 

0 . áf ” í 5 í 2 š. . 
بي‎ : bsi عَبْدا‎ Ob الله‎ az عَنْ جَاپر ن‎ A عَنْ أبي‎ MN EL قال:‎ a ES 
JW W ¿bu 61253 قَالَ: يا َشول الله‎ Aku S 9# الله‎ Jazz az ad 

رول الله 68( كَذَبْت لا öğ qlz,‏ سهد dizdə) Baş‏ : 


. 225 سلو في الصجيح عن‎ ola 
Câbir b. Abdillah'ın bildirdiğine göre Hâtıb b. Ebi Beltea'nın bir kölesi 
Resülullah'a سسلناه)‎ aleyhi veselem) gelerek Hâtıb'ı şikâyet edip: “Ey Allah'ın Resölül 
Hâtıb cehenneme girecek” dedi. Hz. Peygamber çallllıbı ahi نوم‎ “Yalan 
söyledin. O cehenneme girmeyecek. Çünkü Bedir ve Hudeybiye'de 
bulunmuştur” karşılığını verdi. 


Müslim bu hadisi Sahih'te Kuteybe'den rivayet etmiştir. 


١ Buhâri, megâzi 9(3983) ve Müslim, fadâil 36(161). 
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e © 32 رَسُول الله ف‎ cü, Çi في‎ az ما‎ Ót 
X بَعْدَ‎ Wa) وَهجْرَتَهَا من مَكَةَ إلى‎ ank الْعُرّی ابن عَبْدِ‎ 
Resülullah'ın qunun us gün: Kızı ve Ebu1-As b. er-Rabi b. 


Abdiluzza b. Abdişems"in Hanımı Zeynebin Bedir Savaşından 
Sonra Mekke'den Babasının Yanına Hicret Etmesi 


a ثنْ‎ dazı ÜZERİ فال:‎ AS S 222 isi قال 624 أو‎ dadi di Z Á úz! 
0 ال‎ çi يختى 8 عاد 2 عبد الله‎ ge إِسْحَاق قَالَ:‎ gil 2 kə. ə ə (06 eydi 
شرام عقت زيب نت رول الل‎ ai عت مك في‎ (üb: : Jú ə 
: s با‎ GESİ خَدِيجَةٌ‎ LE فيه بِقِلَادَةٍ‎ 2; du, Pi vel في فِدَاءٍ‎ A 
ə ټس‎ a İv - ح مم‎ 4 da $ کلم‎ 4,347 < 01 
öl 281) شَدِيدَةٌ ;36 إن‎ 8 ul رَسُول الله 8 وق‎ OY, Gİ (göz U > العاص‎ 
"د و‎ ٩ s fz . -i ۹ 01 و‎ « I -Í . z 
وَرَدُوا‎ Əbi dil رَشولً‎ ú aa اوا‎ Ni) لها‎ əli iiz 1329 İİ 14 
ين‎ has: E الله 8 َد‎ zə 369 d kül gö 
. اله»‎ cz 
Hz. Âişe der ki: Mekke halkı, esirlerini kurtarmak için fidye gönderince, 
Resülullah”ın سم‎ ahi سا‎ kızı Zeyneb de Ebu'l-Ãs’ın fidyesini gönderdi. 
Gönderilenlerin içinde Ebu'-Âs'la evlendiği zaman, Hatice'nin kendisine 
taktığı bir gerdanlık vardı. Hz. Peygamber (elhlbhu aleyhi vesellem), gerdanlığı görünce 
duygulanıp: “Eğer isterseniz, Zeyneb'in esirini serbest bırakın ve malını 
geri verin” buyurunca, sahabe: “Olur, bırakırız” dediler ve onu serbest 
bıraktılar. Zeyneb'in malını da kendisine geri verdiler. 


Resülullah (atunta leti veselem) Zeyneb'in Medine'ye gelmesine izin vermesi için, 
Ebu'-Âs'tan söz almış veya Ebu'l-Às kendiliğinden söz vermişti. 


قال اين اسشحاق: i 252 ə.‏ عفرو 2 حزم قَالَ: ; ij‏ 
1 

£ gx ds 5 05 SENİ الع وَكَانَ في‎ 55 gəli شرل الله ف أن‎ 5 gibi 

D يقت بذ زشول الله‎ kip ال‎ izə 2, E 


ااا ب سي 


١ Müslim, fadail 36 (162). 
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کی üə ERS .. TAR‏ کش ٤ + N‏ > ' ىر .. . , 
فَاصْحَبَاهًا ځتی تقدمًا بها فخرّجا بعد مَخْرَّجٍ ابي القاص فظنوا انه قد كان 423 2922 
الله شل فِيهًا db‏ . 


İbn İshâk der ki: Abdullah b. Ebi Bekr b. Muhammed b. Amr b. Hazm 
şöyle dedi: Resûlullah منت‎ aleyki ۱م‎ Bedir günü esirler arasında olan Ebu'l-As 
b. er-Rabfyi serbest bırakınca, Zeyd b. Hârise ve Ensâr'dan iki kişiyi 
göndererek: “Zeyneb yanınıza gelinceye kadar siz de (Mekke 
yakınlarındaki) Ye'cic vadisinde bekleyiniz ve onu alıp buraya getiriniz” 
buyurdu. Onlar Ebu'l-Âs gittikten sonra yola çıktılar. Sahabe, Ebu'l-Âs'ın 
Resülullah'a ناو سم‎ ۰۰ Zeyneb'i göndereceğine dair söz verdiğini 
düşünüyorlardı. 


2. te” .. 


salar xələl el dil ال عَبَدُ‎ . AÉ إسحَاق: وَذَلِكَ 35 بدر‎ : s قال‎ 
هوس ود‎ n: قَالَتْ:‎ ul İNŞ 
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N a, süs sa, — İS 2; Suç 


53 E ixt 
%5 š R * .. m 

rl‏ رغه ف عل دس د 22 حك اليه 

eş sər >; 


Saky راق عرب ;355 ان هلا‎ yiş Lİ التي‎ KZ. 
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J); عَلَى‎ 2235 £ dü qiz ÖNE أو‎ ous به‎ 5 üb e أَصَابَ‎ us 
"ə Ñ روعها هبار بن‎ gən İİ İğ İLE 
ği at 
İbn İshâk anlatıyor: Bu olay Bedir savaşından bir ay sonra vaki olmuştur. 
Abdullah b. Ebi Bekr dedi ki: Resülullah'ın çalın او‎ veselem) kızı Zeyneb şöyle 
dedi: Ebul-As Mekke'ye gelince bana: “Hazırlan ve babanın yanına git” dedi. 
Bunun üzerine ben de hazırlığımı yapmak üzere çıktım. Hind binti Utbe kar- 
şıma çıktı bana: “Ey Muhammed'in kızıl Senin babana gitmek istediğine dair 
bir haber ulaştı “ deyince ona: “Öyle bir isteğim yok” karşılığını verdim. O da 
şöyle dedi: “Öyle olsun amca kızı. Böyle bir şey yapma. Ben, varlıklı bir 
kadınım. Senin gerek duyacağın mallarım var. Eğer istediğin herhangi bir mal 
varsa, onu sana satarım. Yahut da herhangi bir harcamaya ihtiyacın varsa 
sana borç verebilirim. Zaten erkekler arasına giren şeyler kadınlar arasında 
görülmemelidir” dedi. Zeyneb dedi ki: “Allah'a yemin ederim, görüşüme göre 
o bu sözlerini ancak gereğini yapmak kastıyla söylemişti. O bakımdan, ben 
de ondan korktum ve niyetimi gizleyerek: «Hayır böyle bir şey de 
istemiyorum» dedim.” 


Nihayet Zeyneb hazırlıklarını bitirince, bineğine bindi ve kayınpederi 
Kinöne b. er-Rebi, gündüzün onun devesini çekerek yola koyuldu. Mekkeliler 
bunu haber alınca Hebbâr b. el-Esved ile Fihr oğullarından Nevf b. Abdilkays 
onu takibe çıktılar. Hz. Zeyneb'in yanına ilk yaklaşan kişi Hebbâr oldu. 
Hebbör, mızrağıyla hevdecinde bulunan Hz. Zeyneb'i korkuttu. 


Kinâne b. er-Rebi' diz çöktü ve yayını alıp: “Allah'a yemin ederim ki, bana 
kim yaklaşırsa ona bir ok saplayacağım” dedi. 


Bu sefer Ebü Süfyân, Kureyşlilerin ileri gelenleri ile birlikte yanına gelip 
şöyle dedi: “Be adam, bize ok atmaktan vazgeç ki, seninle konuşabilelim.” 
Ebü Süfyân, yanına gelip durdu ve şöyle dedi: “Sen kötü bir şey yapmış 
değilsin. Fakat herkesin gözü önünde bu kadını alıp çıktın. Bedir'de başımıza 
gelen musibeti biliyorsun. Bu sefer Araplar senin herkesin gözü önünde 
aramızdan o adamın kızını alıp çıktığın için bizim zaafa düştüğümüzü, 
gevşediğimizi söyleyip duracaklar. O bakımdan sen bu kadını geri getir, 
birkaç gün onunla beraber Mekke'de kal. Sonra da geceleyin kimsenin fark 
etmeyeceği bir şekilde gizlice onu al ve babasına gönder. Yemin olsun ki, 
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onun babasının yanına gitmemesine bizim ihtiyacımız yok. Fakat şu anda da 
başımıza gelen bu musibetten dolayı bu yolla intikam almak istiyor değiliz.” 


Kinâne, Ebü Süfyân'ın dediğini yaptı. İki veya üç gün geçtikten sonra, giz- 
lice Hz. Zeynebi Mekke'nin dışına çıkardı. Hz. Zeyneb de Resölullah'ın سم‎ 
alihi wela) yanına vardı. Naklettiklerine göre, Hz. Zeyneb, Hebbör b. Ümmü 
Dirhem kendisini korkutunca, dehşetinden dolayı karnındaki yavrusunu 
düşürmüştü." 
خی‎ zz -Jú ak 222 e أبو الْحَسَن‎ zəl قان:‎ nü, 912, 2 də أو اشير‎ üzs 
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د‎ iğ ننْ الا ع‎ yla li 


... 5 ۷ x - ə z 
بها‎ G aki ENS: si s t s Wi pes فا‎ LİLİ دما‎ ip; 
uda x. في ريق‎ E لْعَاصِ وکاک 32 ونږ نت‎ FE : تخت‎ 2; 


tS فَجِي‎ Gil آلا‎ :Š هه لِرَيْدٍ بن‎ j); 00 هذا و . فَالَتْ‎ 
ai رن‎ iŞ رند‎ Gü ağ ys M : ټی ار شول الله َالَ:‎ 38 
3 قال‎ Er ebed قَالَ:‎ əlli aY فَقَالَ: لِمَنْ تَرْعَى؟ قال:‎ Ver, Men 
ə و‎ sb) Ghi ki A GE هَل للك إن‎ : 177٢ 
(433 “asl alaz; 2 rə zü t ell əlkə, dasi alaz (ə 06 tazy 
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' İbn Hişâm, es-Sîre (2/298-299). 
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Hz. Âişe'nin bildirdiğine göre Resûlullah ساسم‎ aleyhi مهم‎ Medine'ye geldiği 
zaman, kızı Zeyneb, Kinâne (veya İbn Kinâne) ile beraber Mekke'den çıktı. 
(Mekke'dekiler) Onu bulmak için çıktıklarında Hebbâr b. el-Esved ona yetişti. 
Zeyneb'in bindiği deveye mızrağıyla devamlı vurarak, Zeyneb'in karnındaki 
çocuğu düşürmesine sebep oldu. Çok kan kaybetti. Onu taşıyıp götürdüler. 
Zeyneb'e sahip çıkma konusundan dolayı Beni Hâşim ve Beni Umeyye 
birbirine girdi. Beni Umeyye şöyle dedi: “Onu almak bizim hakkımızdır.” 
Çünkü amcaları oğlu, Ebu'l-Âs'ın nikahı altındaydı. Zeyneb, Hind binti 6 
b. Rabia'nın yanındaydı. Hind ona şöyle derdi: “Bütün bunlar baban 
sebebiyle olmaktadır.” Resûlullah çalılıı seyi seslen Zeyd b. Hârise'ye: “Gidip 
Zeyneb'i getirir misin?” deyince, Zeyd: “Evet getiririm, ey Allah'ın Resülü!” 
dedi. Resûlullah (sallu aleyhi veselem: “Yüzüğümü al, ona ver” dedi. Zeyd 
gizlenerek Mekke'ye geldi. Bir çoban görünce: “Kim için çobanlık 
yapıyorsun?” diye sordu. Çoban: “Ebul-As için” cevabını verince Zeyd: “Bu 
koyunlar kimin?” diye sordu. Çoban: “Muhammed'in (alalta aleyhi vesika; kızı 
Zeyneb'in” cevabını verdi. Zeyd onunla bir müddet yürüdükten sonra: “Sono 
bir şey versem, onu kimseye söylemeden Zeyneb'e verir misin?” diye sordu. 
Çoban: “Veririm” deyip yüzüğü alıp gitti. Koyunlarını ağıla soktuktan sonra 
yüzüğü Zeyneb'e verdi. Zeyneb, yüzüğü tanıdı ve: “Bunu sana kim verdi?” 
dedi. Çoban: “Bir adam” deyince, Zeyneb: “Onu nerede bıraktın?” dedi. 
Çoban: “Şöyle şöyle bir yerde” dedi. Zeyneb bekledi ve gece olunca Zeyd'in 
yanına gitti. Yanına geldiğinde Zeyd ona: “Önüme bin” dedi. Zeyneb ise: 
“Hayır sen benim önüme bin!” dedi. Zeyd bindi, Zeyneb de Medine'ye 
varana kadar onun arkasına bindi. Resölullah (alahu aleyhi vesellem: “Zeyneb 
kızlarımın en hayırlısıdır” derdi. 

Bu söz, Ali b. Hüseyin'in kulağına gidince Ürve'nin yanına gidip: “Senden 
duyduğum bu söz nedir. Fâtıma'nın hakkını (değerini) ozaltıyorsun?” dedi. 
Urve dedi ki: “Vallahi yeryüzündeki doğudan batıya kadar olan her şeyin 
benim olması, Fâtıma'nın hakkı olan bir şeyi eksilimemden daha sevimli 
değildir. Bundan sonra bunu kesinlikle bir daha sóylemem.”! 


١ İbn Kesir, Târih (3/330-331). 
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.--..... Qə yar Lİ ¿aao ou... 
43) üz Ús من عُثْمَانَ بْن عفان بَعْدَ‎ pi al 2831 وَتَرُويجه‎ 
Resülullah'ın unun us su» Hafsa binti Ömer b. El-Hattâb ile 
Evlendikten Sonra Zeyneb Binti Huzeyme ile Evlenmesi, Kızı 
Rukiyye Vefat Ettikten Sonra Ümmü Gülsüm'ü Osmân b. 
Affân ile Evlendirmesi 


آشرا محمد نن عند الله الخايط. فال: نا أبو iyl‏ محمد ب يعقوت Gi Jó‏ الغاس ن 
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Gii UN‏ 


5 


s... 
Abdullah b. Ömerin Ömer b. el-Hattâb'dan bildirdiğine göre kızı 
Hafsa'nın kocası Huneys b. Huzâfe es-Sehmi Medine'de vefat edince, Hz. 
Ömer Osmân b. AHân'a gitti kızı Hafsa'yla evlenmesini teklif ederek: “İstersen 
seni onunla evlendireyim” dedi. Hz. Osmân: “Düşüneyim” dedi. Hz. Ömer 
der ki: birkaç gün sonra Osmân benimle karşılaşınca: “Şimdi evlenmeyi 
düşünmüyorum” dedi. 
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Ebû Bekr es-Sıddik'i bulup ona do: “İstersen seni Hafsa binti ٥6 
evlendireyim” dedim. Ebü Bekr hiçbir cevap vermedi. Bu sebeple ona 
Osmân'a gücendiğimden daha fozla gücendim. Aradan birkaç gün geçtikten 
sonra Hafsaya Resülullah (alahu deh: vesellem) talip oldu be kızımı onunla 
nikahladım. Ebü Bekr ile karşılaşınca bana: “Hafso'yla evlenmemi istediğin, 
benim de sana cevap vermediğim zaman herhalde bana gücendin” dedi. 
Ben: “Evet” karşılığını verince, Ebü Bekr şöyle dedi: “Bununla ilgili sana 
cevap vermeyişimin sebebi, Resülullah'ın çalallıbı ahi vestem Hafsa'yla evlenmekten 
söz etmesidir. Resülullahlın (Glilbhu aleyhi mellem) sırrını da ifşa edemezdim. 
Resülullah سس‎ aleyhi م٠۳‎ Hafsa ile evlenmekten vazgeçseydi, onunla 
evlenmeyi ben kabul ederdim.” 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Abdülaziz b. Abdillah kanalıyla İbrâhim b. 
Sa'd'dan rivayet etmiştir.' 
Jó Sage أَحْمَدُ 5 مِهْرَانَ‎ gii قالً:‎ güla di az قَالَ: أَخْبَرنا أبو‎ dadlı dı az yi üz 
e. سه کار‎ G h 6 2”. > 4. 557 kağ. — 2 idda, 64 
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َلَى £ حبر ته ذلك؟ قال نعم‎ üz 3 bu لل ِن‎ e على‎ İZ 
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“öz E x 3 مو‎ # 54, i 2* F əl 5 . ii zı 22 üə də دشر‎ 
Gö üze عو بحب رما بيده زوك الله 6ه أن‎ e فقال:‎ (ada فعَرَضَهَا‎ 
ər Az کان‎ döş üs : وکل‎ sizi N UP «Jő Ú 


Rib’? b. Hirásin, Osmân b. Affûn'dan bildirdiğine göre Hz. Osmân, Hz. 
Ömer'den kızını isteyince, Ömer reddetti. Bunu öğrenen Resülullah مالم‎ anti 
رسام‎ Ömer yanına gelince: “Ey Ömer! Sana Osmün"dan daha hayırlı bir 
damat, Osmân'a da senden daha hayırlı bir kayın peder göstereyim mi?” 
dedi. Ömer: “Olur ey Allahın Resölül” karşılığını verince Resülullah #لطالطلع)‎ ilahi 
:هام‎ “Kızını benimle evlendir, ben de kızımı Osmân ile evlendireyim” 
buyurdu. 


١ Buhari, nikah 33 (5122). 
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lu ۱۱۷٧۱۷۴۱١ göre Osmân ۱٥٢٠۷٧ Örnar'den ۱۹۱0۱۱۱٠, Ömer de roddetrmiş, 
sonu Ömer bu tekli Oşmün'a yapınış, Osmân da: "Düşüneyirn” demiş 
olabilir. Sonra Rasdlullah'ını gan don werm) Hafseyi isteyeceğini hissedince de 
vuzgnçmiş olabilir. Bütün bunlar Bedir'den sonra gerçekleşmiştir. 


u) su bud das, 46.1‏ 4 الاس sə gaz‏ فان: ار اخ إن ör‏ لح 
ği‏ مرن ون نن اثر عن ابن شخاف قَالَ: ye) ği gə‏ الله Bİ‏ بعد خفصة ريدب 
(şal kt ul‏ المساكين dö İŞ‏ عند yal‏ بن الخارت Şİ‏ عند vel‏ 
ps‏ بن e İN‏ 22 ماف İŞİ gady Ga‏ بابي gi ğa‏ ثب 
رول الله 8 GL‏ وَلَدَاهه . 

xi Á 365‏ الله نن das oz‏ تخت عُبيْدَة yi‏ الْحَارب. 
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İbn İshâk der ki: ResOlullah سل‎ aleyhi məlim, Hafsa'dan sonra Zeyneb binti 
Huzeyme el-Hildliyye ile evlendi. Daha önce Zeyneb, Husayn b. el-Hâris veya 
kardeşi Tufeyl b. el-Hâris b. Abdilmuttalib b. Avdimenölf ile evliydi. Zeyneb, 


Medine'de vefat etti. Resdlullah'ın allahu aleyhi selen) Medine'de vefat eden ilk 
hanımıdır. Resdlullah'ın (allahu aleyhi veselem) ondan çocuğu olmamıştır. 


Ebû Abdillah b. Mende, Zeyneb'in daha önce Ubeyde b. el-Hâris ile evli 
olduğunu söylemiştir. 


Zühri der ki: Zeyneb, Uhud günü şehid olan Abdullah b. Cahş ile evliydi. 


Resülullah (sallallahu وك‎ vesellem) ile kısa bir süre evli kaldıktan sonra vefat etti. 


1 İbn Hişam, es-Sire (4/255). 
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YE ğa‏ بن ül‏ طالب də‏ 


Resülullah'ın uum un suw Kizi Fâtıma'nın 
Ali b. Ebi Tâlib İle Evlenmesi 
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Hz. Ali der ki: Hz. Fâtıma'yı Resdlullah'tan çalın aleyhi vestem) isteyeceğim‏ 
مس zaman azatlı bir cariyem bana: “Fâtıma'yı Resölullahtan qalılını aleyhi‏ 
istediklerini biliyor musun?” diye sordu. Ben: “Hayır” cevabını verince: “Evet,‏ 
٧‏ هن istenmiştir. Peki sen neden gidip kendine istemiyorsun. İstersen‏ 
sana verir” dedi. Ben: “Evlenmek için verebileceğim bir şeyim yok” karşılığını‏ 
verince: “Eğer Resülullah'a (salalahu aleyhi veselem) gidersen, o Fâtıma'yla seni‏ 
evlendirir” dedi. Azatlım beni o kadar ümitlendirdi ki, Resölullah'ın çakıllı ali‏ 


veselen) yanına vardım. Huzurunda oturduğumda Allah'a yemin ederim ki, onun 
azamet ve heybetinden ötürü konuşamadım. Hz. Peygamber لالم‎ aleyhi vesellem: 


Hz. Fatıma ile Ali'nin Evlenmesi 465 


“Niçin geldin? Bir ihtiyacın mı var?” diye sorunca, sustum, bir şey 
demedim. Resülullah مسسسم‎ anhi وش‎ “Belki de Fâtıma'yı istemek için 
gelmişsindir” deyince: “Evet” karşılığını verdim. Resülullah (alls dh ask) 
”Onu sana helal kılmak için verebileceğin bir şey var mı?” diye sorunca: 
“Hayır vallahi, ey Allah'ın Resölül” cevabını verdim. Resülullah çala sirm mellem: 
“Sana silah olarak verdiğim zırhı ne yaptın?” diye sorunca —Ali'nin canı 
elinde bulunan Allah'a yemin ederim ki, o zırh, Hutamilerin yaptığı bir zırhtı 
ki, kıymeti ancak dört dirhem kadardı— Resülullah'a qalllıı aleyhi ۰م‎ “Zırh 
yanımdadır” dedim. Resûlullah غهمم نح مسسسم‎ “Öyleyse Fâtıma'yı sana eş 
olarak verdim. Zırhı ona gönder ve o zırh karşılığında onu kendine helal 
edin” buyurdu. O zırh, Resülullah'ın (sallallahn aleyhi veselem kızı Fâtıma'nın mehri 


oldu.' 


İbn İshâk der ki: Hz. Fâtıma, Hz. Ali'ye; Hasan, Hüseyin ve Muhsin adlı 
çocukları doğurdu. Muhsin küçük yaşta vefat etti. Yine ona Ummü Gülsüm 
ve Zeyneb adlı kız çocuklarını doğurdu. 

3 قال: 621 بكر ين 426 قال: 2621 36 قَالَ: 6221 إشحاق‎ dud sz A 623 
اک خا‎ duz b. GE iz ei 5 NE RR duz SÜR 
JG قَالَ: ما عِنْدِي شَيْءْء‎ EA qazi له رَسولً الله هه‎ 06 ze M? çiç üb 
. (iz, ə. ME e) 

İbn Abbâs der ki: Hz. Ali, Fâtıma ile evlendiği zaman Resülullah (atthis aleyhi 

wlm) ona: “Ona bir şey ver” buyurdu. Hz. Ali: “Yanımda bir şey yoktur” 


karşılığını verince Resûlullah çalanı dei məlim: “Hutamilerin yaptığı o zırhın 
nerede?” buyurdu.” 


YE الَوَقَابٍ‎ oz iz 3222 3221 ابَصْرِي 06 621 أبو‎ ous esl قَالَ:‎ dı AL dizi 
HEM : 06 N عَنْ ايء‎ yadı zz Kz 621 قَالَ:‎ Ey Zİ شقاوټۀ 5 عرو قالً:‎ ül 
. وَوسَاذَةٍ دم حشوها إذخر»‎ EE ei في‎ bü © الله‎ də 
Hz. Ali der ki: “Resûlullah (salalahu aleyhi رصاعم‎ Hz. Fâtıma'ya çeyiz olarak kadife 
bir yaygı, bir kırba ve içinde ızhır otu bulunan deri bir yastığı verdi.” 


1 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/346). 
2 İbn Sa'd, Tabakât (8/20). 
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Ebü Abdillah Muhammed b. İshâk b. Mende el-Isbehâni, 11 
Ma'rifede şöyle dedi: “Hz. Ali, Fâtıma ile Medine'de, hicretten bir yıl sonra 
evlendi. Bundan bir yıl sonra da onunla gerdeğe girdi. Ondan Hasan, 
Hüseyin, Muhsin, Ümmü Gülsüm ve Zeyneb adlı çocukları oldu.” 


اب خُرُوج GAl‏ 8 مَرْجِعَهُ مِنْ 955 بِسَبْع du JÚ‏ ني سَُيْم 


Resülullah"ın (aun ev می‎ Bedirden Döndükten 
Yedi Gün Sonra Beni Süleym in Üzerine Yürümesi 
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İbn İshâk der ki: “Resülullah tanır deti iya) Bedirden döndükten sonra, 

"Medinelde sadece yedi gün ikâmet etti ve Beni Süleym kabilesinin üzerine 

yürüdü. Kudr denilen bir sularının yanına varınca orada üç gün kaldıktan 

sonra herhangi bir tuzakla karşılaşmadan Şevvöl ayının geri kalan bir kısmı 


ile Zilkâde ayını Medine'de geçirdi. İşte bu ikâmeti esnasında Kureyşlilerden 
alınan esirlerin büyük kısmını fidye karşılığında serbest birakti.” 


1 Ibn Hişam, es-Sire (2/421-422). 
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ÖZE Canai] SEAS oil جين جَاءَ‎ Gagu Dl ë غَرْوَةَ‎ Min 


Ebü Süfyanın Müslümanlara Baskın Yapmak 
İçin Yola Çıkması —Sevik Gazvesi — 


قال ابْنُ إسْحَاقَ 2387 في ذي الحجّة AXI‏ در iA‏ 


İbn İshak, bu gazvenin Bedir'den iki ay sonra Zilhicce ayında olduğunu 
söylemiştir. 
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1 Gİ 
İbn Şihâb der ki: Kureyş'in ileri gelenleri Bedirde öldürülünce Ebü Süfyân 
Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) ile savaşmadan ve hurmalık ve ekinlerini yakmadan 
başına su değdirmemeyi, yıkanmamayı ve ailesine yaklaşmamayı adadı. 
Bunun üzerine otuz süvari ile birlikte yeminini yerine getirmek için korka korka 
yola çıktı. İnsanların bazısı onun yola çıkış sebebinin sadece yeminini yerine 
getirmiş olmak olduğunu söylemiştir. Medine'nin Nebt denilen bir dağında 
konaklayıp, arkadaşlarından bir veya iki kişiyi göndererek Medine'nin en 
yakın hurmalıklarını yakmalarını söyledi. Gidenler bir hurmalığı yakıp geri 
döndüler ve Ebü Süfyân da adamlarıyla beraber hızlıca Mekke'ye kaçtı. 
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Resülullah qanın مل‎ vevien Müslümanlarla beraber yola çıkıp 71 
Kudre kadar peşlerinden gitti. Ancak onlara yetişemeyince geri döndü. 


. 
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Urve der ki: Müşrikler, liderleri öldürülmüş bir şekilde Bedirden döndükten 
sonra Ebü Süfyân b. Harb, Resûlullah (allahu اوه‎ seslen) ile savaşmadan başına 
su değdirmemeyi, yıkanmamayı ve ailesine yaklaşmamayı adadı. İstediği 
sayıda insanı etrafında toplayamayınca otuz süvariyle yeminini yerine 
getirmek için yola çıktı. Bir evde konaklayıp Urayd ve etrafındaki hurmalıkları 
yaktılar. Resûlullah telin ناو‎ vesilen) ve müslümanlar yardıma çağrılınca 
bineklerine binip peşlerine düştüler. Ebü Süfyân ve adamları yüklerini 


hafifletmek için azıklarını bıraktılar. Ebû Süfyûn'la yapılan bu gazveye Sevik 
gozvesi denilmiştir. 
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İbn İshâk der ki: “Ebû Süfyân, Sevik gazvesine Zilhicce ayında çıkmıştır.” 
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Ubeydullah b. Ka'b b. Mâlik der ki: Ebû Süfyân, Mekke'ye döndüğü 
zaman, Kureyş ordusu da hezimete uğramış bir şekilde dönünce, Ebü Süfyân, 
Hz. Peygamber سس‎ aleyhi vestem) ile savaşmadan cünüplükten yıkanmamayı 
adadı. Kureyşlilerden iki yüz süvariyle yeminini yerine getirmek için yola çıktı 
ve yüksek yerlerden yola devam etti. Medine'den bir berid ya da buna yakın 
bir mesafe ötede Seyb denilen bir dağa doğru kazılmış bir çukurun başına 
gelip durdu. Sonra geceleyin yola çıktı ve gece karanlığı içinde Beni Nadire 
gelip Huyey b. Ahtab'a uğrayarak kapısını çaldı. Huyey, korktuğu için kapısını 
açmayınca, oradan ayrılarak Sellâm b. Mişkem'e doğru gitti. Sellâm, o 
zaman Beni Nadir'in lideri ve ihtiyaç anında kullanılmak üzere topladıkları 
mallannın bakıcısı idi. Ondan izin isteyince o da izin verdi. Ona yedirip 
içirdikten sonra halkın haberlerine dair gizledikleri sırları ona bildirdi. Sonra 
gecenin sonlarına doğru çıkıp arkadaşlarına gitti. Kureyş'ten bazı adamları 
Medine'ye gönderdi. Onlar da oraya yakın bir yere geldiler ve bir 
hurmalıktaki bazı hurma ağaçlarını yaktılar. Orada Ensâr'dan bir adamı ve 
onun bir müttefikini kendilerine mahsus ekili bir tarlada bulunca öldürdüler. 
Sonra dönüp oradan ayrıldılar. Medine halkı durumlarını etrafa bildirdiler. 
Bunun üzerine Resûlullah (alalıbı aleyhi vesellem) Onları aramaya çıkıp Karkaratü'i- 
Kedre ulaştı. Sonra geri döndü. Ebû Süfyân ve adamlan kaçıp kurtulmuşlardı. 
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Resülullah'ın سن‎ aleyhi veten) ashâbi orada birçok azık buldular. Müşrikler yük- 
lerini hafifletip kaçabilmek için oraya bırakmışlardı. Müslümanlar: “Ey Allah'ın 
Resülül Bunun bizim için bir gozve olmasını arzulamıyor musun?” diye 
sorunca Resûlullah qalalara aleyhi نوم‎ “Evet” cevabını verdi. İbn İshâk daha 


sonra Ebü Süfyân'ın okuduğu şiiri ve Ka'b b. Mâlik'in ona verdiği cevabı da 
aktarmıştır. 


Ebü Süfyân'a karşı yapılan bu gazveye Sevik gazvesi denmesinin sebebi, 
müşriklerin bıraktıkları azıklarında bolca sevik olmasıdır. 
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İbn İshâk der ki: Resûlullah qalalı aleyhi veselem) Sevik gozvesinden dönünce, 
Zilhicce ve Muharrem aylarını Medine'de geçirdi. Sonra Gatafânlıların 
üzerine yürümek için yola çıktı. Safer ayının tamamını veya çoğunu Necd'de 
geçirdikten sonra hiçbir düşmanla karşılaşmadan Medineye geri döndü.’ 
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١ İbn Hişâm, es-Sire (2/425). 
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Vâkıdi der kı 6 gazvesi, hicretten yirmi beş ay sonra Rebiulevvel 
ayında gerçekleşti Resülullah talha arti: vevien Rebiulevvel بيد‎ on ikisinde 
Perşembe günü yola çıktı ve on bir gün sonra geri döndü ” 
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Abdullah b. Ebi Bekr anlatıyor: “Resûlullah (uiw ürü vve, Gatafûn 
kabilesinin Sa'lebe b. Muhârib oğullarından bir grubun Zû Emer mıntıkasında 
Medine çevresine baskın yapmak için toplandıklarını öğrendi. Bu baskını 
düzenleyenler arasında Du'sör b. el-Hâris b. Mühörib de vardı Hz. 
Peygamber iala allı عام‎ durumu Müslümanlarla görüşüp konuştuktan 
sonra, aralarında atlılar da bulunan dört yüz elli kişilik bir kuvvetle yola çıktı.” 


Ravi Resölullah'ın هوك سال‎ vesellem) yola çıkışını anlattıktan sonra şöyle devam 
etti: Bedeviler dağlara kaçınca Resûlullah (alahu سابد اود‎ Zû Emer'de 
konakladı ve şiddetli bir yağmura yakalandılar. Resülullahlın (alatis ayı ها‎ 
elbiseleri sırılsıklam ıslanınca oradaki bir ağacın altına gidip durarak 
elbiselerini kurutmak için ağacın dallarına serdi. Bunu gören bedeviler 
liderleri olan Du'söra: “Muhammed'i öldürmen için fırsat doğdu. O, 
ashâbından uzakta. Ashâbından yardım istese bile onlar yetişene kadar 
kendisini öldürürsün” dediler. Du'sör elindeki parlak kılıcıyla yola çıkarak 
Resülullah'ın dalını aleyhi veselem) yanına gelerek kılıcını çekip: “Ey Muhammedi 
Bugün seni bana karşı kim korur?” diye sorunca Resülullah çalıb aleyhi ولا‎ 
“Allah korur” cevabını verdi. O anda Cibril, adamın göğsüne bir yumruk 
vurdu ve elindeki kılıcı yere düşürdü. Düşen kılıcı alan Resülullah (ulbibàw alı 
,مل‎ ona: “Ya seni bana karşı kim koruyacak?” diye sorunca adam: “Hiç 
kimse koruyamaz. Şahadet ederim ki Allah'tan başka ilah yoktur, Muhammed 
de Allahın Resülüdür. Vallahi artık ebediyen düşmanlarının 0 
katılmayacağım” dedi. Resülullah çalılık, alı ماس‎ de kılıcını ona geri verdi 
Adam, arkadaşlarının yanına döndüğünde ona: “Verdiğin söz nerede! Kılıç 
sende olduğu halde seni yendi” dediler. O şöyle karşılık verdi: “Ben de öyle 
düşünüyordum, ancak baktım ki uzun boylu bir adom göğsüme yumruk 
vurdu. O yumruğun tesirini sırtımda hissettim. Bu yüzden vuranın melek 
olduğunu anladım. Ben de Muhammed'in Allah Resülü olduğuna şahitlik 
ederim Vallahi ona karşı duran hiçbir topluluğun arasına girmeyeceğim.” 
Böyle dedikten sonra kavmıni İslâm'a davet etti. Bunun üzerine Allah, şu öyeti 
ındırdi: “Ey inananlar! Allah'ın üzerinize olan nimetini anın: Hani bir 
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topluluk size tecavüze kalkışmıştı da Allah onlara mani olmuştu.” 
Resülullah رميات هح «ضسانهم‎ bu gözvede on bir gun Medine'den uzak kalmış ve 
yerine Osmân b. Affân'ı bırakmıştı. 
š 5۹ .la 2 و‎ : kə p'e . 2 
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Vâkıdi de aynı şeyi söylemiştir. Zâturrikâ gozvesinde, Resülullah"ın palalı alay 
elen başucunda duran bedeviyle ilgili başka bir kıssa anlatmıştır. Eğer Vâkıdi 


bu kıssayla ilgili naklettiğini iyi hıfzetmişse, bu kıssalar birbirinden ayrı kıssalar 
olabilir. Allah en doğrusunu bilir. 
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İbn İshâk der ki: Resûlullah qalın alı seslen, Bedirden döndükten altı ay 
sonra Zeyd b. Höriseyi Zu'l-Kassa'ya gönderince, Necd'lilere ait su başında 
Ebü Sülyân'ın başlarında bulunduğu Kureyş kervanını ele geçirdiler. Bedir 
savaşından sonra Kureyşliler korktukları için daha önce Şam'a giderken 
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kullandıkları yolu değiştirip İrak yolunu tutmuşlardı Bu kervana aralarında 
Ebü Sufyân'ın da bulunduğu tüccarlar katılmıştı ve Ebü Sufyân'da buyuk 
mıktarda gümüş vardı. Bekr b. Vâil kabilesinden Furât b. Hayyân adında bir 
adamı kılavuzluk yapması için ücretle tuttular. Hz Peygamber şallı ari ووو‎ 
Zeyd" gönderince onları bu su başında buldu ve o kervanı ele geçirerek 
Resülullah'a بام مل سس‎ getirdi. Hossön b. Sâbit bununla ilgili bir sur 
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Muhammed b. Ömer el-Vâkıdi der ki: “Karade müfrezesinin komutanı 
Zeyd b. Hârise'ydi. Bu gazveye hicretin yirmi sekizinci ayı olan Cemaziyelahir 
aynının başında çıktı. Vâkıdi der ki: Karade, Necd'deki bir suyun adıdır. 
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وَافلتَ اعيان القوم وَاسَرُوا رجلا‎ zəli ريد بن حَارثة فى مات راكب 12266 لها فاصَابُوا‎ 
xu... A.A”... 
...... a “Ay dz 22. kə ف 8" واو‎ 2 Es > Kİ a ? - 
ub... IL... 
e-i » ra əə ۷ 
; «jal فر که من‎ eb 2 
Muhammed b el-Hasan b. Usöme b. Zeyd'in bildirdiğine göre ailesi şöyle 


anlattılar. Kureyşliler, Şam'a gidecek kervanın eski yoldan gitmelerini 
sakıncalı görup, Safvân b Umeyye ve arkadaşlarıyla istişare ettiler Furat b 
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Hayyânın “Ben sızı Irak yolundan götururum” dediği söylenince Safvân b 
Ümeyye hazırlık yapıp, Kureyşli olan bazılarıyla bırlıkte malını alıp yola çıktı 
Zâtu Irk denilen yere geldikleri zaman, gayrı müslim olan Nuaym نا‎ 0 
el-Eşcoi Medine'ye gelerek, Nadir oğullarından olan Kınâne b Ebrl-Hükayk a 
mısafır oldu. Onunla ve müslüman olan Salit b. en.Nu'mân ile içki içtiler. O 
zaman içki haram olmamıştı. Nuaym, Safvân'ın kervanla birlikte yola çıktığını 
söyleyince, Salit oradan ayrılıp Resölullah'a ساسا‎ deni سم‎ gelerek durumu 
haber verdi. Resülullah سن‎ dow روس‎ Zeyd b. Hörise'yi yuz süvoriyle 
gönderdi ve müslümanlar kervanı ele geçirdiler. Kervandakilerin hepsi kaçtı 
sadece bir veya iki kişiyi esir alıp kervanla Resülullah'a tanis iw بصت‎ geldiler, 
Hz. Peygamber مل سالا‎ wwie ganimeti beşe böldü. O zaman kervanın beşte 
biri yirmi bin dirhem yapmıştı. Beşte bir ayrıldıktan sonra geriye kalanı da onu 
ele geçirenler arasında taksim etti. Esirler arasında Furât b. Hayyân da vardı. 
Ona: “Müslüman olursan serbest bırakılırsın” denilince müslüman oldu ve 
serbest kaldı. 


ölsə gil وَبَنِي‎ 2335 3535 OG 
Buhrân'daki Kureyş ve Beni Süleym Gazvesi 


S biy 624 Jó Az 5 عبد الله‎ 6221 gó sü Gk Jiii 5 z dz 
عن 322 2 إشخاق» 06: هم غر‎ qa Á kis 6231 gi gx 6221 sisə 
WARISE ِن َاجية‎ ia Q; رید هرا وتي لیم حٌى‎ 
بين ذلك من‎ yə SS; ç gi Af AA! إلى‎ Çə si ə gik; AN 
. 05 7A 8 روات رَسُولٍ الله‎ 

saj 3 L; si)‏ 0 < في iə sə‏ بريد بحرا كانت sz‏ ال واه 
IA gaii iz YERL‏ مکتوم . 


Muhammed b. İshâk der ki: Sonra Resülullah tuna, هاا يبن‎ Kureyş ve 
Süleym oğullarıyla savaşmak üzere yola çıktı. Buhrân denilen yere gelince — 
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kı Fura' taraflarında bir Hicaz yöresidir — Rebıulahir ve Cemaziyelülâ ayını 
burada geçirdi Sonra düşmanla karşılaşmadan Medineye döndü. 


Vökidi der ki: Resölullah'ın ما شود نات‎ Buhrân'a doğru yola çıktığı bu 
gozve on gece sürmüştür. Bu sırada Medine'de yerine İbn Ummi Mektüm'u 
bırakmıştır.? 


ə 
Beni Kaynukâ' Gazvesi 


zi 


(Öl الْوَافِدِيُ‎ G AŞAN مِنَ‎ ÚG ما‎ ¿ a كَانَتْ‎ qi ابن إِسْحَاقَ‎ gé ذَكَرَْا‎ 1 
رأس عِشْرِينَ شَهْرًا مِنَ الْهِجْرَةٍ. حَاصَرَهُمْ إلى‎ Ë مِنْ سوال‎ al کات 5 السّبْتٍ‎ 
“iz All, KH RE هلال‎ 
Vâkıdinin bildirdiğine göre bu gozve, hicretin yirminci ayı olan Şevvöl 
ayının ortasında cumartesi günü başlamış ve Resülullah (sallallahu aleyhi وا‎ 


Kaynukâ' oğullarını Zilkade ayına kadar muhasara etmiştir. Allah en 
doğrusunu bilir. 


a üze ú قَالَ:‎ sayili 2 isa réji ül لْحَافِظ قَالَ:‎ a و‎ üzel 
ٿاب‎ y A) qiy 22 أبي‎ ım Gazi IG B یون بڼ بک غَڼ اښ‎ Gi الحا قال:‎ 
ya يوم‎ üz 88 رول الله‎ lb عن ی عباس آنه قال‎ SEY شن نمد‎ 
a ya su 22 vg ې حو‎ 34 gə ə b 
2... Y 382 يا‎ ji Ulu R 
dA, sb رانك لن‎ x تحن‎ Ğİ Gəl ub ý ¿0 Jah يَعْرفُونَ‎ Yuz کَانوا‎ 
o) “o” إلى‎ bys; S 522 DEJ əsil "b sp : فی ذلك من‎ Æ الله‎ gü 
ledi في سيل الو‎ da ې نې لعل‎ Tas i d 
U من يَشَاء إن في‎ əzab 2 ə Aş yeli gi, ee رون‎ x... 
“qızı UN zl 


١ Ibn Hişam, es-Sire (2/425-426) 
? Vâkıdi, Megâzı (1/197). 
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ibn Abbös der kı: Resülullah سشتم‎ ardı مشه‎ Bedir'de Kureyş'e karşı galıp 
geldikten sonra Medine'ye döndüğünde bütün Yahudileri Beni Kaynukö' 
çarşısında toplayıp: “Ev Yahudi topluluğu! Yüce Allah, Kureyş'lilerin 
başına getirdiği şeyi başınıza getirmeden Müslüman olun” dedı Onlar 
“Ey Muhammed! Kureyş'lilerden savaşmayı bilmeyen birkaç kişiyi oldürmen 
sen: aldatmasın. Vallahı!l Bizimle savaşacak olursan bizim nasıl kişiler 
olduğumuzu ve bizim gibisiyle daha karşılaşmamış olduğunu bilirsin” dediler. 
Bunun üzerine Yüce Allah: “İnkar edenlere: «Yenileceksiniz, toplanıp 
cehenneme sürüleceksiniz, orası ne kötü döşektir» de. Karşı karşıya 
gelen iki topluluğun durumlarında sizin için âyet vardır; biri Allah yolunda 
savaşanlardır, diğeri inkarcılardır ki, bunlar karşı tarafı gözleriyle 
kendilerinin iki misli görüyorlardı. Allah dilediğini yardımıyla destekler. 
Bunda görebilenler için ibret vardır” âyetlerini indirdi.? 


t ë S 56 2 عَاصِم ين تر‎ gf AI laş 
İş gr oz وَحَارَبُوا مِنْهَا‎ É وتن رَسُولٍ الله‎ KES تا‎ 25 Sağ of كَانُوا‎ 
# 3 E ا و‎ Tip شيك‎ aa مید رو دو : وس‎ 
İLAN AZ 26 <S عَلَى‎ ip حَتّی‎ É َحَاصَرَهُمْ رول الله‎ 
Re önle E A 7 
حل‎ LİY di, düs :7 ريح‎ j Jő لا‎ öd ə: o حى رژي‎ 
əşi AN مَنعُوني ص‎ əə çəb LİS) ye” ELAT dəbə في‎ EK 
= @ الله‎ 222) OÚ şan ASİ والله ني لام‎ si وَاجِدَةٍ‎ güz ALI 
. ol 


Âsım b. Ömer b. Katâde'nin bildirdiğine göre yahudilerden Resülullah 
(didən ere evlən ile anlaşmayı ilk bozanlar ve Bedir ile Uhud arasında 
savaşanlar Beni Koynukö” kabilesidir. Resülullah مسال‎ ürü وا‎ onları 
kuşatınca hükmüne razı oldular. Resûlullah (albas سف ام‎ onları ele geçirince 


Alı İmrân Sur. 12, 13 
? Ibn Hişam, es-Sire (2/426). 
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Abdullah b Ubey b Selül Resülullah'a سسسم‎ som عاك‎ gelerek “Ey 
Muhammed! Anlaşmalı olduğum kışılere ihsanda bulun” dedı Beni Kaynuka 
Hazreclilerle anlaşmalıydı Resülullah مل سسلم‎ vesile cevap vermeyince yıne 
“Ey Muhammedi Anlaşmalı olduğum kişilere ihsando bulun” dedi. Hz 
Peygamber iain s mellem ondan yüz çevirince bu sefer elini Resülullah'ın 
vallllahı ۱م«‎ sellem) Zırhının cebine soktu. Resülullah (allah airn وس‎ “Beni bırak” 
dedi ve o kadar kızdı ki bu, yüzünden belli oldu. İbn Selül: “Vallahi; dört yüz 
zırhsız, üç yüz zırhlı olan anlaşmalılarıma ihsanda bulunmadan bırakmam 
Onlar beni, beyaz ve siyah herkese karşı korumuşlardır. Sen ise onları bir 
sabahta öldürüp yok etmek istiyorsun. Şüphesiz ben musibetlerin meydana 
gelmesinden korkuyorum” deyince Resülullah (miu allı اوس‎ “Onlar 


senindir” buyurdu.' 
بُ الصَّامِتِ‎ EE zad ِن‎ Sü a İİ zoə AĞ zi İş 
mE Ps 2 الله‎ is sə Zi, GR 291: (A رَسُولَ الله‎ çü EŞE úi» قَالَ:‎ 
في 25 بن الْخَرْرَجٍ لَهُمْ مِنْ‎ as 5 BA رَسول الله‎ J الصَّامِتِ‎ ye ez 
İğ ِن حلب عبد الله بن أبي» فخلعهم إلى رسول الله هل‎ H eñ لبهم نل‎ 
edə İliç id 
وي عبد‎ sə çi Şİ جلف‎ z, z eks tys الله‎ İş şi 
Ar اليَهُودَ والتصاری‎ İyisi y Həəə : uf up sösül في‎ s r “ə ga) 
sö لا يَهْدِي الْقَوْمَ الظالِمِينَ‎ dı S 5 - MİR 1⁄5 yalı udi ipi 
Mə AZA APA QA adı S يعني عبد الله ابن‎ ep "əb في‎ zil 
JA ET gəliş الله رسو‎ 259; LS diş Ó دال‎ ai أن‎ CSET: 
وَجلفِهمْ وَولَاتتهِمْ إلى قوله:‎ Lİ الله )4,4 وَالّذِينَ نوا وريه من كني‎ yi dz 
. م الْغالبُونَ»‎ a الله‎ — > ú rə sədi, 127 Al JE وس‎ 


b. el-Velid b Uböde b. es-Sömit şöyle dedi: “Koynukö” oğulları,‏ 660 لا 
aleyhi vesellem) ile savaştığı zaman, Abdullah b Ubey b Selül‏ سان Resûlullah‏ 
مسسم onlara yardımcı olmak ıçın çalışmıştı. Ubâde b. es-Sâmit Resülullah'a‏ 
gıdıp, Allah ve Resülü'nü dost kabul ederek Yahudilerden uzak‏ مسب drm‏ 


' Ibn Hişam, e5- Sire (2/427-428). 
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durmuştu Ubüde, Avf b el-Hazrec kabilesinden idi Onun da, Abdullah b 
Ubey gıbı Yahudilerden dostları vardı Ama onların hepsini terk edip 
Resûlullah’ yalın مك بحص‎ dost edinerek: “Ey Allahın Resulu! Ben Allah”, 
Resülullah ve muminleri dost edinıyorum O kölirlerden olan dostlarımı 
bırakıp Allah ve Resülu'nü dost ediniyorum” dedi “Ey inananlar! Yahudi ve 
Hıristiyanları dost edinmeyin. Onlar birbirlerinin dostlarıdırlar. Sizden 
kim onları dost edinirse, kuşkusuz o da onlardandır. Şüphesiz Allah, 
zalimler topluluğunu doğruya iletmez.”, “...Şüphesiz Allah taraftarları 
galiplerin ta kendileridir”! âyetleri Uböde b. es-Sâmit ve Abdullah b. Ubey 


hakkında nazil olmuştur.? 


“zz” $...‏ 3 و اه ج ° جع کرو 
OÚ‏ 5335 بي النضير laş‏ ظهر فيها من bl‏ النبوة 
Beni Nadir Gazvesi ve Bu 6‏ 
Peygamberliğe Dair İşaretler‏ 


si‏ هاب Za‏ عَنْ 52 qil‏ کات عَلَى ر Çi‏ من AM‏ من 55 بِذر فل 


احد. 


nə nə ۸ 2 ə 8 “hə ə ), ير دقر‎ 
الله في الْتَرْجَمَةٍ.‎ > İİ اِسْمَاعِيل‎ ASA عَنْهُ‎ ASS 


Buhâri muallak olarak aktarmıştır: İbn Şihâb ez-Zührinin Urve'den 
naklettiğine göre bu gazve, Bedir savaşından birkaç ay sonra, Uhud 
savaşından önce gerçekleşmiştir. 


"əsə خا‎ li şaq, Üs JÓ gaz الله ن‎ az üz. ödü laa انځسښ بن‎ yi Üzel 

8 437 ə 0 Di TH gə > zə ə EC) سو‎ dü صالح‎ “al u= 
ص‎ ie ما أقلت‎ E olj pÁ j iş =. FE الله‎ h> دحاصرهم‎ al 
dı dəl الا‎ Jj gA سول الله‎ 7 sz) “ÖZ A AEAT Yı İL şı 
cz: sil za < pal yi zən في‎ Ú السَّمَاوَاتِ‎ ú dl Gə فيهم:‎ 35 


' Màide Sur 51- 56 
? Ibn Hişam, es Sire (2/428-429). 
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الدین aS‏ ,1 امل üs‏ ين dədir‏ لرل ə ça uq‏ کو خا əə)‏ انهم 
yak Hu‏ من الله DS‏ من š‏ لم = —.“ 
يُحرِبُون gəl) nü. mö‏ الْمُؤْمِينَ فَاعْرُوا نا اولي Y aN‏ أن کب الله e‏ 
Sİ‏ .. في Gəl‏ .. في W5 ó 213 ə‏ بال di HE‏ )427 وض 
Aaz di 56 di Suz‏ الْعِقَاب ما səli‏ س أبن : لي pir‏ اضرلا VU‏ 
الله ös mt). əl Yı gis qeri izli AN “lış x gəl‏ 
gə pes‏ كَانُوا e KERE D‏ مق bos yY əz A‏ ما 
KA Giri‏ 


السك بيه في gi Ad gə Ea‏ الْحَشْر tel, ey‏ 21 کان لیب çe‏ 
لي تي بن لزه وکا بن نط آم هه bə ZZ.‏ .. 
sil giai. s‏ 3 3 5 لول ýs‏ ی wal ə‏ والقتل emip‏ ثم 


كان azı kiş‏ عَلَى راس Şİİ EŞ‏ من zəl Yə iş‏ وَذَلِكَ عَلَى رَس Ai m.‏ من 
433 بدر» . S‏ في sia‏ الرّوَايَة "aşın, vi gigi‏ 

İbn Şihâb der ki: Bedir savaşından altı ay sonra Yahudilerden bir grup 
olan Nodir oğullarıyla, Medine'nin kenarında savaşılmıştır. Resülullah (alus 
ürdi verilən) Onları kuşatmış ve sürgün etmek üzere onları kalelerinden indirmişti. 
Develerinin taşıyabileceği kadar mal ve eşyayı beraberlerinde götürecek, ama 
silah almayacaklardı. Resûlullah ranın اسامم مل‎ onları Som tarafına sürgün 


etti. 


ə. 


İşte o zaman yüce Allah onların hakkında şu âyetleri indirdi: “Göklerde 
olanlar da yerde olanlar da Allah'ı tesbih ederler. O, güçlüdür, Hakim'dir. 
Kitab ehlinden inkarcı olanları ilk sürgünde yurtlarından çıkaran O'dur. 
Oysa ey inananlar! Çıkacaklarını sanmamıştınız, onlar da, kalelerinin 
kendilerini Allah'tan koruyacağını sanmışlardı. Ama Allah'ın azabı onlara 
beklemedikleri yerden geldi, kalplerine korku saldı; evlerini kendi 
elleriyle ve inananların elleriyle yıkıyorlardı. Ey akıl sahipleri! Ders alın. 
Allah onlara sürülmeyi yazmamış olsaydı, dünyada başka şekilde azap 
verecekti. Âhirette onlara ateş azabı vardır. Bu, Allah'a ve Peygamber'ine 
karşı gelmelerinden ötürüdür. Kim Allah'a karşı gelirse bilsin ki Allah'ın 
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cezalandırması şüphesiz çetindir. İnkarcı Kitab ehlinin yurtlarında hurma 
ağaçlarını kesmeniz veya onları kesmeyip gövdeleri üzerinde ayakta 
bırakmanız Allah'ın izniyledir. Allah yoldan çıkanları böylece rezilliğe 
uğratır.” 

Âyette geçen “kendi elleriyle ve inananların elleriyle yıkıyorlardı 
sözünden kasıt, çatılarında hoşlarına giden şeyi alıp develerine 


yüklemeleridir. 


Âyette geçen: “ilk sürgün...” sözünden kasıt, âhiret haşrından önce 
dünyadayken Şam'a doğru sürülmeleridir. 


“Allah onlara sürülmeyi yazmamış olsaydı, dünyada başka şekilde azap 
verecekti...” sözündeki yazılmadan kasıt, Tevroftoki bir öyette, Resülullah 
(aliin ileri واه‎ gelmeden sürgün edilmeyeceklerinin yazılmış olmasıdır. 
Dünyada verilecek azab da öldürülme ve esir edilmeleridir. 


Sonra Uhud savaşı, Beni Nadirden altı ay sonra olmuştur. Bu ifadeler, İbn 
Şihâb ez-Zühri'ye aittir. 


úZ : 36 » عِيسى‎ 2 “ə. 2 کر‎ A 622 Jó kaa غند الله‎ Á úz; 
عن‎ ağdı il َال‎ YİN azə ii kur. (05: SAMAN ند‎ s ya 
أشهر من‎ A. m, عَلَى‎ JE في‎ 2 Az döş کان‎ Ğİ عَنْ‎ gəz فى‎ ŞAD 


š التضير»‎ š əə 23: 


Une der ki: Uhud savaşı, Şevvöl ayında Beni Nadir gozvesinden olt ay 
sonra olmuştur. 


əə ربد‎ GESİ قال:‎ duia sz الله بن 42 بن‎ aé iyi (06: الله الْحَافظ‎ az او‎ üz, 
قالْتْ:‎ SO ن 32 عَنْ‎ SAN عن‎ F 2 انعا 06 625 22 بن تؤر» عن‎ Syth 
QA kiş من‎ AL ra yi على‎ we də sk, : m” بنى النضير-‎ .. . 
عَلَى الْحَلَاء‎ İZ = A الله‎ həz çə ali xe “dəə, iz 4 

35 الله‎ O يغبي الاح‎ wi خلقة‎ disli الا‎ Şi yi نان قي ليد من‎ m 
EPİ gü هُوَ‎ agai əli AŞ ZƏY تا في السَمَاوَاتِ وما في‎ di giz 9 فِه:‎ 


İL.‏ ار وي نت 
Haşr Sur. 1-5‏ ' 
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لدی S‏ من SESİN a‏ س A aa Dao‏ ما L‏ أن A‏ فقائلهم الك 
Ë‏ جي pl‏ الجلاو dA Çal‏ كاو ااا سنط Si‏ جاه 
os)‏ الله 5 كنت W); al‏ ذلك mi‏ م في El, gan‏ و < . 

JN sü‏ الحشر Dİ (Aaz SG‏ حشر فى Gal‏ إلى الشام. US‏ قال 
⁄ 98 € ځه 243 Eaa əx‏ کي خد ج gizi 8 "arə‏ 
عي GAD‏ عَنْ iyé‏ عَنْ LU aş Lu‏ فيه عير مَحْمُوظٍ aiei diş‏ 
Hz Âişe der ki: Nadir oğullarının gazvesi -ki onlar Yahudilerden bir‏ 
fırkadır- Bedir savaşından altı ay sonra idi. Evleri ve hurmalıkları Medine'nin‏ 
loh vestem Onları kuşatmış ve sürgün‏ هسل kenarında bir taraftaydı. Resülullah‏ 
etmek üzere onları kalelerinden indirmişti. Develerinin taşıyabileceği kadar‏ 
mal ve eşyayı beraberlerinde götürecek, ama silah almayacaklardı. İşte o‏ 
zaman yüce Allah onların hakkında: “Göklerdeki ve yerdeki her şey Allah'ı‏ 
tespih etmektedir. O, mutlak güç sahibidir, hüküm ve hikmet sahibidir. O,‏ 
Kitab ehlinden inkâr edenleri ilk toplu sürgünde yurtlarından‏ 
çıkarandır...”" âyetlerini indirdi. Hz. Peygamber çalılık aleyhi vsem) onlarla‏ 
savaştı. Sonra kendilerini Şam'a sürgün etmek üzere onlarla anlaştı. Onlar‏ 
daha önce sürgün edilmemiş bir nesilden geliyordu. Sonunda Allah onlar‏ 
hakkında bu âyetleri indirdi. Eğer bu âyetleri indirmemiş olsaydı onları ölüm‏ 
ve esaretle azaplandırırdı. Ancak Allah: “...O, kitap ehlinden inkâr edenleri‏ 
ilk toplu sürgünde yurtlarından çıkarandır...”? buyurmaktadır. Dünyada ilk‏ 

sürgün de Şam'a edilmiştir. 


yd xəz LA s düz,‏ قَالَ: A daz‏ بكر 5 426 قَالَ: :63 yi‏ ذاؤة. قال: 

A ع‎ Aİ عن‎ e ÜZEN قالً:‎ ač Az ústi Jó u کاود بې‎ liz: işs 
إلى‎ YS AŞ uç S gö öl عن وليم شخب‎ ¿UU رم جوب بن‎ 
بِالْمْدِينة‎ s A الله‎ Jx من الس سا‎ DÜŞ dz 125 من کان‎ 3 z ol 
"sö یرن‎ W 2 25 3 duz م بالله‎ ti Ül) اويم صَاحِبنا‎ sS بد‎ ali oğ 
کان‎ ə الله 2 ا‎ zağ gb üb ¿Sus Ay (Sd Ja امنا | تی‎ 
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Ju pal ها‎ ie نلم دَلِكَ‎ eb 8 احْتَموا لقتال رَسُولٍ الله‎ sü az yn 
تو أذ ندرا ب‎ l AE ASS کان‎ gd نکم‎ ğü 
gə Məzə 98 مِن ال‎ Əba üb Hər “Suzi buz Si ə. x. 
áis m “50 (5,62) تدر إلى‎ 2553 x 2 "üs AS A yas ذلك‎ 
i حدم‎ ii) Uz Öğe وَكَذَا ولا‎ üs ik duzu “buz S yasli 
J SST pin رور‎ x lu الح ا‎ pus dı úi الْخَلَاحِيل-‎ gi 
yab EVE لاون‎ ŞİŞ HARİ رجلا من‎ sü في‎ zə Sa et 
کان‎ b 22 بك فقض‎ CT صَدَقُوا 126 بك‎ 5 ll ALİN zail کن‎ 
2265 الله‎ "S ula aa ASİ, 8 رشول الله‎ (ad üz 33 
ie و عدا‎ “iə أن 2 عَهُدًا‎ İğ diz عندي الا بعهد تعاهدوني‎ 
H ان َاهدوه فَعَاهَدُوهُ فانصَرَفَ‎ | s; (zili s 2 355 SİL 49 8 
التضير وَاحْتَمَنُوا‎ $ Esi الْجَلَاءٍ‎ jz ترَلُوا‎ ə bl بتي التضير الاب ب‎ Ar 
بني > لِرَسُولٍ الله فيك‎ Yİ فَكَانَ‎ LEŞ زارات‎ “esil الاب من‎ ci ما‎ 
تا أفاء الله على رَسوله مِْهُمْ فما‎ xn. ui أَعْطَاهُ الله‎ İD 
prki ui özəl sazi J > j) ولا ركاب»‎ J مِنْ‎ die xəzi 
dalın ge gö كان‎ AZI 22 ينها‎ 5 M وَفَسَمَهَا‎ 
. < b ə gəli رَسُولٍ الله 8# التي في‎ az وَبَقِيَ منها‎ Azə Ay 

وَذَهْت مُوسَى بن S qx ii‏ 2 يَسَارٍ GARES‏ مِنْ pi‏ الْمغَازِي إلى 
ان söyə‏ التُضير GE‏ يَعْدَ Aaa aş AUS; m‏ عَنْ أبى الأسْوَدٍ ər ə”‏ 
2 | 
Zühri der kı: Abdullah b. Abdirrahman b. Ka'b b. Mâlik'in Resülullah”ın‏ 
tal ala eslem, ashâbından bir kişiden bildirdiğine göre Bedir savaşından önce‏ 
ve Resülullah atalaia altı vevien, Medine'de iken Kureyş kafirleri Abdullah b Ubey‏ 
b Selül'e, Evs ve Hazrec kabilelerinden kendisiyle beraber putlara tapanlara:‏ 
“Şuphesiz ki, siz bizim adamımızı yanınızda barındırdınız. Şüphesiz kı sız‏ 


Medine'de sayıca en çok olanlarsınız. Allah'a yemin ederiz kı, sız onu ya 
oldurursunuz, ya da ülkenizden dışarı çıkartırsınız Yoksa bütün Arapları 
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toplayıp üzerinize yürür ve hepınızı öldürürüz. Kadınlarınızı kendimize helal 
kılarız” şeklinde bir mektup yazdılar. Bu mektup İbn Ubey ve yanındakı 
putperestlerin eline geçince Resûlullah مهلم‎ lm vesellem) ve ashâbı ile savaşmak 
ıçın toplandılar. 


Bu haber de Hz. Peygamber'e مل مهلم‎ mellim) ulaşınca, onlara: “Kureyş'in 
tehdidi sizi o kadar etkiledi ki, onların size kurduğu tuzak, sizin kendi 
nefsinize kurduğunuz tuzaktan daha büyük değildir. Oysa siz çocuklarınız 
ve kardeşlerinizle savaşmak istiyorsunuz” buyurdu. Hz. Peygamber'den 
tallallahı aleyhi sevilən) bu sözleri işittiklerinde tekrar dağıldılar ve bu haber Kureyş'e 
ulaştı. Bu da Bedir savaşından önce gerçekleşen bir şeydi. Kureyş kafirleri 
Bedir savaşından sonra Yahudilere: “Siz kale ve silah sahipleri kişilersiniz. Ya 
adamımızla savaşır ya da biz şunu şunu yaparız. O zaman da kadınlarınızın 
halhalları ile aramızda hiçbir engel kalmaz” diye bir mektup yazdı. 


Bu mektup Yahudilere yetişince Nadir oğulları hainlik etmek üzere 
toplandı ve Resölullah'a سال‎ aleyhi vesellem): “Senin adamlarından otuz kişi, bizim 
de hahamlarımızdan otuz kişi yola çıksın ve orta yerde buluşalım. 
Hahamlarımız seni dinlesinler. Eğer onlar seni doğrulayıp iman ederse 
hepimiz iman ederiz” diye haber gönderdiler. 


Bunun üzerine Hz. Peygamber سم‎ aleyhi veselem) oshöbindan otuz kişi ile 
Yahudiler de otuz haham ile yola çıktı. Daha az bir mesafe yol almış iken 
Yahudiler birbirlerine: “Kendisinden önce ölmek isteyen ashâbından otuz kişi 
yanında iken ona nasıl ulaşacaksınız?” demeye başladı. Bunun üzerine: “Biz 
altmış kişi iken nasıl anlaşacağız? Sen ashâbından üç kişi ile çık. Bizim de 
ölimlerimizden üç kişi çıksın ve seni dinlesinler. Eğer onlar seni doğrulayıp 
iman ederse hepimiz iman eder ve seni tasdik ederiz” diye haber gönderdiler. 
Sabah vakti Resülullah سوه حسم‎ vestem ordularla onları kuşatarak: “Vallahi, 
siz bizimle bir anlaşma yapmadıkça size güvenmeyiz” buyurdu. Onlar 
anlaşma yapmayı reddedince o gün Müslümanlarla beraber onlarla savaştı. 


Ertesi gün Nadir oğullarını bıraktı ve ordularıyla Kurayza kabilesinin 
üzerine gitti. Onları anlaşma yapmaya davet etti. Onlar da bunu kabul 
edince onları bıraktı ve diğer gün tekrar ordusuyla Nadir oğullarını kuşattı. 
Silah dışında develerinin kaldırabileceği kadar mallarından alarak sürgün 
edilmeyi kabul edinceye dek kuşatma devam etti. Bunun üzerine Nadir 
oğulları develerinin kaldırabileceği kadar eşyalarından kapılarından ve 
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direklerinden alarak gittiler Onlar evlerini yıkarak işlerine yarayacak direkleri 
alıyordu Onların sürgünleri ınsanların Şam'a olan ilk surgunuydu 


Nadir oğulları, Allah'ın Isrâıl oğullarına sürgünü yazdığı zamandan beri 
surgun edilmemiş bir nesildendi. Bu sebeple Resülullah azas dəri سكب‎ onları 
surgün etti. Allah onlara sürülmeyi yazmamış olsaydı, dunyada onlara 
Kurayza oğullarına vermiş olduğu azap gibi bir azap verirdi. Sonra Allah “Ey 
inananlar! Onların mallarından, Allah'ın Peygamber'ine verdiği şeyler için 
siz ne at ve ne de deve sürdünüz; fakat Allah peygamberlerine, dilediği 
kimselere karşı üstünlük verir. Allah her şeye Kadir'dir”' öyetini ındırdı 


Nadir oğullarının hurmalığı Resülullah'a ست‎ dahi məsə) has bir hurrnalık 
oldu. Allah onu özel olarak Resülullah'a (aula joh سه‎ verdi ve: “Ey 
inananlar! Onların mallarından, Allah'ın Peygamber”ine verdiği şeyler için 
siz ne at ve ne de deve sürdünüz”? buyurdu. Bu do, bu ganimet savaşsız 
olarak kazanılmıştır, manasındadır. Res0lullah tanis: oh رض‎ hurmalığın 
çoğunu Muhacirlere verdi. Bir pay do Ensör'dan ihtiyaç sahibi olan iki kişiye 
verdi. Bu iki kişiden başka Ensör”dan hiç kimseye bir pay vermedi. 
Resülullah'ın ساس‎ aleyhi seli) sadakası da Hz. Fâtıma'nın çocuklarının elinde 
kolondır.? 


Mûsa b. Ukbe, Muhammed b. İshâk b. Yesor ve Meğâzi ölimlerinden 
bazıları Beni Nadir gözvesinin Uhud savaşından sonra gerçekleştiğini 
söylemiştir. İbn Lehia do Ebul.Esved kanalıyla Urve b. ez-Zübeyrden aynı 
rivayette bulunmuştur. 

e di بن عد‎ 252 daz A ighi Jó رَجِمَهُ الله‎ bədi عند الله‎ duz 
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نال رشول الله تل əə‏ على pals C A 5; Jab‏ سول الله 
8 في عقل ASİ‏ این يا أنا القاسم خی çal‏ وتزجع بحَاخيك ووم 
izi .-......‏ )3 الله 4 ;52 LL L‏ اصخابه في Je‏ 
A), J l aşa üzə) -j> új əə LAL oyları ax‏ 
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dn.‏ ان pi‏ طَهَرْتُ Ajy Ska əs do 255 mə A gi — öp‏ 
الله 35 eu, çö di‏ به من giz‏ 12 الله öc dd dəs 82 J‏ 
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را عَلَى “üz, ALİN‏ 
هدوا الدوز لي هُمْ ها من GSI‏ و e‏ ; 
هرون u‏ أ عله الول ONU‏ كاف ال Kg,‏ وهم بتظرُود 


از ون uş‏ کَانُوا zs üb az‏ مما عند | الوا د .دول الله ف gah‏ کان عرض 
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a Dy الور‎ Daag جين‎ am وكاو 5 عيزو‎ oil ; Si dz ú; 
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Məbəs ə يگ‎ D kes 
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səs ba‏ مُوتی بن kE‏ وَحَدِيثُ ان لَهِيعةَ BURA‏ إلى إعطاء سعد ابن معاد 
كفتك القن SM e‏ 
Kilöbilerin diyeti‏ مهم Urve ile Mûsa b. Ukbe derler ki: Resülullah tanin anh‏ 
konusunda yardım almak için Nadir oğullarına gitmişti. Müslümanlar Uhud'a‏ 
gidince Nadir oğullarının Kureyşlilere haber ulaştırdığı, onları savaşa teşvik‏ 


ettiği ve müslumanların açığını haber verdikleri söylenmiştir Hz Peygamber 
باط مضني‎ testə, Kilöbilerin diyeti konusunda onlarla konuşunca: “Otur ey Ebu'l- 
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hösünl Onia yemek ye, sonra ihtiyacını alır gidersin Biz kalkıp söylediğin 
bonu موف‎ edelim ve ihtiyacın olan şeyi hazırlayalım” dediler Resülullah 
pasta ali ماو‎ yanındaki ashöbiyla birlikte bir duvarın gölgesinde oturup 
ihtiyaçlar olan yardımı temin etmelerini beklediler. Nadir oğulları ٧0 
kalınca geylan onlarla beraberdi. Rasolullah'ı تسا ۸جل مهاساه)‎ öldürmek için 
anlaştılar ve “Şimdi bulduğunuz fırsatı bir daha bulamazsınız. Ondan 
kurtulun ve ülkenizde rahat edin” dediler, İçlerinden bir odam: “İsterseniz, 
gölgesinde bulunduğu evin damına çıkıp üzerine bir taş atarak onu 
öldöreyim” dedi, Yüce Allah Rosolullah'a سم حرط سان‎ planladıkları şeyi 
vahiyle. bildirdi ve Resdlü'nü korudu. Hz. Peygamber موس تحص مس‎ bir 
ihliyocin) gidermek ister gibi kalkıp ashâbını orada bırakarak Medine'ye gitti 
Allah düşmanları RosOlullah'ı ann aleyhi ələm, beklerken Medine'den gelen bır 
adama onu sordular, Adam: “Medine sokaklarına girdiğini gördüm” deyince, 
sahabeye: “Ebu'l-Kâsım acele etti. Halbuki biz onun isteğini yerine 
getirecektik” dediler. Sonra ashâb kalkıp oradan ayrıldılar ve bu konuda şu 
öyet nazil oldu: “Ey inananlar! Allah'ın üzerinize olan nimetini anın: Hani 
bir topluluk size tecavüze kalkışmıştı da Allah onlara mani olmuştu. 
Allah'tan sakının, inananlar Allah'a güvensinler.”' 


Allah, Resdlü'ne Nadir oğullarının ihanetini haber verdi ve‏ معنلا 
məlim) onları yurtlarından çıkarmasını ve nereye isterlerse‏ نحو Rosdlullah'a tuhinın‏ 
gidebileceklerini söyledi. Nifak Medine'de çoğalmıştı. Nadir oğulları: “Bizi‏ 
nereye sürüyorsun?” diye sorunca: “Sizi Habs denilen yere sürüyorum”‏ 
buyurdu. Münafıklar kardeşleri ve dostlarına yapılmak istenenden haberdar‏ 
olunca onlara haber gönderip: “Hayatta da, ölümde de sizlerleyiz. Eğer‏ 
sizinle savaşılırsa size yardım ederiz. Sürgün edilirseniz sizinle beraber geliriz.‏ 
Safiyye Huyey b. Ahtab'dı. Nadir oğulları‏ لطع Yahudilerin efendisi‏ 
münafıkların güvencesine itimad ettiler ve şeytan da onları kandırdı. Bunun‏ 
ve ashâbına: “Vallahi gitmeyeceğiz. Eğer‏ بد ann‏ مهنا üzorıno Resdlullah'a‏ 
bizimle savaşırsan seninle savaşırız” dediler.‏ 


Bunun üzerine Hz. Peygamber عست‎ aylı isla), Allah'ın emri doğrultusunda 
onlor hakkında hüküm kılıp ashâbına emredince ashâb silahlarını kuşandı. 
Sonra da onlara saldırdı. Yahudiler evlerine ve kalelerine sığındılar 


' Mâide Sur 11 


Beni Nadir Gazvesi 489 


Resülullah añaka همه‎ ee; yonlanna yetişince ashâbına tik olorok yokindo olan 
evlen yıkmaya boşlamolonni ve hurma oğoçlannı kesip yakmalarını emret: 
allah Yohudilen ve munafıkları engellemiş ve munafıklar Yahudilere yardım 
etmemişti Allah her iki fırkanın da kalbine bir korku düşürmuştu Resülullah 
chi ıı wa, şehir merkezine yakın evleri yıkmayı her bıtırışınde Allah 
onların kalplerine korku düşünüyordu. Bunun üzerine Yahudiler de 
arkalarından kendi evlerini yıkmaya başladılar. Resülullah'ın اشن‎ uta مت‎ 
karşısına çıkmaya güç yetiremiyorlardı. Yıkımda evlerinin sonuna yefişecekleri 
sırada münafıklan ve temenni etmiş oldukları galibiyeti bekliyorlardı. 


Ancak bundan ümitlerini kestiklerinde Resülullah'tan satin s= ,صصق‎ ilk 
teklif etmiş olduğu şeyi istediler. Hz. Peygamber ulate anta mədəm, silah dışında 
develerinin kaldırabileceği kadar mallarından almaları ve sürgün edilmelen 
üzere hüküm kıldı. Bunun üzerine süslerini ve silahlarını yükleyerek değişik 
yerlere gittiler. Ebu'l-Hukayk oğullarının yanlarında pek çok gümüş kaplar 
götürdükleri görüldü. Onların götürdükleri şeyleri Resülullah taxda örn mədəsi ve 
ashâbı görmüşlerdi. Huyey b. Ahtab Mekke'ye gelince Kureyşlilere gidip 
onları Resülullah'a امه مهشقم‎ veetem) karşı kişkirtmiş ve onlardan yardım istemişti. 
Yüce Allah Resülullah'a walala veri veziem münofiklar ve yahudiler arasındakı 
konuşmaları haber verdi. Müslümanlar evleri yıkıp hurma ağaçlarını kesince: 
“Ağaçların suçu nedir ki? Bir de ıslah edici kişiler olduğunuzu 
söylemektesiniz” dediler. Bunun üzerine yüce Allah: “Göklerdeki ve yerdeki 
her şey Allah'ı tespih etmektedir. O, mutlak güç sahibidir, hüküm ve 
hikmet sahibidir... Hurma ağaçlarından, herhangi birini kesmeniz veya 
gövdeleri üzerinde bırakmanız hep Allah'ın izniyledir ve O'nun yoldan 
çıkanları rezil etmesi içindir”' öyetlerini indirdi. Allah ganimetleri (savaşsız 
elde edildiği için) Resülullah'a alihi seki بد‎ nefel kıldı ve başka birine bir 
pay vermedi. Sonra: “Ey inananlar! Onların mallarından, Allahın 
Peygamber'ine verdiği şeyler için siz ne at ve ne de deve sürdünüz; fakat 
Allah peygamberlerine, dilediği kimselere karşı üstünlük verir. Allah her 
şeye Kadir'dir”? buyurdu. 


Resülullah ¿añas et سل‎ bu ganimeti Allah'ın kendisine göstermiş olduğu 


'HaşrSur. 1-5 


Haşr Sur 6 
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ilk Muhacirler arasında taksim etti. Ensâr'dan da Ebü Dücâne Simâk b Evs b 
Hareşe ile Sehl b. Huneyf'e de pay verdi. Söylendiğine göre Resûlullah ساس‎ 
امل‎ sellem Sa'd b. Muâz'a Ebu'İ-Hukayk'ın kılıcını verdi. Nadir oğulları, hicretin 
üçüncü yılında Muharrem ayında sürgün edildiler  Kurayza oğulları ise 
Medine'de ikâmete devam ettiler ve Huyey b. Ahtob'ın sozune uyarak 
anlaşmayı bozuncaya, Ahzâb savaşına kadar Resülullah çatıtlanu arvu sesimi; onlarla 
savaşmayı veya sürgün edilmelerini emretmedi. 


Hadisin lafzı, Müsa b. Ukbe'ye aittir. İbn Lehia aynı mânâda bir rivayette 
bulunmuştur; ancak Sa'd b. Müözo Ebu'l-Hukayk'ın kılıcının verildiğinden 
bahsetmemiştir. 


حبرا أو ya‏ نن ,52 قَالَ: 6221 yi‏ عشرو نن الششاك قان: 6224 ez‏ نن إشخاق قال: opsi‏ 
ائخاق بل ضالح الْحَرْمِئُ > BL iş 3252 úZ Jó Jo‏ عَنْ عَاصِمِ > عمر بن 533 ob,‏ 
qalı...”‏ .. 03 يَهُودَ حَاصَرَهُمْ رَسُول الله #8 (əsi,‏ 
ld Sü dəs Halda Şa a səyi‏ کنا ë‏ في روا ə Gİ‏ 
zs‏ قال: ...5 


İG IEG بني التضير»‎ BA الله‎ gə جلى‎ 21 izə üə cən sö 
. نن الْمَضْلٍ عَنْهُ‎ b سَلمّة‎ ay, بن إِسْحَاقَ في‎ 22 


Âsım b. Ömer b. Katâde'nin bildirdiğine göre Resûlullah سنسم‎ adi سل‎ 
Koynukö” oğullarını kuşattı. Resülullah'ın ما سسم‎ vestem Medine'de kuşattığı ilk 
kabile Kaynukê’ oğullarıydı. Kaynukâ' oğulları Resülullah'ın هم اما هتالت‎ 
vereceği hükme razı olup teslim olunca Abdullah b. Ubey, Resülullah'a rattana 
ink sesimi geldi. Ravi; Yûnus b. Bukeyr'den daha önce gelen rivayeti zikrettikten 
sonra şöyle devam etti: Bu, Uhud gazvesinden önce vaki olmuştu. Uhud 
savaşından dört ay sonra sonra Resülullah ساس‎ alı ممم‎ 6 kuyusunda 
öldürülenleri göndermişti. Bunlar şehid edilince Hz Peygamber tarını alen سب‎ 
Nadir oğullarını sürgün ettı. Seleme b. el-Fadl'ın rivayetinde Muhammed b 
Ishak ta böyle demiştir ' 
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"əə‏ عن این عر vi»‏ بهرد بني التصبر ili)‏ حاربوا رسول الله ها zə‏ رشول الله 
4# ئی sila ği‏ 23 عَلَيْهِمْ 7 ارجف ab ax daş‏ شل eşle,‏ 
Yi; Tit —‏ 021 ين Yı 0 “əə‏ بَعْضَهُمْ | Jp Ləl‏ الله SA‏ 
امتهم Əş eki)‏ رسول di‏ 8 يَهُود zadı‏ نبي Çü‏ وَهُمْ çö‏ عبد الله يعني 
ابن سّلام وَيَهُودَ نی š u‏ وکل 42 55( KAZALİ‏ . 

İbn Ömerin bildirdiğine göre Nadir oğulları ile Kurayza oğulları yahudileri 
Resülullah'a مل مسعسسم‎ vesellem) savaş ilan edince Hz. Peygamber (ullu ilahi ها‎ 
Nadir oğullarını sürgün etti, Kurayza'yı ise, daha sonra savaşıncaya kadar 
Medine'de bıraktı. Kurayza, Resülullah سس‎ aləyhi ماس‎ ile sovaşınco Hz. 
Peygamber ساس‎ allı sellem erkeklerini öldürdü, kadınlarını, çocuklarını ve 
mallarını müslümanlar arasında taksim etti. Ancak bazıları Resülullah'a pan 
int vela) katılınca onlara eman verdi ve onlar da müslüman oldular. 


Resûlullah همه مسسسسم‎ vesellem, Abdullah b. Selâm'ın kabilesi olan Kaynukö' 


oğulları yahudilerini, Beni Hârise yahudilerini ve Medine'deki bütün yahudileri 
sürdü. 


ÜZE زكرا َالَ:‎ 12 Ú Gİ ابو بكر الإشماعبلي قالً:‎ ÜZE قَالَ:‎ laz yz si 3 
(05 5 Yə əx oih FAE gir ابن‎ úZ قَالَ:‎ GN ez və) قال‎ ya) ) pe 
. € “əyə 20 gilə قم‎ ij çay; U zə 0 Ji» 
rn... 
gi xə غن‎ Çİ نطرر‎ Əs 
Aynı mânâda bir hadis başka bir kanalla: “Erkeklerini öldürüp kadınların, 


ve çocuklarını esir aldı, mallarını da müslümanlar arasında taksim etti” 
şeklinde nakledilmiştir. 


Buhâri bunu Sahih'te İshâk b. Nasr'dan' ve Müslim ise Muhammed b. Rût, 
ve İshâk b. Mansür'dan, hepsi de Abdurrezzak'tan nakletmiştir.? 


' Buhari, egaz: 14(4028). 
Müslim, cihad 20(62). 
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Abdullah b. Ömerin bildirdiğine göre Resülullah صصص‎ səri: رع‎ Nodir 
oğullarının hurmo ağaçlarını kesip yaktı. Hassân b. Sâbit bununla ilgili şöyle 
demiştir: 

Lueyy oğullarının sırtı yere geldi, 

Büveyre'de uçuşan bir yangınla 

“Herhangi bir hurma ağacını kesmeniz veya kesmeyip gövdeleri 
üzerinde bırakmanız hep Allah'ın izniyledir. Bir de fâsıkları rüsva etmek 
içindir”! öyeti bununla ilgili nazil olmuştur. 

Müslim bu hadisi Sahih'te İbnuT-Mübörekfen ve Buhâri ise Mûsa b. Ukbe 
kanalıyla Nâfi'den rivayet etmiştir.? 


4 ... ÜZEN الْحَسَن الْقَاضِي قَالَ:‎ s 27 3 úz قال:‎ dəldi الله‎ xə أو‎ úZ 
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? Muslim, cihad 10(30) ve Buhâri, cıhâd 154(3021) 
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Mücahid: “Herhangi bir hurma ağacını kesmeniz veya kesmeyip 
gövdeleri üzerinde bırakmanız hep Allah'ın izniyledir. Bir de fâsıkları 
rüsva etmek içindir”! âyetini açıklarken şöyle dedi. “Muhacirler birbirlerinin 
hurma ağaçlarını kesmesine engel olmuş ve: “Bunlar müslümanların 
ganimetlerindendir” demişlerdi. Kesenler ise: “Aksine bu duşmanı kızdırır” 
dediler. Âyet, ağaçların kesilmesine engel olanları tasdık eder şekilde nazil 
olurken, kesenlerin de bir günah işlemediğini belirtmiş ve “kesmeniz veya 
kesmeyip gövdeleri üzerinde bırakmanız hep Allah'ın izniyledir” demiştir 


bi e 


أحرنا أبو عد الله İZİ gi au‏ القاس محمد لن oiy‏ قَال: Axı ÜZE‏ بن ميان 
فال: ارا iç aaz‏ عمرو Z‏ ڊينار» 2 A‏ عن مالك بن أُؤس بن obd‏ عَنْ Z‏ بن 
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a3‏ ا| وس OE N. “ə 7 ld Š $$ 8 : 1. .. ə”‏ 0 0 مس 
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Ömer b. el-Hattâb şöyle dedi: “Nadir oğullarının malları Allah'ın kendi 
Resülü'ne fey' olarak verdiği mallardandır. Bunlar müslümanların, harb 
etmeden ele geçirdikleri mallardandır. Bu mallar Resülullah'a allku ساب يفص‎ 
ait mallar oldu, kendisi bunlardan ailesinin bir senelik nafakasını ayırır, sonra 
arta kalanını Allah yolunda cihad hazırlığı olmak üzere silahlar, atlar ve 
develer hususuna tahsis ederdi. 


Buhâri ve Müslim bunu Sahih'te Süfyân b. Üyeyne'den rivayet etmıştir.? 


— 
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` Buhâri, tefsir 3(4885) ve Muslim, megâzı 15(48). 
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ناب ما جَاءَ في J‏ كَعب بن الأشرف وكفاتَة الله | رزشونه 148 والْمُسْلمين شر 
Ka'b b. el-Eşrefin Öldürülmesi ve Yüce Allah'ın‏ 


Resülü"nü auw unun ve Müslümanları Onun Şerrinden 
Koruması 
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Abdullah b. Ebi Bekir b. Hazm ve Sâlih b. Ebi Umâme b. Sehl b. Huneyf 
dediler ki: Bedir savaşından sonra Resûlullah (amu ue selen) Medine'ye 
müjdeci olarak iki kişi gönderdi. Medine'nin alt tarafına Zeyd b. Hârise'yi, üst 
tarafına da Abdullah b. Revâha'yı gönderdi. Zeyd b. Hârise, Resülullah'ın 
talise ناص‎ weselem) kızı Rukiyye defnedilirken Medine'ye girince Usâme'ye: “Baban 
geldi” denildi. Usâme der ki: Babamın yanına geldiğimde halka: “Utbe b. 
Rabia, Şeybe b. Rabia, Ebü Cehl b. Hişâm, Nübeyye, Münebbih ve Umeyye 
b. Halef öldürüldü” diyerek Kureyş'in ileri gelenlerinin öldürüldüğünü 
anlatıyordu. Ben: “Bu doğru mu babacığım?” diye sorunca: “Vallahi doğru 
ey oğul” cevabını verdi. Abdullah b. Revâha da Medine'nin üst tarafında aynı 
şey: anlatıyordu. Ka'b b. el-Eşref bunu öğrenince: “Yazık sizel Bu doğru mu? 
Bunlar Arapların kralları ve efendileridir. Hiçbir kralın başına böyle bır şey 


gelmemiştir” dedi 
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Sonra Mekke'ye gidip Atike binti Useyd b Ebi'l-İys'ın yanında konakladı 
Âtike, Muttalib b. Ebi Vedâa'nın yanındaydı. Ka'b, Kureyş'in ölülerine ağlayıp 
halkı Resülullah'a tal »مه‎ ۰٠٧ karşı kışkırtarak şöyle demeye başladı: 


“Bedir değirmeni Bedr'e katılanları öğüttü 
Bedir gibisi için gözyaşı akıtıp ağlanır. 
İnsanların hayırlıları çadırlarının yanında öldürüldüler 
Artık kralların da yere serilmesini garipsemeyin 
Orada nice değerli insan öldürüldü 
Kaybolanların sığınağı olacak kadar parlak kişiler 
Yıldızlar cimrileşince onlar cömertti 
Ağır yükler taşır, liderlik yapıp mallarının dörtte birini alır 
Bazıları onları kızdırarak zelil düşürdüğünü söyler 
İbnu1-Eşref hala çok korkmaktadır 
Bunları nakleden kişi bir darbeyle serildi 
Veya kör ve sağır olarak yaşadı 
Bana Hâris b. Hişâm'larının 
İnsanlar arasında birçok güzel şeyler yaptığı 
Büyük topluluklarla Yesrib'e gideceği 
Akrabalarını koruyup gözeteceği söylendi 
Bana söylendiğine göre bütün Beni Kinâne 
Ebu 1-Velid"in öldürülmesine çok üzüldüler.” 


İbn İshâk der ki: Ensâr'dan bir kadın İbnu'l-Eşrefin söylediklerini işitince 
şöyle dedi: 


Bedir halkı için ağlayanlar ağladı 

Luey b. Ğalib bunun iki katı ağladı 

Hossön b. Sâbıt ise şöyle dedi: 

Ka'b'ın gözleri ağladı, sonra bir daha ağladı 
Bundan sonra zelil bir şekilde işitmeden yaşadı. 


Ka'b b. el-Eşref'in Öldürülmesi 407 


Bedr'in ortasında arkalarından gözyaşı dökülen ölüler gördüm 


İbn Ishâk der ki Sonra Ka'b, Medine'ye dönüp Ümmul-Fadi hakkında şu 
şür) söyledi: 


Hiçbir hayır bırakmadan mı gidiyorsun 


Ümmü'l-Fadl'ı Harem'de bırakarak. 


İbn İshâk başka bir yerde: “Müslüman kadınlar hakkında şiirler soyledi” 
demiştir.' 
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Müsa b. Ukbe der ki: Ka'b b. el-Eşref, yahudiydi ve Nadir oğullarının ileri 
gelenlerindendi. Bu kişi Resûlullah’! tal رمد مل‎ hicvederek ona eziyet 
etmişti. Ka'b, Bedirden sonra Kureyşlilere giderek onları Resölullah o atus sere 
=a karşı kışkırttı. Ebû Süfyân: “Allah için söyle; Bizim dinimiz mi Allah'ın 


' [bn Hişam, es- Sire (2/430-436). 
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daha çok hoşuna gider, yoksa Muhammed ile arkadaşlarının dıni mı? Sana 
gore onlar mı, yoksa biz mı daha doğru yolda ve hakka daha yakınız? Biz iri 
hörgüçlu develeri kesip insanlara yedirir, onlara su üzerine sut içirir ve 
ruzgarın savurduğu her şeyi yediririz” dedi. İbnul-Eşref: “Siz onlardan daha 


doğru yoldasınız” karşılığını verdi 
Ko'b b el-Eşref, müşrikleri Hz Peygamber çalılık مل‎ velem ile sovaşma 
konusunda ittifak etmiş bir şekilde oradan ayrıldı ve Resülullah'a tatuan dah, 
عمد‎ düşmanlığını ilan ederek onu hicvetmeye devam etti. Resülullah مسسسم‎ 
nh selem “Bizim için, kim İbnu'l-Eşref'in hakkından gelir? Çünkü o bize 
karşı düşmanlığını ve hicivlerini açığa vurmuş, Kureyş müşriklerine gidip 
onları bizimle çarpışmaya hazırlamış bulunmaktadır. Bunu, Yüce Allah 
bana haber verdi” buyurdu. Sonra: “Kendilerine kitap verilmiş olanların, 
puta ve şeytana kanıp, inkar edenlere: «Bunlar, inananlardan daha doğru 
yoldadırlar” dediklerini görmedin mi?”" âyetini okudu. 
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فرَجَعُوا bəzə ba‏ مِنْ وَرَاء ERE‏ توا 

üzə diz giel LEŞ ağ ياه‎ Guss 49205 بِعَدَاوٌته الله‎ GAY الله كَ ابن‎ 
š «i 


Allah doğrusunu bilir, bize anlatıldığına göre Resülullah ranın سم‎ vesellem: 
“Allahım! Dilediğin şeyle beni Ibnu"HEşref ten kurtar” dedi. Muhammed b 
Mesleme: “Ey Allah'ın Resülü! Ben onu öldürürüm” deyince Resülullah سم‎ 


“Olur” karşılığını verdi.‏ رومام وه 
şılıg‏ 


Muhammed b. Mesleme kalkıp ailesinin yanına giderken mezarlığın 
yanında Resülullah'a alahu alah wwie doğru gelen Silkân b Selame ile 
karşılaştı. Ona: “Resülullah سس‎ arti مسم‎ Ibnu'l-Eşrefı öldürmemi emretti 
Cahıliye döneminde sen onun yakın dostuydun. Senden başkasına 
güvenmez Onu öldürmem için dışarıya çıkar” dedi. Silkân do “Eğer 
Resülullah لال‎ edi sevilən, böyle yapmamı emrederse yaparım” karşılığını verdi 
Muhammed b. Mesleme de onunla Resülullah'a ral jew وای‎ dondu ve 
Sılkân “Ey Allah'ın Resülü! Ka'b b el-Eşrefın öldurulmesini emrettin mi?” diye 
sordu Resülullah اول شط وشالبم‎ “Evet” cevabını verince Silkön “Ey Allahın 
Resülu! İbnul.Eşrefi ele geçirmek için ona dilediğimi söylememe izin ver 


dedı Hz Peygamber aaae وام باط‎ “Dilediğini soyleyebilirsin” karşılığını 
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verince Sılkân, , Muhammed b. Mesleme, Abbâd b. Bişr b. Vokş, Seleme b 
Sâbit b Vakş ve Ebü Abs b. Cebr yola çıktılar Dolunayın olduğu bır gece 
hurma kütüklerinin arkasına saklandılar ve Sılkân çıkıp: “Ey Kab!” diye 
seslenince, Ka'b: “Sen kımsın?” karşılığını verdi. Silkön: “Ebü Leylâyım, ey 
Ebü Nâile” dedi. Ka'b'ın künyesi Ebü Nâile idi Hanımı ona. “Dışarıya çıkma, 
ey Ebü Nâilel Çünkü seni öldürecek” deyince, Ka'b: “Kardeşim bana 
hayırdan başka bir şey getirmez. Delikanlı adam, vurulmaya çağrılsa bile yıne 


gider” dedi. 


Ka'b çıkıp kapıyı açıp: “Sen kimsin?” diye seslenince 5/11۵: 
dedi. Ka'b: “Başını uzat ta göreyim” deyince Silkân başını uzattı ve Ka'b onu 
tanıyarak yanına geldi. Silkân onu arkadaşlarına doğru götürürken. “Şu 
arkadaşlarımızla sıkıntı içindeyiz ve bu sebeple geldik. Arpa karşılığında 
zırhımı sana rehin vermek istiyorum” dedi. Ka'b: “Böyle bır şeyle 
karşılaşacağınızı sana söylemiştim. Halbuki bizde hurma, arpa ve güzel koku 
boldur. Geliniz verelim” dedi. Silkân: “Belki de öyle yaparız” deyip elini 
Ka'b'ın başına değdirip koklayarak: “Şu kokun ne güzel” dedi. Ona güven 
vermek için bunu bir veya iki defa yaptı. Sonra Silkân onun başını tutunca 
Allah düşmanı Ka'b bağırmaya başladı. Silkân onu iyice yakaladı ve: “Allah'ın 
düşmanını öldürün” dedi. Sonunda biri kılıcıyla karnına vurarak onun 
bağırsaklarını deşti. Kılıçlarıyla Ka'b'a vururlarken yanlışlıkla Abbâd b. Bişri 
yüzünden veya ayağından yaraladılar. 


Sonra hızlı bir şekilde oradan ayrıldılar ve Buâs vadisine gelince yaralı 
olan arkadaşlarının yanlarında olmadığını görüp geri döndüler. Onu vadinin 
ardında görünce taşıyıp o gece ailesine götürdüler. Allah, Resülullahı tanı 
seyi veslem Şiirleriyle hicvederek Kureyşlileri müslümanlara karşı kışkırtan Ka'b b. 
el-Eşref'i bu şekilde öldürdü. 


أخرنا أنو زكري نن أبي شخاق. ٠ ən.‏ قالا: i‏ أبو Asli‏ خد ن lk‏ قال. 
əzə‏ نص قال: Ga‏ وهبء قال: أختزني سيان بن ڪه غن عر ي سيد أجي % Z‏ 
Ayaz‏ التُوْريْ؛ əə‏ عَنْ SU‏ يَعْنِي 0 s xə : Jú Ton‏ — ; 2 2⁄9 عند 
Qə‏ فقال النْ يَامِينَ: كَانَ Jú az A‏ مُحَمَّدْ : بن بن alla‏ : شتاو Haie A‏ 
دوو تقد پل b‏ سنك də də q aR‏ 
الا dis‏ . 
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Sö) qz sazı GİY من هدر کچ بن‎ İS ذكزنا وما‎ SİZ 

is 515; ¿uh ús a mii وَتَحْرِيضِهِ‎ Mý 4353 2 b A OS 

.55 د لایو کان جا a‏ نبا لوه Ya‏ غدره AŞ‏ 
aşel‏ مغ 9 o‏ وَبالله səyi‏ 


Aböye b Riföa der ki: Muâviye'nin yanında Ka'b b. el-Eşrefin 
öldürülmesinden bahsedildiğinde, İbn Yümin: 69 (hileyle) 
öldürülmüştü” deyince, Muhammed b. Mesleme: “Ey Muöviyel Yanında 
Resülullah'ın (alaabo allı eslem ihanet ettiği söyleniyor da sen sesini 
çıkarmıyorsun. Vallahi artık seninle bir çatı altında durmam. Fırsatını 
bulursam bu adamı da öldürürüm” dedi. 


Ahmed (Beyhaki) der ki: Ka'b b. el-Eşrefin ahdine sadık kalmaması, 
Resülullah'ı سوه سس‎ slm) ve müslümanları hicvedip düşmanlık etmesi, 
müşrikleri onların aleyhinde kışkırtması yukarıdaki sözü söyleyeni 
yalanlamaktadır. Çünkü Ka'b b. el-Eşref, bizzat kendisi müslümanları 
orkadan vurduğu, ahdine sadık kalmadığı ve küfrüyle beraber düşmanlık ta 
yaptığı için öldürülmeyi hak etmiştir. 


Gi be 36 ARE AA ae أُحْمَد بن‎ gel 36 bu Jai نز‎ əzəl A 621 
£ pe عَنْ‎ Məsə yaz Süs قال:‎ OK úz (05 JÜRİ َغنى‎ iy İP ERIS 


ابن el‏ قال: ə‏ ريش 85 
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وَعْنْ 222 Aë‏ تا اَم وما 

ə lü 03222: : a r Haray “ ونصل‎ > esi ək Tİ r izi 

gəliş حبر منم‎ qay وا‎ ii ə şe 365 ğış oziz gi 

səl səy qadı نيب ِن‎ İd A ألم ر‎ : 3 b 325 سای‎ 
BZ بغي‎ GEMİ في‎ diz Jal وكا عفار‎ e J 


İbn Abbâs der ki: Huyey b. Ahtab ile Ka'b b 
Kureyşlilerin yanına geld 


1⁄2 


el-Eşref, Mekke'ye 


iler ve Resülullah'la سم‎ Unlu sevilən karşı savaşmak 
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uzere onlarla anlaşma yaptılar Kureyşliler onlara “Sizler esk: ۴ 
bılıyorsunuz ve bir kitabınız var. Bizim ile Muhammed'in durumunu söyleyin” 
dediler Huyey ile Ka'b: “Sizler nasıl birileriniz ve Muhammed nasıl bırı?” 6 
sorunca, Kureyşliler: “Biz en güzel develeri keseriz, su kaynaklarında süt 
dağttırız. Esirlerin fidyesini verip kurtarırız, hacılara su dağıtırız ve akrabalık 
bağlarını gözetiriz” dediler. Huyey ile Ka'b: “Muhammed nasıl biri?” diye 
sorunca, Kureyşliler: “Muhammed kimsesi olmayan biridir. Akrabaları 
birbirinden ayırdı, Giför oğullarından hacıları soyan kişiler kendisine tâabı 
oldu” karşılığını verdiler. Huyey ile Ka'b: “O zaman sizler ondan daho 
hayırlısınız ve daha doğru yoldasınız” deyince de Yüce Allah: “Kendilerine 
Kitab'dan bir nasip verilmiş olanları görmüyor musun? Onlar cibt'e ve 
tağüta inanıyorlar. İnkâr edenler i için de, «Bunlar, iman edenlerden daha 
doğru yoldadır»” diyorlar” âyetini indirdi. 


Süfyân der ki: Gifâr kabilesi, Cahiliye döneminde soygunculuk yaparlardı. 

ur... JG da  رَمُع بن‎ aba نر عُمر بن‎ “kal 
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Câbir b. Abdillah der ki: Hz. Peygamber'e (ullallahu ام‎ vevien Suikast girişimi 
yapıldıktan sonra Ka'b b. el-Eşref, Nadir oğullarından ayrılıp Mekkelilere 
katıldı ve Allah Resülü için: “Onunla ne savaşırım, ne de ona karşı 
savaşanlara yardım ederim” dedi. Mekke'de ona: “Ey Ka'b! Bizim dinimiz mi 
daha hayırlıdır yoksa Muhammed ile ona tâbi olanların dini mi?” diye 
sorulunca: “Sizin dininiz daha hayırlıdır. Hem sizin dininiz eski, onun dini ise 
henüz yenidir” dedi. Bunun üzerine: “Kendilerine Kitab'dan bir nasip 
verilmiş olanları görmüyor musun? Onlar cibt”e ve tagüta inanıyorlar. 
İnkâr edenler için de, «Bunlar, iman edenlerden daha doğru yoldadır» 
diyorlar”' âyeti nazil oldu. 


Sonra Ka'b b. el-Eşref Medine'ye gelip Resülullah'a salallahu dehÀi سم‎ açıkça 
düşmanlığını ilan ederek hicvetmeye başladı. İlk olarak ta şu sözleri söyledi: 


“Hiçbir hayır bırakmadan mı gidiyorsun 
Ümmü"l-Fadl"ı Harem'de bırakarak 
Korkudan sararmış, sıksan suyu çıkar 
Üzerindeki kına ve ketem boyasından 
Âmir oğullarından bir kadına akıl takıldı 
Eğer isterse Ka'b'ı bu halden kurtarır 


Ondan önce doğan bir güneş görmedim 
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Ta ki, karanlık bir gecede bize uğrayana kadar.” 

Yıne şöyle dedi 

Bedir değirmeni Bedr'e katılanları öğüttü 

Bedir gibisi için gözyaşı akıtıp ağlanır. 

Bir gün Resülullah qalı aad سم‎ bir toplulukla beraberken: “Kim Ka'b b. 
el-Eşrefin hakkından gelir? O, şiirleriyle bize eziyet etti ve müşrikleri bize 
karşı kışkırttı” buyurdu. Muhammed b. Mesleme: “Ben hakkından gelirim, 
ey Allah'ın Resülül” deyince Hz. Peygamber مسسلم‎ aleyh: نوس‎ “Olur” buyurdu. 
Muhammed kalkıp biraz yürüdükten sonra geri dönüp: “Senin aleyhinde bazı 
şeyler söylemem gerekecek” deyince Resülullah (aibu anı vevien: “Dilediğini 
söyle” buyurdu. Bir veya iki gün sonra Muhammed, bahçesinde olan Ka'b'ın 
yanına gitti ve: “Ey Ka'b! Bir ihtiyaç için geldim” dedi. Ravi bundan sonra 
Ka'b'ın öldürülüşüyle ilgili hadisi aktarmıştır. 

JE a zə RAİ الحسن مد ابن‎ A ZE قَالَ:‎ davul غد الله‎ yi zl فيما؛‎ 3 a, 
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Câbir b. Abdillah der ki: Resûlullah masata anti :رسا‎ “Kim Ka'b b. el- 
Eşrefin hakkından gelir? O, Allah ve Resülü”ne eziyet etti” buyurunca 
Muhammed b. Mesleme kalkıp: “Ey Allah'ın Resülül Onu öldürmemi ister 
misin?” diye sordu. Hz. Peygamber مهلم‎ akeyi vestem: “Evet” cevabını verince 
Muhammed: “Senin aleyhinde bazı şeyler söylememe izin ver” dedi. 
Resülullah سن‎ ob vesellem): “Söyleyebilirsin” buyurdu. 


Muhammed b. Mesleme, Ka'b'ın yanına gidip: “Bu adam bizden sadaka 
isteye isteye takatten düşürdü. Bunun için senden ödünç istemeye geldim” 
dedi. Ka'b: “Vallahi ondan bıkacaksınız” karşılığını verince, Muhammed b. 
Mesleme: “Biz bir defa ona uyduk. Bir sonuca varmadan onu bırakmak 
istemiyoruz. Varsa bize borç ver” dedi. Ka'b: “Olur, fakat yerine bana rehin 
olarak kadınlarınızı bırakma şartı ile” karşılığını verince, Muhammed: “Sen 
Arapların en güzeli iken, kadınlarımızı sana nasıl bırakabiliriz?” dedi. Ka'b: 
“Öyleyse çocuklarınızı rehin bırakın” deyince: “Bunu da yapamayız. Çünkü 
bu bizim için bir zillettir. Çocuk büyüdükten sonra ona: «Sen o kimse değil 
misin ki, bir iki yük hurma yerine rehin bırakıldın?» diyecekler” karşılığını 
verdiler. Ka'b: “Peki rehin olarak ne vereceksiniz?” diye sorunca da: “Rehin 
olarak sono silahlarımızı bırakalım” dediler. Muhammed b. Mesleme gece 
gelmek üzere Ka'b ile anlaştı ve gece gelirken yanında Ka'b'ın süt kardeşi Ebü 
Nâile'yi getirdi. Muhammed Ka'b'ın evine gidip aşağı inmesi için seslenince 
hanımı: “Bu saatte nereye çıkıyorsun?” diye sordu. Ka'b: “Gelenler 
Muhammed b. Mesleme ve kardeşim Ebü Nâile'dir” dedi. Muhammed b 
Mesleme: “Ka'b geldiği zaman, saçını tutup koklayacağım. Onu iyice 
tutuğumu gördüğünüz zaman hiç beklemeden ona vurun” dedi Ondan 
sonra Ka'b indi, üzerinde deriden sırmalı bir elbise vardı ve misk kokusu 
soçıyordu Muhammed ona: “Senden ne güzel bir koku geliyor, hayatımda 
böyle güzel bir koku görmedim. Saçını koklayabilır miyim?” dedi. Ka'b: 
“Evet” deyince, saçını tutup kokladı Sonra oradakiler de kokladılar Sonra 
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yine: “Bir daha koklamama izin verir misin?” dıye sorunca: “Olur” cevabını 


verdi. Muhammed, bu defa Ka'bın saçını iyice tutup arkadaşlarına 
“Durmayın vurun” dedi ve onu öldürüp Resülullah'a (atis aini رساك‎ giderek 


olanları anlattılar. 


Buhâri bunu Sahih'te Ali b. el-Medini'den: “Bu, kardeşim Muhammed b. 
Mesleme ve sütkardeşim Ebü Nâile'dir. Kaldı ki mert adam, geceleyin 
vurulmaya da çağrılsa yine gider” ilavesiyle rivayet etmiştir. İlk isnâdda ibare 
“Kişi vurulmak için çağrılsa bile gider” şeklindedir. 
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sə db د‎ Siya كشب نن‎ duza | عبد الرّحْمّن‎ əsi 
شَاعِرَاء وَكَانَ يهجو‎ S sal أن کَمْټ بن اک شرفي‎ YU ابن‎ ÇAY ريد‎ n 
المَدِينة‎ pó 8 في شِعْره. وَكَانَ رَسُول الله‎ AA üs dz eziz É di Je 
95 Az 14; 88 da رَسُولٍ‎ işs یس‎ Gəli ozan çiz أخلاطا‎ iki; 
yl ei اا وَهُم‎ İz.) 0 وَهُم‎ adı aa ومِنْهُم‎ - azı: Gədli 
565 كلهم‎ aS Eu di ¿> É j dəə 2 giii الاؤس‎ 
.. bi مُسْلِمًا‎ 5 S İİ; müə eş مُسْلِمًا‎ 5 S; JJ 


وکان Xəz QAL, .. os Azı‏ 4 جين pi‏ رول الله 9 ٠ F‏ رَسُول الله 
al‏ .. | 

KA ai ذلك‎ je والضو على‎ əzəl, مول‎ WS P, zak الأذى‎ Az كك وأصحابه‎ 
1 : A 
اوو‎ cəd de Sani (cdib (özi في‎ öldi ثَاؤۀ: و‎ az di أَنْرَلَ‎ Lea 
من غرم‎ dü) oğ 1⁄5; l öl AS 3 İsə “allı: ومن‎ “Süd oz səsi 
i "üzr Sati şə : 0 الكتاب‎ i 
a Fi TE "ə š ZA Ea الله ورد 8 من‎ əra 0). . الأثور»‎ 
“ə əya sil; الله که‎ 3 
ou. 7 əmi ی‎ ə. əl NE ار‎ ül 

Gaz gun ÖR di‏ بو و مطا iai ea‏ اليه سعد بن 


-— ——.. 


" Buhari, rr بعتب‎ 154037) 
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b‏ .4 الانصنارئ ! yer‏ م Lİ (şə‏ عبس الالصارئ. ONAT‏ بن ١‏ جي سعد معا 
saç ea I‏ الاشرف 
ی غه خوط از کر Sİ‏ تاي پالغوالي CY‏ راق شه ده ندا 
< + وکان yayı‏ منهم. . Jw‏ لهم: ما il>‏ < فقالوا: افات با e <A‏ 
قال : فليدد إلى ali ısı‏ بها dı ú‏ 1425 فَقَالَ: uyu “az az‏ لا 
a UR gal‏ ) فوَاعَدهُم 
ar 0‏ عشاء > ŞAŞI‏ عَنْهُم aé L (özül‏ | فناداه NE‏ منهم gü ei pu‏ 
ka azı 2 dl üz si də zu İşbu də‏ 
Y Gulo‏ علس Məh QX, idma yodu əy‏ بَعْضْهُمْ بالشيب في 
de jai dr ə. 3 iydi sə ds Ú u‏ رَسُول الله 
A Ağ əzə > dA‏ طرق ozü (zə GEL * İN us U‏ 
رول (səli gal‏ کان يُقول في ÇA əyalı‏ به .. ia‏ الله 8 إلى : 
—.-.... لَمُسْلِمِينَ cad ú À 142; KES‏ فکنټ mes) Az dA a‏ 
ون الْمُسْلِمِينَ RA di dz qs > zü‏ تت göl‏ الذي كان في دار Sl‏ 
الخارث. وَكَانَتْ i‏ الصَّحِيفَةُ 35 رول الله KİR‏ عند sap‏ بن أبي طالب ago‏ 
Abdurrahman b. Abdillah b. Ka'b b. Mâlik'in bildirdiğine göre Yahudi Ka'b‏ 

b. el.Eşref şairdi ve şiirleriyle Resülullah'ı tanın هم ملد‎ hicveder, Kureyşlileri 
onunla savaşa kışkırtırdı. Hz. Peygamber salın هم‎ vestem Medine'ye geldiğinde, 
Medine; Müslümanlardan, puta tapan müşriklerden ve kalelere sahip olan 
yohudilerden oluşmaktaydı. Yahudiler Evs ve Hazrec kabilesiyle anlaşmalıydı 
Resülullah çallallhu aleyhi slm) Medine'ye gelince hepsiyle barış anlaşması yapmak 


istedi. Medine'de kiminin kendisi müslümanken babası müşrik, kiminin oğlu 
müşriktı. 


Müşrikler ve Medineli Yahudiler, Hz. Peygamber سمهسسم‎ serm vevien hicret 
ettiğinde ona ve ashâbına çok eziyet ediyordu. Allah ona ve ashâbına bu 
eziyete sabretmelerini ve onları affetmelerini emretti. Allah şu öyetleri onlar 
hakkında indirmiştir. “And olsun ki mallarınız ve canlarınızla 
sınanacaksınız; hiç şüphesiz, sizden önce Kitab verilenlerden ve Allah'a eş 
koşanlardan çok üzücü sözler işiteceksiniz. Sabreder ve Allah'a karşı 
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gelmekten sakınırsanız bilin ki, bu üzerinde sebat edilecek işlerdendir.” 
“Kitab ehlinin çoğu, hak kendilerine apaçık belli olduktan sonra, 
içlerindeki çekememezlikten ötürü, sizi, inandıktan sonra küfre 
döndürmeyi isterler. Allah'ın emri gelene kadar onları affedin, görmezden 
gelin. Allah muhakkak her şeye Kadir'dir.”? 


Ka'b b. el-Eşref, Resülullah'a (amilihu »مل‎ veviem ve müslümanlara eziyet 
etmekten vazgeçmediği için Hz. Peygamber (ullıllahu ileyhi ٧ Sa'd b. Muâz'a onu 
öldürmeleri için bir grubu göndermesini emretti. Sa'd b. Muâz, Muhammed 
b. Mesleme el-Ensâri, Ebü Abs el-Ensâri, Sa'd b. Muâz'ın kardeşinin oğlu 
Hâris beş kişiyle akşam vakti Medine'nin üst tarafında olan Ka'b'ın yanına 
gittiler. Ka'b onları görünce hallerinden endişelendi. Ka'b onlardan korkardı. 
Onlara: “Neden geldiniz?” diye sorunca: “Bir ihtiyacımız için geldik” cevabını 
verdiler. Ka'b: “Biriniz bana yaklaşsın da ihtiyacını anlatsın” deyince, 
içlerinden biri yaklaşarak: “Zırhlarımızı sana satıp parasıyla ihtiyaçlarımızı 
gidermek istiyoruz” dedi. Ka'b: “Bu adam yanınıza gelmekle sizi büyük 
sıkıntıya sokmuş demektir” karşılığını verip, akşam vakti insanlar yanından 
gidince gelmelerini söyledi. Akşam vakti geldiler ve içlerinden biri ona 
seslendi. Ka'b çıkmak isteyince hanımı: “Bu saofte kapını iyi bir şey için 
çalmazlar” deyince Ka'b: “Bunlar daha önce neden geldiklerini söylemişlerdi” 
karşılığını verdi. Ka'b dışarıya çıkınca Ebü Abs onu yakaladı ve Muhammed 
b. Mesleme de kılıçla vurdu. Birisi de böğrüne kılıç sapladı. 


Ka'b öldürülünce yahudiler ve onlarla olan müşrikler korkuya kapılarak 
Resülullah'a ساسم‎ aleyhi vesien gittiler ve: “Bu gece ileri gelenlerimizden biri 
öldürüldü” dediler. Hz. Peygamber ساسلم‎ aleyhi vestem) onlara Ka'b'ın şiirlerinde 
çirkin hicivler yaptığını anlatıp sonra onlara, kendisi ile yahudiler arasında bir 
anlaşma metni yazmaya davet etti. Onlar kabul edince aralarında bir barış 
anlaşması yaptılar. O anlaşma sayfası Resülullah'tan (allallahu etu seslen) sonra Alı 
b. Ebi Tâlib'in yanındaydı.” 


١ Ali-İmrin Sur. 186 


? Bakara Sur. 109, Ebü Dövüd (3000), Ibn Ebi Hatim 1/204 (1083) ve Beyhaki, Sunen 
(3/197). Bakın Elbani, Sahih Sunen Ebi Dâvüd (2593). 


` Ebû Davud, Sunen (3000). 
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Bu hadis başka bir kanalıyla da aktarılmış olup önceki Abdülkerim ٢ 
bundan daha detaylıdır. 


Hd. , . 3 3 5 ۰‏ . ,. 5 ا ىق .. رچ د Ó. ` à‏ 
جرد »> أله الخافظ قال ...1 الو الاس : محمد يي يعقوت فال: خدثنا احمد س AN‏ 


5-5 


zali احِتَمُعُوا في‎ zil sə) Jyh الْحَدِيتَ‎ Sü e İN ن‎ ə لي‎ Š .. ٢ =< 
0 ... 


nn... #5 بن سلامة بن وقش؛‎ Bly dalla y 2 
bedi; x ez 1 EŞ ELİ ن‎ s SUİ وَكان‎ 


3 53) (3 AZ بې‎ zi >= > R pr JES AE m Azı şu, یں اوس بن‎ 


döz 5‏ يونم şə ək İğ diz az (05 Sus əə əzə ku‏ الله 


yasi di əş ə —‏ ايا gə‏ ف زا 425 tj üzü Vs‏ به 
İRAN,‏ الل وهر قاب də lz R‏ £ )32 الله É$‏ إلينا فأخبرناه 
بتفل Bz‏ الله üə‏ جرح صَاحِبتا 22 إلى ei‏ . 


iz zz Ağ لكشي‎ on 06 E. ` NE əəə Zk. 
جُرْحِهِ‎ e J الاشرّف قال‎ gəl JS في قَصة‎ eh وَكَذَلِكَ ذَكَرَهُ الوَاقَِي‎ 
E 


Abdullah b. el-Muğis: Resülullah attit et هلم‎ “Şu Ka'b b. el-Eşref'in 
hakkından kim gelecek?” buyurduğunu söyleyip hadisi uzun bir şekilde 
zikrederek onu öldürmek için bir araya gelenlerin adının şöyle olduğunu 
söyledi: Muhammed b. Mesleme, Silkön b. Selâme b Vakş -ki bu kişinin 
künyesi Ebü Naile'dir ve Abduleşhel oğullarından olup Ka'b'ın sütkordeşidir- 
Abbâd b. Bişr b. Vakş, Hâris b. Evs b. Muâz, Ebü Abs b. Cebr”dir. Hâris b 
Evs ıse Ka'b'ın öldürülüşü sırasında yanlışlıkla arkadaşları tarafından ayağı ve 
başından yaralanmıştı. Onu taşıyıp gece sonunda Resülullah'a ulus aris esir 
getirdiler. Hz. Peygamber مسالا‎ aad وش‎ bu sırada namaz kılıyordu. Resülullah 
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allatta alı sevilen: Namazdan sonra yanlarına çıktı Ona Kab'ın oldurulduğu ve 
m : š i m I 
arkadaşlarının yaralı olduğunu söylediler ve ailelerine döndüler 


احيرا pi‏ عبد الله dəli‏ فال: أخترّنَا أو عد الله يق l‏ قَال: Ú‏ الخ لل الحف. فال: VAZ‏ 
í . 0 È Ë :‏ 
zə‏ المرح فال: Çay gab AA GAS‏ باسانيد له في هَذِهِ القِصّة. 


AS) ur...‏ هو 
ii niş 2‏ عَنْ az ÇAR‏ الله. 
yaralı olan sahabinin yarasına‏ رامت Vökidi bunu: “Resûlullah çalı aleyhi‏ 
tükürüğünü sürünce ağrısı geçti” sözüyle nakletmiştir.?‏ 


Müsa b. Ukbe hadisi: “Yaralanan kişi Abbâd b. Bişrdir. Yüzünden veya 
ayağından yaralanmıştı” şeklinde nakletmiştir. Câbir b. Abdillah'tan olan ilk 
rivayet te aynı şekildedir. 


ui‏ ابو az‏ الْحَافِظُء قَالَ: fi düz‏ الاس مُحَمد نن يففوټ قَال: a üz dazı düz‏ الخثار 
قال: iş Gi‏ نکر 2 ان Q‏ قَالَ: az‏ قو ِن GİLAN x‏ عن b Ke‏ عن ان 
s izə oL yö‏ رسول əzəl A. dl‏ ثم 4427 وَقَالَ Ë bükə‏ 
اسم الل اللهم eY el‏ 


İbn Abbâs der ki: Resülullah سوه سسسلی‎ ssil Kobi: öldürecek kişilerle 
Bakîu'l-Garkad'a kadar yürüdü ve: “Allah'ın adıyla gidiniz. Allahım! 
Onlara yardım et” diyerek gönderdi.” 


İĞ وش عن ال شخاق.‎ Gaz قَالَ:‎ MAZİ gaz الاس قَالَ:‎ A 621 الله قالً:‎ ui 
da dı 3 دان‎ 122 Sl عن‎ 292 Sa saz فال.‎ üzər لزنو بي‎ Jp 28 
1000. 
“ə : 3 بِنْ مَسْعُودٍ إذ‎ Lay وَكَانَ‎ GAL يبايعهم‎ 458 SW يَهُودَ‎ AS من‎ 
الله قل اما‎ Bz عل 129 23 ويقول: لي‎ 55 Ú 252 اسر ين‎ 58; 


١ Ibn Hişam, es-Sire (2/431). 
" Vâkıdi, Megüzi (1/184) 
Ibn Hişam, cs Sire (2/438). 
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tə al əzəl 34) ففُلْت لَهُ: والله‎ kam JU مِنْ ماله‎ ea شخم فى‎ 22) di, 
32 لو‎ alı, قال:‎ a; = P ün صرت عنقك- فو الله ان کان‎ SALA و امون‎ 
بلغ بك هدا‎ Də والله اد‎ iay والله. قال‎ kə sk a مُحَمٌد بقتلي لفتلتني؟ قال‎ 

الف 


EY ف‎ o ə? Du. ə mı 8ه اه یه‎ has zis 
من الليلة التي‎ gl ÚJ 38 él ان‎ 33 day راد فيه الوَاقِدِي : فاسلم حويصّة‎ 
.... a əə “ii 
1 ] [والله اعلم‎ diz yə فيهًا ابن الاش اف‎ də 


Muhayyisa bildiriyor: Resülullah مشلنالت)‎ aeyn vestem: “Yahudilerden ele 
geçirdiğinizi öldürün” buyurunca, Muhayyisa b. Mes'üd Yahudi facirlerden 
olan İbn Süneyne'nin üzerine atlayıp öldürdü. Huvayyisa b. Mes'üd o zaman 
henüz müslüman olmamıştı ve Muhayyisa'dan daha büyüktü. Muhayyisa 
adamı öldürünce Huvayyisa Muhayyisa'yı döverek: “Ey Allah düşmanı! Adamı 
öldürdün. Vallahi senin şu karnındaki yağlar bile bu adamın malından 
meydana gelmedir” diye söylenmeye başladı. Bunu gören kardeşi: “Vallahi 
onu öldürmeyi bana emreden zat, seni öldürmeyi bana emretmiş olsaydı, hiç 
tereddüt etmeden senin de boynunu vururdum” karşılığını verince Huvayyisa: 
“Muhammed sana beni öldürmeyi emretseydi, gerçekten öldürür müydün?” 
diye sordu. Muhayyisa: “Evet, vallahi o emretseydi, kesinlikle seni öldürür- 
düm” deyince o: “Seni bu dereceye ulaştıran bir din gerçekten çok enteresan 
bir dindir” diyerek Müslüman oldu.' 


Vâkıdi bu hadise şu ilaveyi yapmıştır: “O gün Huvayyisa müslüman oldu 
ve Resülullah çallllbu aleyhi veselem) İbnul-Eşrefin öldürüldüğü gecenin sabahı bu 
emri verdi.” 


' Ibn Hişâm, es-Sire (2/441) Bakın: İbn Kesir, Târıh (4/8-9). 
"Vakidi, Megâzı (1/191-192) 


SE öğ) اواب‎ t> 


UHUD GAZVESINE DAİR BÖLÜMLER 


e 


az التاريخ لوقعه‎ 53 <r 
Uhud Gazvesinin Yapıldığı Tarihi 


A ~ Giz .Jü ŞE Aaz جُعفر‎ p الله‎ Az üzel (20 Un gür dü x ə بو‎ A GASI 
وه ې كانت‎ 00 (öyə عن‎ gəli عن‎ şa düz :00 “pz بي‎ İz əə duz : J Ses 
s سيان‎ gi Ay بد 3 ا‎ kiş مِنْ‎ £ Ü É Ji في‎ azi “ii 


ور لج ئ 


* 


Urve der ki: “Uhud savaşı, Bedir savaşından bir yıl sonra Şevvöl ayında 
gerçekleşmiştir. O zaman müşriklerin reisi Ebû Süfyân b. Harb'di.”' 


GAS فال:‎ (Əz بِثقُوب نن‎ daz : 06 قَالَ: 621 عَبْدُ الله ِن جَعْمَرٍ‎ qadı yz أو‎ cti, 


ود بن ايل ea aid‏ فَالَ: حدقا الْحْسَيْنُ بن 2222 قال: u Gaz‏ عن 655 قَالَ: 
Bİ‏ نبي الله £8 da Az “ə‏ العام Jai‏ = تدم في =M ¿5 şə‏ لادی ZAR‏ 
له تضت ين ŞE‏ وَكَانَ أَصْحَاب 65 fao‏ وَالْمْشْرِكُونَ ll‏ أو ما اء الله gə‏ 
ab‏ . قُلْتُ: A JG‏ إِسْحَاقَ للنصف من شوال ه. 

Katâde der ki: “Uhud savaşı Şevwvâl ayının onbirinci gününde cumartesi 


günü yapıldı. O zaman Resülullah'ın (salalahu aleyn vesellem) Savaşa katılan ashâbının 
sayısı yedi yüz, müşrikler ise iki bin veya buna yakın sayıdaydı.”? 


İbn İshâk ise Uhud savaşının Şevvöl ayının ortasında yapıldığını 
söylemiştir. 


١ Tbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihdye (4/9). 
? Ibn Kesir, el-Bidâye ve'n-nıhâye (4/9). 
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dank 2 المصل‎ Gi AŞ AR & عد الله الخافظ. قال: اخترنا أو‎ Çu. 
7 = .. . ر .. 5 هوم . ° , . توه‎ də 
işə) SN داد 30“ — مالك‎ ” sr” ج فال: حدشا‎ NE dar! Vas قال:‎ ya 
.*|,, © H E N ” ظ‎ ° e €, Ta. <y 
بَعُدهَا بسنة ه.‎ Azı المَدِينة‎ İİ قال: كانت يدر لِسَنَهَ لصف من مَقدم‎ 
Mâlik b. Enes der ki: “Bedir savaşı, ResOlullah'ın vaistas um سه‎ Medine'ye 


gelişinden bir buçuk yıl sonra, Uhud savaşı ise Bedir savaşından bir yıl sonra 
gerçekleşmiştir.” 


.Jü e Siz قال:‎ TEREE ÜZE قالً:‎ Hai xə نو اله‎ Üz, 
کات احد على‎ (00 YOU R (daz 00 Tor ان‎ úz! :J > NI “A. ا‎ Guz 
يوم‎ JEJ S : مها جرا قال‎ K, © التبئّ‎ çü من‎ “dizə حي في‎ iz Az 
£ 3 z H 
احلٍ في اول النهار.‎ 


Mâlik der ki: “Uhud savaşı hicretten otuz bir ay sonra olmuştur. Uhud 
savaşı sabah vakti başlamıştır.” 


اب 5 ما Jois Gol‏ الله 88 في aala‏ مِنْ Ü‏ 


الْهجْرَة ة İŞ‏ وَمَا جَاءَ الله په Ga‏ الْمَنْح بَعْدُ 


Resülullah'ın onın un sup Rüyasında 
Hicreti, Uhud"u ve Fethi Görmesi 


yi 6221‏ عبد الله الحافظ وأبو سعيد بن أيي عرو فَالَا: üz‏ أبو ili‏ مُحَمّدُ نن L‏ قال: 
vE 2 221 637‏ الْحَمِيدٍ الْحَارِئكُ» قَالَ: عا لاجد واوخ یې ə‏ 
en... xü Şi ə ¿J “da əz‏ 
dibi. Yo” —. oxa duz uJ i i áj‏ في şüb‏ هذه xə‏ 
“pə Mər EN 2, “əl ARE əyə ələ‏ ته أخرى i‏ 
un. ə‏ کان .....—..... 

Ai الله به من‎ az تا‎ zəl iş ا‎ tv 23 s. EE üb خير‎ düş iz 
"al py ax, Vİ söh gözl وَنَوَاب‎ 


— 


'İbn Kesir, el-Bıdâye ve'n-nihâye (4/9). 
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dai E Zi عن‎ egea التخَاري وشنلع يې‎ Zİ 

Ebü Müsa'nın bildirdiğine göre Hz. Peygamber «ساسسم‎ mh lem) Şöyle 
buyurdu: “Rüyamda Mekke'den hurmaların olduğu bir yere hicret ettiğimi 
gördüm. Ben bu yerin Yemdme veya Hecer olduğunu düşündüm. Ancak 
hicret edeceğim bu hurmalı yer Medine -Yesrib- çıktı. Bu rüyamda kılıcımı 
salladığımı ancak kılıcımın kırıldığını gördüm. İşte bu kırıklık, Uhud günü 
Müslümanlara isabet eden musibettir. Sonra bir kez daha kılıcımı 
salladım. Kılıç eskisinden daha güzel hale geldi. O da Allah'ın getirdiği 
fetih ve müminlerin bir araya gelip toplanmasıdır. Yine o rüyamda sığırlar 
gördüm. Allah'ın işi hayırdır. Anladım ki, onlar da Uhud gününde öldürü- 
len müminler grubudur. Hayra gelince; o Allah'ın getirdiği hayır ve 
doğruluk sevabıdır ki, Bedir gününden sonra bize gelmiştir.” 


Buhâri ve Müslim bu hadisi Sahih'te Ebü Kureyb kanalıyla Ebü Usâme'den 
rivayet etmiştir.' 
الله‎ azə قال: 6221 3222 فن‎ S ن‎ 3552 iyi أبُو‎ düz Jé الله الْحَافِظُء‎ az yi üz 
الله بي علد‎ ai ad: غن‎ İN أبي‎ az İĞ e ağ 22 الله‎ iz düz قَالَ:‎ Sai az - 
ابن‎ İĞ َد‎ sə yü 5 düz ..”. :06 ee 2 2 "7 an 
جَاءۀ الْمُسْرِكُونَ‎ ül الله هه‎ 77 öl y ll s KMH رای فيه‎ gəl وغه‎ yö 
S Şİ نام‎ Š 0 فيهاء‎ .. SA go أن‎ 88 an رَسُولٍ‎ gi, كَانَ‎ azi s 
من الفضيلة‎ Lələ? Ol . az, . re رَسُولُ الله‎ Ú يرم‎ si, شَهدُوا‎ 
زقالوا: ا رَسُولَ‎ a H ii الله 8# حى أبن‎ gəz رَالُوا‎ u بد‎ öz vəl ما‎ 
qal 38 as ku Š! gi AĞ الله 85 : ما‎ 222 90 01 isil ai الله!‎ 
una. ر‎ dl J6 يما‎ » YS İĞ ağaz: ...”. 
g s 52 ني ي‎ a BİN یک آي في وزع خميتة‎ vi 353) بيس‎ 
allı, 235 ə yuz فيكم‎ 58 s 35 ái Š z -# ə SİN كيش‎ 
. خَرٌ‎ dy خير قر‎ 


" Muslim, ruya 4020) ve Buhâri, megâzı 26(4081) 


Rüyasında Uhud'u Görmesi 515 


ibn Abbös der kı: Resülullah sis وش عض‎ kılıcı Züllikör”) Bedir gunu 
ganımet olarak almıştı Gördüğü ruyo Uhud savaşıyla ılgılıdır Uhud gunu 
muşrikler gelince Hz Peygamber (ululuke رسن فص‎ Medine'de kolip muşriklerle 
orada savaşmayı uygun görmüştü Ama Bedir savaşına katılmamış bazı 
kişiler: “Resülullah سم‎ alanı sese bizi Medine'den çıkarsın ve onlarla Uhud do 
sovoşalım” dediler. Onlar, Bedir savaşına katılıp da fazilet kazanmış olanlar 
gıbı fozilet kazanmak ümidiyle böyle demişlerdi. Resülullah'a munaa ari rare, bu 
şekilde ısrarda bulundular. Nihayet o, savaş elbiselerini gıydı; omo sonra bu 
kişiler pişman olup: “Ey Allah'ın Resülü! Medine'de kal. Doğru olan, senin 
görüşündür” dedilerse de Hz. Peygamber املا ااا‎ ersin: “Bir peygamber 
zırhını giydikten sonra, Allah kendisiyle düşmanı arasında hükmünü 
verinceye kadar zırhını çıkarması uygun olmaz” karşılığını verdi. 


O gün Resûlullah هنا‎ aleyhi vesellem) zirhini giymeden önce sahabeye şöyle de 
demişti: “Rüyamda sağlam bir zırh içinde olduğumu gördüm. Bunu 
Medine olarak yorumladım ve yine bir koçun peşi sıra gittiğimi gördüm. 
Bunu da askeri birliğin lideri şeklinde yorumladım. Kılıcım Zülfikar'ın 
ağzında bir gedik meydana geldiğini gördüm. Bunu da sizin saflarınız 
arasında bir gedik açılacağı şeklinde yorumladım. Sığırlar boğazlandığını 
gördüm. Vallahi, bunlar hayırlı sığırlardır. Vallahi, bunlar hayırlı 
sığırlardır.”. 


اخېړنا غه نر ŞA‏ عبدان قال: AE aahi‏ نن sab‏ قال: 625 dizi Ağ‏ قال: daz‏ غد 
E : gp” i .‏ 1 - 5 و ور z 5 k š‏ 3 
al‏ عبات فال: Şİ Gü‏ سَلْمَة عَنْ عَلِيّ بن ei‏ عَنْ أنس : أن Jİ‏ 
á. 14)? z z 5 əl,‏ وه ." dr mə. ve e: 0 .. ə si > AF.‏ 
رايت فِيمَا ری Geli‏ كانى مروف AES‏ وَكَانَ S S az ib‏ انی اقل 
نٿا a‏ 230 کنر ib‏ سيفي: GB‏ رَجُلٍ من عِثرتي gi ib göy daz‏ 
ele İŞ izi‏ اللواع . 
anti km) 6‏ سان Enes b. Mâlik'in bildirdiğine göre Hz. Peygamber‏ 
buyurdu: “Rüyamda bir koçun ardı sıra gittiğimi gördüm. Kılıcımın‏ 
ağzının kırıldığını da gördüm. Bu rüyayı şöyle yorumladım: Ben müşrik‏ 


kavmin koçunu öldüreceğim. Kılıcımın ağzının kırılmasına gelince bunu 
da akrabamdan bir adamın öldürüleceği şeklinde yorumladım.” Bu savaşta 


Ahmed, Musned (1/271). 
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Hz Hamza olduruldu Müşriklerin sancağını taşıyan Talha b Ebi Tolha do 
olduruldu ” 


32) كانت‎ A5 al إلى‎ 4٥ الب‎ poli 223 سټاق‎ cü 
Resülullah'ın aum اكلا‎ sun Uhud'a Çıkması ve Savaşın Seyri 


iəd‏ ابو 2559 üz, S) ad‏ فالً: ə i U‏ ال عد الله 7 عتاب. فال: 
m ul Gar‏ الله > وي قال: je Gis‏ 0 ي ül‏ قال: Gis‏ إشماعيل ap ə‏ 
OH g yat dd)‏ .ونا اتو غد الله ds‏ في iai‏ كان S aG Zİ‏ 
محمد ابن سم ل “gaz GAZ‏ نا mA daz‏ بن GE Jë nik‏ مُحَمّْد x. "əş Re‏ 
Jó‏ وَرَحَعَتُ 249 ə özi,‏ تي “zəli ÖR öz yz‏ وسا ُو oz‏ : 
خزب في جنع ريشي 35 في J‏ د izi zz‏ مِْ 555 د ük E‏ ين ¿ 
الحاوين»› 8 sall hiy el”‏ الذي JE, SS; zi Jó‏ م ال 2 pos ə‏ 
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A zəl g RA EE 2 Jel FPT Skaz 2 J5 üb‏ هدوا د را əə‏ 
g, EİN JM Gu 3 aó; > qəd?) Haa)‏ 6 إنَّ رَسُول الله mA 5 É‏ 
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b cəb) EZ a sər ia S‏ نو مروف öl Gü A‏ خُبَرَهُم 
رو الله ف agi,‏ قَالُوا: 2 g‏ الله! Bu‏ لت رُؤْيَاكَ؟ قَالَ: 232 gii Aj‏ 
db‏ وف Bs) Tr‏ ما 235 Q‏ وَيَقُولُ رِجَالً: 357 الِّي ری 
olal şəh xi‏ 25 36 الْعَدوٌ AZI‏ وَجْهَهُ 25 وَقَصَمُوا dizə)‏ 22 & 
e ٧ ۳ : ə‏ 3 سو ms ri s əə‏ ۷ اللي 
ee 7‏ المي yaza, vü‏ اا د في esi İZ də ol mə‏ في 


١ Heysemi, Mecma (6/107-108) ve İbn Hişâm, es-Sire (3/67) 
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ei زم فزق‎ YE qazi zü şək إن‎ di, ssl قال جين‎ qaz S َكَانَ أ‎ 

göt . الله‎ az إن‎ 451 ci ټل‎ ga 221: 68 da رَشول‎ 235 0222 göz 5) 

J يلك 54 655583 0053 924 على‎ sə gi saslı ə dz أ‎ 
AB بريد‎ öd 


Zühri anlatıyor: Kureyşliler dönüp kendilerine müşrik Araplardan 
toplayabildiklerini topladılar. Ebü Süfyân b. Harb de Kureyşlilerden bir grupla 
birlikte Bedir savaşının ertesi senesi Şevvâl ayında yola çıktı. 


Nihayet Uhud dağına yetişmeden önceki vadiye konakladılar. Bedir 
savaşına katılmamış olan Müslümanlar, o savaşa katılamadıklarından 
pişman olmuşlar ve Bedir gününde mümin kardeşlerinin harcamış oldukları 
çabayı kendilerinin de harcaması için düşmanın karşısına çıkmayı 
arzulamışlardı. Ebü Süfyân ile müşrikler, Uhud dağının eteklerine indiklerinde 
Bedir savaşına katılmamış olan Müslümanlar sevindiler ve: “Allah istediğimizi 
bize gönderdi” dediler. 


Sonra Resülullah çallaltabı مل‎ resies) cuma gecesi bir rüya gördü ve sabah olup 
ashâbından birkaç kişi yanına gelince onlara şöyle buyurdu: “Dün gece 
rüyamda sığırların boğazlandığını gördüm. Vallahi Allah'ın yaptığında 
hayır vardır. Kılıcım Zülfikar'ın da ağzının kırıldığını gördüm. Bundan 
hoşlanmadım. Bu gördüklerim birer musibet idiler. Kendimi sağlam bir 
zırh içinde gördüm ve bir koçu takip ettiğimi de gördüm.” 


Resülullah talılısı aleyhi veselem bU rüyasını ashâbına anlattığında: “Ey Allah'ın 
Resülü! Bu rüyanı nasıl yorumladın?” diye sordular. Hz. Peygamber (albas unu 
ملس‎ şöyle buyurdu: “Boğazlanan sığırların bizden ve onlardan bazılarının 
ölmesi olarak tevil ettim. Ama kılıcımın ağzında gedik açılmasından 
hoşlanmadım.” 


Bazıları şöyle dediler: “Resülullah'ın ناض مسف‎ vsem) kılıcının yüzüne isabet 
eden rüyadaki darbeye gelince, Uhud gününde Res0lullah'ın atalaia اط‎ rusia; 
yüzüne düşman tarafından darbe vuruldu ve onun dişini kinp dudağını yar- 
dilar. Ona bu darbeyi vuran, Utbe b. Ebi Vokkös idi. Sığırların boğazlan- 
masına gelince bu, Uhud gününde öldürülen Müslümanlar şeklinde tevil 


edilmiştir.” 
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Hz Peygamber متش‎ nt swim, rüyosının tevilini anlatırken şöyle demişti. 
“Peşi sıra gittiğim koça gelince, bu duşmanın reisidir ki; Allah onu 
öldürecektir. Sağlam zırha gelince, bunu Medine olarak tevil ettim. 
Bekleyin, çoluk çocuğunuzu evlere saklayın. Kalelerde muhafaza altına 
alın. Eğer müşrikler Medine'ye girerlerse, sokaklarda onlarla savaşırız. 
Evlerin üstünden onlara ok atarız.” 


Müslümanlar, Medine sokaklarına taş duvarlar örmüşler ve onu korunaklı 


hale getirmişlerdi. 


Bedir savaşına katılmamış olan Müslümanlar: “Bugünün gelmesini 
arzuluyorduk. Bunun için Allah'a dua ediyorduk. İşte Allah, arzumuzu 
gerçekleştirdi ve mesafeyi yakınlaştırdı” dediler. 


Ensâr'dan bazıları: “Ey Allah'ın Resülü! Mahallemizde onlarla savaşmazsak 
ne zaman savaşacağız?” deyince, bazıları da: “Eğer korkmuyorsak, bizi 
savaşmaktan alıkoyan nedir?” diyordu. 


Aralarında Hamza b. Abdilmuttalib'in de olduğu, doğru sözlü olup, 
sözlerini yerine getiren bazı kişiler: “Sana Kitabı indirene yemin olsun ki ey 
Allah'ın Resülü! Müşriklerle mücadele edeceğiz” dediler. 


Sâlim oğulları kabilesinden Nuaym b. Mâlik b. So'lebe: “Ey Allah'ın 
Resülü! Bizi Cennet'ten mahrum bırakma. Canım elinde olan Allah'a yemin 
ederim ki, ben Cennet'e gireceğim” deyince Resülullah çalllakı ev دوه‎ “Ne ile 
Cennet'e gireceksin?” diye sordu. O: “Allah'ı ve Resülü”nü sevmiş olmakla ve 
savaş gününde cepheden kaçmamakla gireceğim” cevabını verince Hz. 
Peygamber çallılahı aleyhi vesellem: “Doğru söyledin” buyurdu. Gerçekten bu zat, 
Uhud savaşında şehid oldu. 


İnsanların bir çoğu, Medine'den çıkıp düşmanla karşılaşmak istedi. 
Resülullah'ın سس‎ aləyhi vesellem sözüne uymadılar. Eğer onun kendilerine 
emrettiğine rozi olsalardı, belki daha iyi olurdu. Ama nihayet kaza ve kader 
işe galip oldu. Uhud savaşı için Medine'den çıkmayı tavsiye edenlerin çoğu, 
Bedir savaşına katılmamışlardı. Bunlar Bedir savaşına katılanların sahıp 
oldukları üstünlüğü kaçırmış olduklarını bildiklerinden Medine'den çıkarak 


düşmanla savaşmayı tavsiye etmişlerdi. 


Resülullah sadbiaba فص‎ va) cuma namazını kılıp halka nasıhatte bulundu 
Gayret gösterip cihad etmelerini emretti. Hutbesını ve ۷ 
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tamamladıktan sonra zırhını getirmelerini emretti ve zırhını giydikten sonra 
insanlara Medine'den çıkış emrini verdi. 


İleri görüşlü olan bazıları bu durumu görünce: “Resölulloh سابال‎ aşı ام‎ 
Medine'de kalmamızı emretmişti. Ama Allah'ın ne istediğini o daha iyi bilir. 
Çünkü gökten ona vahiy geliyor” dedikten sonra Resülullah'a çallallıhı ahi sevilen): 
“Ey Allah'ın Resülül Daha önce bize emrettiğin gibi Medine'de kalsak iyi 
olmaz mı?” diye sordular. 


Bunun üzerine Hz. Peygamber şöyle buyurdu: “Bir peygamberin zırhını 
giydikten ve düşmana karşı çıkmaları için insanlara duyuruda 
bulunduktan sonra düşmanla savaşmadıkça geri dönmesi ve zırhını 
çıkarması doğru olmaz. Daha önce Medine'de kalmanız için size çağrıda 
bulunmuştum. Ama siz çıkalım dediniz. Savaş anında düşmanla 
karşılaştığınızda Allah'a karşı takvalı olmanızı ve sabır göstermenizi 
tavsiye ediyorum. Allah'ın size vereceği emri bekleyin. O emri yerine 
getirin.” 

Resülullah (salallahu aleyhi seslen) ve Müslümanlar, Medine'den çıkıp Bedâi” yoluna 
koyuldular. Bin kişi idiler. Müşrikler ise üç bin kişi idiler. Resülullah (attu نام‎ 
mellem) Uhud varıp ordugâhını kurdu. Abdullah b. Ubey b. Selül, üç yüz 
adamıyla birlikte Müslümanların saflarından ayrılınca Resülullah'ın (alla نام‎ 
vesellem) yanında yedi yüz kişi kaldı. 


Bunun üzerine Ka'b b. Mâlik el-Ensâri şöyle dedi: 


Öyle korkunç bir yerdeydik ki, eğer başkaları olsaydı, gece çekilip 
kaçarlardı. 


Biz, savaşın çocuklarıyız. Söylediğimiz bir şeyi yapmaktan yorulmayız. 

Savaşın çekip götürdüğü şeylere karşı da sabırsızlık göstermeyiz. 

Üç bin kişiydiler. Biz ise kavmimizden seçkin kişiler olarak üç yüz kişi 
idik veya dört yüz civarında idik. 


Onlar süratle yürüdüler. Sanki yerinden kopmuş, rüzgar suyunu 
akıtmış da, içinde su bulunmayan ince bir buluttur. 


Biz de yürüdük, geridekilerimiz yavaşça geliyorlardı. 


Sanki et üzerine üşüşmüş ormandaki aslanlar idik. 
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Abdullah b. Ubey üç yüz kişiyle geri dönünce Müslümanlardan iki grup 
pişman oldular ve neredeyse birbirleriyle çarpışacaklardı. Bunlar Hârise 
oğulları ile Seleme oğulları idi. Hz. Peygamber çallılıka ai vesim Müslümanlara 
Uhud dağı eteğinde harp düzeni aldırdı. Müşrikler de Uhud'dan Sebhâ 
denilen yerde savaş düzenini aldılar. İki fırka da çarpışmaya hazır hale geldi. 
Müşrikler süvari birliklerinin başına Halid b. el-Velidi komutan yaptılar. 
Müslümanların ise hiç atı yoktu. Onların sancaktarı Abdüddâr oğullarından 
biri idi. Ebû Süfyân, Abduddür oğullarında olan sancaktarları sancak 
uğrunda çarpışmaya teşvik için: “Ey Abduddör oğulları! Bedir gününde 
sancağımızı siz üstlenmiştiniz. Gördüğünüz gibi, o musibet bize isabet etti. 
Milletler bayraklarıyla yaşarlar. Bayrakları zâil olduğu zaman, onlar da zâil 
olurlar. Ya sancağımızı siz taşır, onun hakkını yerine getirirsiniz, ya da bizimle 
onun arasından çekilirsiniz, onu biz taşırız” dedi. Abduddür oğulları: 
“İsterseniz başka sancak taşıyın; ancak onu da Abduddâr oğullanndan 
başkası taşıyamaz” karşılığını verince, Ebû Süfyân: “Sancağı taşıma hakkı 
sizindir. Siz ona sahip çıkın” dedi. 


Resûlullah çalı aleyhi veslem elli okçuyu müşriklerin atlıları tarafına 
yerleştirerek, Havvât b. Cubeyr'in kardeşi Abdullah b. Cubeyr'i komutan tayin 
etti ve onlara şöyle dedi: “Ey okçular! Savaş meydanında yerimizi aldıktan 
sonra, siz müşriklerin yenilip atlarının hareket ettiğini görseniz bile 
yerinizden ayrılmayın, sizden hiç biri yerinden ayrılmasın. Siz süvarilere 
engel olun yeter.” Resölullah'ın qalın ari veselem) Uhud'da başına gelenler, 
yerlerini terk eden bu okçular sebebiyle gelmiştir. 


Müslümanların sancağını Muhacirlerden bir sahabi taşıyordu. Bu zat: 
“İnşallah ben bu taşıdığım şeyi koruyacağım” diyordu. Müşriklerin sancaktarı 
Talha ona: “Ey sancak koruyucusu vuruşmaya var mısın?” diye sorunca bu 
sahabi: “Evet” diyerek meydana atıldı ve kılıcını Talha'nın kafasına vurunca 
tepeden sakalına kadar kesip onu öldürdü. İşte bu olay Resölullah'ın çakılı deni 
وم‎ “Ben bir koçun peşi sıra gittiğimi gördüm” diye anlattığı rüyasını 
doğrulamış oldu. 


Müşrik sancaktar öldürülünce, Hz. Peygamber (allılıu eti vesim ve 
arkadaşları küçük müfrezeler halinde düşmana karşı dağılarak hücuma 
geçip, öyle bir darbe indirdiler ki düşman güçlerini harb aletlerinin yanından 
sürüp geri püskürttüler. Müşrik süvarileri üç kere Müslümanlara arkadan 
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saldırdı ise de her seferinde atılan oklar sebebiyle hezimetle geri 
dönüyorlardı. Müslümanlar saldırıya geçerek onları yenilgiye uğrattılar. 


Bunu gören okçular, Allah'ın kardeşlerine zafer ihsan ettiğini anlayınca: 
"Vallahi hiç bir şey için burada oturmayız. Allah düşmanlarımızı kahretti, 
kardeşlerimiz düşman ordugahına girdi” deyince, başka bir grup ta: “Allah 
düşmanları hezimete uğratmışken neden hâlâ burada bekliyoruz” dediler ve 
Resölullah'ın (allallahu ahi رسال‎ “Terk etmeyin!” diye tenbih ettiği yeri terk ettiler. 
Böylece birbirleriyle tartışıp dağılarak Resölullah'ın (sallallahu aleyhi veselem) emrine isyan 
ettiler. İşte o an müşrik süvarileri arkadan saldırdı ve onları öldürmeye 
başladı. 


Bu sırada küçük gruplar halinde savaşmakta olan ashâb, müşrik sü- 
varilerin yapacağını yapmış olduğunu görünce hepsi bir araya toplandı. O 
sırada birisinin “Geri kaçın, geri kaçın! Peygamber öldürüldü” diye bağırdığı 
işitildi. Bu meyanda Müslümanların bir kısmı öldürüldü ve müşriklerin eli ile 
Allah onlara şehitlik ikram etti. 


Geri kalan Müslümanlar, dağa doğru çekilirken hiç kimse birbirine 
bakacak halde değildi. Ashâbının bir kısmı kendini bırakıp dağılmakta olan 
Resülullah'a سم‎ aleyhi veselem Allah, o anda sebat vermiş idi. O kaçan 
arkadaşlarının arkasından çağırarak yanına gelebilenlerle beraber Mihrös 
adlı suya kadar geldiler. 


Hz. Peygamber سام‎ aleyhi veselem) böylece meydandan çekilip görünmeyince, 
içlerinden biri: “Herhalde Resûlullah (allahu aleyhi vestem) öldürüldü, haydi 
kavminize gidin ve sizi kılıçtan geçirmeden onlardan aman dileyin. Zira onlar 
evlere girecekler” dedi. 


İçlerinden biri ise: “Eğer bize haktan bir emir olmuş olsaydı burada 
kılıçtan geçirilmezdik” bile dedi. Başkaları ise: “Hz. Peygamber (elhllhu aleyhi vesellem) 
öldürülmüş olsa bile, siz dininizi savunmak ve Resölullah'ın (allbhu aleyhi صا‎ 
savunduğu şey için şehid olarak Allah'a kavuşana kadar çarpışmayacak 
mısınız?” dediler. Bunlardan biri de Enes b. en-Nadr idi. “Eğer bize haktan 
bir emir olmuş olsaydı burada kılıçtan geçirilmezdik” diyen kişinin Kuşeyr 
oğullarından bir adam olduğu söylenmiştir. 


Hz. Peygamber (alhlihu aleyhi vesile) ashâbini aramak üzere hareket edince 
müşriklerin izi sıra kendisine doğru geldiklerini gördüğünde: “Allahım! Sen 
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dilersen seni yer yüzünde mağlup edecek kimse yoktur. Allahım! Sen 
dilersen kimse tarafından tapınılmazsın” dedi. Müşrikler ayrılıp giderken 
Hz. Peygamber (sallllahu aleyhi veselem hem dağa tırmanıyor, hem de ashâbını çağırı- 
yordu. Beraberinde içlerinde Talha b. Ubeydillah ve Zübeyr b. el-Avvömin da 
bulunduğu kendisiyle beraber sabreden ufak bir topluluk vardı. Bunlar 
Resölullah'a سمس‎ aleyhi vesem ölüm üzere biat etmişlerdi ve canlarıyla 
Resölullah'a (allahu aleyhi بصنت‎ siper oluyorlardı. İçlerinden altı veya yedisi şehit 
edilmesine rağmen Mihrâs pınarı etrafında pervane gibi dönüyorlardı. 
Denildiğine göre kaybedilişinden sonra, miğferin aralığından Resülullah'ın 
(allı gbi vesellem) gözünü ilk tanıyan Ko'b b. Mâlik olmuş ve olanca sesiyle: 
"Allahu Ekber! İşte Allah Resülü” diye bağırmış ve Resûlullah تالص‎ iyki vesiem) 
ona eliyle: “Sus” diye işaret etmişti. Burada Resülullah'ın çalllaka yh vsem) yüzü 
yaralanıp dişi kırılmıştı. 


Ubey b. Halef fidye verilip te canını kurtarınca: “Vallahi bir atım var her 
gün ona çekirdek vererek besiye çektim. Kesinlikle bu atın sırtında 
Muhammedi öldüreceğim” demişti. Bu sözü, Resölullah'a مسل‎ aleyhi veseliem) 
ulaşınca: “İnşaallah, o değil, ben onu öldüreceğim” buyurmuştu. Uhud 
günü bu Ubey, o atı üzerinde demir zırh içinde: “Eğer Muhammed kurtulursa 
ben kurtulmayayım” diyerek gelip Resölullah'a مس ود مسطلس‎ saldırmak için 
atını sürdü. 


Z gü رِجَالً مِنَ الْحُؤْمِيِينَ‎ Š 22 : -— 

,3 الله 8 0125 IgE, Gİ‏ 233 ن عمير أخو تبي عبد JÖN‏ ټقي ر سول 
لل ټل 5 22 نن pab‏ 2235 رول الله Ë‏ ترقوة أبي بن خلف من فرجة بن 
ahri saz‏ وَالدَرْع» “sli‏ بحربته» فوقع أبي عن Lý‏ ”...2.5 
سعید: xır...‏ 
166 أَصْحَابُهُ وَهْوَ يحور ُو ili ğı‏ جَرَعْكَ Gi‏ مو GÜLE‏ ... 
شول lli 06 Şİ al idim 68 di‏ تفي cog‏ لَوْ gil iá OS‏ بي 

i تک فلا لجن ر رول الله‎ (s Bİ قبل‎ S sus daH Vİ, Par 
y qeza بن‎ əə “ÇA ان‎ Jis سی‎ isik سا لته وَمَعَهُ:‎ üə 


Pas 


526 Uhud Savaşı 


mila JS ER د‎ .. Pa új “3 à YÜ kəs as 


mia 22 1 هُمْ كَذَلِكَ إذ‎ üzə الله هق‎ o əz قط جين‎ şi في‎ pi 
dağ Qura د هم‎ pera l % 5 ik وَوَسُوَسَتَهُ ب جين‎ izi 
- 1. -£—. PEGAN pəs 
د ذا‎ O iyi, vəli Hiis ْركِينَ‎ çiz الله‎ pl (ey az 
92 ŞE şan لحرن وموم على‎ dib شرا ند‎ A قذ‎ gəl قوق‎ agi 
GİS كم‎ G بثد القع أن نه تعاشا شى‎ çe وئم أن‎ di ف:‎ di 
RE هن‎ PN ِن‎ Ó ڪل‎ oji يقر يي‎ dəldi b 523 Z; di, ağ, geii il د‎ 
EE dar yala يُْفُونَ في اسهم ما لأ ين دون لَك‎ day 
ÇE ss lied کیب‎ kd ın... 
كما فال ال‎ » qad cü L 35 في صُدُورِكُمْ وحص تا في ویم‎ ú اله‎ 
يقولون: لو‎ .. : öle 25 seh الل غَيرَ‎ öylə: Lİ nun. ین‎ 
لی‎ qəz في‎ GS Sİ ول‎ 35 di 6 ¿u ما في‎ ga مِنَ الأمر‎ Ú کان‎ 
RA > ii والغم‎ ASI vəl liği + (şəb وَكَانَا‎ ٠ yal بذاتِ‎ dp قوله:‎ 
2,2) الهم وَقَالَ‎ Zal مِنْ طلب‎ bəli, ú الْهَرِيمَةَ‎ çal “dəyə في الشّعْب‎ 
MELİ pi; də الله‎ j, دعا‎ ۶ 3 esl Ir si 9 لين‎ Š “alib : الله‎ 
السّوَاءٍ فَرَامَوْهُمْ‎ əə 346 كَانُوا مُمْ‎ GE في الب‎ 13866 “ə 1 Dağ 
٢ əl dz ون‎ A ss, ə وَطَاعَُوهُمْ = — عن‎ ə 
bpb; وَهُمْ‎ söyledi OYA (əli, SY لدان‎ əəə iy ES اُلسْلِيين‎ 
x V əəə PS قد‎ (də): si أَصْحَابه‎ Gə ll, Pur ə də قد‎ £ 


vik DÜ si, GA Ja Bh 53 EEE 
أعلى واج‎ di. ə ei (88 dil شون‎ as ال‎ 4 jae يمول‎ ú اسْمَعْ يَا رَسُولَ الله‎ 
Jó š. e رلا‎ < Ú öl ‘ő ÚI وَقَّْلْاهُم في‎ GEZİ في‎ İS لا سواء:‎ 


حى 


رشول الله 8 الله مَوْلَانَا ولا مَوْلَى 4 Á‏ تادا 13222 di ayl‏ عَلِسُوا oa Š‏ 


Savaşın Seyri 527 


.. 


Sü الله‎ çe سي‎ çö VAS zl الله هه‎ J أضحاب‎ s, رجالا‎ 656; 
Lə) رَايتَمُوهُمْ‎ ob : 88 قال رَسُولُ الله‎ Ne اي لا يدري لا‎ si 
الذراري‎ gə A (ES) əllə ey oj ریدود‎ ə gsl Dİ 22 š yu علدا‎ 
(özi GUN iy) is ölə js في‎ š 12959 فَعَلُوا‎ Gİ بالله‎ mə HKP 
a Y- yiz gi > رَشول الله 88 سَعْدَ‎ as Wy Gİ əya رِيدُونَ‎ 16 İRAN 
dib İS taz Bl gö, Ax 1 gü qizi م ا‎ (003 
سَائرينَ؛‎ Qus 0 asi قَدْ‎ ə an dəx مَجْنُوبَة‎ Qud َيْلَهُمْ تَضْرِب‎ 
iə الا 6 قد‎ X يَجِدُوا‎ a AP يعون‎ .. Paslı új gö أنفس‎ Gəli 
diz aá dul Sİ 223; رك لَه‎ xə kə iyi os yi PEE RE 
ú هَذَا‎ özəl في‎ didi 2255 5 8 MİM, gaz pu is 
عم‎ “zl xə بْنَ‎ AE وَوَجَدُوا‎ ABS للَّحِم برا‎ ai إن كُنْتَ‎ dii دبيس ولعمر‎ 
söke حْشِئٌ و و‎ sirian که‎ L Le; düz 2 قد‎ B ¿N 
"üş pak الْمُسِْمُونَ على كلام‎ oğ ər Uu... 
“ إلى‎ siy fy بدت قَدَمَاةُ‎ ər إلى‎ cs كاك ا‎ pe مور‎ 2933 
dakş bs 55 حجار 6223 عَلَى‎ AÉ أعْوَادًا مِنْ‎ VS daz ڌا‎ 


Müsa b. Ukbe, Said b. Müseyyeb'in şöyle dediğini nakleder: Ubeyy'in 
geldiğini gören müminlerden bazıları ona engel olmak için karşısına çıkınca 
Hz. Peygamber (salallahu aleyhi veselem) onlara yolu açmalarını emretti. Tam yaklaşınca 
Resdlullah'ı allahı aleyhi wsle) korumak için Mus'ab b. Umeyr, Ubey b. Halefin 
karşısına çıktı ancak, Mus'ab şehit düştü. Bu sırada Resûlullah (sallallahu aleyhi vesellem) 
zırh ile miğferin birleştiği halka boşluğunun arasından Ubey b. Halef'in 
köprücük kemiğini gördü ve mızrağını tam oraya sapladı. Ubey atından yere 
yuvarlandı. Resölullah'ın (salalahu aleyhi زعا‎ bu darbesinden dolayı herhangi bir 
kan çıkmamış, ama kaburgalarından biri kırılmıştı. İşte bu konuda: “Attığın 
vakit sen atmadın, Lakin Allah attı”! âyeti nazil olmuştur. Ubey yerde öküz 
gibi böğürürken arkadaşları gelip, “Neden bu kadar korkuyorsun? Bir tırnak 
yarasına bu kadar bağırılır mı” dediler. Kendisi arkadaşlarına Resölullah'ın 
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fallıllıhı alti veve: “O beni değil ben Ubeyy'i öldüreceğim” dediğini anlattı ve: 
“Siz ne sanıyorsunuz, canım elinde olan zata yemin olsun ki bana indirilen şu 
darbe Mecaz halkına isabet etseydi kesinlikle hepsi öldürdü” dedi. Ubey geri 
götürülürken daha Mekke'ye ulaşamadan yolda öldü. 


Hz. Peygamber çallllıbı aleyhi vesellem ashâbının yanına yetişince yanında Talha, 
Zübeyr, Sehl b. Huneyf ve Beni Neccâr'dan Hârise b. es-Simme vardı. 
Sahabenin yanına yaklaştıklarında ashâb onları düşmanlardan zannettiler ve 
içlerinden biri oku yaya yerleştirip vurmak istedi. Bu sırada Resülullah (alllin 
aleyhi vesellem) onlara seslenince tanıdılar ve sanki hiçbir musibete uğramamış gibi 
sevinip moralleri yerine geldi. Bu sırada onlara şeytanın vesvese vermesiyle 
düşman tarafından öldürülen sahabeyi hatırlayıp üzüntüye düştüler. Kimin 
öldürüldüğünü araştırmaya başlayınca da üzüntüleri daha da arttı. Üzüntüleri 
daha da artınca Yüce Allah bu üzüntülerini gidermek içim onlara düşmanı 
gönderdi. Müslümanlar müşrikleri dağda karşılarında görünce, onlarla 
meşgul olup kardeşleri sebebiyle olan üzüntülerini unuttular. Yüce Allah 
bununla ilgili şöyle buyurmuştur: “Kederden sonra, bir takımınızı 
kendinden geçirecek şekilde size huzur ve emniyet indirdi; oysa bir 
takımınız da kendi dertlerine düşmüşlerdi. Haksız yere Allah hakkında, 
Cahiliye devrinde olduğu gibi inanıyorlar. «Bu işte bizim bir fikrimiz var 
mı?« diyorlardı; De ki: «Buyruğun hepsi Allahı'ındır«. Sana açmadıklarını 
içlerinde gizliyorlar. «Bu işte bizim fikrimiz alınsaydı, burada 
öldürülmezdik» diyorlar. De ki: Evlerinizde olsaydınız, haklarında ölüm 
yazılı olan kimseler, yine de devrilecekleri yere varırlardı. Bu, Allah'ın 
içinizde olanı denemesi, kalplerinizde olanı arıtması içindir. Allah 
gönüllerde olanı bilir.” 


Müslümanlar iki defa kedere düşmüşlerdi. Âyette geçen keder ikinci 
kederdir. Birinci keder ise hezimete uğrayıp dağa çıktıkları zaman olmuştur. 
Düşmanla karşılaşmaları onlara sahabe için olan kederlerini unutturmuştu. 
Resûlullah (sallahu aleyhi نومس‎ “Allah'a yemin olsun yanımıza kadar artık 
çıkamazlar!” buyurmuştur. Sonra Hz. Peygamber (sallu aleyhi veselem) oshóbini 
çağırınca bir grup gelip dağa çıktılar ve düşmanla aynı seviyeye gelince 
onlara ok atarak dağdan inmeye zorladılar. Bunun üzerine müşrikler dağdan 
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inip müslüman şehitlerin, kulaklarını, burunlarını, cinsel organlarını keserek, 
kannlarını deşerek müsle yapmaya başladılar. Müşrikler Resölullah'ı (atla نام‎ 
wska) ve ashâbın ileri gelenlerini öldürdüklerini zannediyorlardı. Sonra 
müşrikler savaşçılarını toplayınca Ebü Süfyân müslümanlara şöyle seslendi: 
"Bugün Bedir gününe karşılıktır. Savaş dönerlidir. Ölülerinizin burun ve 
kulaklarının kesilmiş olduğunu göreceksiniz, ama ben bunu emretmedim ve 
bundan ötürü de üzülmedim.” Sonra: “Yücel ey Hubell” dedi. Hz. Ömer: “Ey 
Allah'ın Resölül Allah düşmanının dediğine bak” deyince Resûlullah ناور سسسم‎ 
reka: “Ona: «Allah daha üstün ve daha yücedir. Bizim ölülerimiz 
cennette, sizin ölüleriniz cehennemdedir» de” buyurdu. Müşrikler: “Bizim 
Uzza'mız var, sizin ise Uzza'nız yoktur” deyince Resülullah çalın aleyhi vesellem): 
“Bizim mevlamız Allah'tır. Sizin ise mevlanız yoktur” buyurdu. Sonra 
Resûlullah"! (alblbhu aleyhi vesellem) ismiyle çağırdılar. Resölullah'ın مهام‎ aleyhi veselem) sağ 
olduğunu anlayınca oashâbın ileri gelenlerinden bazılarına isimleriyle 
seslendiler. Onların da hayatta olduğunu anlayınca, yüklerinin yanına gittiler. 
Müslümanlar onların ne yapacağını bilemediğinden Resûlullah çaldı aleyhi vesellem): 
“Bineklerine binip yüklerini atlarının peşinden çekiyorlarsa, bilin ki; 
Medine'deki çocukların bulunduğu ev ve sığınaklara saldırmayı 
düşünüyorlar. Allah'a yemin olsun ki, onlar böyle bir şey yapacak 
olurlarsa onları evlerin içinde kıstırırız. Yok, eğer ağırlıkları yükler ve atları 
yanlarına alırlarsa kesinlikle kaçmak istiyorlardır” buyurdu. Müşrikler 
gidince Resûlullah مسل‎ aleyhi veselem Sa'd b. Ebi Vakkösi ne yapacaklarını 
öğrenmesi için peşlerinden gönderdi. Sa'd peşlerinden gidip ne yapacaklarını 
öğrendikten sonra döndü ve: “Onları develerinin üzerinde gider bir halde, 
allan da yedeklerine almış olarak gördüm” dedi. İşte o zaman 
Müslümanların yüzü güldü ve vakit geçirmeden şehitlerini aramak üzere harp 
meydanına dağıldılar. İşkence edilerek organı kesilmemiş hiç bir şehide 
rastlamadılar. Sadece Hanzala b. Ebi Âmir işkence görmemişti. Babası 
kafirlerle birlikte olduğundan onun hatırına OHanzala'nın organları 
kesilmemişti. Ravilerin iddiasına göre, Hanzala öldürüldüğünde babası 
başucuna gelip, ayağıyla göğsüne tekme atmış ve: “İki günah işledin. Buraya 
düşüp ölmekten seni alıkoymuştum. Ama dinlemedin. Vallahi sen akrabalık 


bağlarına rivayet eder, babana da iyi davranırdın. Ama bu sözüme riayet 
etmedin” dedi. 
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Savaş meydanında Hamza b. Abdilmuttolib'i karnı deşilip ciğeri çıkarılmış 
bir halde buldular. Vahşi onu öldürüp ciğerini çıkarıp götürmüş ve Hind binli 
Utbeye teslim etmişti. Hind, Bedir harbinde babasını öldüren Harnza'nın, 
fırsat eline geçerse ciğerini söküp yiyeceğine dair adok adamıştı. Hamza, 
üzerinde bulunan çizgili bir kumaş parçası içine sarılarak defnedildi, Bu bez 
küçük geldiği için başına doğru çekilse ayakları açıkta kalıyordu. Bu yüzden 
ayakları üzerine ağaç yaprakları ve taş gibi şeyler örtmüşlerdi. 


Gəl : 06 düşü Çöl 88 الله‎ ə cə ül شهاپ:‎ A Oú قَالَ مُوسَى:‎ 
iay çal O) Gİ əx gizli oy 293) في الله‎ ds ds بجراجهم 2 نن‎ 
م قا رول‎ , ağa py RE Ag «أنا‎ BB الله‎ 3 06 2 Zİ ريځ‎ 
in يله اا‎ işe يدون على‎ 4 Q 
qə الي فوا‎ pl É في‎ da İŞİ 
Sb oTi اذا‎ Sİ كان‎ ə öl ele iii ası وَهُمْ يدون‎ JÓ 


zə 
.“. 


A 2 298 و را رل د‎ 1. .. eğe 
53 مِنْ‎ k 3 حى‎ > yel اشِيرٌ إلى الرجل منهم قدمه في اللحدِ قبل‎ 
b ال کد‎ 2 s$. x” ټک وس‎ - A. — zü - .... “ ع دم‎ 
وَالطعَام وَخَرَجُت‎ EUN على ظهُورهِن‎ gaen .——. نِسَاء مِنْ المَهَاجِرَاتِ‎ ə 
وَجَعَلَتْ‎ İSA الدَمَاو‎ Gə به‎ gəli Gül GE, üb 88 الله‎ gəz, بک‎ bü zə 
43 الله عَلَى قوم دموا‎ 2 2; db يَقُولٌ:‎ É الله‎ J; الدمَاءَ عَنْ وَجهه‎ gel 
. «úl عَلَى رَجُلٍ 1 45 رَسُولٌ‎ ər الله‎ də 


Oú kas giz 5 ke 06;‏ رَسُولُ EN‏ لِقَوْبِي Həb‏ لا 
يَعْلمُونْ» . 


Mûso der ki: İbn Şihâb şöyle dedi: Hz. Peygamber salla اول‎ slm) şehitler 
defnedileceği zaman: “Onları kanlarıyla örtün! Zira Allah yolunda açılan 
hiç bir yara sahibi yoktur ki kıyamet günü, rengi kan renginde, kokusu 
misk gibi olduğu olan yarası kanar bir halde gelmesin” buyurdu. Sonra: 
“Kıyamet günü ben buna şahidim” buyurdu. Sonra şehitler yıkanmadan ve 
namazları kılınmadan defnedildiler. Onları savaştıkları giysilerle defnettiler. 
Birden çok kişi aynı mezara defnedilirken hangisi daha çok Kurân 
ezberlemişse lahdin ön tarafına o konuluyordu. 
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Aralarında Resülullah'ın tal allı vestem kızı Hz. Fâtima'nın da bulunduğu 
Muhacir ve Ensâr'dan kadınlar sırtlarında su ve yiyecek taşıyarak Uhud'a 
geldiler. Hz. Fâtıma babasını kanlar içinde görünce boynuna sarılıp: “Allah'ın 
gazabı, Resülullah'ın (alahu aleyhi وم‎ yüzünü kanatan bir topluluğa artmıştır. 
Allah'ın gazabı Resülullah'ın talanı aleyhi eslem) öldürdüğü kişiye artmıştır” diyerek 
O'nun لال‎ alohi veselem yüzündeki kanları silmeye başladı. 


Sehl b. Sa'd es-Sâidi'nin bildirdiğine göre Resülullah هلم‎ aleyhi روا‎ 
“Allahım! Kavmimi bağışla. Onlar bilmiyorlar” diye dua etti. 
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Mûsa b. Ukbe der ki: İbn Şihâb şöyle dedi: Uhud günü Hârise b. 
Abdimenât oğullarından İbn Kamia adında bir adam Resülullah'a نار لم‎ 
melem) ok atmıştı. Resölullah'a (saltatu aleyhi ماس‎ ok atan kişinin Utbe b. Ebi Vakkâs 
olduğu da söylenmiştir. Ali b. Ebi Tâlib, Mihrâs suyuna doğru koşup Hz. 
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Fâlına'ya: “Görevini yapan şu kılıcı al” dedi ve kalkanıyla su getirdi. 
Resülullah (albllıhe تممص مل‎ sudan içmek isteyince suyun koktuğunu gördü ve 
sadece ağzını çalkaladı. Hz. Fâtıma babasının kanlarını yıkadı. Resülullah 
çallılaha illi vestem Hz. Ali'nin kılıcının kana bulanmış olduğunu görünce: “Eğer 
güzel savaştıysan, Âsım b. Sâbit b. Ebi"l-Aklah, Hâris b. es-Sımme ve Sehl 
b. Huneyf te güzel savaştı” buyurdu. Sonra: “İnsanların nereye gittiğini ve 
ne yaptığını söyleyin” dedi. "Çoğu küfre girdi” dediklerinde Resülullah tunun 
aleyhi eh): “Allah bize fetih müyesser kilincaya kadar müşrikler artık bu 
Ulud gibisini başımıza getiremezler” buyurdu. Ebû Süfyân ve 
beraberindekiler oradan ayrılıp uzaklaştıkları zaman: “Gelecek sene buluşma 
yerimiz Bedir'dir” dediler. Resülullah qanını aleyhi vestem: “Evet gelecek sene 
Bedir'de buluşalım diye söyleyin” buyurunca Ebü Süfyân: “O zaman 
anlaştık” dedi. 


Söylendiğine göre o gün Resülullah şalı aleyhi vesellem) kılıcını ashâba gösterip: 
“Kim bunu hakkıyla alır?” diye sorunca: “Onun hakkı nedir?” diye 
sordular. Resûlullah سنس‎ aleyhi نوم‎ “Düşmanla karşılaşınca onunla 
vurmaktır” cevabını verince Hz. Ömer: “Onu ben alırım” dedi; ancak 
Resülullah سم‎ aleyhi veselem) ondan yüz çevirdi. Sonra Zübeyr: “Ben alırım” dedi; 
ancak Resülullah سمس‎ aleyhi vesellem) ondan da yüz çevirdi. Ebü Dücâne Simâk b. 
Hareşe kalkıp: “Ben onu hakkıyla alırım, ey Allah'ın Resülül” deyince Hz. 
Peygamber «سسالم‎ aleyhi vesellem) kılıcı ona verdi. Ebü Dücâne düşmanla karşılaşınca 
sözünde durup kılıcın hakkını verdi. 


Söylendiğine göre Ka'b b. Mâlik şöyle dedi: Müslümanlarla birlikte sefere 
çıkanlardan biri de bendim. Müşriklerin Müslüman ölülere müsle yaptığını 
görünce yanlarında durdum ve müşriklerden bir adamın zırhları toplayıp 
Müslüman ölülerine: “Koyun gövdeleri gibi yan yana dizilin bakalım” dediğini 
gördüm. Bir de baktım ki, bir Müslüman ona bakıyor. Zırhı da üzerinde 
duruyordu. Geçip arkasında durdum. Sonra Müslümanla kafire baktım ve 
kafirin daha gösterişli, teçhizatının daha sağlam olduğunu gördüm. İkisine 
bakmaya devam ettim. Nihayet karşı karşıya geldiler. Müslüman, kafirin 
omuzuna bir kılıç darbesi indirdi. Kılıç onun baldırına kadar indi. Sonra 
Müslüman yüzünü açtı ve: “Nasıl görüyorsun ey Ka'b! İşte ben Ebü 
Dücane'yim” dedi. 


Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) Medine sokaklarına girince evlerden ağıt sesleri 
geldiğini gördü ve: “Bu nedir?” diye sordu. Sahabe: “Ensâr kadınları ölüleri 
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için ağlıyorlar” cevabını verdiler. Oğlunu ve kocasını bir deve üzerinde 
taşıyan bir kadın onları Medine'ye doğru götürüyordu. Onları bir iple 
bağlayıp kendi de aralarına binmişti. Diğer şehitlerden de getirilenler oldu. 
Hz. Peygamber ساسم‎ aleyhi vesellem bunu yasakladı: “Onları vuruldukları yere 
defnedin” buyurdu. Resûlullah (allı aleyhi وام‎ ağlama sesi duyunca: “Ancak 
Hamza'nın ağlayanı yoktur” buyurdu ve onun için bağışlanma diledi. 
Resülullah'ın محالم‎ aleyhi vesellem) böyle dediğini işiten Sa'd b. Muâz, Sa'd b. Uböde, 
Muâz b. Cebel ve Abdullah b. Revâha evlerine gidip Medine'deki bütün ağıtçı 
kadınları topladılar. Ağıtçı kadınları getirenin Abdullah b. Revâha olduğu 
söylenmiştir. Resülullah محلم‎ aleyhi metin) ağlama sesi duyunca: “Bu nedir?” diye 
sordu. Ona Ensâr'ın yaptıkları anlatılınca: “Ben bunu kastetmemiştim. Ben 
ağıt sevmem” buyurarak bunu yasakladı. Hz. Peygamber salhllahı aleyhi veselem) DU 
konuda şöyle buyurdu: “Üç şey vardır ki, bunlar Cahiliye geleneklerinden 
olduğu halde ümmetim bunları asla bırakamayacaktır: Ölülere ağıt 
yakmak, nesebe sövmek ve şu yağmur, şafak yıldızı tarafından veya şafak 
vakti batıdan kaybolan yıldız tarafından yağdırıldı sözü. Oysa yağmur bu 
yıldızla yağmaz O, Allah'ın bir lütfu ve verdiği bir rızkıdır.” 


Münafıklar, Müslümanların şehitlerine ağlayıp sızlamalarını Müslümanları 
Resölullah'tan (salalahu aleyhi veselem) ayırmak için bir fırsat saydılar. Yahudilerin 
hıyanet ve yaramazlıkları da açığa çıktı. Medine'de nifak ve fesat kazanı 
kaynamaya başladı. 


Yahudiler, Hz. Peygamber (salallahu aleyhi vesellem) hakkında: “Eğer gerçekten 
peygamber olsaydı, Kureyş müşriklerini yener, onlara yenilmezdi! Kendisinin 
hükümdarlıktan, saltanattan başka bir maksadı yoktur! Bize itaat etmiş 
olsaydınız, uğradığınız musibete uğramazdınızl” diyorlardı. Münafıklar da 
Yahudiler gibi söylemişler ve Müslümanlara: “Eğer bize uysaydınız, bu felaket 
başımıza gelmezdi” demişlerdi. 


Mekke halkından bir adam Resülullah'a سان‎ geti seslen) gelince Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem) Ebü Süfyân ve arkadaşları hakkında ondan bilgi 
istedi. Adam şöyle dedi: “Yanlarına vardım. Birbirlerini kınayıp şöyle 
dediklerini işittim: Müslümanlara bir şey yapamadınız. Güçlerini kırdınız, ama 
onları daha da hiddetlendirdiniz. Köklerini kazımadan bıraktınız. Size karşı 
tekrar ordu kurabilecek liderlerini hayatta bıraktınız” Bunun 6 
Resûlullah (salalahu aeyhi vesellem) ashâbın bir kısmı ağır yaralı oldukları halde düşmanı 
takip etmek için yola çıkma emrini verdi ki, müşrikler bunu duysunlar. Bu 


536 Uhud Savaşı 


emri verdikten sonra: “Ancak savaşta hazır bulunmuş olanlar benimle 
gelsin” dedi. Abdullah b. Ubey: “Ben de seninle birlikte geleceğim” deyince 
Resûlullah (alaih ناماه‎ vestem: “Hayır” karşılığını verdi. Emri duyan ashâb, Allah ve 
Resülü”ne icabet ettiler, içinde bulundukları belaya aldırış etmeksizin hemen 
yola çıktılar. Bunun üzerine Allah: “Kendileri savaşta yara aldıktan sonra 
Allah ve Peygamber'in çağrısına koşanlara, hele onlardan iyilik edip 
sakınanlara büyük ecir vardır”! âyetini indirdi. 


Cöbir b. Abdillah es-Sülemi Resolullah'a ستل‎ aşti vevien gelerek şöyle dedi: 
“Ey Allah'ın Resölül Babam: «Kadınlarımız yalnız bırakma» deyip yeminle 
beni geri çevirdiği için Uhud'a gitmek için yola çıktığım halde geri döndüm. 
Beni geri çevirmesinin sebebi şehit olmayı istemesidir ve Allah ona şehitliği 
nasib etti. Beni de geride kalanlara bakmam için Medine'de bıraktı. Halbuki 
sen hangi yöne gitsen seninle gitmeyi isterim. Bu sefere de sadece seninle 
Uhud'a katılanların gideceğini öğrendim. Benim de gelmeme izin ver.” Bunun 
üzerine Resülullah (albihhu aleyhi veselem) Ona izin verdi. Resülullah çalın aleyhi vesellem) 
Hamrâu'l-Esed'e kadar düşmanın peşinden gitti. İtaat edenler ve münafıklar 
hakkında şu âyet nazil olmuştur: “Sen inananları savaş için duracakları 
yerlere yerleştirmek üzere, erkenden evinden ayrılmıştın. Allah işitir ve 
bilir... İki topluluğun karşılaştığı gün, içinizden yüz çevirenlerin, 
yaptıklarının bir kısmından ötürü şeytan ayaklarını kaydırıp yoldan 


çıkarmak istemişti. Allah, and olsun ki, onları affetti. Allah bağışlayandır, 
Halim/dir.”” 


Yüz çevirenler şunlardır: Beni Zurayktan Sa'd b. Osmân ve kardeşi Ukbe 
b. Osmân ve Muhacirlerden bir adam. Bunlar kaçıp Hazm kuyusuna kadar 
geldiler, ancak Allah onları bağışladı. Müslümanlar Uhud günü başlarına 
gelen şeyi çok ağır gördüler. Halbuki Bedir günü müşriklere iki katı zarar 
vermişlerdi. Allah bu konuda: “Başkalarını iki misline uğrattığınız bir 
musibete kendiniz uğrayınca mı: «Bu nereden?» dersiniz? De ki: «O, kendi 
tarafınızdandır». Doğrusu Allah her şeye Kadir'dir” öyetini indirdi. 


1 Âl-i İmran Sur. 172 
z Âl-i İmran Sur. 121-155 
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əz ib 34 z. rə‏ الله لَكُمْ yk‏ الله لك وَمُو qd isə GES‏ وود 


"zz. ale الله ف 355 خذَيْفَهُ‎ kəş 


z allam s vE m. 23 :06‏ يوم ji‏ من قريش والأنصار :125 وَأَرْبَعُونَ 


f T Co DEYİN رجلا فل من‎ 

yub 5.5‏ ينها daşi‏ في 
yal Eyi‏ وني v3 AY dəy ŞEYİ dz yak‏ 2 تأتي ud:‏ 
إن dl ¿Ú‏ في KE çi‏ ما تشتمل عليه . 


Sonra Mûsa b. Ukbe, Uhud günü şehid olanların isimlerini saydı. Bunlar 
arasında Huzeyfe b. el-Yemân'ın babası Yemân'ın -ki ismi Huseyl b. 
Cubeyrdir- adını da saymıştır. Yemân, Uhud günü Müslümanlar tarafından 
yanlışlıkla vurulup öldürüldü ve harp sırasında kimin vurduğu belli olmadı. 


Huzeyfe onun kanını, vuran kimseye sadaka olarak bağışlayıp kan davası 
gütmedi. 


Müsa b. Ukbe der ki: İbn Şihâb şöyle dedi: Urve b. ez-Zübeyr dedi ki: 
“Müslümanlar onu müşriklerden zannederek yanlışlıkla kılıçla vururken 
Huzeyfe: “O babamdır” diyordu ancak kimse anlamıyordu. Onu öldürdükleri 
zaman Huzeyfe: “Allah sizi bağışlasın. O, merhametlilerin en 
merhamellisidir” dedi. 


Uhud günü Kureyşlilerden ve Ensör”dan şehid olan müslümanlar kırk 
dokuz kişidir. Müşriklerden ise on altı kişi öldürülmüştür. 


Uhud kısasını Mûsa b. Ukbe'nin Megâzi'sinden naklettik. Değişik 
hadislerde bu hadisin şahitleri vardır. Bazı hadislerde burada olmayan 
ilaveler vardır ve ileride zikredilecektir. 
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İSLERİN وَعَدَدِ‎ ADİ ذكْر 32 الْمُسْلِمِينَ يَومَ‎ OG 
Uhud Günü Müslümanların ve Müşriklerin Sayısı 


Ë liş gözl مَقاعِدَ‎ capli id a Y, .. 3 35 الله‎ dö 

és, َل الله رل‎ 25 7 YE bi Si طائفتانِ‎ EAA 3 chlé 

“Sİ ip 43)‏ في KU .. əz‏ 3-59 زا سو SAE Oya‏ 
dı‏ ومن يُضْلِلٍ الله فلن تَجِدَ Ó‏ سبيلاًي 


Yüce Allah şöyle buyurdu: “Sen inananları savaş için duracakları 
yerlere yerleştirmek üzere, erkenden evinden ayrılmıştın. Allah işitir ve 
bilir. Sizden iki takım bozulup geri çekilmek üzere idi; oysa Allah onların 
dostu idi, inananlar yalnız Allah'a güvensinler.”i, “Ey müslümanlar! 
Münafıklar hakkında iki fırka olmanız da niye? Allah onları, yaptıklarından 
dolayı baş aşağı etmiştir. Allah'ın saptırdığını siz mi yola getirmek 
We p Allah'ın 55 kimseye sen hiç yol bulamayacaksın.”? 


axş düz قَالَ:‎ oub a apas ə S bhii xəs ۸ gah ii 
BEİ se yə, الله ين‎ va: ادا گان‎ ik اح كالَ:‎ d Š 2 ei في‎ 


: 
# 


gən ə الْجَيْشِ‎ ə الله : نأي بقَريبٍ يِن‎ iz yə 
“5 -— 
r as Baz. JE is xs, وَعَلَى مَيْسَرِهَا:‎ CAJ الخَيِل: : 3 يْتَ‎ 
225 في‎ ila oih تخَالِفُ‎ AZDA, xy üz AZA əla okis ښْ‎ səl sél; 
225 oğ 2235 مائة رَجُلٍ‎ gəl Sə قَرِيبٌ‎ de baai ta تيوك‎ hul 
pi Zə EE 2 gən sl?) يما‎ çü الك‎ “s: AN > ريب من‎ 
šu gö المَغّازي» وان سن الْمَشْهُورٌ عن الزهري»‎ 


1 Âl-i İmrân Sur. 121-122 
2 Nisâ Sur, 8 
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İbn Şihâb, Resülullah'ın ,سم ېسر مسسنم‎ Uhud'a çıkışını anlatırken şöyle dedi: 
Resülullah çatlı uti metri) Medine ile Uhud arasındaki Şavt denilen yerdeyken, 
Abdullah b. Ubey, ordunun yaklaşık üçte biriyle geri dönünce Hz. Peygamber 
tallaba aleyhi vestem) ve oshóbi yedi yüz kişiyle yola devam ettiler. Kureyş de üç bin 
kişiyle savaşa hazırlandı. Yanlarında iki yüz de at vardı ve onları yedekte 
tutuyorlardı. Atlıların sağ kanadının başına Hâlid b. el-Velid'i, sol kanada da 
İkrime b. Ebü Cehl'i geçirmişlerdi. 


Yâküb b. Süfyân bu kıssayı aynı isnâdla bazı lafız değişikliğiyle nakletmiş 
ve şöyle demiştir: “O gün müslümanlar dört yüz kişiye yakındı. Müşrikler de 
üç bine yakındı. Zühri'den naklen meşhur olan, sahabenin dört yüz kişi 
olduğu şeklinde olsa da ilk rivayet megözi âlimlerince daha makbul 
sayılmıştır.' 

Güz 06 الله البَعْدَادِئٍ‎ AZ çi 282 ان‎ 222 daz عبد الله الْحَافِظٌ 06 62 او‎ yi 6221 
iyə عن‎ zay K gis Jú ó el (daz قال:‎ vel Giz َالَ:‎ Tu عَمْرِو‎ i مُحمد‎ 

. ةد 33 inə li ii A‏ د وز وشت مه Ərd oda sa er‏ 
قَالَ: £ رَسُولُ الله 8ه وَالُْمْلِمُونَ 2 وَهُمْ الف رَجُلٍ والسُشرکون AN EE‏ 

z .. : $ è ə Əyə °. . $ “l. سو‎ š و‎ 5 ys 
J liğe dl Ó الله‎ iz وَرَجَعَ عَنْهُ‎ 621 05 88 di رَشولُ‎ 25 
gs yazlı ASS (əzəm بي مَالِكِ في عَدَدٍ‎ — 22 Z ثُمَّ‎ ə الله ف‎ 
2,2) š Pay” .. š کرک‎ 

ياتم مِنْ əzə F‏ بنِ عقيّة . 

> 3 Fi 1 ٣ سه‎ o 242421) 2.3 سه‎ 

قال عَرْوَةُ: üb‏ رَجَحَ aşı‏ الله من أبي في الثلاث مائة سقط في أَيْدِي gələli‏ من 
اج ogi EK öl (kaş‏ تو duz‏ وَبَثُو Š‏ . 

Urve der ki: “Resûlullah saaat aleyhi سم‎ bin kişiyle yola çıktı. Müşrikler ise üç 
bin kişiydi. Resülullah (allllahu سم سوه‎ Uhud'da konaklayınca Abdullah b. Ubey 
üç yüz kişiyle geri döndü. Böylece Resölullah'ın مسسلم‎ eybi سمه‎ yanında yedi 
yüz kişi kaldı.” Sonra Urve, Ka'b b. Mülikin, müslümanların sayısını ve 


müşriklerin sayısının daha çok olduğunu belirten şiirini Müsa b. Ukbe'den 
daha geniş bir şekilde zikretti.? 


— 


! İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/13). 
? İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/13). 
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Ure der ki: Abdullah b. Ubey, üç yüz kişiyle geri dönünce 
Müslümanlardan iki grup pişman oldular ve neredeyse birbirleriyle 
çarpışacaklardı. Bunlar Beni Hârise ile Beni Seleme kabileleri idi. 
goxuur—. ə (az 
olr gi aye” عَنْ‎ (zz شون ان‎ daz 00 (dələr ási 4 يکو مُحمد‎ Büz :00 45, التصري‎ 
ÜNE g < و‎ : ÇAL öl +< gtit AZA ؤاذ‎ diz اين‎ le هن‎ 

9 ” ekit .. “as ç „^ 2 i 
ELİ «والله‎ 35 da اجب انها لم تتثرل‎ 


€ Aje 824. “ə hl əra ë ۷ 2 €, ə 2/48 Wi Mis 
عن‎ giz وروا‎ . ola. الله وَعْيْرِو عن‎ A في الصجيح عَن عَلِيّ بن‎ əd 35; 
. Oz رَاهَوَيْهِ 9253 عَنْ‎ Gİ 
Câbir b. Abdillah'ın bildirdiğine göre, “İki takım bozulup geri çekilmek 
üzere idi; oysa Allah onların dostu idi, inananlar yalnız Allah'a 
güvensinler”' âyeti, Hâris oğulları ve Seleme oğulları hakkında inmiştir. Yüce 


Allah'ın bu âyette: “...Oysa Allah onların dostu idi...”? buyurmasından 
dolayı bu âyetin inmemiş olmasını istemezdim. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ali b. Abdillah ve başkası kanalıyla Süfyân'dan 
ve Müslim ise İshâk b. Rüheveyh ve başkası kanalıyla Süfyân'dan rivayet 
etmiştir.” 


o? ə əd ر‎ ay À uu g د الله‎ 1 zi :05 (öldi əd 3 vən “eb 
06 0 ۷ 4 əzəl Jó dələ Azə düz 7 ye بن وشت‎ 3252 yl 


əz 3 


daz‏ شغي عر ”—.. hias.‏ إن alacaq‏ عن Jó al şi AD‏ لما 
ZZ‏ رَشول di‏ 8 إلى azi‏ £5& 2⁄6 خَرَجُوا OS gö daz‏ أَصْحَابٍ رَسول الله BB‏ 
üş ə‏ تقول: تقاتلهم 895 تمُول: لا Çİ‏ وَفِي m öle Š oll Mp,‏ 
lz Sus‏ لا 008 رٽ u‏ لَك في A diş gə Qazi‏ يما كَسَبُوا 


1 Âl-i İmran Sur. 2 
? Âl-i İmrân Sur. 122 
° Buhari, megözi 18(4051) ve Müslim, fadail 171(1948). 
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. شعيّة‎ dakard . رَوَاةُ البِخَارِي في الصجيح عَنْ ابي الوَلِيدٍ‎ 
Zeyd b. Sâbit anlatıyor: Hz. Peygamber ملش‎ hi rrəlim) ile birlikte Uhud 
savaşına çıkanlardan bazıları geri dönmüşlerdi. Resölullah'ın çalılık aleyhi vesellem) 
ashâbı bu dönenler konusunda iki gruba ayrıldılar. Bir grup onlar hakkında: 
“Onları öldürelim” derken, diğer grup: “Hayır, öldürmeyelim” diyordu. Yüce 
Allah bu konuda: “Münafıklar hakkında iki fırka olmanız da niye? Allah 


onları, yaptıklarından dolayı baş aşağı etmiştir. Allah'ın saptırdığını siz mi 
yola getirmek istiyorsunuz? Allah'ın saptırdığı kimseye sen hiç yol 
bulamayacaksın”" âyetini indirince, Resûlullah qanının ناو‎ wela): “Medine, 
ateşin gümüşteki kiri temizlemesi gibi kirli ve pis olanı dışarıda bırakır” 
buyurdu. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ebu'l-Velid'den ve Müslim ise başka bir yolla 
Şu'be'den rivayet etmiştir.? 
düz. İĞ delh قَال: حدثا محمد ابن بريد‎ öldi x: / 621 قال:‎ dadı AL أبو‎ 621 
کان‎ ú (ŞS تجيح, عَنْ مُجَاهِدِء في قَولهِ‎ gi gi 2 465 düz RE حفص ٿن عبد‎ 
ozu diş 25 İN GA şə عش‎ au على‎ ağlı üş dı 
Mücâhid: “Allah inananları sizin durumunuzda bırakacak değildir, 


temizi pisten ayıracaktır. Allah size gaybı bildirecek değildir...” âyetini 
açıklarken: “Allah, Uhud günü münafığı müminden ayırmıştır” dedi.“ 


1 Nisâ Sur. 88 

? Buhâri, megâzi 17(4050) ve Müslim, hac 88(490). 
3 Âl-i İmrân Sur. 179 

“ Taberi, Tefsir 7 (424/425). 
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kaşı المُسْلمينَ والْمُشْركنَ‎ ¿O dali, asl کان الْخْرُوجُ إلى‎ as sv 
Uhud'a Gidiş ve Müslümanlarla 
Müşrikler Arasındaki Savaşın Başlaması 
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Zühri, Muhammed b. Yahya b. Habbön, Âsım b. Ömer b. Katöde ve 
Husayn b. Abdirrahman b. Sa'd b. Muâz şöyle dediler: Bedir savaşında 
Kureyşliler hezimete uğrayınca Mekke'ye döndüler. Ebü Süfyân da kervanla 
birlikte Mekke'ye ulaştı. Bu dönüşün ardından Abdullah b. Ebi Rabia, İkrime 
b. Ebi Cehil, Safvân b. Umeyye ve savaşta babaları, kardeşleri öldürülen 
Kureyş'ten kişilerle birlikte Ebû Süfyân ile o kerranda malı bulunan kişilerin 
yanına gidip konuşarak: “Ey Kureyşlilerl Muhammed kanınızı döktü ve en iyi 
adamlarınızı öldürdü. Onunla savaşmak için bu mallarla bize yardımcı olun 
da belki intikamımızı alırız” dediler. Mal sahipleri de bu teklifi kabul ettiler. 
Bunlar hakkında Yüce Allah: “Doğrusu inkar edenler mallarını Allah'ın 
yolundan insanları alıkoymak için sarfederler ve daha da sarf 
edeceklerdir; ama sonra içleri yanacak, hem de mağlup olacaklardır” 
âyetini indirmiştir. 


Kureyşliler, kendilerine katılan Kinâne ve Tihâme oğullarından bazılarıyla 
beraber Resûlullah سسلس‎ aleyhi vesellem) ile savaşmak için bir araya gelip, erkeklerin 
kaçmaması için kadınlarını da beraberlerinde götürdüler. Yola çıktılar ve 
Medine tarafında Kanât vadisinin Ayneyn tepesinde konakladılar. Burası 
Medine'nin karşısındaki vadinin çıkışında Sebhâ denilen yerin içlerinde bir 
tepeydi. Resülullah (albllhu aleyhi رسن‎ ve Müslümanlar, müşriklerin oraya indiğini 
öğrenince Hz, Peygamber (allahu aleyhi vesellem, ashâbına: “Ben (rüyamda) kesilen 
sığırlar, kılıcımın ağzında bir kırık ve elimi bir zırhın içine geçirdiğimi 
gördüm. Bunu da Medine'de kalırız diye yorumladım. Eğer Medine'de 
kalıp ta onları indikleri yerde bırakırsak onları en kötü yerde bırakmış 
oluruz. Eğer onlar bize saldırırlarsa onlarla savaşırız” buyurdu. 


Ancak Bedir savaşında yakınları şehid olanlarla Bedir savaşında 
bulunmayan bazı kişiler: “Ey Allah'ın Resölül Hep beraber düşmana 
saldıralım, onlar bizim korkak ve zayıf olmadığımızı görsünler” dediler. 
Abdullah b. Ubey: “Ey Allah'ın Resölül Medine'de kalalım ve onlara 
saldırmayalım” dedi. Ancak Müslümanlar istediklerini yapana kadar 
Resûlullah’ û (sallallahu aləyhi vesellem) ısrarda bulundular. Bunun üzerine Hz. Peygamber 
(allahu aleyhi vesellem) gidip zırhını giydi. Bu olay cuma namazını kıldıktan sonra 
gerçekleşti. O gün Ensâr'dan Mâlik b. Amr adında biri ve Neccâr 


١ Enfâl Sur. 36 
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oğullarından bir adam vefat etti. Resûlullah مسالط‎ aleyhi metka) Onların cenaze 
namazını kıldıktan sonra zırhıyla müslümanların yanına çıkınca ashâb 
yaptıklanna pişman olarak: “Ey Allah'ın Resülül Sana fazla ısrarda bulunduk. 
İstersen gitmeyip Medine'de kalalım” dediler. Bunun üzerine Resûlullah مسسم‎ 
تارمل‎ veee: "21۳11111 giydikten sonra savaşmadan geri çıkarmak bir 
Peygamber'e yakışmaz” karşılığını verdi. Sonra ashâbından bin kişilik bir 
orduyla yola çıktı. Medine ve Uhud arasında Şavt'ta iken Abdullah b. Ubey: 
“Onlann sözünü dinleyip beni dinlemedi” diyerek ordunun üçte birini alıp 
geri döndü. Resûlullah çalılın aleyhi vesellem Uhud'a varıp orduyu saf düzenine soktu. 
O sabah sancak Ali b. Ebi Tâlib'in elindeydi. Resûlullah çalalahı aleyhi دام‎ 
“Kureyşlilerin sancağı kimde?” diye sorunca: “Beni Abdiddörin kardeşliği 
Talha b. Ebi Talha'nın elinde” cevabını verdiler. Resûlullah (alının aleyhi veseliem: 
“Vefa göstermek bize onlardan daha çok yaraşır” deyip Beni Abdiddâr'ın 
kardeşliği Mus'ab b. Umeyr'i çağırarak sancağı ona verdi. 


Uhud günü müşriklerden bir adam çıkıp müböreze için adam isteyince 
kimse karşısına çıkmadı. Devesinin üzerinde olan bu adam üç defa aynı 
şekilde meydan okuyunca Zübeyr b. el-Avvâm karşısına çıkıp devesinin 
üzerinde bulunan adamın yanına sıçrayarak ona sarıldı. Resûlullah (sllallahu adi 
nsl): “Önce yere düşen ölür” buyurdu. Müşrik yere düştükten sonra Zübeyr 
de onun üzerine düşüp kılıcıyla onu boğazladı. Bunun üzerine Resülullah 
atlit نل‎ selem): “Yaklaş ey İbn Safiyye! İnsanların ona karşı çıkmaktan geri 
durduklarını gördüğüm için onun karşısına ben çıkmak isterken sen 
çıktın” buyurdu. Sonra Zübeyri yanına yaklaştırıp: “Her peygamberin bir 
havarisi vardır. Zübeyr de benim havarimdir” buyurdu. 


Resülullah (sallallahu aleyhi vesellem okçuların başına, Beni Amr b. Avfın kardeşliği 
Abdullah b. Cubeyri getirdi. Okçular elli kişiydi. Resûlullah سل‎ aleyhi رصن‎ 
ona: “Atlıları bizden oklarla geri çevirin ki, ardımızdan gelmesinler. Savaş 
ister lehimizde, ister aleyhimizde gelişsin, yerinizde sâbit kalın ki, sizin 
tarafınızdan bize düşman gelmesin” buyurdu. Resûlullah çakallık aleyhi vesellem) O 
gün iki zırh giymişti. 

İbn İshâk der ki: İki taraf Şevvöl ayının ortasında cumartesi günü karşı 
karşıya geldiler. Savaş başlayıp kızışınca, Ebû Dücöne, Hamza b. 
Abdilmuftalib ve Ali b. Ebi Tâlib müslüman savaşçılarla beraber akıllara 
durgunluk verecek kahramanlıklar gösterip düşmanı perişan ettiler. Sonunda 
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Allah yardımını gönderip vaadini gerçekleştirdi ve müslümanlar onları kılıçtan 
geçirip kesin bir hezimete uğrattılar. 

dz بْنْ‎ ASİ düz Jú aps 5 122 seii yi düz gé Qha) الله‎ az yi 6221 
عن أيه عَنْ‎ vağ بن عاد 2 عبد الله بي‎ 25 E عن 2 إشخاق»‎ əziz düz فال:‎ gös 
ا“‎ x. رور‎ . . S 5 ٤ کو‎ ə 21 5 5 5 zi *, 
وَصَوَاحِبَاتِهَا‎ ZZ < إلى خدم هِندٍ‎ “ləl "sal AA) ان الزبير بن العوام؛ قال: والله‎ za 
25 “e الالو‎ ne iz ` Klan LİR xi الا‎ ee e و‎ 
حتى کشفنا‎ al إلى‎ al Ju ما دول اخدهن قليل ولا كثِيرٌ اذ‎ oya مشمرّات‎ 
š, کل‎ ¿š EE ا کا > ا‎ C (a n 
0 . e vi ə . | Lİ * ا‎ .. .. A ساكل‎ 2 ML A Ite حول‎ 
وَصَرّخ صارخ لا إن‎ sö kəl من‎ üzə lü gb 1429 القوم عنه يدون النَهْبَء‎ 
E iğ Ez A 2 Dada کس قا ړن‎ s É>. ə Ada. 
ينو منه‎ Ú حتى‎ gi أصّحَاب‎ Gal أن‎ 35 al وَانَكَمَا عَلَيْنَا‎ GLĞSĞĞ (üz قد‎ 0222 


Zeie 09. 31. Jinan 2. وه مام‎ 9:22 617 ETL رر‎ “Uu 

uu... xy. قال ابْنُ اسشحاق: فلم‎ 
. فرفعته لقريش فلا ثوابها‎ S JI 
Zübeyr b. el-Avvüm dedi ki: Vallahi baktım, bir de ne göreyim: Hind binti 
Utbe ve arkadaşları onlardan oz çok ne almışlarsa hızla yürüyerek 
kaçmaktadırlar. Karargahı boşalttığımız zaman okçular, karargaha doğru 
yöneldiler ve arkamızı atlılara karşı boş bıraktılar. Böylece ardımızdan geldi- 
ler. Bu ara bir kişi: “Muhammed öldürüldü” diye seslendi. Bunun üzerine 


müşriklerin sancaktarlarını vurduktan sonra döndük. Onlardan hiçbir kimse o 
sancağa yaklaşamadı.' 


İbn İshâk der ki: “Müşriklerin sancağı, Amre binti Alkame el-Hârisiyye onu 
alıp Kureyşlilere verene kadar yerde kaldı.” 


S Fa BAS İĞ الْحَسَن الْقَاضِيء‎ üz 22523 dz 6224 قَالَ:‎ huu الله‎ az giz 6221 

ig yz‏ 63 28 بن ایی إټاس» قَالَ: düz‏ 465 عن gl‏ أپي نجیم؛ عَنْ 222 في قوله: 

به Se 209 232 x ise, yl,‏ دل موه m‏ .8 : 1 .. 7 معدم 

36 صَدَفَكمُ الله وَعْدَهُ إذ تَحْسُوتهُم» يعني تقتلونهُمٌ səsi‏ «حتى إذا فشِلتم وتنازعتم 
p.‏ . ۰ 4 < * . 

7 ۰ رخ ياځ و ° .. مج ۳ اس ös əə “ ... o” ə,‏ 4 

J, coral منهم على‎ Ji ölə) بالمَعصِيّة:‎ w aE px في‎ 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/21). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/21). 
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6s sph 2 .. 5 ٥ ف‎ ME JQ. S .. ə İ ə Ir s 
ə > di الله‎ yə də . Ú Vi | Ú ə من‎ —. ə “idə 
Mücahid, “And olsun ki, Allah, size verdiği sözde durdu. Onun izniyle 
kafirleri kırıp biçiyordunuz, ama Allah size arzuladığınız zaferi 
gösterdikten sonra gevşeyip bu hususta çekiştiniz ve isyan ettiniz; sizden 
kimi dünyayı, kimi âhireti istiyordu; derken denemek için Allah sizi geri 
çevirip bozguna uğrattı. And olsun ki O, sizi bağışladı. Allah'ın inananlara 
nimeti boldur”" buyruğunu açıklarken şöyle demiştir: “Uhud savaşında Yüce 
Allah müminlere yardım edip müşrikler hezimete uğratıldı. Hatta müşrik 
kadınlar büyük küçük demeden develere atlayıp kaçmaya başladılar. Ancak 
Müslümanlardan bazıları Hz. Peygamber'in سم‎ aleyhi vesim verdiği emri 
dinlemeyince durum Müslümanların aleyhine döndü. 


j gələ gi üzs‏ قَالَ: Gb? úz‏ بن gəli‏ بن مُعَاوِيَة GEN‏ قَالَ: أَحْبَرَنا 3222 ; بن مسيم 
2 1 قان: Gaz‏ ادا ili:‏ قالً: “gəz : «bil Güz‏ عَنْ O AE‏ عَنْ XE‏ الل 
تال: ما ¿LS‏ أ خا Jx. ARAL.‏ الله هة يُرِيدُ الدنيا حتى نزلت فينا ما 
xə öd‏ من S İğ‏ من "GÖY Az‏ 

Abdullah (b. Mes'0d) der ki: “Uhud günü «...Sizden kimi dünyayı, kimi 


âhireti istiyordu...»? âyeti nazil olana kadar Resülullahlın çala aleyhi vesellem) 
oshöbindan hiç kimsenin dünya ve nimetlerini istediğini düşünmezdim.” 


o : all Kva gis :Jő ğe gi خرن 4 بكر بن داسة قال: حدثنا‎ :05 “səbə ölə z üzə 
7 dal الْحَسن:‎ 8: üzs 106: "dayə الله‎ LE : 625. (c) زشير‎ Liso- قال‎ "AR. ez 
(05 dək الله بن 2 محمد‎ Az. diz :06 M 2 əz ir aui ə : JG Teo ابن‎ Jam 


yi ç 2 2 2 Xə) daz‏ خديج :J6 TEES 3 daz 06 hasi JI g‏ معت 2 اا 
1322 قال: gaz‏ رول الله Ë‏ على dahi‏ 25 21 - و کارا EŞ LE‏ عد الله 
.د د چ “U‏ هرد و zA sə‏ سک 27 . .” لا ب ” Ç . 7 .f‏ 
بن > J;‏ اذا ER‏ تخطفنا ləl‏ فلا 1-5 SU‏ هدا حتی ارسل (esdi‏ زان 


١ Âl-i İmrân Sur. 152 
2 Âli İmrân Sur. 152 
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الله 
S 2. esil za 625‏ سل سنا 06 : فَهَرَمُوهُمْ Gü Jó‏ و 


وق - zi,‏ ټابهن فا 
O53215 gh ğış‏ على لخي كذ "` قدت ل riyali MİSİR‏ رَافِعَات Ú‏ سابهن J‏ 


Ğ .. 

dö söyl uj A2 xb dz أي قَوْم‎ u: Z الله أن‎ az Sİ 
..... ردو الله 188 فقاو‎ gi يي تا قل‎ 5. 
P: ön. A ea 3 | مُنْهَرِمِينَ فَذَلِكَ‎ 1,136 


ə. çay izl 
sə الله‎ uzr وکان‎ 


vü ين‎ ei رجلا‎ LRT عع‎ au 
= 4 örs yu t قال‎ abi "ax قال‎ "şiş ali أُصَابُوا من‎ qizi 
zə. أفي‎ 93222 ə gö أفي‎ x= (sil سفْيَانً: أفي‎ İY قالً:‎ X “ə. 
أفي اق‎ S ني اقم ان أبي‎ İĞ يُجيُوۀ ثُم‎ xi tl 88 dil 022 2245 0222 
pia dəsi الْخَطَابٍ؟‎ o eği CENH öd أبي‎ Ə göt أفي‎ süd اب أبي‎ 


مرجع إلى ega‏ فقال: şö abad ٢‏ هه أن 6ل ÇEK:‏ 


yı .. duş ui بهي‎ üş كلهي‎ as عَدَدْتَ‎ ¿J 5 udi ə 
də [J [اغل‎ 237 rak Li. un... "Sİ Özümüz ب سجال‎ aii; 
dl la :Jő dü ú di —— Š: bə Mə د .. الله 8 ألا‎ a a 


e de الله‎ LİS k yu ql 


روا yd‏ في الصجيح» عَنْ عَمْرو بن حَالِدٍ عَنْ Z)‏ . 

Berâ b. Âzib anlatıyor: Uhud savaşında Resûlullah متم‎ ami vesies, elli 

okçunun başına Abdullah b. Cübeyri koydu. Onları önemli bir yere 
konuşlandırıp: “Cesetlerimizi kuşların alıp götürdüğünü görseniz dahi ben 
size haber vermeden sakın yerinizden ayrılmayın! Düşmanı hezimete 
uğrattığımızı görseniz bile ben size haber vermeden sakın yerinizden 
ayrılmayın” emrini verdi. Müslümanlar, müşrikleri hezimete uğrattı. Vallahi 
müşrik kadınların dağa doğru kaçışırken yukarı çektikleri eteklerinden 
bacakları ile halhallarını gördüm. Abdullah'ın yanında duranlar: “Ganimet! 
Ahali, ganimete yetişin! Arkadaşlarınız zafer kazandı, hâlâ ne duruyorsunuz!” 
diye bağrışınca, Abdullah b. Cübeyr onlara: “Resölullah'ın çalın ناك‎ rezen) size 
söylediğini unuttunuz mu?” dedi. Ancak onlar: “Vallahi yanlarına gidecek ve 
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biz de ganimetten bir şeyler alacağız” karşılığını verdiler ve meydana indiler. 
Onlar inince de arkadan dolaşıp gelen müşrikleri göremez oldular. Arkadan 
gelen bu saldırıyla da Müslümanlar hezimete uğradı ve kaçışmaya başladılar. 


Resülullah'ın (mlblhhu aleyhi veselen) çağrılarına rağmen yanında sadece on iki kişi 
kalmıştı. 


O gün bizden yetmiş kişiyi öldürdüler. Resülullah مسسسلم‎ aleyhi ام‎ ile ashöbi 
daha önce Bedir savaşında yetmiş kişi esir yetmiş kişi de ölü olmak üzere 
müşriklerden yüz kırk kişiyi almışlardı. Savaş sonrası Müslümanlar dağa 
çekilince Ebü Süfyân aşağıdan üç defa: “Muhammed aranızda mı?” diye 
seslendi. Resûlullah sallallahu aleyhi vesellem Müslümanların cevap vermemelerini istedi. 
Ebû Süfyân üçer defa: “İbn Ebi Kuhöfe aranızda mı? İbnu”I-Hattâb aranızda 
mı?” diye seslendi. Ancak cevap gelmeyince arkadaşlarına dönüp: “Bu 
sorduklarım ölmüşler” dedi. Bunun üzerine Ömer dayanamadı ve: “Vallahi 
yalan söyledin ey Allah düşmanı! Sorduğun kişilerin hepsi de hayatta! Seni 
hüsrana uğratacak kişiler hâlâ yaşıyor!” diye seslendi. 


Ebû Süfyân: “Bugün, Bedir gününün karşılığıdır! Savaş da bir lehte, bir 
aleyhte olur. Ölülerinizin uzuvlannın kesildiğini, onlara müsle yapıldığını 
göreceksiniz! Ben bunu emretmiş değilim, ama yapılmasına da üzülmedim” 
diye seslendi ve: “Hubel uludur! Hubel uludur!” demeye başladı. Resûlullah 
مطلطلص‎ aleti vesellem) Müslümanlara: “Ona cevap vermeyecek misiniz?” buyurunca, 
Müslümanlar: “Ey Allah'ın Resölül Ona nasıl bir cevap verelim?” dediler. 
Resûlullah لظم‎ aleyti نوم‎ “Yüce Allah daha yüce ve daha uludur!” deyin!” 
buyurdu. Ebû Süfyân: “Bizim Uzza'mız varl Sizin ise bir Uzza'nız yok!” 
deyince, Resûlullah (allı aleyhi رصنم‎ Müslümanlara: “Ona cevap vermeyecek 
misiniz?” buyurdu. Müslümanlar: “Ey Allah'ın Resölül Ona nasıl bir cevap 
verelim?” dediklerinde, Allah Resölü: “Yüce Allah bizim mevlâmızdır! Oysa 
sizin bir mevlanız yoktur!” deyin” buyurdu. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Amr b. Hâlid kanalıyla Züheyrden rivayet 
etmiştir. 


“oli أبو‎ Ta “r qəsd بر بكر‎ úzżi : 06 kl un... A üzel 
ِنْجَابُ بن‎ düz قَالَ:‎ 2 GU) düz düz قَالَ:‎ bul Á 83: Jé z بكر ان أبي‎ Ad Jó 


1 Buhari, megâzi (3986). 
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Ep Ee A وی‎ z.. ۳ 5 ə YF .. . 
ن اه . عن عائىشة قالت: هزم‎ 4837 ur بد هعنام‎ layan pu b t عل‎ GZ! لخارت قَالَ:‎ 


سے 
ې ای 


١ فَقَالً:‎ sl a G يف بن ° اليَمَانِ‎ i 23 ə ar sə وا‎ ' İz ولاه‎ Z. 
2 ie قال‎ S POE فقال حذيفة‎ adi i تا الْحَجَرُوا عَنْهُ‎ di ې فو‎ 


r‏ © سه E A i‏ ا - Rİ k‏ وان ا . پل ,1“ 2 M.‏ و 
المشرکون 4 اخد Cr” e — yə "= ip‏ ابلیسْ: اي عِبَادَ الله gi‏ 


. الله‎ İS پچ‎ (qo üz تا زات في‎ 
Aai y الله‎ aze ؛ عن‎ reall البُّخاري في‎ al?) "ak ə ese vo. 


عص 

lie‏ وق عَنْ علي بن مسهر. 

Hz. Âişe der ki: Uhud günü müşrikler hezimete uğrayınca lanetli İblis: “Ey 

Allah'ın kulları! Arkanıza dikkat edin!” diye bağırdı. Böyle demekle 

Müslümanlara arkadan bir tehlike geldiği vehmini vermek istemişti. 

Müslümanların ön softakileri geriye dönüp (yanlışlıkla) arkadakilerle 

vuruştular. Bu arada Müslümanlar, Huzeyfe'nin babasını vuruyorlardı. 

Huzeyfe bunu görünce: “Ey Allah'ın kulları! Bu benim babamdır, babamdır” 

dedi. Vallahi, müslümanlar hemen başına üşüşerek onu öldürdüler. Öldür- 
melerinden sonra Huzeyfe: “Allah sizi bağışlasın” dedi. 


Ürve der ki: “ Vallahi, ölünceye kadar Huzeyfe hayırda devam etmiştir.” 


Hadisin lafzı İbn Müshire aittir. Buhâri bu hadisi 6 Ubeydullah b. 


Sa'd kanalıyla Ebû Usâme'den ve Ferve kanalıyla Ali b. Müshirden rivayet 
etmiştir. 


اب تخريض Gss a gis JEDI JE ANE 8 Çİ‏ مَنْ عَصَمَهُ لله 35 
مِنْهُمْ مَعَهُ 3İ‏ رُجُوعه iy all‏ عَلِمَ مَگاتهء وَقَوْلِ الله : Öl)‏ صَدَقُواما. ۳ 
عَاهَدُوا الله (Íz‏ وَمَا sə)‏ في ÇƏR‏ الحَسيب الذي اشطلی ول الله 28 DE‏ 


الله نُنَ جحش» Š.‏ يده سور 
aleyhi veselem) Ashâbı Savaşa Teşvik‏ سم Uhud Günü Resülullah'ın‏ 


Etmesi, Yerini Öğrenince Onu Korumak İçin Gelenlerin Sebat 
Göstermesi; “İnananlardan, Allah'a Verdiği Ahdi Yerine 


١ Buhâri, eymân ven-nuzür 15 (6668). 
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Getiren Adamlar Vardır”! Âyeti ve Resülullah'ın unun un ssum 
Abdullah b. Cahş'a Verdiği Çubuğun Elinde Kılıca Dönüşmesi 


e asd kəl‏ ال وف iz Ad‏ الله- قَالَ: xə öz‏ بن اغراي قالً: 

A Sİ ثَالَ:‎ dadli di a بو‎ zal (ح)‎ Süz düz :06 qayıdı محمد‎ gozəl diz 

düz (05 coz Güz قَالَ:‎ Gzi ə ö < b Az JG الحسن ابن کټ‎ az قال:‎ va 

...5 أن وَشول الله 351 üze‏ يزم Gl‏ قال من بأد 

cəza Ús 2‏ بحقه؟ قَبْسَطُوا dəl‏ کل giz)‏ منهُم يقر 2 تقول : ül‏ أناء 0 مَنْ AZ‏ 
əə. 3‏ 

pla به‎ ələ sizl :00 „au AT اا‎ : (03 gi Ikai JE təl جم‎ Ú vz, 


ə‏ ئ. 
ili a ol‏ الصّحِيح عَنْ lə Si‏ 45 


Enes'in bildirdiğine göre Hz. Peygamber çalllın aleyhi veselem) Uhud günü bir kılıç 
alıp: “Kim benden bu kılıcı hakkını vermek üzere alır?” diye sorunca, 
herkes kılıcı almak için elini uzatarak: “Ben, ben” demeye başladı. Resülullah 
(allaha ناو‎ weselem) bir daha: “Kim bunu hakkını vermek üzere alır?” diye 
sorunca oradakiler geri durdular. Simâk Ebü Dücöne: “Ben onun hakkını 
vermek üzere alırım” deyip kılıcı aldı ve onunla müşriklerin başını yardı. 

Müslim bunu Sahih'te Ebû Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir. 

dəli ie 2 üz قَالَ:‎ siz əs gə ei os döz 06 الْحَافِظُء‎ dil az üz 

- بن‎ t saz ə YF بن‎ s 1: Öz :06 (əsli بن عَاصِم‎ 22 daz قال:‎ 
dı. َقَالَ: مَنْ‎ mE وم‎ ús 85 JM ə gk الوا قالً:‎ zə ila si 
da bəz قَالَ: م‎ büzə يَا سول اللّه.‎ Gi اليف بِحَقَه؟ 225 فَقُلْتُ:‎ Ú 
VA Miş va 8 تم قَالَ:‎ 5 a . الله‎ EA Kü فلت‎ əs اليف 5 بحقه؟‎ 


152 فقال: ú AST ül‏ ,3 7 کو فا 
cağı 26555 : 06 pi yap‏ 56 إذَا si‏ الال 


ye. 83 si “üb aiy الشف‎ 
iz ai 352 لو‎ 
خقه؟ قال: الا تقد‎ 


5 


' Ahzâb Sur. 23 
2 Müslim, fadail 128 (1917). 
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1 .... s$ 3 Ze, 1 öğ “2 3-9 وي د‎ 2.4 əl EK 9 
Yaz Mİ مير‎ <A Yİ E 
Bi İZİ فيهن‎ G 545 5455 EE فى سَفْح‎ iyə هى الى‎ : 7 aa 8 
Iİ فوف لهُنْء فيهن‎ s... 
تقول:‎ 
الما ق.‎ İş "Kek د‎ Ai > 
ا‎ UG 
التمَارق.‎ hes: sale لل‎ 
701” dlə ان تقبلوا‎ 
وامق.‎ ££ ölə . G U 1/45 ان‎ 
ci > 3 
قلت له:‎ daşı əl) — ölzəl إلى‎ QAL فامُوی‎ :06 
لَمْ تَضْرِبْهَاء قالً: إي والله‎ gi ələl حلا رَفْعَكَ اليف عَلَى‎ ú ي رات‎ daz İğ 
s, PEAR- 4 $ 
azı الله 88 أن اقل به‎ 


Zübeyr b. el-Avvâm der ki: Uhud günü Resûlullah tanın مد‎ sellem) bir kılıç 
uzatıp: “Kim bu kılıcı hakkını vermek üzere alır?” diye sorunca, ben kalkıp: 
“Ben alırım ey Allahın Resölül” dedim; ancak Resülullah qanın seni vesellem) 
benden yüz çevirdi ve bir daha: “Kim bu kılıcı hakkını vermek üzere alır?” 
diye sordu. Ben yine kalkıp: “Ben alırım, ey Allahın Resülül” karşılığını 
verdim. Resülullah (mlilbhu seyi vesem) benden yüz çevirip yine: “Kim bu kılıcı 
hakkını vermek üzere alır?” diye sorunca, Ebû Dücöne Simâk b. Hareşe 
kalkıp: “Ben onu hakkını vermek üzere alırım. Onun hakkı nedir?” karşılığını 
verdi. Resûlullah (alaam depti vessem: “Bununla hiçbir müslümanı öldürmemen, 
bununla hiçbir kafirin önünden kaçmamandır” buyurup kılıcı ona verdi. 
Ebü Dücöne savaşacağı zaman başına sarık sarardı. Ben bugün ne 
yapacağına bakacağım dedim. Ebü Dücöne gördüğü her şeyi deviriyordu. 
Dağın eteğinde ellerinde def olan bazı kadınların yanına vardı. İçlerinden bir 
kadın şöyle diyordu: 


Biz Tarık'ın kızları, 


Değerli yaygılar üzerinde yürürüz 
İlerlerseniz sizi bağrımıza basıp 


gə سيف‎ s 


Size yaygılar sereriz 
Kaçarsanız sizden ayrılırız 


Hem de hiç dönmemecesine. 
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Ebü Dücâne kılıçla kadına vurmak için davrandı; ancak vazgeçti. Savaş 
bitince ona: “Bütün yaptıklarını gördüm. Ancak kılıcını kaldırıp kadına 
vuracakken neden vazgeçtiğini anlamadım” dedim. Ebü Dücâne: “Evet 
vallahi! Resülullah'ın (allallahu ناو‎ vesellem) kılıcıyla bir kadını öldürmek istemedim” 
karşılığını verdi. 


az W 6224‏ الله oba‏ قالً: esə gi diz‏ موي قال: düz‏ أُحْمَدُ بْنُ éji a‏ فالً: 
düz‏ بوش عن Gul çil‏ قَالَ: D‏ 321 أَبُو 3 ES‏ ين x‏ رَسُولٍ É di‏ 
ده 2 TEK LEPTE‏ و ən, ə 1 ə.‏ واي درو عه - ia‏ 
oz‏ عصابته الحَمْرَاءَ فعَصَّبَهَا راه giall dz Z= Azə‏ . 


İbn İshâk der ki: Ebû Dücâne, Resölullah'ın سسسام‎ ileyhi veselem elinden kılıcı 
alınca kırmızı bir sarık çıkarıp başına sardı ve düşmanın karşısında kibirli bir 
şekilde yürümeye başladı.) 


s. : عَبْدٍ الله‎ Az asi BLI Zİ قال‎ 
pij q yuz SS Su ú üb, x 36 # Ó 32 3 il ب کنب بن‎ 


. yyl üz J الله إلا في‎ gəzə 


Muâviye b. Ma'bed b. Ka'b b, Mâlik'in bildirdiğine göre Resülullah qanının 
Jeti رسلا‎ Ebü Dücâne'nin kibirli bir şekilde yürüdüğünü görünce: “Bu gibi 
yerler dü Allah bu tür yürüyüşten hoşlanmaz” buyurdu.” 


m ər 


ap gp أَحْمَدُ‎ düz قَالَ:‎ eziz الْعئّاس: وه نن‎ 4 düz قَالَ:‎ dadlı di عَبْدٍ‎ /İ zi 
dü 5 عن‎ (əzəli "vər Kiri الْحْصَيْنْ بن‎ əsə :05 إِسْحَاق»‎ gül عن‎ 2 yiş dazı. Jő > yüz 
Az من‎ a جين 532 اَم‎ adl يزم‎ gö الله ګل‎ 092) Əl qaşla dəyi 
Ar. زيادُ‎ ¿u u Ú ي‎ 


özl 2 A MA‏ غلا رسول الله oyla 3; ES‏ دون 
3 


یئ تر 


yan عه‎ 3” R ağı x 
ə pe سب الْجرَاحَةٌ‎ ək FE 20) 0 LE s dE j حتى کان خر جرهم‎ 


7 ,$ سو د 


1 ري e,‏ < کر و «م خرو 
əəə‏ ين dlə ¿£ mA pagal‏ ر سول Alı‏ : )865 فادنوه من فوسده فدمه 


1—5—--..—v——— s 
1 İbn Hişâm, es-Sire (3/12). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/10). 
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LE az, 13 yi 8 دُونَ رَسُولٍ الله‎ 259 dg 5 وده على‎ sul 
EN فيه‎ SS وهو منحني علي رسول الله هه‎ yib اليل في‎ 
Mahmüd b. Amr b. Yezid b. es-Seken'in bildirdiğine göre Hz. Peygamber 
çallallh aleyhi vesellem) Uhud günü müşrikler etrafını kuşatınca: “Kim bizim için Allah 
yolunda canını satar?” diye sordu, Ziyâd b. es-Seken, Ensör”dan beş kişi ile 
birlikte kalkıp savaştılar ve birer birer şehid oldular. Onlardan en son 
savaşan da, Ziyâd idi ve ağır bir şekilde yaralanmıştı. Resülullah مصسسلم‎ aleyhi 
vesellem: “Onu bana yaklaştırınız” buyurunca onu yaklaştırdılar. Hz. 
Peygamber مسل‎ aleti vesellem ayağını onun başına yastık yaptı. İbn Seken, yanağı 
Resülullahin (albllaho aleyhi veselem) ayağı üzerinde olduğu halde can verdi ve yanağı 
Resülullah'ın, مسال‎ aleyhi vesellem) ayağında iz bıraktı. Ebü Dücöne de Resülullah'a 
(qllallahu aleyhi vesellem) kalkan oldu. Ebû Dücane, Resölullah'ın çallalahı aleyhi veselem) Üzerine 
kapandığı için çok sayıda ok sırtına saplanmıştı. 


وة 


بر 3222 ن az‏ الله uh‏ قالً: حدقا او əzəli‏ عل بن de‏ قال: düz‏ 22 بن وټ 
قال: 622 غل يْنْ düz daz YE ME 5 SAL, oui‏ بن سَلَمَةَ عَنْ علي eğ gi‏ وثابتٌ عَنْ 
نس بن مَالِك: أن رَشول الله 8 azi gs: s‏ في سَبْعَةٍ مِنَ AA ba 2325 NI‏ 
لما JG . idə‏ مَنْ 2235 Ge‏ وله di‏ أو مو ge 022 (a ERİN qas‏ 
a 125 İL š E gü az‏ هَقَالَ: من دُهُمْ É‏ وَل dü‏ أو 35 veə)‏ 


pi 
م‎ 


3 š “ 2 š p^ سي‎ “|, . 15 - š Tra zl “qan > ې - اس قر سا‎ zn 0 
اه‎ 4.28 3 “ 0 $ $ >. “1 
. Zİ GZ Ú : >u) رول الله قي‎ 005 


. بن خَالِدٍ‎ FA في الصجيح عَنْ‎ pz aş 

Enes b. Mâlik'in bildirdiğine göre Hz. Peygamber qalaba aleyhi veselem Uhud 

günü Ensör'dan yedi, Kureyş'ten de iki kişiyle yalnız kalmıştı. Müşrikler ona 
ulaştığında: “Bunları bizden savacak kişi Cennette yoldaşım olur” deyince 
Ensâr'dan biri kalkıp bir süre gelenlerle savaştı ve öldürüldü. Müşrikler bir 
daha Allah Resülü'ne yetiştiklerinde: “Bunları bizden savacak kişi Cennette 
yoldaşım olur” dedi ve başka biri onlara karşı savaşıp öldürüldü. Resûlullah 
(allahu aleyhi veselem, Müşrikler kendisine yetiştiğinde bu şekilde diye diye 
yanındakilerden yedi kişi onları savmak üzere çarpışıp öldürüldü. Resülullah 
(allallabu aleyhi vesellem) bu şekilde öldürülenler için ashâbına: “Arkadaşlarımıza pek 


Savaşın Detayları 555 


de insaflı davranmadık!” buyurdu. 

Müslim bu hadisi Sahih'te Muhammed b. Ebi Bekr'den rivayet etmiştir.' 
قَالَ:‎ GL بن 352 بي‎ zəli 62 gó İİ gə 2 الْحسَنٍ علي بن محمد‎ du 
معو‎ (06 Sua sy, EEA ټک‎ ERES Gaz يَعْقُوبَء قال:‎ ağ 

Mə F EY Giz في بَعْضٍ‎ Ë الله‎ ii JÓ Qu عَنْ أبي‎ 
١ KA وسعدء عَنْ‎ all طَلْحَةَ ِن عد‎ Ed, 

İSA. la geri حو‎ Sd 
Ebü Osmân der ki: “Resûlullah ماسم‎ aleyhi روعت‎ ile onun savaştığı günlerin 


bazısında beraber bulunanlardan Talha b. Ubeydillah ile Sa'd'dan başka 
kimse kalmadı. ” Bu bilgi onların hadislerinden alınmadır. 


Müslim bu hadisi Sahihte Muhammed b. Ebi Bekr'den, Buhâri ise Mûso b. 
İsmâil kanalıyla Mu'temir'den rivayet etmiştir. 


BAE قَالَ:‎ S قَالَ: 6221 بو الْعئّاس: مُحَمَدُ بن‎ dası الله‎ xə Á ti 
عن‎ 3 Gis :06 t بن‎ É daz Jó ə. MAZ إن‎ İp ə 
- ax BB يها ال‎ 35 i ES عَنْ‎ Qez, 
dərə. vel gö di 3 في الصَّحيح عَنْ مَنْ‎ S َو‎ 


Kays der ki: “Talha'nın, Uhud günü Resülullah'ı şanlı aleyhi vesle savunurken 
sakatlanan elini çolakken gördüm.” 


“ə. 


Ri يوم‎ 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Abdullah b. Ebi Şeybe kanalıyla Veki'den rivayet 
etmiştir. 
dək بي عَبْدُوسِ‎ ASA aş ASİ قا: 6234 أُو الْحَسَن:‎ “Sl BL ب بي‎ Mə özel 
¿Wars f ينك‎ gö. قَال:‎ » lo 2 diiz diz (05 سَعِيدِء‎ Yi oui daz قَالَ:‎ 


1 Müslim, cihûd 37 (100). 
? Müslim, fadail 6 (47) ve Buhari, megâzi 18(4060). 
3 Buhâri, megâzi 18 (4063). 
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> الاس‎ i قال:‎ G عبد الله‎ ig سکیم بن حرام» غَنْ‎ İP رنه غ أب ال‎ 
الله‎ Z .—........ x... 
انا با‎ li 36 si asi فقالً: [آلا‎ ağ Ad phili esdi dax 35 
JİN كول"‎ çü x... (905, Dili 222 
“İYİ. 005 câ pini aN öldi də ¿ë ورول الله هغ وَمَنْ‎ A. عئه»‎ 
LAYI a 32 06 5 J 4# الله‎ İvi JL 1235, 3 ve 

se Š ورول الله‎ ése Qaş JG gk قائ‎ ös ا رسو الله‎ 
e الأول شر‎ aşı Ji: يمول‎ 8 di öyə برل‎ gb 4255 gö dı yax 
JG JL, J 4 536 gi -.. الله 2 تاد‎ 9 ú d 
YİN م‎ :68 di قال شن‎ iL Yİ S GS کان‎ 
قال حم . قال‎ dud Az, dö جميع من كان‎ 36 3 gü d isik JU 
Sk الْمَلَائِكَة وَالَام‎ 2⁄4 di اشم‎ səsə بشم الله» أو‎ 25 3:68 di 3; 
وَهُمْ مُجْتَيِعُونَ‎ aaa 68 di də صَهِدَ‎ Şİ azdı في جَوٌ‎ Q, 85 = 23, 


o 


Cöbir b. Abdillah der ki: Uhud savaşında hezimete uğrayan Müslümanlar 
kaçışmaya başlayınca Resülullah'ın (sllallahu aleyhi vesellem) yanında aralarında Talha b. 
Ubeydillah'ın bulunduğu Ensâr'dan on bir kişi dışında kimseler kalmadı. 
Onlar da dağa doğru tırmanırken müşrikler arkalarından yetişti. Hz. 
Peygamber مسلطلع‎ aleyhi vesellem): “Bunları savacak kimse yok mu?” diye sorunca, 
Talha: “Ey Allah'ın Resölül Ben savarım!” dedi. Ancak Resülullah ناو سسنطل‎ 
تمالم‎ “Sen yerinde kal!” buyurdu. Bunun üzerine Ensör”don bir adam: “Ey 
Allah'ın Resölül Ben savarım!” dedi ve dönüp gelenlerle çarpışmaya başladı. 
Resülullah gallılıbı aleyhi veselem ile yanındakiler tırmanmaya devam ettiler. Ensârlı 
öldürülüp müşrikler tekrar onlara yetişince, Allah Resülü: “Bunları savacak 
biri yok mu?” diye sordu. Talha aynı şeyi söyleyince Resûlullah (otblihu ateyhi vesellem) 
de ona aynı cevabı verdi. Bunun üzerine Ensâr'dan bir adam: “Ey Allah'ın 
Resölül Ben savarıml” dedi ve dönüp gelenlerle çarpışmaya başladı. 
Resülullah نمل مسي‎ veselem) ile yanındakiler tırmanmaya devam ettiler. Ancak o 
da öldürülüp müşrikler tekrar onlara yetişti. Bu şekilde Resülullah (sllibhu aleyhi 
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melem) müşrikler ona her yetişmede onları kimin savacağını soruyor, her 
defasında Talha: “Ey Allah'ın Resülül Ben savarıml” diyordu. Ancak 
Resülullah (allaha aleyhi veten Ona izin vermiyor, Ensâr'dan biri izin isteyince ise 
ona izin veriyordu. O da çarpışıp diğerleri gibi öldürülüyordu. En sonunda 
Resülullah'ın (allah aleyhi وام‎ yanında Talha'dan başka kimse kalmadı. 
Müşrikler yine onlara yetişince Allah Resülü: “Bunları kim savar?” diye 
sordu. Talha: “Ben savarım!” deyip öldürülen Ensârlı arkadaşları gibi 
müşriklerle çarpışmaya başladı. Aldığı bir darbe ile parmakları kesilince: 
“Ahhl” diye inledi. Resûlullah qalalı اول‎ vestem: “Şayet inlemek yerine 
«Bismillah» deseydin veya Allah'ın adını ansaydın, tüm insanların gözü 
önünde melekler seni gökyüzüne kaldırırlardı” buyurdu. Sonrasında 
Resûlullah مخضم‎ aleyhi veselem) dağın başında toplanan ashâbının yanına vardı. 


e db azi daz أبر العئاس: 3222 بن بغفوټ» قال:‎ daz ú edad الله‎ z ii 
حا روس‎ ə, a اھ‎ enə يا‎ $ mü ə , s z ° 
کان اول من عرف‎ :J6 (s AŞ 53) (30 إِسْحَاق لف‎ gil o” mn Gaz :J6 ÉJI 

ره هد اليو اش 35 رَشول الله Ë‏ كَعُب كَعْبُ بن تاك أو تبي 

: صوتى‎ El Bü ALAN من تخت‎ ölzağ AN) Z متيه‎ ge سَلِمَة 06( 5 عَرَفْتُ‎ 
GE üb A [51] i ə A di de: ú ابرا‎ Saski ah 2535 يا‎ 
«JÉ Th ile مَعَهُ‎ RAN وَنَمَضنَ مَعَهُمْ نَحْوَ‎ “yağ شو الله ف‎ E Sai 
ə في‎ zəli والزبير» والحارث ابن‎ sisle; siksi 25 وعمر 952 وه‎ x SÇ di 
الْمُتْلِوِينَ.‎ 

Ë didə 2 asl dl‏ في s 8 sy şəli‏ خَلَفٍ وَهْوَ GR‏ : ا محمد لا 
Ú esil LER 4585 öl 5‏ ر سول Ali‏ ابغلف q J İMİZ‏ 063 دَعُوۀ ú‏ 
65 036 رَسولُ الله هه aşel‏ مِنَ الْحَارث بن ZN‏ فَقَالَ ak‏ القَوْم- iss us‏ 
uz ül‏ رَشول di‏ في ,2 zağ‏ بها انتفاضة تَطَاَرنَا güz SE‏ الشغرَاءٍ عَنْ AB‏ 
3 إذا “özu £5 zəli‏ رول الله 88 alı‏ في ük, İl 53, z‏ عَنْ “edi‏ 
Nia‏ 

26 غا 3 رول الله ق في — 1 أُولَيِكَ ZAN‏ مِنْ أَصْحَابهِ Öl‏ 
qe die‏ من قري A‏ الْجَبَلَ 0 322 الله ə ii Ý Ó zül: (b‏ لَهُمْ أن lk‏ 
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öyə gadiş iəd عَنِ‎ qəb A الْحُهَاجِرِينَ‎ ¿ bass ْنُ الْحَطَابٍ‎ 22 CHA 
Gig gəli de إلى صَحْرَةٍ‎ öd 
Zühri der ki: Hezimetten sonra, halk: “Resûlullah öldürüldü” derken onu 
ilk tanıyan kişi Seleme oğullarına mensup Ka'b b. Mülikfi. Ka'b der ki: “Onu 
miğferin altından parlayan gözlerinden tanıdım ve olanca sesimle: “Ey 
müslümanlar! Müjdeler olsunl Resûlullah qanını alejhi vem) buradadır” diye 
bağırdım. Hz. Peygamber لال مسسل)‎ vesellem, bana: “Sus” diye işaret etti. 
Müslümanlar Resölullah'ın (wtlblbhu aleyhi vevien) yaşadığını anlayınca harekete 
geçtiler ve Resülullah سسسم‎ aleyhi setin, ile birlikte Ali b. Ebi Tâlib, Ebû Bekr es- 
Sıddik, Ömer b. el-Hattöb, Talha, Zübeyr ve Hâris b. es-Sımme'den oluşan 
bir grup müslüman dağa doğru harekete geçti. 


Hz. Peygamber شام‎ aleyhi veellem dağın eteğine gelince Ubey b. Halef ona 
yetişerek: “Ey Muhammedi Sen kurtulursan, ben kurtulmayayım” dedi. 
Oradakiler: “Ey Allah'ın Resölül Şunun üzerine bizden birisi atılsın mı?” diye 
sorunca Resûlullah ساس‎ Abi veselem: “Bırakın” buyurdu. Ubey yaklaşınca 
Resülullah ساسم‎ aleyhi ممم‎ Hâris b. es-Sımme'den mızrağını alıp ona savurunca 
Ubey atından yere düşerek yuvarlandı. 


Resûlullah سام‎ alti vesellem) yanındaki müslümanlarla dağ yolundayken 
Kureyş'ten bir grup dağa tırmanmaya çalışınca Resülullah (albllaha aleyhi vesellem: 
“Allahım! Onları üstümüzde bulundurma” diye dua etti. Ömer b. el- 
Hattâb ve Muhacirlerden bir grup onlarla savaşıp dağdan indirdiler. 

İĞ İN عن‎ a£ عَنْ‎ vəl 32 GEN gö عَنْ عَبْدٍ الله‎ X اب إشحاق: 553 يَحْتى بِنْ‎ JÓ 
İt 1-1 1 °. ef; 7.2 51. TER ... ري س‎ 2” r o. تنك‎ 5 lar ما کي ر‎ 
“İb فجَلسَ‎ İN yaşi فلم يَسْعَطِعُ أن‎ 125 2 az Ab رَشول الله 8 قد‎ 343 
: 88 رَسول الله‎ OÚ aziz اشتوی‎ 2 Š رَسول الله‎ yağ الله تحت‎ az 25 
+e 5 
. اؤچنت طَلْحَة‎ 
Zübeyr der ki: O gün Resülullah ساسم‎ aleyhi vestem iki zırh giydiği için 


kalkmaya güç yetiremedi. Ancak Talha b. Ubeydillah'ın sırtında kayanın 
üstüne çıkıp oturdu ve: “Talha cenneti hak etti” buyurdu.' 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/2930). 
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bə əz .. ə m الله‎ ə س ن تر در دون‎ Fal اب اسُحاقً:‎ yi 
əl, 97 s علق‎ sizl É الله‎ əə ر‎ Adə m 9 ə 

əc. ابْنُ اشحاق:‎ Jü 
esi çi; MY الل"‎ ə 5 AP 
üzü un ə خرزلړ پو‎ 
İbn İshâk der ki: Mus'ab b. Umeyr de şehid oluncaya kadar elinde sancak 
Resülullah'ın tallllıtı ali vesellem) önünde savaştı. Onu İbn Kamia el-Leysi şehit etti. 
Mus'ab'ın Resülullah galan ناواه‎ veselem) olduğunu zannetmiş ve kavmine dönüp: 


"Muhammed'i öldürdüm” demişti. Mus'ab şehid olunca Resülullah çalın امه‎ 
wela) sancağı Ali b. Ebi Tâlib'e verdi.) 


İbn İshâk der ki: Ali b. Ebi Tâlib, Talha b. Ebi Talha'yı öldürdü. Talha, 
Hakem b. el-Ahnes b. Şerik, Abdullah b. Humeyd b. Züheyr ve Ebü Umeyye 
b. Ebi Huzeyfe b. Ebil-Muğfre Kureyşlilerin sancağını taşıyorlardı. Talha'dan 
sonra sancağı Sa'd b. Ebi Talha aldı. Sa'd b. Ebi Vokkás der ki: “Ona bir ok 
atıp boğazından vurdum ve dili köpeğin dili gibi sarktı.” 


Jő‏ ابن سْحَاق iG‏ ڪي صَایځ Qu S‏ عن نض آل عغڍء عن مغد أن ابي 


É الله‎ 3, Eği 356 Suz ف قال‎ jM رشو‎ Š FE ته 2 اة‎ pl 
5 J İN 5 6) Z= ابي واي‎ Bi G وَيقُولُ: ازم‎ DİN اني‎ 
“a 

İbn İshâk der ki: Sâlih b. Keysân'ın, Sa'd'ın ailesinden birinden bildirdiğine 
göre Sa'd şöyle dedi: “Uhud günü Resölullah'ın (allahı aleyhi veselem) yanında ok 


attım. Resûlullah (salalahu aleyhi رمات‎ bana ok veriyor ve: “At, anam babam sana 
feda olsun” diyordu. Hatta Resûlullah tanın leti وسم‎ bana kanatsız ok veriyor 


' İbn Hişam, es-Sire (3/16). 


560 Uhud Savaşı 


onu da atıyordum." 

0224 4 علي ds‏ زار عند الله ŞERRİN BAYİ 2 2 guzel‏ بها في óT‏ فَلُوا: Gİ‏ 
ائناعيل ان YE uza ai‏ الْحْسئ بن daz JÉ‏ ران بن مغاوقة؛ عَنْ ú‏ بن r‏ 
(A‏ قَالَ: 1 سيد D‏ پو ...... شل لي 
ول الله شل Jú‏ اة Š UN‏ يَعْنِي ei ASUS adl‏ د ب 05( (ölə çə)‏ ۶ 


۳ o “ ..9 s. 5 داو سي‎ 2 5 sanlı. 
3 G Ú بن‎ M. الله بن < عن‎ XZ الصجيح عَنْ‎ EEDENI ola, 
Sa'd b. Ebi Vakkös şöyle dedi: Resûlullah talanı وسم سو‎ Uhud günü ok 


kabındaki oklarını çıkarıp bana verdi ve: “At/ Anam babam sana feda 
olsun” dedi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Abdullah b. Muhammed kanalıyla Mervân b. 
Muöviye'den rivayet etmiştir. 
sui أبُو‎ əzəl قال‎ » “əl أو نكر‎ Üz قالً:‎ akla الله‎ z عَمْرو: : 522 بن‎ yi Gi 
يوم‎ OS Ú : 06 çil عَنْ‎ eyi as عَنْ‎ “sə: عبد‎ daz قالً:‎ 562. ¿n هر‎ diş düz b 
BB الله‎ d,eş يدي‎ ¿S ak / dË الاس عن رول الله‎ se تاس‎ göl az 
í 


ə zə‏ ف ورا لي الس مان »شي ازع كع اط ف 


ÖN‏ وَكَانَ YİN‏ 2 بِالْجَعْبَةٍ اا 3 zik mn‏ وَيُشْرفُ aş‏ 2 الله 
وز و PEPE‏ 


a ره ر‎ Mw 5 ə Ə 24 
aei HAİ 5 غا‎ iə . 59 fi vr” 
القوم‎ ələl يفرغانه في‎ ər pu gali لن‎ 3 yz pis 7 - 


iL İyi cx و‎ İZ isi في أَْوَاِ‎ GELİ تچیقان‎ di gS o> 
ثلاثا.‎ Ú مرتين‎ Ú! ayy 


' İbn Hişâm, es-Sire (3/25). 
2 Buhâri, megázi 18 (4055). 
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107 ‫َ . H .. š s: $) 6 ۸ UEL 

واه البخاري في الصجيح» عَنْ ابي ¿Z‏ عَنْ AE‏ الوَارث بن سَعِيدٍ . وَرَوَاهُ ملم 
F‏ .. . 5 0 23 3 ” 0 
عن E‏ اللهِ بن E‏ الرَحَمَنِء عَنْ ابي مَعْمَر . 
aleyhi vesellem)‏ مسسال Enes der ki: Uhud günü sahabeden bazıları Resülullah'ın‏ 
önünde kendi‏ ساب aleyhi‏ ساسم etrafından kaçtılar. Ebü Talha ise Resülullah'ın‏ 
kalkanını Peygambere siper yaparak oradan hiç ayrılmadı. Ebü Talha ok‏ 
yayını çok sert çeken bir atıcı idi. Uhud günü, elinde iki veya üç yay kırıldı.‏ 


Yanından ok torbası dolu biri geçince Peygamber talılını aleyhi وا‎ ona: “Ok 
kabını Ebü Talha'ya boşalt” derdi. 


Resülullah anını aleyhi ممم‎ başını kaldırıp askerlere bakmak isteyince Ebü 
Talha: “Babam anam Sana feda olsun, başını kaldırma! Düşman oklarından 
bir okun sana isabet etmesinden korkarım. İşte göğsüm senin göğsüne 
siperdir” derdi. Uhud günü Ebü Bekrin kızı Âişe'yi ve anam Ümmü Süleym'i 
gördüm. Bunların her ikisi de eteklerini sıvamışlar, ben onların bacaklarındaki 
halhallan görüyordum. Onlar su kırbalarını taşıyorlar ve yaralı askerlere su 


içiriyorlardı. O gün uykusuzluktan dolayı Ebû Talha'nın elinden iki veya üç 
defa kılıcı düşmüştü. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ebû Ma'mer kanalıyla Abdulvâris b. Said'den ve 


Müslim ise Abdullah b. Abdirrahman kanalıyla Ebû Ma'merden rivayet 
etmiştir.' 


“dai e ağ gel‏ ا - ek - al‏ ل 
dazı sai "ül 5 2 k dük: dö gil‏ عَبْدُ dadı ük Ha‏ عن ږل و 
که mx İN nir “ız f‏ 

E ¿> IG الضَمْرِي‎ 4 lJ عَمړو‎ Ayyy لْهَايِمِيْ‎ ya 
هَل لَك في‎ : EN ənə 
. is Üci : IG ¿at= 2555 دې وَكَانَ وَحْشِيٌ‎ İS ir 

ور درد ې ماقي 4 کاله حَيْت Jú döy‏ الرَازِي : üs gəl A ui‏ 
ت قال S də‏ قفتا d‏ به يَسِيًا EN iz 33 iz‏ قَالَ: وَكَانَ e‏ الله 


! Buhari, menakib 18 (3811) ve Müslim, cihûd 47 (136). 
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yi a yaapoy, 
.. بنك‎ ə نا‎ 9 WA zə yəsi بن‎ əs ني اعلم ان‎ Ay لا و الله‎ OV اليه‎ 
js ابا‎ Yâ A العام‎ OE 82 Ka Ka VE Sy al 


نظرْث إلى Azz əsə: (09 duşu‏ الله عن وجه ثم قَالَ: çiz ya İY‏ 


قالً: : مم إن ali azo‏ بن عي : liği‏ پد I‏ لي مودي “ə‏ جنير بن ali‏ 


ə ərş يا بن مُقَطِعٍَ : 33 الله‎ 5 : EA iy a A ta 


ali Ec SS İz 


189 çiş 8 ge o udulan 


ia رَجَع الثم رَجَعْتُ‎ db, ca, Ağəli 45 SS „Jő حَرَجَثْ من وړکو‎ g ته‎ 


əzə Aue :08 AA yaz də qəz gə حى فَشَا‎ ¿< dö 

الله مك ملا Yİ əş‏ سه se pe‏ = 225 عَلَى 

- SİS gi : َعَم قال‎ „l qs (şil هما ني قال‎ TIE 

555 كان WÄ sd VA‏ :06( تا کستويغ أن کلب على Dag‏ 2 

üzə isin‏ لكاب لك 1298 À‏ ریت عل أل تك 

Bİ في‎ ° vz رفي‎ 
P dabi ir ir uu 


eş -e ATAK 2 
"ək 53 cə yiz gərə və اير 256 قال:‎ Gu. s 


e 06 . هامته‎ .. 4 
عَلَى‎ azə öyə ا‎ 5 5 ağ 5; J 3 


AL 672 


is ¿Í ل:‎ 2 ” Vi , . . əz dəs səs 
ə 22 ıdı عبد 2 الله‎ km” 0 QA و سان بن‎ pere الله در‎ 


Aşağı “ə üs 3 Gey PR üzə Ab عَلَى‎ 


فك a‏ كد s) Aba aaz‏ 
قال حجَيْع: \ 1 : زیر يَقُولً: 3° Ó‏ 


أعْجَبٍ OS is y pý‏ تنجو f‏ بلقي Š‏ نات gp‏ ای د 
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š ağ -st hı».‏ ا r . . 5.) “ë > E‏ یي əz ə‏ ف ے 
si‏ البُْخَارِي في الصجيح عَنْ ابي جَغفر مُحْمَدٍ بن LE‏ الله دون قول حجَين في 
اجرد . 


Cöfer b. Amr b. Umeyye ed-Damri anlatıyor: Ubeydullah b. Adiy b. el- 
Hıyâr ile Şam diyarına seyahat etmiştim. Humus şehrine vardığımız zaman 
Ubeydullah bana; “Hamza'nın şehid edilmesini Vahşi'ye sormaya var mısın?” 
deyince, ben: “Evet” cevabını verdim. Vahşi o zaman Humus'ta ikâmet 
ediyordu. Onu sorduğumuzda: “İşte orada evinin gölgesinde, sanki yağ 
tulumu gibi duran adam” denildi. Biz de yanına varıp başucunda durup 
selam verdik. Bizim selamımızı aldı. Ubeydullah o zaman, başının her tarafı 
sarığıyla sarılı olduğu için, Vahşi onun sadece gözleri ile ayaklarını 
görebiliyordu. Ubeydullah Vahşi'ye: “Ey Vahşil Beni tanıyor musun?” diye 
sorunca, Vahşi ona bakıp: “Hayır vallahi tanıyamadım. Ancak ben biliyordum 
ki, Adiy b. el-Hıyâr, Ebul-İys kizi Ümmü Kattâl denen bir kadınla evlenmiş ve 
Mekke'de bir oğlan doğurmuştu. Bu kadın çocuğa bir sütanne bulunmasını 
istemişti. İşte ben bu çocuğu anasıyla beraber alıp sütanasına götürmüştüm. 
Ben seni tanımadım ama, sanki senin ayaklarına bakınca o çocuğun ayakları 
gibi geliyor” dedi. Bunun üzerine Ubeydullah yüzünü açtıktan sonra Vahşi'ye: 
“Bize Hamza'nın öldürülüşünü anlatsan olmaz mı?” diye sorunca, Vahşi şöyle 
dedi: “Olur, anlatayım. Hamza, Bedir harbinde Tuayma b. Adiy'i öldürmüştü. 
Benim o sıra sahibim olan Cübeyr b. Mut'im bana: “Amcamın intikamı 
olarak Hamza'yı öldürürsen, sen hür olacaksın” dedi. İnsanlar Ayneyn'den 
çıkınca ben de onlarla birlikte savaşa katıldım. —Ayneyn Uhud'dan önce 
ufak bir dağ olup, Uhud ile arasında bir vadi bulunmaktadır.— İki ordu harp 
için saf düzeni aldığında Sıbö” ortaya çıkıp: “Karşıma çıkmak isteyen var mı?” 
deyince Hamza b. Abdilmuttalib karşısına çıktı ve: “Ey Sibê’! Ey kadın 
sünnetçisi olan Ümmü Enmâr'ın oğlu! Allah'a ve Resülü”ne muhalefet etmek 
mi istersin?” diye bağırdı. Bunun üzerine Sibâ'nın üzerine öyle bir saldırdık ki, 
sanki Sibö” giden dünkü gün gibi yok oldu (öldü). Bu sırada ben Hamza'yı 
vurmak için bir kayanın arkasına saklanmıştım. Nihayet Hamza yanımdan 
geçerken mızrağımı fırlatıp kasığına sapladım, mızrak uyluğunun üstündeki 
oynak kemiğini delip çıktı. İşte bu, onun son anı oldu. 


Mekkeliler savaştan dönerlerken ben de onlarla beraber geri döndüm ve 
Mekke'de İslâm dini yayılıncaya kadar orada ikâmet ettim. Sonra Tâif'e 
gittim. Tâif halkı Resûlullah talılını aleyhi vestem) ile görüşmek üzere, ona elçiler 
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göndermişlerdi. Bana: “Allah'ın Resülü; elçileri asla huzursuz etmez” denildi. 
Ben de o elçilere katılıp birlikte yola çıktım. Resülullah ساسم‎ serri وسم‎ beni 
görüp: “Sen Vahşi misin?” diye sorunca “Evet” dedim. “Hamza'yı sen mi 
öldürdün?”diye sorunca ise: “Evet, bu iş sana bildirildiği gibi olmuştu, ey 
Allah'ın Resülül” cevabını verdim. Bana: “Yüzünü benden kaçırmaya gücün 
yeter mi?” buyurunca geri döndüm. Resülullah çalılık allı vesim) vefat edip 
Müseylimetü'l-Kezzâb ortaya çıkınca kendi kendime: “Müseylime'ye karşı 
sovaşa gideyim; belki onu öldürürüm de böylece Hamza'ya karşılık olur” 
deyip mücahitlerle birlikte çıktım. O ordunun başına gelecekler geldi. O 
arada, bir duvar yıkığının karaltısında kül renkli deve gibi, saçlan dağınık bir 
adam gördüm. Hemen mızrağı göğüsleri arasına fırlattım. Mızrak adamın 
kürek kemiklerini delip çıktı. Ensâr'dan bir adam hemen onun üzerine 
sıçrayıp başını kılıçla kesti. 


Abdullah b. el-Fadl der ki: Süleymân b. Yesâr'ın bildirdiğine göre 
Abdullah b. Ömer şöyle dedi: “Müseylime öldürülünce damda olan bir cariye 
"Vah! Müminlerin emirini kara bir köle öldürdü” dedi. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ebû Câfer Muhammed b. Abdillah'tan rivayet 
etmiştir. 


DİLE iç 222 düz قَالَ:‎ ediy gi بن‎ 222 Si 2 dis قال:‎ iah duz iz 

GP عُمَيْرٍ بن إِسْحَاقَ»‎ 7 (997 gil ə” “epi gt d عَطْرو» عَنْ‎ S 2 daz الْجَوْمَرِي قَالَ:‎ 

gəzə 2684 تن‎ Sİ يرم‎ üb ka e is 35 ابي وَقَاصِء كن‎ gi aaz 
د الله‎ di HFT əə gə الله‎ 


Sa'd b. Ebi Vakkös der ki: Hamza b. Abdilmuttalib Uhud günü 
Resölullah'ın (mtbihhw alti wele) önünde iki kılıçla savaşıyor ve: “Ben, Allah'ın 
aslanıyım” diyordu. 


. .! <š 
L daz قالً:‎ EY 2 بو الاس‎ lz gó بو غنډ الله‎ 62, 
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3 
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Çər 
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PE 2 MAİ‏ مير بن إِسْحَاقَء قَالَ: کان حَمْرَةُ di‏ 5¿ يَدَيْ yz)‏ الله هه 


1 Buhari, megâzi 23 (4072). 
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E=‏ يَقُول: أنا اد الله 35 ويدب i‏ 5 £ مستلقیا وانكشفت pd‏ عَنْ 
ERN‏ رو dei İl‏ 
تطبه فََرْفَهُ المعبد الحَبَشِئ ez‏ أو قال bs...‏ 

Umeyr b. İshâk der ki: Hamza b. Abdilmuttalib Uhud günü Resülullah'ın 
ملطل‎ alti vestem) Önünde iki kılıçla savaşıyor ve: “Ben, Allah'ın aslanıyım” diyor 


önüne arkasına döne döne müşriklere kılıç vuruyordu. Çarpışırken vurulup 
yere serilince zırhı açıldı ve Ma'bed el-Habeşi kamına mızrağını sapladı. 


My ŞE نن‎ ASİ düz قَالَ:‎ səyi giz أو العا‎ 6221 36 hal عد الله‎ Á 621 
o... .—.... 
(35 في‎ óS ثَمَرَاتِ‎ İli dəli في‎ 06 séi 2 215 إن‎ di تا ر سول‎ ati (s ف‎ 
وَالصّوَابُ:‎ EANA کا في 2 في هَل‎ AM şib öz d غَيْرُ عَسْرو:‎ Oú 
. Gül qal حي هَذَا مِنْ‎ BAE N İĞ : بَجَلِىء يَعْنِي‎ 


1 4 o oki A صْ‎ çal في‎ J! 


Cöbir b. Abdillah'ın 52225300 göre Uhud günü bir adam Resülullah'a 
لالم‎ aleyti vesellem): “Ey Allah'ın Resülü! Öldürülürsem ben nerede olacağım?” diye 
sorunca Resûlullah (sallu aleyhi نوم‎ “Cennette” cevabını verdi. Bunun üzerine 
adam elindeki hurmaları atıp öldürülünceye kadar savaştı. 


Amr b. Dinar'dan başkası bu hadisi Cöbirden: “Adam dünya yiyeceğinden 
vazgeçti” ibaresiyle nakletmiştir. 


Buhâri ve Müslim bunu Süfyân b. Uyeyne'den rivayet etmiştir.' 
إشحاق‎ a 222 daz قَالَ:‎ cəyi ĉi 1222 éi أبُو‎ düz :06 "ladı İN az A 6221 
عَم‎ yasli ټک قَالَ: اعود ی قَالَ: عاب اتس بن‎ s : الله‎ üz قَالَ: حَدَلَنَا‎ niş 
eği G JG Ji ¿£ Ee 06 قِيم؛‎ vel بتر‎ JE QM zz 
GE ai َم‎ OS úi 1 sa ii üzlə 
z کي‎ š Ni jig 
ad yz me واعتد‎ SAN به هؤ يعني‎ ¿U ë or iz فقَال: اللهم إني‎ Oyla 


1 Buhari, megözi 17 (4046) ve Müslim, imare 41 (143). 
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ف اعد e il Xİ ə‏ 42224“ فلقيّه سعد بر 3142 فقال: ای سعد! 
په ət 5.0 C PAPPE O * əv yaşıla‏ 
sü‏ نَفْسِي بيده إني لاجد ريځ AGİ‏ دون اح و ريح 2¿ قال سَعد: Ú‏ 
Ú , 4 ə‏ رصول "Çə ul‏ 

lə r.ə 
خته پبنانه‎ ə. İZ ez, 

2 Danh 2 Aaaa Sea > h پد‎ wp: a x” 2 s 

36 أترك: فكنًا تقول: أنزِلَ فيه oda‏ الايّة: ومن Jy sj‏ صدقوا Ú‏ عَاهَدوا الله 

dz 1. > > 33,” > 5 p° dye? ” z 3‏ ار 7 “.5 1 ə‏ 
ل s‏ من قضی 525 وَمِنهُم من üş ami‏ بدلوا vas‏ . )نا فيه في أصحَايه. 

0 au nə ajea 22-31 923 9 yən 2 “ə 

rə daah وَاخرّجَه مُسْلِم مِنْ‎ . a عن‎ əə البُْخَارِي في الصجيح ين‎ İİİ 
£ .. 
5 yar 
Enes der ki: Amcam Enes b. en-Nadr Bedir savaşına katılamayınca: 
“Resülullah'ın مسل‎ aleyhi vesele) müşriklerle yaptığı ilk savaşa katılamadım. Eğer 
bundan sonra Allah, müşriklerle yapılan bir savaşta benim de hazır 
bulunmamı takdir ederse, şüphesiz Allah neler yapacağımı görecektir” dedi. 
Uhud günü müslümanlar kısa bir süre bozguna uğrayınca: “Müşriklerin 
meydana getirdikleri bu bozgun durumundan dolayı senden özür dilerim” 
deyip kılıcıyla vuruşmaya başladı. Sa'd b. Muâz ile karşılaşınca: “Ey Sa'd! 
Vallahi, Uhud taraflarında cennetin kokusunu alıyorum. Cennet kokusu ne 

hoş” dedi. Sa'd: “Ey Allah'ın Resülül Onun yaptığını ben yapamadım” dedi. 


Enes der ki: Onu ölülerin arasında bulduk ve vücudunda kılıç darbesi, 
mızrak yarası ve ok yarası olmak üzere seksen küsur yara tesbit edildi. biz 
onu tanıyamadık, kız kardeşi kendisini parmak uçlarından tanıdı. 


Enes der ki: “Mü'minlerden öyle adamlar vardır ki, Allah'a verdikleri 
söze sâdık kaldılar, İçlerinden bir kısmı verdikleri sözü yerine getirmiştir 
(şehit olmuştur). Bir kısmı da (şehit olmayı) beklemektedir. Verdikleri 
sözü asla değiştirmemişlerdir”! âyetinin, Enes b. en-Nadr ve arkadaşlan 
hakkında nazil olduğunu söylerdik. 


١ Ahzâb Sur. 23 
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Buhâri bu hadisi Sahih'te değişik yollarla Humeyd'den ve Müslim ise Sâbit 
kanalıyla Enes'ten rivayet etmiştir.' 


vE : özəl:‏ الله لخ 00: diz‏ 0 ُو Aİ‏ » 2 يعْقُوب 00: n rasi gis‏ عبد 
لجار 00: car Giz‏ و ed‏ قال. و e aa‏ 
الخطاب؛ NE o) vik‏ الله في la m Yə bəzi | 0 JE,‏ دی 
َقَالَ: ما 9252122 فَقالُوا: 35 رسول الله شل فَقَالَ: ما Diii‏ بِالْحَيَاةٍ بَعْدَهُ فَُومُوا 
ú dz 25‏ مات D). diz‏ الله 8 ثُمّ Z ağ 08 A JS (əi gozu‏ 
5 
انش ابن مالك . 
Kâsım b. Abdirrahman b. Râfi der ki: Enes b. Mâlik'in amcası Enes b. en-‏ 
Nadr, silahlarını bırakan Ömer b. el-Hattâb, Talha b. Ubeydillah ve Ensâr ve‏ 
Muhacirlerden bir grubun yanına gidip: “Neden oturuyorsunuz?” diye sordu.‏ 
Onlar: “Resülullah öldürüldü” cevabını verince: “Ondan sonra yaşamayı ne‏ 


yapacaksınız! Resölullah'ın مسل‎ alti رمك‎ öldüğü şey için siz de ölün” deyip 


düşmana yönelerek öldürülene kadar savaştı. Enes b. Mâlik'e onun adı 
verilmiştir.? 


er کان‎ : Ar سَلِمّة‎ E ge يسار عن أشياخ‎ o وَالِدِي إشحاق‎ Nere ابن اشحاق:‎ Jý 
الله 5 إذا‎ J, á يعون‎ əli, əyar id 4 ssy ال‎ uz gə ÇAĞ gi 
J tas لی‎ öl də جه إلى .. د‎ “ sol yil سول الله‎ S əs ú; Aa 
İN وو‎ TAB er oj بي :5332 يَمْتَعُونَنِي‎ öl Ali Jj Ú Ju; Bi الله‎ J, 
gb . di dz له‎ 905 sJ Ya Ú dz açisi gi gn : 
3 الله‎ öz də öl (Siz ao isa 3 Döş ٠ اجات‎ dö الله‎ <; a ¿3 
. É, ai Py J É السَهَادَة» » £ مَمَ رَسُولٍ ل الله‎ öy 


" Buhari, cihâd 12 (2805) ve Müslim, imáre 41 (148). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/26). 
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Seleme oğullarından bazı ihtiyarlar şöyle anlattılar: Amr b. el-Camöh 
topal biriydi ve dört tane genç oğlu vardı. Bunlar Resûlullah سسله)‎ aleyhi م۱١‎ ile 
birlikte savaşlara katılırlardı. Hz. Peygamber سسلم‎ aleyhi vestem Uhud'a çıkacağı 
zaman oğulları: “Yüce Allah, senin savaşa çıkmamana ruhsat vermiştir. Sen 
otur senin yerine biz savaşa katılalım. Yüce Allah senin cihada katılmamana 
izin verdi” dediler. Amr b. el-Camöh Resülullah'a teni almi رسع‎ gidip: “Ey 
Allah'ın Resölül Şu oğullarım seninle gelmeme engel oluyorlar. Vallahi, ben 
şu topallığımla Cennete ayak basmayı arzuluyorum!” deyince Resûlullah 
سططللاله)‎ aleyhi: ومهم‎ Ona: “Allah senden cihad sorumluluğunu kaldırmıştır” 
buyurdu. Oğullarına da: “Neden ona engel oluyorsunuz? Umulur ki, Allah 
onu şehitlikle nasiplendirir!” buyurdu. Amr b. el-Camüh, Resûlullah مسسم‎ 
نام‎ vesellem) ile Uhud'a gitti ve şehid oldu. 


a ç RA 4. -2 2 2 $ sö de İt, A, aş öl 

s ər 2 232. 91:‏ ن ə s RYE‏ سو R‏ رچ 25 e,”‏ رد ري 

dz s‏ ,7 سداد بن الأسْوّدء OW‏ يُقَالُ لَهُ: ابن شَعُوټ ÇİNE‏ سيان فَضَرَبَهُ 
داد .4E5‏ 


İbn İshâk der ki: Hanzala b. Ebi Âmir, Ebü Süfyân b. Harb ile karşılaşınca 
Hanzala ona galip geldi. Şeddâd b. el-Esved Hanzala'nın Ebû Süfyân'a galip 
geldiğini görünce Hanzala'yı vurup öldürdü. 

š “U Ú š ” دو‎ ái TAT ə Lui iş ۳ . “zz ə امم‎ “Ni 
قال: إن‎ É الله‎ j, - بن عمر بن قََادَةَ:‎ mole قال ابن اشخاق: حدتني‎ 
حه که‎ ə . سه‎ .. və $ - ozto 1⁄2 د جح‎ giye 
lü elele Abel ia ما‎ ai حَنْظَلة فَسَنُوا‎ ay sikdi dizi o 
. الملائكة‎ İZE سول الله : للك‎ JG سيع الْهَائِعَة‎ ¿> 222 25 22 


Âsım b. Ömer b. Katâde'nin bildirdiğine göre Resûlullah سم‎ ali vezin): 
“Melekler Hanzala'yı yıkıyorlar. Ailesine sorun bunun durumu nedir?” 
buyurdu. Hanımına sorduklarında: “Cihada yapılan çağrıyı işitince cünüp 
olarak katıldı” deyince Resûlullah çalın eti vesem: “Demek melekler onu bu 
sebeple yıkadılar” buyurdu.' 
oki آي‎ ür diki güz (zi aE] Z AS az x الْحُصَيْنُ‎ az ابْنُ إسْحَاق:‎ JÉ 


pA 


Pi P F g 02 . e£ Pq, x ce = ارو‎ “ör s .. i . Te. 
دخل الحنه لم‎ J أنه کان تقول : اخبرُوني عَنْ‎ (öy yə عن ابي‎ a uzi çel er 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/17-18). 
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j ku Q G / S Ó hý di da‏ فَقَالَ: وو - ټټي ani ey X‏ بن 
ابت Ju (ə o,‏ لي الْحْصَيْْ: 216 لِمَحْمُودٍ بن ASS dd‏ کان həz SU‏ 
قَالَ: کان ai İNİ SW 5 GLY gö‏ د بَدَا آ اسنا giz‏ نم zi si‏ 
“nn.‏ 223 الْجِرَاحَة MEDERE‏ 

Üz sə 36) Ad dü, ad “ə U في‎ EİN فَوَجَدُوهُ : في‎ ie, 
في‎ ti diş özg dü tezi .. paz zy في‎ ii tök az G الْحَدِيتَ‎ 
> فَقَالً:‎ düz É jM رَسْولَ‎ Uj bü زا حتى‎ oy ú eli الإشلام‎ 

وَقَدْ G‏ هَذَا مَوْصُولًا kg‏ . 

İbn Ebî Ahmed'in azaflısı Ebû Süfyân der ki: Ebû Hureyre şöyle derdi: 
“Bana, hiç namaz kılmadan cennete giren birini söyleyin.” Halk onu 


bilmediği için, kim olduğunu sorduklarında, Ebû Hureyre şöyle derdi: 
“Abduleşhel oğullarından Usayrim. İsmi, Amr b. Sâbit b. Vakşttır. 


Husayn ekledi: Mahmûd b. Lebid'e: “Usayrim'in olayı nedir?” diye 
sordum. İbn Lebid: “Usayrim, kavminin İslam'a girmesine hep engel 
oluyordu. Resûlullah سم‎ aleyhi سه‎ Uhud'a geldiği gün, gerçeği anladı ve 
Müslüman oldu. Sonra kılıcını alarak savaş alanına girip savaştı. Aldığı 
yaralarla hareket edemez hale geldi. O sırada, Abduleşhel oğullarından 
bazıları savaş meydanında kendi cenazelerini arıyordu. Derken Usayrim'e 
rastladılar ve: “Burada ne arıyorsun, biz senden ayrılırken Müslümanlık 
davasına karşı idin. Kavmine acıdığın için mi yoksa İslam'a girmek için mi?” 
diye sordular. Usayrim: “İslam'a girmek için geldim ve gördüğünüz şey 
başıma geldi” dedi. Fazla sürmeden onların elleri arasında ruhunu teslim etti. 
Durumu Resölallah'a (salbu aleyhi veselem) sorduklarında, “O, cennet ehlindendir" 
buyurdu.' 


° 4522 ,. boe , ” 1 E 
06 (3355 j daz :05 اة‎ 2 ön ; À 6; أخيد‎ : 06 GEĞİN 222 3 RE 1 ie gil Z 


, > ° 2 dü e . ..| 36 , 3 145. 
çel عن‎ Giz بِْ عَسْروء عَنْ أبى‎ 222 Gi 06 üz daz قَالَ:‎ (qazi مُوسَى بن‎ Güz 


1 İbn Hişâm, es-Sfre (3/33-34). 
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MK ال و و كر أذ هنيع على‎ EN 
(993 ¿n قَانُوا: 50 قالً:‎ 1099 3) Jó AZAN قَالُوا:‎ isə ll üs azi 
ağı ili vo yalı əs də Az SY EN zü “ə: Lü 

izə di üz s 1523 ! Oe حْتَى جُرِحَ؛‎ u QT ği (30 yuz سو‎ 
قا قَالَ: ټل‎ db عتا لم أم عيب‎ duduş r مان فقا لأخيه: عليه‎ 5; 
صَلَاة‎ al صَلَى‎ üş ol 23; GA وَرَسُولِهِء‎ 35 À kul 


Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Amr b. Ukayş'ın Cahiliye döneminden 
kalma faiz alacağı vardı. Alacağını tahsil etmeden müslüman olmak istemedi. 
Uhud günü: “Amcamın oğulları nerede?” diye sorunca: “Uhud'da” cevabını 
verdiler. “Falan nerededir?” diye sorunca yine: “Uhud'da” cevabını verdiler. 
"Falan nerededir?” diye sorunca yine: “Uhud'da” cevabını verdiler.Bunun 
üzerine zırhını giyip atına bindi. Sonra onların tarafına hareket etti. Uhud'daki 
müslümanlar onu görünce: “Ey Amrl Bizden uzaklaş” dediler. O: “Ben iman 
ettim” deyip yaralanıncaya kadar düşmanla savaştı. Yaralı olarak ailesine 
götürüldü. Sa'd b. Muâz onun yanına geldi ve onun kız kardeşine: “Kavmini 
korumak için mi yahut onlar için düşmanlarına duyduğun öfkeden dolayı mı 
yoksa Allah için kâfirlere duyduğun öfkeden dolayı mı savaşıyorsun? diye ona 
bir sor” dedi. Bunun üzerine Amr: “Allah ve Resülü için kâfirlere duyduğum 
öfkeden dolayı savaştım” deyip öldü ve Allah için hiç namaz kılmadan 
cennete girdi. 


BEİ di uz gi daz‏ قَالَ: خاي او بكر 3552 daz öğ‏ بن الؤنه قال: حدقا 3522 ن وى 
اَصْرِيُ قَالَ: ....——-— قال: dü‏ كان لن “ə‏ ؛ عَنْ 25622 
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ف م أ Gi e lu‏ وَقَالَ لى: إن sb,‏ 336 مني PUNI = Q‏ 
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١ Ebü Davud, cihâd (2537). 
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1322 ان رَسُولَ ..... ORT‏ : أخبزني کيْف تجدك؟ Ë : Jő‏ 
J,‏ الله ف وَعَلَيِكَ الَّلَام فل Í‏ 5; يا 9323 الله ie‏ ي Məhi gə 15 “İİ Z‏ 
لا عُدْرَ َك di x‏ إن خُلِص إِلَى J>‏ الله Ak Ka Š‏ يَطرِفُ» قَالَ: وَقَاضَتْ 


-؟ وو TN‏ 
نفسه- )42 الله-. 


Harice b. Zeyd b. Söbifin bildirdiğine göre babası şöyle onlattı: Uhud 
günü Resülullah çalı alti مس‎ beni Sa'd b. er-Rebi'yi bulmam için gönderdi 
ve şöyle buyurdu: “Onu görürsen selam söyle ve: «Resülullah sana selam 
söylüyor ve kendini nasıl hissettiğini soruyor» de.” Ölülerin arasında 
dolaşıp onu ararken son nefeslerinde ona yetiştim. Kılıç, mızrak ve ok darbesi 
olmak üzere yetmiş yarası vardı. Ona: “Ey Sa'd! Resülullah sana selam 
söylüyor ve kendini nasıl hissettiğini soruyor” diye sordum. Bana: “Allah'ın 
selamı Resülullah çalalaku aleyhi veselem) ve senin üzerine olsun. Ona de ki: «Ey 
Allah'ın Resülü! Cennetin kokusunu hissediyorum.» Kavmim olan Ensâra de 
ki: «Kendilerinden bir tek kişi hayatta olduğu müddetçe Resülullah (ll امد‎ 
melen) öldürülecek olursa Allah katında hiçbir mazeretleri olmaz.»” Sa'd böyle 
dedikten sonra vefat etti. 


e الْقاضِي» قال: حا‎ GESİ قال 621 عبد 22 بن‎ eld عبد الله‎ Á 62: 
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İbn Ebi Necih'in babasından bildirdiğine göre Muhacirlerden bir adam, 
kanlar içinde olan Ensör”dan bir adamın yanına uğradı ve: “Ey falan! 
Muhammed'in öldürülilğünü Biliyə" د‎ diye ordu Ensâr'dan oan 


dedi. Binün üzerine: “Muhammed ancak bir peyzambërdit Ondan önce de 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/38-39). 
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peygamberler geçmişti. Ölür veya öldürülürse geriye mi döneceksiniz...” 
âyeti nazil oldu. 
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Abdullah b. Amr b. Hırâm der ki: Uhud'dan önce rüyamda Habeş b. 
Abdilmünzir'i gördüm. Bana: “Birkaç gün sonra yanımıza geleceksin” 
diyordu. Ben: “Sen neredesin?” diye sorunca “Cennetteyim. Orada 
istediğimiz gibi dolaşıyoruz” cevabını verdi. Ben: “Bedir günü öldürülmedin 
mi?” diye sorunca: “Evet. Sonra tekrar diriltildim” cevabını verdi. Bu durum 


ResOlullah'a ناو سس‎ veselem) anlatılınca: “Şehitlik işte böyledir, ey Ebü Câbir” 
buyurdu.? 
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Vâkıdi, Hayseme Ebû Sa'd b. Hayseme kıssasını anlatırken, Uhud 
giderken Resülullah"a نسم‎ aleyhi veselem) şöyle dediğini nakleder: “Umarım ki 


1 Âl-i İmrân Sur. 144 
2 Vâkıdi, Megizi (1/266). 
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Allah bize zaferi nasib eder veya bana şehitlik nasib olur. Bedir savaşına 
katılamamıştım. Halbuki bu savaşa katılmayı çok istiyordum. Hatta Bedire 
katılmak için oğlumla kura çektik; ancak kura ona çıktı ve kendisine şehitlik 
nasib oldu. Dün gece rüyamda oğlumun en güzel surette cennetin meyveleri 
ve nehirleri arasında dolaştığını gördüm. Bana şöyle diyordu: «Cennette bize 
yoldaş olmak için bize yetiş. Ben, Rabbimin bana vaad ettiğinin hak 
olduğunu gördüm.» Vallahi ey Allah'ın Resölül Oğluma cennette yoldaş 
olmayı özledim. Yaşım ilerledi ve kemiklerim zayıfladı. Rabbime kavuşmayı 
istiyorum. Ey Allah'ın Resölül Bana şehitliği ve Cennette Sa'd'a yoldaş olmayı 
nasib etmesi için Allah'a dua et.” Resûlullah tanı seti رصب‎ ona dua edince 
Hayseme Uhud'da şehid oldu.’ 
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Said b. el-Müseyyeb”in bildirdiğine göre Abdullah b. Cahş şöyle dedi:‏ 
"Allahıml Yarın düşmanla karşılaşayım ve beni öldürsünler. Sonra karnımı‏ 
yarsınlar, burnumu ve kulağımı kessinler. Sonra sen bana: «Bu nasıl oldu?»‏ 
diye sorduğunda: «Senin yolunda» cevabını vereyim.” Said b. el-Müseyyeb‏ 
der ki: “Yüce Allah'tan, onun ilk isteğini yerine getirdiği gibi son isteğini de‏ 
yerine getirmesini dilerim.”‏ 


Abdullah b. Cahş'ın kıssasını Sünen kitabında İshâk b. Sa'd b. Ebi 
Vokkös”in babasından olan rivayetinde mevsül olarak rivayet ettik. 


1 Vâkıdi, Megâzi (1/212-213). 
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Aİ Sa‏ ن بثران süz‏ دال: ana UZ‏ ال LAN ani‏ پال: اا l‏ لن 
مُصوره فال: حلا عند əl‏ قال: YE ağa DAN‏ شعبد بن عد əə‏ الْجَخشئ. فال: 
GELİ 621‏ أن عَبْدَ الله ابن AA‏ ښاه إلى الپ ل ghi 5; atl e‏ سيف 
اغ SA geli‏ غسيبًا من تخل arx se‏ الله سيما . 
Said b. Abdirrahman ol-Cahşî der ki: “Yaşlılarımızın bize bildirdiklerine‏ 
رهم ann‏ مصسسم göre Abdullah b. Cahş, Uhud günü kılıcı kırılınca Resülullah'a‏ 


geldi ve Hz. Peygamber (stuti مل‎ wen ona bir hurma çubuğu verdi. Hurma 
çubuğu Abdullah'ın elinde kılıca dönüştü.” 


بَابُ ما 5 في الْمَغَازِي Gə‏ فوع G‏ 3355 بْنِ النْعْمَانِ عَلَى 

Şile وَعَؤْدِهَا إلى‎ Go الله 8 عَيْنَهُ إلى‎ Js2) وَرَدْ‎ düzə 
Meğâzi Kaynaklarında Geçtiği Üzere Resülullah'ın unun un nun 
Katâde b. en-Nu'mân'ın Çıkan Gözünü Yerine Yerleştirmesi 


ve Gözün Eskisi Gibi Görmeye Devam Etmesi 


الى الو عفد ع الود قَالً: Se peşs š EY by 7 düz‏ 5 په 5 5 


.. e 


A ə ə‏ 2 عر 29“ Gk t qx. 2531 şə‏ 518 اغنان 2395 : عند 
iel‏ . $ ل 58 بن r Li; 0 oL‏ وجنته 5 J,‏ الله قي SAS‏ 

Âsım b. Ömer b. Katâde'nin bildirdiğine göre Katâde b. Numân, 
Resülullah'i سس‎ deti veselem) korumak için önüne dikilerek, ok yayının başı 
bükülünceye kadar müşriklere ok attı. En sonunda kendisi de bir okla 
gözünden vuruldu ve gözbebeği yanaklarının üzerine aktı. Resülullah مس ملسم‎ 


Katâde'nin gözünü alıp yerine koydu. O göz, iki gözünden en güzeli ve‏ رسا 
en keskin göreni oldu.?‏ 


1 İbn Kesir, Târih (4/42). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/26). 
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Sİ و الاس‎ i daz IG غلا‎ şal الي‎ u محمد‎ do... 

المظفر الكبري؛ قالً: ei x "az: Jó S aR oda (00 2 Fk ÜZEN‏ › ال 
ÜU..........‏ 
Lİ‏ حدقتة را ود مراد sil‏ أن Gü (00 a əz‏ ,3 الله 88 atii‏ 


ə, 253 ë Alə 4 الشف 3036 )2 سول الله‎ ül i فا‎ ölü TO فى‎ 


: أنه t> “s: əə‏ د 


4 a) © ri يدري‎ Ú; Gə ə EKSİ “zl: (055 >l; Ú š 5 مَرصْعَهَا‎ 


—! Azza vir 


Âsım b. Ömer b. Katâde b. en-Numân' ın, dedesinden bildirdiğine göre 
Bedir günü gözünden vuruldu ve gözbebeği yanaklarının üzerine aktı. Sahabe 
gözü kesip koparmak isteyince: “Resölullah'a talanı deti vesellem) gidip soralım” 
dediler. Hz. Peygamber'e çalılık si رسام‎ gidip durumu anlattıklarında 
Resülullah (ublbhu aleyhi veseliem) onu kendine yaklaştırıp gözbebeğini yerine koyup 
yerleştirdi ve: “Allahım! Bunun gözünü güzelleştir” diye dua etti. Katâde 
vefat edene kadar kimse hangi gözünün sakatlandığını anlayamadı. 


EZ : :06 اسما :2 عهد اسک‎ özsl 05 rr 

daz -Jő‏ 24 نز عب düz (06: eke‏ عبد zəli çi öz 2; A‏ ور 
>a; Mo t Əl 5‏ 

3315( 39 أبيه» عن gi əsl:‏ التعمّانٍ: أن ایت te‏ يوم pir 253 LİLİ yö‏ وجتته 

156 أن deyil‏ نوا ال 88 فَقَالً: لا 65 ,3 883 saziş‏ فَكَانَ 3 


ə” 


“zəl عينيه‎ isi يدري‎ 


“gidi والله‎ iç يَوْمَ‎ OG ذَلِكَ‎ di الْقَسِيلٍ‎ gə جَمِيعًا‎ ¿EM وَفِى‎ 
Katâde b. en-Numân der ki: Bedir günü gözümden yaralanıp gözbebeğim 
yanağıma akınca onu kesmek istediler ve bunu Resölullah'a سلطلطلص)‎ aleyhi vesellem) 
sordular. Hz. Peygamber (alkllahu aleyhi vesellem): “Hayır” deyip onu çağırarak gözünü 
yerine yerleştirdi. Bundan sonra Katâde'nin hangi gözünün sakatlandığı 
anlaşılmıyordu. 


İbnu”1-Ğosiliden nakledilen iki rivayette de olayın Bedir savaşında olduğu 
geçmiştir. 
xe) مختر نا‎ düz قال.‎ səl İN عَبْدٍ‎ güz إلا قَالَ:‎ byud dil az gi dar, 


se? 


لْأَصْبَهَانِئٍ قَالَ: Öd düz‏ بن 536 ESN‏ قال: (daz‏ مُحَمَّدُ بن 2 ga‏ الْوَاقِدِيٌ: IG‏ 
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: عوك‎ ٠ و‎ z Dr دت‎ (Ç ye s. a 
zı s 2 55 (azi, (Sə əyə المَذكورينَ»‎ suz النعُمَانٍ کان مِن‎ x ds 
2. وڅ و غ‎ LZ 

azal ان عِنْدِي‎ di رَسول‎ ú فقال:‎ jÜ فاتى رَسولً الله‎ a; gi BAZ Al 
ə 2 ad š 5 , Í“ -^ s: A , .. - مل‎ . 

LAR DEL الله ېه‎ də رَأْتْ عَيْنِى خَشِيتٌ أن تقذرنی فردها‎ sə 31 uzi 

x... 72 a > a” as, 

كانت اقوی عَيْنَيْه ğa‏ بعد ان كبر : 

Vâkıdi der ki: Katâde b. en-Numân, Bedir ve Uhud'a katıldığı söylenen 

okçulardandı. Uhud günü gözünden vurulup gözbebeği yanağına akınca 

Resülullah'a çalın ai veselem giderek: “Ey Allah'ın Resülül Yanımda sevdiğim 

hanımım var. Beni böyle görürse benden tiksinmesinden korkarım” dedi. 


Bunun üzerine Resülullah (sallallıhı aleyhi vesellem) onun gözünü yerine yerleştirdi ve 
gözü eskisinden daha iyi görmeye başladı. 


xur.‏ : 621 3221 بن غږ قال: : pe qs A Gis‏ بن عبد اله 
buj üz 06‏ نن sasi‏ ثال: ARSA daz‏ بن شع شیب Ölü gi‏ قَالَ: سَمِعْتُ إِسْحَاق EER‏ 
də bağ‏ صا د غه الله بن سلو بن اې ER g%‏ 2 الْخُدْرِي عن 35 y‏ 
“zıl‏ وَكَانَ azı mə tə E5 ərə Əl Ñ l‏ بها با إلى Tey m gi‏ 
فاستقامت , 
Ebü Said el-Hudri'nin, anne bir kardeşi olan Katâde b. en-Nu'mân'dan‏ 
bildirdiğine göre onun gözü Uhud savaşı sırasında yerinden çıkıp kopunca‏ 


onu alıp Resülullah سطع‎ aleyhi ههه‎ götürmüş O da gözünü yerine takınca 
tekrar eski haline kavuşmuştur. 


1 İbn Kesir, Târih (4/34). 
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س © 2م 


diz O35359 azl يوم م‎ BR dı Jaan عَنْ‎ OMG) GS باب الملكين الذين‎ 
qo: Şə də 25) بقؤله:‎ 0363 US (ğal عن‎ sö) وَعِصْمَةِ الله‎ 
Allah'ın; “Allah seni insanlardan korur”! Ayetinde Vaad Ettiği 
Üzere Uhud Günü İki Meleğin Resülullah"ın unun un mun 
Namına Savaşıp Onu Öldürülmekten Koruması 


“05 dəyil الله بن ل جغقر‎ iz: úZ (06 -a 4 <= -y gi zəli) İğ ARSA S Av 

(az‏ وق بن — قال: “dəldi 3335 3 Giz‏ قال: çal (Az‏ بن سعد عن ایی عن جلي 
عَنْ سَعْدٍ قال: رايت يوم اڊ عن بين الي Ë‏ 123 ساره رَجُلَيِنٍ عَلَيهِمَا یاب يض 
də‏ عن رَسُولٍ الله هه 431 Jei‏ ما taşi‏ َيِل 35 Yş esdi‏ بَعْدَهُ . 

JG əyə diiz giz نن يَفقُوټ قَالَ:‎ di 35 624 06 الْحافِظ‎ di az 46224; 
قال:‎ az 2 çala Gis :06 ROFF X 24 الصَّمَدٍ‎ NE Giz مَنْصُور قَالَ:‎ e GELİ Gis 
sali بمثله‎ 3573 225 : gi 2⁄2 عَنْ‎ edə : ər laz Gis 

355 azə J gedi الْعَِيٍ 2 عبد الله عَنْ‎ əz عَنْ‎ c> في‎ iydi az, 
. بن مَنصورٍ‎ GÜRZ مُسْلِمٌ عَنْ‎ 
Sa'd b. Ebi Vakkâs der ki: “Uhud günü Resdlullah'ın او نلم‎ veselem) sağında 


ve solunda beyaz elbiseli iki kişinin şiddetli bir şekilde savaşıp Resülullah'ı 


(alhlbhu aleyhi vesellem) koruduğunu gördüm. Bu kişileri ne daha önce, ne de sonra 
görmedim.” 


Aynı hadis başka bir kanalla yine Sa'd b. Ebi Vakkös'tan nakledilmiştir. 


Buhâri bu hadisi Sahihte Abdülaziz b. Abdillah kanalıyla İbrâhim b. 
Sa'd'dan, Müslim ise İshâk b. Mansür'dan rivayet etmiştir. 


e Loe‏ : 3282 بن sks IÉ vay‏ علي أن 
döz (06 bús‏ محمد أن eğik‏ و z 4 zz‏ الله قَالَ: xə yi üz‏ الله 222 بن xə‏ الله 
ül‏ ال: خذكا Okla 32 Sİ‏ 6 قَالَ: 65 2 di‏ بن مُوسَىء قَالَا: حَدَثنا مِسْمَرٌ (ح) . 


1 Mâide Sur. 67 
? Buhâri, megâzi 18(4054) ve Müslim, fadail 43(10). 
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Z عَنْ‎ a عن‎ a ومُحَمُدُ نن بغي عن يشغ عَنْ سند بن‎ beldeyi Á 
1- The Şİ aç “ə WE بل‎ 1 əf 232 re yi 
Mə ərə اناده‎ : JÚ 
1 . > 5 p- š n .. R ai, 
ب ابي‎ Dİ ”عن ایی‎ passat ə Hz ap ESj جبريل‎ A S ولا‎ 5 uii 
A عَنْ مُحَمَّدٍ بن‎ usd يم‎ CI البِحَارِي عَنْ إِسْحَاق بن‎ al) . شيبة‎ 
Sa'd b. Ebi Vakkâs der ki: “Uhud günü Resülullah'ın حم سم‎ esen) sağında 
ve solunda, ne daha önce, ne sonra görmediğim beyaz elbiseli iki kişi 
gördüm.” —Sa'd, bu sözüyle Cibril ve Mikâil'i kasdetmiştir. — 
Müslim bu hadisi Sahih'te Ebü Bekr b. Ebi Şeybe'den, Buhâri ise İshâk b. 
İbrâhim el-Hanzali kanalıyla Muhammed b. Bişrden rivayet etmiştir. 


hi əs ağ 48 5.‏ لاه اک gə e‏ 23 ري AA öz A‏ کا سين بجي د وم 
úl;‏ الذي u>!‏ ابو عبد الله uzl : Jü dəlili‏ عبد gəəəl‏ > الحَسَنِ القاضي قال: Gs‏ ابراهيم بن 


.... 


daz JG əl‏ آم gi gil 2 465; BİS Jé‏ نَجيح؛ JÉ Jó‏ مُجَاهِد: b‏ مهم 
SSE‏ 25 ولا قيله ولا بم az s Ubuz çi ci sy isi oa 63 YET‏ عَن Gü‏ 
yl (ip 022622 ¿=‏ على ما 221 y‏ 


Mücâhid der ki: “Melekler ne o gün, ne daha önce, ne de sonra 
Resûlullah مسنم‎ aleyhi resim) namına savaşmamıştır. Sadece Bedir günü 
savaşmışlardır.” Mücahid bu sözüyle Uhud günü sahabeden bazılarının 
Resölullah'ın مضع‎ aleyhi vesem) emrine itaat etmemeleri ve sabretmemeleri 
sebebiyle, meleklerin yardım için savaşmadığını kasdetmiştir. 


Gas قَالَ:‎ > əsl a əl düz 6 سي‎ İN xə gi 6223 الله قَالَ:‎ as si 
2 Gəəğili 5 عن شيو = في وله وواد‎ (sələ G= :06 gä i ə dəə 
İş ya e A Sp z se AY ÉÉ ربكم‎ “SAA أن‎ (Sas, 
مُسَوّمِينَ» :06( فلم يَصِيرُوا‎ Sİ مِنَ‎ İY مِنْ فَوْرِهِمْ هَذَا يُمْدِدْكُمْ که ريك ب بِحَمْسَة‎ 
azi فَلَمْ‎ ASI, 


1 Müslim, fadâil 10(46) ve Buhâri, libis 77(24). 
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Vökıdi hocalarından şöyle nakleder: “İnananlara: «Rabbinizin size 
gönderilmiş üç bin melekle yardım etmesi size yetmeyecek mi?» diyordun. 
Evet, eğer sabrederseniz, sakınırsanız ve onlar de hemen üzerinize 
gelirlerse Rabbiniz size, nişanlı beş bin melekle imdat edecektir” 
öyetinden kastedilen şudur: Müslümanlar o gün sabretmedi ve Allah'a karşı 
gelmekten sakınmadı diye onlara yardım gönderilmedi.’ 


dz A 6221‏ الحافظ قَالَ: MİS gətdi giz İZİ‏ 222 بْنُ عَمْړو بن خا فال: 
daz‏ اس قالً: حُدثتٌنا النْ لهيعة» قالً: K Gaz‏ الاسر عن عر ة بن ¿SM‏ قال: ركان Bl‏ 
ر öt Sər” Ea ə AT -2:2 Jİ .1 A EEE qə E E‏ 
w‏ على pi‏ والتقوی ان يُمدهم — YI‏ م المَلائِکة ol”: t Čas pi‏ قل 
"A š es Give 12 17 “əə‏ .. وه < 21.3 ده .. 4 # 
qes 24 yaz üb gə‏ وَتَرَكُوا SM — S; SU‏ عَهْدَ 9221 ER‏ إليهم ألا 


ود ara x S çəş‏ 5 هو ii:‏ 6 د İT š 252 z‏ ا څل ني غا P-‏ ” 
روا مَتَازلهُم ölə‏ الدنياء yz gö)‏ مَدَدُ المَلَائْكَةٍ 021 الله Adə, Se‏ صَدَقكمْ الله 


229 9.29 səsə 97 du وسو کر :ږو‎ $ v2 w kan ae, 
SEAN عَصَرًا اعقبّهم‎ Uk (sal “əbi? saz ş وعده 31 تحسونهم بإذئه» فصّدق الله‎ 


Ure b. ez-Zübeyr der ki: Yüce Allah, sabır ve takvalarına karşılık 
Müslümanları beşbin seçkin melekle destekleyeceğini vaad etmiş ve bunu da 
yapmıştı. Ancak müslümanlar Allah Resülü'nün emrini dinlemeyip safları terk 
edince, tepedeki okçular da dünyalık uğruna yerlerinden ayrılınca meleklerin 
yardımı kesildi. Yüce Allah da bu konuda: “And olsun ki, Allah, size verdiği 
sözde durdu. Onun izniyle kafirleri kırıp biçiyordunuz, ama Allah size 
arzuladığınız zaferi gösterdikten sonra gevşeyip bu hususta çekiştiniz ve 
isyan ettiniz. Sizden kimi dünyayı, kimi âhireti istiyordu; derken denemek 
için Allah sizi geri çevirip bozguna uğrattı...”2 buyurdu. Yüce Allah, ifade 
ettiği gibi Müslümanlara yardım sözünü tutmuş ve başta onları üstün 
çıkarmıştı. Ancak verilen emirlere isyan ettiklerinde savaşı aleyhlerine çevirdi.” 
o əsli بن عَبْدٍ‎ duz daz الاس 222 ان 245 قالً:‎ À daz الله الْحَافِظ قَالَ:‎ 2 Á uzi 


gəli إِسْحَاق قال: لما کان يوم‎ EE ə 2 الله‎ AZ عَنْ‎ S 236 az lü 
£ w m. .. 1 s, .ə 07, ¿e .. “ə. , خا > ته ږو + عن‎ < 
eli, əbi له كلما ذهبت نبلة‎ JS وَفتى‎ 535 ¿5 a رَسُولٍ الله ف وَسَعْدَ‎ L£ 14251 


“se 4 re ¿° 2‏ 915 .2 01.7 - 7 2 . 2 
قال : ارم ul‏ اشحاق. əz LEŞ Uk‏ مَن الشاب فلم يروه ولم يعرفا . 


1 Vâkıdi, Megözi (1/319-320). 
2 Âl-i İmrân Sur. 2 
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Umeyr b. İshâk der ki: Uhud günü müslümanlar Resülullah'ın سم سصسلم‎ 
slem) etrafından dağılınca, Sa'd onun önünde ok atıyordu. Bir genç de ona ok 
uzatıp duruyordu. Bir ok attı mı, gider aynı oku ona getirir ve: “Ey Ebü İshökl 
Haydi at” derdi. Savaştan sonra bu gencin kim olduğunu görmek istediler. 
Ne onu gördüler, ne de tanıyabildiler. 


ÖĞ‏ شدة Š‏ رَشُول الله 2 Š‏ ا وَتَصَدِيق الله ك şa‏ وله 
lis sia luğu la‏ 


Resülullah'ın sum un sun Savaş Meydanındaki Metaneti, Yüce 
Allah'ın, Ubey b. Halef Hakkındaki Sözünü Yerine Getirmesi 
ve Savaşta Yaralanması 


SN BİS قا‎ ELE : e e ea REESE انب‎ 
š بر اشحاق» عَنْ ن‎ dazı 05 ər Gus : idə dəbə: خالد‎ ° - yer Giz 05 GEN مُحَمَّدٍ‎ 
الله‎ J 2 Gö 1 yah öl ci əyi gə” sı is (05 > عن على‎ .—— gi 
: ol اا‎ t z a 
Hz. Ali der ki: “Bedir günü savaş kızıştığı zaman Resülullah'ın sanlı ناو‎ 


vestem) yanına gelip O'nunla korunuyorduk. O, savaş meydanında insanların 
en çetiniydi ve müşriklere ondan daha çok yaklaşanı yoktu.” 


:06 ali Z شد ن عثړو‎ 2 lz قَالَ:‎ dəki Az İSİ قَالَ:‎ daz الله‎ az gi úz! 

Äi قَالَ: کان 2 بُ‎ Gölə 592 عَنْ‎ eşey vel ə عن‎ GİRŞİ ابن‎ Gİ قال:‎ egl Gİ 
@ di 05 cak db (di gə, ر‎ Jij Su 2; حلت‎ N 2. 
35 الْحَدِيدٍ‎ ul pi gəl إن شَاءَ الله‎ dö رَسول الله ه: ب آنا‎ Jú Güz 
vu. 


b- هاا‎ O gelir 


yal. ys ن‎ 


Jš‏ إن yer‏ لا نَجَا 
g‏ 22 أ يبي عند الث يقي رسول اله ا وقي J‏ شطب 
رود الله a‏ 7 أي أن u, ñ 5 QAZI‏ هه الدع dsb‏ د فطعنه öğ‏ 


er 5 yl قول ر‎ sü vəz هو‎ uh əuzu. w: oil 


Resâlullah'ın Yaralanması 


581 
e Gk EY PA VR P T . ا 2 هد‎ 


li Lyu ú; Ó x 
əs اي‎ é SE يما مَضّى عَنْ مُوسَى بْنِ‎ Bi 15 
ur ə ə 
Urve b. ez-Zübeyr der ki: Cumah oğullarından Ubey b. Halef daha 
Mekke'de iken Resölullah'ı salı ahi ۱۰۰ öldüreceğine yemin etmişti. Onun 
bu yemini Resülullah'a سس‎ aşti resen ulaşınca: “İnşallah onu ben 
öldüreceğim” buyurmuştu. Uhud günü Ubey zırhını giyip: “Muhammed 
kurtulursa ben kurtulmayayım” diyerek gelip Resülullah'ı çan aleyhi vesellem) 
öldürmek için hamle yaptı. Abduddâr oğullarına mensup Mus'ab b. Umeyr 
bedeniyle Resülullah" çalın aleyhi vesellem) korumak üzere Ubey'i karşıladı ve şehid 
oldu. Hz. Peygamber (salallahu aleyhi vesellem) kılıç ve zırhlar arasından Ubey'in gırtlağını 
görüp mızrağıyla vurunca Ubey atından yere düştü. Resölullah'ın هننم‎ demi 
melen) bu vurmasıyla ondan kan çıkmadı. Arkadaşları yetişip onu 
yüklendiklerinde Ubey öküz gibi böğürüyordu. Ona: “Neden feryad 
ediyorsun? Sadece ufak bir çizik” dediklerinde onlara Resülullah'ın tanıt seyi 
nalem: “İnşallah Ben Ubey'i öldüreceğim” dediğini hatırlattı ve: “Eğer bana 
olan, Zülmecöz halkına olsaydı hepsi ölürlerdi” dedi ve ölüp cehenneme gitti. 


Daha önce “Müsa b. Ukbe — İbn Şihâb — Said b. el-Müseyyeb” 
kanalıyla bize rivayet olunmuştur. 


Abdurrahman b. Hâlid b. Musâfir bunu İbn Şihâb kanalıyla İbnul- 
Müseyyeb'den aktarmıştır.’ 


25.7... 93533 

cal‏ قال الوَاقِدِئُ: vü yeli ol”?‏ 2 ابن öğ ë olg A‏ لاي 
Ab gs‏ 35 هَوِي fl ge‏ إذَا SE‏ كأ جج لي qz, zə Pa 5 65 döş‏ في izlə‏ 
eksi ənə‏ > وَإِذَا 5 يمول لا le s oğ qazı‏ ر : 


1 İbn Hişâm, es-Sire (3/37). 
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Vâkidi, bunu Abdullah b. Ka'b b. Mâlik kanalıyla babasından nakletmiştir. 
Ayrıca eklemiştir: İbn Ömer şöyle derdi: Ubey b. Halef, Röbiğ vadisinde öldü. 
(Daha sonraları) gece olduğunda ben Râbiğ vadisinde yürürken bir ateş 
gördüm. Yaklaştığımda oradan zincirleri sürüyen susamış bir adam çıktı. O 
esnada bir adam: “Sakın ona su verme. Bu, Resülullah'ın (allahu ناما‎ veselim, 


öldürdüğü Ubeyy b. Haleftir” dedi.' 

dü. əə Si a “ailə ti وو‎ sd ردد‎ sö پر‎ əş. ¿sU dh نم‎ fs! 
BAZ قال:‎ ags Qazi احْبَرنا‎ : 06 İLİ بن‎ S ابو‎ A= JG الله الحافظ‎ AZ ابو‎ Gyl 

. 0 .. .. s 2. AO > 1 üə اه‎ ig? “25-35 5 
عبد‎ BAS قَالَ:‎ a h İS مُوسى بِن الْحَسَنء فَالَ:‎ gan Şİ lz قَالَ:‎ ei أَحْمَدَ بن‎ yk 
“ui yaz 2 = .) s” » اس‎ .. ə ko. r: "AST - Eyn 5 
قال:‎ IB الله‎ J, Cc” انه سيل عن‎ "əz y H- عن |¿ عن‎ ye بن ابي‎ ayi 
il ٣ s oz” 7 ie .- ə ل‎ P 3, ye» » 4 Aý 7 - gən 7 
Xü فکانت‎ U على‎ ali citaj Aze) الله مه وکسرٌت‎ J, جرح وَجَهُ‎ 
2 1 8: “| > e- ġir 6 3 “ “uz. .. yiz $ . . 
المَاءَ يالمِجَن»‎ giz يسكب‎ ds رَضِئَ الله‎ HE وَكَانَ‎ qal تسل‎ Š ل رشول الله‎ 


yy ينت‎ 


` 


Tu 


: ل‎ zə مک‎ xə nən. a anə Rİ د کر‎ au ZU اه‎ wy; 
فاحرقتة إذا‎ maz قِطعَة‎ DİZİ أن المَاءَ لا يزيد الدم إلا كثرة,‎ “AL Sİ Ul 
.. 2 : رپ ان ا كعم “افو‎ 
è الدم‎ KÖ biti ok الصقته‎ lÚ; yle 

= عَنْ يَحْمَى بن‎ pz az, ; İİ mall البُحَارِي في‎ al?) 
Abdülaziz b. Ebi Hâzım'ın babasından bildirdiğine göre Sehl b. Soda 
Resülullah'ın مندنصنل‎ aleyhi veselem) yarası sorulunca şöyle dedi: “Resülullah'ın qani: 
aleyhi vesellen) YÜZÜ yaralanmış, azı dişi kırılmış ve başındaki miğferi ezilmişti. Hz. 
Fâtıma kanı yıkıyor, Hz. Ali de su döküyordu. Hz. Fâtıma kanın arttığını 


görünce, bir hasır parçası alıp onu yakarak külünü yaraya bastı. Kan da 
kesildi.” 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ka'nebi'den, Müslim ise Yahya b. Yahya 


'dan 
rivayet etmiştir. 


r “u r: .. . ©‏ رټ vi “Te sü‏ أ ردو 
R öyə 5 gəl‏ ام قال: üzs‏ ابو بكر əyə : 06 (edəni‏ الحَسَن بن 


سيان قَالَ: Qz‏ عَمرُو بن سَوَّادٍ en‏ قال: Gaz‏ اف öpüş‏ عن عمو بن 
aa 3 0 5 š £ 5 5‏ 5 ° .. اس a, “TÜ‏ 3 
ROPES)‏ عن dai‏ بن ابي JA‏ عن ابي حَازم» عن Jp‏ بن سعد أنه قال : رایت 


! Vâkıdi, Megâzi (1/252). 
2 Buhari, cihâd (85) ve Müslim, cihâd 37(101). 
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ik - 3 : 
a - A: ə 5 سا د‎ zə Mz .ı. .. ° pə 2— 2 i l 3 - > 


z. ie s و‎ Ada, ye. د ) ده و‎ MW تد يي‎ R 
الدم» وَتخرق قطعَة خصير فتَجَعَلْهَا على‎ G£ تفيل‎ “bü cil بِمَامٍ فى مجن‎ e 


.. 


جُرجه . 

pz 317)‏ في s‏ عَنْ yak‏ بي سَوَادٍ. 
Sehl b. Sa'd der ki: Uhud günü Resölullah'ın qanını aleyhi selin) yüzünün‏ 
yaralanmış, azı dişinin kırılmış ve başındaki miğferinin ezilmiş olduğunu‏ 
مسسم gördüm. Hz. Ali bir kalkanla su getirdi ve Hz. Fâtıma da Resülullah'ın‏ 


wale) yüzündeki kanı yıkadı. Sonra bir hasır parçasını yakıp külünü‏ نام 
yarasına bastı.'‏ 


Müslim bu hadisi Sahih'te Amr b. Sevvâd'dan rivayet etmiştir. 

okii الْحُسَيْنٍ‎ iş diz محمد‎ S ألو‎ Gİ Taqa a ا‎ 
دي عن خم ې ل قل‎ âsi :05 dəəə :06 ii üz ئو‎ esi Bi : J 
pe اللو على َو‎ 2 AH É ل الله‎ 22 OG; هْرَيْرَةَ قال:‎ 3 úZ ú iá 
الله عَلَى‎ 2 2; adi É رول الله‎ 06 ze A 16 255 Š الله‎ gəz, 
“ali əə رَشولْ الله 85 في‎ diz رَجُلٍ‎ 

“2 نصر. 355 مُسْلِمٌ عن 4 بن ر‎ gi الصجيح عَنْ إِسْحَاق‎ FT al?) 
. GİZ xə عَنْ‎ GAS 


Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Resûlullah سطع‎ aleyhi slk) şöyle buyurdu: 
“Allah'ın gazabı, Resülullah"a qanım athi رسن‎ böyle yapan bir topluluğa 
artmıştır —Bu sırada eliyle dişlerini gösterdi— Allah'ın gazabı 
Resülullah"ın (alını aleyti reseller) öldürdüğü kişiye artmıştır.” 


Buhâri bu hadisi Sahih'te İshâk b. Nasr'dan, Müslim ise Muhammed b. 
Râfi'den, ikisi de Abdurrezzâk'tan rivayet etmiştir.” 


١ Müslim, cihâd 37(103). 
2 Buhâri, megüzi 24(4073) ve Müslim, cihâd 38(106). 
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P 25 A 0 , səsə 27 karı ei 

L, Si 3222 GAS مَالَ:‎ Əəə il آبو‎ uk... 
gö عن‎ “rü اب‎ ga i Ke ti عَنْ عَمْرو بن ڊيتارء‎ gir ابن‎ 2 (zi 3 Giz (00 Yi 
واشْعَدَ‎ vəz الله‎ gəz في‎ Š عن تله رَسُولُ الله‎ e الله‎ gz idi قَالَ:‎ ré 
S الله‎ J, 429 الله عَلَى قوم دما‎ a 


- H .. “ Q .. و‎ á ¿ Ki ” ..- 
. عَنْ بي عَاصِم‎ k في الصّحِيح, عن عَمْرِو بن‎ yə روا‎ 
İbn Abbâs der ki: “Allah'ın gazabı, Resölullah'ın سس‎ aleti سم‎ Allah için 


kendi eliyle öldürdüğü kişiye artmıştır. Allah'ın gazabı, Resülullah'ın çalın لأ‎ 
veselka) yüzünü kanatan topluluğa artmıştır.” 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Amr b. Ali kanalıyla Ebü Âsım'dan rivayet 
etmiştir.' 
də بن سَعِيدٍ‎ Ə daz قَالَ:‎ dadı yas ŞA zəl : 06 Chia daz بن‎ 322 gəz 
Ls R الله‎ J5 ol gi LE عَنْ بب‎ Els 4 düz daz ül gaz Jó 
uu... nu. 0 - 
vi Siz dil وَهُوَ 43237 06: 065 الله كك ويس‎ ei وَكَسَُوا‎ 


Enes'in bildirdiğine göre Resölullah'ın çalalabı aleyhi wslem) azı dişi kırılıp başı 
yarılınca, yüzündeki kanı silmeye başladı ve: “Kendilerini İslam'a davet eden 
peygamberlerinin başını yarıp azı dişini kıran bir topluluk nasıl kurtuluşa 
erer” dedi. Bunun üzerine: “Allah'ın, onların tövbelerini kabul veya onlara 
azab etmesi işiyle senin bir ilişiğin yoktur...” âyeti nazil oldu. 


ei iə,‏ في لخ aq illa‏ قالً: 62 SE À‏ 222 ين EE‏ الله الشَافِمِيُء قَالَ: 
daz‏ مُحمد m. ği‏ 5ن zi‏ عيذ kiss s di‏ هر gayi yiz “5. di‏ 
zi ss‏ في Bü uzr‏ كل ZA‏ غو A‏ قوم في Si uu ¿j s‏ 


Al a, 


1 Buhâri, megâzi 24(4076). 
2 Âl-i İmrân Sur. 128 
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Bu hadis başka bir kanalla nakledilmiştir. Müslim bunu Sahih'te 
Ka'nebi'den rivayet etmiştir. 


İbn Ömer, Resülullah'ın (abu aleyhi سم‎ kunut duasında bir kavme beddua 
ettiğini bu sebeple Âl-i İmrön Suresinin 128. âyetinin nazil olduğunu 
Fir 


gəhi gös عن‎ did 7 Giz ۳ الط‎ a də daz . 7 رك شيب‎ Gaz 
بو بكر‎ A YE ex رس‎ lke zil h نلعا‎ 
Alaq ek del كان کله وم‎ Uy قَالَ: کان داك‎ 3 Si əl إذا £ َم‎ 
(əz) & رجلا يُقَاتل‎ cd 165 الله‎ j> ül ələ —.. 216 


عر © 


الله a‏ دون tii E Ai (05 (44.2) 065 r‏ یی في ما ul‏ فقلتٌ: 
S‏ 5 33 مِنْ 23 AİN 225 (3 ağlı İİ‏ رَجُل 3213 İBİŞ‏ رَسُولٍ 


çizi a Ban yi 2 66 OLİ الله ين ;2 يَحْطَفْ الْمَسْيَ خَطْنَاء لا‎ 
“EŞ في‎ JES 555 agri في‎ &5 le رَشول الله 8# وقد كيرت‎ di eği 
د‎ KS; عَلَيْكُمَا‎ : di قال ر رول‎ Aİ o من‎ vie 
e À JÚ; gri إلى > 06 : ;225 22 ذَلِكَ مِنْ‎ səl ME (037 

didə فيو مني اين‎ i e İŞE 3; AEA ترک يي‎ Vİ بِحَقي‎ ad? Ea 
وَذْهَبْتٌ و‎ ash 2 2 İZİ ووقت‎ grál عَلَيْهِمًا بفيه» فَاسْتَخْرَيَ دی‎ 
WE rn... 2... فقال:‎ (iz 
مِنْ‎ BİLİ MİR عبيدة من أحسن الاس‎ gi əsi adıdı الأغرى مع‎ 98 2 53 
أ‎ J به بضع 94225 أو‎ BE qüsl GE في بفض‎ is ينا‎ 8 . ¿D gi 


) ə, س‎ 


اک 5¿ sab‏ )4247( 0723( اذا قد قد Sabi‏ إصبعة İLƏ üçü AZ‏ ,6 کاله . 

Hz. Âişe der ki: Hz. Ebû Bekr, Uhud gününden bahsedilince ağlar ve: “O 
günün bütün şerefi Talha'ya aittir” der ve şöyle anlatırdı: Uhud günü 
müslümanlar hezimete uğrayınca Restlullahin (olblbhs aleyhi veselen) yanına ilk dönen 
bendim. Hz. Peygamber'in (sallallahu aleyhi veselem) önünde onunla birlikte vuruşan bir 


adam gördüm ve kendi kendime: “Talha olsun” dedim. Çünkü o fırsatları 
değerlendirme hususunda beni geçmişti ve demiştim ki: “Bu, kavmim içinde 
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benim en sevdiğim adam olmalı.” Benimle müşrikler arasında tanımadığım 
bir adam vardı. Ben Resülullah'a anın aleyhi ۱م‎ o adamdan daha yakındım. 
Ama o benden daha hızlı yürüyordu. Bu kişinin Ebü Ubeyde b. el-Cerrâh 
olduğunu gördüm. Birlikte Resülullah'ın allahu akym ۱١ yanına yetiştik. 
Resülullah'ın (allah aleyhi vesellem) azı dişi kırılmış, yüzü yaralanmış, miğferinin 
halkalarından ikisi yanağına geçmişti. Resûlullah هسل‎ aleyhi vesellem) yaralı olan 
Talha'yı kastederek: “Arkadaşınıza bakın” buyurdu. Biz Resülullah'ın çalın 
aleyhi vesellem) sözüne kulak vermedik. Ben miğferin halkasını Resülullah'ın çalın aleyhi 
مل‎ yüzünden çıkarmaya çalıştım. Ebü Ubeyde: “Eğer bana bırakmazsan 
hakkımı sana helâl etmem” deyince ben de ona bıraktım. Ebü Ubeyde 
halkayı eliyle çıkarmak suretiyle Resülullah'a tanin aleyhi vesellem) eziyet vermek 
istemeyip dişiyle halkalardan birini çıkardı. Bir ön dişi de halka ile beraber 
düştü. Onun yaptığı şekilde öbür halkayı da ben çıkarmak istedim. Ebü 
Ubeyde yine: “Eğer bana bırakmazsan hakkımı sana helâl etmem” dedi ve 
ikinci halkayla birlikte diğer ön dişi de düştü. Ebü Ubeyde insanlar arasında 
ön dişleri en güzel olan idi. Resölullah'ı ملم‎ aleyhi رمات‎ böylece tedavi ettikten 
sonra, çukurlardan birine düşmüş olan Talha'nın yanına gittik. Yetmiş küsur 
ok, mızrak ve kılıç yarası almış ve bir parmağı kopmuştu. Onu da tedavi 


ettik. 

çil ği izə diz r. asa üzöl "psd di ə في كتابي عَنْ أبي‎ 
qəsbi gəhi S ُوسى‎ - (05: deaa az 2 3222 düz قَالَ:‎ GA الْحْسَيُْ : بن‎ düz :36 
alı, LA (053 5 tə في‎ Gaz sü عن الْمِقَدَادٍ بن عَمْرِو‎ zl غ‎ s 3 
ali 223 35 öl BİL üz gül Y ağ ما‎ 88 di J> مِنْ‎ üş ذَرِيعَاء‎ S5 ə 


2. 49. 


(37 عنه‎ EET (35 من 2 أَصْحَابه‎ WÉ əl 55 (azil رجه‎ ui öl احدا‎ izi v = 
8 İN İz söy بِالْحَجي > تی تَحَاجَرُواء‎ e əş Je geli 36 2İ) uzi 
m... 


Mikdâd b. Amr, Uhud günüyle ilgili bir hadis zikredip şöyle dedi: Vallahi 
bizden çok sayıda kişiyi öldürüp Resölullah'ı اود ماس‎ vesellem) yoraladıkları 
zaman, onu hak olarak gönderen Allah'a yemin ederim ki, bir karış bile geri 
çekilmedi ve düşmanın karşısında sebat etti. Bu sırada ashâbından bir grup 


'İbn Kesir, Târih (4/29-30). 
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bazen yanına geliyor, bazen ondan uzaklaşıyordu. Bazen onu ayakta ok 
atarken, bazen taş atarken gördüm. Nihayet araya girilinceye kadar bu böyle 
sürdü. Zaten o kendisi ile birlikte kaçıp dağılmadan, sabreden bir topluluğun 
arasında idi. 


di عَنْ‎ OFTA) ابي 33 £ عَنْ أپي‎ gi 5 الله‎ AZ ii (322 gl göl عَن‎ ii 3) 

gə ۴ 2k A شهدت‎ (24 arii ص‎ x ex (05 ə z 
اي الله‎ ir cá Özal HB a ku; سول اله ف‎ ə R بن‎ ON 
88 اٍن نَجَا ور 36 الله‎ b Ñ 222 dz əə 0... 
بالل‎ azi ii, udi, gü 922 فى ذَلِكَ‎ 284 gaz dı adlan uz İ 


. إِلَى ذلك‎ yali gi 45 فتعَاهَدَْا 638665 عَلَى‎ İLE 4 2 Ó Š 


Gə səli ابن قَمِيئَة)‎ BR = özl çəx? و في‎ çil Əl | Ge 251 sasi Ju 


. 55 : idə 25: (3220) elza Peri) 
Nâfi b. Cubeyr'in bildirdiğine göre Muhacirlerden bir kişi şöyle dedi: Uhud 
savaşında bulundum ve her taraftan Resölullah'a سسلی‎ aleti veselem) ok geldiğini 
gördüm. Sahabe de bu okları ondan savıyordu. Abdullah b. Şihöb ez- 
Zühri'nin o gün: “Bana Muhammed'i gösterin. Eğer o kurtulursa ben 
kurtulmayayım” dediğini gördüm. Bu sırada Resülullah نون مسلصل‎ vesellem) Onun 
yanı başındaydı ve kendisiyle beraber kimse yoktu. Sonra Safvân yanına gelip 
onu azarlayınca: “Vallahi görmedim. Allah'a yemin ederim ki O bizden 
saklanıyor. Dört kişi çıktık ve onu öldürmek üzere aramızda sözleştik, fakat 
buna muvaffak olamadık” dedi.? 


Vâkıdi der ki: Bize ulaştığına göre; Resölullah'ın (atibhu aleyhi wslkm) yanağını 
yaralayan İbn Kamia; dudağını yaralayan ve azı dişini kıran da Utbe b. Ebi 
Vakkösrir.? 


1 Vâkıdi, Megözi (1/237-138). 
? Vâkıdi, Megâzi (1/237-238). 
3 Vâkıdi, Megözi (1/244). 
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ERİ ag dazı قان: حدقا‎ Z yi ə elli daz قَالَ:‎ uh di az yi uzu 
في 525 وَكَلِمَت‎ gi zU ¿22:06 Nİ ون بن بكي عن‎ diz udi 
. ابي وَقاص‎ G E GAZİ Sal وَكَانَ‎ Gü: 
İbn İshâk der ki: “Resülullahin (allatu هام تحرط‎ azı dişi kırıldı, yüzü yaralandı, 
dudağı yarıldı. Onun azı dişini kıran da Utbe b. Ebi Vakkös'tir,”' 
ú :36 Ğİ və أبن‎ gi 388 12 882 222 beğ مان ان‎ gi قال ابن اشځاق:‎ 
222 ú OW وان‎ ei أپي‎ 2 Bü عرضك‎ ENA 
الله عَلَى‎ ai zu : رَسُولٍ الله‎ İL Miş əş في‎ az gh gel 
. تن مى وَجْهَ رَسُولي اله ل‎ 
Sa'd b. Ebi Vakkâs der ki: “Utbe b. Ebi Vakkâs'ı öldürmeyi arzuladığım 
kadar kimseyi öldürmeyi arzulamamıştım. Utbe, ahlâkı bozuk ve kavmi içinde 


sevilmeyen biriydi. Onun hakkında Res0lullah'ın معط‎ aleti vesellem): “Allah 


Resülü”nün yüzünü kana bulayana Allah"ın gazabı şiddetli olur” sözü 
bana yeter. 


pi 6221‏ عبد bu di‏ قَالَ: y ASA gəl‏ علي 062209 üz gü‏ إشحَاق بن pala‏ ديري 
ə 621 ,J6‏ الرارق» قل: İSAM çax gəl‏ وَعَنْ lead su‏ عَنْ مِفْسَم BB EŞİN OÍ‏ 
des‏ عة بن oi À‏ ؤم adl‏ جين کر el‏ 255 1425 فقالً: ZAM‏ لا 
dz əs‏ الْحَوْلَ A‏ يَمُوت q‏ فَمَا حَالَ diz‏ الْحَوْلُ Sú Ac‏ کافرا الى النار . 
Miksem'in bildirdiğine göre Hz. Peygamber qanın agi welem Uhud günü, azı‏ 
dişini kıran ve yüzünü yaralayan Utbe b. Ebi Vakkâs'a beddua ederek:‏ 


“Allahım! Bir yıl geçmeden kafir olarak ölmesini sağla” dedi. Bir yıl 
geçmeden Utbe b. Ebi Vakkâs kafir olarak öldü.? 


5 “5 “iz . - bə. ə a iz “OLAR. RM 2 ¿à f 

3 .. so ös” 5 əzə ٢ “4”. 4 . . sel 4. RE Zes و پو‎ s 
عمرو بن الحَارثِ»‎ öyə" 30 حدثنا ابن وَهبٍ)‎ JG عِيسَى)‎ kir Azsı daz “00 بن يُعْقُوبَء‎ iə 
far- et 21 ə i 3 7 - ai مو رک‎ £ 3 .. “ ət 


1 İbn Hişam, es-Sire (3/22). 
2 İbn Kesir, Târih (4/294). 
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s ې‎ 7 J “42 ع‎ ən a و ا‎ ¿bs , 
il لَهُ: مجه فَقَالَ: لا والله لا‎ oyali وَلاحَ‎ Gül S تس جح‎ 424 “ 
qalar darı vəl s a” E E dl سوت وره‎ ve D. کر‎ 
ıkı ZİN DU el 23 z: wd 
. قاتشه‎ a 
Ömer b. es-Sâib'in bildirdiğine göre Resûlullah (alla, aleyhi vesellem) Uhud günü 
yaralanınca Ebû Said el-Hudri'nin babası Mâlik yarayı emerek temizledi. 
Ona: “Kanı tükür” denilince: “Hayır vallahi; kesinlikle tükürmem” deyip 
savaşmak için geri döndü. Resûlullah (salalau aleyhi veselem: “Cennetlik birine 
bakmak isteyen buna baksın” buyurdu. Mâlik bu savaşta şehid oldu. 


“nan uAetienn ` 

lk SS Uhud Savaşı (15 Şevval 3 h.) 

< ومتمبټعا له سا 
saldırması‏ 


Yüce Allah şöyle buvurur. “Siz 

Murlurman okçulann ve. Allah'ın izni ileduşmanlarmızı oldururken, 
anana حاف جرت‎ Allah, size olan vaadini yerine getirmiştir 
> Sieti ê Nihayet, öyle bir an geldi ki, Allah 


ŞE ə varana ' / ' arzuladığınızı igalibiveti! size gösterdikten 
| sasn divlər "dd ر‎ sanrazaafaduşrünaz,, Peygambermverdiğil 


emir konusunda cartışmaya kafkiştimiz ve 
âsi oldunuz. Dunvayı isceyeniniz de vardi, 
Ahireti isteyeniniz de vardı. Sonra Allah, 
denemek için sizi onlardan şunları mağlup 
ermelzen! alıkoydu. Ve andolsun sizi 
bağışladı. Zaten Allah, mummlere karşı 
çok lutuf "لون‎ jila s هك‎ 


Uhud Dağı: 
dağlarından birisidir. Kuzeyden Medine'ye 

ve Medine'den gözle görülebilir. 
iMedinelilerin ona karşı bir tutku ve sevgisi 
ivardır. Saygı babında bu dağı “Hanne 
(Şefkatli)” diye de adlandırırlar. Bu dağın 
fazileti hakkında, Resülullah'ın ©... 4. lk 
- >: “Uhud bizi sever, biz de Uhud'u 
severiz” buyurması gibi pek çok hadis rivayet 
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gə س‎ 


gilas حى اذا‎ ab 885525 1 sss di çösiz ilə) 35 الله‎ JŠ بَابُ‎ 
asl تُْعِدُونَ ولا َلوُونَعَلى‎ Bi 38 الله‎ J35 5 الآية‎ (a dölü 
Pus as 2 
LAS il al bl luq a X 
döle Sb غي ا یق‎ diş öyllş qazi أحَمْْهُمْ‎ 38 iş (53, iisto 
ayıl 


“And olsun ki, Allah, size verdiği sözde durdu. Onun izniyle 
kafirleri kırıp biçiyordunuz, ama Allah size arzuladığınız 
zaferi gösterdikten sonra gevşeyip bu hususta çekiştiniz... 
Peygamber arkanızdan sizi çağırırken, kimseye bakmadan 
kaçıyordunuz, kaybettiğinize ve başınıza gelene 
üzülmeyesiniz diye, Allah sizi kederden kedere uğrattı. Allah, 
işlediklerinizden haberdardır. Kederden sonra, bir takımınızı 
kendinden geçirecek şekilde size huzur ve emniyet indirdi, 
oysa bir takımınız da kendi dertlerine düşmüşlerdi. Haksız 
yere Allah hakkında, Cahiliye devrinde olduğu gibi 
inanıyorlar”! Ayetleri 
2 a Güz قَالَ: دن و ې قالً:‎ düz . 
کان‎ 5 (06 (gizli é gə عَنْ أبي إشحاقء‎ daz üz الله ان رَجَاي قا‎ ez daz خي قَالَ:‎ 
عَلَيهِمْ عَبْدَ‎ 8 GM zə ل الله قي نَاسًا‎ “ə الْمُشْرِكِينَ‎ 63) a Az يوم‎ 
ii Gi % giz yab 5 2 226 üb kz لَهُمْ: لا تَبْرَحُوا م‎ 06; > 
25 Jd في‎ 95834 gz Nİ حَتّى‎ öy i plaag p Ai 
الله:‎ NE 2 فَقَالَ‎ > asli aga "ələ lasá AERE RE سوقِهن‎ > 
£—54 E Maa “ə 
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ز ده یږ د tr adı” ian‏ وه رو خ sü:‏ د كه ə it (¿Hl e əə‏ 
p a‏ قال: E‏ القوم مَحّمد؟ فقال Jj‏ الله y BA‏ بجيبوه > قالهًا a‏ يم 
TM sə 604 “MƏT‏ ل ie‏ 2 رك É e‏ وه ف az N| Aisa-‏ و 
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;2 الحطاب؟ ÉE‏ فَقَالَ EN‏ 88 : لا yi‏ المت لاصحَابهِ فقال: اما هَؤلاءِ فقد 
و 7. 25 zər .. š 2 g5 ..” ê , - © ii‏ .- 
وء gb‏ يَمْلِكُ as a‏ نَفْسَهُ أن َالَ: كَذَبْتَ يا ad ŞE‏ الله OÓ‏ مَنْ 
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الله؟ قَالَ: قولوا الله ə‏ وَاجَلَّ قال ابو شفيان: Ú‏ عُرَّى ولا عرّى SJ‏ فقال رَسُول الله 

, $ 53 .. ...1 ۸ه الوم 32“ 12 az ə 246 16. Aİ. ale, š‏ و pfa. 7 w5‏ 
a >l : É‏ قالوا: ú;‏ نقول؟ قال: قولوا: الله مَوْلانَا ولا مَوْلى لكمء قال ابو سُفيّان: يوم 
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ə‏ 3 وَالحَرْبُ ul dı‏ إنكمْ سََجدُونَ في القَوْمٍ مثلة لم مر ولم تسؤني . 

. الله 2 مُوسَىء عَنْ إِسْرَائِيلَ‎ AZ ¿£ في الصَحيح‎ iylədi رَوَاهُ‎ 
Berâ anlatıyor: Uhud günü müşriklerle karşılaştığımız sırada, Resülullah 
allahı alejhi رسام‎ Okçulardan bazılarını tepeye oturttu ve onlara Abdullah b. 
Cübeyr'i komutan tayin ederek şöyle dedi: “Asla yerinizden ayrılmayınız, 
Eğer bizim onlara karşı muzaffer olduğumuzu görseniz yine ayrılmayınız. 
Onların bize karşı muzaffer olduklarını görseniz, onlara karşı bize yardım 
etmeyiniz.” Iki taraf birbirleriyle karşılaşıp müslümanlar onları bozguna 
uğrattılar. O kadar ki, kadınların dağa doğru süratle koştuklarını gördük. 
Koşmaları esnasında elbiselerini yukarı doğru toplamış ve ayak bileklerindeki 
halhalları dahi görülüyordu. Abdullah b. Cübeyr'in beraberindeki okçular: 
“Ganimete koşalım, ganimete koşalım” demeye başlayınca Abdullah onlara: 
“Durun! Hz. Peygamber size yerinizden ayrılmamanızı emretmedi mi?” dedi; 
ancak onlar yerlerinden ayrıldılar. Okçular, sahabenin yanlarına gidince, 
Allah da onları şaşırıp ne yapacaklarını bilemez hale geldiler ve 
müslümanlardan yetmiş kişi öldürüldü. Daha sonra Ebü Süfyân b. Harb, 
yüksekçe bir yerden bize doğru görünerek: “Aranızda Muhammed var mı?” 
diye sorunca Resülullah (salalahu aleyhi vesellem: “Ona cevap vermeyiniz” buyurdu. 
Ebü Süfyân aynı şeyi üç defa tekrarladıktan sonra: “Aranızda Ebü Kuhafe'nin 
oğlu var mı?” diye üç defa sordu. Yine Resülullah هسل‎ aleyhi veselem: “Ona cevap 
vermeyiniz” buyurdu. Bu sefer: “Aranızda Ömer b. el-Hattâb var mı?” diye 
üç defa sordu, yine Resûlullah talhılını aleyhi vesellem: “Ona cevap vermeyin” buyur- 
du. Daha sonra arkadaşlarına dönerek: “Bunlar öldürüldü demektir” 
deyince, Hz. Ömer: “Ey Allah'ın düşmanı yalan söyledin, Allah seni rezil 
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edecek kimseleri senin için saklamış bulunuyor” demekten kendisini alamadı, 
Ebû Süfyân: “Yücel ey Hubell” diye iki defa seslendi. Hz. Peygamber çallılıkı ناوا‎ 
wiem: “Ona cevap veriniz” buyurunca, Ashöb: “Ne diyelim, ey Allah'ın 
Resulü?” diye sordular. Hz. Peygamber: “Allah daha üstün, daha yücedir 
deyiniz” buyurdu. Ebd Süfyân: “Bizim Uzza'mız var, sizin ise Uzza'nız yok” 
deyince Resûlullah çalın ti vesem: “Ona cevap verin” buyurdu: “Ne diyelim 
Ey Allah'ın Resdlü?” diye sorduklarında Hz. Peygamber: “Allah bizim 
mevlâmızdır. Sizin ise mevlanız yok deyiniz” buyurdu. Bu sefer Ebü Süfyân 
şöyle dedi: “Bugün Bedir'e karşılık olsun. Savaşta zafer ise nöbetleşedir. Diğer 
taraftan siz, öldürülenlere müsle yapıldığını göreceksiniz. Ben böyle 


yapılmasını emretmedim. Bununla birlikte bundan dolayı do rahatsız 
olmadım.” 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Ubeydullah b. Mûsa kanalıyla İsrâil'den rivayet 
etmiştir.' 


“ən 2. 107006 sə 2 2 AR 
3 


+- ر 


PERET 5 ... 2 TAS ə ابن عازب»‎ 8 
في‎ İİİ A يدعو‎ 3 ٩ اللي‎ EN مُنْهَزِمِينَ‎ VN :06 b cəl days sü 
“Bali 85 SES qaz عبر ّي‎ 8 oh əsl İş açı 


. =) عن عَمْرِو بن خَالِدِ عن‎ Ğİ əl?) 
Berû b. Azib: “Uhud günü Resûlullah qanını سل ود‎ okçuların başına 
Abdullah b. Cubeyr'i komutan tayin etti” deyip hadisi zikretti ve şöyle devam 


etti: Müslümanlar hezimete uğrayıp kaçtılar. “Peygamber arkanızdan sizi 
çağırırken, kimseye bakmadan kaçıyordunuz...” âyetinde bahsedilen 
budur. O zaman Resülullah سالا‎ aleyhi ما‎ ile beraber sadece on iki kişi 
kalmıştı. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te Amr b. Hâlid kanalıyla Züheyrden rivayet 
etmiştir.” 


1 Buhâri, megözi 17(4043). 
? Buhâri, megâzi 10(3986). 
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“ELER ” é, `hà, وچ‎ vi 4 2. m -- "Ë 

İs)‏ الله هك MAŞ‏ ابو < uş‏ انا ذا عَمَرُ. فقال ابو OÚ‏ يوم təsi‏ بد “UY‏ دول 

+S قَالَ:‎ ÇİN في‎ (590 i في‎ GİS va لا‎ idə ak YE الْحَدْبَ جال‎ sı 

لمَرْعْمُونَ َلِكَ لَقَدْ zz‏ إذا و ثم Jó‏ 5 سيان öyür ən Sl ul‏ بي لاجم 

Ar Su‏ 29 36 عَنْ ري iləl 2. 4573 ë Ú‏ قَقَالً: Gi‏ 3 3 کان َم 
hà) 175‏ حَدِيثِ Za‏ 


Ubeydullah b. Abdillah b. Utbe'nin bildirdiğine göre İbn Abbâs: “Yüce 
Allah'ın Resölullah'a (ullallaha aleyhi vesellem Uhud savaşı sırasında yaptığı yardım 
gibisini başka hiçbir yerde yapmış değildir” deyince onu dinleyenler bu 
sözünü biraz garipsediler. Bunun üzerine İbn Abbös şöyle dedi: “Bu 
söylediğime inanmayan ve kabul etmeyenlerle aramızda Kur'ân hakem olsun. 
Yüce Allah, Uhud savaşı konusunda: “And olsun ki, Allah, size verdiği 
sözde durdu. Onun izniyle kafirleri öldürüyordunuz, ama Allah size 
arzuladığınız zaferi gösterdikten sonra gevşeyip bu hususta çekiştiniz ve 
isyan ettiniz. Sizden kimi dünyayı, kimi âhireti istiyordu; derken denemek 
için Allah sizi geri çevirip bozguna uğrattı. And olsun ki O, sizi bağışladı. 
Allah'ın inananlara nimeti boldur”! buyurmuştur. Burada kastettiği kişiler 
tepedeki okçulardır. Zira Resûlullah مض‎ aleyhi vestem) onları bir yere 
konuşlandırıp: “Arkamızı koruyun! Öldürüldüğümüzü görseniz dahi bize 
yardıma gelmeyin! Ganimetleri topladığımızı görseniz de katılmak üzere 
yanımıza gelmeyin!” emrini verdi. 


Resülullah فاسع‎ aleyhi vesellem) müşrikleri hezimete uğratıp ganimetler ortada 
kalınca okçuların hepsi yerlerinden inip müşriklerin askeri karargahına 
girdiler ve ganimetleri toplamaya başladılar. Bu kargaşada Müslümanların 
safları şu şekilde —İbn Abbâs burada parmaklarını birbirine geçirdi— 
birbirine girip karıştı. Okçular konuşlandıkları yeri terk edince müşriklerin atlı 
birliği o yerden, Müslümanlara arkadan saldırıya geçti. Bu kargaşada herkes 
birbirini vurmaya başladı. Burada Müslümanlar birçok şehit verdi. Oysa 
günün ilk saatlerinde savaş Resülullah (salalahu aleyhi vesilm) ile ashâbının lehineydi 
ve müşrik sancaktarlardan yedi veya dokuz kişi öldürülmüştü. 


Arkadan gelen bu saldırıdan sonra Müslümanlar dağın etrafından 
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dolandılar ancak sığınmak istedikleri Gör denilen yere ulaşamadılar. Mihrâs 
denilen büyük kayanın alt tarafında iken Şeytan: “Muhammed öldürüldü!” 
diye bağırdı. Bu haberin doğruluğu konusunda kimse şüpheye düşmedi. Bu 
şekilde öldürüldüğünden yana herhangi bir şüphe taşımazken dağın 
eteklerinden üst tarafa çıktığını gördük ki yürüyüşünden onu tanımıştık. Onu 
gördüğümüze o kadar sevindik ki başımıza geleni bile unuttuk. 
Bulunduğumuz yere doğru çıkarken de: “Peygamberlerinin yüzünü kanatan 
bir topluluğa Yüce Allah'ın öfkesi çok şiddetli olacak!” diyordu. Arada bir 
de: “Allah'a yemin olsun yanımıza kadar artık çıkamazlar!” diyordu. 
Resülullah (salalahu aleyhi vesellem) yanımıza yetiştikten bir müddet sonra Ebü Süfyân 
dağın alt tarafında: “Hubel yücel! Hubel yücel! İbn Ebi Kebşe (Muhammed) 
nerede! İbn Ebi Kuhâfe nerede! Nerede İbnu”1-Hattöbl” diye bağırmaya 
başladı. Ömer: “Ey Allah'ın Resölül Ona cevap vereyim mi?” diye sorunca, 
Allah Resülü: “Ver” buyurdu. Ebü Süfyân bir daha: “Hubel yücel!” diye 
bağırınca, Ömer: “Allah daha yüce ve daha uludur!” karşılığını verdi. Ebü 
Süfyân bir daha: “İbn Ebi Kebşe (Muhammed) nerede! İbn Ebi Kuhâfe 
nerede!” diye bağırınca, Ömer: “Resülullah çalalltı aleti سم‎ işte burada! Ebü 
Bekr de burada! Ben de işte buradayım!” karşılığını verdi. Ebü Süfyân: 
“Bugün, Bedir savaşının karşılığıdır! Günler karşılıklı savaşlarda bazen lehte 
bazen aleyhtedir” deyince, Ömer: “Ama eşit değiliz! Zira bizim ölülerimiz 
Cennette, sizin ölüleriniz ise Cehennemdedirl” karşılığını verdi. Ebü Süfyân: 
“Bu sizin iddianız. Öyle olacaksa kaybeden ve hüsrana uğrayan biz olacağız” 
dedi ve ekledi: “Ölülerinize müsle yapıldığını görürseniz bilin ki bu, liderlerin 
emirleri ile yapılmış değildir.” Sonra cahili duyguları daha ağır bastı ve: “Ama 
müsle yapılırsa da bundan rahatsızlık duymayız” dedi. Hadisin lafzı Dörimiye 
aittir.’ 

JG ME بْنُ عَمْرو بن‎ 5222 düz قَالَ:‎ So Az A 62:06 dadli di az: zi 
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١ Taberi, Târih (2/508), Tefsir (7/282). 


596 Uhud Savaşı 


su aa حي‎ Bİ رَسُولَ الله وَعَلِمُوا‎ ə 
ټذکرُون قتلاهم‎ ë A Ú QAŞ yal di api 523255 cia 
şi RL all 5 . göy wii ais عن‎ Uan شه بَعْضَهُْ‎ “ak OU; Ppap 
OZAN M عِنْدَ‎ 125 abü الْجَبَلٍ‎ G$ عَنْهُمْ 66 عَدُوْهُمْ‎ sal — s 125; 
- "تد‎ ... 1221 sl "FA İZ <“ رو‎ 
“SE il ZAİN as اَل على طق ي ومن‎ P زاوم على إخوايهم‎ 
sed هل‎ odi qab Eb si ; di, ağ T نه سه‎ 55 136 < 
لو كان لتا‎ Oyla SÜ əz لا‎ ú əl d DAN dii AÉ é o 
4.44. yz 


id 


gü, عَلِيمٌ‎ di, ويك‎ ak nı ən. 

gəz) 3 ya‏ الله 68: .316400 لبس ېم أذ lz iyul:‏ » ُو ÉS‏ ودب 
iz 2336 bəzl‏ عِصَاَةٌ فََصْعدُوا في C LD‏ حتّی انوا هُمْ Pa)‏ عَلَى 523 ثم 
رَمَوا حتى أهبطوهم Pori “ A s ə, sl oğ AZI İST‏ بهم ə‏ 


£ ə, 


ər İĞ iç قد اصَابُوا‎ “ə osei لْبُطُونَ‎ . (gəli GN MEN 

çi ú 535 ç yi təz ə Ot, E 055 صا را مُقَابلَهُمْ‎ A xz - sö İ أَصْحَابه‎ 
.. “əf 1 eN 

في الأخبار الْمَوْصُولَةٍ ثم 53 ÇARŞI‏ إلى E‏ وَخُرُوِجَهُمْ بمَعتى ما مَضَى من S|‏ 


Urve der ki: Sahabe Resölullah'ın tanın aleyhi msln) yanına yetişince, yanında 
Talha, Zübeyr, Sehl b. Huneyf, Hâris b. es-Sımme vardı. Sahabenin yanına 
yaklaştıklarında ashâb onları düşmanlardan zannettiler ve içlerinden biri oku 
yaya yerleştirip vurmak istedi. Bu sırada Resülullah مسل‎ allı veselem) onlara 
seslenince tanıdılar ve sanki hiçbir musibete uğramamış gibi sevinip moralleri 
yerine geldi. Bu sırada onlara şeytanın vesvese vermesiyle düşman tarafından 
öldürülen sahabeyi zikredip üzüntüye düştüler. Kimin öldürüldüğünü 
araştırmaya başlayınca da üzüntüleri daha da arttı. Üzüntüleri daha da 
artınca Yüce Allah bu üzüntülerini gidermek içim onlara düşmanı gönderdi. 
Müslümanlar müşrikleri dağda karşılarında görünce, onlarla meşgul olup 
kardeşleri sebebiyle olan üzüntülerini unuttular. Yüce Allah bununla ilgili 
şöyle buyurmuştur: “Kederden sonra, bir takımınızı kendinden geçirecek 
şekilde size huzur ve emniyet indirdi; oysa bir takımınız da kendi 
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dertlerine düşmüşlerdi. Haksız yere Allah hakkında, cahiliye devrinde 
olduğu gibi inanıyorlar. «Bu işte bizim bir fikrimiz var mı?» diyorlardı. De 
ki: “Buyruğun hepsi Allah'ındır». Sana açmadıklarını içlerinde gizliyorlar. 
«Bu işte bizim fikrimiz alınsaydı, burada öldürülmezdik» diyorlar. De ki: 
Evlerinizde olsaydınız, haklarında ölüm yazılı olan kimseler, yine de 
devrilecekleri yere varırlardı. Bu, Allah'ın içinizde olanı denemesi, 
kalplerinizde olanı arıtması içindir. Allah gönüllerde olanı bilir.” 


Resûlullah çalıllım aşti vesellem: “Allah'a yemin olsun yanımıza kadar artık 
çıkamazlar!” buyurmuştur. Sonra Resülullah (allahu aleyhi رص‎  ashâbını 
çağırınca bir grup gelip dağa çıktılar ve düşmanla aynı seviyeye gelince 
onlara ok atarak dağdan inmeye zorladılar. Bunun üzerine müşrikler dağdan 
inip müslüman şehitlerin, kulaklarını, burunlarını, cinsel organlarını keserek 
ve karınlarını deşerek müsle yapmaya başladılar. Müşrikler Resülullah" tslim 
deyi wela) ve oshöbin ileri gelenlerini öldürdüklerini zannediyorlardı. Sonra 


müşrikler savaşçılarını toplayınca Ebû Süfyân: “Bugün Bedir gününe 
karşılıktır” dedi.? 


uh di e A 6221‏ قَالَ: 62 3 İN‏ بن 222 daz :06 ASİ‏ مُحَمَّد g:‏ وټ قال: 
ci ül ÜZE‏ لن düz : 06 bis‏ یرید ابن düz :06 çə‏ سعيد SU ə”‏ عن ə‏ عن بي 


kas: tr من ېدي‎ öz üə يزم أخر‎ yadı HE متا‎ ə کن‎ ¿ç : 05 SSL 
“33, közə “lr, 


. bü ن‎ gi J الصَحيح عَنْ‎ A ol, 


Ebû Talha der ki: “Uhud günü uyuklayanlardan biri de bendim. 
Uyuklamam sebebiyle kılıcım elimden defalarca düştü.” 


Buhâri bunu Sahih'te Halife b. Hayyât'tan rivayet etmiştir. 
بِنْ إِسْحَاقَ‎ dəq GAS قَالَ:‎ Jad عل بن حمشاد‎ Gaz قَالَ:‎ bu الله‎ as gi 625 
ir > م م‎ Tİ şə 202 - < 212 0 شه‎ R. . 
عن ثابت» عن‎ iala قال: حدثنا حماد بن‎ ği العرير» قالً: حدثنا حجاج ابن‎ vE ښْ‎ ile; القاضى»‎ 


١ Âl-i İmran Sur, 154 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/37). 
3 Buhâri, megâzi 21(4068). 
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í‏ څرخ iz b ağ kp‏ رل و را دوه . # د 
اس عَنْ أبى طلحّة الانصّارِي» قال 2 pl,‏ احدٍ əzə‏ انظر وَمَا مِنهُم احد إلا 
A x‏ 2 3 م ع د e. e ağı iş? məğ.‏ کي 
وهو يميد تحت جحفته مِنْ İİ paN‏ وجل: «ثم (SİR İl‏ من بَعْدٍ Ça‏ 
zi‏ ُعاساً شی Gn‏ منكم» GÖY‏ 
Ebü Talha el-Ensâri der ki: Uhud savaşında başımı kaldırıp etrafıma‏ 
baktığımda herkesin kalkanının altında uyukladığını gördüm. Yüce Allah'ın:‏ 
“Sonra o kederin ardından (Allah) üzerinize içinizden bir kısmını örtüp‏ 


bürüyen bir güven, bir uyku indirdi...” buyruğu da bunu dile 
getirmektedir.? 


iS “ələ s ə (8,95 27” “Çi يي‎ E > 4,” 5 3 ها و اه‎ ə ۶ sah 
قال:‎ ¿Q بن‎ AA قال: اخرلا الحَسَنْ بن‎ ci A ŞE y ə بْنُ‎ dé yasi ٨ وأخنا‎ 


ii” 


sə iş yiz‏ الْقَاضِي» قالً: Giz‏ عَيْدُ الْوَاجِدٍ نن as‏ قال: dul ME Güz‏ عَنْ 
هِشَام dy J‏ عَنْ cayi‏ عن zəl‏ بڼ sis öz a Je Jó 4 şişə‏ الاي “y>‏ 
أل ;154 يِن بد Zİ dah‏ عاسم . 

Hişâm b. Ürve'nin babasından bildirdiğine göre Zübeyr b. el-Avvüm da 
aynı şeyi söyledikten sonra: “Sonra o kederin ardından (Allah) üzerinize 


içinizden bir kısmını örtüp bürüyen bir güven, bir uyku indirdi...” öyetini 
okudu.“ 


ارتا 4 di aZ‏ الْحَافِظٌ قَالَ: 637 gi‏ الاس 3222 aoia Jei‏ ب اعد الجا 
SREE ERER AA EOE T‏ عَنْ أبيوء عَنْ 
و لر W Š a‏ وده “(e‏ ورګ 3 AE e72‏ 
di az az‏ ابن ¿EM‏ عن Al AN‏ قال: والله لكانى ci‏ قو معتب بن فشير) وان 
فیس əsə ın “asi SSE OE xsi xos:‏ 
yası‏ ليَعْسَانِي ú‏ أسْمَعْهًا مِنه إلا كالجكي j‏ ټقول: لو كان Ú‏ مِنَ Ú ked pl‏ 
Au ül‏ . 
Zübeyr der ki: Vallahi, Uhud günü ben uyuklarken Muattib b. Kuşeyr'in‏ 
söylediklerini hâlâ işitir gibiyim. Muattib: “Savaş konusunda bizim de‏ 


1 Âl-i İmrân Sur. 154 
2 Tirmizi (5/229). 
3 Âl-i İmrân Sur. 154 
* Tirmizi (5/229). 
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görüşümüz alınsaydı bugün burada böyle ölümle baş başa kalmazdık” 
diyordu. 


güzəl مُحَمّدُ بن‎ Gai الْحْسَيْن: مُحَمٌد بن يَعْقُوتَء قَالَ:‎ À 62:06 ad diz A öz 
š $ : کر‎ 3. A... S ۰ 5 R 2 5 3 
yi öl ان بِنْ مالك‎ axş قان:‎ azə محمد 5 عد الله بن المبارك‎ giz قان:‎ əd 
2 + pəh Gi کو‎ A b, NE 4 اځ‎ əə 45” 
ia فِيمَنْ‎ LS طلحّة:‎ Şİ İĞ azı öy GU النعاس وَنَحْنْ فى‎ ça قَالَ:‎ db 
dalaş قال:‎ (3321, hin GAZ مِنْ يَدِي‎ bin zz ZARİ ay sul 
KAY امو‎ sk A وي‎ x R 
بالل‎ Obs gəl) واخذله‎ xol َم إلا أنفسَهُم اجْبَنْ قوم‎ Şİ الأخرى المُنافِقَونَ‎ 
YI 2 “22. ته پا ړل . اګ ینای ورم کا د‎ r 21. .. مي‎ 
Gö كَذِبُهُمْ إيمَانهُم اهل شك وَرِيَةٍ في الله‎ G S b sal yə 

s... Bura 
Enes b. Mâlik'in bildirdiğine göre Ebü Talha şöyle dedi: Uhud savaşı 
sırasında mevzilerimizde iken hepimize bir uyku bastırdı. Uyuyanlardan biri de 
bendim. Kılıcım elimden düşüyor onu geri alıyordum, bir daha düşüyor bir 
daha alıyordum. Yüce Allah'ın: “Sonra o kederin ardından (Allah) 
üzerinize içinizden bir kısmını örtüp bürüyen bir güven, bir uyku 
indirdi...” buyruğu da bunu dile getirmektedir. Diğer kısım da 
münafıklardır. Onların da kendilerini düşünmekten başka bir dertleri yoktu. 
İnsanlar içinde en ödlek, en korkak ve hak konusunda en kuşkucu olanlar 
bunlardır. Yüce Allah onlar hakkında: “,..Allah'a karşı cahiliye zannı gibi 


gerçek dışı zanda bulunuyorlar; «Bu işte bizim hiçbir dahlimiz yok» 


diyorlardı...”” buyurup bu iddialarını yalanlamış, Allah hakkında kuşkucu ve 
şüpheci olduklarını ifade etmiştir. 


Buhâri bunu Sahih'te başka bir yolla Şeybân'dan rivayet etmiştir. 


وره 2 gö -ni 2. .. . işe! z... t “üz “e & ə ts‏ 2 8 
اخبرنا علي بن احمّد بي عبدان قال: اخبَرنا | نْ EE‏ الصفار 206 63 محمد بن 22 qı‏ 
ai’‏ شید “af‏ زا ... sir 2əz 8 , Tə.‏ هوو s‏ راق .. bb» F‏ ” وه 5 . 
راد التمان قال: حدثنا R x... 135 içli gi‏ عن ابن 
a ..2 .... -à‏ :2 . 4 — و © مه ... .8 so‏ . .. > 
شِهَابء عَنْ yax a‏ بن aya‏ بن 22 عَنْ أيه عن عبد الرّحمّن بن 36337 419( 39 


$ dəli a. AR H ,” > 
. al şs Göl Giz cəli : 06 € gə العام‎ AEK 


1 Âli İmrân Sur. 154 
2 Al-i İmrân Sur. 154 
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Abdurrahman b. Avf, “Sonra o kederin ardından (Allah) üzerinize 
içinizden bir kısmını örtüp bürüyen bir güven, bir uyku indirdi...” 
buyruğunu açıklarken: “Uhud savaşı sırasında bizlere bir uyku bastırmıştı” 


dedi.? 
الْجَبا‎ az بن‎ 251 düz الاس 222 بن يعوب قال:‎ gi düz قَالَ:‎ "dadı di عند‎ A 21 
ول بن بكي عن ابن إِسْحَافَ» عن امع إن و كهانيا الرهري» وعاصم‎ Giz ili 
— بن عبد‎ ahliy GÖĞE 2 ي 22 ن 56 ومحمد إن یخی‎ 
به‎ PU) الله 86¿ به الْمُؤْمِينَ‎ yeri م بل وَتَمُجِيصٍ‎ ə m کان وم‎ “lü I 
أ‎ halus بالكفر و‎ ARILI بلسٌانه وهو‎ ux... 
من آلي‎ Taç az s İN ما رل مِنَ‎ ƏSİ (ay, gl من‎ sudu, zay 
B a 35 جنران ھا یق تا کا في زیو ذَلِكَ ;262 مَنْ عاتب مِنْهُم يَقُولُ الله‎ 
ink qz L A) Jeij مَقَاعِدٌ‎ PRA Mi غوت‎ 51993 
əl عَدَدَ مَنْ 09 من ال لجن يوم‎ gizi 
Muhammed b. Müslim b. Şihâb ez-Zühri, Âsım b. Ömer b. Katâde, 
Muhammed b. Yahya b. Habbân ve Husayn b. Abdirrahman b. Sa'd b. Muâz 
şöyle dediler: Uhud günü sıkıntı ve zorluk günüydü. Yüce Allah o gün 
müminleri sınadı ve dilleriyle Müslüman olduklarını söyleyip de içlerinde küfrü 
gizleyen kişileri yok etti. O gün Yüce Allah dostlarından ikram etmek istediği 
kişilere şahadeti ikram etti. Uhud savaşı hakkında Kur'ân'da Âl-i İmrân 
süresinde altmış âyet inmiştir. Bu âyetlerde o gün oradaki olaylar ve Allah'ın 
kınamış olduğu kişiler anlatılmaktadır. Yüce Allah, Peygamber'ine: “Sen 
inananları savaş için duracakları yerlere yerleştirmek üzere, erkenden 


evinden ayrılmıştın. Allah işitir ve bilir”? buyurmaktadır. Sonra İbn İshâk 
Uhud günü öldürülen müslüman sayısını zikretti.* 


1 Âl-i İmrân Sur. 154 
? Heysemi, Mecma (6/117). 
3 Âl-i İmrân Sur. 121 
t İbn Hişâm, es-Sire (3/48). 
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ğa iŞ SİZİ ya saz ÙG‏ الْمُسْلِمِينَ 693 أحد 
Uhud Günü Şehid Olan Müslümanların‏ 
ve Öldürülen Müşriklerin Sayısı‏ 


yad GİS عيشى قَالَ:‎ əzəli 2 الْموْصِلٍ‎ 22 gel الْحَافِظٌ قال:‎ diz A 6234 
bz قالً:‎ əx yk بن‎ 955 Gl عبد اله نن 222 بن قبل قال:‎ Gü الهم‎ 2 
tə su الله ف على‎ dy ez JERON və s ərzi سَمِعْتٌ‎ Yö GU 
% سَبْعِينَ 369 323 الله 88 وَأَصْحَاهُ‎ QL ZS قَالَ:‎ Yİ الْحَدِيتَ إلى‎ 5 azı 
İS سيين أَسيراء سين‎ "BUŞ dəsi در‎ 48 IG l e dəli ge uzi 


5.2. 22 RİA) 
Berü b. Azib: “Uhud günü Resûlullah qını ileyhi vesellem Okçüların başına 
Abdullah b. Cubeyri...” deyip hadisi zikretti ve şöyle dedi: “Müslümanlardan 
yetmiş kişiyi şehid ettiler. Resûlullah (sının ai wale) ve ashâbi da Bedir günü 
müşriklerden yetmiş kişiyi esir etmiş, yetmiş kişiyi de öldürmüşlerdi.” 


Buhâri bunu Sahih'te Amr b. Hâlid kanalıyla Züheyr'den rivayet etmiştir.' 
< “HÍ x. خو‎ £f 5م‎ ” A 7 mə R ə ° , . , . . 

622 3442 بن az‏ الله (laləli‏ قان: Gİ‏ ابو أَحْمَد ladı‏ قالً: Sİ‏ عَرُوب قَالَ: Bas‏ 
3552 نه EA‏ قالً: Güz‏ معاد نن هِشَام؛ قَالَ: m daz‏ عن JÚ‏ قالَ: Ú‏ نلم ə üz‏ 
85-٨ ” ٨ .” .‏ 
ASI zə gözali ¿5 aşi İY‏ 
ع ره حر رڅ ا e‏ سو .| ¿U va‏ و ə Q zə” de,‏ 392 ,°° 
قال قتادة: BAŞ‏ انس أنه da‏ منهم يوم اح شبعون» ويوم pi‏ معونه سبعود» 23( 


TE او‎ xa din Lg 
إذ قاتلوا مُسَيْلِمَة الكذابَ‎ xud eyy dib Gl ME عَلَى‎ öyə A AS 356 Jé 


. شام‎ İİ عن‎ OE فی اليم عن ړو لن‎ l h üz 


1 Buhâri, megözi (64). 
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Katâde der ki: Ben Arab kabileleri içinde Ensâr'dan daha çok şehid vermiş 
ve kiyamet günü onlardan daha aziz olmuş hiçbir kabile bilmiyorum.” 

Katâde der ki: Enes'in bildirdiğine göre Ensör'dan Uhud günü yetmiş, Bir-i 
Maüne günü yetmiş, Yemâme günü de yetmiş kişi şehid olmuştur. 

Katâde der ki: Bir-i Maône vakası Resülullah qalin نام‎ veten) Zamanında, 


Yemâme savaşı ise Hz. Ebû Bekr zamanında Müseylimetul-Kezzöb ile yapılan 
savaştır. 


Buhâri bunu Sahih'te Amr b. Ali kanalıyla Muâz b. Hişâm'dan rivayet 
etmiştir.' 


0 حل‎ Giz الماك قال:‎ K yer 2 ə :00 rea "zl ola, 2 x. الْحْسَيْنِ‎ 3 üzs 


l. NES Güz gó bé Güz İĞ G‏ عَنْ ve‏ عن أنس» عن 2 اب مات 


» .. . “°. tos > 


oksi, s.ə‏ سَبْعِينَ يوم ar (əz‏ يوم döyü b‏ وَسَبعينَ يوم مو ته وسبعين 
udi iş‏ 


Enes'in bildirdiğine göre Sâbit şöyle dedi: “Uhud günü Ensâr'dan yetmiş, 


Bi'ri Maüna'de yetmiş, Mu'te savaşında yetmiş, Yemâme savaşında da yetmiş 
kişi şehid olmuştur.” 


YE hagi 2 8 el الْحَسَن‎ À 22 ..... 

Giz :06 “zəli sil y cehizi 327 مُحَمَّدِء قَالَ:‎ 25 all gəz a 
J5 :05 a 23 أبن‎ dəə $£ diz Az بن‎ azil ız düz قَالَ:‎ cofi 2; 

səb eyi‏ مَوَاطنَ َبعُون: سيون يوم اح döz Bu pis‏ 5 جر 


RAL əzə al 
Said b. el-Müseyyeb der ki: “Üç yerde Ensâr'dan yetmişer kişi şehid oldu: 


Uhud günü yetmiş, Yemâme savaşında yetmiş ve Cisr Ebi Ubeyde savaşında 
yetmiş kişi şehid oldu.” 


ga 2 yet‏ 0 م s allı vE ez :05 Sig “il Jú‏ بن eşya Az AS‏ 065 .لا تعر 
ن 2 Güz) : sezə şaq 36 .06 (523) o” usas dazı “06 ia güz ize daz: :05 RG‏ د 


١ Buhâri, megâzi 26 (4078). 
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W في‎ l - قالً: ثُمّ کات‎ A عن مغ عن‎ İİİ iy g 
. j ‘f 7 ` 07 

على راس مِتة اشهر من وقعة بټي اشير əz OB;‏ رَأسِ iij lə É‏ تد وَرئيسْ 
je A x aş yə‏ أو شان إن w‏ ;£ و ټول الله 8 aibh‏ 4 55 حَتى işl bi‏ 
v — l : ör 3 ١ — əri Az, a A-‏ رول | də 2 Áj‏ لصف Pap‏ 
د © qz ə $ a sz bəsi‏ المُطلب» وَمْضْعَبٍ Pi‏ ِن gi‏ 
Lİ əzəl düha. 5015) OJI az‏ > قَبْلَ أن يقدمها رسول di‏ 

7 £ b فى‎ © PA 

gəz مِنْ أَصْحَابٍ‎ daş LA مَعَهُمَاء وَل مِنَ‎ gə aşdı: ge hasj (88 
EİN SİLE أبي عار وَهُوَ الَّذِي‎ s dü. مِنّْهُمُ:‎ İZ) الله هھ قريا مِنْ سَبْعِينَ‎ 
Zühri anlatıyor: Uhud savaşı, Şevvöl ayında Nadir oğulları ile olan 
savaştan altı ay, Bedir savaşından bir yıl sonra gerçekleşmiştir. O gün 
müşriklerin reisi Ebû Süfyân b. Harb'ti. Resülullah مسل‎ aleyhi eslem) ashâbıyla 
yola çıkıp Uhud'da karşı karşıya gelip savaşınca, Bedir günü esir edilen ve 
öldürülen müşriklerin yarısı kadar sahabe şehid oldu. Şehid olan sahabe 
arasında Resülullah'ın (ailllahı aleyhi veselem) amcası Hamza b. Abdilmuttalib, 
Abduddar oğullarından, Resûlullah سسلم‎ aşti سمم‎ Medine'ye gelmeden önce 
müslümanları bir araya getiren Mus'ab b. Umeyr ve Muhacirlerden bir grup 


vardı. O gün Ensâr'dan yetmişe yakın kişi şehid oldu. Bunlar arasında, 
melekler tarafından yıkanan Hanzala b. Ebi Âmir de vardır. 


“ak, °. A: . Uu 2520: qax s gs 2 ci” ge “azı ağ, دس ال‎ 
إشحاق» قَالَ:‎ ği yaz diz :Jő mak أبو‎ GESİ :06 نن بِشران‎ iz A uzi 


ERORE AE A gil gö حَجاج»‎ Bs قَالَ:‎ gri عبد الله هو‎ dis 
bəmə 8 يها .ال‎ gəz AE 


Os م‎ | 


tə لي‎ Ó os iah JS; مِنْهُمُ» و‎ ye pər bü yi يرم‎ uk 
qızi əə حل سَبْعِينَ) 215 فَوْلَهُ: 5 أ‎ 
"Eu الل‎ ə رهق‎ é À ,> > یي‎ ” ..3 Je 
وَاصابونا يوم احد.‎ yi يوم‎ LEDİ جَابر:‎ Jő : ابن جريج:‎ SİF 
İbn Abbösin ozatlısı İkrime der ki: Bedir savaşında Müslümanlar, 


müşriklerden yetmiş kişiyi öldürmüş yetmiş kişiyi de esir almıştı. Uhud 
savaşında ise müşrikler, Müslümanlardan yetmiş kişiyi öldürmüşlerdir. İşte: 
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“Başkalarını iki misline uğrattığınız bir musibete kendiniz uğrayınca mı: 
“Bu nereden?” dersiniz...” âyeti bunu ifade etmektedir. 


Cabir: “Bedir günü biz onları musibete uğrattık, onlar da Uhud günü bizi 
musibete uğrattılar” demiştir. 


Giz ği vey Gis JÚ “yy Az عبد الله بح‎ 6221 : Jü “pal x dı : و الْحْسَيْنِ‎ R Gk, 
Lyan YÜ J yuz x... gö ابن‎ düz (06 zl بن‎ şəli Güz قَالَ:‎ 
(00. رو‎ ər KO») عَنْ أپې‎ E iay gil e وعثمان بن ن صَالح» ع‎ vali VE yu َلك با‎ 535 
gə ai si الله في‎ J & 05 عَن ابن شحَاق» قال:‎ ala عَمار 5 حَسَنِء عن‎ a 
ə ن فد كر‎ SEUL 


Os Sus Şİİ ين ريي‎ gəzdi يِن‎ Ağ مي‎ əz 
وَأَْبِقُونَ رَجُلُا.‎ 52132 Jő; (32) 
. % ابْنُ إسْحَاقَ: خَمْسَة وَستون‎ 06; 
dı, ia Şİ vb eldi gé الْحَدِيتَ الْعَوْصُولَ‎ üz في‎ Gibi وقول مَنْ‎ 
F 
İbn Şihâb, Urve ve İbn İshâk: “Uhud günü Resülullah (alka مل" ناو‎ ile 


beraber savaşan müslümanlardan şunlar şehid oldu...” deyip isimlerini 
zikrettiler. 


Müsa der ki: “Kureyş ve Ensâr'dan şehid olanların toplamı kırk dokuz 
kişidir.” Urve ise: “Kırk dört kişidir” demiştir. 


İbn İshâk ta: “Altmış beş kişi” demiştir. 


Derim ki: Bu konuda Berâ ve Enes'ten nakledilen mevsül rivayet daha 
sahihtir. Allah en doğrusunu bilir. 


“ 0 , r 3 ا‎ 1. ` > ... 
a iş أَحْمَدُ‎ düz يعوب قَالَ:‎ İSİ: ابو‎ az الله الْحَافِظ قَالَ:‎ az si 


BİS 06 qid‏ 244 بن بک عن بن GW)‏ قَالَ: جَمِيعُ من Aaz‏ مِنَ المُسْلِمِينَ 


١ Âl-i İmrân Sur. 165 
2 Taberi, Tefsir (7/373-374). 
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aş: zə? od 2 ay asai ya ali Bs وجميع‎ 
İbn İshâk der ki: “Uhud günü şehid olan Muhacir ve Ensâr'ın toplamı 
altmış beş kişidir. Uhud günü öldürülen müşrik sayısı ise yirmi iki kişidir.” 
JÉ خالِډ‎ yi بْنْ عرو‎ 222 ÜZE قان:‎ qəni Aas ŞA Gi قال:‎ də di ِد‎ A 6225 
أحد‎ t الله ف‎ J مَعّ‎ NER عَنْ $ قَالَ: : که‎ vəyə عَنْ ابي‎ > ny ə) daz 
ə. 2 yi fə Bi مَنْ‎ SW A əyi iz قال:‎ j Gəzi نَصَار:‎ Yi 2 من‎ 
2 &5 Al وَجَْمِيع 1 08 مِنْ الْمْشْرِكِينَ بوم‎ A qəbir İşi əş 
> 
Urve der ki: “Uhud günü şehid olan Kureyşli ve Ensâr'ın toplamı kırk dört 


veya kırk yedi kişidir. Bedir günü müşriklerden esir edilen ve öldürülenlerin 
sayısı seksen sekiz kişidir. Uhud günü öldürülen müşrik sayısı da on dokuz 


kişidir.” 
yəsi :؛ غږ الله : بن‎ ii القَاسِمُ‎ g3z قَالَ:‎ RETF A 6223 06 Had x zəh Ai, 
في‎ m بني‎ sə şə ان وراو و‎ ee بد‎ DE əl ndi. قال:‎ 


(06 92 وَأَرَْعُونَ‎ kus AN 232 من‎ az الله يوم‎ J ë gs مَنْ‎ kəzi 


3522, liy qs ن‎ 335 
Müsa b. Ukbe, Uhud günü şehid edilen Kureyşli ve Ensör”dan olan kırk 


dokuz kişinin adını sayarken: “Uhud günü müşriklerden on alt, kişi öldürüldü” 
demiştir. 


Pas Zə úZ قَالَ:‎ eziz 1; محمد‎ ir و‎ A dz. قال:‎ yaz بي‎ ə او‎ vəd 

x P 228 2. 

şi a و‎ š Xə بلا‎ r iie O آل ال‎ < “Məl Gİ قال:‎ 
36, azə "Sıxılma şansı cd Ë, رکه رول الله‎ a 


الله ته أن لا بقلت فما أَسِرَ ə‏ الْمُشْرِكِينَ + P‏ فَقَالً: ú‏ 


öyə GÜ azi م‎ 


1 İbn Hişam, es-Sire (3/67, 69). 
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Ya ie JÚ, الك‎ iyi ألا‎ qz Lk e g əsib ağ محمد ادن‎ 
izə dz به‎ ZÚ ين‎ s Asu Aza تقول فد‎ Kaş عَارِضَيِكَ‎ aji نسح‎ 
Şöflif der ki: Bedir günü fidyesiz olarak serbest bırakılan Ebû Azze el- 
Cumahi Resülullah çalın aleyhi vestem onu kızları için bağışlamış ve bir daha 
kendisiyle savaşmamak üzere söz almıştı. Uhud günü Resölullah'a سانا‎ aleyhi 
زعام‎ karşı savaşmak için gelmişti. Hz. Peygamber çallılahı alti سل‎ onun 
kaçamaması için dua etti ve müşriklerden sadece o esir edildi. Ebû Azze: “Ey 
Muhammedi Beni bağışla ve kızlarım için serbest bırak. Eğer bırakırsan 
seninle bir daha savaşmamaya yemin ederim” deyince Resûlullah (alis ani 
veli: “Vallahi, bundan sonra sen bir daha ellerini yanaklarına sürerek: 


«İki kere Muhammed'i aldattım ve onunla eğlendim» diyemeyeceksin” 
buyurup boynunu vurdurdu.' 


باب ما s>‏ تعد انْقضَاءِ الْحَرْب GA yal Š as ga) ery‏ وَالْجَرْحَى 

وَمَنْ أَجَاةَ الْحَوْبَ Sə xab Gə‏ ّ الآثار في YE‏ الشّهَدَاء J‏ طريق الاحْتصَارِ 

Savaş Bitip Müşrikler Gittikten Sonra Şehit ve Yaralılarla 

İlgilenilmesi, Savaşta İyi Çarpışanlar ve Şehitlerden Zuhur 
Eden Haller 


IG AM yaz 2⁄2 3222 diz ölü الَْدَادِيُ‎ Az بو‎ úti قَالَ:‎ juu di az iü 
ulu a وَنَادَاهُمْ‎ (06 zi gi sz الْأمْوّدء عن‎ ei 2 daz dA düz قَالَ:‎ “əl Haz 
فقال رشو الله‎ qi في بَذرٍ کل‎ bh وَكَانَ‎ qir مَوْعِدَكُمْ مَوْسِمٌ‎ 3) r. 
25 قال عروة: وانكفؤا-‎ odlu, ÖZ Q Ç (də 35 + ez فووا‎ : 5 
إن‎ idi öz J öy ú تقالو ري الْمُسْلِمُونَ‎ si الشف كين‎ 
ÇE ا ارت‎ Ogh zi pə DÜ وَجَعَلوا لقا تت‎ 1⁄5 a 
KER SE yl Gİ فيها الدراري وَالنّسَاكٍ اه ين فَعَلُوا 65863 في جَرْفِهَا‎ ə 
فَمَالَ:‎ dm 3 azı laz gilə Zi لتا‎ gə (05) ça في‎ pi Br 
سَائْرِينَ‎ JE təz 255 ورايت )2 تد‎ (iyə 5235 İL خَيْلَهُمْ ضر ب‎ dd), 


١ İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/46). 
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U‏ نف vine ui‏ 11356 يعون mb SAYS‏ يَجِدُوا yÉ 3 Y İLİ‏ به 
غك لال Az‏ کان 1⁄2 «a 35 ss O‏ 13295 حَمْرَةَ بْنَ “ill iz‏ 
gə iz‏ الله 68 chiy bs zz b‏ کد Wa‏ َي -—...ı.‏ 
ul J5 ¿> i üye dak w‏ يوم bi gə Qə‏ 

“ya لاهم‎ 
(dəyib عَلَى‎ paly يِن الْحُهَاجِرَاتٍ وَالْأنصَارٍ فَحَمَلْنَ المَاءَ‎ az çəş gó 
ll ge وَالِّي په‎ úW özəl üb dB الله‎ gə, بت‎ b يه‎ izə 
عضب الله عَلَى‎ 3:05 (b di dəy وَجْهِدِء‎ ir asl Azı وَجعلت‎ GE) 
اوغ‎ . BB الله على رَجُلٍ 85 ر شول الله‎ 2 İN ْم دما وجه رسول‎ 
gü بي‎ É cək لِفَاطمَة: أشیکي هَذَا‎ Jő; i إلى‎ b علي بن أبي‎ 
هذا 26 اه‎ gü üz İİİ م‎ N أن‎ Á PIENE ə qu, 
ge caz BB شو ل الله‎ zəli azdi up EL; Z, alu 
KOYE ez ği çeki فَقَدْ أَحُسَنَ‎ YEN sazdı إن كنت‎ :06 s GLA 
قَالَ:‎ 8 - yi ú di عن‎ we 2 uca ... 


cüz 0‏ قَالَ: Si vi‏ الْحُشْرِكِينَ لن يُصِيبُوا ii ÇE 42832 A qü, É‏ إلى 
ə‏ 


Urve b. ez-Zübeyr anlatıyor: Ebü Süfyân, Uhud”dan ayrılırken Allah 
Resülü”ne لالع‎ aleyhi veselem): “Gelecek yıl Bedir'de, arkadaşlarımızı öldürdüğünüz 
yerde görüşeceğiz” deyince Resülullah سس‎ alti vestem: “Ona, olur deyin” 
buyurdu. Sahabe de: “Olur, görüşürüz” dediler. Müşrikler eşyalarının yanına 
dönünce, müslümanlar onların ne yapmak istediklerini anlayamadılar. 
Resülullah (sllbbu aleyhi veselem: “Eğer bineklerine bindiklerini ve eşyalarının yüklü 
olduğu hayvanların da peşlerinden gittiğini görürseniz, Medine üzerine 
yürümek istiyorlardır. Canım elinde bulunan Allah'a yemin ederim ki, 
Medine üzerine yürüyecek olurlarsa, ben de arkalarından varır, kendilerini 
cezalandırırım” buyurdu. 


Müşrikler gidince Resûlullah qalalı aleyhi veselem) Sa'd b. Ebi 57 
peşlerinden gönderdi ve: “Ne yapacaklarına bak” buyurdu. Sa'd peşlerinden 
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gittikten sonra geldi ve: “Yüklerini yükleyip atlarına bindiklerini gördüm” 
deyince düşmanın Mekke'ye gitmesi sebebiyle müslümanlar rohofladılar ve 
ölülerine bakmaya başladılar. Bütün öldürülenlere müsle yapılmıştı. Sadece 
Hanzala b. Ebi Amire, babasının müşrik olması sebebiyle müsle yapılmamıştı. 
Resölullah'ın (salalahu aleyhi vesellem) amcası Hamza b. Abdilmuttalib'in karnı yarılmış ve 
ciğeri çıkarılmıştı. Vahşi onu öldürüp karnını yararak ciğerini Hind binti 
Utbe'ye götürmüştü. Hind, Bedir günü babası öldürülünce böyle yapmayı 
adamıştı. Müslümanlar ölülerini defnetmeye başladılar. 


Muhacir ve Ensâr'ın kadınları su ve yiyecekle müslümanların yanına 
gelmişti. Hz. Fâtıma babasının üzerindeki kanları görünce ona sarıldı ve 
yüzündeki kanları silmeye başladı. Resûlullah (allah aleyhi vesellem bu sırada: 
"Allah'ın gazabı, Resülullah"ın (salalahu aleyhi رساك‎ yüzünü kanatan bir 
topluluğa artmıştır. Allah'ın gazabı Resülullah"ın sallallahu aleti رسامم:‎ Öldürdüğü 
kişiye artmıştır” diyordu. Ali b. Ebi Tâlib, Fâtıma'ya: “İşini iyi yapan şu kılıcı 
tut” deyip kalkanıyla su getirdi. Resülullah (salalahu aleyhi veselem) sudan içmek 
isteyince suyun koktuğunu görüp: “Bu su bozulmuş” deyip sadece ağzını 
çalkaladı. Hz. Fâtıma babasının yüzündeki kanları yıkadı. Hz. Peygamber 
(allahu aleyhi vesellem) Hz. Ali'nin kılıcının kana bulanmış olduğunu görünce: “Eğer 
güzel savaştıysan, Âsım b. Sâbit, Hâris b. es-Sımme ve Sehl b. Huneyf te 
güzel savaştı” buyurdu. Sonra: “İnsanlar ne yaptı -veya- neredeler?” diye 
sorunca, Hz. Ali: “Çoğu nankörlük etti” cevabını verdi. Resülullah مسسم‎ aleti 
mellem: “Artık müşrikler bir daha bizi bunun gibi bir musibete 
uğratamayacaklardır!” buyurdu. Sonra müslümanlar evlerine gittiler. 


, 


bau di z A 6221‏ قَالَ: 624 4 az:‏ الله 222 بن daz 06 od di xə‏ 2 الْحَسن: 
ölə‏ سي oi (93: (05 ədl yuk, Az 06 ERAI‏ بن Gi‏ عَنْ ⁄3 yi‏ 
ع an‏ 

ölə يوم اح قد انحناء‎ QAZI “üb öl. ¿£ 05 عَبّاس»‎ göl yf E du Sə عَنْ‎ ə 
gasi ais öyə g ر سول الله‎ Jő سوا‎ 3 FT Ku. er ماك‎ bÚ) 


0 Ó J li م‎ er وَعَاصِم‎ ül ir S> سَهُل : ن‎ sel a) ol) cəli 
.. 3 1 


m 


İbn Abbâs der ki: Hz. Ali Uhud günü yamulmuş kılıcıyla gelip Hz. 
Fâtıma'ya: “Bu kilicim bugün bana sadakat gösterdi, görevini yerine getirdi” 
deyince Resûlullah (alabe aleyhi vesele) şöyle buyurdu: “Sen kılıcınla iyi 
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çarpıştıysan, Sehl b. Huneyf, Ebü Dücâne, Âsım b. Sâbit ve Hâris b. es. 
Sımma da kılıçlarıyla iyi çarpıştılar. n 


2. dene محئ‎ .. əsə a الله‎ az zəli أو‎ i (06: dazı dx yi Gi 
daz قال:‎ dei الله‎ x 22 yal az güz قَالَ:‎ (del Qolu پو اشتاعیل:‎ 4 daz قال:‎ 


سليمان اہن پلال» EN EE‏ بن عبد الله : 6 


.. 


de وهو‎ epah kl مر على‎ “Sır. a 
۷ رجال و‎ zahi W əb: Tə ola b š 2 Tü 1655 lz Göp cz b m” 
dö s e a 
1 UT نوُم‎ alalı عند الله يوم م‎ Mi 35 ol gii» : الله هه‎ dy” 

شي gaz‏ لا Asi db diz:‏ إلى ؤم ÜŞ “dz 15) Yİ sizi‏ 332 في كِتَابِي عَنْ 


A 


Ebû Hureyre'nin bildirdiğine göre Uhud'dan ayrılırken şehid olan Mus'ab 
b. Umeyre uğradı ve yanında durup ona dua etti. Sonra: “İnananlardan, 
Allah'a verdiği ahdi yerine getiren adamlar vardır. Kimi, bu uğurda canını 
vermiş, kimi de beklemektedir. Ahidlerini hiç değiştirmemişlerdir”? 
âyetini okudu ve şöyle dedi: “Şahitlik ederim ki kıyamet günü bunlar, Allah 
katında şehittir. Bunlara gelip ziyaret ediniz. Canım elinde olana yemin 
ederim ki kıyamet gününe kadar bunlara selam veren herkese karşılık 
verirler.” 


qizi E ik əə e‏ إن ŞİLE‏ لاف قالً: E:‏ كود pes‏ بن ela‏ قَالَ: 
S daz‏ ان 22 ب Gi pr düz JÉ Nİ iz diz IG A‏ 
qaq‏ عن gi GENİ az‏ عبد الله : 2 أبي فَرْوة عَنْ قطن بي ah‏ عَنْ "des: E‏ 
ET Sİ Bİ‏ مصعب بن sah e 125 ib‏ 
zə‏ الْمُؤْمنِينَ ú 1632 İle,‏ عاهَدُوا Muz gesi s ZİN diz İN‏ 


1! Hâkim, Müstedrek (3/24). 
2 Ahzâb Sur. 23 
3 Hâkim, Müstedrek (3/200). 
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Ebü Zer der ki: Resülullah çalılını aleyhi vesellem) Uhud günü savaştan sonra şehid 
olan (yerde şehid olarak yatan) Mus'ab b. Umeyr'e uğradı ve: “İnananlardan, 
Allah'a verdiği ahdi yerine getiren adamlar vardır. Kimi, bu uğurda canını 
vermiş, kimi de beklemektedir. Ahdlerini hiç değiştirmemişlerdir”" âyetini 
okudu. Kuteybe bunu Hâtim'den mürsel olarak nakletmiştir. 


AE أَحْمَدُ ان‎ düz قال:‎ ay İSA الْعبّاسِ:‎ yi daz قَالَ:‎ dadı الله‎ az Á Gih 
ASN الله 2 عَبْدٍ‎ az 92 مجك‎ daz. (06 GELİ ولس م بن يكير عن‎ Ú (06: ğal 
ړو و دن يوي‎ ty (26:68 di رول‎ Hİ saka As əydi 
Ë الله‎ yz إن‎ :2 LİR 2 وبه‎ El جَرِيحٌا في‎ sý öz ds “3 ٧0 
di رسول‎ MÜ 6291 T فَقَالَ: أنا‎ SLM في‎ gə 29 فى‎ di ترنی أن‎ 
YE sys ú; x علي‎ dg IA çö إن سعد‎ pr 
öl عِنْدَ الله‎ +S يمو ل لا عُذْرَ‎ gel بْنَ‎ Ia السام 053 لَهُمْ:‎ Z š كت‎ 


zə Eb Eb Du Ae ii i G eaha ie Sa Sİ إلى‎ salı 
GAİN laş فَوَجَدَُ‎ ESL ف في‎ iy یسن‎ É الله‎ gə pş . 5 gəl 
ami, dl ziz وَعَنْ 925 003 به:‎ ok عَنْ‎ 22 Ó 


Muhammed b. Abdillah b. Abdirrahman el-Mâzini'nin bildirdiğine göre 
Resülullah (salalahu aleyhi vesellem): “Sa'd b. er-Rebi'nin ne yaptığına kim bakar?” 
dedi. Bir adam onu ölüler arasında yaralanmış ve ölmek üzere gördü ve ona: 
“Resülullah (salallahu aleyhi vesellem) senin ölü mü, yoksa hayatta mı olduğunu 
öğrenmem için gönderdi” dedi. Sa'd: “Ben ölülerdenim. Benden Resülullah'a 
(sallallahu aleyhi vesellem) selam söyle ve ona de ki: «Sa'd b. er-Rebi şöyle diyor: “Allah 
seni bizden dolayı, ümmetini doğru yola yönelten bir peygamber olarak en 
hayırlı, en üstün bir mükâfatla mükâfatlandırsın.» Kavmine de selam söyle ve 
de ki: Sa'd b. er-Rebi şöyle diyor: «Gözleriniz kımıldarken Resülullah'a çalın 
aleyhi vesilen) düşmanlar tarafından zarar vermeye yol bulunursa, Allah katında 
sizin için ileri sürülebilecek hiçbir mazeret bulunmaz.» Sonra ben ayrılmadan 
vefat etti ve gelip Resülullah'a (sallallahu aleyhi vesellem) olanları anlattım.? 


1 Ahzâb Sur. 23 
2 Hâkim, Müstedrek (3/201). 
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Resûlullah اص‎ aleyhi sellem) ölüler arasında Hamza'yı aradı ve onu vadinin 
ortasında karnı deşilmiş, ciğeri parçalanmış, burnu ve kulakları kesilmiş bir 


şekilde buldu. 

li‏ عن gi‏ إشځاق» قَالَ: Az‏ محمد AE q‏ بن OİL İğ A AAA caj‏ عَنْ 

ey وليب‎ ki £ A EZİN a EN رای رَسُولُ‎ Ğİ; قال:‎ GAS مُحْمَدِ بن‎ 

ia‏ مار یر انا ورون 
Muhammed b. Ka'b der ki: Resülullah sanılı aleyhi vesellem) de müsle‏ 

yapılıp burun ve kulaklarının kesildiğini görünce: “Eğer benim gördüğüm 

şeyleri görünce Safiyye'nin üzülmesi ve benden sonra da bir sünnet ve âdet 


olmak korkusu olmasaydı, Hamza'nın cesedini gömmez, yırtıcı 


hayvanların karınlarına ve kuşların kursaklarına girsin diye olduğu gibi 
bırakırdım” dedi. 


box 


si) Ó قال:‎ ez Ed كَعْب‎ QİSA عَنْ‎ e yk / daz قَالَ:‎ GI A ji 
SEN شيش‎ Sb cəl قال:‎ aş Ë ¿= e À الال‎ İNİ 
"ə Cab قالوا: لَيِنْ‎ El de الله 88 تا په‎ Jj EFRA RT A- RE 
NETE °. C€ - مور‎ yü ə 5 PO o, a 372. 
ələ عاقب‎ ol “3 الله‎ 026 U A ge Azı qı لَمْ‎ a به‎ drc 
E الله‎ 022 üs السُورَةٍ‎ ATİ بل ما 052 به‎ 
Muhammed b. Ka'b el-Kurazi der ki: Resülullah مشطنصلع‎ aleyhi vesele Hamza'yı 
müsle yapılmış bir şekilde görünce: “Eğer Kureyş'e karşı zafer kazanırsam 
onlardan otuz kişiye müsle yapacağım” dedi. Sahabe Resülullah'ın نام سطنطلم‎ 
رمام‎ içinde bulunduğu üzüntüyü görünce: “Eğer onlara karşı zafer 
kazanırsak, onlara öyle bir müsle yapacağız ki; Araplardan hiç kimse kimseye 


böyle müsle yapmamıştır” dediler. Bunun üzerine: “Eğer ceza vermek 
isterseniz size yapılanın aynıyla mukâbele edin. Sabrederseniz and olsun 


1 İbn Hişâm, es-Sire (3/39) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/39). 
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ki bu, sabredenler için daha iyidir...” âyetleri nazil olunca Resülullah çalılık 
deki vesellem) onları affetti.? 


dA az LİGİ أخر, قالوا:‎ ta i sg zaill sə إشحاق عَنْ‎ gi 23 

iy Š الله‎ 3: dü eği İY wal 353 “zi, yaz. إلى‎ zs Égi uz 
Ë dl yz) 9 12 A ed اليل ققال:‎ Gal gak تی ما‎ Š فَأَرْجِمْهَا‎ qd : الجر‎ 
l أَرْضَانًا‎ ú) في الله‎ 3153 FU 0 “2 al A pi AT ba د ان‎ İ ə, 


daz J 26 pi az üb الله‎ az 5 3223) si Ə کان ير‎ 
Ë الله‎ mə əl? ú i وَاسْتَعْفَوَتْ‎ È OSAAN “i h 0 (ulu 5 Jó 
. göl 
İbn İshâk, kendilerinden Uhud kıssasını naklettiği hocalarının şöyle 
dediğini bildiriyor: Safiyye binti Abdilmuttalib, anne baba bir kardeşi 
Hamza'yı görmek için Uhud'a gelince, Resülullah سسسحع‎ aleyhi resen) oğlu 
Zübeyre: “Ona yetiş ve geri çevir, kardeşini bu durumda görmesin” 
buyurdu. Zübeyr ona yetişip: “Anneciğim! Resülullah geri dönmeni 
emrediyor” deyince Safiyye: “Neden geri döneceğim! Ben zaten kardeşimin 
cesedinin kesilip biçildiğini öğrenmişim. Bu, ona Allah yolunda yapılmış bir 
şeydir ve biz buna razıyız. Bunun mükâfatını Allahtan bekleyeceğim ve 
inşaallah sabredeceğim” karşılığını verdi. Zübeyr Resölullah'a çallıllıı deki vesellem) 
gelip Safiyye'nin söylediklerini aktarınca Resûlullah çala si ام‎ “Öyleyse 
onu serbest bırak” buyurdu. Safiyye gidip Hz. Hamza'nın cesedine baktı ve: 
“İnnâ lillahi ve innâ ileyhi râciön “ diyerek Hamza için Allahtan rahmet ve 
mağfiret diledi. Sonra Resûlullah (mlblihu aleyhi veselem) Hamza'nın defnedilmesini 
emretti. 


لها 


z , > "az. aŠ ə? şə b, əl mz e 2 ei şe 2 geti 

621 عل 22 احمَدَ ‏ عَبْدَانَ قال: اخبرّنا أَحْمَّد بن GSM XZ‏ قَالَ: daz‏ إسْمَاعِيلٌ بن “Güz‏ 
ə sə, ənə‏ اود “ui # p‏ 7 

قالّ: خدثنا احمد بن A daz: :J6 caig‏ رر b ¿ OÚ; dg‏ عن أبن 
7 2491 , ولا رو x” İz.‏ . 

uz zab :05 Ee ú تدري‎ : 14): gaz < Giz m حمزة يوم‎ ds لما‎ :J6 rê 


1 Nahl Sur. 126-128 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/39-40) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/39-40). 
3 İbn Hişâm, es-Sire (3/40) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/40-41). 
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ae ia دهع‎ ik ek, الم‎ gele Si ə "CI İN 212 “WZ ماقم‎ 12 
ú لا ټل اذكرٌ نت لِعَمَّيِكَ قالث:‎ İN لات وَقَالَ‎ ES EN 545 قال‎ 20 Giz 
لل پک‎ m d ا ےا ا‎ 2 Əz ə . ی “ار ې‎ $ 3 
GE GET A فَقَالً:‎ 88 ¿SO فَجَاءِتٍ‎ 106 coş لا‎ Gİ Gü ez َل‎ 
“Ë pik az Çİ Yü S SARİ على صَدْرِها َا ها‎ zz kəş قالً:‎ ag 
EENI oskas gli مِنْ حَوَاصِلٍ‎ AN Z id A د ع‎ I به‎ 023) 


İbn Abbâs der ki: Hz. Hamza Uhud savaşında şehid edildiği zaman, 
Safiyye, Hamza'yı aramaya çıktı, zira kendisine ne olduğunu bilmiyordu. Hz. 
Ali ve Zübeyr ile karşılaşınca, Hz. Ali, Zübeyr'e: “Annene Hamza'yı (şehid 
olduğunu) söyle” dedi. Zübeyr de: “Onun durumunu halana sen anlat” 
karşılığını verdi. Safiyye, onlara: “Hamza ne yaptı?” diye sorunca, ona 
bilmediklerini söylediler. Resûlullah allahı aleyhi veselem) gelince: “Ben onun 
(Safiyye'nin) aklına bir şey olmasından korkuyorum” deyip elini göğsüne 
koyarak onun için dua etti. Bunun üzerine Safiyye “İnnâ lillüh ve innâ ileyhi 
râciün” deyip ağladı. Sonra Resûlullah ساسم‎ aleyhi veselem) kendisine müsle yapılan 
Hamza'nın yanına gelip: “Eğer kadınlar içinde bir üzüntü hissetmeyecek 
olsaydı, Hamza'nın cesedini gömmez, kuşların kursaklarında ve yırtıcı 
hayvanların karınlarına haşr olsun diye olduğu gibi bırakırdım!” buyurdu.' 


“La HAZ ال:‎ pA ME عَلِع بن‎ 62] :06 269 ae À 62106 456 zy A 624, 
& iz p فَجَعَلَ‎ gö, zi راد فيه قَالَ: عَم‎ S ونن» فَدَكَرَةُ ياشتادو‎ s 


ره #| 


. مِنْهُمْ‎ Çu üzə şir کر‎ İL يُجَاء‎ baa َكْبيرَاتِ 09329 ويرك‎ 


32 415) (zi یصلً عليهم إسناده‎ əz یرید بنْ ۸ زيا » وَحَدِيتُ‎ W NİS 
. الله‎ É : 
Bu hadis başka bir kanalla şu ilaveyle nakledilmiştir: Sonra öldürülenlerin 
getirilmelerini emredip namazlarını kılmaya başladı. Dokuz kişi ve Hamza'yı 
koyup yedi tekbirle namazlarını kılıyor, sonra dokuz kişi kaldırılıp Hamza 


bırakılıyor, dokuz kişi daha getirilip onlara da yedi tekbir alıp namazını 
kıldırdı. Böylece dokuzar dokuzar onların hepsinin namazını yedi tekbirle 


kıldı.? 


١ Heysemi, Mecma (6/118). 
? Heysemi, Mecma (6/118). 
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Yezid b. Ebi Ziyâd hadisi bu şekilde nakletmiştir. Câbir'in hadisinde ise 
namazlarının kılınmadığı geçmektedir ve bu hadis daha sahihtir ve gelecektir. 
معن‎ düz الْحَسَن 659¿ قَالَ:‎ ip 222 zəli gi 621 قَالَ:‎ 456 aaz xi ارتا‎ 
..-... əli أبي‎ gil عَنٍ‎ edi Güz عَبْدٍ الْحَمِيدٍ قَالَ:‎ iş Gaz فال:‎ 
SEN نش‎ hk bub بف لين‎ 32; z 33 الله 6- يوم‎ dz عَبّاسِء قال: قال‎ 
TƏ > viy” Ú J Vəə sərər «وإن‎ : İS الله‎ ğü (06 منهم»‎ eşi. 

AFRE LOR 

İbn Abbâs der ki: Hamza şehid edilip kendisine müsle yapıldığı zaman 
Resülullah تلم‎ aleyhi نومس‎ “Kureyş'e karşı zafer kazanırsam onlardan yetmiş 
kişiye müsle yapacağım” dedi. “Eğer ceza vermek isterseniz size 


yapılanın aynıyla mukâbele edin. Sabrederseniz and olsun ki bu, 


sabredenler için daha iyidir...” âyeti nazil olunca Resûlullah tanın seni vesellem): 
“Sabrederiz ya Rabbi” dedi. 


4 


âli‏ بر الْحْسَيْنٍ ين ƏLA‏ قال: 62 jeun‏ بن 222 ie 05: yüz‏ ان إن وا 
ځاټې قَالً: Büz Jó GEZEN s pi iz daz‏ > اسو عَنْ ouis di ¿> E (özül SG,‏ 
əə‏ عن Bİ iga J‏ ر ,3 s... 5: 28 jM‏ 
y JE 355 aşk‏ 25 إلى PEREZ‏ قو iz‏ کت أوجع odla‏ 003( 
si‏ الله adə‏ فقد ES‏ ولا Ë, el‏ ِلْحَيْرَاتِ Yi;‏ حزن döz Aa: sə‏ 
BESİNİ 23‏ 2534 يئ gi‏ 5 , 8 حل diş‏ مع كلك yek SEN‏ 
SL‏ 055 جبريل çöle öl əl yz çil Az - 3 2 SER‏ 
J 156‏ ما 32( بده À‏ جر ELAN yi aylı‏ لق 255 £¿ css‏ وأمسك 
əli Le‏ . 


Ebü Hureyre'nin bildirdiğine göre Hamza şehit edildiği zaman Hz. 
Peygamber (salalahu aleyhi vesellem) yanında durup öyle bir manzaraya baktı ki daha 
önce kalbi böylesine acıtacak bir şeye asla bakmamıştı. Ona baktığında 
müsle yapılıp uzuvlarının kesildiğini görünce şöyle buyurdu: “Allah'ın 
rahmeti üzerine olsun. Bildiğim kadarıyla sen akrabalarını ziyaret eder ve 


١ Nahl Sur. 126-128 


Savaşın Kahramanları ve Şehitleri 615 


çok hayır işlerdin. Senden sonra sana olan hüznümüz olmasa, Allah'ın 
seni ayrı ayrı ruhlarından haşr etmesi için öylece bırakmak beni mutlu 
ederdi. Vallahi! Senin yerine onlardan yetmiş kişiye müsle edeceğim.” Hz. 
Peygamber (allahu aleyhi veselem) daha oradayken Cibril, Nahl Süresi'nin son 
öyetlerinden: “Eğer ceza verecekseniz, size yapılanın misliyle 
cezalandırın. Eğer sabrederseniz, elbette bu, sabredenler için daha 
hayırlıdır”" âyeti ile nazil oldu. Bunun üzerine Hz. Peygamber مسل‎ aleyh veellen) 
yemin kefâreti verdi ve yapmak istediği şeyden vazgeçip sabretti.? 


(öz, ْ “əzəli F Üzə,‏ قَالَ: úZ‏ إِسْمَاعِيلٌ üzə‏ قَالَ: ei (daz‏ إسْحَاق قالً: 
essal giz daz Jé İLİ yz daz‏ عَنْ gə ok‏ عَنْ ابي İZ‏ عَنْ 8 “ə‏ 
dz qi ku À 5 aba s ə... öl‏ إلى شَيْءٍ تط 
m 53) Azə aiá ə‏ الْحَدِيثِ fa‏ حَدِيثْ ys gü‏ 
Ebü Hureyre: “Hamza şehit edildiği zaman Hz. Peygamber sallallahu aleyhi veselem‏ 


yanında durup öyle bir manzaraya baktı ki daha önce kalbi böylesine 


acıtacak bir şeye asla bakmamıştı” deyip, hadisin devamını İbn Abbösin 
hadisi 5 nakletti. 


© yük ۸ adi izə e m ği did: “öz s3 38 

xol: ME يوم‎ NI Ó نه ات‎ zəl ن‎ j ع‎ daldı بر‎ er ن 0 پل‎ 

dı ایت من الْمَُاجِرِينَ 4 فيهم حمر فَمَثَلُوا يقتلاهم فلت پو‎ RER 

üə 5 o ووا‎ ə ER 

É: OY 325 üst تح مكة‎ 45 un... لين‎ ali ِن‎ “va 
ما‎ ə ələ ss ««وإن‎ ib di الله 35 عَلَى‎ ği شن بَعْدَ 0 رين‎ 

. L 2 كُمُوا‎ L üzü dö İN quşla xı dı daz bə به‎ 5 


Ubey b. Ka'b'ın bildirdiğine göre Uhud savaşında Ensâr'dan altmış dört 
kişi, Muhacirlerden aralarında Hamza'nın da bulunduğu altı kişi şehid 
edilmişti. Müşrikler müsle yaparak şehitlerin uzuvlarını kesmişti. Ensâr: “Eğer 
başka bir savaşta bizde onlardan öldürürsek, biz de yaptıklarından daha 


! Nahl Sur. 126 
* Heysemi, Mecma (6/119). 
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fazla müsle yapacağız” dediler. Mekke fethi gününde Allah: “Eğer ceza 
verecekseniz, size yapılanın misliyle cezalandırın. Eğer sabrederseniz, 
elbette bu, sabredenler için daha hayırlıdır”! âyetini indirdi. Resülullah 
(sallallahu aleyhi vesellem): “Kimseye dokunmayın” buyurdu.” 


.... ES “aa A “üz لوي‎ - 3 s ” 
Span د يع ت‎ OY TOE احد‎ "ə صفية‎ U أبيه ) قال:‎ ə Gir Ri T 
İY əy —” ٣ أَتَاهَاء‎ Gb به شه اء‎ : di ə, 
رَسُولَ‎ ql 06 üb sağı s 2 88 إن رسول الله‎ W Jó diz gi ür, Gb لك‎ 
Er E s A ə. TEPES 
قتيل = الانصارء فكرهوا ان‎ š جنب‎ cəl OS “29 LA FT sə, الله‎ 
1 دم‎ .... 2... tal Le 4ء 2 © ب‎ ə o 5 X“ s و‎ +, 
فهو له‎ yas اجود‎ 4:0, ¿= üz قال: اسهموا‎ La او‎ 5 yev) |> 
4 . 3 “AN, ° . 2-02 > s س‎ 1”. ər 
في ثوب وَالانصَارِي في ثوبٍ.‎ sy ¿S Uz فاسْهَمُوا‎ 
Hişâm b. Ürve'nin bildirdiğine göre babası şöyle dedi: “Uhud günü 
Safiyye, Hamza'nın iki elbisesini alarak gelince Resûlullah (sallahu aleyhi veszem) Onu 
gördü ve Hamza'yı o durumda görmesini istemedi. Müşrikler ona müsle 
yapmıştı. Resülullah (athu aleyhi سا‎ Safiyye'ye engel olması için Zübeyri 
gönderdi. Zübeyr gelip: “Dur ey anneciğim!” deyince: “Beni bırak, yoksa 
hakkımı sana helal etmem” karşılığını verdi. Zübeyr, Safiyye'nin kendisini 
dinlemediğini görünce: “Beni sana gönderen Allah'ın Resulüdür” dedi. 
Zübeyr ona böyle deyince Safiyye durdu ve iki giysi çıkarıp: “Onu bunlarla 
kefenleyin” dedi. Bu iki giysi ile Hamza'yı kefenlemeye geldiğimizde yanında 
Ensâr'dan bir kişinin öldürülmüş olduğunu gördük. Ona da Hamza gibi 
müsle yapılmıştı. Bu sebeple Hamza'yı iki kefenle kefenleyip Ensâriyi kefensiz 
bırakmanın ayıp olacağını düşünüp: “Ensâriyi de bir giysi ile kefenleyelim” 


dediler. Giysilerden biri diğerinden daha büyüktü. Aralarında kura çektik ve 
her kişi kendine düşen giysi ile kefenlendi.? 


1 Nahl Sur. 126 
2 Tirmizi (3129) ve Ahmed, Müsned (5/135). 
3 Ahmed, Müsned (1/165). Bakın: Heysemi, Mecma (6/118) 
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r> =- 


وباشاده فاق روما ټون ağlasa şə‏ 39( دی “x. is ASN‏ الله بن Puk‏ 
na |‏ : - 
سُمْ- وكان إلد Az‏ الفتح- gU‏ به رول الله 88 نم على وَجُهه وَبرّك ele‏ قال: 
üb‏ اسف رَسول الله 28 على İŞ‏ أحدٍ قال: انا AA‏ على Y‏ ما pi ve‏ 
i=‏ فی الله الا الله 3 a:‏ يوم القيَامَة وجرخه dər‏ 155( لود لوت لدم İş‏ 
ري السك Zİ da‏ جَمْعًا ord‏ فَاجْعَلُوُ phi‏ ضاجبه في zi‏ فَكَانُوا 53 
الاين səd,‏ في al‏ 

55 لاهم إلى المَدِينة‎ EN 3 s: ə ناس‎ .. iii ابن‎ Ji 
Zühri'nin Mekke'nin fethedildiği yıl dünyaya gelen Abdullah b. Sa'lebe b. 
Suayr'dan bildirdiğine göre doğduğu zaman kendisini Resülullah'a allahu seni 
melem) götürdüler ve Hz. Peygamber مسل‎ aleti slm) yüzünü okşayıp ona dua 
etti. Abdullah der ki: Resülullah (allah aleyhi مامه‎ Uhud şehitlerinin yanında 
durup şöyle buyurdu: “Ben bunlara şahidim. Allah yolunda yaralanan 
hiçbir kimse yoktur ki; kıyamet günü Allah onu yarası; rengi kan, kokusu 


misk olduğu halde kanıyorken diriltmesin. Bakınız; Kur'ân'ı en çok bileni 
mezarda öne koyunuz.” Şehitler ikişer üçer bir mezara defnediliyordu.' 


İbn İshâk der ki: “Müslümanlardan bazıları ölülerini Medine'ye götürüp 
defnetmişlerdi. Resûlullah (saw alti reseller) bunu yasakladı ve vefat ettikleri 
yerde defnedildiler.”” 


zi. ; g 8 z$ “lə فاق‎ ə - 
üs dı "m 


İshâk b. Yesârin, Beni Seleme'den bazı kişilerden bildirdiğine göre Amr b. 
el-Camöh ve Abdullah b. Amr b. Hırâm Uhud günü vurulunca Resûlullah 


! İbn Hişam, es-Sire (3/42) Bakın: İbn Kesir, Tarih (4/42). 
? İbn Hişâm, es-Sire (3/41) ve Ahmed, Müsned (3/297). 


618 Uhud Savaşı 


(allahu aleyhi vesellem: “Bunları aynı mezara defnediniz. Çünkü bunlar dünyada 
birbirlerini severlerdi” buyurdu.' 


سر وما 


, 26 .. و دوک‎ e8 ..2 - EE Saqi Sa Öp. AZ 
العَيْنْ عَلَيْهِمَا فى قَبُورهِمَاء‎ yal اسْتَصْرَحَنَا عَلَيْهِمْ وَقَدٍ‎ aza قبُور‎ j التى مرت‎ 
p ۳ 8 0 da Sü T as ə ° “öğ əf əş s , 9. 5 7 
اقدامهمًا .. من‎ “si”? وجوههمًاء‎ Up ghè ول‎ 035 keles فجثنا فاخرجناهمَا‎ 
عي‎ y. رت‎ 0. s و و‎ ae ... ` 
. بالامٌس‎ 33 Gi S الارْض فَاخْرَجْنَاهُمًا يثئيان‎ zü 
İbn İshâk der ki:Ensör”dan bazı ihtiyarlar şöyle dediler: “Muâviye kendisine 
ait olan ve şehitler mezarlığının üzerinden geçen su kaynağının yatağını 
değiştirmek isteyince yardım istendi. Kaynak suyu mezara akınca mezarda 
olan Amr b. el-Camüh ve Abdullah b. Amr b. Hırâm'ı mezardan çıkardık. 


Üzerlerinde yüzlerini örten bir giysi vardı. Ayaklarının üzerinde ise ot 


konulmuştu. Onları çıkardığımızda sanki dün defnedilmişler gibi bedenleri 
kıvrılıp bükülüyordu.? 


a A i‏ الله bs‏ قال: az Á gel‏ الله dağı süz‏ قَالَ: İS‏ أَحْمَدُ بِنْ مِهْرَانَ 
tag‏ قَالَ: düz‏ خَالِدُ نن e las‏ قال: ağ EE diz‏ عَنْ oo‏ عَنْ ابي AM‏ عن A‏ 
“ni‏ .3 لا پک ze‏ س د r 3 P 5 “b‏ 27 , ,93 مع ل م 
قالً: Ú yz‏ إلى a öy GS‏ وَذَلِكَ حِين أَجْرَى S,‏ العَيْنَ فَاتَينَاهُم فاخرجتاهم 
l Mİ €.‏ مه qatdı müəl‏ بش د 2 £< Zee»‏ 
تثنى اطِرَافهُمْ قال: Jü;‏ حَماد: 2553( m dele‏ فى الحَدِيث» فاصَاب قدم حمزة 
Q ÚS — Ú‏ 
Câbir der ki: “Muâviye kendisine ait olan ve Uhud şehitlerinin bulunduğu‏ 
yerden geçen su kaynağının yatağını değiştirmek isteyince bizden yardım‏ 
istendi. Onları mezardan çıkardığımızda daha yeni vefat etmişler gibi uzuvları‏ 
bükülüyordu.” Hammâd der ki: Bir dostum bu hadisi bana naklederken:‏ 
“Hamza'nın ayağına bir darbe gelince ayağı kanadı” ibaresini ilave etmiştir.”‏ 


1 İbn Hişam, es-Sire (3/41). 
2 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/43). 
3 İbn Kesir, el-Bidüye ve'n-nihâye (4/43). 
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ae Giz وڼ قال:‎ əli ms الله‎ 3 Al زا ل‎ ` J .. 


A ` ">‏ په ab‏ دال 
. 


ə əə xV, Ti يعن‎ Ge, SAĞ فال‎ 2 Yı Giy رة باشاده‎ 


j ۾‎ 422.“ 


TERİ şə Sə Şərə `£ قال : ورعم حبر‎ 


Aynı mânâda bir hadis: “Kırk yıl sonra onları çıkardığımızda yeni ölmüşler 
gibi uzuvları bükülüyordu” ibaresiyle nakledilmiştir. 


[ کم La pe Fi v‏ قال R izə:‏ جامد J% Š"‏ لال قال : qax HE‏ ښْ Aİ kə‏ نال 


əz : azı بقتلى‎ ; al sö الله‎ J, Rİ عن جَابر:‎ ŞAN عن 2 يم‎ ayi عن‎ ois خدثنا‎ 

الى مصارعهہ . 

Cêbîrîn bildirdiğine göre Resülullah سسم‎ ilerki imeflem Uhud şehitlerinin 
öldükleri yere defnedilmelerini emretti. 


“ələş ıı Misli lal daz YE ن الْقَاضِي‎ Sİ بک 2 ع‎ gz الله الْخَافِظ‎ az zə 
düz Çi daz lü TAREN) ین عبد النَلِك‎ Mi ji ” az قالً:‎ “əyə بن‎ Sat Giz فال:‎ 
الله‎ J; € :08 ai nk... çe: ə dd Gaz :36 
“ra قال لي اي = عَيْدُ الله:‎ JÓ ٠ u aş Adli səsi - SA 
— Ú لك‎ da Ey إلى ا سه‎ Şe كر ې لذي التي‎ ١ öl 
بابي‎ Az Lu التَظارِينَ إذْ‎ Ú us (05 zü əz oz لي بدي لَأَخينث أن فل‎ 
de بهِمًا الْمَدِينَة 4552 في مَقابرناء وَجَاء‎ SEK ei عَلَى‎ uğu وَخَالِي‎ 
£ qalı في‎ É 555 yen 2: أ مرکم أن‎ ë رَسُولَ الله‎ 9 Yİ بنادي:‎ 
وو سو‎ (06 isi = SB AĞI فرجعنا بهمًا‎ ... 
16 مُعَاويَةَ‎ üz اباك‎ W 38 call daz یا‎ JG gəz ن أبي سُفْيَانَ اد‎ 
duy eh عير من‎ İSİ عَلى الذي‎ ği 25 : J6 b حرج‎ 
. 2525 قال:‎ ee ع‎ 3; 
Câbir b. Abdillah el-Ensâri der ki: Resülullah qalin نام‎ vesellem) müşriklerle 


savaşmak üzere Medine'den çıkarken babam Abdullah bana: “Ey Câbir! 
Medine'de kalıp sonucun ne olacağını bekleyenler arasında kalmanda bir 


١ Ahmed, Müsned (3/297). 
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sakınca yok. Şayet geride kızlarımı bırakmıyor olsaydım senin de savaşa 
katılmanı ve önümde şehit düşmeni isterdim” dedi. Medine'de geride 
kalanlarla birlikteyken bir ara halam bir su devesinin üzerinde babam ile 
dayımın cesetlerini getirdi. Onları Medine'deki mezarlığımızda gömmek üzere 
götürürken bir adamın: “Hz. Peygamber (allahu ناولا‎ veselem) getirdiğiniz ölüleri geri 
götürmenizi ve öldükleri yerde gömmenizi emrediyor” diyen çağrısını işittik. 
Bunun üzerine ölülerimizi geri götürdük ve onları öldürüldükleri yerde 
gömdük. 

Muâviye b. Ebi Süfyân'ın halifeliği döneminde adamın biri geldi ve: “Ey 
Cöbir b. Abdillah! Muâviye'nin işçileri çalışırken babanın mezarı açıldı ve bir 
nl : OU, dedi, Bunun Üzerine mezarına gittim. Ölmüş olması dışında 
gömdüğümüz gün gibiydi ve hiç değişmemişti. Açılan yeri geri kapatın 
gömdüm.’ | 
gi بن بُطةء قَالَ: حدقا الحَسَن بن الجَهم‎ 32281 oz 3222 62 ل:‎ 6 haah الله‎ az Asi 

8 98 se 8. zil so İz. <° , was 8 . y | ; 
عن > في‎ ə SAS 6 < الْحْسيِنُ بن‎ İs r 

; ٤ عض‎ 
الله بن‎ AE bəsi يوم أحد:‎ Ë الله‎ dz JÚ İĞ ع . كسام‎ ٠ š 
ir 5 سب‎ 1432 3 d. nın. tp الله بن عَمْرِو بن‎ yz 155 
لما کان سه‎ ai ې اا 0 ]ور : - .123 . 5- ته‎ 
b rur rı. 
وجدا‎ KÖ وَاحِدٍ يقال‎ S في‎ ğal في‎ yazlı Güz 1539 JE ردي‎ . 
çel. ... ه‎ a e e ۰ evl ۰ ۴ ze . ü من‎ 
أصلع‎ Az NEZ ya الله بن‎ zz وَكَانَ‎ uğu Cə قَلَمْ‎ il اک‎ a a 
ې کان‎ - (iz “oli ° “0 ... PT" ga 7 وقد مثل يه‎ 

3 — .. فعرفا ودخل‎ Wyb بن الحَمُوح رجلا‎ yar OU; بالطويل»‎ ci 
Lu ül ŞE 325 22 يي رع على‎ 

= > ” 2 - A 

ne uu e _ de 6 3 د‎ "a z 3 ə 

pl S WS الدم © إلى‎ gab ak عن‎ aş Chob aza dk yi. 
2 إا‎ 06 E mk , U L فص‎ 
وا به که حا‎ İİ as 

7 ووه 122 .. د — duru‏ - _ < .2 

ə 6 1‏ بها 4453( وَعَلى رجليه büzə Ja‏ التمرّة J “AQ‏ على 
nər. 0) š gəl‏ نو لعي اجام AR‏ 
i Kita‏ هته o‏ ذلك ست وَاربعُون (üz‏ فشاورهم جَابرٌ في أن a‏ بِمِسْك» 
رجابه = 


BN ده‎ r z 


0” 
١ İbn Kesir, el-Bidáye ve'n-nihâye (4/43). 
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....—..nuxNrk.n. Az 
الله‎ 3 2-37 əə بَعْدَ‎ SEY iç AZI سَعِيدٍ‎ yi J eS ŞABİ رَجُلٍ نهم‎ 
e 55 كانت‎ SEAN Əl oy Yə çil) بن الْحَمُوح فى قبر‎ ei عَمْرِو)‎ ə 
MİŞ SA في قير وَاحِدٍ‎ qad 3 225 9) رَيْدٍ ب ابي‎ gi وَوْجِدَ خَارِجَةَ‎ ai 
. مِنْ تراب فَفَاحَ عَلَيْهِمْ ريځ المِسګ‎ BA فَحَفَرُوا‎ ZİN کائوا يَجِفرُونَ‎ 

Muhammed b. Ömer el-Vakıdi'nin hocalarından bildirdiğine göre 
Abdullah b. Amr b. Hirâm'ın kıssasını anlatırken şöyle dediler: Resülullah 
شالطلم‎ aleyhi veselem Uhud günü: “Abdullah b. Amr b. Hiram ve Amr b. el- 
Camüh'u bir mezara defnediniz” buyurdu. Aralarında olan dostluktan 
dolayı Resülullah'ın çsalalahu aleyhi vesellem böyle dediği söylenmiştir. Hz. Peygamber 
(blu aleyhi vesellem: “Dünyada birbirini seven bu iki kişiyi bir mezara 
defnediniz” buyurdu. İkisine de o kadar müsle yapılmıştı ki bedenleri 
tanınmaz haldeydi. Abdullah b. Amr, kumral, kel ve kısa boyluydu. Amr b. el- 
Camüh ise uzun boyluydu. Sel olduğu zaman mezarları selin geçtiği yerdeydi. 
Mezarları kazıldığında üzerlerinde iki giysi vardı. Abdullah elinden 
yaralanmıştı ve diğer eli yarasının üzerindeydi. Eli yarasının üzerinden 
kaldırılınca kan akmaya başladı. Eli tekrar yaranın üzerine konunca da dindi. 
Câbir: “Babamı mezarında gördüm. Sanki uyuyordu” deyince: “Kefenini 
gördün mü?” diye soruldu. Câbir: “Bir giysiyle yüzü örtülmüş, ayaklarına da 
ot konulmuştu. Giysinin olduğu gibi durduğunu ve ayağındaki otların da 
(çürümeden) olduğu gibi durduğunu gördük. Bu olay Abdullah b. Amr'ın 


vefatından kırk altı yıl sonra olmuştur. Câbir, babasına misk sürmeyi teklif 
edince sahabe bunu reddetti. 


Denildiğine göre Muâviye dere yatağını değiştirip mezarlığın içinden 
geçireceği zaman bir münadi Medine'de: “Kimin Uhud'da ölüsü varsa 
ölüsünün yanına gitsin” dedi. Onları mezarlarından ikişer ikişer olarak, henüz 
bedenleri taze bir şekilde çıkardılar. Kürek onlardan birinin ayağına değince 
yarılıp kanamaya başladı. Bunun üzerine Ebü Sa'd: “Bundan sonra artık 
hiçbir inkârcı inkâr edemez” dedi. Aynı mezara defnedilmiş olan Abdullah b. 
Amr ve Amr b. el-Camüh çıkarılıp başka mezara defnedildi. Su kanalı onların 
mezarının üzerinden geçtiği için böyle yapıldı. Aynı mezara defnedilmiş olan 
Hârice b. Zeyd b. Ebi Züheyr ve Sa'd b. er-Rebi mezarlarından kanal 
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geçmediği için yerlerinde bırakıl 


dılar. Uhud'da toprağı kazarken üzerlerine 
misk kokusu yayılmıştı. > 


İSİ مړو بن‎ ë كان‎ 2 yazlı gl aş, فلح کا فى‎ 
a adl cay 


ez A 225 الله الْحَافِظ قالً:‎ ez yi 62235 
ا عن‎ ğe Pe da m da. ده‎ ali dazı فا‎ 


کا 
ا اشخب شی ۵ ول — في مو 


سر اا و 


(05 سف‎ ıı. (35 dedi 


—””. EET IT 
FT کاب‎ pazla هَكذًا.‎ c> في‎ zz . غَيْرَ أذنه‎ AZA A Ab) ps 

وَفِي çel ip‏ 8۸ نجيح) عَنْ içler‏ عَنْ جَاير: ME‏ تَطِبْ نفيي ۳ ا 

ip 253;‏ جِدَة. 


Meğözi âlimlerine göre Abdullah b. Amr ve Amr b. el-Camüh, zikredilen 
vakte kadar aynı mezardaydı. 


Atâ'nın bildirdiğine göre Câbir şöyle dedi: Uhud zamanı babam gece vakti 
beni çağırdı ve: “Ben Peygamber'in ashâbından ilk şehid edilecekler içinde 
şehid olacağımı zannediyorum ve ben kendimden sonraya Resülullah çalık 
aghi veselem) dışında senden daha değerli kimseyi geride bırakmıyorum. Benim 
üzerimde bir borç vardır. Bu borcu sen öde. Kız kardeşlerine iyi davran” dedi. 
Sabah olunca babam ilk şehidlerden oldu ve bir mezar içinde diğer bir 
şehidle beraber gömüldü. Sonra gönlüm, onu başka bir kimseyle terk etmeye 
razı olmadı ve altı ay geçtikten sonra onu mezarından çıkardım. Bir de 
gördüm ki o, kulağı hariç, tüm vücudu yeni gömülmüş gibi duruyor. 


Buhâri bu hadisi Sahih'te bu şekilde rivayet etmiştir." Sünen kitabında bu 
hadisi tahric ettik. İbn Ebi Necih'in Atâ'dan, Cöbir'den olan rivayeti: “Onu 


1 Buhâri, cendiz 77(1351). 


Savaşın Kahramanları ve Şehitleri 623 


mezarından çıkarmadan rahat edemedim ve çıkarıp tek başına bir mezara 
defnettim” şeklindedir. 


yi üzə‏ اتن اد یل وي O Az ği Saz úz Jó‏ 06( وسیل کچ 
شَرِيكِ؛ de : JÉ‏ قال: üz. © dəli düz‏ بُو kl Az‏ 2 قالً: Aİ‏ 
بكر eğe‏ قَالَ: zi‏ الْحَسَنُ بْنُ سْفْيَانَ قَالَ: ارتا 3 06( ey ii düz‏ عن ابي 
شهاب» ZL az L‏ بن عب بن U‏ عن جاب زفي حَدِيثِ ابن بكر أن جار بن عبد 
دنو په H s a. OE NM‏ 


+ ú (055 (əsə في‎ 1233 ve iu 4 ˆ gəl pi سه‎ izi 3 də 


َو İSİ‏ في geli‏ عن قتيبة. 
Câbir b. Abdillah'ın bildirdiğine göre Hz. Peygamber şalını aleyhi veselem) Uhud‏ 
şehitlerinden iki kişiyi bir kefenle kefenleyip: “Hangisi Kur'ân'ı daha çok‏ 
biliyor?” diyordu. Birine işaret edilince mezarda onu ön tarafa koyuyor ve:‏ 
aleyhi vesellem‏ ملسم “Kıyamet günü ben bunlara şahidim” diyordu. Resülullah‏ 
Uhud şehitlerinin kanlarıyla defnedilmesini emretti. Cenaze namazları‏ 
kılınmadı ve yıkanmadılar.‏ 


Buhâri bunu Sahih'te Kuteybe'den rivayet etmiştir. 
92 el بن‎ çi ابن‎ 4⁄2 J . بن‎ əs asi Gi قَالَ:‎ ələl الله‎ az 4 Gil; 
سَعْدٍ قالً:‎ ْ id : 06 عَبْدُ الله‎ Ú + : 06 S :خو "تا‎ 06 di :00 Saga 
9 , 8 * 1 د راه وس ره ے‎ ge %,¿ شم ركاه‎ si š z a d 
geli في‎ EN as Tr عَلَيْهِمْ وَلَمْ‎ dəl إلا أنه قَالَ: وَلَمْ‎ di, 283 قي‎ 
. عَنْ عَبْدَانَ‎ 


Bu hadis başka bir kanalla şu ibareyle nakledilmiştir: “Resûlullah (sallahu atti 
راس‎ cenaze namazlarını kılmadı ve onları yıkamadı.” Buhâri bunu Sahih'te 
Abdân'dan rivayet etmiştir.' 


١ Buhâri, megözi (26). 
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R kər daz قالً:‎ 506 İS زې فاسة قَالَ:‎ S, g) ÜZE ال‎ Sö انو غلك‎ Zİ 
NI alp IG çə 2 s عن‎ pet عن‎ HE Ea نن‎ Suds 
ا وا‎ 06 zl aS 142: c Gİ AS ati iş شوه الله فل‎ 

3 5 ټوم = ور ده 
وَاجْعَلوا aal :Jő 65 saisi :Jő Çək 0. bə ə. j — gəz‏ : 

š A 5 af “nö 7 ٨ س فص بے چ‎ İğ 

قال À BŞ 595 Á‏ صَالِحء قَالَ: 622 À‏ إسْحاق aydı‏ عن YİN‏ عَنْ 
کوټ عَنْ > بن səlib J%‏ وَمَعنَاه» زاد فيه: وأعمقوا : 

Qəd š . 9... e‏ قَالَ: daz‏ £ + 06 : حدثنا حميد ابن هلال عَنْ 
Hişâm b. Âmir der ki: Uhud günü Ensör əə (sallallahu aleyhi vesellem)‏ 
gelerek: “Yaralı ve yorgunuz. Bu şartlar altında ölülerimize kabir kazma‏ 
hususunda bize ne emredersin?” diye sordular. Hz. Peygamber çalıılıı seyi vesellem:‏ 
“Kabri genişçe kazınız, ölüleri kabirlere ikişer üçer koyunuz” buyurdu.‏ 
Ensâr: “Bunların hangisi öne geçirilecek?” diye sorunca: “Kur'ân'ı en çok‏ 


bilenler” cevabını verdi. Hişâm der ki: “Babam Âmir o gün şehid edildi, iki 
kişinin arasına -veyo tek başına- defnedildi.”? 


Aynı mânâda bir hadis: “Mezarı derin kazınız” ibaresiyle nakledilmiştir.? 
vəsi بْنْ‎ Qazı daz من 222 الصَّفَارُ قَالَ:‎ dasi 62 قَالَ:‎ bgi الْحْسَيْن بن‎ À 62, 
dəb EY ابن ئد عَنْ‎ és düz بن حَرْب قال:‎ ui düz : قال‎ 
وا ال‎ əs sikdi 4# الله‎ J), إلى‎ GİS مَالَ:‎ cəl sə بن عَا‎ pia 


+ 


dir .. رک اخ د رخ‎ ssp niz giz ىن نت‎ 
i يَدَيْ‎ aş أپي‎ (ə IG وَأَعْمِقُوا ;1511235 نا‎ yazı JG k az 


2 


Sa'd b. Hişâm b. Amirin bildirdiğine göre babası şöyle dedi: Uhud günü 
Resülullah'a نسم‎ aleyhi وسم‎ yaralı olduğumuz için mezar kazmakta 


t Buhâri, cenâiz (78). 
? Buhâri, cenâiz (78). 
3 Ebü Dâvud, cenâiz (3215) 
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zorlandığımızı söylediğimizde: “Mezarları derin kazın ve Kur'ân'ı daha çok 
ezberleyeni öne (lahdin duvarına ilk sıraya) koyunuz” buyurdu. Babam iki 
adamın önüne konuldu.’ 
cali أبو‎ düz قَالَ:‎ JE قَالَ: أَخْبَرََا أبو‎ eke Yİ ابو بكر‎ i عمرو الْأدِيبُ قال:‎ 621 
4 © caz a” ور‎ 1. 4,0 80 Iw 
ابي يوم‎ J5 Ó : للق قال‎ az dı gw 2 قَالَ: معت‎ ASLI  ٍدّمْحُم‎ 12 id daz 06 
- . ez š v8 اچ‎ ٧ P ö 5 4 PANA : 
ينېوننۍ‎ ara النبئٌ‎ 2318241 J; (3473 عن‎ ŞA taasis ei lam احد‎ 
17 ېصح‎ i ee gəz : هنك اه‎ a y مَل ې د جك‎ 0 8 
همد سو نفد سنن‎ 


TF w. 


Câbir b. Abdillah der ki: Uhud günü babam öldürülünce ik 
yüzündeki örtüyü kaldırmaya başladım. Sahabe bana engel olurken 
Resûlullah allahı aleyhi ومس‎ engel olmadı ve: “Onun için ağlama! Onu 


yerinden kaldırıncaya kadar melekler kanatlarıyla ona gölge yaptılar” 
buyurdu. 


oag gal idle Gži;‏ قَالَ: 621 xsl‏ بن 22 الصَّفَار gəz AS gG‏ لن إِسْحَاقَ 
الْقَاضِي؛ قَالَ: “çük öz Güz‏ قال: 62 o> pear "də sik‏ إلا انه 
ə ¿ Sš‏ 005( لا تكد أو لم تبكيه 36 الملايكة qəsəzi, dis‏ حى dy‏ 


izi وجه اشر عن شش‎ ə ار‎ . AİN الصّحِيح عَنْ يي‎ İŞİ aş 


Aynı mânâda bir hadis başka bir kanalla şu şekilde nakledilmiştir: “Halam 
ağlayınca Resülullah çalı aleyhi vesile: “Onun için ağlama! Onu yerinden 
kaldırıncaya kadar melekler kanatlarıyla ona gölge yaptılar" buyurdu. 


Buhâri bunu Sahih'te Ebul-Velidden, Müslim ise başka bir yolla Şu'be'den 


rivayet etmiştir.? 
G a ei i ie الْقَاضِيء قَالَا:‎ yes gç dazl وأبُو بكر‎ baad الله‎ as بر‎ ii 
al غبَادة‎ le قسن نن 35 بطري قال:‎ Ge قال:‎ Gu محمد نن‎ GİS قان:‎ eyi 


gi iz :08‏ شِهَابٍ (s ASİ‏ عن ye‏ عن عَائْشَة zl‏ قال :رول .الله Ê‏ لِجَابر: 5 


I Tirmizi, cihâd (1713). 
? Buhâri, megüzi 26 (4080) ve Müslim, fadail 26(130). 
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55 فال‎ Çİ أن الله أخيا‎ bai قَالَ:‎ el قا بى 325 الله‎ təşki Yİ yuz 
a أن‎ didə i بادك‎ Ge iig u Sy u Jé dK cis G gai gii 
Yuğ می 05( 0 5 سلف بي لته‎ 2 Gə Ji “ai لى الدنيا اقل مع‎ 


. جع‎ ٢ 
Hz. Âişe der ki: Hz. Peygamber الال‎ alti sesler) Cöbire: “Ey Câbir! Sana 
müjde vereyim mi?” diye sorunca, Cöbir: “Evet, Allah seni hayırla 
müjdelesin” karşılığını verdi. Resülullah سسسسم‎ aleyhi رمام‎ şöyle buyurdu: 
“Bilmiyor musun ki; Allah babanı diriltti ve: «Dile benden ey kulum!» 
buyurdu. Baban da Allah'a: «Ey Rabbim! Sana hakkıyla ibadet 
edemedim. Dünyaya geri döndürüleyim de Peygamber'inle beraber savaşıp 
tekrar senin yolunda öldürüleyim» dedi. Allah buyurdu ki: “Ben 
hükmettim ki onlar oraya dönmeyecekler.”" 


Bas بن اهمد قَالَ:‎ r بِشْرُ‎ jei ÖZ .کل‎ EEEE] ابر الخشن محمد بن أبي‎ üzə 
AX... قَالَ:‎ (qəsdi عَلِيّ : ن‎ AZ بن نَضْرِء قَالَ:‎ gi 8 اعد‎ 
عبد‎ i s 2 š — x İĞ ili s EGƏR Paşanın «iyiyi 
Bayek: rının. öh j الله قَالَ:‎ 
5 > ə. ási اله‎ iu npes ۽ ة‎ (005 (Yves 65: 35) : 
gi gal إلى‎ Pİ ol GİLLİ فقال:‎ Gİ giz وي‎ i : JU ús öy gi 
فا مَنْ ورائي.‎ 2 S5 y قَالَ:‎ (3228 udi ie م‎ Ə قد‎ a İĞ GÉ də 
Ele dimi ; َال: 0/6 الله 95 : وولا‎ 


Câbir b. Abdillah der ki: Resülullah طلم‎ dehi wstem) bana bakıp: “Üzgün 
olduğunu görüyorum” buyurdu. Ben: “Ey Allah'ın Resülül Babam öldürüldü 
ve geriye borç ve çocuklar bıraktı” karşılığını verince Resülullah (alblbàs نام‎ resika) 
şöyle buyurdu: “Sana haber vereyim ki, Allah hiç kimseyle perde 
arkasından olmaksızın konuşmamışken babanla yüz yüze konuştu ve ona: 
«Ey kulum! İste Benden, vereyim» buyurdu. Baban: «Senin yolunda ikinci 


1 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/44). 
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bir kez öldürülmek için tekrar dünyaya döndürülmek istiyorum» dedi. 
Yüce Allah: «Daha önce söz verdim. Onlar ölenler oraya (dünyaya) 
katiyen döndürülmeyecekler» buyurunca baban: «Arkamda kalanlara 
bunu ulaştır» dedi. Allah da: «Allah yolunda öldürülenleri sakın ölü 
sanmayın...»! âyetini indirdi.” 
أَحُمَدَ بن‎ SB إن على بن زياد ابن‎ 3252 a مُحَمّدٍ عبد‎ Şi UÇ قال:‎ hou عَيْدٍ الله‎ gü 

$ “ o heş pe | ر‎ F د‎ Š gi. a d sö . 
عن أبيه؛ عن‎ də بن‎ gaz! Bus :j6 الْفُِمَانِيْ‎ ONA جَدي قال: اخَبَرٌنا ابو‎ Güz قالً:‎ gala! 
Rəd ır x ŞE ان‎ ə gəz 
ME > pes S ee ük ə رجل‎ ï Tas 055 Gi FA لا برد‎ 

AĞIN GE في‎ ú Year 


"şeyi bk qul تعن‎ çi ASİ في الصّحِيح عَنْ‎ yə up 
İbrâhim b. Sa'd'ın, babasından bildirdiğine göre dedesi şöyle dedi: İbn 
Avf'a yemek getirilince dedi ki: “Mus'ab b. Umeyr öldürüldü. Benden daha 


hayırlıydı, ama onu kefenlemek için bir giysiden başka bir şey yoktu. Hamza - 
veya başka bir adam- öldürüldü. O da benden daha hayırlıydı, ama onu da 


kefenlemek için bir giysiden başka bir şey yoktu. Korkum şu ki iyiliklerimizin 
mükafatı bize dünyadayken peşin olarak verildi.” 


, Buhâri bunu Sahih'te Ahmed b. Muhammed el-Mekki kanalıyla 
İbrâhim'den bə 2 
7 okis gal :05 dadi د محمد بن 5 كير‎ düz. : 0 G x. QAZ dün. a ELİ 


E 5 alə gə الله‎ J & Üzü :05 erz عن ن‎ EG EE عَن 222 عَنْ‎ si 


5... 
Br رجلا‎ is əy 92 كنا إذَا ذا‎ š PATa azi LİN عُمَيٍْ‎ 2 


de diz) بها رَأْسَهُ وَاجْعَلُوا عَلَى‎ h : B رَسُول الله‎ 0 dl isa NES chi 
. له ثمرته فهو یهد بها‎ 2 ZS ds əs 


١ Âl-i İmrân Sur. 169 
2 Buhâri, cenaiz 25(1274). 
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AN . ۾ كوم‎ FE > € 2.9 Cc” $ 202 zən bər 
Tex ə في الصجيح عن 252 2 كير . وَاخْرَجَاهُ‎ Sal راه‎ 


Habböb der ki: Allah rızasını gözeterek Resûlullah تالمع‎ ieh سم‎ ile 
beraber hicret ettik. Artık mükâfatını Allah'tan bekleriz. Arkadaşlarımız 
arasında bu nimetlerden tatmadan âhirete gidenler vardır ki Mus'ab b. Ümeyr 
bunlardan biridir. O, Uhud günü şehid olmuştu da, kendisini saracak bir 
kefen dahi bulamamıştık. Yalnız şehidin bir giysisini bulmuş ve bu şehidi ona 
sarmaya çalışmıştık. Ancak başını örterken ayakları açılıyor, ayaklarını 
kapatırken de başı açığa çıkıyordu. Hz. Peygamber bize: “Başını giysiyle 
örtün, ayaklarını da ızhır otuyla örtün” buyurdu. Bizden kimisi yaptığının 
karşılığını dünyada nimet olarak derleyip toplamaktadır. 


Buhâri bunu Sahihte Muhammed b. Kesirden rivayet etmiştir.' 
ب عفرو بن خَالٍِ قال:‎ 852 düz قَالَ:‎ delij jz A 62206 Baud الله‎ ag 4 621 
Š 25 Af >? 3 "m 2 xora EY وا‎ z z . قرد‎ 
¿e بن 53¿ قال: لما ذخل‎ 352 ¿£ dye z الن هي قال:‎ daz Jé eal 
JEN نِسَاء‎ iá ما هَذَا؟ قالوا:‎ OÚ في الدُو‎ ASİ ZN المَدِيتة إذا‎ sd ف‎ 
فَاسْتَغْفَرَ له وقال: 8¿ = لا‎ as حَمْرَةً‎ AZE ذَكَرَهُ‎ ASİ سَمِعَ‎ Ú ANS ¿<s 
وې‎ e ka. “Ae. ےم« مه ۶1 و ا‎ =: -r F Sei 37 
EF وَسَعْد ينْ عَبَادَة وَمُعَاذْ بن‎ (ŞA له الوم بالمَدِينةء فسَمِم 43 سعد بن‎ 89 
ƏXİ وَتَائْحَةٍ كانت‎ A dayi فَمَشَوْا فى‎ ÀZ A الله‎ s) 
iz -۳ Pan 3- رق‎ İsa» - Ë s. a š ٧ ٢ “İ pe ər 
قد‎ G رَسُولٍ الله شه‎ ŞE حَمْرَةَ‎ ¿SS z. AZS اليوم قبيلا‎ ¿SS لا‎ diş َقانُوا:‎ 
یي سس‎ “zz “ün “lz ا رک‎ nə x 2 غو د‎ 
دک 8 لا يواكى له وَكَانُوا يُحِيُونَ رضى رسول الله که وَرَعَمُوا أن الذي انطلق‎ 
əs fa P z 2 - a پر 01 = -۳ .= 5 لس اا‎ 
vr... > قال‎ SN ÉS الله‎ dy & É الله بن رَوَاحَق‎ AZ ğu 
B.” S .. o “ ° ره‎ 9 31 a . 31 “°, و ان‎ Ba کا‎ Tem 
الله‎ J, برضا‎ x عمن‎ GPI 27 لهُم‎ Jü; له‎ az ..m الانصَارٌ‎ slij 
ge, د ړے جد‎ 0 0 ACE 56 pe 
. وَنَهَى عنة‎ SN هَذَا أَرَدْتُء وَمَا اح‎ ú وَقَالَ:‎ $ 


Urve b. ez-Zübeyr der ki: Resûlullah (allahu aleyhi vesellem Uhud'dan dönüp 
Medine'nin sokaklarına girince evlerden ağıt sesleri duyup: “Bu nedir?” diye 
sordu. Ona: “Bunlar, ölülerine ağlayan Ensâr kadınlarıdır” cevabını verdiler. 
Ağlama sesini duyan Resûlullah çaktı aleyhi veselem) AMCASI Hamza'yı hatırlayıp 
onun için bağışlanma diledi ve: “Ancak bugün Medine'de Hamza'nın 


———— _ 


١ Buhâri, cenâiz 27(1276). 
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ağlayanı yoktur” dedi. Bunu işiten Sa'd b. Muâz, Sa'd b. Ubâde, Muâz b. 
Cebel ve Abdullah b. Revâha, Medine'deki bütün ağıtçı kadınları topladılar 
ve: "Vallahi bugün Resülullah'ın (allallahu aleyhi vim) amcası Hamza dışında kimse 
için ağıt yakmayacaksınız. Çünkü Hz. Peygamber çallıllıkı امل‎ vəllən) Onun ağıtçısı 
olmadığından bahsetti” dediler. Sahabe Hz. Hamza'yı severlerdi. Ağıtçı 
kadınları toplayanın Abdullah b. Revâha olduğu da söylenmiştir. Resülullah 
انلع‎ aleyhi vesellem) ağlama sesi duyunca: “Bu nedir?” diye sordu. Ona, Ensâr'ın 
kadınlarına emrettiği şeyi söylediklerinde onlar için bağışlanma diledi ve 
güzel söyler söyledi. Resülullah مسل‎ aleyhi veselem; rizası için bunu yapanlardan 
da razı olduğunu söyleyip: “Ben bunu istemedim. Ölünün ardından 
ağlamayı da sevmem” buyurarak böyle yapmalarını yasakladı." 


bəzl di m. 5‏ قَالَ: g, a9 0 güz‏ په a 8 w‏ عاد 


3 , وس 


ورت شرل الله B‏ اې پل pə‏ م أ ت عت ينك qs‏ دي ل 
dil dz Gul o‏ ابن b daş Zú gəz‏ لَۀء BEYE W Yİ ¿2 çi‏ 
2755 مُصْعَب بن U ab‏ 
ük öl 25 9 8 Ó 0 0 İİ‏ لَيِمَكَانِء لِمَا iz iəd be eb,‏ 
QİŞ si‏ وَصِيَاحهَا على رَوْجِها .6 2 di də‏ 4# عَلَى دُورٍ من دون Ah‏ 
"S dus Göyü .. əb gs TRAS AE Edir‏ 
a ga añ a hisa Sl :05‏ ...2 
ti J x‏ اعم أن ¿S göl,‏ على عَم رول الله əz GB dB‏ رَسُول 
NE ge q ays Ayi b ga ES‏ 
شون xə : di‏ فشك çal‏ امون ƏSİ,‏ . 


İbn İshâk, Uhud kıssasını anlatan ihtiyarlardan nakleder: Resülullah ملم‎ 
depti teslen Uhud'dan Medine'ye dönerken karşısına Hamne binti Cahş çıktı. 
Kendisine; kardeşi Abdullah b. Cahş'ın şehit olduğu haberi verilince: “İnnâ 
lillâhi ve innâ ileyhi râciön” dedi ve onun için Allahtan mağfiret diledi. Sonra 
dayısı Hz. Hamza'nın şehit olduğu haberi verilince yine: “İnnâ lillâhi ve innâ 


1 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/48). 
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ileyhi röciün” dedi ve onun için Allah'tan mağfiret diledi. Kocası Mus'ab b. 
Umeyrin ölüm haberi verilince ise dayanamayıp feryad edince, Resülullah 
(allahu aleti vesellem) onun kardeşi ve dayısının ölüm haberine karşı sabrından 
dolayı: “Kadın için, kocası bir yana, her şey bir yanadır.” 


Sonra Resülullah اناي‎ ileyhi vesellem) Ensör'dan Abduleşhel oğullarının evlerinin 
yanından geçerken ölüleri için ağıt yakıldığını işitti ve gözleri dolarak: “Ancak 
Hamza için ağlayan yoktur” dedi. Sa'd b. Muâz ve Useyd b. Hudayr, 
Abduleşhel oğullarının evine dönünce kadınlarına gidip Resülullah'ın ناولا سالا‎ 
verilm) amcası için ağlamalarını söylediler. Hz. Peygamber çalılık aleyhi elk) 
kadınların Hamza için ağladığını işitince Mescid'in kapısının yanında ağlayan 
bu kadınların yanına çıktı ve: “Allah size merhamet etsin, geri dönün” 
buyurdu. 
عَنْ ِسْمَاعِيلَ بن مُحَمَّدٍ بن‎ 25 vel ان‎ dərili عَبْدُ‎ Az عن ابن إِسْحَاقَء قَالَ:‎ sali 

٥6 > A S “2 “Te z ; , ۰‏ ے 2 .1920 سي ور 
A TN zə‏ ور (de GS Ë Maf Yaa‏ د ağ‏ 
üb sz iz 6 21‏ نموا ağ‏ قَالَتْ: gə ú‏ رَسول الله Ti‏ قالوا: o diş əz‏ 
.z‏ 2 کنن ني süz a ar a a > nadi xi‏ 
فقالت: di‏ حتى cağı zl‏ فاشاروا لها al‏ حتی إذا rap‏ قالت: کل مصيبّة 3535 J=‏ 


İsmâil b. Muhammed b. Sa'd b. Ebi Vakkös der ki: Uhud günü Ensâr'dan, 
Zabyân oğullarından bir kadının kocası ve kardeşi şehid olmuştu. Bunların 
ölüm haberi kendisine verilince: “Resülullah qalın aleyhi رسلا‎ ne yaptı?” diye 
sordu. Ona: “İyidir, ey Ümmü Falan!” cevabı verilince: “Onu bana gösterin, 
gözlerimle göreyim” dedi. Ona Resölullah'ı سطع‎ ahi مهلم‎ gösterdikleri 
zaman: “ Sen sağ olduktan sonra, her musibet bizim için önemsizdir” dedi.” 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/42) Bakın: İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-nihâye (4/47). 
2 İbn Hişam, es-Sire (3/42-43) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/47). 
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Sie بل أخياء‎ gey فلو في‎ pll 5225 yə) : : الله‎ JŠ 
eliyə في فضل‎ 599 lə Yo ها آتاهم الله من فَصُله‎ üzə “33 8 
سَبيل الاختصار.‎ gs SEA Tər abl 


“Allah yolunda öldürülenleri sakın ölü sanmayın, bilakis 
onlar diridirler, Rableri katında rızıklandırılırlar”" Ayeti, 
Uhud Şehitlerinin Fazileti ve Onların Kabirlerini Ziyaret 
Etmek 
g جد‎ A döz قالً:‎ ehya بن اخ‎ el ATARA الْقَاضِي‎ yesi yasi 8 بو‎ üzə 
di: 00 gari عن‎ 2 2 jM xə ع‎ və 2 siki az :36 iss د‎ üz 
Sİ piyi مس الله ۷ في = الله‎ + si EM ajá ié yes الله‎ 22 


r A ° 


عند روم pak Á ul : 0 CELE ül vi :JÓ “öəyə yi‏ شرح 


٣ 


- 


db 3 اذ‎ GMİS هم‎ 2 :95 23 Al iz ələ إلى‎ 5 + eşli udi فى‎ 

..— )37 شم ُو 5y‏ ما تساك öz‏ تر في 

Gəl‏ ۀ فى ol Lis Gİ (zı Gİ‏ لا 522 م Gk: "LİB .. əə‏ أن ; 35 أَرُوَاحتا 
إلى Gsi‏ في E dü‏ في eği EŞE söle,‏ لا Y əş:‏ 1 ترکوا . 


aş‏ مُسْلِمٌ في الصجيح»› عن یحی بن Z‏ عَنْ أبِي مُعَاوَِة. 

Mesrük der ki: Abdullah b. Mes'0d'a: “Allah yolunda öldürülenleri sakın 

ölü sanmayın, bilakis onlar diridirler, Rableri katında rızıklandırılırlar”? 
öyetini sorduğumuzda şu karşılığı verdi: “Biz de bunu sormuştuk. Şehitlerin 
ruhları yeşil kuş gibidir. Meskenleri Arş'a asılı olan kandillerdedir. Cennette 
diledikleri gibi gezip dolaştıktan sonra dönüp bu kandillere konarlar. Bir ara 
Rableri onlara baktı ve: «Benden dilediğinizi. isteyin» buyurdu. Onlar: 
«Cennette istediğimiz gibi gezip dolaşırken canımız daha ne istesin» karşılığını 
verdiler. Bir şey istemeden bırakılmayacaklarını anladıklarında da: «Rabbim! 
Yolunda bir daha öldürülmek için ruhlarımızı tekrar bedenimize döndürmeni 


1 Âl-i İmrân Sur. 169 
2 Âl-i İmrân Sur. 169 
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istiyoruz» dediler. Yüce Allah da onların bir şeye ihtiyacı olmadığını görünce 


de bıraktı. 


Müslim bunu Sahih'te Yahya b. Yahya kanalıyla Ebû Muöviye'den rivayet 
etmiştir. 


. (ح)‎ Éi ب بن‎ 3azi Güz :00 Ge “ək بنْ‎ ie (Az Jó bad الله‎ a úi 
بْنْ يَزِيدَ‎ 3222 daz الصَّانُ قَالَ:‎ a نن‎ li :00 -....... 
عن‎ r الله : بن إذريس» عن 2 بن‎ iz düz قَالَ:‎ izi بن اب‎ S Büz قَالَ:‎ fpe jll 


— 6. RB عن الب‎ ys kk €... 
ö ə الس‎ adi 3 yağ gə في جوف‎ izi بح جَعَلَ الله‎ Sil | 
-it cəb وَجَدَوا‎ Gb ) zəli b قَنَادِيلَ مِنْ — 2 ۾ في‎ Á ناوي‎ (ag 


2... nr (İB 2 ES 


الب ولا də.‏ فى الجهادء Jó‏ الله 35 d‏ الب <" d oşü‏ في 


لْکِتاب: ورلا تَحْسَبنٌ تح pE Gəli‏ في ö bizi al əz‏ ياء b iL e‏ فَرِحِينَ 
İN ÇAT,‏ من فَضْلِهِ +J 52555 EŞ)‏ ل azi‏ يهم من .442 “əz YE Yİ‏ 
ولا هُمْ 0/74( . 
ګن في das es‏ (في الْكِتاب) وَقَالَ: IG‏ الله 85 . 

İbn Abbâs'in bildirdiğine göre Resûlullah salla aleyhi vesellem) şöyle buyurdu: 
“Kardeşleriniz Uhud savaşında şehit düşünce Yüce Allah onların 
ruhlarını, Cennet nehirlerinden içip meyvelerinden yiyen, Arş'ın gölgesinde 
asılı altından kandiller üzerine konan yeşil kuşların içine yerleştirdi. 
İçeceklerinin, yiyeceklerinin ve meskenlerinin ne kadar güzel olduğunu 
gördüklerinde: “Cihaddan yüz çevirip savaştan uzak durmamaları için diri 
olduğumuzu ve Cennette rızıkladırıldığımızı kardeşlerimize kim bildirir?» 
dediler. Yüce Allah da: «Sizin adınıza onlara bunu ben bildiririm» 
buyurdu.” Bu konuda hakkında da Yüce Allah: “Allah yolunda öldürülenleri 


sakın ölü sanmayın, bilakis onlar diridirler, Rableri katında 
rızıklandırılırlar. Allah'ın keremiyle kendilerine verdiklerinden sevinerek 


١ Müslim, imâre 33 (121). 
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arkalarından henüz kendilerine katılmayanlara; kendilerine korku 
olmadığını ve üzülmeyeceklerini, müjdelemek isterler”" âyetlerini indirdi.? 


ŞERİ ِن عبد‎ dazı daz يغفُوټ قَالَ:‎ q 222 قَالَ: حَدَتنا ابو الاس‎ dəl di az: yi 621 
gi gə” 6 IÉ عَنٍ ان إشحَاق»‎ ZS ون بن‎ daz قال:‎ 
El اذا دسا‎ 95 di J, سمعت ت‎ (05 dal عَنْ‎ Lk... 
معهم» فكان‎ ¿j : TT sl .—.. MESA) 0۷ s Ë təl لَوَدِدْتُ‎ e 5 
: غور مَعَهُمْ‎ əs 2 “ərzi ú di, ZS يَقُولٌُ:‎ 

Câbir b. Abdillah der ki: Resûlullah gah aleyhi selem Uhud 2 
bahsedince şöyle derdi: “Vallahi, dağın eteğindeki ashâbımla beraber 
öldürülmeyi isterdim.” Âsım: “Vallahi, ben Resölullah'ın gal aleyhi vesellem) 
onlarla şehid edilmiş olmasını istemem” derdi. 
صَالح‎ fə قال: 6221 امد بن 22 الصّفَارٌ > مَالَ: حدقا‎ oa LEGR öz 621 
2 ANE 37 336 652 قان:‎ es ÓA بن مغن‎ 3222 düz قَالَ:‎ kanay düz قال:‎ Akan 
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"ALi İmrân Sur. 169, 170 
* Ebü Dâvud, cihâd (2520). 
* Ahmed, Müsned (3/375). 
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Dâvud b. Hâlid b. Dinâr anlatıyor: Bir gün Yûsuf veya Ebü Yûsuf isimli bir 
adamla birlikte Rabia'nın yanına gittim. Adam Rabio'ya: “Biz senden 
başkasındanda olmayan hadis duyuyoruz” deyince Rabia ona: Vallahi bende 
çok hadis var. Ancak ben, Talha b. Ubeydillah ile sohbeti olan İbnu'-Hudeyr'i 
işittim. “Talha b. Ubeydillah'tan (o kadar sohbetime rağmen) sadece bir 


hadis işitim” dedi. Bunun üzerine ona: “Hangi hadis o?” deyince şu karşılığı 
verdi: 


Talha b. Ubeydillah dedi ki: Resûlullah ماضن‎ aleyhi رومن‎ ile beraber Uhud 
şehitliğine gitmek için yola çıktık. Vâkım taşlığının üzerine çıkıp da oradan 
indiğimizde bir dönemeçte mezorlar gördük ve: “Ey Allah'ın Resülü! Bunlar 
kardeşlerimizin mezarı mı?” diye sorduk. Resülullah ناما سلسم‎ vevien: “Hayır, 
bunlar arkadaşlarımızın mezarlarıdır” buyurdu. Şehidlerin kabirlerine 
geldiğimizde ise: “İşte bunlar da kardeşlerimizin mezarlarıdır” buyurdu. 


az düz gé bki aş x سل‎ À قال: أَخْبَرَنَا‎ süd, bü qəl بن‎ zh özi 
عقوت‎ o er o” cola gö daz. (05 محمد بن بو ابن الصباع,‎ 2522 duz. 05 ys ن‎ 72 si 
i6 süzə) EL ٢ کان ان رَشول‎ “ CEZA ə xə صالج؛‎ 5 


Sə کان‎ Aİ الدا‎ 2 33 4 xə ú, (Siz. السام‎ Tr: TORA 229 s 
Las) o وَكَانَ‎ alai < a بَعْدَ‎ 145) x وَكَانَ‎ (duz 28 النبي‎ 35 — 
. 45 aaz Z 35 


Ebü Hureyre der ki: Resülullah çaldı ani veselem) şehitlerin mezarına ziyarete 
gider ve dağlar arasından açılan yolun ağzına geldiğinde Uhud şehidlerine 
şöyle derdi: “Sabrettiğiniz şeylere karşılık selam sizlere. Yurdun ne güzel 
sonucudur bu.” Daha sonra Hz. Ebü Bekr de Resûlullah'tan ¿alih aleyhi veseliem) 


sonra bunu yapardı. Hz. Ebü Bekrden sonra Hz. Ömer de aynı şeyi yaptı, Hz. 
Ömer'den sonra Hz. Osmân da aynı şeyi yaptı.? 


(06 tra əzələ 25 zəl az 36 á yani gi ra قَالَ:‎ u) الله‎ ez gi çöl 


2 yi 3 
عن‎ EN عَنْ أبي‎ öy ٿن أبي‎ hp عَنْ‎ e r veee 


١ Ebü Davud, mendâsik (2043). 
2 İbn Kesir, Târih (4/45). 
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1 ñ “< ,! ə tè $- ... ع‎ 
دوش‎ ə ə 
Sulu Ç, səb 4 2 تفای‎ Í ERR ولي قد انيل 4 خَزائن‎ EY 
أن تنافسُوا.‎ 153 Sul وَلْكِنْ‎ sək py أن‎ esdi, 
LİN عن‎ M في الصجيح» 2 عرو ي‎ SARA زه‎ 

Ukbe b. Âmir'in bildirdiğine göre Resûlullah sını aleyhi vesellem) bir gün gidip 
Uhud şehitleri için cenaze namazı kıldı. Sonra minbere çıkıp şöyle buyurdu: 
“Ben sizin, Havz başına ilk ulaşanınız olacağım ve sizin için şahitlik 
edeceğim. Vallahi ben şu anda muhakkak cennetteki Havz'ıma bakıp 
görüyorum. Şüphesiz bana Arzın hazinelerinin anahtarları -veya Arzın 
anahtarları- verilmiştir. Vallahi ben, benden sonra sizin sirke 


dönmenizden korkmam. Ancak ben sizin dünyalık için birbirinizle yarışıp 
didişmenizden korkarım.” 


Buhâri bunu Sahih'te Amr b. Hâlid kanalıyla Leys'ten rivayet etmiştir." 


ú‏ کو الله $y Jes : Fİ düz: 06 ebedi‏ محمد ابن dəli kəli Je‏ قا 
İz duz‏ ين eş EN gözl‏ 6ل: daz‏ عبد Ska diz :6 aya dk 5; AN‏ يك 


iğ şə: ol cəsi 0 و‎ gi : الله‎ ə GENİ az düz سو قان:‎ YE 
sə diş 442 Şİ ان‎ Aq, asi عَبْدَكَ‎ öl | فَقَالَ: اللهُمَ‎ li, özal 55 — 
„afe 13) gizl إلى يوم‎ əqdə 3 هم‎ “əl? 
Yı gi vi الشُّهَدَاي لس‎ ə səp ui AR üz) الْعَطّافٌ:‎ JE 
ül واللَه‎ “LİB: السلا‎ 3) Eai لک فلت عَلَيْهِم‎ ae يَحْمَظَانِ‎ ous 
(əki əsi ا 36¿ 252336 وَقُلْتُ: يا عُلَام!‎ üz Ə buğ (iz 


Abdullah b. Ebi Ferve'nin bildirdiğine göre Hz. Peygamber çalhılıhı aleyhi veseliem 
Uhud şehitliğini ziyaret etti ve: “Allahım! Kulun ve Peygamber'in, bunların 


1 Buhâri, rakdik 53(6590). 


636 Uhud Savaşı 


şehit olduğuna şahitlik eder. Kıyamet gününe kadar bunları ziyaret edene 
veya selam verene karşılık verirler” buyurdu. 


Attâf der ki: Teyzem, şehitlerin mezarını ziyaret ettiğini söyleyip şöyle dedi: 
Yanımda sadece bineğimi koruyan iki çocuk vardı. Şehitlere selam verince, 
karşılık verip şöyle dediklerini işittim: “Vallahi, birbirimizi tanıdığımız gibi sizi 
de tanıyoruz.” Bu cevaptan ürperdim ve: “Ey çocukl Beygirimi yaklaştır” deyip 
ona bindim. 


gölə (az Jó 0 öz “sli Gis J az بُنْ‎ 75 Giz Jó (ğal w. y مُحَمَّدٍ‎ 
əə JÚ إلى ور .. وَكَانَتْ لا‎ s سی ركيت يوم‎ “ə as :06 ye 
: ii زو اس‎ idə öl allı ë ú ¿4 .. 2. m, .. ال‎ 
z$ 
gəl iiL - 5235 54436 da Ó əz 7 معي‎ 
Attâf b. Halid der ki: Teyzem şöyle dedi: Bir gün şehitlerin kabrini ziyaret 
için yola çıktım —Teyzem devamlı şehitliği ziyaret ederdi- Hamza'nın mezarının 
yanında inip namaz kıldım. Bu sırada vadide hiç kimse yoktu. Sadece 
bineğimin yularını tutan çocuk vardı. Namazı bitirince elimle işaret edip: 
“Esselâmu aleykum” dedim. Yerin altından selamıma karşılık verildiğini işitip 


ürperdim. Allah'ın beni yarattığından, geceyi gündüzden ayırabildiğimden 
emin olduğum gibi selamıma yerin altında karşılık verildiğinden emindim." 


a A 6225‏ الله ud‏ قال az, / Gəl‏ الله: AZSA‏ نن أُحْمَدَ ابن diz‏ قَالَ: zəli daz‏ بن 
zəl düz gé qasli‏ ان لي 6 Qa GİS‏ قَالَ: 35 کان a J,‏ > 
235 في 2 45 id 22 852 q A 68 üb‏ سَلَامٌعَليْكُمْ bəzə Uz‏ 
عُقْبَى gz Se j ga‏ 3 مل ve 8 2 8 BB‏ 
bü “353‏ بست رسول di‏ ايهم سي gediş çə adis‏ وَكَانَ سعد ابن pi ٣‏ 
Er‏ عَلَيْهِمْ 4 Şir PAA Yi (43 eyel gir ə‏ قوم 0 ¿ ox Sİ‏ 


1 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/45). 
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şərin “az ES rA م‎ f ج ه‎ a e ii iş وه‎ =: 
عَنْ ام سَلمَة» وَعَبْد الله بن‎ Ul وَذكِرَ ذَلِكَ‎ zü تلك‎ a کان ابو سَعِيدٍ الخدري‎ . 
. عمر» وأبي هريرة‎ 
° L < E kq kak Sh t ae. SDE 
رايتني وقد غابت الشمس بقبول‎ Aa) M الخرَاعية‎ bh قال الوَاقِدِي : ر کانت‎ 
که دا لون‎ W کي‎ La ا‎ E A - حم مضه‎ BİR وړ مو‎ 
kəş t فقالت:‎ (9 yx “ə على‎ pi ¿gW اليد ومعي اخت 2“ فقلت لېا:‎ 
Sis le 3 الله 88 قينا كَلَامَا‎ J. السّلَامُ عَلَيِكَ يا عَم‎ : 5 5 j 
2 ور ا‎ > irə ELA az 
Vâkıdi der ki: Resûlullah tanin نم‎ weve Uhud şehitlerini her yıl ziyaret 
ederdi. Dağlar arasından açılan yolun ağzına geldiğinde Uhud şehidlerine 
şöyle derdi: “Sabrettiğiniz şeylere karşılık selam sizlere. Yurdun ne güzel 
sonucudur bu.” Daha sonra Hz. Ebü Bekr de Resülullah'tan tabı aleyhi vesellem 
sonra bunu yapardı. Hz. Ebü Bekr'den sonra Hz. Ömer de aynı şeyi yaptı, Hz. 
Ömer'den sonra Hz. Osmân da aynı şeyi yaptı. Hz. Fâtıma da onları ziyaret 
edip orada durarak onlara dua ederdi. Sa'd b. Ebi Vakkös ta onlara selam 


verir, sonra arkadaşlarına dönüp: “Selamınıza karşılık verecek olan topluluğa 
selam vermeyecek misiniz?” derdi.' 


Ebü Said el-Hudri de bu kabirleri ziyaret ederdi. Ümmü Seleme, Abdullah 
b. Ömer ve Ebü Hureyre'nin de aynı şeyi yaptığı söylenmiştir.? 


Vâkıdi der ki: Fâtıma el-Huzâiyye şöyle derdi: “Şehitlerin mezarındayken 
güneş battı ve bu sırada kız kardeşim de yanımdaydı. Ona: “Gel de 
Hamza'nın mezarına selam verelim” deyince: “Olur” karşılığını verdi ve 
mezarının yanında durup: “Allah'ın selamı üzerine olsun, ey Resölullah'ın 
(allaha aleyhi veselem) amcası” dedik. Bize: “Allah'ın selamı ve rahmeti sizin de 
üzerinize olsun” diyen bir ses duyduk. Yakınımızda da hiç kimse yoktu. 

خرن daz A‏ الحافظ وأبو سيد بن أبي عفرو قالا: 622 İN EŞİ‏ مُحَمّدُ بن azı‏ الله Zan‏ 
A Bas JG‏ & بن أبي ağla‏ قان: GE‏ علي بن مُعَيبٍ قال: düz‏ ابن À‏ ديك قَالَ: أخبرتي 


1 Vâkıdi, megâzi (1/313). 
2 Vâkıdi, Megözi (1/313-314). 
3 Vakıdi, Megâzi (1/314). 
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EIE 88 ¿9 بت‎ xü ŠL l GE 42 J £ عَنْ‎ sel عن‎ öğ بن‎ Sud 
slie و‎ üə حَمْرَةَ في الايام‎ G 5 رور‎ 
Câfer b. Muhammed'in ملو‎ d bildirdiğine göre Resülullah'ın (allan 


aleyhi vesellem) kızı Fâtıma, amcası Hamza'nın mezarını ziyaret eder ve mezarın 
başında ağlardı. 


-t 2 l? 


güşə بور‎ s إلى‎ naz, أبي‎ gisi عد فى خا يدول‎ çe ə 
& gözl و إلى‎ düz esl EŞ uş Al vb — في ؤم‎ 
ú قال : 57 وَعَلَيِكَ السَّلَامُ‎ ri x. فمَالَ:‎ 652 
325 Jó لاء‎ 235 qg ú فَقَالً: انت الْمُجيب‎ vəli çi 2236 الله قَالَ:‎ az çi 


(diz 32 eşle di. ül yz 31 £ السام‎ sizi Çİ ass L ASİ sü 
“ŞB Al ESA قَالَ: 353 ایی سَاجدا‎ NUM 


Ömer b. Ali'nin oğullarından Hâşim b. Muhammed el-Ömeri şöyle dedi: 
Bir Cuma günü fecir vakti babam Medine'de beni şehitlerin mezarını ziyaret 
için götürdü. Ben babamın ardında yürüyordum. Mezarlığa varınca yüksek 
sesle: “Sabrettiğiniz şeylere karşılık selam sizlere. Yurdun ne güzel sonucudur 
bu” dedi. Kendisine: “Allah'ın selamı senin de üzerine olsun, ey Ebü Abdillah” 
cevabı verildi. Babam bana dönüp: “Sen mi cevap verdin, evladım?” diye 
sorunca: “Hayır” cevabını verdim. Babam elimden tutup beni sağ tarafında 
durdurarak tekrar selam verdi. Babam her selam verişinde selama karşılık 
veriliyordu. Babam bunu üç defa tekrar etti. Bunun üzerine babam şükür 
secdesine kapandı. 


ali ا‎ Ğİ الْحجَمْعَانِ‎ ARİN مِنْكُمُ يَومَ‎ şişi ن‎ gi r قول‎ Ó 
. (sal 00 dil öl عنم‎ 2) ús “dlə 225 ما‎ yazı KİA Al 
“İki topluluğun karşılaştığı gün, içinizden yüz çevirip 

kaçanları, şeytan ancak yaptıkları bazı hatalardan dolayı 


١ İbn Kesir, Târih (4/45). 


Âl-i İmrân 155. Âyet 639 


yoldan kaydırmak istemişti. Ama yine de Allah onları affetti. 
Kuşkusuz Allah çok bağışlayandır, Halim”dir”" Âyeti 


YE etdi ان‎ ah Güz gü sie di az ابو‎ izi 06: انحا‎ di az yi si 
022 Sİ sun صَاحَ‎ Ú قَالُوا:‎ a= 22 عَنْ د‎ (əsəbi BİS قال:‎ ee gəh diz 
ola ALİN وَجَعَلَ‎ e دَخَلُوا عَلَى‎ = asli 55 2⁄2 فَمِنْهُمْ‎ ÓI GE فيل‎ 3 
وَالْحَارِتُ بي خاطبء‎  ٍناَلُف‎ iz فان‎ dy 12, قالً: وَكَانَ‎ Sü Š ÀW iz 
235 Jb dl zég 5 زار‎ OU dz iiey GO بن‎ dazı S ن‎ 3625 
MAS أن تبي في‎ Í . ن يي في تقر ين تي حارتة 5 الققرة‎ 
Hüzz plaş به‎ JA ÖZAL 36 الراب وَتَقُولُ لْعْضِهع:‎ 


Vâkıdi'nin bildirdiğine göre hocaları şöyle dedi: Uhud günü İblis: 
“Muhammed öldürüldül” diye bağırınca insanlar dağıldılar. Hatta bazıları 
Medine'ye gidip hanımlarının yanına girince hanımları: “Resülullah'tan mı 
kaçıyorsunuz?” demeye başladılar. Kaçanlar arasında Hâris b. Hâtıb, Sevvâd 
b. Gaziyye, Sa'd b. Osmân, Ukbe b. Osmân ve Harice b. Âmir. Bunlar Melel 
denilen yere gelince Üveys b. Kayzi, Hârise oğullarından bir grupla beraber 
Şukra denilen yere yetişmişti. Ümmü Eymen karşılarına çıkıp yüzlerine toprak 


saçarak içlerinden birine: “Şu kirmanı al da kadınlar gibi ip eğir. Kılıcını da 
bana ver” dedi.? 


“36 (dəsi الْحَسَنٍ‎ diş ASİ الله 2 252 بن مُوسى‎ iz 6223 قَالَ:‎ u الله‎ xs 6221 
OĞ 2 yp عن‎ eyi YS düz قال:‎ qaz S ug 635 : 06 “an 
daz تا ي الله‎ (is الب ف‎ LA أن‎ Ú من وی 2 قَالَ:‎ di ris في‎ 
"əəə dö (b ¿ze 15 “öl zəli özl (əllə الله‎ 
Mukâtil b. Hayyân, Uhud günü kaçanlarla ilgili şöyle dedi: Resülullah 


(allahu aleyhi vesellem) yanlarına gelince: “Ey Allah'ın Resülü! Canımız sana feda 
y g y 


olsun. Bize öldürüldüğün söylendi ve kalbimizi korku kaplayarak kaçtık” 
dediler. 


' Âli İmrân Sur. 155 
2 Vakıdi, Megözi (1/277-278). 
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düz‏ نكر Gs dizi‏ بن رلك قَالَ: ahi‏ عَبْدُ الله بن süzə ALİ QAZ‏ قَالَ: 
bgi düş, / giz gó Erta ME ME‏ عَنْ A vi OE‏ 
وو ny‏ دنه لو ودیل Se. SSE , SW shy‏ اح د AS‏ له 
الله > Ay‏ عن ابن zz‏ أنه قال 2 : ul‏ قولك الي سَالتَنِي عنة : اشمد عثمان 
sı gi ÚG s‏ رول الله فق 25¿ Š‏ 323 الله Ú sələ, Š‏ يم 
oan‏ 59 رَسُولَ الله SS Š‏ إلى ii ASİ əs Şiş ds ya‏ في نَفْسِهِ مِنْ عُثْمَانَ 
sd‏ وَكَانَتِ ad‏ وَعُثْمَانُ D, 00 É‏ الله (İB‏ يَدِي هَذِهِ OLNI‏ فَضَرَبَ 
sl‏ پدڼه dl əə AE‏ وليه يوم s KAİ á‏ : الله عر وجل 3 üz‏ 
عَنْهُ: اذهب ála üz‏ . 


27 ni 

Osmân b. Abdillah b. Mevhebin bildirdiğine göre İbn Ömer kendisine 
soru soran bir adama: “Bana sorduğun: «Osmân Bedir savaşına katıldı mı?» 
sorusuna gelince; o Resölullah'ın نسم‎ aleyhi vesellem) kızıyla meşguldü. Bu sebeple 
Resûlullah ول سن‎ vesile) ona ganimetten pay ayırdı. Rıdvan biatı sırasında ise 
Hz. Peygamber (stahu alti vesellem) onu Mekke halkına elçi olarak göndermişti. 
Eğer Mekke vadisinde Osmân'dan daha çok şeref ve nüfuz sahibi biri bu- 
lunsaydı, muhakkak Resölullah (aibu aleyhi veselem) Osmûn'ın yerine onu 
gönderirdi. Hz. Peygamber (slalu aleyhi veselem) Osmüân'ı gönderip, o Mekke'ye 
gittikten sonra Rıdvân biatı yapılmıştı. Osmân'ın bu şerefli biattan mahrum 
olmaması için, Resölullah (salalahu aleyhi veselem) sağ eline işaret ederek: “İşte bu, 
Osmân'ın elidir” buyurdu. Uhud günü kaçmasına gelince; şahitlik ederim ki 
Allah onu bağışladı. Sana verdiğim bu cevaplarla beraber, şimdi gidebilirsin. 


Buhâri bunu Sahih'te Mûsa b. İsmâil kanalıyla Ebü Avâne'den rivayet 
etmiştir.' 
1 3 nani دي‎ Š z N pek. تت‎ 2A سو‎ 
إلى حَمْرَاء الأسد 0533 الله كبك <[الذينَ اسْتَجِابُوا لله‎ Ë اب خُرُوج النْبِيْ‎ 
zə” 21 ه ود دش )لد حا ان حاق موه‎ Tie de Š 333)“ 
(6.5: 321 yiş أَحْسَنُوا مِنْهُمْ‎ Gadi göl Sto] مِنْ بَحْدِ مَا‎ 092219 
Resülullah'ın onu uni isp Hamrâu'i-Esed'e Çıkması ve: 
“Kendileri savaşta yara aldıktan sonra Allah ve Peygamber'in 


1 Buhari, fadail 7(3698). 


Hamrâu'i-Esed'e Çıkış 641 


çağrısına koşanlara, hele onlardan iyilik edip sakınanlara 
büyük ecir vardır”! Âyeti 


yaş جَمْفَر: محمد بن‎ À 6221 قَالَ:‎ GG الله ِن بِشْرَانَ‎ A J Su ار انيقي دو‎ 
Gə gi (Bə > اک‎ 3 Güz Jü eösə /İzzİİ لجار‎ x hasi daz قالً:‎ Gİ بن‎ 
səli se ټک‎ viş الور‎ ə? کان أبواك-‎ i عَايمَه: يا بن‎ LİĞ عن ایی قَالَ:‎ 
لصف المشركون من أحد؛‎ VARA TIR rr. Aİ ú a اسْتَجَابُوا لَه 4 وَالرّسُولٍ من‎ 
فى‎ 334 AS مَنْ‎ İL əə öl Gu AI ú qəl 28 zl RAE 


E في‎ 2 gəz في‎ yy S أَبُو‎ cəsi قَالَ:‎ dö W أن‎ Aİ 2 a UT 
“az az: مِنَ الله وفضل».قال: لم‎ Gö 1626 هم‎ AZƏ çu 


ja şə daya‏ ځا axdı Az zə‏ اس 
رَوَاهُ REK‏ في الصجيح عَنْ çapa‏ لپ عن اپي S glah‏ . واخرجة مُسْلِم مختصرًا oz‏ 
si‏ عَنْ (də‏ . 


Hişâm b. Urvenin bildirdiğine göre Hz. Âişe şöyle dedi: “Ey kız kardeşimin 
oğlu! Babaların -Zübeyr ve Ebû Bekr- yara aldıktan sonra Allah ve 
Resülü”nün çağrısına koşanlardandı. Uhud savaşında Hz. Peygamber مالم‎ 
alti رصاعم‎ O şeylere maruz kaldıktan sonra müşrikler çekildi. Ancak Allah 
Resülü (sallallahu aleyhi veselem) Onların geri dönmesinden endişe etti ve: “Kim onların 
peşinden gider?” diye sordu. Bu çağrısı üzerine içlerinde Zübeyr ile Ebü 
Bekr'in de bulunduğu yetmiş Müslüman bu görevi üstlendi ve müşriklerin 
peşine düştüler. Müşrikler, Müslümanların peşlerinden geldiğini duyunca da 
Mekke yolunu tuttular. Müslümanlar müşrikleri ortalıkta göremeyince geri 
döndüler. Yüce Allah bunu: “Bundan dolayı Allah'tan bir nimet ve lütufla 
kendilerine hiçbir fenalık dokunmadan geri döndüler ve Allah'ın rızasına 
uydular”? öyetiyle ifade etmiştir. 


! Âl-i İmrân Sur. 172 
2 Âli İmrân Sur. 174 


647 Resülullah'ın Katıldığı Gazveler ve Yolladığı Müfrezeler 


Buhâri bunu Sahihte Muhammed kanalıyla Ebü Mudviye'den' ve Müslim 
ise muhtasar olarak değişik yollarla Hişâm'dan rivayet etmiştir.? 


az 4 6221‏ الله "dadı‏ قَالَ: أَخْبَرَنَا Az A‏ البغْدَادِيُ قال: düz‏ محمد 3 2 عَمْرو بن JÉ JU‏ 


5 : ا قال‎ kəs في‎ öğe > zili yi düz Jú ere , yi düz 


Ja b‏ الْمَدِيَ ə‏ رول الله Š‏ عَنْ أي Qu‏ فَقَالً: S‏ قيعي 
öyə‏ يمول sy "ez A 1225 də A ayax‏ لق خد Rİ‏ 
əri dq t TEF‏ 5 بقي منهم رؤوس يَجْمَعُون J; gö (Sİ:‏ الله 5 


+ سي 
- 


İh, gi si i gedi‏ الى ;53 (Gü, L‏ ;06: لا al:‏ مي إلا مَنْ 
OÓ gay‏ عبد E Jd 4 ELİ S Ou ¿2 37 a‏ 
e)‏ بهم ؛ EE ŞE gl “zü di z,‏ الله gələli‏ َقَالَ: :6 كول الله ol‏ 
ي JÚ “Gəl qiy Hi ¿> 35: Yə‏ 2 وَناشٌدني asi Yi‏ نسَاء نا جَمِيعًا 
ji l‏ بالرُجُوع gəl‏ أَصَابَهُ ŞAN sə‏ فَاسْمَشْهَدَهُ الل 38 SA süd 2 sil,‏ 
(lz LEŞ Yİ GESİ;‏ وقد siyle LAS‏ تعلك إلا ğa‏ 5 مهد 


. azdı حَمْراء‎ gb = ŞİLE نف‎ : Ë رَسُولٌ الله‎ OU لي‎ 536 ge 

Ure, Uhud kısasını anlatırken şöyle dedi: Mekke halkından bir adam 
gelince Resûlullah (alubhu aleyhi veselem) ona Ebü Süfyân'ı sordu. Adam dedi ki: 
“Yanlarına gittiğimde birbirlerini kınadıklarını ve şöyle dediklerini işittim: 
“Müslümanlara bir şey yapamadınız. Güçlerini kırdınız, ama daha da 
hiddetlendirdiniz. Köklerini kazımadan bıraktınız. Size karşı tekrar ordu 
kurabilecek liderlerini hayatta bıraktınız.” Bunun üzerine Resülullah او ملع‎ 
)ام‎ sahabilerin bir kısmı ağır yaralı olduklan halde düşmanı takip etmek için 
yola çıkma emrini verdi ki, müşrikler bunu duysunlar. Bu emri verdikten 
sonra: “Sadece savaşta hazır bulunmuş olanlar benimle gelsin” dedi. 
Abdullah b. Ubey: “Ben de seninle birlikte geleceğim” deyince Resülullah 
(sallallahu aleyhi veselem: “Hayır” karşılığını verdi. 


1 Buhâri, megâzi 25(4077). 
2 Müslim, fadail 6(51). 
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Sahabe, Allah ve Resülü”ne icabet ettiler ve içinde bulundukları belaya 
aldırış etmeksizin hemen yola çıktılar. Câbir b. Abdillah es-Sülemi 
Resülullah'a مسسلم‎ alesti velem şöyle dedi: “Ey Allah'ın Resölül Uhud'a savaşmak 
için çıkmak istediğimde babam beni geri çevirip kız kardeşlerimin yanında 
kalmamı vasiyet etti ve kendisi şehit oldu. Sen nereye gideceksen ben de 
seninle olmak isterim. Ancak sen sadece Uhud savaşına katılanların bu sefere 
çıkmasına izin verdin. Bana da izin ver.” Bunun üzerine Resülullah (allah نامل‎ 
نومام‎ “Olur sen de onların peşinden git” buyurdu.’ 


SEY azi MÜR Ji əyi x yə الْعباس:‎ yi daz قَالَ:‎ ladı الله‎ 22 46225 

š ِن‎ Xü کان‎ ib (06 caz عن ابن إِسْحَاقَ عَنْ شيو‎ ERRI لجار قال:‎ 
في‎ É الله‎ gə) oip aii “s: pr gə Sl Asl و‎ diş اعد‎ 
vəl uz zar > Y ai (ə 1⁄2 2 Bİ Sip 7 این‎ İk لتاس له‎ 


ه حر @ “= 


U CE RES Zi er 
. 252 ُرمِنْهُمْ عَنْ‎ 
İbn İshâk hocalarından nakleder: Resülullah نون مس‎ veselem) cumartesi günü 
Uhud'dan Medine'ye döndükten, Pazar günü sabah namazını Mescid'de 
kıldırdıktan sonra, Resülullah'ın (alahu aleyhi veselem) müezzini Bilal düşmanın 
peşinden gidileceğini ilan edip: “Resülullah (salalahu aleyhi veselem dün Uhud'da 
bizimle birlikte çarpışmada bulunmayanlar gelmeyecek. Sadece çarpışmada 
bulunanlar gelecekler” buyurdu. Resülullah'ın (silha ali vestem) bu tedbire 
başvurması, müşriklere Müslümanların hâlâ güçlü olduklarını hissettirmek, 
yenilgiye uğramış olmalarının kendilerini korkutmadığını gösterip onları 
korkutmak içindi.? 


36 ابن اِشحَاقً: az Güz‏ الله ; .— بي ə Əzəl‏ المَّائب .. 
ri „áf > 4>9ğ‏ .... 
.. ا تدع فم 2 ده 64 FFAN EATE‏ 
رَسُولٍ الله 8 انا واخ لي azə‏ جَرِيحَيْنء Gb‏ أذن 0322 J|,‏ الله Sö‏ بالخرُوج في 


١ İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/48). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/44) Bakın: İbn Kesir, Târih (4/49). 
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. da .اجام‎ a də əli Aia A da د‎ 
:َ . ... a رم و‎ iğ pe 2. ge.” 1 2 .. ووس‎ - 
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اح سه‎ İL.” لیم ریه مور‎ səsi که‎ 
. ثم رجم إلى المّدِيئة‎ tla Yl; EUI; gey “090 
Âişe binti Osmân'ın azatlısı İbnu's-Sâib'in bildirdiğine göre Abduleşhel'den 
bir sahabi şöyle anlattı: Kardeşlerimden biriyle, Hz. Peygamber ممسام‎ aleyhi vesellem) 
ile beraber Uhud savaşında bulunduk ve ikimiz de yaralı olarak geri döndük. 
Resülullah'ın allahı aleyhi vesellem Müezzini düşmanın peşinden gidileceğini ilan 
edince kardeşimle birbirimize: “Resûlullah çalalahı aleyhi وم‎ ile beraber olan bir 
gazveyi kaçıracak mıyız! Vallahi, bineceğimiz bir bineğimiz yoktur ve ikimiz de 
yaralıyız” dedik. Buna rağmen biz de çıktık. Benim yaram daha hafif olduğu 
için, kardeşim yorulunca bazen onu taşıdım, bazen kendisi yürüdü ve 
düşmanı takip seferinden geri kalmadık. Hz. Peygamber (allallahu aleyhi vesellem 
Medine'ye sekiz mil mesafede olan Hamrâu'-Esed'e gelince orada, pazartesi, 
salı ve çarşamba günlerini geçirip Medine'ye döndü.' 
. °. ° نن‎ | . 22. "ET. 3 سي‎ z” ۶ “12 “e> د‎ . - - 
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ú وَنَدِمُوا على‎ Səs عَنْهُ فى‎ DAİRE مَعَهُ مَنْ کان‎ a a iz (Sd oraq 


"İbn Hişâm, es-Sire (3/44-45) Bakın: İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-nihâye (4/49). 
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İT j geh bide 

Abdullah b. Ebi Bekr b. Muhammed b. Amr b. Hizâm'ın bildirdiğine göre 

Resülullah (salalahu aleyhi veselem) Hamrûu’l-Esed'de iken yanlarına gelen Ma'bed el- 

Huzöf ona uğradı. Huzâa içinde o günlerde müşrik olanlar da, müslüman 

olanlar da vardı. Ancak Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) ile barış içindeydiler ve o 

civarda olanları Resölullah'tan (allahu aleyhi veselem) gizlemezlerdi. Ma'bed de o 
sırada henüz müşrik idi. 


Ma'bed: “Ey Muhammedi! Vallahi ashâbın ve senin başına gelenler bize 
ağır geldi. Biz isterdik ki; sen onların içinde afiyette olasın” dedi. Sonra 
Resülullah (salalahu aleyhi vesellem Hamröu”1-Esed"de iken Ma'bed ayrıldı ve Ravhâ de- 
nilen yerde Ebü Süfyân ve beraberindekilere ulaştı. Ebü Süfyân ve 
yanındakiler Resölullah'a (sallallahu aleyhi vesellem) ve ashâbının üzerine tekrar saldırmak 
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üzere söz birliği etmişlerdi ve: “Biz onun arkadaşlarının kuvwvetlilerini, 
kumandanlarını ve şereflilerini yaraladık. Sonra onların kökünü kazımadan 
döndük. Muhakkak geri döneceğiz, kalanların üzerine hücum edip işlerini 
bitireceğiz” diyorlardı. 


Ebü Süfyân Ma'bed'i gördüğünde: “Arkanda ne var, ne yok, ey Ma'bed?” 
diye sorunca Ma'bed: “Muhammed ashâbıyla beraber şimdiye kadar 
görmediğim bir toplulukla beraber sizin peşinizden çıktı. Hepsi size karşı diş 
biliyorlar. Size kinleri büyük. Uhud günü geride kalanlar da onun yanında 
toplanmışlar, daha önce yaptıklarından pişmanlar ve size karşı şimdiye kadar 
görmediğim bir nefret içindeler” cevabını verdi. 


Ebü Süfyân: “Yazıklar olsun, ne diyorsun?” deyince Ma'bed: “Allah'a 
yemin olsun ki, eğer hemen ayrılmayacak olursanız, atlarının alınlarını 
göreceksiniz” karşılığını verdi. 


Ebü Süfyân: “Vallahi biz, onların arkada kalanlarının kökünü kazımak 
üzere üzerlerine hücuma karar vermiştik” deyince, Ma'bed: “Ben böyle 
yapmamanı tavsiye ederim. Allah'a andolsun ki, gördüğüm kalabalık bana şu 
şiiri söylefti” karşılığını verdi.. Ebû Süfyân: “Şiirinde ne dedin?” diye sorunca, 
Ma'bed şu şiiri okudu: 


Yıkılıyordu nerdeyse bineğim uğultulardan 
Yer üzerinden bölük bölük atlılar sel gibi akınca 


Sonra ravi müslümanlarla ilgili şiirin diğer beyitlerini de zikretti. 


Ma'bed'in söyledikleri Ebü Süfyân ve beraberindekilerin kararlarından 
dönmelerine sebep oldu. Ebû Süfyân'ın olduğu yere Abdulkays oğullarından 
bir grup uğradı. Ebû Süfyân onlara sordu: “Nereye gidiyorsunuz?” diye 
sorunca: “Medine'ye gidiyoruz” cevabını verdiler. 


Ebü Süfyân: “Niçin?” diye sorunca: “Yiyecek almak için” cevabını verdiler. 
Ebü Süfyân: “Sizinle göndereceğim bir mektubu Muhammed'e iletir misiniz? 
Eğer bunu yaparsanız, yarın Ukâz'da size üzüm getiririm” deyince onlar: 
“Olur” karşılığını verdiler. Ebû Süfyân: “Ona ulaştığınızda haber verin ki, biz 
ona ve ashâbına doğru, kalanların kökünü kazımak için yürümeye karar 


verdik” dedi. 
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Resülullah {salallahu aleyhi vestem) Hamrâu”|-Esed'de iken Abdulkays oğulları grubu 
onlara yetişti ve Ebü Süfyân ile arkadaşlarının söylediklerini Resölullah'a patlat 
ناه‎ veselem) haber verdi. Hz. Peygamber'in (sallallahu aleşti vestem 05۹85۱: “Allah bize 
yeter, O, ne güzel vekildir” dediler Yüce Allah o grup ve ashâb hakkında: 
"Onlar yaralandıktan sonra Allah'ın ve Peygamber'inin davetine uyan 
kimselerdir. Onlardan güzel davranıp iyilik edenlere ve Allah'a karşı 
gelmekten sakınanlara büyük bir mükâfat vardır. Onlar öyle kimselerdir 
ki, insanlar kendilerine, «İnsanlar size karşı ordu toplamışlar, onlardan 
korkun» dediklerinde, bu söz onların imanını artırdı ve «Allah bize yeter, 
O ne güzel vekildir!» dediler. Bundan dolayı Allah'tan bir nimet ve lütufla 
kendilerine hiçbir fenalık dokunmadan geri döndüler ve Allah'ın rızasına 
uydular. Allah, büyük lütuf sahibidir. İşte o şeytan, ancak kendi dostlarını 
korkutur. Eğer mümin iseniz onlardan korkmayın, benden 
korkun”! âyetlerini indirdi. “İnsanlar size karşı ordu toplamışlar, onlardan 
korkun” sözünü söyleyenler, Abdulkays kabilesidir. “İşte o şeytan, ancak 
kendi dostlarını korkutur” buyruğunda kastedilenler de, Ebü Süfyân ve 
adamlarıdır.? 
بن‎ Yes Güz قَالَ:‎ AÉ الله‎ üz iç 222 مُحَمَدُ‎ S: Z əsi (06: الْحَافِظ‎ alı a özi 
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قَالَ:‎ çö في‎ SEBİ əlli çi ú قَالَ:‎ vas gil عَنْ أبي الصَحَى» عَنٍ‎ ٠ ea 
لهم الاس‎ 06 + : İS [حِينَ‎ (68 3222 Qó; . cisi وَنِعُمَ‎ Al uz, 
إيمّائاء وَقَالُوا: : 25 الله وَنِعُمَ الوكيل» . قال‎ | əsib ú "Sİ zz üz sü ol 

K 222 "FİTR mizi dz E بن‎ EYRİ 
“əl 2 الله‎ AE gi في الصّححٍ » عَنْ أَحْمَدَ‎ yad az 
İbn Abbâs der ki: Hz. İbrâhim ateşe atıldığı zaman: “Allah bize yeter, O ne 


güzel vekildir!” dedi. “İnsanlar size karşı ordu toplamışlar, onlardan 
korkun” dediklerinde, bu söz onların imanını artırdı ve “Allah bize yeter, 


١ Âl-i İmrân Sur. 172-175 
? İbn Hişam, es-Sire (3/45-46) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (3/49-50). 
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O ne güzel vekildir!”! dedikleri zaman da Hz. Muhammed sallıllıhı aləyhi vevlirn) 
aynı şeyi söyledi. Ebü Bekir b. Ayyâş: “Hem Hz. İbrâhim, hem de Hz. 
Muhammed (sallallahu aleyhi vesellem) bu sözü söylediler” demiştir. 


Buhâri bunu Sahih'te Ahmed b. Abdillah b. Yünus'tan rivayet etmiştir.? 
güz قَالَ:‎ Q قَالَ: :63 3222 بن‎ ağıl 595 ابو & ن‎ aaz 06 bu الله‎ az deys 
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. أَصْحَابهِ‎ aş az SG فيا‎ 

İbn Abbâs: “Bundan dolayı Allah'tan bir nimet ve lütufla kendilerine 
hiçbir fenalık dokunmadan geri döndüler...”? âyetini açıklarken şöyle 
demiştir: “Ayette geçen nimet, Müslümanların sağ salim bir şekilde geri 
dönmeleridir. Lütufa gelince, Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) o sırada ticaret 


döneminde oradan geçen bir kervanının mallarını satın alıp kör etmiş ve 
bunu ashâbı arasında dağıtmıştır.” 
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5 الْمَقَام بهل‎ lq ELİ وَقَالُوا: سب یا ف الله‎ al بثټابه مِنْ‎ əə FİT 
أذ‎ üb ASİ daş dı SAZ رات الاس‎ has Çə 52 صَقفت تا‎ 


! Âl-i İmrân Sur. 173. 
2 Buhâri, tefsir 13(4563). 
3 Âl-i İmrân Sur. 174 
4 Kurtubi, Tefsir (7/445). 
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~ < 3 dük” ə 1 “AR. ... U PL و‎ 
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Zühri der ki: Abdullah b. Ubey'in her cuma durduğu bir yeri vardı. O yeri 
kendisi ve kavmi için şeref verici bir yer saydığı için orada durmaktan 
vazgeçmezdi. Resülullah (allallaha aləyhi vesellem Cuma günü hutbe vermek için kalktığı 
zaman kendisi de kalkar ve: “Ey insanlar! İşte Resûlullah çalık aleyhi veseliem) 
aranızda bulunmaktadır; Allah onunla sizi şereflendirdi ve yüceltti. Ona 
yardımcı ve destek olun, onu dinleyin ve ona itaat edin” deyip tekrar 
otururdu. Hz. Peygamber talhilim aleyhi vesellem), Uhud'dan geri döndüğü zaman bu 
münafık ta Uhud'da yapacağını yaptıktan sonra cuma hutbesinde eskiden 
olduğu gibi kalkıp konuşmak istedi. Bunun üzerine yanındaki Müslümanlar 
onu elbiselerinden çekerek: “Otur ey Allah'ın düşmanıl Sen buna layık 
değilsin. Sen yapacağını yapmış bulunmaktasın” dediler. O, insanların 
omuzlarına basarak Mescid'den çıktı. Çıkarken de: “Sanki kötü bir şey 
söyleyecektim. Vallahi kalkmış olsaydım onun durumunu daha kuvvetli 
kılacaktım” diyordu. Çıkarken Mescid'in kapısında Ensâr'dan bir adamı 
görünce, Ensâr'dan olan kişi: “Neyin var?” diye sordu. O da: “Onun 
durumunu daha kuvvetli kılmak için kalkmıştım. Ancak ashâbı sanki kötü bir 
şey söyleyecekmişim gibi beni çekip azarladılar” cevabını verdi. Ensâr'dan 
olan adam: “Vay haline! Resölullah'ın çalll aleyhi veselem) yanına geri dön de sana 
mağfiret dilesin” dedi. O: “Vallahi, bana mağfiret dilemesini istemiyorum” 
karşılığını verdi." 
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os J| ANI سَلَمَةَ ابن عَبْد‎ ül بَابُ سَرِيّة‎ 
Katan Üzerine Giden Ebü Seleme b. Abdilesed Müfrezesi 
IG الْجَهْمٍ‎ 22 ERİ daz قالً:‎ gagi الله‎ 22 / zəl قَالَ:‎ İSİ الله‎ a İİ 
ə s سي‎ ae si Dagi š جم‎ d Giz - الايد‎ ١ Gis :36 Mk 3 .. Gs 


١ İbn Hişam, es-Sire (3/47-48). 
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sa ارج‎ AA É إِرَسُولٍ الله‎ daz “Hd k.. الدَلِيلَ‎ dalan 


ah شی دلوا‎ Lİ 4 gə يِن أَصْحَابه‎ pupil 

Ebü Seleme b. Abdilesed oğullarından Seleme b. Abdillah b. Ömer b. Ebi 
Seleme, Katan müfrezesinden bahsederken şöyle dedi: Ebû Seleme b. 
Abdilesed Uhud savaşına katılmıştı. Ebû Seleme hanımıyla birlikte Kubâ'dan 
dönerken Umeyye b. Zeyd oğullarının yanında konaklamıştı. Ebü Seleme 
Uhud'da pazusundan yaralanmıştı. Medine'ye dönünce bir ay tedavi gördü. 
Hicretin otuz beşinci ayı olan Muharrem ayı geldiğinde Hz. Peygamber (aulau 
aleyhi vesellem) Onu çağırıp: “Bu askeri birliğe seni komutan tayin ettim. Bunları 
alıp git ve Esed oğulları toprağına varınca onlara hücum et” buyurarak ona 
bir sancak hazırlayıp Allah'a karşı takvalı olmasını ve beraberindeki 
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Müslümanlara da iyi davranmasını tavsiye etti. Bu askeri birlikte kendisiyle 
birlikte yüz eli kişi çıktı. 


Bu müfrezenin çıkış sebebi şu idi: Tay kabilesinden bir adam sahabeden 
biriyle evli olan, Tay kabilesinden akrabası olan bir kadına uğramak üzere 
Medine'ye gelmiş ve Resülullah'ın سسالصل)‎ aleyhi veselem) ashöbindan olan o adamın 
evine misafir olmuştu. Bu adam, Huveylid oğulları Tulayha ile Seleme'nin 
kendi kavimlerine giderek, onları Allah'ın Resölü ile harb etmeye çağırdıkla- 
nni haber verdi. Durumu öğrenen Resûlullah çallıllhu aleyhi veselem Ebü Seleme'yi 
oraya gönderdi. Ebû Seleme, kendi adamları ve Tay'lı adamla birlikte 
habercilerden daha hızlı gidip Esed oğullarının kuyularından biri olan Katan 
suyuna yakın bir yere geldiler. Orada onlara ait bir davar sürüsü görüp ona 
saldırdılar ve sürünün üç köle çobanını ele geçirdiler. Diğerleri kaçıp 
arkadaşlarına durumu bildirip gelen ordudan sakınmalarını söylediler. 
Böylece her biri bir tarafa kaçtı. Ebû Seleme su başına geldiğinde onların 
kaçmış olduğunu gördü ve orada kamp kurup arkadaşlarını çevrede onlara 
ait sürüleri toplamaya gönderdi. Askeri üçe bölüp bir kısmını kendi yanında 
bırakıp ikisini de çeşitli yerlere gönderdi. Onlara aramadan 
vozgeçmemelerini ve sağ salim iseler, geceye yanına gelmelerini ve 
dağılmamalarını emretti. Başlarına içlerinden birini komutan yaptı. 
Geldiklerinde bir sürü koyun ve deve ele geçirmişlerse de kimseye 
rastlamamışlardı. 


Ebû Seleme ele geçirdiklerini Medineye sürdü. Taylı o zât da onunla 
beraber geri Medine'ye geldi. Geceleyin yolda Ebû Seleme: “Ganimetlerinizi 
bölüşün” emrini verip, Taylı bu yol kılavuzuna da ganimetten bir koyun verdi. 
Sonra Resülullah'a سايم‎ ali سه‎ has olan “Safiy” kısmı olarak bir köle ayırdı. 
Ardından humusu çıkarıp kalanını orduya taksim etti. Sonra hayvanları 
sürerek Medine'ye geldiler. 


4555... 
ُداویه‎ yer ¿<i لي‎ sel / kala vi Br x” (səli کان‎ İĞ لحت‎ el 
إلى قطن‎ yi 5 aNg iz i jË 823 رَشولْ الله هه في‎ 85 əz ما‎ iə 
بَقِينَ من‎ Şİ + S — U به جُرْحُةُ‎ ¿al الْمَدِينَة‎ YES üb dü A, Q 


¿SU‏ الآخرّة. 
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Ömer b. Ebi Seleme der ki: “Babam Ebü Seleme'yi, Uhud'da Ebü Usâme 
el-Cuşemi yaralamıştı. Babam bir ay kadar tedavi oldu. Bize göre yara 
iyileşmiş gibiydi. Allah'ın Resülü, Muharrem ayında onu Katan seferine 
yolladı. On küsur gün yolda geçirdi. Medine'ye geri geldiğinde yarası azmıştı. 
Cemaziyelahir ayının bitmesine üç gün kala vefat etti.” 


” .. 


Jj, qalı وَعَشْرًا ثم‎ AH rı واعلات‎ Balas al عم كن‎ İĞ 
gok əş تقول:‎ A 36 د ا ود يږ ې ین بن شرا‎ 
بي في سوال قالً:‎ səb RE فيي 5 2855 ;3.5 الله هھ في‎ .. J5 
üz مانت بغ ذلك‎ J3 35; 25. s...” 
Şan Alış: e إخدى‎ 


Annem Ümmü Seleme dört ay on gün iddet bekledikten sonra onu 
Resülullah çalı aleyhi vestem) nikahlayıp Şevvâl'in son gecesi gerdeğe girdi. 
Annem: “Şevvöl ayındaki nikah ve gerdekte bir sakınca yoktur. Zira 
Resülullah çalı aleti veselem) beni Şevvâl'de nikahlayıp yine Şevvâl içinde gerdeğe 
girdi” derdi. Ümmü Seleme de elli dokuz yılında Zilkâde ayında vefat etmiştir. 


Ümmü Seleme'nin altmış bir yılında vefat ettiği de söylenmiştir.' Allah, 
doğrusunu bilir. 


x... 0935 GÜ 
ƏS ŞEN مِنَ‎ as الأقلح» وخبيب بن‎ ül بن‎ 
Reci Gazvesi, Asım b. Sabit b. Ebi el-Aklah ve Hubeyb b. 
Adiy'in Kıssasında Görülen Olağanüstü Olaylar 


أخبرنا أبو عبد الله big‏ قَالَ: À öz‏ عَبْدٍ الله BUZ‏ قَالَ: düz‏ الْحَسَنْ بن الْجَهْم قَالَ: GİS‏ 
E ə r 0308‏ اضر e CL Ua gə.‏ 
güzəl‏ ارج قَال: JG qaşiği Gaz‏ 372 الرّحِيع كانت في AT‏ عَلى راس Ee‏ 
2555¿ شَهْرا. وَاليَجِيعُ عَلَى 22 Jl‏ مِنْ عُسْفَانَ. 


Vâkıdi der ki: “Reci gazvesi, hicretin otuz altıncı ayı olan Safer ayının 
başında yapılmıştır. Reci, Usfân'a yedi mil mesafededir.” 


1 Vâkıdi, megâzi (1/340-344). 
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Ebu'l-Esved der ki: Resülullah çalılıı aleyhi veselem, Kureyş müşriklerinin 
Müslümanlara karşı askerî bir hareket hazırlığı içinde 
bulunmadıklarından vaktinde haberdar olmak için ashâbından bazılarını 


Mekke taraflarına gözcü olarak göndermişti. E den geçip Recî denilen 
yere geldiklerinde Lihyân oğulları yollarını kesti." 


bulunup 
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١ Vâkıdi, Megázi (1/354). 
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Ebü Hureyre anlatıyor: Resülullah tanin aleyhi veselem başlarına Âsım b. Ömer 
b. el-Hattâb'ın dedesi Âsım b. Sâbit b. Ebi”1-Aklah”ı komutan tayin ettiği on 
kişiden oluşan bir grubu gözcü olarak görevlendirdi. Grup Usfön ile Mekke 
arasında bulunan Hedde denilen yere ulaşınca, bunların hareketi, Huzeylin 
bir kolu olan ve Lihyân oğulları denilen kabileye haber verildi. Lihyân oğulları 
yüze yakın okçudan oluşan bir grupla peşlerinden gittiler ve izlerini takip 
ederek konakladıkları yerde yedikleri hurmaları görüp: “Bu, Yesrib 
hurmalarının çekirdeğidir” dediler ve takibe devam ettiler. Âsım ve 
arkadaşları izlendiklerini fark edince, kendilerini savunabilecekleri yüksekçe 
bir yere sığındılar; ama düşman da onların çevresini sardı ve: “İnin aşağı, 
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elinizdeki silahları bırakıp teslim olun. Söz veriyoruz hiç birinizi 
öldürmeyeceğiz” dediler. Bunun üzerine Âsım b. Sâbit: “Vallahi! Ben, bir 
kafirin sözüne güvenerek aşağı inmem. Allahım, durumumuzu Peygamber'ine 
bildir” dedi. Bunun üzerine düşmanlar, Âsım'la beraber yedi kişiyi oka tutup 
şehit ettiler. İçlerinden üç kişi, Hubeyb el-Ensâri, Zeyd b. ed-Desine ve bir kişi 
daha verilen söze güvenerek inip teslim oldular. Müşrikler bu üç kişiyi ellerine 
geçirince, yay tellerini çıkarıp bağladılar. Durumu gören üçüncü kişi: “Bu bize 
yapılan ilk kalleşliktir. Vallahi size asla teslim olmayacağım. Bunların 
öldürülmesi bana güzel bir örnektir” diye direndi. Onu zorla sürükleyip 
götürmek istediler ise de şiddetle karşı koydu. Bunun üzerine onu da şehit 
ettiler. Hubeyb ve Zeyd b. ed-Desine'yi götürüp Bedir Gazvesi sonrasında 
Mekke'de sattılar. Hubeyb'i, Bedir Gazvesi'nde öldürdüğü Hâris b. Âmir b. 
Nevfel b. Abdimenâf'ın oğulları satın aldı. Hubeyb, kendisini öldürmeye karar 
verdikleri güne kadar onların elinde esir olarak kaldı. 


Bu esaret günlerinde Hubeyb, etek tıraşı olmak için Hâris'in kızlarından 
birinden bir ustura isteyince o da verdi. Bir ara kadının gafletinden 
yararlanan küçük çocuğu, Hubeyb'in yanına sokuldu. Hubeyb'in elinde ustura 
olduğu halde çocuğu dizine oturttuğunu gören kadın, son derece telaşlandı. 
Durumu sezen Hubeyb: “Çocuğu öldüreceğimden mi endişeleniyorsun? Ben 
böyle bir şey yapmam” dedi. 

Kadın dedi ki: “Allah'a andolsun ki ben hayatımda Hubeyb'den daha iyi 
bir esir görmedim. Vallahi ben onu, zincire bağlı olduğu ve Mekke'de hiç bir 
meyvenin bulunmadığı bir gün; taze üzüm yerken gördüm. Bu, Allah'ın 
Hubeyb'e lütfettiği bir rızıktı.” 

Onu öldürmek için Harem bölgesinin dışına Hill denilen yere çıkardıkları 
zaman Hubeyb onlara: “Müsaade edin de iki rekat namaz kılayım” dedi. 
Müsaade ettiler ve Hubeyb iki rekat namaz kıldıktan sonra: “Allah'a yemin 
ederim ki, ölümden korktuğumu zannetmeyeceğinizi bilsem, bu namazı daha 
fazla kılardım” deyip: “Allahım! Bunların her birini tek tek mahvet, birer birer 
canlarını al, hiç birini sağ birakma!” diye dua edip şu beyitleri okudu: 


Müslüman olarak öldükten sonra, 
Nasıl öldüğümü asla dert etmem. 


Bunların hepsi elbette Allah uğrunda; 
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Dilerse O, pek kolaydır, parçalanmış vücudumla rahmete ermem! 


Sonra Ebü Sirvea Ukbe b. el-Hâris kalkıp onu öldürdü. Böylece Hubeyb, 
idam edilecek her müslümanın iki rekat namaz kılması ödetini başlatan kişi 
oldu. Allah, Âsım b. Söbit'in şehid edildiği gün yaptığı duayı kabul etti ve 
Resülullah allı aleyhi veselem, düşman tarafından kuşatıldıkları gün bu on kişilik 
müslüman kafilesinin başına gelenleri ashâbına anında bildirdi. Âsım b. 
Söbit'in şehit edildiğini haber aldıkları zaman Kureyş'in bazı ileri gelenleri, 
(Bedir savaşında) kendilerinden birini öldürmüş olması sebebiyle onu 
tanımaya yarayacak bir parçasını getirmek üzere adamlar yolladılar. Bunun 
üzerine Allah, Âsım'ı korumak için bir an sürüsü gönderdi. Bu an bulutu 


Âsım'ın cesedini kapladı. Kureyş'in adamları, onun cesedinden hiç bir şey 
koparmaya imkan bulamadılar. 


Buhâri bunu Sahih'te Müsa b. İsmâil kanalıyla İbrâhim b. Sa'd'dan rivayet 
etmiştir, 
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sa məş‏ دي ف euuis gea dlə‏ ل 


mi م قل‎ Xə 33 “emi KI (ذا‎ a dsl ŞİLİ AA بون‎ 
ول‎ A بده م سو‎ YA bəl سک‎ Se suz َنأ‎ 
. رَه ذلك‎ “ib É لله‎ J, jea yiz aa beda 


Ürve b. ez-Zübeyr ile Müsa b. Ukbe şöyle dediler: Resülullah çalıntı aeti 
سا‎ Âsım b. Sâbit b. Ebil-Akleh ve Mersed b. Ebi Mersed'i, aralarında 
Hubeyb b. Adiy ve Zeyd b. Desine'nin de bulunduğu arkadaşlarıyla Kureyş 
hakkında bilgi toplamak üzere gözcü olarak gönderdi. Necdiyye yolundan 


1 Buhâri, megâzi 10(3989). 
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gidip Reci denilen yere geldiler. Ravi bazılarının öldürülmesinden, bazısının 
da esir edilmesinden bahsedip, Ebû Hureyre'nin rivayetine benzer bir kıssayı 
aktarmıştır. 


Urve, Hubeyb'in şu sözünü ilave etmiştir: “Allahım! Burada düşman 
yüzünden başka bir yüz göremiyorum. Allohıml Resülü'ne elçi olarak 
göndereceğim kimseyi bulamıyorum. Resulü'ne selamımı tebliğ et.” Cibril 
Resölullah'a (salallahu aleyhi vesellem) gelip bunu haber verdi. 

ou NN 9 ۲۷-4 joos “el ٠ 8 ətə ..‏ و بو پس 2-9 .9 
زفي روَاية مُوسَى بن süz‏ ورَعَمُوا أن رَسُولَ الله 8 قَالَء وَهْرَ جَالِسسَ في ذَلِكَ ايم 

۲ و مو ماس 5 Í 4۱ 1. 7 2 14 FİL TA‏ به ه š‏ 
الي قبلا فيه: > eni pe ıb‏ ين فلا أذري süz ga‏ 


رو ə əst 32”. s af‏ 5 
öğe 3175‏ ومُوسّی جَمِيعًا gi‏ 7 رق فعوا GLA ui e‏ ادوه Ladi PERT‏ 4 
0422 مَكَائَلَ؟ قَالَ: لا dəli .. Wi‏ أن QAN‏ بشوكة U‏ فى qə‏ 
فَضَحکوا مِنْهُ وَرَادَ WS 1⁄5 54 ül özi‏ في xə,‏ ة ابن اسُحَاق إن شَاءَ الله . 


Mûsa b. Ukbe ise şöyle dedi: Söylendiğine göre Resülullah (satru aleyhi veseliem 
o gün otururken: “Size ve sana selam olsun. Kureyşliler Hubeyb'i öldürdü” 
dedi. Zeyd b. ed-Desine'yi ise zikretti mi bilmiyorum. Söylendiğine göre 
İbnu'd-Desine'yi oklarla vurarak dininden döndürmek istemişler; ancak bu 
hareketleri onun imanını arttırmaktan başka bir işe yaramamıştır. 


Urve ve Mûsa, Ebü Hureyre'nin rivayetinden farklı olarak şöyle de dediler: 
Hubeyb direğe bağlandığı zaman ona: “Doğru söyle; Muhammed'in şimdi 
senin yerinde olmasını ister miydin?” diye sordular. Hubeyb: “Vallahi, benim 
kurtulmam karşılığında onun ayağına bir diken bile batmasına razı olmam” 
cevabını verince ona güldüler. 


pae 


ال مُوسَى düz 422 x‏ كان أَصْحَابٍ Rü É, çe)‏ عَاصِمُ بن ثابت بن 
أبي الأقلح» وخبيب بن عديء وزيد بن الدثنة hoii‏ وَعَبْدُ الله من gÉ‏ حَلِيفٌ لټټي 
EŞ b‏ بن 2 qalı Sİ‏ ومرئد بن أبي gəl BA‏ حَلِيفُ çar ig gi EE‏ 
)05 مِنْ öl TA‏ نما مِنْ gül gəz‏ 1235 عَلَى Jx‏ الله 88 tə öl üb‏ 
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dək) sə r 3 ƏZA dü s ٠ a LA ə s Giz‏ الله كك w. 9 ə‏ نزلوا 
بالرجيع əsil: Y asā t ə la ey ə‏ مضناو عَلَيْهِمْ ə) r‏ 

ən (Ss لا نریڈ‎ öl ə olu ə AZ sağ, úi : في رحَالِهمْ›‎ 

Abir zl (592 Y Hr l‏ لهم L‏ 33 عد وزيد بن isi‏ وعبد الله بن 
طارقي. ME a;‏ عَاصِم əzə M‏ ولا GU YE‏ ولا 352 بن أبي ə Gü‏ 
“sö‏ تی ais‏ وَحَرَجَتْ İZ‏ بالثلاثة لدان استلموا لَهُمْ تى ادا bir‏ ]=>[ 
بالظهران .رع aze‏ الله بن 2 özl gələ‏ من ن oya a 121” 2 “lə‏ ۀ بِالْحَجَارَةٍ za a‏ 


x eg cst Gb -——‏ ای 


ie 1 موب .. کے كلا‎ 
als cal alka زيد بن الدئتة‎ zi 2 x ƏlşAZ cəb zə بالحارث بن‎ Nn إهَاب‎ 
ç دفن خبيبا‎ zə” عمرو بن‎ Əl 1227: (00 I illa 


Mûsa b. Ukbe der ki: Reci seferine katılanların altı kişi olduğu söylenmiştir. 
Bunlar; Âsım b. Söbit b. Ebil-Akleh, Hubeyb b. Adiy, Zeyd b. ed-Desine el- 
Beyödi, Abdullah b. Târık, Halid b. el-Bukeyr el-Leysi, Mersed b. Ebi Mersed 
el-Ganevi'dir. 


Adel ve Kûra kabilesinden bir heyet Resülullah'a سم‎ aleyhi seslen) gelip: 
“Aramızda müslümanlar var. Bizimle beraber ashâbından bir grup gönder ki, 
bize dini bilgiler öğretsinler” dediler. Hz. Peygamber (ullatu aleyhi مهم‎ bu kişileri 
onlarla gönderdi. Reci denilen yere geldiklerinde, bu gelenler onlara ihanet 
edip, yakalamaları için Huzeyl kabilesini yardıma çağırdılar. Resülullah'ın 
(allahu aleyhi veselem oshöbi binekleri üzerinde iken etraflarını kılıçlı adamların 
çevirmesi üzerine tehlikeyi görüp korkarak çarpışmak için kılıçlarına sarıldılar. 
Lakin bu gelenler: “Bizim sizi öldürmek gibi bir isteğimiz yoktur” deyip onlara 
zarar vermeyeceklerine dair güvence verdiler. 


Bunun üzerine Hubeyb b. Adiy, Zeyd b. ed-Desine ve Abdullah b. Târık 
teslim oldular. Âsım b. Söbit, Hâlid b. Bukeyr ve Mersed b. Ebi Mersed ise 
teslim olmayı kabul etmeyerek ölene kadar onlarla çarpıştılar. Huzeyl, teslim 
olan bu üç kişiyle yola çıkıp Zahrân'a vardıklarında Abdullah elini bağdan 
çıkarıp kılıcına sarıldı ve toplumdan geri kaçmaya çalıştıysa da, onu taşa 
tutup öldürdüler. Müşrikler Hubeyb ile Zeyd'i alıp Mekke'ye gelerek Hubeyb'i 
Huceyr b. Ebi İhab'a verdiler. O da Hâris b. Amire karşılık onu öldürdü. 
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Zeyd'i de Safvân b: me 


yyeye verdiler. O da Zeydi bab 
öldürdü. Söylendiğine göre a Zeydi babasına karşılık 


Hubeyb'i, Amr b. Umeyye defnetti. 

ə... Gün قال:‎ py نن‎ Ez العبّاس:‎ gi daz gó ləsi الله‎ z ان بو‎ 
مِنْ‎ Vİ İİ ة:‎ EN per اني إسْحَاق» قَالَ:‎ Sİ ټون لن‎ düz قا:‎ 
SÜ إسْلَامًا‎ Gə öl : LİL ƏLƏK x الله هه الْمَدِيئَةَ‎ J>; على‎ 1235 uji J 
ei BB ال £ رَسُولُ الله‎ a 6229 (gəli من أَصْحَابكَ 6,442 في‎ 22 u 
9 عقب جرا‎ çay S ú S ES وَذَكَرَ‎ qes Qa G Z: 


gəz c من | شلافة‎ LA di yi عَاصِم ر ات‎ gl جين‎ Yü انث‎ 55 0 7 


ډه 5 كنت رٽ جن əz: “5. EŞ vəd‏ قي 


اال ده — dizi ə ¿ju Gb zün‏ قالوا: دَعُوهُ حَتى مس — 
53214 ت ی الله isal‏ فَاحْتَمَلٌ uek‏ قل صب به وَقَد کان عَاصِمْ yer Alı pe‏ 


ra 


ku ya‏ 2 خا له په 35 i 21 e göş‏ في 
cak‏ 06 ابن إِسْحَاقَ: فَكَانَ AE‏ بن نن الْحَطَّابٍِ ds‏ يَقُولُ: oz‏ الله Sek BB‏ 
izi‏ الله 35 وَفاتهِ ما امْتَتَعَ منهم في Ú GE‏ . 


Âsım b. Ömer b. Katâde'nin bildirdiğine göre Uhud savaşından sonra 
Adel ve Kûra kabilesinden bir heyet Resülullah'a (sallahu aleyhi veseliem gelip: “Artık 
aramızda İslâm dini yayıldı. Ashâbından bir grubu, dinimizi ve Kuran 
okumayı öğretmek için bizimle gönder” dediler. Bunun üzerine Hz. 
Peygamber (salalahu aleyhi vesellem) onlarla Hubeyb b. Adiyyi yolladı. 


İbn İshâk bu altı kişinin adını aynen Müsa b. Ukbe gibi vererek şu ilaveyi 
yaptı: Âsım şehid olunca, Huzeylliler Âsım'ın başını Sülöfe binti Sa'd b. eş- 
Şehîd'e satmak için kesmek istediler. Bu kadın Uhud günü iki oğlunu da Âsım 
öldürdüğü zaman, eğer bir gün eline fırsat geçerse Âsım'ın kafatası içinde 
şarap içmeyi adamıştı. Ancak Huzeyl, Âsım'ın cesedine yaklaşınca eşek arısı 
sürüsü onlara hücum ederek onun cesedini korudu. Bunun üzerine: “Akşamı 
bekleyelim de arılar onun etrafından dağılsın” dediler. Allah da vadiye bir sel 
gönderip Âsım'ın cesedini sürüyüp oradan götürdü. 


Âsım daha önce: “Yâ Rabbi! Ne bana müşrik dokunsun, ne de ben onlara 
dokunayım, sen buna imkan verme!” diye Allah'a and vermişti. 
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Ömer b. el-Hattâb şöyle derdi: “Allah mümin kulunu nasıl da koruyor! O 
müşriklerin kendisine, kendisinin de onlara soğ oldukça dokunmayacağına 
doir Allah'a nezretmişti. Dünyada onun kendini bundan koruduğu gibi, 
ölümünden sonra da Allah onu korumuştur.” 


وَياسْتَادِهِ عن ال إِسْحَاقَء قَالَ: وَقَالَ خْبَيْبٌ عِنْدَ صلب المُش əs‏ إياه: 


.. 5 İsi و لال ا‎ dk Z apas 
22 3; حولي‎ daşdı giz gl 


;125 ميدي الْعَدَاوَةٍ جَاهِدَ — 

əs 3‏ جَموا GARİ‏ وَيِسَاءَهُمْ مربت مِنْ جذع Şək əl‏ 

إلى الله وال e.ə. S sə‏ 
دا الماش ——25 35 بَضّعُوا لَحْمِي 355 اس مَطْمَعِي 
CERERE‏ يرل gəz ə Joj je‏ 
;15 خَيَدُونِي yəy ASİL‏ دونه وَقَدْ çə in EE Lia‏ 
فو الله ما أَرْجُو 22 an‏ عَلَى gl‏ جنب کان في الله مَصْرَعِي 


... 


“ə. 223 ,‏ 5 1 .. 
ə. 5‏ ولا جَرَعًا إني إلى الله مرجي 


: وهو يقول‎ O52535 ge əz e Jaz; ;36 


üz diş özü‏ نابل وَالْقَوْمِم فيها 553 عنابل 
Giz PRF‏ الْمَعَايلُ Je təl 35. dəyi)‏ 
وکل تا حم İyi‏ ازل a 23; YAT‏ 
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iğ‏ شحاق وَمُوسَى بن عقب saf 2 SZ udi üz‏ في (ağaz‏ وفيها 
bs‏ . 
İbn İshük der ki: Hubeyb, müşrikler kendisini idam ederken şöyle dedi:‏ 
Hizipler etrafımda toplanmış, kabilelerini de çağırmışlar.‏ 
Onların hepsi düşmanlığı açığa vurup bana karşı gayrete gelmişlerdir.‏ 
Çünkü ben zincirlerle bağlanmışım.‏ 
Oğullarını ve kadınlarını toplamışlar.‏ 
Kırılmaz, uzun bir ağacın yanına getirildim.‏ 
Garipliğimi, hüzün ve kederimi ancak Allah'a şikayet ederim.‏ 
Hiziplerin, yere yıkılmam esnasında benim için toplanmalarını da.‏ 
Ey Arşın sahibil Bana yapılmak istenen şeye karşı sabır ver.‏ 
Benim etimi lime lime ettiler ve artık umudum kesildi.‏ 
Bu, Allah'ın elindeki bir şeydir.‏ 
Eğer o dilerse parçalanmış, koparılmış eklemleri birleştirmekle‏ 
mübarek kılar.‏ 
Beni, küfür ile ölüm arasında tercih sahibi kılmışlardır.‏ 


Halbuki benim gözlerim, sabırsızlık göstermeksizin yaşlarını dö- 
küyordu. 


Ben ölümden korkmam. Çünkü ben ölüyüm. 


Fakat benim kaçınmam her tarafı saran Cehennem'in alevli yanmış 
ateşi demektir. 


Allah'a yemin ederim ki ben, Müslüman olarak öldüğüm takdirde her 
nereye düşüp ölürsem, nereye yıkılırsam benim için önemli değildir. 


Ben düşmana karşı boyun eğecek bir kimse değilim. 
Sabırsızlık ta göstermem. Çünkü benim dönüşüm Allah'adır." 


Âsım ise onlara saldırırken şöyle diyordu: 


1 İbn Hişâm, es-Sire (3/121). 
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Ben iyi ok atan bir yiğidim. 

İçinde ok bulunan yayım da pek kuvvetli, 

Onun geniş ağzından ölüm gerçek, hayat ta batıl olur. 

Allah'ın takdir ettiği her şey kulun başına gelir. 

Kul da zaten o kadere dönüp varır. 

Eğer çarpışmazsam anam beni kaybetsin. 

Güz (dü "arı şara (06 ə səid 
Öz. 

7 üə < ve zü il oks ile ony : الله & ¿ عاص‎ 
öl behin ae د الله 35 32 من بر فَحَمَتْهُ‎ ¿23 “sl به‎ laig izi, eq 


ə ari 
z - 8 .. 0 z | 
قال‎ (gül: iz dı ë الله‎ ae ol را‎ ən مني‎ Pik 1 السام‎ 
ve ş İb W qal ək özb 3 edi غیت‎ ssh مَنْ؟ قَالَ:‎ ək. ə 


izi وَمِنْهُمْ‎ öysl J w Ne dad Fə b $ : JE 06: céd pie 
بالارْض.‎ adi sil FI o zə 


Bureyde b. Süfyân es-Sülemi: “Resûlullah سس‎ aleyhi ما‎ Âsım b. Söbiri 
Beni Lahyân'a gönderdi” deyip kıssayı zikretti ve şöyle dedi: “Âsım b. Söbit'in 
başını kesip Sülöfe binti Sa'd b. Süheyle vermek istediler. Ancak Yüce Allah 
eşek arıları gönderip onu korudu ve başını kesemediler. 


Bureyde b. Süfyân es-Sülemi, Hubeyb b. Adiy'in durumunu anlatırken 
şöyle dediğini söyledi: “Allahım! Selamımı Resülü'ne tebliğ edecek kimseyi 
bulamıyorum. Selamımı Resülü'ne ilet.” Söylendiğine göre o zaman 
Resülullah çalkala aleyhi vesellem): “Allah'ın selamı onun da üzerine olsun” deyince, 
sahabe: “Ey Allah'ın Resülü! Kim?” diye sordular. Resülullah çallllahı aleyhi vesellem): 
“Kardeşiniz Hubeyb b. Adiy öldürülüyor” cevabını verdi. Hubeyb'i direğe 
bağladıklarında Hubeyb dua etmeye başladı. Bir adam şöyle dedi: “Onun 
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dua ettiğini görünce yere yapıştım.” Bir yıl geçmeden bu adam dışında 
oradaki herkes öldü. 


1 
# وو مږ 


0 s”. "ui sgk وک ود‎ u £ Š, lar 8 0 5 
قال : خدثا احمد بن عبد‎ KİA ابو : محمد بن‎ Bas قال:‎ di الله‎ ZE m Gl 
.. 3 . ys ده‎ .. ٩ — 2 
je E iy عن ماوية‎ ə ek: الله ب‎ £ daz: :00 عن ابن إشحاق‎ o” Məs Giz . dü الْحَبَا‎ 


.—..- öy İĞ cu بن أبي‎ 


AE EBE الع‎ 


Cuhayr b. Ebi İhâb'ın azatlısı Mâviye şöyle dedi: Hubeyb Mekke'de benim 
evimde hapsedildi. Bir gün ona baktığımda, elinde başından daha boyok bir 
üzüm salkımı gördüm, ondan yiyordu. O gün Mekke'de hiç üzüm yoktu. 


yi 6221‏ 2 الله (azi daz (06 Fə Gaz Jé has‏ قَالَ: düz‏ ولس şəli L‏ بن 
(sli gsl gi ə ba ŞANS MAZ (06 vals‏ أن içi‏ ده عن yaz‏ و گان döş‏ 
psan meye b. “5 8 gil‏ و h t iə — KAS‏ اخ ره "- 
Câfer b. Amr b Umeyye ed-Damrfnin babasından bildirdiğine göre dedesi‏ 
şöyle dedi: “Resülullah qanı ui mal) beni tek başıma gözcü olarak gönderdi.‏ 
Görülmekten korkarak Hubeyb'in asılı olduğu direğe tırmandım. Onu‏ 


çözdüğümde yere düştü. Sonra biraz uzaklaştım. Arkama baktığımda bir şey 
Ye —. Sanki yer onu TSA 


۶ 2085 م 


قَالَ: انا Y iz, Ya İM əsə ap göz‏ 21 قال: ZE DİĞ ú‏ بعيد 
zəli ası si İİ‏ فَلَمْ ozəl Sl‏ حتی الساعة : 

Aynı mânâda bir hadis başka bir kanalla şu ibareyle nakledilmiştir: Biraz 
uzaklaştıktan sonra dönüp baktığımda Hubeyb'i göremedim. Sanki yer onu 


yutmuştu. Şimdiye kadar Hubeyb'in bir parçasının bile görülmediği 
söylenmiştir.” 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/124) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/65). 
2 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/67). 
3 İbn Kesir, e/-Bidâye ve'n-nihâye (4/67). 
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ye Gb‏ عفرو بن امي x cer‏ په 
Resülullah'ın dul unl müs Kendisine a Düzenlemeyi‏ 


Planlayan Ebü Süfyân b. Harb'e, Amr b. Ümeyye ed-Damri 
Komutasında Gönderdiği Müfreze 


az isi‏ الله ud‏ 06 621 محمد ız‏ أَحْمَدَ iie il gi‏ قالً: daz‏ الْحَسَنُ بن 


JG caol إ: إِبْرَاهِيمُ بن جَعْف عَنْ‎ daz قَالَ:‎ oğul Güz َالَ:‎ Gl gy üzə Gaz قال:‎ ye 
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5 3 ə مُحّمد‎ Oz izi: “r 


pp s, o... 


a Ian ile انت‎ Jë in e ə ə mə بالطّريق‎ G 


Vaz ؛ قَالَ‎ X لب سب ۀ إلى‎ ZERİF 
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Azi به‎ aliş 
"tes ... ..—.. 
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aaa ə وزیا‎ ə ع‎ ep ge 
ú š öö üz هَذا 3 ريد عَدَرّاء الله حَائْلٌ‎ öl EN oğ (68 ل الله‎ 

ASİ 06 5‏ ان ع ka əz‏ فقا ui‏ أنَا ÖL‏ ع 
Sl çal‏ کان يوق H Jós qaz 7 CEN BİS (öl Sç 5 ÜL‏ 


pi AR Sİ سول الله‎ m. ala 66 eb) dən, وَجَبَدَ‎ dib all عن رَسُولٍ‎ 


Na > 29.9 ,.‏ فنا سول الله 
uz:‏ في (qəzəl gör‏ 053( دمي o— 6 zi izi, ə‏ ل ر د 


dA ac ; o. 
GE ol; الصدق‎ óla saz vü Tus ú; çen : اصدقنی‎ çiğ 
O i z -f وم‎ “ ` 4 7 i- a 
۳-۳ bə (əl zan Jő Sat مهَمَمْتَ به قال لص : فانا‎ ú ai 
وف‎ ٨ geai si 2 12. 7 ل‎ 
LA ZALI JG AM دعا به مِنَ‎ i un... 
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Abdulvöhid b. Ebi Avn ile Câfer b. Amr b. ie. derler ki: Ebü ak, b. 
Harb, Mekke'de Kureyşli birkaç kişiye: “Muhammed'e sokaklarda yürürken 
kim suikast yapacak da öcümüzü almamıza yardımcı olacak?” demişti. 
Bedevinin biri gelip Ebü Süfyân'ın evine girdi ve ona şöyle dedi: “Eğer 
ücretimi tam verirsen, ben gidip Muhammed'e suikast yaparım. Çünkü ben 
yolları iyi bilirim. Kılavuzluğum vardır. Yanımda öyle bir hançer var ki, kartal 
kanadı gibidir.” Ebü Süfyân: “İşte sen bizim aradığımız adamsın” diyerek ona 
deve ve bir miktar harçlık verip: “Bu işini gizli tut. Çünkü bunu duyan bir 
kimse gidip Muhammed'e haber verebilir” dedi. Bedevi de: “Hayır, bunu hiç 
kimse bilmeyecektir” karşılığını verdi. 


Adam gece vakti bineğine binip yola çıkarak beş gün boyunca yol gitti. 
Altıncı günün sabahında Medine'ye vardı ve Resülullah'ın نام سسسلم‎ veetirm) 
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nerede olduğunu sorarak namazgâha geldi. Adamın biri ona: “Resülullah 
سم‎ aleyhi vesellem, Beni Abdileşhel mahallesine doğru gitti” deyince bedevi de 
bineğini o tarafa sürdü. Mahalleye vardığında bineğini bir yere bağladı. 
Sonra Resülullah'ı (allllaha aleyhi صشم‎ aramaya başladı. Onu ashâbından bir 
topluluk arasında mescidde sohbet ederken buldu, içeriye girdiğinde 
Resûlullah شم‎ aleyhi veselem) Onu görünce ashâbına: “Bu adam hıyanet yapmak 
istiyor. Ama Allah onun amacını gerçekleştirmesine engel olacaktır” dedi. 
Adam gelip durdu ve: “Abdulmuttalib'in oğlu hanginiz?” diye sordu. 
Resûlullah galin aleyhi vesellem: “Abdulmuttalib'in oğlu benim” cevabını verince 
adam kulağına bir şey fısıldayacakmış gibi yaparak Resölullah'ın (allahı نام‎ 
م ام‎ Üzerine eğildi. Ama arkadan Useyd b. Hudayr onu tutup çekti ve: 
“Resülullah'tan (sallallahu aleyhi veselem) uzak dur” dedi. Eteğinin altına elini sokunca 
hançerini gördü ve: “Ey Allah'ın Resölül Bu suikastçıdır, haindir” dedi. 
Suikastçı bedevi telaşa düşüp: “Canımı bağışla ey Muhammed” dedi. Useyd 
b. Hudayr da onun çenesine vurmaya başladı. Resûlullah مسطلص)‎ aleyhi vesellem: 
“Bana doğruyu söyle. Sen kimsin, niçin geldin? Eğer bana doğru söylersen, 
doğruluğun sana fayda verir. Eğer bana yalan söylersen senin niyetinin ne 
olduğunu anlarım” dedi. Suikastçı: “Eğer doğru söylersem güvenlikte olur 
muyum?” diye sorunca Hz. Peygamber çalalıbı aleyhi veselem: “Evet güvenlikte 
olursun” karşılığını verdi. 


Adam, Ebü Süfyân'ın durumunu ve kendisine vaad ettiği ücreti anlattı. 
Resülullah (allahu aleyhi vesellem, emir verip adamı Useyd b. Hudayrın yanında 
alıkoydu, ertesi sabah onu çağırıp: “Sana eman verdim. Dilediğin yere 
gidebilirsin veya bundan daha hayırlı bir şey yapabilirsin” dedi. Adam: “O 
hayırlı olan şey nedir?” diye sorunca Resûlullah çallılıı seni vesile: “Allah'tan 
başka ilâh bulunmadığına ve benim de Allah'ın Resülü olduğuma şahadet 
etmendir” karşılığını verdi. Adam: “Allah'tan başka ilâh bulunmadığına ve 
senin de Allah'ın Resülü olduğuna şahadet ederim!” deyip şöyle devam etti: 
"Allah'a yemin ederim ki, ey Muhammed! Ben etrafındaki adamlardan 
korkmuş değilim. Yalnız seni görür görmez aklım başımdan gitti, gevşedim ve 
gücüm kalmadı. Bu arada benim niyetimin ne olduğunu anladın. Yoksa daha 
önce benim maksadımın ne olduğunu hiç kimse fark etmemiş ve benden 
önce de sana haber vermek üzere herhangi bir süvari buraya gelmemişti. 
Anladım ki sen, Allah tarafından korunmaktasın ve hak yoldasın. Ebü Süfyân 
taraftarlarının da şeytan taraftarları olduğunu anladım.” 
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Böyle demesi üzerine Resûlullah (allıhı səyi رصنت‎ gülümsedi. Adam, 
Resülullah'ın مططلالې‎ aleyhi ملا‎ yanında birkaç gün kaldıktan sonra gitmek için 
Resülullahtan (salalahu aleyhi vesellem) izin istedi. Kendisine izin verilince çıkıp gitti. 
Ondan sonra da kendisinden herhangi bir haber alınamadı. 


Resülullah çatallı seyi veselem, Amr b. Umeyye ed-Damri ile Seleme b. Eslem b. 
Hureyşe: “Mekke'ye gidip Ebü Süfyân b. Harb"i bana getirin. Eğer fırsatını 
bulursanız onu öldürün” buyurdu. 


Amr şöyle anlatıyor: Ben ve arkadaşım yola çıktık. Batn-ı Ye'cic'e varınca 
develerimizi bağladık. Arkadaşım bana: “Ey Amrl Var mısın Mekke'ye 
gidelim, Kâbe'yi tavaf edip iki rekat namaz kılalım” deyince: “Ben Mekke'yi 
alaca attan daha iyi bilirim. Onlar beni görürlerse tanırlar. Ben biliyorum ki; 
hava kararmak üzere olduğunda avlularına su serperler, sonra avluda 
otururlar” karşılığını verdim. Arkadaşım öğüdümü dinlemedi ve birlikte 
Mekke'ye vardık. Kâbe'yi tavaf edip iki rekat namaz kıldık. Oradan ayrılırken 
Muâviye b. Ebi Süfyân'la karşılaştım. Beni tanıdı ve: “Amr b. Umeyye hal Gel 
ey hüzün, gel” deyip babasına haber verince Mekkeliler gelişimizi birbirlerine 
duyurdular ve: “Amr, iyi bir iş için gelmez” dediler. 


Cahiliye döneminde Amr, adam öldüren, kötülük yapan bir kimse idi. 
Mekkeliler onun gelişi üzerine toplanıp bir araya gelince Amr ile Seleme 
kaçtılar. Mekkeliler onları aramaya çıkınca dağa doğru koştular. 


Amr der ki: “Bir mağaraya girip Mekkelilerden gizlendim ve sabaha kadar 
orada kaldım. Onlar bizi gece boyunca dağda aradılar. Allah, Medine 
yolunu onlara göstermedi. Ertesi sabah kuşluk vaktinde Osmân b. Mâlik b. 
Ubeydillah et-Teymi, atına ot toplamak için çevremizde dolaşıyordu. Seleme 
b. Eslem'e: “Eğer bu bizi görürse burada olduğumuzu Mekkelilere duyurur. 
Halbuki onlar bizden uzaklaşıp gittiler” dedim. 


Osmân b. Mâlik, mağara kapısına gittikçe yaklaşıyordu. Nihayet gelip bizi 
gördü. Ben de çıkıp memesinin altına hançerimi saplayınca bir çığlık atıp 
yere düştü. Çığlığını duyan Mekkeliler, gelip orada toplandılar. Ben de tekrar 
mağarama girip gizlendim ve arkadaşıma: “Sakın kımıldama” dedim. 
Mekkeliler, mağara kapısına kadar geldiler ve Osmân b. Mâlik'e: “Seni kim 
yaraladı?” diye sordular. Osmân: “Amr b. Umeyye ed-Domrf yaraladı” 
cevabını verince, Ebü Süfyân: “Amrın iyi bir iş için gelmediğini zaten 
biliyorduk” dedi. Aldığı yaradan yerde ölmek üzere olan Osmân b. Mâlik, 
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bizim nerede olduğumuzu onlara anlatamadan son nefesini de verip öldü. 
Onlar da bizi aramaktan vazgeçtiler ve ölülerini alıp götürdüler. 
Mağaramızda iki gece kaldık. Artık bizi aramaktan vazgeçmişlerdi. Nihayet 
oradan çıkıp Ten'im'e vardık. Arkadaşım: “Ey Amr b. Umeyyel Hubeyb b. 
Adiy'in yanına gidip onu darağacından çözüp indirmeye var mısın?” deyince: 
“O nerededir?” diye sordum. Arkadaşım: “İşte o şurada. Çevresinde bekçiler 
de var” deyince şu karşılığı verdim: “Bana biraz süre tanı ve benden uzaklaş. 
Eğer bir şeyden korkarsan hemen buradan uzaklaşıp, devene bin ve 
Resölullah'a (sallallahu aleyhi vesellem) gidip haberi ona bildir ve beni kendi halime bırak. 
Çünkü ben Medine yolunu bilirim.” 


Sonra gidip Hubeyb'in darağacının etrafında dolaştım ve onun cesedini 
gördüm. Onu alıp sırtlayarak yirmi arşın kadar oradan uzaklaştım. Bekçiler 
durumun farkına varıp peşime düşünce ağacı yere attım. Ağacın düşerken 
çıkardığı sesi hâlâ unutmuş değilim. Sonra ayağımla üzerine toprak attım ve 
Safra yoluna koyuldum. Nihayet bekçiler beni takipten bıktılar ve geri 
döndüler. O kadar yorulmuş ve korkmuştum ki bende ruh kalmış mıydı, 
kalmamış mıydı, bilemiyorum. Arkadaşım da devesine binip Medine'ye gitmiş 
ve durumu Resölullah'a (salalahu aleyhi veselem) anlatmıştı. Ben de Medine yoluna 
koyuldum. Nihayet Dacnân otlağına varınca bir mağaraya girdim. Yanımda 
yayım, oklarım ve hançerim vardı. Ben mağarada iken Beni Bekr 
kabilesinden tek gözlü, uzun boylu olup koyun ve keçi gütmekte olan bir 
adam gelip mağaraya girdi ve: “Sen kimsin ey adam?” diye sordu. Ben: 
“Beni Bekr kabilesinden bir adamım” cevabını verince: “Ben de Beni Bekr 
kabilesindenim” dedi. Sonra sırtını mağaranın duvarına yaslayıp sesini 
yükselterek şu şiiri söyledi: 


Hayatta olduğum müddetçe Müslüman olmam. 
Müslümanların dinine de girmem. 


Ben de kendi kendime onu kastederek: “Vallahi öyle sanıyorum ki, seni 
öldüreceğim” dedim. Adam uykuya daldığında kalkıp onu öldürdüm. O güne 
kadar başka hiçbir kimseyi onu öldürdüğüm gibi, fena bir şekilde öldürmüş 
değildim. Sonra mağaradan çıktım ve aşağı inerek yola koyuldum. Doğru 
yola vardığımda Kureyşlilerin haber almak için gönderdikleri iki adamla 
karşılaştım. Onlara: “Teslim olun” dedim. Birisi teslim olmaya yanaşmayınca 
ona bir ok atıp öldürdüm. Diğeri bu durumu görünce teslim oldu. Ben de 


670 Resülullah'ın Katıldığı Gazveler ve Yolladığı Müfrezeler 


onu sıkı bir şekilde bağlayıp Resülullah'a مسلدله)‎ aleyhi ۱٣۳١ getirdim. Medine'ye 
geldiğimde oyun oynamakta olan çocuklar geldiler. Büyükleri benim 
geldiğimi duyunca: “İşte bu gelen Amrdır” dediler. Çocuklar koşup 
Resülullah'a (allibu ناو‎ veselem) gelişimi haber verdiler. Ben de esirimi Resülullah'a 
(allahu aleyhi vesellem götürdüm. Başparmağını yayımın kirişi ile bağlamıştım. 
Resülullah'ın qalin alejhi veselem, bu duruma güldüğünü gördüm. Sonra bana hayır 
duada bulundu. Seleme, Amr'dan üç gün önce Medine'ye gelmişti.' 
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Muğire b. Abdirrahman 5 el-Hâris b. Hişâm, Abdullah b. Ebi Bekr b. 
Muhammed b. Amr b. Hazm ve ilim ehlinden başkaları şöyle dediler: Ebu'l- 
Berû Âmir b. Mâlik b. Câfer Mulğibul-Esinne, Medine'ye Resülullah'ın qalalı 
alti vesile) yanına gelince Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi veselem) onu İslâm'a davet etti. 
O, Müslüman olmadı; ancak İslâm'dan da uzaklaşmadı ve şöyle dedi: “Ey 
Muhammed! Eğer ashâbından Necd halkına birtakım adamlar göndersen ve 
onlar da onları, senin emrine davet etseler, umarım ki sana icabet ederler.” 
Resülullah allı eyi vestem: “Necd halkının ashâbıma kötülük yapmasından 
korkarım” karşılığını verince, Ebu'l-Berâ: “Ben onların kefiliyim. Ashâbını 
gönder de halkı İslâm'a davet etsinler” dedi. 


Bunun üzerine Resülullah منص‎ aleyhi veselem, Münzir b. Amrı -ki Münzir, 
kendisine ölüme süratli koşan kişi anlamına gelen “Mun'iku liyemüte” lakabı 
verilmiştir — ashâbından ve Müslümanların hayırlılarından, aralarında Hârise 
b. es-Sımme, Adiy b. Neccâr oğullarına mensup Harâm b. Milhân, Urve b. 
Esmâ b. es-Salt es-Sülemi, Nâfi b. Budeyl b. Verkâ el-Huzai, Ebû Bekrin 
azatlısı Amir b. Fuheyre'nin de bulunduğu kırk kişi ile birlikte gönderdi. 


Bunlar yola çıkıp Beni Âmir'in yurdu ile Beni Süleym'in arazileri arasında 
bir yer olan Bi'r-i Maöüne'de konakladılar. İki kabile de bu kuyuya yakındır; 
ancak Beni Süleym arazisi daha yakındır. Kuyunun yanına konakladıkları 
zaman Harâm b. Milhân'ı Resülullah'ın (salalahu aleyhi veselem) mektubuyla birlikte 
Allah'ın düşmanı Âmir b. et-Tufeyl'e gönderdiler. Ona geldiği zaman o, onun 
mektubuna bakmadı ve orada Harâm b. Milhân'ı öldürdü. Sonra 
müslümanlara karşı Beni Âmirden yardım istedi. Ancak Beni Âmir, yardım 
çağrısına icabet etmeye yanaşmadılar ve: “Ebu'l-Berâ'nın ahdini asla 
bozmayız” dediler. Ebu'l-Berâ, onlar için ahid vermişti. Bunun üzerine Âmir, 
onlara karşı Beni Süleym'den Usayye, Ri'l ve Zekvân kabilelerinden yardım 
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isteyerek çağırdı. Onlar da bu çağrıya icabet ederek sahabileri kuşatma 
altına aldılar ve sahabenin yüklerinin etrafında çember tuttular. Onlar da 
bunları gördükleri zaman kılıçlarını çekip savaştılar ve son neferlerine 
varıncaya kadar öldürüldüler. Sadece ölmek üzere olan Ka'b b. Zeyd hayatta 
kaldı. O da ölülerin arasından yaralı olarak kalkıp yola çıktı. Hendek 
gününde şehid olarak öldürülünceye kadar yaşadı. 


Kavmin merasında Amr b. Umeyye ed-Damri ile Beni Amr b. Avftan olan 
Ensârlı bir adam vardı. Bu iki kişi arkadaşlarının başına gelen musibeti ancak 
askerlerin çevresinde dolaşan bir kuştan anladılar ve: “Vallahi bu kuşta bir iş 
var” dediler. Gidip baktıklarında sahabenin kanlar içerisinde olduklarını 
gördüler. Onları bu hale getiren süvariler de oradaydı. Bunun üzerine Ensârlı 
adam, Amr b. Umeyyeye: “Ne dersin?” diye sorunca, Amr: “Resülullah'a 
(allah aleyhi veselem varp durumu kendisine haber vermemiz gerektiğini 
düşünüyorum” cevabını verdi. Ensâr'dan olan adam: “Fakat ben, Münzir b. 
Amrin öldürüldüğü bir yerden yüz çevirip ayrılmam ve bunu başka adamlara 
da bildirmem” deyip oradaki süvarilerle ölünceye kadar savaştı. Amr b. 
Umeyye'yi de esir aldılar. Ancak Amr, Mudar kabilesinden olduğunu onlara 
söylediği zaman Âmir b. et-Tufeyl onun saçının perçemini kesti ve anasının bir 
köle azad etme adağını yerine getirmek için de onu azad ettiğini söyleyip 
serbest bıraktı. 


Amr b. Umeyye çıkıp da Kanât vadisinin yamacındaki Karkara'ya vardığı 
zaman, Beni Âmir'den iki adam geldi. Bu iki adam onun bulunduğu gölgeliğe 
gelip konakladılar. Amirlilerin Resûlullah (alatu aleyhi سه‎ ile yapmış oldukları 
bir antlaşma vardı. Amr b. Ümeyye bunu bilmiyordu. Onlara: “Siz 
kimlerdensiniz?” diye sorunca: “Beni Âmir'deniz” cevabını verdiler. Amr 
onların uyumasını bekledi ve üzerlerine saldırıp onlan öldürdü. Amr, 
Resülullah'ın (salalahu aleyhi veselen) ashâbının başına getirdikleri şeyden dolayı Beni 
Âmir kabilesinden bir intikam alarak bunu yaptığını zannediyordu. 


Amr b. Ümeyye, Resülullah'ın ضع‎ aleyhi veselem) yanına gelip olanlan ona 
anlattığında Hz. Peygamber نسم‎ aleyhi veselem: “Öyle iki adamı öldürdün ki, 
onların diyetlerini ödeyeceğim” buyurduktan sonra: “Bu, 11 
yaptığı bir iştir. Ben bunun yapılmasını istemezdim ve korkuyordum” 
dedi. 
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Ebu'l-Berâ bu haberi öğrenince Amir b. et-Tufeyl'in onun antlaşmasını 
bozması ve Resülullah'ın (alilbu alejhi vestem) ashâbına onun sebebiyle ve eman 
vermesiyle bu durumun başa gelmesi, ağrına geldi. Öldürülenler arasında 
Âmir b. Fuheyre de vardı. 


Hassân b. Sâbit, Amir b. et-Tufeyl'in, Ebu'l-Berâ'nın yaptığı anlaşmayı 
bozmasıyla ilgili şiir söyledi. Rabia b. Âmir b. Mâlik, Âmir b. et-Tufeyl'in üzeri- 
ne saldırdı ve süngü ile vurdu. Süngü, Âmir b. et-Tufeyl'in uyluğuna isabet 
etti, ama can alıcı noktaya değmedi. Atından düştü ve şöyle dedi: "Bu, Ebu'l- 
Berâ'nın işidir. Eğer ölürsem benim kanım, amcama aittir. Kanımın peşine 
“uu Eğer yaşarsam ben ne ə bilirim.” 


2 nər 
iay KA al İĞ 5.2 نه‎ iss 23: 
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نَحْوَهُمْ مل OLEY él;‏ 339 إلى رول الله 88 Gİ‏ كاتا yaş‏ الطريق kəl‏ )22( 
من ə‏ كلاب كَافَِيْنِ قَدْ كَانَا وَصَلَا Ye 146 aqa, a‏ وَاجِدَاء üb‏ 
تام AY oğoşli‏ وَلَمْ Şİ öl CIS‏ 4 مِنْ J),‏ الله E‏ 

Mûsa b. Ukbe anlatıyor: Resûlullah çalın رساب ناو‎ Beni Süleym taraflarına 
bir askeri birlik gönderdi. Birliğin komutanı Münzir b. Amrdı. Mersed b. Ebi 
Mersed olduğu da söylenir.Yolun bir yerine geldiklerinde Harâm b. Milhön: 
onlara Resülullah'ın (aibu aleti vestem mektubuyla gönderdiler. Beni Amire 
mensup Âmir b. Mâlik onu karşılayıp, Resölullah'ın (atahu اود‎ veselem mektubunu 
okuması için koruması altına aldı. Ancak Âmir b. et-Tufeyl ona saldırıp 
öldürdü. Sonra: “Vallahi bunu öldürmekle yetinmeyeceğim” deyip diğer 
müslümanları aramaya çıktılar. Müslümanların Münzir ile birlikte geldiğini 
görünce: “Dilersen sana eman veririz” dediler. Münzir: “Kendi elimle size 
teslim olmam. Ancak Harâm b. Milhân'ın öldürüldüğü yere gitmem için izin 
verirseniz, sonra yanınızdan ayrılıp giderim” karşılığını verdi ve öldürülünceye 
kadar onlarla savaştı. Resûlullah مسسلعی‎ aleyhi vesellem) ona: “Ölmek için koşan” 


lakabını takmıştı. Urve b. ez-Zübeyr der ki: Âmir b. Fuheyre'nin cesedini 
bulamadılar. Onu meleklerin defnettiği söylenir. 


Mûsa der ki: Urve b. es-Salfa eman verildi; ancak o da kabul etmeyince 
öldürüldü. 

Ka'b b. Zeyd yaralı halde kurtuldu ve bu kişi Hendek savaşında şehid 
oldu. Amr b. Umeyye ed-Damrfyi Âmir b. et-Tufeyl alıp serbest bıraktı ve: 


“Adamına (Resölullah'a) dönüp olanları anlat” dedi. Amr da geri dönüp 
olanları Resülullah'a qalalı aleyhi vesellen) anlattı. 


Münzir b. Amrın müfrezesinde, kaybolan hayvanlarını bulmak için geride 
kalan üç kişi vardı. Bunlar uçan kuşların gagalarından üzerlerine kan 
damladığını görünce: “Vallahi arkadaşlarımız öldürüldü. Amiri ve Süleym'in 
iki oğlunu öldüreceklerini biliyorduk; ancak arkadaşlarımız öldürüldü. Ne 
yapalım?” dediler. Biri: “Vallahi ben kendimi onlardan ayrı görmem” deyip 
onlara doğru gitti ve şehid oldu. Diğer ikisi ise Resülullah'a (sallallahu aleyhi vesellem; 
gitmek için yola çıktılar. Yolun bir yerinde Beni Kilâb'dan Resülullah çalın aleyhi 
wale) ile anlaşma yapmış kafir iki adamı gördüler ve onlarla aynı yerde 
konakladılar. Kilöbiler uyuyunca, müslüman olan iki kişi, Kilâbilerin 
Resûlullah (salalahu alejhi vesellem ile anlaşma yaptığından habersiz onları öldürdüler. 
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Mûsa b. Ukbe der ki: İbn Şihâb bu hadiste şöyle derdi: Abdurrahman b. 
Abdillah b. Ka'b b. Mâlik es-Sülemi ve ilim ehlinden bazılarının bildirdiğine 
göre, Mulâibu'l-Esinne lakaplı Amir b. Mâlik b. Câfer, müşrik olarak 
Resölullah'a سم‎ aleyhi veselem) gelince Hz. Peygamber çalın anti ماس‎ ona İslam'ı 
anlattı; ancak bu kişi müslüman olmadı ve Resölullah'a مسل‎ ali wele) bir 
hediye verdi. Hz. Peygamber alhllhu aleyhi veselem): “Bir müşrikin hediyesini kabul 
etmem” buyurdu. Bunun üzerine Amir b. Mâlik: “Ey Allah'ın Resölül 
Elçilerinden dilediğini benimle gönder. Ben onları korurum” deyince 
Resûlullah (salalahu aleyhi veselem) aralarında Münzir b. Amr es-Sâidi'nin de bulunduğu 
bir grubu onunla gönderdi. Âmire: “Ölmek için koşan” lakabı takılmıştı. 
Amir b. et-Tufeyl Resölullah'ın اور مسل‎ vesellem) gönderdiği bu gruptan haberdar 
olunca Âmir oğullarını onlara karşı çıkmak için teşvik etti; ancak onlar kabul 
etmediler ve Âmir b. Mâlik'in yaptığı anlaşmayı bozmayacaklarını söylediler. 
Bunun üzerine Âmir b. et-Tufeyl Beni Süleym'i onlara karşı çıkardı ve bu 
müslüman grubu Maöne kuyusunda öldürdüler. Sadece Amr b. Ümeyye ed- 
Damri, Amir b. et-Tufeyl tarafından serbest bırakıldı. Amr b. Ümeyye, 
Resölullah'a سف‎ aleyhi veselem) gelip olanları anlattı. 
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. حَاتِمِه عَنْ عفان‎ 2 QAZA عَنْ‎ » çel مُسْلِمُ في ي‎ az, 
Enes der ki: Resülullah'a سم‎ aleti vesten) bazıları gelip: “Bize Kurân ve 
sünneti öğretecek kişiler gönder” deyince Resûlullah (salalahu aleyhi seslen) onlarla 
birlikte Ensâr'dan Kurrê denilen (Kur'ân hafizi) yetmiş kişiyi gönderdi. 
Bunların arasında dayım Harâm da vardı. Bunlar gece Kurân'ı okuyup 
öğrenir, gündüz ise Mescid'e su taşırlar, odun toplayıp satarlar ve Suffe 
ehlinin geçimini temin ederlerdi. Resûlullah طلم‎ aleyhi سف‎ onları gönderince, 
yolda karşılarına çıkıp onları öldürdüler. Onlar öldürülürken: “Allahım 
Senden razı olduğumuz ve senin de bizden razı olduğun halde sana 
kavuştuğumuzu Peygamberimize bildir” dediler. 


Bir adam dayıma arkadan gelip mızrakla vurarak öldürürken dayım: 
“Kâbe'nin Rabbine yemin olsun ki muvaffak oldum” dedi. Resûlullah çakalkıtı aleyhi 
wem ashâbına: “Kardeşleriniz öldürüldüler ve öldürülürken: «Allahım! 
Senden razı olduğumuz ve senin de bizden razı olduğun halde sana 
kavuştuğumuzu Peygamberimize bildir» dediler” buyurdu. 


Müslim bunu Sahih'te Muhammed b. Hâtim kanalıyla Affân'dan rivayet 
etmiştir. 


1 Müslim, imâre 41(147). 
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Abdullah b. Mes'üd der ki: Şu şahitliklerden sakının: Kişi: “Falan kişi şehit 
olarak öldürüldü” demesin. Çünkü kişi gayretkeşlik için savaşabilir, dünyalık 
için savaşabilir. Cesaretli olduğunu göstermek için savaşabilir. Ancak size bir 
şey anlatacağım: Bir gün Resûlullah (statau alti veselem) bir müfreze gönderdi. Çok 
geçmeden ayağa kalkıp Allah'a hamd ve sena ettikten sonra şöyle buyurdu: 
“Kardeşleriniz müşriklerle karşılaştılar ve öldürüldüler. Onlardan sadece 
bir kişi sağ kaldı. Onlar öldürülürken şöyle dediler: «Ey Rabbimiz! 
Rabbimizden razı olduğumuz ve Rabbimiz de bizden razı olduğu halde 


sana kavuştuğumuzu kavmimize bildir.» Ben, onların Allah'tan hoşnut 
olduğunu, Allah'ın da onlardan razı olduğunu sizlere bildiren elçiyim.” 


َابْ مَا وَجَدَ رَسُولُ الله فك عَلَى Boza Ao Jó o‏ وَدْعَائِ çil JE‏ وَمَا 
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uni su» Maüne Kuyusunda Öldürülenlere‏ اسس Resülullah'ın‏ 


Üzülmesi, Katillere Beddua Etmesi, Onlar Hakkında İnen 
Âyetler ve Âmir b. Fuheyre'de Görülen Olağanüstü Haller 
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١ Heysemi, Mecma (6/130). 
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t iü‏ / أحُو ام سلئِم YES‏ مَعَهُ: : ë EH J‏ ۽ JE‏ ين تني فلا Yü‏ کون 
skini ini,‏ 5 أَصْحَابَكُمْ تاشم حرام ال 
iyi‏ ووو ük SERİ‏ رش J‏ الله هت 1/6 ni‏ فجعل يحدثهم وأومأوا | o ə‏ 
a “üə Jő (izlə emil da‏ َالَ: Ju zu AFS‏ الله أ D y.‏ 

kd‏ قَالَ: فَلْحِقَ Yi sök yi EN‏ 29¿ کان في gli‏ الْجَبَلِء DE‏ إشحاق: 

6340352” “Abe 

dəsi‏ نس ماك قَالَ: رن di di‏ كان مِنَ الْمَنْسُوخ Ú‏ قد EA‏ تا فرصي 
uz. 2 1233 daii; Ge‏ الله له z‏ سَيُعِينَ zə 3 OZ Fr, E J ir ULU‏ 


230220: aes 


A ge 


az 25, əə ET A= kil‏ الله بي رَجَاءٍ Gİ‏ 7 صَيَاحا. 

5 صَبَاځاء‎ Nİ وَقَالَ:‎ » Qəl في الصجيح» عَنْ مُوسَى بن‎ GS 35; 
الصّحِيحٌ.‎ 
Enes bildiriyor: Resûlullah (salallahu aleyhi ما‎ Enes'in dayısı Ümmü Süleym”in 
de kardeşi olan Haram”: yetmiş kişiyle beraber gönderince, Bi'r-i 6 
faciası günü hepsi de şehid edildiler. O zaman müşriklerin reisi Âmir b. et- 
Tufeyl'di. Bu kişi Resölullah'a ساسم‎ aleyhi veselem) gelmiş ve: “Seni üç şeyden birini 
seçmekte muhayyer bırakıyorum. Ya ova ve kır sakinleri senin, şehir ve köy 
halkı da benim olacak, ya senden sonra halifen ben olacağım veya bin tane 
erkek, bin kızıl deve ile, Gatafân kabilesiyle sana saldıracağım” demişti. Amir 
b. et-Tufeyl, bir kadının evinde vebû hastalığına yakalanınca şöyle dedi: 
"Develerin hastalığı gibi bir hastalıktan ve falanca kadının evinde yatarak mı 


öleceğim. Bana atımı getirin.” Böyle dedikten sonra atına binip çıktıktan 
sonra atın sırtında öldü. Ümmü Süleym'in kardeşi Harâm da askerlerinden 
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birisi topal olmak üzere iki kişiyi yanına alarak ilerledi ve düşmana yaklaşınca 
yanındaki iki adama: “Siz burada durun. Ben düşmanın yanına varayım, eğer 
bana teminat verirlerse, yakın olduğunuz için hemen gelirsiniz. Vermezlerse 
arkadaşlarınızın yanına dönersiniz” dedi ve düşmana doğru ilerleyip onlara: 
“Size Resülullah'ın (salallahu aleyhi vesellem emrini tebliğ edinceye kadar bana teminat 
verir misiniz?” dedikten sonra onlar: “Tamam” deyince, onlarla konuşmaya 


başladı. 


Onlar da içlerinden birine işaret ettiler. Adam, Harâm'ın arkasından gelip 
sırtına bir mızrak sapladı. Harâm: “Allahu Ekberl Kâbe'nin Rabbine yemin 
ederim ki muvaffak oldum” dedi. Sonra bu sırada dağın başında olan topal 
dışında hepsini şehid ettiler. Bize ”Kavmimize bildirin ki, Rabbimize 
kavuştuk, o bizden razı oldu, biz de ondan razı olduk” mealinde bir âyet 
nazil oldu;jama bu âyet daha sonra neshedildi. Allah'ın Resülü bu olay 
üzerine yetmiş sabah üst üste Ri, Zekvân, Beni Lihyön ve Allah ile 
peygamberine isyan eden Usayye kabilelerine beddua etti. 


Hadisin lafzı Mösa'ya aittir. Abdullah b. Recâ'nın rivayeti: “Otuz sabah” 
şeklindedir. 


Buhâri bu hadisi Sahihte Mûsa b. İsmâil'den: “Otuz sabah” şeklinde 
rivayet dör Sahih olan da budur.) 


a —. — .وأ‎ esi — düz T ye 
£; “ə اين سبحا 25 على رغ‎ Üy وه‎ pa 


(S İĞ gəz L, Li səl الله كلك في‎ o” Sədi ورسوله قال‎ dl oa? 


... “ 


az x‏ أن Ú İİİ LAL‏ 235 عَنْهُ. 
bü‏ حَدِيثٍ يَختى فير Gİ Jeki mi,‏ ¿ غَدَاةٍ عَلَى رِعْلٍ 93835 وَبَنِي Sİ‏ 
alı — 2 22255‏ وَرَسُولَهُ 05 فيه “ƏLA‏ 


! Buhâri, megâzi 28(4091) ve cihûd 9(2801). 
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Pİ عَنْ‎ giz س .ووا‎ : yi عَنْ إِسْمَاعِيلَ‎ geli في‎ Ğİ üz, 


- 


m 

Enes b. Mâlik der ki: Resûlullah çalın alti مشه‎ Maûne kuyusunda 

müslümanları öldürenlere yetmiş sabah üst üste 81, Zekvân, Beni Lihyân ve 

Allah ile peygamberine isyan eden Usayye kabilelerine beddua etti. 6 

kuyusunda öldürülen müslümanlar hakkında “Kavmimize bildirin ki, 

Rabbimize kavuştuk, o bizden razı oldu, biz de ondan razı olduk” 
mealinde bir âyet nazil oldu ama bu âyet daha sonra neshedildi. 


Buhâri bunu Sahih'te İsmâil b. Ebi Üveysien ve Müslim ise Yahya b. 
Yahya'dan rivayet etmiştir. 


er gi قَالَ:‎ ei Şİ i قالً:‎ A) Me MALİ عَمْرِو‎ mi 
y نن ريع 36 : 621 ويد‎ 34 (daz قَالَ:‎ EYİ iz diz (06 Lİ adal بن نضر‎ əzəli 
mə” .. zi a “€ 2. 
BB اسْتَمَدُوا رَسُولَ الله‎ öz) وتي‎ (abş 035 SE, öl ن مالك:‎ yi عَنْ‎ 56 
في رَمَانِهِمْ‎ e 2 şe کن ا‎ ASI: se sek عد 22526 رَسُولُ الله هه‎ © 

Qə وَعَدَرُوا بهم‎ ras مَعُوتَة‎ A كَانوا‎ Ú) 2 اليل‎ oka وا يَحْتَطِيُونَ بِالتَهَار‎ 
2... š ALA gi ç 
لِحْيَانَ.‎ ə وَدَكْوَانَ وَعْصَيّةَ‎ Je, 

قال تسن ;2 مَالِكِ: Gk‏ بهم üb‏ 
sə‏ وَأَرْضَانً»ِ . 


: ع حَعَاد‎ gi EYİ əz ME ,» عَنْ ع‎ gal في‎ GARİ üş 


Enes b. Mâlik'in bildirdiğine göre ,انك‎ Zekvân, Beni Lihyân ve Usayye 
kabileleri düşmana karşı Resölullahtan (salalahu aleyhi veselem) yardım istediler. Hz. 
Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem) onlara Ensâr'dan zamanlarının kârileri dediğimiz 
(Kur'ân hofi yetmiş kişiyi gönderdi. Bu kişiler gündüz odun toplar, gece 
ibadet ederlerdi. Bu kâriler Maöne kuyusuna gelince önlerine çıktılar ve 
onları öldürdüler. ResOlullah çalı aleyhi رسا‎ bunu öğrenince bir ay boyunca 


1 Buhâri, cihâd 19(2814) ve Müslim, mescid 54(297). 


682 Resülullah'ın Katıldığı Gazveler ve Yolladığı Müfrezeler 


sabah namazında kunut yaparak Ri'l, Zekvân, Beni Lihyân ve Usayye 
kabilelerine beddua etti. 


Enes b. Mâlik der ki: Onlar hakkında “Kavmimize bildirin ki, Rabbimize 
kavuştuk, o bizden razı oldu, biz de ondan razı olduk” mealinde bir âyet 
nazil oldu; ama bu âyet daha sonra neshedildi. 


Buhâri bunu Abdula'lâ b. Hammâd'dan rivayet etmiştir." 
İL بن‎ 3222 daz يَعْقُوبَ قالً:‎ š ASA الاس‎ yi daz قَالَ:‎ ¿hah الله‎ ay 4 6221 
ls في‎ sd. قال: كت‎ aÚ عَنْ‎ əzəli سيا بے‎ Güz ثال:‎ Su ñz 56. TSA 
بِأَسْمَاِِمْ‎ ez لو سنج‎ adli اشْهَدُوا مَعَاشِرَ 62 06 : زکاتي كَرمُت ذَلِكَ‎ J تابا‎ 
gel عن واک‎ ye ii Ji çizdik أقول < مَعَاشِرَ‎ öl 7 üş J Şİ esp 
Ji يِنَ‎ 322 gə أشن‎ İĞ قال:‎ ail :88 عَلَى عه شول الله‎ x İS 
YE يَدْرُسُونَ 66 أَصْبَحُوا فَمَنْ‎ 523 dadli çi إلى‎ öl İN gözi ú) كَانُوا‎ 


هو "و 


SLAJ AE" p الْعَذْبٍء ومن د کات عِنْدَهُ‎ š r piki; ehai : من‎ Ğİ š عنده‎ 
B الله‎ 0,25; 2 22 — l É , الله‎ də paia 33 a Azə 


... miri ə... us 


Ok za 


riz AT فقال ۸ لهم‎ ELE “05 š وجوه‎ 5125 Q م‎ ÇA يسن‎ öl Yin əsi 
“Sİ الله‎ : J هد حرم قي الزن في حزن‎ 3 Biq eg EG a H رل‎ 


dosd (əş Š 3‏ 05( فَانطُوَوًا çə.‏ فَمَا j, m. :05 ie s‏ الله 
ف وَجَدَ عَلَى شَئْءٍ وَجْدَهُ zi 36 IG ceee‏ لَقَد db‏ رَشول الله 88 dlə ul‏ 


güz‏ رقع يدبو üb: 06 > qaş Al‏ كان ; 35 ذَلِكَ İSİ‏ طَلْحَة يَفُو ل: هَل لَك في 
Jú‏ حَرَام؟ ú Gİ‏ له فَعَلً اللۀ به :05:06( qlz az yz Yi Agi.‏ 

Sâbit der ki: Enes, ailesine bir mektup yazmış ve “Ey kurrâlar! Şahid olun!” 
demişti. Ben onun bu sözünden hoşlanmadım ve: “Sen onların ve babalarının 
adını da ansan daha iyi olmaz mıydı?” dedim. Enes: “Benim size «Ey kurrâ 
topluluğul» demem de bir sakınca yok ki, size, Resülullah (allahu aleyhi سم‎ 
zamanında kendilerine “Kurrâ” diye hitab edilen kardeşleriniz hakkında bir 


1 Buhari, megâzi 28(4090). 
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şeyler anlatayım mı?” diyerek yetmiş tane Ensâr'ın adını sayarak sözüne şöyle 
devam etti: “Onlar, gece olunca Medine'deki bir öğretmene gelip ondan 
ders alarak orada yatarlardı. Sabah olunca gücü kuvveti yerinde olan ya 
odun toplar, ya da tatlı kuyulardan su getirirlerdi. İçlerinden hali vakti biraz 
yerinde olanlar da koyun satın alıp keserlerdi. Sonra bu getirdiklerini 
Resülullah'ın سس‎ aleyhi vesellem) evlerinin kapılarına asarlardı. Hubeyb şehid 
edilince, Hz. Peygamber مسسل‎ aleyhi veselem) onları yollamıştı. İçlerinde dayım 
Hâram da vardı. Bunlar Süleym oğullarına ait bir mahalleye geldiler. Harâm 
kendi başkanlarına: “Bana müsaade et de şunlara bizim kendileri için 
gelmediğimizi haber vereyim de önümüzden çekilsinler” dedi. Harâm onlara 
varıp: “Biz size gelmiş değiliz, yolumuzdan çekilin” dediyse de içlerinden biri 
gelip ona mızrağı öyle sapladı ki mızrak onu delip ucu öte tarafından çıktı. 
Mızrağı karnının içinde gören Haram: “Allahu Ekber, Kabe'nin Rabbine 
andolsun ki muvaffak oldum” dedi. Müşrikler hemen onları kuşatıp hepsini 
öldürdüler ve durumu bildirecek kimse bırakmadılar. 


Resülullah'ın (salalahu aleyhi veselem) onlara üzüldüğü kadar başka bir şeye 
üzüldüğünü görmemiştim. Sabah namazını her kılışında Resülullah'ın (salallahu Jeti 
رسا‎ ellerini kaldırıp onlara beddua. ettiğini görürdüm. Daha sonra Ebü Talha 
bana: “Dayın Hâram'ın katilinden intikam almak istiyor musun?” diye sordu. 
Ben: “Allah'ın zelil ettiği o adama da ne olmuş?” cevabını verince, Ebü 
Talha: “Sakın — bir şey yapma, zira o Müslüman oldu” dedi. 


ا “ z ge Š oin ə EF‏ © 2 الله 7 کان 


ği په 3 وس‎ ye İl Həz e 


2 | لتكت تنشو ge‏ ته بن التو اذ p‏ نرا على var‏ > 
ia‏ عَلَى أَبَْابٍ حجر ال هته ə‏ إلى بر مغوئة فَاسْتْشْهِدُوا gb‏ 
TET =‏ على من 135 “ə yuz‏ 

Enes b. Mâlik der ki: “Ensör”dan bazı gençler Kur'ân'ı dinledikten sonra 
Medine'nin bir tarafına çekilirler ve orada ilim öğrenip namaz kılarlardı. 


Aileleri onları Mescid'de sanırdı. Mescid ahalisi de onları evlerinde ailelerinin 
yanında sanırdı. Sabah olduğu zaman odun toplamak ve su çekmek gibi 
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işlerle uğraşırlardı. Sonra odunları getirip Resülullah"ın (allahu aleyhi srellen) evinin 

dış duvarına yaslarlardı. Resûlullah نذوك تائم‎ veselem onları toplu olarak (Islam”ı 

öğretmeleri için) gönderdi ve Bi'r-i Maöne gününde hepsi öldürüldüler, 

Bunun üzerine Allah Resülü مسسل‎ aleyhi veselem) On beş gün boyunca sabah 

namazında onları öldürenlere beddua etti. 

8 ə.s pı . 9 zə š وې‎ OR 2 ل م 7 دت خد‎ 

6211 ابو الْحْسَيْن x‏ بشْرَانَ ;32 ais 2: Qə GRİ JG‏ الصفار 06 faz‏ ضقان ob‏ نصر 

7 55 ” ا‎ A د‎ É 5 7 Ey Z 2 ? , 2 2 
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az‏ المَلِك Gaz Jó EASD‏ يزيد بن köyü‏ قَالَ: oxdu GAS‏ عَنْ ابي sə‏ عن انس بن َال 


و da‏ جم اس 


— lab وَذَكْوَانَء وَقَالَ:‎ Nari pal فى‎ ¿5 Š الله‎ yz öl 
za 


رفي را 362 5¿ رَسُولُ الله Ë‏ شَهْا 35 الركوع يدعو على JE‏ وَذْكوَانَ: 


GA حَدِيث شمان‎ t, في الصّجِيح‎ Al 
Enes b. Mâlik'in bildirdiğine göre Resûlullah ناوند مسل‎ veseliem) bir ay boyunca 


sabah namazında kunut yapıp Ril, Zekvân ve Allah ve 6 isyan eden 
Usayye kabilelerine beddua etti. 


Müuözin rivayeti şu şekildedir: “Resûlullah (altu aleyti veselem) bir ay boyunca 


rükudan sonra kunut yapıp, Beni Süleym'den olan Ri'l ve Zekvân kabilelerine 
beddua etti.” 


Buhâri ve Müslim bunu Sahih'te Süleymân et-Teymi'den rivayet etmiştir, 
2”. له‎ 3.8 . Arte PES a.a a s les 2.0 
ununun... ابر بكر‎ HUR zə dz 
هور‎ PET 4” . Tiz oğ "əy Ms. Vu. oni ni R 1 ا‎ “niz 7 
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z E. ° di < o لم‎ o) şə لا‎ 
yl عائشة› قالت: اشتاذن‎ `£ 5 1 £ YE 0 La Biz (05 Lə ñ Güz : 15 433 
2 z "¿u عن‎ (07 oğ > : قال‎ La 

Q 7 ¿ 2‏ اغ تت >z 0 İT 2 he 62٨٩‏ اځ 

Ë ə‏ في z h‏ مِنْ مكة جين اشْتَدَ giz‏ الادَی» فَقَالَ لهُ: Ú JG pəh‏ رَسُولَ الله 
š 56‏ صا <z əə gə 4 “yz ٧ : d- 9 ie“.‏ . £ 8 

oss ol Aza‏ لك؟ قال: ني sks :06 (315 +V‏ 5 ټک obb LİG‏ رَسُولٌ الله 
pe‏ رتت əə‏ عق نم“ للق دف سيق a.‏ سه اه در خا سن xə 2k‏ 
a 125 çig AB‏ فقال: اخرج مَنْ عِندك فقال ابو ټکر: Ga və)‏ ابتتاي» 


١ Buhâri, vitir 7(1003) ve Müslim, mesacid 54(299). 
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E Jó Gizli الله‎ J, يا‎ : JÓ في الْخُرُوج؟‎ ədd اوت‎ (05 


zə az : قال‎ gal kisi الله عِندِي نافتَانٍ قد كنت‎ Jj, یا‎ 05:25 591 
pi” i ۷ 955 c Aad Gi A >; Gül تیا‎ a kə déis که إخداهُمًا وهي‎ 
mə وکانت 5 بكر‎ GA عَائْشَة‎ Yar zə 7 Yə بن‎ göl الله بن‎ əzəl Use izə r 
Ab G gə i به‎ ¿bk sə 225 di ا .. عتما‎ ٣ 
. نَاجيَةَ‎ Ğİ حَدِيتُ‎ adı AİŞE o Gq ج‎ 

Hz. Âişe der ki: Ebû Bekr, Kureyş tarafından kendisine yapılan ezâ 

şiddetlendiği zaman Mekke'den Medine'ye hicret için Resülullah'tan هسل‎ ati 
رماع‎ izin istedi. Hz. Peygamber (salalahu aleyhi veselem: “Yerinde ikamet et” 
buyurunca, Ebü Bekr: “Ey Allah'ın Resülül Sana da Medineye hicret 
hususunda izin verilmesini mi arzu ediyorsun?” diye sordu. Resûlullah sanlı 
:هل ناو‎ “Bunu ümit ediyorum” diye cevap verdi. Âişe der ki: “Ebü Bekr bu 
iznin verilmesini beklerken bir gün öğle vaktinde Resûlullah salallahu aleyhi vesellem), 
Ebü Bekre geldi ve ona seslenerek: “Yanında kim varsa dışarı çıkar” 
buyurdu. Ebü Bekr: “Onlar iki kızımdır” deyince Resülullah çalallahu aleyhi vesellem): 
“Mekke'den çıkmak hususunda bana izin verildiğini bil” buyurdu. Ebü 
Bekr: “Ey Allah'ın Resülül Ben de sesinle beraber olmak isterim” deyince 
Resülullah (salalahu aleyhi vesellem): “Evet, isteğin üzere benimle berabersin” buyurdu. 
Ebü Bekr: “Ey Allah'ın Resölül Yanımda iki tane binek devesi vardır. Ben 


onları Mekke'den hicrete çıkış için hazırlamıştım” deyip onlardan birisini 
Resülullah'a (salallahu aleyhi vesellem) verdi. Bu, Cedvâ isimli devedir. 


Resûlullah (salalahu aleyhi vesellem) ile Ebû Bekr develere binip hareket ettiler ve Sevr 
dağındaki mağaraya geldiler ve orada gizlendiler. Âmir b. Fuheyre, Abdullah 
b. et-Tufeyl b. Sahbere'nin kölesi idi. Abdullah b. et-Tufeyl, Âişe'nin ana bir 
kardeşi idi. Ebû Bekrin sağmal hayvanları vardı. Âmir b. Fuheyre, o sağmal 
hayvanları öğleden sonra ve daha evvel Resülullah (sallahu aleyhi veselem) ve Ebü 
Bekrin bulunduğu yöne doğru otlatmaya götürürdü. Bir de gecenin sonunda 
yine sürüyü Peygamber ile Ebü Bekrin yanına doğru yürütür, sonra da kuşluk 
vakti meraya sürerdi. Onun bu işini çobanlardan hiçbiri bilmezdi. Pey- 
gamber'le Ebü Bekr mağaradan çıktıkları zaman Amir de onların beraberinde 
Medine'ye doğru yola çıktı. 
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Diğerinde şu ekleme vardır: Amir b. Fuheyre, Maüne kuyusu günü şehid 
edilmiş, Amr b. Umeyye ed-Damrf de esir edilmiştir. Amir b. et-Tufeyl onu 
göstererek Amr'a: “Bu kimdir” diye sorunca, Amr: “Bu, Âmir b. Fuheyre'dir” 
cevabını verdi. Âmir b. et-Tufeyl şöyle dedi: “Ben onun öldürüldükten sonra 


göğe yükseltildiğini ve hatta gök onunla arz arasında kaldıktan sonra tekrar 
yere indirildiğini gördüm.” 


Maüne Kuyusunda olanların haberi Resülullah'a «شنطل‎ aleyhi vesellem) gelince 
onların öldürüldüklerini sahabeye bildirdi ve şöyle buyurdu: “Arkadaşlarınız 
müşriklerle karşılaşıp öldürüldüler. Onlar Rablerinden istekte bulunarak: 
«Rabbimiz! Senden hoşnut olduğumuzu, senin de bizden razı olduğunu 
kardeşlerimize bildir» dediler. Rableri de Cibril vasıtasıyla onların 
durumunu haber verdi.” 


Maüne Kuyusu günü öldürülenlerin arasında Urve b. Esmâ b. es-Salt da 
vardı. Ürve b. ez-Zübeyr onun ismiyle isimlendirildi. O şehitlerin içinde 
Munzir b. Amr da kumandan olarak şehid edilmişti. Münzir de onun ismiyle 
isimlendirildi. 


Buhör bunu Sahih'te Ubeydullah b. İsmâil kanalıyla Ebü Usâme'den 
rivayet etmiştir. 
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dadi dı az pi 6221 35;‏ قَال: 6221 yi‏ عبد الله daşı‏ قال: Baz‏ الحَسَنْ بن IG qal‏ 
sası (05 Gəli Giz lü gös : zəl düz‏ صك بن قابټ» عن 3 gay‏ عن 5 
g‏ نیز بى ثرو دك ية 36 يه قان عي أن الئل قثو ني أب 


da 
E كم‎ E - 
J Gzə ¿2 > “— فال:‎ SASİ e HALDA قال:‎ 


ci ər oğ cağ‏ کات من gö azil‏ لا Lİ‏ حَبرۀ, İLE ES Zİ‏ هذا 
z Ja CAĞ 2242) darə. ek‏ ۀ في السّمَاءِ حى iye JÓ Əti a diy‏ 
ozu x zÉ 36 gjj‏ و کان I 43 (sili‏ مِنْ كلاب يمال له: جار بر iz‏ 
...x.... ú 21:53‏ تا ds‏ زت ad‏ ت السا 
i i ¿3 adı Z‏ کان öp diz‏ 25:49 واللّهء قَالَ: GESİ‏ 2223 
26 الإشلام فاسلمته وَدَعَانِي 8 الإسلام 5 er‏ من تقل ES Ker pər gi yö‏ 
cl‏ السّمَاءٍ W‏ قَالَ: gəz) cəl MELİ S‏ الله š ol E‏ الْمَلَائْكَة وَارَثْ Jil; az‏ 
öde‏ 

لک gi 8 peş‏ وضع di, 05 35 ad di‏ وَارَتٍ ağ 35 iz İSSN‏ في 
مَعَازِي مُوسَى بْن dk‏ في هَذو aia‏ قَالَ: JG‏ عُرْوَةُ بن الزتثر: Az 6 Şİ‏ جَسَد JE‏ 
əz‏ أن ni ASİL‏ 


alid 


Urve: “Münzir b. Amr yola çıktı...” deyip kıssayı aktardı ve şöyle dedi: 
Amir b. et-Tufeyl, Amr b Umeyyeye: “Bunları tanıyor musun?” diye sordu. 
Amr: “Evet” deyince, Amir ölülerin arasında dolaşıp Amra neseplerini 
sormaya başladı. Sonra: “Bunlar arasında bulamadığın kimse var mı?” diye 
sordu. Amr: “Ebü Bekrin, Amir b. Fuheyre adındaki bir azatlısını 
göremiyorum” cevabını verdi. Amir: “Nasıl biriydi?” diye sorunca, Amr: 
"Bizim en faziletlilerimizdendi” cevabını verdi. Âmir: “Sana onunla ilgili bilgi 
vereyim mi?” deyip bir adamı işaret ederek: “Bu ona mızrağını saplayıp 
çıkarınca, adam gökyüzüne yükselerek gözden kayboldu.” Amr der ki: Ben: 
“Bu kişi Amir b. Fuheyre'dir” dedim. Amir b. Fuheyre'yi öldüren Kilâb 
kabilesinden Cebbâr b. Selmâ adında biriydi. Bu kişinin söylediğine göre onu 
mızraklayınca: “Kâbe'nin Rabbine yemin olsun ki, muvaffak oldum” demiş. 
Kendi kendime: “Muvaffak oldum” derken neyi kastediyor acaba?” diyerek 
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Dahhâk b. Süfyân el-Kilâbi'ye varıp olanı anlattım ve: “Vallahi muvaffak 
oldum” sözünün manasını sordum. Bana: “Cenneti kazandı” deyip 
müslüman olmamı teklif etti ve müslüman oldum. Müslüman olmama sebep 
olan şey, Âmir b. Fuheyre'nin ölümü ve gökyüzüne yükselmesidir. Dahhâk, 
Resülullah'a (salalahu aləyhi veselem, meleklerin onun cesedini defnettiğini ve 
gökyüzüne çekildiğini bildiren bir mektup yazdı." 

Derim ki: Onun gökyüzüne yükseltilmesi, yükseltildikten sonra tekrar yere 


indirilmesi şeklinde olabilir. Melekler onun cesedini defnettiği için 
bulunamamış olabilir. 


Mûsa b. Ukbe'nin Megâzi'sinde bu kıssayla ilgili olarak, Urve b. ez- 
Zübeyrin: “Âmirin cesedi bulunamamıştı ve onu meleklerin defnettiği 
söylenmiştir” dediği nakledilmiştir.? 


AĞ 38 وَإِخْبَارٍ الله‎ şəli ني‎ cəb 
sli da 5251 أَرَادَ به بَنُو‎ G 5ك‎ diş: 
Beni Nadir Gazvesi, Yüce Allah'ın Resülü'ne (uum un همی‎ Nadir 
Oğullarının Tuzaklarını Haber Vermesi 


pey İs vi allı 4 < ə ə‏ .“ ;— ارون إلى gi‏ کاٹ 
Zühri, bu gazvenin Uhud gazvesinden önce OTR söylerken‏ 
başkaları Bi'r-i Maûne faciasından sonra olduğunu söylemiştir.‏ 


yi xə أَحْمَدُ بن‎ dazı (05 الاس محمد لِنْ يَعْقَبَ‎ F Gis :06 balı al az Gyi 
إلى ئي التي‎ Ë لله‎ Jx; َرَج‎ É ټون بن بكر عن ابن شحاق قَالً:‎ diz قا:‎ 
Gə الضنري‎ nəmə د‎ 


uz عفد ولف فلا احم‎ aé واي‎ ea رُومَانَء کان بين بتي‎ 2 uş üz 


.. 


الله 8# (azə:‏ في Ee‏ ا: تع يا yi‏ الام L] EE ¿lu j az‏ اسْتَعَنتَ 


1 İbn Kesîr, el-Bidûye ve'n-nihâye (4/72) 


Beni Nadir Gazvesi 


689 
هذه‎ J J: À 2 نكم أن تجدُوا‎ IM عض‎ AE ا‎ 
əə lə hünər عب جار‎ As baə 


OPE TT 6 dud dd. ا‎ 
Jő; pú esə sil Uu, الَّمَاءٍ‎ ip f EPA 166 بكر وَعْمَرٌ) َعَلِ.‎ K : leg] 
ə yü ui Ge Gİ zadı رَاجِعًا إلى‎ Z 52 لِأضْحَابه: لا‎ 


کی in n‏ وو غد ده 
ssil, ad kå GÜ di s 2 e REZ‏ يَهُودُ مِنَ الس 2 J>‏ الله 


Z (oylağı gü 7 بهم‎ 95 = zül, 3 لهم‎ y بِحَرْبِهمْ‎ Š 


əli عن‎ 5 EE 5 222 “əə Ú X5””” 
87553 التخل و‎ gəz Güç L; 222 عَلَى مَنْ‎ 255 


İbn İshâk der ki: Resûlullah qanın وه‎ alə Beni Âmir kabilesinden 
öldürülen iki kişinin diyeti için yardım istemek üzere Beni Nadir kabilesine 
gitti. Bu iki kişiyi Amr b. Umeyye ed-Damri öldürmüştü. Beni Nadir ile Beni 
Âmir arasında da antlaşma vardı. Resûlullah çalanı aşti veselem, işte O iki 
maktulün diyeti için onlardan yardım isteyerek yanlarına geldiğinde: “Evet ey 
Ebul-Kösiml Senin bizden kendi istediğin şey hususunda sana yardım ederiz” 
dediler. Bu iki kabile baş başa kalınca: “Bu adamı asla bir daha bu hali 
üzere bulamazsınız” dediler. Bu sırada Resölullah (salalahu aleyhi veselem) onların 
evlerinden bir duvarın yanında oturmakta idi. İki kabilenin adamları: “Kim şu 
evin üstüne çıkar da onun üzerine bir kaya atar? Böylece ondan kurtulur, 
rahatımızı buluruz” deyince onlardan biri olan Amr b. Cahhâş b. Ka'b: “Bu işi 
ben yaparım” dedi. Amr Resülullah'ın (sallallahu aleyhi vestem Üzerine bir kaya atmak 
için evin damına çıktı. Hz. Peygamber «مسلطل‎ aleyhi seslen) oshöbindan bir grup 
arasında idi. Ashâb arasında Ebü Bekr, Ömer ve Ali de vardı. Semâdan 
gelen haberci, Resülullah'a (salalahu aleyhi veselem) kafirlerin planladıkları suikastı 
haber verdi. Bunun üzerine Resûlullah سسسنم‎ aleyhi ساد‎ ashâba: “Buradan 
ayrılmayın” buyurup Medine'ye dönmek üzere yola çıktı. 


Resülullah مسسلم‎ aleyhi veselem) gecikince sahabe onu aramak için yola çıktı. 
Medine'den gelen bir adama rastlayıp ona sorduklarında: “Onu Medine 
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içinde gördüm” dedi. Bunun üzerine ashâb Hz. Peygamberin vali مل‎ verilen, 
yanına vardılar. Resülullah سس‎ aleyhi vs) onlara Yahudilerin hainliklerini 
bildirip onlarla savaşmak üzere yola çıkacağını bildirdi. Sahobeyle gidip 
onları kuşatınca Nadir oğulları kalelerine sığındılar. Resülullah (ullllıhı alah roller, 
hurmalıklarının kesilip (| yakılmasını emredince: “Ey Muhammed! 
Bozgunculuğu yasaklayıp ayıplarken hurmalıkları kesmek ve yakmak neyin 
nesi oluyor” diye seslendiler. 


iç s azi “şək iy iiə 
vb : di قان‎ azı di a في‎ 95 dig -——ı.. 


izə Sİ dlə zəli‏ خان PRA‏ 5 الله eydi‏ الفاسقين» ولس 
"LA,‏ 

Abdullah b. Ebi Bekr b. Muhammed b. Amr b. Hazm der ki: Nadir 
oğulları kalelerine sığınınca Resûlullah çaldı aşti مس‎ hurmalıklarının kesilip 
yakılmasını emretti. Onlar: “Ey Ebu'l-Kâsım! Sen fesada razı olmazdın!” 
deyince, Yüce Allah: “Hurma ağaçlarından, herhangi birini kesmeniz veya 
gövdeleri üzerinde bırakmanız hep Allah'ın izniyledir ve O'nun yoldan 


çıkanları rezil etmesi içindir”? âyetini indirerek bunun fesat olmadığını 
belirtti. 


.. 


Eek‏ 2 < £ .. .° زور ° o, š a‏ د 
وَعَنِ ابن G İİ‏ 05( خدثنا ابو 252 شرحپيل بن clea‏ قال: والله Gİ,‏ بَعْضَ J‏ 
بني l‏ 55 الْحَرِيق səl‏ 


Ebü Sa'd Şurahbil b. Katâde der ki: “Vallahi, Nadîr oğullarının 
hurmalıklarından bazılarındaki yangın (kalıntısın)ı gördüm.” 


A -J6 3345 00 5 د دم هه په‎ .. ۸ Ú .. 
7 25. di iz diz (95 deşdi هاشم‎ 8 ٣٣ daz :J6 eyi J Z 


1 İbn Hişâm, es-Sire (3/143). 
2 Haşr Sur. 5 


Beni Nadir Gazvesi Di 


2. -ef تر‎ “əz 2 F š a dəə Axu 
ə نخل‎ özrl کم انه‎ Cara iyiyi ug 
1 “le ا ابا‎ ) 9. ə _ K 
ولا يول حسّان.‎ e [EAM cea akis] اټ‎ 
3 7.4 اود‎ .. 7 Lİ 4 in iz. ə. = 
حرِيق بِالبوَيرَةٍ مُسْتطير‎ Şİİ GE Su; 
£ 29.2) e» 5462 ه‎ > e<, a “ki. سو ړو‎ Š zə r 
بن اسْمَا‎ S 23 عن‎ aa” | GR ni ala; 


ام di‏ َلِكَ G; gəz də‏ في ve kli‏ 
A 47‏ دور ره À ٤ 31:12. j‏ كن هه 
liz‏ ایتا منه بنزو وتعلم اي ارضينا تضير 


Abdullah (b. Ömeryin bildirdiğine göre Resûlullah مسسم‎ tepti vesellem) Nadir 
oğullarının hurmalıklarını yaktırdı. Bu konuda Hassân b. Sâbit şöyle dedi: 


Büveyre'deki ateşi yaygın olan yangın, 
Luey oğullarının yüce şahsiyetlerine göre önemsizdir 


Buhâri bunu Sahih'te İshâk b. Nasr kanalıyla Hibbân'dan, o da Cüveyriye 
b. Esmâ'dan şu ibareyle nakletmiştir: Ebö Süfyân b. el-Hâris ona şöyle karşılık 
verdi: 

Allah bu işi devam ettirsin ve çevresinde çılgın alevli ateşler yaksın. 


Bu ateşe karşı hangimiz kendimizi daha iyi koruyacağını sen de 
bileceksin 


Ve sen de bileceksin ki, hangimizin toprağı Nadir toprağıdır 

629 ایو غېږ basi dı‏ 22106 ابر əzəli‏ نن يموت ]36[ : 62 ابر التبا الشواج قال: 
“s. “2 1534 5 AP‏ 0 وو ے A a o ci 12.3 EN 2 š‏ 21 
diz‏ ابو yazlı‏ قالً: düz‏ یخی بن Q‏ قال: :63 2 SS‏ ياِستاده 355 في الحَدِيث 
a” “457 “zə.‏ 1212 ,£ )3 .502 دوو اي s. x “t ۸ zə r:‏ ”° 
UP‏ نخل ہنی النضير, ir‏ ټول حسٌان: epladi; İİ s.ə‏ :35( مان ولم m"‏ 
„o;‏ 
Bu hadis başka bir kanalla şu ibareyle nakledilmiştir: “Nadir oğullarının‏ 


hurmalıklarını yaktırdı.” Ravi; Hassân b. Sâbit'in söylediği şiiri ve Ebü 
Süfyân'ın cevabını da zikretti. 


w. . gs 3286 o به‎ f; ant : Era, 5 E 3 .3 5 . وا‎ 


i s=, ge 23 Gobi NE إن‎ Zee د«ه‎ 56.) “S s. Me, də ƏR 
بْنْ عبد الله‎ AZSA ú قَالَ:‎ 2. Gas ضاق 222 :2 3221 الْعَطَارُء قالوا:‎ 
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: الله بْنِ‎ A عَنْ‎ ə... ə ... 
sik Ú : U ayr ei ¿Ë sr ; 5 الله 4 حرق‎ Jİ) 0 
Kaz Aİ الله‎ S غلى أَصُولها‎ “üə ASİ مر لينه او‎ 


. eys úg فى الصَجیح عن‎ As 
Abdullah b. Ömerin bildirdiğine göre Resûlullah (ullallıhu alejhi رامد‎ Nadir 
oğullarının hurmalıklarını yakıp kestirdi. Bu konuda yüce Allah: “Hurma 
ağaçlarından, herhangi birini kesmeniz veya gövdeleri üzerinde 


bırakmanız hep Allah'ın izniyledir ve O'nun yoldan çıkanları rezil etmesi 
içindir” âyetini indirdi. 


Buhâri ve Müslim bunu Sahih'te Kuteybe kanalıyla Leys'ten rivayet 
etmiştir.? 


e 00.03. “ün É iz,‏ عبر« ودل il ag‏ د .. .2 “nz‏ که 
y âli‏ الحَسَنٍ مُحَمّد iz‏ الحْسَيْنٍ بن 335 üzə TI ces ali‏ أبو خابد 27 BaS 00 OĞAN‏ 
و د هه 9 5 , “nz‏ ہے ی A - 4. ٤ t$ se 89 a”‏ 
مُحَمْدُ بنْ يَحْتَى ŞAM‏ قال: حدثا Gaz : JG thet pi çe‏ زائدة» عَن üzr‏ الله عَنْ gl‏ عن 


°° “s. da . 2 2: ار ې‎ . 
يقول حسان.‎ İZ (335 pas) اي‎ T G 
E h حَرِيق‎ Sİ عَلَى سَرَاةٍ ني‎ düş 


Abdullah b. Ömerin bildirdiğine göre Resûlullah متم‎ aleti من‎ Nadir 


oğullarının hurmalıklarını yakıp kestirdi. Hassân b. Sâbit bu konuda şu beyti 
söylemiştir: 


Büveyre'deki ateşi yaygın olan yangın, 
Luey oğullarının yüce şahsiyetlerine göre önemsizdir 
“əsli iğ Sİ اليُوم‎ gəl مم رَائْدَة‎ ES aigi JG e بن د‎ as قال‎ 


pe R. 
Heysem der ki: Zâide ile beraber Rum diyarındayken bana bu hadisi 
anlatıp yangın çıkarmamı emretti. 


١ HaşrSur.5 
2 Müslim, cihâd 10(29). 
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š SRS ” > ۴ه‎ nz ə 8۸ مر‎ MET P; 
قال:‎ AM ابو‎ Uz :05 القطان‎ yeli میا و بن‎ usá S A yəsi :00 saji AT 3 yəsi 
ol عُمَرَ:‎ əəə yar qızan Jó خي‎ Ə محمد‎ düz 


di, = si 8# di رَسُولُ‎ dö dö di oz حَارَبُوا‎ İŞ ai يهُودَ بني‎ 
e نا‎ as iş بك قي بن تن‎ V ad: 29 3 
. çel في‎ azi 


Abdullah b. Ömerin bildirdiğine Nadir oğulları ve Kurayza yahudileri 
Resülullah'a (allallahu aleyhi vesellem) Savaş açınca Hz. Peygamber çalılık, aleyhi vesellem) Nadir 
oğullannı sürdü, Kurayza'yı ise daha sonra bir daha savaş açıncaya kadar 
yerlerinde bıraktı. 


Buhâri ve Müslim bunu Sahih'te rivayet etmiştir." 
بنْ‎ jeus Gis :06 TARE عبد الله به‎ 3222 ta A 6221 قال:‎ heii عبد الله‎ yi Gl 
الله‎ üş . o ابن‎ JUL عن‎ aà 3 کی‎ düz 26 ge S تزيد‎ daz Jé id 
ý b aa zil قالَ: کان‎ > PIIA si رتهم اب‎ Od) تک‎ 
gi الْيَهُودُ 1 عَلَبُوا‎ 35? ei İİ ə ik < دا هدم‎ ci درپ‎ Ü 
ولي‎ ú الله 8 تن‎ pas (də æ hiai ُو مِنْ أَدْبَارِهَا ثم م‎ . 3 Zə 
42) GİL S 3 الفايقينَ»‎ is 19 إلى‎ €J +, "əli كك وَقَوْلهُ: ما‎ 
e d ie ره‎ İĞ 3 ف‎ J مِنَ الْوَصِيفٍء‎ » əşiil إلى‎ 2535 Gö? 
5 çileği تريد الإضلاح أفيمن‎ dü 228) 3222 š: > تخل وَعَفْرِ‎ ë 
.من لب في‎ OLAN وره‎ E il ذَلِكَ على‎ GAS iy ai giç الشَّجَرِ‎ 
SŠ LAL لا‎ : yakl بَعْضْهُمُ‎ 005 uj o S .—5—— 
ii sə di 37 qəb, sar bal 
yi 205 الله‎ gý ر‎ £ xi xd (57 ip الله‎ gəli “zəl يعني‎ €J 
(Bal dis فَكَانَ‎ zi gəl يعني‎ məli SAİD ال هه )20 المؤمنين»‎ 


1 Buhâri, megâzi (14) ve Müslim, cihâd 20(62). 
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Mukâtil b. Hayyân: “...Öyle ki, evlerini hem kendi elleriyle, hem de 
müminlerin elleriyle yıkıyorlardı...” buyruğunu açıklarken şöyle dedi: 
“Resülullah çəlhihin aleti vesellem onlarla savaşmaktaydı. Bir sokağı veya bir evi ele 
geçirdiği zaman savaş yerini genişletmek için o yerin duvarlarını yıkıyordu. 
Yahudilerde bir sokak veya bir evi ele geçirdiği zaman o yeri arkasından 
delip kale ediniyor ve hazırlık yapıyorlardı. Bu konuda yüce Allah: “...Ey akıl 
sahipleri! İbret alın”? ve: “Hurma ağaçlarından, herhangi birini kesmeniz 
veya gövdeleri üzerinde bırakmanız hep Allah'ın izniyledir ve O'nun 
yoldan çıkanları rezil etmesi içindir”? buyurmaktadır. 


Âyetteki “Line” ifadesi ile hurma ağacı kastedilmektedir. 67 
Yahudiler için kölelerden daha değerlidir. “Line”nin meyvesine: “Levn” 
denilir. Hz. Peygamber سام‎ aleyhi veset) hurmaları kesip ağaçları yaralayınca, 
Yahudiler: “Ey Muhammed! Sen ıslah etmek istediğini söylemektesin. 
Ağaçları yaralamak ve hurmaları kesip bozmak ıslah etmek midir?” dediler. 
Bu sözler Hz. Peygamber'e ساسم‎ aşti esen) ağır gelmişti. Yahudiler öyle deyince 
Müslümanların içine hurmaları kesmek bozgunculuk olur korkusu düştü. Bir 
kısmı bir kısmına: “Kesmeyin, bu, Allah'ın bize vermiş olduğu ganimettir” 
dedi. Kesenler ise: “Bunları kesmekle onları öfkelendirmekteyiz” cevabını 
verdiler. Bunun üzerine yüce Allah: “Hurma ağaçlarından, herhangi birini 
kesmeniz veya gövdeleri üzerinde bırakmanız hep Allah'ın izniyledir ve 
Onun yoldan çıkanları rezil etmesi içindir”" âyetini indirdi. Bu öyetle Hz. 
Peygamber'in ساسم‎ alihi este) ve müminlerin içi rahatlamıştı. Hurmaları kesip 
ağaçları yaralamak, Yahudi Nadir oğulları için bir rezillikti. 
iy) A ال خا .522 بن‎ şəli yö ör | zi :06 yuji Alı az 3 gəl 
5 .. zəl عَبَّاسِ قال : کان‎ çe o” USA عن‎ el ıı : عَمّي قال‎ ə. uğl (daz :85 


G‏ ِنهُمْ كل öö dz‏ ما sil‏ مِنّهُمْ َصَالَحَهُمْ عَلَى Dİ‏ يحقن لهم 


“..—. 


1 Haşr Sur. 2 
2 Hasr Sur. 2 
3 Hasr Sur. 5 
* Haşr Sur. 5 
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"s Qaz (qizli séi AA يُسَيَرَهِم‎ vi Új; دماؤهم وأن يخرجهم من أرضيهم‎ 
səsi gə cl والجلاء: إخراجهم من أرضيهم‎ ¿U$ ə ة £ به بَعيرًاأ‎ Úx 

İbn Abbâs der ki: Hz. Peygamber شاللاس‎ aleyhi mellim), Yahudileri kuşattı ve 
onların her şeyini ele geçirdi. Bunun üzerine Yahudiler, Resölullah'a çalımı ileyhi 
رساب‎ istediği her şeyi verdi. Resülullah (amis وه‎ reta de kanlarının 


dökülmemesi, topraklarından ve vatanlarından çıkarak Şam topraklarına 


gitmek üzere onlarla anlaştı. Ayrıca onlardan her üç kişiye bir deve ve su 
tulumu verdi. 


.- 


ارا بو ya 5 úZ (00 335 Giya‏ التَصْرَوِيُ 6:2 2271 0 dus‏ قالً: düz‏ يد 

وے اتات ER‏ له “ضور a‏ 

ty‏ مَنْصُورٍ IG‏ ووو من ابي پش عَنْ yi‏ قال: قلت لا بن عبّاس: جرد 
الْحَشْرِ؟ 06 ul‏ بني التَضِيرٍ سورة الحشر 


mi آلخَر‎ As diger فى‎ yyə “zi 
Said b. Cubeyr der ki: İbn Abbös'a: “Haşr Sûresi kim hakkında nazil 


oldu?” diye sorduğumda: “Nadir oğulları hakkında nazil oldu” cevabını 
verdi. 


Buhâri bunu başka bir yolla Huşeym'den rivayet etmiştir." 


ْ الله‎ zz 222 üzel قَالَ:‎ 302 ed الْحَسَر 322 522126 ب و بن شحَاق‎ gi üz 
3.3 , , 28, 14 . 
ER Gir سن‎ ES e : JÉ yn ني‎ z 
ليال‎ L ai في‎ > 3 a a ټټي‎ as — si öl: 2-1 2213 
Muhammed b. Mesleme'nin bildirdiğine göre Resülullah (allallaha aleyhi vesellem) 
kendisini Nadir oğullarına yolladı ve yurtlarını terk etmeleri için Üç gün süre 
verildiğini bildirmesini istedi.? 


1 Buhâri, tefsir 59(1). 
2 Vâkıdi (1/366-367). 
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OG‏ 5585 عَمْرِو sii o)‏ الْيَهُودِيُ إلى ANİ‏ بَعْدَ إِجْلَاء بَنِي النُضير وَاعَْافه 
واعتراف S> al Şə EZE ya‏ صقَة ÇƏ‏ 68 في التوراة 
Nadir Oğulları Sürüldükten Sonra Yahudi Amr b. Su'dâ'nın‏ 
İslam'a Davet Edilmesi, Onun ve Diğer Yahudilerin,‏ 


Resülullah'ın anın un sun Vasıflarını Tevrat'ta Gördüklerini 
İtiraf Etmeleri 


e 3 YESİN BİS قال:‎ Say الله‎ LE S Gaz قَالَ:‎ "dalı الله‎ az خسف 3222 نې‎ 
بن‎ çel GA Jó CE gəz Gunu Güz Jó öz الْحْسَيْنٌ‎ daz َالَ:‎ 

WE.‏ .زا SA‏ بثو ابر Ga‏ الْمدية أل عدر مرون ب arz‏ فاطافت 

ل - ... Gə - ° “ə us. el əl r bə‏ في 


ww 
an. ها‎ dəəə e çi ə Jé . w İs 5 93 İLİ Gú 
S5 البَارع: قَد‎ m ei SAN alalı, * ذَلِكَ‎ 35 ENE úi (İŞE) 
قط لله‎ m. 3 üb ük kuş .. و‎ dš š gəz” LES (zə qiş (iyi 
ov 535 SET = ته في‎ 7 e ذي‎ İYİ J 5 JS şi 35; lə 
Be QAL SS öle 57 5 ÇAĞ قينقاع‎ < js Qa iz 
HEA is e Á Db نم‎ ARA qi py sassa 


pir‏ : أَجُلَاهُْ Ú VA s‏ وما قد per‏ ما 23 gə iiə) əki‏ یوش ښوا قر 
الله نک od Cə) 1 cay zl; 355 7 ö ələ‏ 2 و زرو Ú‏ 
GA;‏ عل يَهُودَ جَاءَا مِنْ يټ us : səd‏ قدومه “ə ol Giza aelh bəl,‏ 
gi EN uq‏ ماتا gi‏ دينهما Bəy‏ هما Ev‏ هو EKLİ‏ و i‏ لم iss‏ £ 
Adi; .. Şal “455: SI LR sz aiga‏ ال x x‏ يَاطًا: قد 
isio tiġ za‏ ف کاب sil el İİ ty iz 3 Fir BON İç‏ 
adsl‏ 06: فقا ın... “ə ar səs j‏ 06 
EĞİ‏ قَالَ: 228 25 ag‏ ما 12 2 بيتك وينه Göl yö i‏ صَاحِبُ ÖNE‏ 
yek “gü izi gsi 5 aG 2451 ob ait;‏ إن ú sü S Alə uu‏ 
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.f 7۷7 5 زه‎ z £ > ə A ari ə. 03 š 
İçi zəli ú عِنْدِي في أمْرِهِ إلا مَا قلت‎ ú كَمْبٌ:‎ OÚ فى ذَلِكَ إلى أن‎ Yaz 
تابعا‎ Zl 
İbrâhim b. Cöferin bildirdiğine göre babası şöyle anlatıyor: Beni Nadir 
Yahudileri Medine'den sürülüp çıkarıldıktan sonra, Beni Kurayza 
Yahudilerinden Amr b. Su'dâ, Nadir oğulları Yahudilerinin yurtlarına gidip 
oralarda bir müddet gezip dolaştı. Nadir oğullarının evlerinin birer harabe 
haline geldiğini görünce düşünceye daldı. Sonra, oradan ayrılıp Beni Kurayza 
Yahudilerinin yanına döndü. Onları mabetlerinde buldu. Davet borusu 
çalınınca, Kurayza oğulları orada toplandılar. Zübeyr b. Bütü: “Ey Ebû Saîd! 
Sen şimdiye kadar nerelerde idin?” diye sordu. Amr kiliseden hiç ayrılmaz, 
Yahudilik ibadetiyle meşgul olur dururdu. Amr, Zübeyre şöyle karşılık verdi: 
“Bugün ben hepimize ders olacak bir ibret gördüm. İzzet, cesaret, üstün şeref, 
üstün akıl sahibi olan kardeşlerimizin yurtlarını boşaltarak; mallarını, 
mülklerini başkalarına bırakarak nasıl zilletle çıkıp gittiklerini düşündüm. 
Tevrat'a andolsun ki; Allah o kavme hiçbir zaman böyle bir musibet 
vermemişti. Bundan önce, izzet ve şeref sahibi İbnu'l-Eşref evinde emin bir 
halde yatarken öldürüldü. Onların efendisi ve lideri İbn Süneyne öldürüldü. 
Yahudilerin ataları Kaynukö” oğulları öldürüldüler, yurtlanndan sürüldüler. 
Halbuki, onlar cesaretli, silah ve mal bakımından da hazırlıklı kişilerdi, fakat 
birden kuşatıldılar. Yerlerini, yurtlarını bırakarak Yesrib'den sürülüp 
çıkarılacakları kendilerine söylenildi. Ey kavmim! Benim gördüğümü sizler de 
gördünüz! Beni dinleyiniz Muhammed'e tâbi olalım. Vallahi, siz de 
biliyorsunuz ki, o geleceği bize müjdelenen peygamberdir. Yahudilerin en 
bilginleri olan İbnu'l-Heyyibân Ebû Umeyr ile İbn Hırâş bize geldiler ve o 
Peygamber'in gelmek üzere olduğunu haber verip kendisine tâbi olmamızı da 
bize emir ve tavsiye ettiler. Onlar, Beytü'l-Makdis'ten gelmişler, kendilerinden 
o Peygambere selamlarını söylememizi de bize emretmişlerdi. Sonra onlar 
dinleri üzerinde öldüler ve şu kara taşlığımıza da gömüldüler.” 


Orada bulunan Yahudi topluluğu sustu ve içlerinden hiçbir konuşan 
olmadı. Amr b. Su'dâ, biraz sonra, bu sözünü tekrarladı ve ona benzer şeyler 
söyleyip onları harple, esirlik ve yurtlarından sürülüp çıkarılmak gibi 
musibetlere uğramakla korkuttu. Zübeyr b. Bâtâ: “Tevrat'a and içerim ki; ben 
de onun sıfatını Müsa Peygambere inmiş olan ve babam Bâtâ tarafından 
istinsah edilmiş bulunan Tevrat'ta okudum” dedi. Ka'b b. Esed: “Ey Ebö 
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Abdirrahman! Peki neden ona taâbi olmuyorsun?” diye sorunca: “Sebebi 
sensin, ey Ka'bl” cevabını verdi. Ka'b b. Esed: “Neden böyle söylüyorsun? 
Tevrat'a andolsun ki; ben seninle onun arasına hiçbir zaman girmedim” 
deyince, Zübeyr: “Evetl Sen de bizim ahid ve akde yetkili odamımızsın. Eğer 
sen ona tâbi olursan, biz de ona töbi oluruz. Sen ona tâbi olmaktan 
kaçınırsan, biz de kaçınırız” dedi. Amr b. Su'da, Ka'b b. Esed'e dönüp, bu 
hususta Zübeyr b. 816 ile aralarında konuşulan şeyleri ona da anlattı ve 
sonunda: “O Peygamber'in işi hakkında, benim söylediğimden başka 
söyleyecek sözüm yoktur. Benim gönlüm ona tâbi ve Müslüman olmayı özler” 


dedi." 
الْقَوْفِ‎ alə qə صَلَى‎ gəli 652 çəş OGS بَابُ 3535 بَنِي‎ 
به الْمُشْرِكُونَ‎ ŞA iz مِنَ السَّمَاءِ‎ EİN GÍ ِعُسْقَانَ حِينَ‎ 
Resülullah'ın awun un nsun Usfân'da Müşrikler Hakkında 


Semâdan Gelen Endişelendirici Haber Üserine Korku Namazı 
Kıldığı Beni Lihyân Gazvesi 


“Sas ği پفقوب‎ Gaz قَالَ:‎ Qaz aş ri :05 döl ga iç و الْحْسَيْنِ‎ ñ úZ 


0.1. 


SİY REVES في‎ 73: “06 Tə or عن محمد‎ (lz üz. „Jő ərə Giz :06 


— ig lk İl, öz eler لی زمر ا‎ 
Muhammed b. İshâk der ki: “Beni Lihyân gazvesi, el ve Ane 
şehid edenlere karşı hicretin ikinci senesinde Beni Kurayza gazvesinden sonra 


Cemâziyelevvel ayında yapılmıştır. Resûlullah qanın aleyhi روعت‎ yola çıkarken 


Beni Lihyân'a ansızın baskın yapmak için Şam tarafına gideceği intibaını 
vermiştir.”? 


ME بُ‎ ASİ İS الفاس: 222 نن 245 قالً:‎ 4 düz: [06] İSİN الله‎ az Á əə 
3 ae 
الله ; بن أبي بكر بن مُحَمّدٍ‎ ASE (daz قال:‎ » O عن اښ‎ Sİ لن‎ 23 düz 06 اا‎ 


١ Vâkıdi, es-Sİre (403/404) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/80-81). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/237). 
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di 35 alı dış 5 25. :7 225 yi 


şı 3 düzü جد‎ $$ fazi yə E sadi ə 
> 2 ٠ ° ر‎ 
راث قرب‎ OLE ds أا‎ j في رؤوس الالء فَقَالَ رَسول الله هه‎ 155 


ə əə .. 57 yl 57 gö a üz 

/ ye Le ÜL 

Abdullah b. Ebi Bekr b. Muhammed b. Amr b. Hazm ve başkaları şöyle 
dediler: Hubeyb ve arkadaşları şehid edilince Resûlullah سنال‎ aleyhi veseliem), 
onların intikamını almak, kanlarını aramak ve Lihyân oğullarına ansızın bir 
baskın yapmak maksadıyla Medine'den çıkarak Şam yoluna koyuldu. Böyle 
yapmakla Beni Lihyân kabilesine baskın yapmak istemediğini göstermeyi 
amaçlamışlı. Nihayet onların diyarına indi. Onların tedbir aldıklarını ve dağ 
başlarına çıkarak savunma vaziyeti aldıklannı görünce: “Eğer Usfân'a 
inseydik, Kureyşliler, Mekke'ye geldiğimizi görürlerdi” buyurdu. Bunun 
üzerine iki yüz süvari ile birlikte yola çıktı. Usfân'a vardı. Sonra iki süvari 


gönderdi. Bunlar Kurâu'l-Gömim denilen yere yetişip geri döndüler. Ebû 


Ayyöş ez-Zuraki'nin söylediğine göre Resûlullah (altu aleyhi mala) Usfân'da korku 
namazı kıldı. 


Güz :06 ekaa üz الْقَاريئ, قَالَا: 621 عَمْړو‎ çayi 2 22 کر یر‎ Mari úi 

dəbi‏ ن عل (a‏ قال: iş‏ يَحْتى» qəp GRİ IG‏ مَنْصُوٍ عَنْ مُجَامِ عَنْ أيي 
a‏ الق قَالَ: İS‏ مع رشولي الله هڅه ss GLA,‏ الْسُفْركِينَ r‏ 
mizə‏ تا ٣٣ Jä “ili‏ د كَانُوا Á‏ حال 3 cie goy csi‏ 335¿ 4 
pi 5 Çallı‏ وَالْمَضْرِ 321 üzs, EI ¿Q‏ خلت gə‏ الله Eb‏ 2 
əə nn.‏ دون اللو Ë‏ وكزوا yk‏ زک 
وَرَكَعُوا əş izi, ë 4 (A‏ جَمِيمٌاء Á‏ 32 وَسَجّد cak (sili sa‏ 5( 
Tia k Ú daz şs‏ بِنْ سجُودِهِم سَجَدَ هَولاءِ 5( yasi‏ الصَّفُ الذي 
تليه OE dy‏ فَقَامُوا في ماهم فَرَكَعَ Öğe)‏ الله 8 1397 مَعَهُ جَمِيمٌا ثم 


Kip 
صفین‎ 
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زرو >° 


NS 9340 sad الذي‎ dala وَسَجَدَ‎ aaz di Z 155; dəl, 2 
çe Çİ معَهُ 68 جيياء‎ pas Şİ S ZS S سُجُودِهِم سج‎ YA çö üb 
. وَصَلَّاهَا يوم ني سُليْم‎ OÚ, GÖL جَمِيعًا‎ gii 


dü” ək جاع‎ Mes İN كدو‎ 
ə أبي‎ I$ ولا‎ üş uio vil dəs لا بذك‎ GA الله‎ xə 
كَانَتْ‎ İŞİ ټيي‎ 399 öl الْمَغَازِي‎ JA وَقَدْ رَعَمَ بَعْض‎ aJ 2 الْمُشْركِينَ خَالِدُ‎ də 


Ea 


"iaşə 35 


Ebû Ayyöş ez-Zuraki der ki: Resölullah'la qanı ناو‎ veziem) birlikte Usfân'da 
idik. Hölid b. el-Velid'in komutasında olan müşriklerle karşılaştık. Kıble ile 
aramızda duruyorlardı. Orada Resûlullah (all aki seslen) bize öğle namazını 
kıldırdı. Müşrikler: “Onlar bu şekilde namazda iken haklarından gelseydik!” 
dediler. Ancak daha sonra: “Onlar için şimdi oğullarından ve kendi 
canlarından daha değerli olan bir namaz gelecek” dediler. Bunun üzerine 
öğle ile ikindi namazı arasında namazı kısaltma öyeti nazil oldu. 


İkindi namazı vakti gelince Resülullah tanın: وه‎ vesika) kalkıp kıbleye karşı 
durdu. Müşrikler de karşısında idiler. Arkasında bir saf tutuldu ve bu saffın 
arkasında da başka bir saf vardı. Resûlullah qanı aleyhi veselem) tekbir getirince 
onlar da tekbir getirdi. Rüköya gittiğinde hep birlikte rüküya gittiler. Secdeye 
ise sadece hemen arkasında duran 5٥٥٥ birlikte gitti. Diğerleri ise ayakta 
kalıp onları düşmana karşı korudu. İlk softakiler secdelerini bitirip 
kalktıklarında diğer grup da secdeye gitti. Onlar da kalktıklarında arkadakiler 
öne, öndekiler de arkaya geçti. Bu şekilde hep birlikte ikinci rekatın rüküsuna 
gittiler. Rüködan sonra Resölullah'ın çalalhı اوه‎ veselem) hemen arkasındaki saf 
secdeye giderken diğerleri kıyamda kalıp onları korudular. Öndeki saf 
secdeyi bitirip oturunca arkadakiler de secdeye gidip oturdular. Sonra 
Resûlullah مالم‎ alejhi veselem) selam verip namazı bitirdi. Resülullah (allah ai veselem) 
biri Usfan”da, biri de Süleym oğulları topraklarında olmak üzere bu şekilde 
namazı iki defa kıldırdı.' 


1 Ebü Dâvud, salât (1236). 
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Hadisi bu şekilde Müslim b. el-Haccâc, Atâ kanalıyla Câbir b. Abdillah'tan 
rivayet etmiştir. Ancak hangi namazı kıldırdığını, İbn Ayyâş'ın sözünü, Hâlid b. 
el-Velidin komutan olduğunu zikretmemiştir. Bazı megözi alimleri, Beni 
Lihyân gozvesinin, Kurayza gazvesinden sonra gerçekleştiğini söylemiştir. 

J gəz W فى فِصَّةٍ إسلامهء قَالَ:‎ aji بن‎ MW عَنْ‎ el AW Z; 
onan. di دي‎ qəs idi خڼل‎ EEE aziz إلى‎ Ë a 
— el ış Gul azl a بأصحابه‎ da 4 2 55 gü, 225 بِفسْفَانَء‎ 
iX çaki PX qə İzi على .ما في أنفسنا من الهم به‎ gil ú 12 لع‎ 
عفر‎ 


Vâkıdi, Hâlid b. el-Velid'den, müslüman olma kıssasını şöyle anlattı: Hz. 
Peygamber şallılı aleyhi vesellem) Hudeybiye'ye çıkınca ben müşriklerin atlılarıyla çıkıp 
Resülullah'ın حمطن‎ aleyhi vestem) ashâbıyla Usfân'da karşılaştım ve onu rahatsız 
etmeye başladım. Ashâbıyla beraber öğle namazını kılarken onlara saldırmak 
istedik, ama bu niyetimizi gerçekleştiremedik. Çünkü Cenâb-ı Allah, bizim 
niyetimizden onu haberdar etti. Bunun üzerine o da ashâbına, ikindi 
namazını korku namazı şeklinde kıldırdı. 

GAS JG Qaz üz الله‎ Az 622] قُورَكِ- رَحِمَهُ الله- قالً:‎ gi 252 S À 62 5; 
LE بن‎ ga عَنْ‎ İİ هتام‎ BİS قال:‎ LİN İNİŞ 

da tiz, 32 ə. sağ e e yi 

الله JÉ‏ صلی رَسُول الله ب zil alsel‏ بحل çə‏ بهم ƏS AZI‏ ثم قالوا: 
سه gli öz il ei 635 33 cil oó‏ قَالَ: dz JÉ‏ على yə,‏ الله 
əəə “əş vəh gezi ds 525 ə s‏ لي زیر لد ېو 25 gəli‏ وَالْعد 
yz) Göç ¿s‏ الله 88 S‏ جَمِيعًا 23 > sd 38 di ə‏ يلوه وَالْحَرُونَ 
ze Rh 3. R : 1 š‏ ځار ۴7۴ -13 5 
قيام» فلما رفعوا رؤوسهم سَجَد SS [Yia 265] F pazı OLEY‏ جَمِيعًا 
do 1255‏ ُه سَجَد Əliş di: səl‏ قيام» فلما رفعوا رؤوسهم سَجَدَ 
ال ون. 

Câbir b. Abdillah der ki: Resûlullah çalın ناو‎ vesellem) ashâbına Nahl denilen 
yerde namaz kıldırırken müşrikler onlara saldırmak istediler. Sonra: “Onların, 


çocuklarından daha fazla sevdikleri bir namazı daha var ve onu 


bekleyecekler. O namaza durdukları zaman da saldırıya geçin” deyince 
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Cibril, Allah Resölü'ne gelip bunu bildirdi ve namazı nasıl kıldıracağını da 
öğretti. İkindi namazı vakti gelince Hz. Peygamber سام‎ ai vesika, müşriklere 
karşı namaza durdu. Ashâbını da arkasında iki saf halinde durdurdu. 
Resûlullah مقس‎ aleyhi ومس‎ tekbir getirince onlar da tekbir getirdi. Rüküya 
gittiğinde hep birlikte rüköyo gittiler. Secdeye ise sadece hemen arkasında 
duran safla birlikte gitti. Diğerleri ise ayakta kalıp onları düşmana karşı 
korudu. İlk saftakiler secdelerini bitirip kalktıklarında diğer grup da secdeye 
gitti. Onlar da kalktıklarında arkadakiler öne, öndekiler de arkaya geçti. Bu 
şekilde hep birlikte ikinci rekatin rüküsuna gittiler. Rüködan sonra 
Resdlullah'ın ناماد ملول‎ vesellem hemen arkasındaki saf secdeye giderken diğerleri 
kıyamda kalıp onları korudular. Öndeki saf secdeyi bitirip oturunca 
arkadakiler de دوو‎ gittiler. 


baa‏ و 


pe beğ ول‎ yə de “3 عن جاب‎ 8 FETE 

A Ka‏ عون هي شاک 

ري سیو Gelde tiye‏ مر وې په 
او DAF E‏ ; 


.. 


dad İz‏ قال: az / sel‏ الله بن cs‏ قَالَ: Ss diz‏ ثْنْ 
DÜ ZS 2 gi‏ حا امد ين daz (05 eği‏ زهي 503" 


Buhâri, muallak olarak Hişâm ed-Destuvâi'den ve Müslim ise bunu Ebü 
Hayseme Züheyr b. Muâviye kanalıyla Ebu'z-Zübeyrden, o da Cöbirden şu 
ibareyle rivayet etmiştir: Resûlullah (anını مامم اول‎ ile beraber Cuheyne'den bir 
topluluğa karşı gazveye çıktık. Bizimle şiddetli bir şekilde çarpıştılar. Öğle 
namazını kılınca müşrikler: “Onlara saldırıp öldürseydik” dediler. Cibril bunu 
Resülullah'a allahu aleyhi vesellem) haber verdi. Hz. Peygamber allahı aleyhi وما‎ de bize 
bunu anlattı. Müşrikler: “Onların, çocuklarından daha fazla sevdikleri bir 
namazı daha var ve onu bekleyecekler. O namaza durdukları zaman da 
saldırıya geçin” dediler. Ravi bundan sonra hadisin devamını zikretti.' 


Bu hadis başka bir kanalla nakledilmiştir. 


١ Müslim, mesacid 57(308). 
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£ 


” gs £ 2 - 
Saal; də cəlb 399) ni ə J z عَنْ ابي .. عن‎ db وَقَوْلُ مَنْ‎ 
ez das فى‎ sü Gyl; TE ابن‎ “il gil US bún م إلى‎ ES Vi 
saii ذَلِكَ‎ DE کين‎ Şİİ وَاللهُ‎ sz به في‎ Qiy oy بها‎ gəl 


> في‎ 9 AZI هم به هَمّ به‎ — Ú əl) الله‎ çöl YAE ANE dəyib ú; YT alko ة‎ ös 5 “mz 
حَاصِل.‎ uş 


Ebu'z-Zübeyr kanalıyla Cöbirden nakledilen Nahl denilen yerde olan 
gozvenin Zâtu'r-Rikâ gazvesi olduğunu söyleyenler yanılmaktadır. İbn İshâk'ın 
da belirttiği gibi Resûlullah çallılıhu aleyhi مومسم‎ buradan Usfân'a gitmiştir. Allah 
doğrusunu bilir, korku namazı hakkındaki rivayetlerde görülen farklılıklar, 
O'nun namaz kıldığı durumların farklılıklarından kaynaklanmaktadır. Korku 
namazının bu kitabın konusu içine girmesinden maksat ise, O'nun 
müşriklerden yana içinde bulunduğu tehlikeli durumlar hususunda yüce Allah 
tarafından bilgilendirilmiş olması ve bunların daha sonra haber verdiği 
şekilde gerçekleşmesidir. 


esi adi >= قر‎ və db 5 35 Azı إِسْحَاقَ بن‎ ği 3522 235 
بن‎ lz وَحَدِيتُ‎ giai 35 کان‎ U 252 الله كل وَالَّذِي لا‎ gəz لقاح‎ 
° ف 09 چا‎ eu” ıı. kİ 
يدَلِكَ 626 ذِكرَهًا.‎ sağ si 
Muhammed b. İshâk b. Yesör bundan sonra. Zû Karad gozvesinden 
bahsetmiştir. Beni Fezöre ResOlullah'ın galıllin aleyhi سا‎ sürüsüne saldırdığı için 


bu gazve yapılmıştır. Bu gazvenin Hudeybiye'den sonra olduğunda şüphe 
yoktur. Seleme b. el-Ekva'nın hadisi de bunu belirtmektedir. 


< چو < 


otak ç من‎ als yö من‎ iias مارب‎ ög3E G25 ذات الرقاع‎ š 5556 باب‎ 


Zâturrikâ Gazvesi, ki bu, Sa'lebe b. Gatafân oğullarından 
Muhârib Hasafe Üzerine Yapılan Gazvedir 


|. +L 2. دم‎ “9 , ° 2 RV 

قال 222 بْنُ إِسْماعِيلَ GN‏ رَحِمَهُ الله-: ZER 35 ağ‏ لان آبا مُوسَى جَاء بَعْدَ 

Mİ EN yə وب‎ ¿Zes . W dye vi <s A. Kizi ...2 

jJ; ya”‏ ابو 5075( də‏ الخوفي ub‏ جَاء ابو 
ELİ əl izə‏ 
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Muhammed b. İsmâil el-Buhâri der ki: Bu gazve, Hayber'den sonra 
gerçekleşmiştir. Çünkü Ebü Mûsa el-Eş'ari, Hayber'den sonra (Medine'ye) 
gelmiştir. 


Ebû Hureyre der ki: “Necd gozvesinde Resülulloh مسسسم‎ ilmi wela) ile 
beraber korku namazı kıldım.” Halbuki Ebû Hureyre, Res0lullah'ın qalı atei 
vsllen) yanına Hayber günlerinde gelmişti. 


Bi Ba زرل‎ u 245 (06: الله بن هم‎ AE İŞ لك‎ 
zə AA ys : š „gisi ə كَانَ‎ gözsl في‎ öy İN idi, 
İŞ azil بني‎ 5 35 İy UZ في‎ süs də gə 45 öl .. 
Derim ki: Abdullah b. Ömer de: “Resûlullah مسسلم‎ aleti رب‎ ile beraber 


Necd taraflarına gözveye çıktım” deyip korku namazından bahsetti. Halbuki 
onun savaşa çıkmasına izin verilmesi Hendek savaşı yılında vaki olmuştu. 


Ancak Muhammed b. İshâk b. Yesör, Zâtu'r-Rikâ gozvesinin Beni Nadir 
gozvesinden iki ay sonra Cemaziyülevvel ayında gerçekleştiğini söylemiştir. 
JİN عبد‎ Sİ düz :6 yy li ار لاس‎ ib düz قالً:‎ bus الله‎ az A 621 
mN رسول الله في 35 عَرْوَةٍ بني‎ çöl e عن ابن إشحاق 06: ثم‎ ZS ټون ان‎ Bis قال:‎ 
ريد ني مُخارب. وبني 435 من‎ ee rar a5 جَمادی؛‎ ET GEY ¿2 nö 
gú (bul: ez “ qəb وَهِيَ 392 2 الرقاع»‎ dəli İŞ = عَطَمَانَ‎ 
8 الله‎ dz صَلَّى‎ £ a الاس بَمْضُْهُمْ‎ GU وَقَدْ‎ GER Hz يكن‎ dü 

„rÔ Gail £5 الْحَوْفِ‎ iz [yÊ] 

İbn İshâk der ki: Resûlullah مسسم‎ aleyhi məlka) Beni Nadir gozvesinden sonra 
Rebiulâhir ayını ve Cemözilevvel ayının bir kısmını Medine'de geçirdikten 
sonra Beni Muhârib ve Gatafân'dan Beni So'lebe kabileleri ile savaşmak 
maksadıyla Necd'e doğru gazve için yola çıktı. Nahle denilen yerde 
konakladı ve burada Zâtu'r-Rikâ' gazvesi yapıldı. Resûlullah çatık aleyhi ما‎ 
burada Gatafân kabilesinden bir toplulukla karşılaştı; ancak çarpışma 


olmadı. İki taraf ta birbirinden çekindiler ve Resülullah نم سم‎ vesellem) 
sahabeye korku namazı kıldırdıktan sonra oradan ayrıldılar. 
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A e بن‎ 2 as GL قال: 621 عَبْدُ الله انْ جُعق قال:‎ hi RİN بن‎ əzəli أو‎ üzs 
ə gji Pes eli rar ii 06, 252 قال:‎ 


də vəl : وهي‎ » Sú 9 ili وت‎ ven ريد‎ özi yə a ME 
iN جُمَادَى‎ ý اقام‎ yo — 3 مِنْ‎ ul سول الله هه‎ ? çe ú 
a A ogi في شَعْبَانَ : در لِمِيعَادٍ أپي‎ £ Rİ oz EY “Rə 
BAS قَالَ:‎ duz عَبْدٍ الله‎ J 62 قَالَ:‎ dadan az ül Í 
diy قَالَ:‎ ka diz ا 57 َال:‎ düz “ə الج‎ if ize 
(05 də, ذّات‎ T t 225 2 حُمْرَة وَسَرَاد‎ EE كان فيه‎ İş öy ذات لقاع‎ izə 
وأ‎ iz “cur. Lü. 2 

š esil من‎ ia çə 15; əsi م‎ dək J الال‎ š tə صِرّارا‎ 1355 
EA وهي 2 :° جاع حاب‎ ədl مِنَ‎ qazi 695 عَلَى‎ ETEEN 


... 


- li) 


Muhammed b. İshâk, Resölullahın سس‎ aleyhi سام‎  gözvelerinden 
bahsederken şöyle dedi: Hz. Peygamber (albu ayi مشه‎ Beni Nadir 
gozvesinden sonra Rebiulâhir ayını ve Cemözilevvel ayının bir kısmını 
Medine'de geçirdikten sonra: Beni Muhârib ve Gatafân'dan Beni Sa'lebe 
kabileleri ile savaşmak maksadıyla Necd'e doğru gazve için yola çıktı ve 
burada Zâtu'r-Rikâ' gazvesi yapıldı. 


Hz. Peygamber (salalahu aleyhi meselen) Zâtu'r-Rikâ' gazvesinden sonra Medine'ye 
gelince Cemaziyelevvel, Cemaziyelahir ve Receb ayını geçirdi ve Şâban 
ayında Ebü Süfyân ile sözleştikleri üzere Bedire çıktı.' 


Vâkıdi der ki: Orada kırmızı, siyah ve beyaz renkli mekanları bulunan bir 
yer vardı. Bu sebeple o gazveye Zâtü'r-Rikâ' gozvesi denildi. 


Vakıdî der ki: Resûlullah ساسم‎ aleyhi مل‎ Muharrem ayının onuncu günü, 
hicretinin kırk yedinci ayında yola çıkıp, Muharrem ayının bitimine beş gün 


1 İbn Hişâm, es-Sire (3/157). 
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kala Medine'den Irak tarafına üç mil mesafe uzakta bulunan Sırâra kadar 
geldi. Zâtu'r-Rikâ', Sa'd ve Şakro mevkileri ile Medine'ye üç mil mesafedeki 


Cahiliye'den kalma Ürmâ kuyusu arasında bulunan Nahil'e yakın bir yerde 
konakladı. Burada onbeş gece kaldı." 


qaz çi çile ed) عَنْ 2 الله بن مِقْسَمٍء » عَنْ جَاب‎ SU الشحاك بن‎ Gaz and) gü 
35 35: عن جار‎ daz لو تي شتا غن ونب ني‎ əş q عن جا ون‎ (izi ن 35 بن‎ 
ağ 4 ادم غلب‎ çə iə ın. 5 قسف‎ 
hai يك‎ 33 AS قال: به مِنْ‎ O EE ER , ill (öl سوق‎ 
£ diş 8 الله‎ 25 Ta HE جَمَعُوا 3 جُمُوعٌاء 505( هَادِينَ‎ ili 
al و ما ة أو مان مائة‎ siz e 

GG GEZEN وَادِي‎ ci sələ R gel عَلَى‎ diz Z المَدِيتةء‎ s, Š سول الله‎ 
WW; 35; 21 iz نَهُم لم‎ “ rar Tür ë dıq السَرَايَاء فَرَجَعُوا‎ É Aq به‎ 
Gİ İRİ مَحَالّهُمْ َيَحِدُونَ‎ İZA في‎ FT: öz) ار‎ É ias 
حاف التاس‎ 35; Ë = 2 əz abi: “6 الجال‎ kəb, إلى‎ səy apa; sl 
MİNE ss Yİ AŞA: قَرِيبٌ؛‎ ite رکون‎ 1235 La; pia 
. صَّلَاةَ الخوف‎ Ë صَلَّى رَسُولُ الله‎ Gas quz: 


Câbir der ki: Birisi, Nabat pazarından satım hayvanlarını alıp Medineye 
getirmişti. Kendisine: “Bu satım mallarını nereden getirdin?” diye sorulunca: 
“Onu Necd'den getirdim. Yolda gelirken Enmör oğullarıyla Sa'lebe oğullarını 
gördüm, sizin için büyük bir grup toplamışlar, sanıyorum ki siz onlardan uzak 
duruyorsunuz” cevabını verdi. Onun bu sözü Resülullah'a سسسم‎ ari ها‎ 
ulaşınca, ashâbından dört yüz —Mukâtil yedi yüz veya sekiz yüz kişi 
demiştir—kişiyi alarak yola çıktı. Resûlullah (cı aleyhi رسعت‎ Medine'den yola 
çıkıp Şakra vadisine indi ve bir gün konakladı. Oradayken etrafa müfrezeler 
çıkardı. Gidenler geceleyin geri dönüp civarda kimseyi görmediklerini haber 
verdiler. Sonra Resülullah galıllıbı aleyhi سا‎ ile ashâbı oradan hareket ederek 
Enmör ve Sa'lebe oğullarının yerlerine kadar geldi. Ama ortalıkta kimseler 
yoktu. Zira hepsi dağ başlarına kaçışmıştı. Onlar Resulullah'ın (allw تاو‎ vesellem) 


1 Vâkıdi, Megfzi (1/395). 
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onları ele geçirmesinden korkmuşlardı. İşte Hz. Peygamber (ull in صا‎ 

orada ashâbına korku namazı kıldırdı." 

ür ar A Ba في‎ SANI مُوسَى‎ e عن‎ zəl AJ زفي‎ ¿g 

qz عَلَى‎ Sali أَظْفَارِي فكنًا‎ ihin قَدَمَايَء‎ 26; dii əz قا‎ ÇİN sə 
TAA DE i. 2 : 06 Gs 


Derim ki: Ebû Mûsa el-Eş'ari'den, bizzat katıldığını söylediği ve Zötur-Rikö 
adını verdiği nakledilen sâbit hadiste şöyle geçmektedir: Ayaklarımız yarıldı, 
benim de ayağım yarılmış ve tırnaklarım düşmüştü. Bu sebeple ayaklarımıza 
bez sanyorduk. Bu sebeple bu gazveye Z&tu'r-Rikâ gazvesi adı verildi. 


ə ¿É 2 آنا‎ s 3 مُحَارِبًا‎ uyğ / TY] في‎ (səsli o” - 
sağ biz isigi SE ob “ə? 2545 حُمْرَةٍ‎ ¿2 də کان‎ k= öy 
m وَعَبْدُ الله 22 عُمَرَ غَيْرَ هَذِو. وَاللهُ‎ 5225 Z مُوسَى‎ A لي سَهِدَمَا‎ səli کون‎ 
Vâkıdi'nin bildirdiğine göre Resölullah'ın صصص‎ aşti رساك‎ Muhârib ve Beni 


Sa'lebe'ye karşı çıktığı gazveye bu adın verilmesinin sebebi, orada kırmızı, 
siyah ve beyaz renkli kısımları bulunan bir dağın olmasıdır. 


Eğer Vâkıdi'nin naklettiği bu hadis sahihse, Ebû Musa, Ebü Hureyre ve 
Abdullah b. Ömer'in bahsettiği gazveler başka gazvedir. Allah en doğrusunu 


bilir. 
باب عصمه الله 3 رسوله 25 £ هم‎ 
ssl à qe? ZS, الْحَارث من قتله‎ ó غَوْرَت‎ 


Yüce Allah'ın Resülullah'ı unu uni mun Öldürmek İsteyen 
Gavres b. Hâris'ten Koruması ve O'nun Kıldığı Korku Namazı 


6234 أبو az‏ الله İSİ‏ قَالَ: ÜZE‏ أبُو AZ‏ الله و ERA‏ ابن الحسن ابن أَيُوبَء À daz IÉ‏ حاتم 
əə özsl 05 pa Cesar o 3 du. :05 “silə‏ عن عن OE, gis 06 “əz‏ بن أبي 
ستاك gv- Əl) o” əl ər x ziz ə) Fap‏ بن عبد الله o; ENİ‏ من ASİ‏ 


1 Vâkıdi, Megözi (1/395-396). 
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رول الله 88 Ğİ agii‏ غَرَا & رَسُول الله #8 32 el dazı gə‏ قَقَلَ رَسُول الله 
si, üz 2... ..‏ 25 الْعِضَاةٍ » 025 2 iÅ GS iyki‏ في 

JÚ Gu بها‎ si az ə... AAN Aylan? iLə 
فقال‎ tib- Aa عنده‎ pe Mz Ú. الله مه‎ 15 pe 25 üzə 55 
E اا‎ 275256. E دک اح‎ “ə ربت‎ B capa e. 
فقال: مَن‎ ey في‎ saz dhaeng gü üş سَيْفِي‎ bzi هَذَا‎ ol 8 الله‎ ge, 
اليف وَجَلْسَء فلم‎ ES الل‎ AA t Z 25 قُلْتُ: الله فَقَالَ: مَنْ‎ + L aq 

S‏ رَسُولً الله 88 وقد Ja‏ ذلك. 


وا ق. 2 j 3 ə‏ 55 ړو 
əd aş‏ في الصّجيحء عَنْ اپي gd‏ . وَرَوَاهُ ELA‏ الصّنْعَانِيّ» وعن ابي 


Ebü Seleme b. Abdirrahman bildiriyor: “Allah Resülü'nün çalalahı aleyhi veseliem) 
ashâbından olan Câbir b. Abdillah el-Ensûrî, Resûlullah مسل‎ aleyhi resen) ile 
birlikte Need tarafında bir gozveye katılmıştı. Resûlullah مسل‎ almi resen) geri 
dönünce kendisi de onlarla birlikte geri döndü. Ağaçları çok olan bir vadide 
iken öğle istirahatı zamanı geldi. Orada Hz. Peygamber (salalahu almi vesellem) 
konakladı ve insanlar ağaçların gölgelerine dağıldılar. Resûlullah qalın uni 
vesllen) bir ağacın gölgesine indi ve kılıcını ağaca astı.” 


Câbir şöyle devam etti: Biz biraz uyuduktan sonra Resûlullah çalılıhı ناولا‎ 
vesellem) bizi çağırdı. Yanına gittiğimizde bedevi biri yanında oturuyordu. Hz. 
Peygamber {salalahu aleyhi veselem) şöyle anlattı: “Ben uyurken bu adam kılıcını çekti 
ve uyandığımda bana: «Seni benden kim kurtaracak?» dedi. Ben de: 
«Allah» dedim. Adam bir daha: «Seni benden kim kurtaracak?» dedi. Ben 
yine: «Allah» dedim. Bunun üzerine adam kılıcı kınına geri soktu ve 
oturdu.” Resûlullah سيم‎ aleyhi veselem bedeviye bu yaptığından dolayı bir ceza 
vermedi. 


Buhâri bunu Sahih'te Ebu'l-Yemân'dan! ve Müslim ise San'âni ve Ebü Bekr 
b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir.? 


1 Buhâri, megizi (31). 
2 Müslim, fadail 4(13, 14). 
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.. شود‎ “ Üz 1 


gaz Jó as‏ أَحْمَدُ بن مَنصُورٍ 


٣۸ ə في الْعِضَاةٍ‎ nı 3203 $z: عَنْ جَابر: أن الت شه و‎ ke À 
8 zg 3 gi 6 : Yə GN Özü 3 اعرا‎ AESF GE, سلاحة‎ KA 9 giz; 
b dii EE للۀ (من يرشك يئي‎ i E sö 34 َقَالَ: تن‎ 
e و‎ asses Az زت‎ İLEN pü يَقُولُ: اللۀ. قَالَ:‎ də i 
ui إلى < لَمْ‎ Məti "zi xa وار دم‎ ou 


در 21 ° YANI, .. z‏ مو ميت 
قَالَ: sli ssis OS‏ تخو هذا Sə ər SEET‏ : يم يوا Š lı‏ 
iğ Ús izi‏ ويتلو: 1539 sus‏ الله اگم 3 ZA‏ قوم أن Sö) kas‏ 


A Gi 

G AS ii‏ في الصّحِيح عَنْ مَحْمُودٍ . وَرَوَاهُ مُسْلِمٌ عَنْ ASS ARE‏ عَنْ 
xr...‏ 
bir yerde‏ رساك ay‏ سطع Cabirin bildirdiğine göre “Hz. Peygamber‏ 
konaklamak için indi ve müslümanlar gölgelenmek için çokça dikenli olan‏ 
silahını bir ağaca‏ سم ağaçların altına dağıldılar. Hz. Peygamber şalı aleyhi‏ 
مس«لطم asmıştı. Bir bedevi gelip kılıcı alarak kınından çekti ve Hz. Peygamber'e‏ 
aleyhi vesellem) yönelerek: “Seni benden kim kurtaracak?” dedi. Resülullah (albibhu aleyhi‏ 
resim): “Allah” karşılığını verdi. Bedevi iki veya üç defa: “Seni benden kim‏ 
kurtaracak?” dedi. Resûlullah (allahu aleyhi veellem her defasında: “Allah” diye‏ 
مسسح karşılık verdi. Bunun üzerine bedevi kılıcını kınına geri soktu. Resülullah‏ 
aleyhi vesellem) ashûbını çağırıp bedevinin yaptığını anlattı. Bedevi, Resülullah'ın‏ 


(allahu aleyhi vesellem) yanında oturmuştu ve Hz. Peygamber متام‎ aleyhi vesellem) kendisine 
bir ceza vermemişti. 


Katâde aynı mânâda bir şeyi zikrederdi ve: “Bedevilerden bir topluluk 
Resölullah'a ساس‎ aleyhi vesellem) suikast düzenlemek istediler ve bu bedeviyi 
gönderdiler” deyip: “Allah'ın üzerinize olan nimetini anın: Hani bir topluluk 
size tecavüze kalkışmıştı da Allah onlara mani olmuştu”! âyetini okurdu. 


1 Mâide Sur. 11 
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Buhâri bunu Sahih'te Mahmüd'dan, Müslim ise Abd b. umeya! den 


, ikisi 
de 2777: Katâde'nin sözü olmadan rivayet US 


ë dəl . : عن‎ U 5 2 1 ib 8 (ül Gaz قالً:‎ dı 
-8 Ab ye: uş قال: کنا إذا‎ EOI ə, الله هه حَتّی إِذَا كنا‎ gə, 


Š 


yz‏ الله aş yu UĞ‏ ون ول اله 9 عل بن şə‏ فاخذ 

Hy və لا قَالَ:‎ :06 gənə 3⁄2 JÚ basi الله هه‎ luk 
— ui ونلک ال :دد افغات َسُولٍ الله شل‎ NEM t= 
AN ünl, 2 46 ركعتين 3 ٿم‎ ib, də بالصَّلَاةٍ‎ əşi قَالَ:‎ 3; 

S‏ قَالَ: EIG‏ لِرَسُولٍ الله هة gi‏ ركعات pal‏ رَكْعَتَانٍ. 


şı üş‏ - في الصجيج vel o‏ بكر : A‏ بي مَيَة Jő “sss Əb. iğ,‏ مدد عن 
0 بشر: اسم W pó; gə əli b DÉ ez‏ مُحَارِبَ iias‏ 


Câbir b. Abdillah anlatıyor: Resûlullah çan aleyhi همس‎ ile birlikte yola çıktık 
ve Zötü'r-Rikâ'ya geldik. Gölgesi olan bir ağacın yanına geldiğimiz zaman 
onu Resülullah'a (awl aleyhi vestem) birakırdık. Hz. Peygamber سسلم‎ aleyhi veselem) 
ağacın altındayken müşriklerden bir kişi geldi. Resölullah'ın (ahibhu alti ام‎ 
kılıcı ağaçta asılıydı. Adam kılıcı alıp kınından çekerek: “Benden korkmuyor 
musun?” dedi. Resûlullah qalın aleyhi vesellem: “Hayır korkmuyorum” cevabını 
verince, adam: “Seni benden kim kurtaracak?” dedi. Bunun üzerine Allah 
Resülü (amatatu aleyhi veselem: “Beni senden Allah korur” buyurdu. Resölullah'ın 
(allahu aleyhi vesellem) ashâbı adamı tehdid edince adam kılıcı kınına soktu ve tekrar 
ağaca astı. O sırada namaz için ezan okundu. Resülullah (allahu aleyhi vesellem) bir 
grup ile iki rekat namaz kıldı. Bu grup geri çekildi ve Resülullah (otbibhu aleyhi veseliem 
diğer grupla iki rekat kıldı. Bu şekilde her iki grup ikişer rekat namaz kılarken 
Hz. Peygamber çalkılıhu aleyhi vesellem) dört rekat kılmış oldu. 


Müslim bunu Sahih'te Ebü Bekr b. Ebi Şeybe'den rivayet etmiştir.' 


t! Buhâri, megözi (32) ve Müslim, fadail 4(13). 
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Buhâri'nin Müsedded kanalıyla Ebû Avâne'den, onun Ebü Bişrden 
bildirdiğine göre adamın ismi Ğovres b. el-Hüris” tir. Resülullah tann: 


ileri vesellem) 
burada Muhârib Hasefe ile ə 


ei .. (00 ii gb أبو‎ üzə, o ə pid g n YE بو‎ A daz. J qiz 
diş. gi Giz Yü > (R عَاصِمُ هو ابن‎ Güz :J0 المَروري)»‎ S بن‎ 222 üz قٌال:‎ > L ush 
ekmek ek قاتل رسول الله‎ : x. 
وجل ينهم يقال 3 عو بن الحارټ؛ حى قام على‎ as Bz من المسلبين‎ ii 
oz SAN haz İĞ; O Tr GO ndə 
rəb يئي؟ قال:‎ Duss تن‎ (005 ur. و. قٌال:‎ 
عَلَى أن لا فلك‎ BAAG! S; رَسُولَ الله؟ 06: لاء‎ İp إلا الله‎ j أن لا‎ işi: Jó 
.. أضعابة وَقالً:‎ Gü Aze JE dd أو عع قم‎ 3; 
3. SUS) G الْعَوْفِ وان صلی‎ sz İİ 
(ə É ولا أكون‎ bd ت أذ لا‎ Daai حَدِيثِ عَاصِمٍء في واي عارم قال الْْعْرايئُ:‎ 
5... Ba JE dü ار‎ 
eri فكان‎ 53 sz É الله‎ əz de İN حَصَرَتِ‎ GB خير الّاسء‎ 
gəli sala, ja قَالَ:‎ É الله‎ duz x g gə Zk; maé gü, 22, b 
Hi فَصَلَّى‎ Bö axş عَدُوّهِمْ‎ y səli adl g فَكَانُوا‎ əza م‎ Tor 2.“ 
MS) ¿Í 88 +J ¿255 gə لتاس‎ ¿36 SS Š الله‎ azı 


Câbir der ki: Resûlullah (ullatu aleyhi veselem) Nahl denilen 59 Muhârib Hasefe 
ile savaşmıştı. Yahudiler, Müslümanların bir açığını gördüler. Aralarından 
ii b. el-Hâris, ResOlullah'ın تسسات‎ aleti ما‎ başucuna gelerek kılıcını çekti 

e: “Seni benden kim kurtaracak?” dedi. Hz. Peygamber (alblbhx aleyhi وام‎ 
Allah” karşılığını verince, kılıç adamın elinden yere düştü. Resûlullah çalılık 
ileyhi vesellem) kılıcı alarak: “Seni benden kim kurtaracak?” dedi. Adam: “Esirine 
iyilikle davranan biri ol” deyince, Hz. Peygamber çalık depti veem: “Allah'tan 
başka ilah olmadığına ve benim Allah'ın Resülü olduğuma şahitlik et” 


١ Müslim, fadail 14(1787). 
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buyurdu. Adam: “Seninle savaşmayacağıma ve seninle savaşanlarla 
olmayacağıma dair söz veriyorum” dedi. Bunun üzerine Resülullah çalaıkı oh 
رسلا‎ adamı serbest bıraktı. Bu kişi kavmine gelip: “Ben size insanlann içinde 
en hayırlı olanın yanından geldim” dedi. Namaz vakti olduğu zaman Hz. 
Peygamber (all سمش ناو‎ korku namazı kıldı. Müslümanlar iki guruba 
ayrılmıştı. Bir grup düşman karşısında, bir grup ta Resülullah tatı سا نمل‎ ile 
beraber namaz kılmaktaydı. Hz. Peygamber نامل معطم‎ evil), beraberinde 
olanlarla iki rekat kıldıktan sonra, bu grup geri çekilerek düşman karşısında 
olanların yerine geçtiler. Onlar da Resölullah'ın qanını uwi mika) arkasına gelip 
iki rekat namaz kıldılar. Bu şekilde ashâb ikişer rekat, Hz. Peygamber (allı 
ileyhi rela) ise dört rekot kılmıştır.' 


a? قالً: ک سو‎ səyi ASA بر الئاس‎ üzEl الْقَاضِي» قَالَ؛‎ ge zu & 2 انا‎ 
Ai; 06 huu) الله‎ vE کو‎ 62; . ©) üz G1 :06 3 iii Gsi :06 uÍ 


9.9) şə 


ör (00 ټختی اَنْ‎ düz ii... JÓ الله: 3222 بن يَعْقُوبَء‎ 
دَات‎ ¿5 BB رَسُولٍ الله‎ ë əzə E بن خوّات»‎ ge. عن‎ nu. üz عَنْ‎ adı على‎ 
رَكعَة‎ 4⁄2 i pi 7 مَعَهُ وَطَائْقَةَ وجَاة‎ caz GL öl “əş صَلَاةَ‎ gə 
ii وجات الطائفة‎ Sia ا وجَاة‎ Iial di İ N توا‎ EİN 
وق لون لعل‎ ada iş EE İN pp Aa 


gu; عن‎ (325 “305 viş sil əl?) . ss gi əə في الصجيح» عَنْ‎ ai al?) 


Salih b. Havvöt, Zâtu'r-Rikâ savaşında Resûlullah مسسم‎ aleti ساتم‎ ile beraber 
korku namazı kılan bir kişiden naklediyor: Bir grup Resölullah'ın çatalı aleyhi سه‎ 
arkasında saf tutarken başka bir grup düşmana doğru döndü ve Resülullah 
متهم‎ aleyhi veselem) ardında saf tutanlarla bir rekat kıldıktan sonra ayakta durdu, 
onlar namazlarını kendileri tamamlayıp ayrılarak düşmana doğru döndüler. 
Sonra diğer grup geldi ve Resûlullah çalı ani mstn) onlarla da bir rekat kıldı, 
Resûlullah (salallahu aleyhi veseliem) oturup kaldı ve onlar namazlarını tamamladılar. 
Sonra Hz. Peygamber (altllıha sif msln) selam verdi. 


1 İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/85). 
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Müslim bunu Sahih'te Yahya b. Yahya'dan, Buhâri ise Kuteybe kanalıyla 
Mâlik'ten rivayet etmiştir. 


32 2 id IÓ eş مُحَمْدُ بْنْ‎ az SİS; قال:‎ hs خرن أو عبد الله‎ 
m مس‎ Gi وَعِمْرَانُ‎ GÜLİZ 2 287 yü ME Z zalı x Mini وَمُحْمْدَ بْنُ نضره‎ N 


28 


zz daz‏ الله 2 Hr‏ بن معاد vəl da. “00 ə Zəli:‏ 00: خد yəsi və or KA‏ بن الما 
r... ——.‏ 
.ə a 3 qalır az vv...‏ 
KI zəl Ú; Fev: + (2457) AE öz‏ هدام مهم 9 بهم 8 التي zS; Ki‏ 3 
د على də‏ ان قزق ع götün çe‏ الي »عن qəba‏ 
مُعَادِ ZAL ma s, ç ol < dyas a Sİ iş‏ جم مختصرًاء x kə:‏ 
oğ zu döl ói ep‏ عَنْ plia‏ عَنْ dö‏ بن si iel‏ القَاسِمَ ابن ÉSA‏ 
“ni ۷ >‏ م ə‏ .. “ 
is‏ 06( صَلَى ERİN‏ 5 بني Şİ‏ 
Sehl b. Ebi Hasme der ki: Resûlullah qanını aleyhi sal) korkulu bir zamanda‏ 
ashâbına namaz kıldırdı. Onları arkasında iki saf halinde durdurup önce‏ 
hemen arkasında bulunanlara, bir rekat kıldırdı, sonra ön saftakilerin‏ 
ardındakiler de bir rekat daha namaz kılıncaya kadar ayakta durdu, sonra‏ 
arka saftakiler öne, onların önündekiler de arkaya geçtiler. Bunun üzerine‏ 


Resûlullah مسيم‎ ali مماۍ‎ bunlara da bir rekat namaz kıldınp arkasında 


bulunanlar bir rekat daha namaz kılıncaya kadar oturduktan sonra selam 
verdi. 


Müslim bunu Sahih'te Ubeydullah b. Muâz'dan, Buhâri ise Yahya el- 
Kattân kanalıyla Şu'be'den muhtasar olarak rivayet etmiştir.? 


Buhâri'nin Leys b. Sa'd kanalıyla Hişâm'dan, onun da Zeyd b. Eslem'den 
naklettiğine göre Kâsım b. Muhammed: “Resûlullah çala ناسل‎ vale) Beni 
Enmâr gazvesinde korku namazı kıldı” dedi. 


1 Müslim, salât 75(310) ve Buhari, megâzi (31). 
2 Müslim, salât (57) ve Buhâri (64). 
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. ə. ۸ ۸ 1 9: KA aš “ə -3 23 P dp ez 
الذي اخَبْر بِالمَدِينَةٍ ان انمارا وثعلية 35 جَمَعُوا‎ JI وقد روينا عَنٍ الوَاقِدِيّ في قِصَةٍ‎ 
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به به فِيهِمَا وَاللهُ‎ Jud GEY ع‎ PAo الله في‎ AE عَنْ جاپر بْن‎ ğu وَين‎ UZ 
E 
Vâkıdi'nin, Medine'de Enmâr ve Sa'lebe'nin müslümanlara saldırmak için 


hazırlandığını haber vermesiyle ilgili rivayette de Resülullah qanını aleyhi رمام‎ 


korku namazı kılmış olabilir. Bu ve Câbirden nakledilen rivayetlerdeki ihtilaf, 
namazın un. ə 0 


202210 sü bə” qe. dü gd, ... ik sl قا‎ 


urun. ..—.—.. 
....” “iz ab, úi 5 الله‎ j ,دقو‎ “az cali iz 
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7 pes أن‎ ¿£ J مولا‎ (iz z] e - azi أن‎ 21; 78 gi أقرأها‎ 
(şə وَيقَالُ‎ İĞ عَلَى نَفْسِيء‎ gi $s انصَرَهْتُ‎ a Ë الله‎ 35; Gəzi 


1 yo عُمَارَةٌ‎ 

Sâlih b. Havvât'ın bildirdiğine göre babası şöyle anlatıyor: Resûlullah çalan. 
dati ırelka) ile beraber korku namazı kıldım. Hz. Peygamber altını امم نخد‎ 
kıbleye dönünce bir grup ardında saf tuttu, bir grup ta düşmana doğru 
döndü. Resülullah دسا‎ aleyhi veiem ardindakilerle bir rekat kıldıktan sonra 
ayakta durdu ve onlar bir rekat daha kılıp selam verdiler. Diğer grup gelince 
Resûlullah ست‎ aleyhi veselem) onlarla da bir rekat kılarken ilk grup düşmana 
doğru dönmüştü. Resülullah qanının ayi وسم‎ ikinci gruba bir rekat kıldırdıktan 
sonra oturdu ve diğerleri bir rekat daha kılıp namazlannı tamamlayarak 
selam verdiler. Resûlullah (allw akti vestem) konaklama yerinde iken sahabe, 
birkaç kadını esir aldılar. Esir alınan kadınlar arasında güzel bir cariye vardı. 
Kocası onu çok seviyordu. Karısını Resölullah'tan (alklaku ناو‎ veselem) istemeye ve 
onu alıp götürmeye veya bir adam öldürmeye ve hanımını almadan geri 
dönmeyeceğine yemin etti. Resûlullah مسل‎ alti veselem) akşam vakti rüzgarlı bir 
havada yoluna devam edip bir vadide konakladı ve: “Bu gece bizi kim 
korur?” diye sordu. Ammâr b. Yasir ve Abbâd b. Bişr kalkıp: “Biz seni 
koruruz, ey Allah'ın Resölü!” dediler. Rüzgar devam edince Ammâr ve Bişr 
vadinin girişinde oturdular ve biri diğerine: “Gecenin ilkini mi yoksa sonunu 
mu istersin?” diye sordu. Diğeri: “İlkini” deyince, Ammâr b. Yasir yattı, Abbâd 
b. Bişr kalkıp namaz kılmaya başladı. Baskın yapmak isteyen Allah düşmanı 
adam geldiğinde rüzgar susmuştu. Adam Abbâd'ın karartısını görünce: 
“Galiba bu ordunun nöbetçisidir” diyerek ona bir ok attı. Abböd oku çıkarıp 
yere koyarak namazına devam etti. Sonra adam başka bir ok daha ve 
ona isabet ettirdi. Abbüd da oku çıkardı, bir kenara koydu. Sonra adam 
üçüncü bir ok atıp isabet ettirdi. Abbad onu da çıkarıp bir kenara koyarak 
rükü ve secdeye vardıktan sonra arkadaşını uyandırıp: “Artık kalk otur, ben 
hareket edemeyecek hale geldim” dedi. Ammâr b. Yösir kalkınca ok atan 
adam ikisini bir arada gördü ve onların kendisini tanıdıklarını anlayarak 
korkup kaçtı. Ammâr: “Kardeşim; sana ilk oku attığında neden beni 
uyandırmadın?” diye sorunca, Abbâd: “Okumakta olduğum Kehf Süresinin 
ortalarında idim. Onu bitirinceye kadar okumaya ara vermek istemedim. 
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Eğer Resülullah'ın (allahu نامر‎ veseliem) bono emrettiği nöbeti zayi etme endişem 
olmasaydı adam canımı alsa bile namazı bırakmazdım” cevabını verdi. 
Ensâri'nin Umâre b. Hazm olduğu da söylenmiştir. 


Az الت 88 إذ‎ Ç ül تقول‎ e بن بش قال‎ öz عِنْدَنَا‎ giil; sésa 26 

£ ə uiii أو‎ 5 şi göl eh obs ai 22295 طابر‎ ¿A sl مِنْ‎ JE 

“ə 7 ol 2 ip ül öl ات‎ x isi الذي‎ göp gili 
شي 1 نم 3 رسو‎ 


á‏ بحن 


Vâkıdi der ki: Bize göre doğru olan Ensöri'nin Abbâd b. Bişr olmasıdır. 
Cöbir der ki: Resûlullah مهتالص‎ aleyhi م ام‎ ile beraberken sahabeden bir kişi bir 
kuş yavrusu getirdi. Hz. Peygamber (alll alesti seslen) ona bakıyordu. Yavrunun 
anne ve babası veya ikisinden birisi oraya doğru geldi. Kendini yavruyu tutan 
adamın önüne attı, İnsanlar bu manzarayı görünce, hayret ettiler. Resülullah 
لتشم‎ akti weselem) buyurdu ki: “Şu kuşun haline hayret mi ediyorsunuz? 
Yavrusunu yakaladınız. O da yavrusuna olan merhametinden dolayı 
kendini feda edip ortaya koydu. Allah'a yemin ederim ki, Rabbiniz, bu 
kuşun yavrusuna olan merhametinden daha fazla size merhamet eder.” 


ik 2 gap يسا عن‎ z عَنْ صَدَقَةَ‎ gəz A iig بْنُ إِسْحَاقَ‎ 222 £ 155 
İl pe EGI cəb əş? 3 pi الله قَالَ: حَرَجْنَا & رَسُولٍ الله‎ az عَنْ جابر بن‎ 
ub sil o يسم‎ zi قافلا هَذَكَرَهُ 2 أنه لَمْ‎ Əy ú$ əş əl zə ه‎ gə 
. əli مَضَّى 933 في كياب‎ 355 yal 
Muhammed b. İshâk hanımı esir edilen bu adamın kıssasını Sadaka b. 
Yesâr kanalıyla Akil b. Cöbirden, o da Cöbir b. Abdillahtan: “Resülullah 


(allahu نام‎ vesela) ile beraber Zâtu'r-Rikâ gazvesine çıktığımızda müşriklerden bir 
adamın hanımını ele geçirdik...” şeklinde nakletmiş, ancak nöbet tutan iki 


kişinin ismini vermemiştir. 

62 أب ميد Maa‏ 8 مُوسى بن . bal‏ مُحَمّدٍ dizi‏ ابن XZ‏ الله (əslli‏ 06( 
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Zâturrikâ Gazvesi 717 
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I A عن حَدِيثِ مَعْمَرِ عَنٍ‎ Azə . oldi e rall çi İSİ روَا‎ 

Abdullah b. Ömer anlatıyor: Necd'den önce Resûlullah tamını ani مه‎ ile 
beraber bir gazveye katıldım. Düşmanla karşı karşıya geldiğimizde Hz. 
Peygamber (ntllbhu aleyhi vesellem) bize namaz kıldırdı. Bizden bir grup onun ardında 
durup namaz kılarken, başka bir grup düşmana doğru döndü. Resülullah 
(allaha aleyhi vesellem) kendisine uyanlarla bir rekat kıldıktan sonra, onlar düşmana 
karşı duranların yerine geçip, diğerleri geldi ve Resûlullah (alhibhu aleyhi vesellem) 
onlara da bir rekat kıldırdı. Hz. Peygamber gal aleyhi veselem) selam verince 
diğerleri kalkıp kendi başlarına birer rekat kıldılar. 

Buhâri bunu Sahihte Ebu'l-Yemân'dan, Buhâri ve Müslim ise Ma'mer 
kanalıyla Zühri'den rivayet etmiştir. 


Gül 357) من‎ e) GE ظَهَرَ في‎ G 
عبد اله الْأنصَارِيٌ‎ Gİ ف کل جاپر‎ 


Bu Gazvede Gerçekleşen Mucizeler ve Cabir b. Abdillah el. 
Ensâri'nin Yavaş Giden Devesinin Hızlanması 


خا ابو a az‏ 36 2221 اپو aş 3221 iç 3552 S‏ َالَ: Gie‏ مُوسَى iz‏ هَارُونَ JÉ‏ 
Gil‏ محمد 5 )06( : okzi az düz‏ 05( ...-- 
eteğini.‏ شول اللو Ë‏ في عر تايا بي جتلي 25 
و AA güre‏ د وه a‏ عن ral v‏ فلك أبن ې 


. 2 . 


" Müslim, salât (305). 
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Şə” “4 4‏ د . ... ... o e‏ “2 . و" و = 
رسول الله هک فقال: lb “zə‏ نَعَمُ JG‏ بكرا ام AĞ‏ فقلت: بل ثيب» قالً: 
1 و ين اواج ği» T‏ و نم ° و “t, 5 5.5 ə $ ə 2 b‏ ده š‏ 
فلا حَاربه GEN‏ وتلاعبك؟ قلت إن لى PAE əl gA NE Opa‏ 

GN قَدِمْتَ فالكَيْسَ‎ 56 (əb Abı فَالَ: أما‎ (zdi وَنَقُومُ‎ şal, 

2-2 ez “sd “97.5 gt AZ 42 š 
وَقَدِمْتُ بالعَدَاق‎ KR رَسولً الله‎ dü مني باوج ثُمٌ‎ NAR epi جملك؟ قلت:‎ 
قال‎ o 5 0223 ¿= المسحد على اب الْمَسْجِدٍ فَقالً: الك‎ EĞ 
د وس‎ nm -0 əzə) فل‎ imi 
Mk, iz gym sə e she, 


ərə < e ola, A əsl E عن ... عن عبد‎ geall في‎ es ala, 
İN بن‎ 22 
Câbir b. Abdillah der ki: Hz. Peygamber şalı مل‎ vevi ile beraber bir 
gozveye çıktım. Devem beni geri bırakıp yürümeyince Resülullah çalık ik 
melen) yanıma geldi ve: “Ey Câbir!” diye seslendi. Ben: “Buyur” karşılığını 
verince Resülullah qalılılı seyi walej: “Neden geri kaldın?” diye sordu. Ben: 
“Devem yorulduğu için yavaş gidiyor ve beni geride bırakıyor” cevabını 
verince Resülullah (ataih aleyhi ما‎ devesinden inip kargısıyla devemi çekmeye 
başladı ve: “Haydi şimdi bin” dedi. Ben de bindim. Bu defa da devem, 
Resülullahin (mlbhlbhu aleyhi vestien) devesiyle yarışmaya başladı. Resülullah yaln شيط‎ 
مل‎ bana: “Evlendin mi?” diye sorunca: “Evet” cevabını verdim. “Kız mı, 
yoksa dul mu aldın?” diye sorunca: “Dul” cevabını verdim. Resülullah şanı 
aleyhi: resen: “Neden senin onunla, onun da seninle oynaşacağınız bakire 
almadın?” diye sorunca: “Bakmakla yükümlü olduğum kız kardeşlerim var. 
Onun için bir kadınla evlenmeyi, bunun da çocukları toplamasını ve saçla- 
rını, başlarını taramasını ve bunlar üzerinde bir mürebbiye olmasını daha 
uygun buldum” dedim. 


Resülullah (atit aeşbi vestem: “Şimdi sen Medine'ye varıyorsun. Vardığında 
artık ailene karşı akıllı, olgun, bağlı ol “ buyurdu. Sonra: “Deveni satar 
mısın?” diye sordu. Ben: “Olur” cevabını verince devemi bir ukiyyeye satın 
aldı. Sonra Hz. Peygamber (alilbiu aleyhi vera; benden önce Medine'ye gitti. Ben 
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de kuşluk vakti vardım. Mescid'e gelince onu Mescid'in kapısı önünde 
bulduk. Resülullah çaldı dehi vevien bana: “Şimdi mi geldin?” diye sorunca: 
“Evet” cevabını verdim. Resülullah (ailbhu aleyhi eslem: “Artık deveni bırak da 
Mescid'e gir ve iki rekat namaz kıl” buyurdu. Ben de girip iki rekat namaz 
kıldım. Sonra Resülullah tanın aleyhi vestem, Bilâl'e bir ukiyye gümüş tartıp bana 
vermesini emretti. Bilâl de, bir ukiyye hatta biraz daha fazla verdi. Ben arkamı 
dönüp eve giderken birden Resûlullah سس‎ alti vesellem: “Câbir'i bana çağır” 
buyurdu. Ben Resülullah مسل‎ aleyhi vestem devemi beğenmedi de şimdi geri 
verecek sandım. Halbuki bana bu deve kadar sevimsiz bir şey yoktu. 
Resülullah مستالم‎ aleyhi vesellem): “Deveni al, bedeli de senin olsun” buyurdu. 


Buhâri bunu Sahih'te Bundâr kanalıyla Abdulvehhâb es-Sekafi'den, 
Müslim ise Muhammed b. el-Müsennâ'dan rivayet etmiştir. 


ad azı düz بن تعقوت قال:‎ ALSA əsl yi da قان:‎ budhi بن 22 الله‎ Atsa göl 
AE yi ين يتان عَنْ جَابِرٍ‎ 225 düz إِسْحَاقَ قَالَ:‎ 2 SE یون ن‎ düz: [35] gəl 
2... yı Uz JÉ الله‎ 
oL... çişi işi i pz عَلَى‎ 
Gəl ر رَسُولٌ الله هه‎ O dik بي جَمَلي‎ Ül رَسُولَ‎ ú فَقُلْتُ:‎ paz ú مالك‎ 
j uğ 25.26 الْعصًا الى في يَدِكَ‎ odh zi َقَالَ:‎ 5 8 Se gül 2356 
ارکب تا جَايرُ‎ JÉ Şİ üş بها‎ 1232 uğ 2826 psi مِنْ‎ Zat قلعت له‎ 
BB واهِئ 256 2 الله‎ sel, S və, gə sə 
ə لاء‎ OU يا رَسُولَ الله‎ al 251 x a.a diiz ə :06 
Jő rə a sa يټ رشول الوه 06( بك‎ sis إن‎ qa sil نيه‎ 
—. Jš a والله کار سول الله‎ V, Sİ əla SİZİ 
ə :J د نَعَمْ:‎ E جايد؟‎ ú 2156 واو 2 لَك فَقَالَ: هَل‎ İĞ ويك‎ 
İMİZ 2-1... ئ. فقال:‎ sls nz 


diş k (959 تَْمَعُ رؤوسهنَء‎ baz Wa dd pÜ ¿= 7 saki وم‎ 


1 Buhâri, büyü (34) ve Müslim, redâ 16(57). 
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yy بها‎ Ú; üz بها‎ EN V صرار‎ Gö و‎ ül zi “zəli gili Jó (766 
lise ul (005 6 G Ú ú 45 فَقُلْتُ:‎ ğı فتَفْضَتُ‎ ú وَسَمِعَتُ‎ 
. الْحَدِيث‎ A 


Cöbir b. Abdillah der ki: Resûlullah سان‎ aleyhi vestem ile beraber مول‎ 
Zütu'r-Rikâ gozvesine gittim. Dönüşte ise devemin yavaş gitmesi sebebiyle 
gerilemeye başladım. Resülullah سام‎ aleyhi vsem) bana yetişip: “Ey Câbir! 
Neden geri kaldın?” diye sordu. “Ey Allah'ın Resölül Devem yavaşlayıp 
gitmez oldu” dediğimde Allah Resölü سسسم‎ aleti vestem: “Deveni çöktür” 
buyurdu ve kendisi de devesini çöktürdü. Sonra: “Şu elindeki sopayı bana 
ver” veya: “Bir ağaçtan bana sopa kes” buyurdu. Dediği gibi yapıp sapayı 
verdiğimde Allah Resülü سال‎ aleyhi vesellem onunla deveyi birkaç defa dürttü. 
Sonra bana: “Bin!” buyurdu. Resülullah'ı (allahu iehi vsem) hok olarak 
gönderene yemin olsun ki deveye bindiğimde o kadar hızlı gitmeye başladı ki 
Resûlullah qalı aleyhi vesellem) bana yetişmekte zorlanıyordu. 


Hz. Peygamber (allis aleyhi veselem) ile birlikte sohbet ettik. Sohbet esnasında 
bana: “Ey Câbir! Deveni bana satar mısın?” diye sorunca: “Onu sana hibe 
ederim, ey Allah'ın Resölül” karşılığını verdim. Resûlullah مسل‎ aleyhi veseliem: 
“Hayır, onu bana sat” buyurunca: “Nasıl istiyorsan öyle olsun” dedim. 
Resûlullah سام‎ aleyhi vesellem: “Bunu kaça satarsın?” diye sorunca: “Fiyatını sen 
belirle” cevabını verdim. Resûlullah şalını aleyhi vestem: “Onu bir dirheme aldım” 
buyurunca: “Hayır, olmaz ey Allah'ın Resülül” karşılığını verdim. Resülullah 
(allahu aleyhi vesellem) devemin fiyatını yükseltmeye devam edip bir ukiyyeye kadar 
çıkınca kabul ettim ve: “Deve senindir” dedim. Hz. Peygamber zalın aleyhi vesellem: 
“Ey Câbir! Evlendin mi?” diye sorunca: “Evet” cevabını verdim. “Kız mı, 
yoksa dul mu aldın?” diye sorunca: “Dul” cevabını verdim. Resülullah çatı 
aeti وملام‎ “Neden senin onunla, onun da seninle oynaşacağınız bakire 
almadın?” diye sorunca: “Ey Allah'ın Resülül Babam Uhud savaşında vefat 
ettiğinde geride yedi kız bıraktı. Ben de onlara göz kulak olacak ve 
başlarında duracak bir kadınla evlenmek istedim” dedim. Allah Resülü غضم‎ 
aleyhi wasl): “Güzel ve isabetli bir şey yapmışsın” buyurdu. Daha sonra bana: 
“Sırâr'a' ulaştığımız zaman birkaç devenin kesilmesini söyleyelim. O günü 


١ Sırâr: Medine'ye üç mil uzaklıkta olan bir yerdir. 
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de orada kalalım. Karın da geldiğimizi duyar ve evdeki yastıkları hazırlar” 
buyurdu. Ona: “Ey Allah'ın Resülül Vallahi yastıklarımız yok” dediğimde, 
Allah Resülü :رامد ناو انام‎ “Ama olacak” buyurdu. 


OG‏ 6535 5 الآخرّة 
İkinci Bedir Gazvesi‏ 
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"işi GA Q ə وَمَنْ مَعَهُ مِنْ‎ odı di يرون‎ YELİZ الله‎ 322) Li 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/160-161). 
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Lan í .. -2 
X ¿285 مِنْ‎ L 3 WYN Gal هری عَلى دين‎ 
ey Mas جَعْلَتْ‎ 31 MİS وَعَجُوَةٍ مَوَضُوعَةِ‎ 


وَصَبِّحَتْ مِيَاهُهَا ALLA‏ 

İv çal Gü əl 153‏ على e‏ بش فقال: مدا pe Məs‏ ار 
لِمَوْعِدِكُمْ okis A OÚ‏ 3 و ER duz‏ وَجَمَعُو الأكؤال: ez ba Lə‏ 
ف Jä m‏ من أجل də) öy ə.‏ ...4 
الله rar öl‏ م اشر و Ju; ey‏ 4 سفْيَانَ: Ú‏ که لا عام Kk gü‏ 
کال ونڅ 2420435 Əyzlş il Ep sili‏ ر 322 الله 88 إلى xi‏ .20 
day‏ مِنَ الله e pihs‏ فَكَانَتْ Sy Gb‏ تدْعَى عَرْوَةَ EIGG yil az‏ في İRİ‏ 


Mûsa b. Ukbe veya Mûsa b. Ukbe anlatıyor: Ebû Süfyân'ın Bedir savaşı 
sonrası bir sonraki yıl yine geleceğini söylemesi üzerine Bedir savaşının ertesi 
yılı Resûlullah اسم‎ aleyhi selen Müslümanların savaş için hazırlanmalarını istedi. 
Şeytan da insanlardan olan dostlarını kullanarak Müslümanlann üzerine 
saldı. Bunlar Müslümanlara gelip: “Müşrikler gece karanlığını andıran 
kalabalıkta asker topladı. Sizinle savaşıp sizi yok etmek istiyorlar. Dikkatli 
olun! Onların karşısına çıkmayın” diyerek onları korkutmaya çalıştılar. Ancak 
Yüce Allah Müslümanları şeytanın bu tür korkutmalarından korudu. Yüce 
Allah'ın ve Resülullah”ın ملم‎ ari مس‎ çağrısına icabet ettiler ve yanlarında 
ticaret malları da alıp Bedir/e doğru çıktılar. “Ebü Süfyân'la karşılaşırsak -ki 
zaten onun için gidiyoruz- onunla savaşırız. Karşılaşmadığımız takdirde de 
ticaretimizi yaparız” dediler. Zira Bedir ovası Arapların her yıl panayır yapıp 
pazarlar kurduğu bir yerdi. Müslümanlar Bedir'e geldiler ve kurulan pazarda 
ticaretlerini yapıp işlerini gördüler. Ebü Süfyân ve askerleri ise söz verdikleri 
gibi oraya zamanında gelmediler. Müslümanlarla arasında anlaşma olan 
Beni Damra'dan bir adam gelip: “Vallahi sizden savaştan geri kalan hiç 
kimse olmadığı haberini aldık, siz şu panayır halkına ne yapacaksınız?” diye 
sorunca Resülullah (alahu seyi ما‎ Kureyşli düşmanlanna ulaştırılmasını 
arzulayarak: “Bizim onlara yapacağımız şey Ebü Süfyân ve arkadaşlarına 
bir yıl evvel verilen burada karşılaşıp çarpışma yapma sözüdür. Bununla 
beraber diliyorsan sana ve kavmine anlaşmanızı geri verip sizinle 
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çarpışmaya da girelim” buyurdu. Damra oğullarından olan kişi bunu 
duyunca: “Allah korusun. Biz size saldırmayız ve anlaşmamıza sadık kalırız” 
dedi. Söylendiğine göre Müslümanların yanına İbn Humâm gelip: “Bunlar 
kimdir?” diye sordu. Ona: “Resülullah سسلم‎ ayı vestem ve ashâbı, Ebü Süfyân 
ve onunla olan Kureyşlileri bekliyor” denilince, İbn Humâm şu şiiri söyledi: 


Babasının eski olan dinini istiyor 

Muhammed'in dostluğundan kaçarak 

Ve Medine'nin kuru hurmasından 

Kudeyd suyunu buluşma yeri olarak belirledi 

Ve ertesi sabah orada oldu. 

Söylendiğine göre Humâm, Kureyş'e gidip: “Muhammed ve ashêbı 
sözleştiğiniz gibi sizi bekliyorlar” deyince, Ebü Süfyân: “Vallahi Muhammed 
sözünü tuttu” dedi ve savaşa hazırlanmak için mal (para) toplamaya 
başladılar. Gücü yerinde olandan daha çok yardım taleb ettiler ve hiç 
kimseden bir ukiyyeden aşağısını kabul etmediler. Sonra yola çıkıp, Usfân 
mevkiindeki Mecenne denen yerde bir müddet konakladılar. Sonra Ebü 
Süfyân adamlarıyla istişare etti ve: “Size Muhammed'le savaşmak ancak 
bolluğun olduğu bir senede -uygun olur. O senede hayvanlarınızı otlatır ve 
sütlerini içersiniz” deyip Mekke'ye döndü. Allah Resülü de Allah'ın kendine 
ihsan ettiği nimetleri alarak Medine'ye geri döndü. Bu gozveye Sevik gazvesi 
denmiştir ve hicretin üçüncü yılında Şaban ayında gerçekleşmiştir." 

ME بنْ عرو بن‎ 3222 daz: [06] gətdi Az 2 625 قال:‎ İşe az İG 
الله‎ 3223 ÖN Çİ عَنْ 52 قَالَ:‎ əşi İs : [96] ان َهيقة‎ düz قا‎ üz قا:‎ 
1 ° . —— 
sö il sə x. saqi المَّيْطَانَ‎ qar م‎ okis ابي‎ dey کا ا سْتَْمَرَ المُسْلِمِينَ إلى‎ 
ər... ay CAJ 
sib sü da: ST PE Ap 4 Giy eri x S BEŞ ye 


š خر‎ 


١ İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/89). 
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Urve der ki: “Resülullah مسل‎ deti veselem Bedir için Ebü Süfyân ile anlaştığı 
üzere müslümanların savaş için hazırlanmalarını istedi. Şeytan da insanlardan 
olan dostlarını kullanarak Müslümanların üzerine saldı.” Urve, Müsa b. 
Ukbeyle aynı mânâda bir rivayette bulundu. Ancak farklı olarak şu ifade 
geçmiştir: Şair olan Ma'bed b. Ebi Ma'bed el-Huzâi bundan haberdar olunca 
Mekke'ye gitti ve bu konuda bir şiir söyledi. Bu şiiri söyleyenin Humâm 
olduğu da söylenmiştir. 


Huzâi, Mekke'ye gelince ona Bedir'i sordular. Humâm, Hz. Muhammed ve 
ashâbının durumunu, Bedir'de sözleştikleri üzere hazır olduklarını, Damri ile 
olan münakaşalarını anlattı. Kureyşliler bundan korkup savaş için adam 
toplamaya ve mal toplamaya başladılar... —Hadisin devamını aktarmış, 
ancak tarihini zimretmemiştir— 
az dz ASİ düz 06 AS نن‎ 22 h 2: düz قَالَ:‎ dyed الله‎ 
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Sİ BŞ 25 223 فَقمَ بها أشهرا نی مضی ذُو‎ Sas إلى‎ 56 ER 
. zl 5 الله‎ Jj iis el iz ORA 
İbn İshâk der ki: Resölullah qanın arti vesien) Zótu'r-Rikë' gazvesinden 
dönünce, Cemaziyelevvel ayının kalan kısmını, Cemaziyelahir ve Receb ayını 
Medine'de geçirdikten sonra, Ebû Süfyân ile sözleştikleri üzere Şaban ayında 
Bedire gitti. Orada sekiz gün kalıp Ebû Süfyân'ı bekledi. Ebû Süfyân Mekke 
halkıyla yola çıkıp Zahrân'ın kenarında konakladı. Bazılan ise Usfân'a kadar 
ulaştı, sonra geri dönmeyi uygun görüp: “Ey Kureyşliler Muhammed'e 
savaşmak, ancak bolluğun olduğu bir senede uygun olur. O senede 
hayvanlarınızı otlatır, sütlerini içersiniz. Ama bu seneniz, gördüğünüz gibi 
kurak bir senedir. Ben dönüyorum siz de dönün” dedi. Kureyşliler geri 
döndüler ve Mekke halkı onlara, Sevik ordusu adını takıp: “Siz sadece kavut 
içmek için sefere çıktınız” dediler. Hz. Peygamber (alillata ileti esil) Bedir'de kalıp 
Ebü Süfyân'ı beklerken Mahşi b. Amr ed-Damri geldi. Bu, onunla Veddân 
gazvesinde Beni Damra'nın başında Hz. Peygamber ile barış yapmış olan 
kimsedir. Mahşi: “Ey Muhammed! Şu suyun yanına, Kureyş ile karşılaşmak 
için mi geldin?” diye sorunca, Resûlullah çalı aleyhi vesika: “Evet, ey Beni 
Damra'nın kardeşi! Eğer dilersen bununla beraber seninle bizim 
aramızdaki şeyi sana geri verelim (Anlaşmayı bozalım) Sonra Allah 
seninle bizim aramızda hükmünü verinceye kadar seninle çarpışalım” 
karşılığını verdi. Mahşi: “Hayır, vallahi ey Muhammed! Sana bunu yapmaya 
gerek yok” dedi. Resûlullah (salalahu aleyhi vesile) Ebü Süfyân'ı beklerken, Ma'bed b. 
Ebi Ma'bed el-Huzâi Bedire uğramıştı. Resölullah'ın سطلطلم)‎ aleyhi veselem) Orada 
bulunduğunu gördüğü sırada, devesi ürkerek koşmaya başladı. Ma'bed 

durduramadığı devesinin üzerinde geçip giderken söylediği şiirde şöyle dedi: 


Muhammed'in dostluğundan kaçarak 
Ve Medine'nin kuru hurmasından 


Babasının eski olan dinini istiyor 
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Kudeyd suyunu buluşma yeri olarak belirledi. 
Yarın kuşluk vakti de Dacnân suyu buluşma yeri olacaktır 


Sonra Ravi, İbn Revâha ve Hassân b. Sâbit'in, Ebü Süfyân'ın sözünde 
durmamasıyla ilgili söyledikleri şiirleri zikretti ve şöyle devam etti: 


Sonra Resûlullah ساسم‎ aleyhi ۳۰» Medine'ye dönüp Zilhicce ayını orada 
geçirdi. Hicri dördüncü senede ise hac ibadetini müşrikler idare ettiler. 


RAR yi عَلَى‎ gani gə Ula dr إلى‎ ili اى في هَذو‎ Gİ Bond gə) 
er zə, a . 8 912. , و‎ -. s TT kı شاوه‎ „5 - Ay, 
موسشی بن عقبّة انها‎ J; من اصکابه‎ Su في الف وخمس‎ gə”? “əza وَرَبَعِينَ‎ 
أعلم.‎ iy Aoi كَانَتْ فى سَعْبَانَ‎ 
Vakıdi der ki: Hz. Peygamber (alllıku ali vestem hicretin kırk beşinci ayı Zilkâde 
ayında sahabeden bin beş yüz kişiyle Bedire gitti. Mûsa b. Ukbe'nin, “Bu 

gazve Şaban ayında olmuştur” sözü daha sahihtir. Allah en doğrusunu bilir. 

YAZİ 2295 853 səb‏ الأول 
Birinci Dümetu/1-Cendel Gazvesi‏ 


4621 22 الله À güz 1961 ¿bau‏ اعباس S gil‏ ل: حا Au‏ بن 
gö o” vəzi Gaz : JG zi‏ إِسْحَاق» 05: İşe “əş.‏ وشو الله Jİ 255 ə‏ 
a ÜR üz (əb (as Gb vl «gil bal ol J5 x=‏ 


İbn İshâk der ki: Resülullah çalı نود‎ vesiin) Dümetul-Cendelile savaşmak 


için yola çıktı ve oraya yetişmeden ve kimseyle karşılaşmadan geri dönüp yılın 
kalan kısmını Medine'de geçirdi.? 


:Jő káli بن‎ x. A düz :06 duz الله‎ az A 622 06 الله الْحَافِظُ‎ az A ÜZE 


d Tyra sö daz :00 sasi Güz :00 gli .. ALE daz‏ عَنَ عبد اللو i qı‏ بي ييل عن ابي 
Ml‏ بن NE‏ قال الَْاقِدِيُ: NE ip ji xə re‏ د il‏ عن uz‏ الله ب gi‏ أبي 


z 5 úe İSE üzlə , tanah úa diz S asa & 


١ İbn Hişâm, es-Sire (3/163-168). 
2 İbn Hişâm, es-Sire (3/168). 
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siğil ين‎ cəzb إتها‎ xd J35 لع‎ İİ di 25 رول الله 88 أن‎ s IONS. 
dz ec پا ردو له ان وور‎ çə مما‎ Əb کان‎ ük aş 8 الشّامء‎ 
وَهُمْ يُرِيدُونَ‎ işd بها سوق‎ OGG » مَنْ مَرّ بهم : [مِنَ الضَّافِطة]‎ S ls (İy کييراء‎ 
“si ələ ə Äi di EA eli د شو الله شي‎ mal) 7 د‎ : 
Z qa يقال ه: مذو‎ az e اهار 5 دلي له‎ 23 yü بيه‎ 
Jiii s مِنْ‎ 6 üb الم ونكب عَنْ طَرِيقِهِم]‎ üz الله هه‎ 22 esi) 
PESU حَتّى هَجُمْ على‎ AS sələr 4 ə 
الله‎ 322 095 1655 AN دُومَةٍ‎ gal á وَهَرَبَ مَنْ هَرَب يِن کل وَجْهِ وَجَاءَ‎ 
اواد‎ gel şi وَيَثَّ السَرايَاء‎ Ğİ q, gös أَحَدَاء‎ zı فَلَمْ‎ qas ف في‎ 
ii dr ور 2 وس‎ 
. إلى الْمَدِيئَةٍ‎ 88 ELİN وَرَجَعَ‎ 5 qazdı رَسُولٌ الله هه‎ d فَعرَضَ‎ 
Abdurrahman b. Abdiloziz ve Abdullah b. Ebi Bekr şöyle dediler: 


Resûlullah (salalahu aleyhi vestem Şam o mıntıkasına iyice yaklaşmayı istiyordu. 
Kendisine, Dümetü'l Cendel”de büyük bir topluluk bulunduğunu, oraya giden 
kimselere zulmettiklerini, orada büyük bir pazarın bulunduğunu ve Dümetüf- 
Cendel'deki grubun Medine'ye gelmek istediklerini de anlattılar. Resülullah 
سطالطلم)‎ aleyhi vesle) bin kişilik bir Müslüman ordusu ile yola çıkıp geceleri hareket 
ediyor, gündüzleri de gizleniyordu. Yanında Beni Uzre kabilesinden Mezkür 
adında uzman bir kılavuz vardı. Dümetü'!-Cendel'e yaklaştıklarında kılavuzu, 
Beni Temim kabilesine ait hayvanların oralarda yayılmış olduklarını kendisine 
haber verdi. Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem) yola devam edip Beni Temim kabi- 
lesinin davarlarına ve çobanlarına hücum etti ve yakalayabildiklerini 
yakaladı. Bu haber, Dümefu”1-Cendel ahalisine ulaştığında onlar dağılıp 
kaçtılar ve Resûlullah (sallallahu aleyhi vesellem) onların meydanlığında konaklayıp etrafa 
askeri birlikler gönderdi. Sonra bu birlikler geri geldiler. Muhammed b. 
Mesleme, onlardan bir adamı yakalayıp Resölullah'ın (salalahu aleyhi veselem) yanına 
getirdi. Hz. Peygamber (sallallahu aleyhi vesellem, ona arkadaşlarını sorunca, adam bir 
gün önce kaçtıklarını söyledi. Resûlullah سس‎ aleyhi veselem) ona Müslüman 


i 
ورعائهم 2 مَنْ أَصَاټ‎ 14 
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olmasını teklif edince adam müslüman oldu. Sonra Resülullah (ullu aleyhi وام‎ 
Medine'ye döndü.) 


! Vâkıdi, Megözi (1/403-404) Bakın: İbn Kesir, el-Bidâye ve'n-nihâye (4/92). 


